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în sátu ắsta s-ŏ vorbít [ε] nű ma˜ romînéștẹ 326; númele de familí™e [...] 

úŋgur 327; tár™e sêriós î  ń-am ocupát î cu tutúnu 328; dîn prúňe o făcú î 
ră7íe 331; ˜éstê peșf táre mar— aíĉ 332; [O întâmplare] 337; așá s-o 

beút î la no˜ la aŋcaíd 337; să spríțu˜ẹ dă d)o/ dă trı̋˜ or— 339; zêlúţa… 
a lu bªőna 341; ˜o trı̋™ î  morţ am îãgropát 242; ˜éstê cîJ î să... trif™Ÿ ́şfe 

349; sc‡ndură dă bătút î bătut lópta 350; [Cum tai o găină] 351; am î â 
tă˜át un m™el 352; cî̀nd î or î făcút pī́ta 355; 7ífle șî cróvńe șî clăfífe/ 
așf-aD î făcút núma... 357; búnă zÄa lu ajún 359. 

 

TORACU MIC, districtul Banatul Central; comuna Jilişte  ...........................  361  
 

ș-o făcút ectéňie șû lúm›a o mă˜ răsuflát cÄta 361; de ecóu ắla dă 
zv¤áńe/ ca să să spárgă n)ri˜ 362; [Rachiu de cucuruz] 363; am avút... 

fátă m,rè.  șî aD î vrút î s-o pregăfésc 365; la fáta m÷a da! núma la míńĕ 

n-or fªost 367; șî... am avút fúrcă ńemțáscă/ am t)rs 369; bărbáțî la 

vrÐm÷a m÷a or fªost î în pantalªón— 371; ș-așá că n÷-o fost v˜áța dăstúl 
dă frum¤ásă 373; ș-acúma fáśem un pesm™ét śe l-am făcút ˜o dăműlt 
374; a˜ avút năticáś fălóś/ șî năticáś dă cásă 376; șî... am făcút șî tÄrgu/ 
ș-am vińít acás 378; márvă cu mínć-avéț 379; l,ŋgoșu núma cu ápă l-o 
spălát 379; ș-o ma˜ clătărít-o la urm-o țắră cu cotăríța 380; șterg ma˜ 
înt‡˜ dă pájîn—/ dup-á÷a cu sisiváĉu 381. 

 

ECICA, districtul Banatul Central; comuna Zrenjanin  ...................................  382  
 

aşá ³r trăít acólo 382; ªor avút î t¤átă cása d³̋ ªŏ camére 383; píta 384; 
plặśíntă cu ludá›e să fáśe la nªo˜ 386; pecm™ḗz 388; trába fáśe pră 

ªom cu mínf/će 389; şî l  únta şî peţálŠ î a fªost 391; al mā˜ t,re ªom 
dîJ î lúme 394; [De-a ascunselea] 395. 
 

BARIȚE, districtul Banatul de Sud; comuna Plandiște  ..................................  396  
 

cắșíle de tip mă˜ bătrÄn 396; să presupúńẹ că no˜ sÄngem dîn ar#ál 400; 
la víe 401; o fost aśía um î bi#é˜ 404; [Istoria satului] 406; cîJ î să tún#ẹ 



 7

¤á÷a 407; la bubăńíță 410; s-o făcút núntă 412; ș-atúJśa-˜ dăscÄnt 414; 
pítă cîn î faś 416; sporóń 417; núma n-aJ î sănătáte 418; m-o foz î jăl— 
dă ˜a 419; o fost tractoríst 420; fíe pomána lu pánta! 421; o fost obiśé˜ 

frumós 423; ˜o nu ta˜ î ī găínă 424; c-acuma nu mĕ˜ ňe jucắm no˜ á›a 
428. 

 

MARCOVĂȚ, districtul Banatul de Sud; comuna Vârșeț  .............................  430  
 

víța-de-víe 430; bucătúr— 432; âJ î śuván s-o plămă#ít 433; cÄńipa 437;  
ạn î do˜ copí˜ 439; cînd ˜áca ˜o m-am măritát 440; ˜a o spus că vo˜ n-ő 
lăsáț/ șî d-á÷a o fulít 444; la ¤á©ŏlẹ clośíti 448; ˜o m-am țînú î porc tot ánu 
449; înaínfi d¤ámnă s-o făcútu-să sŏp›n 451. 

 

RÂTIȘOR, districtul Banatul de Sud; comuna Vârșeț  ...................................  453 
 

cucurúz 453; ˜áca la no˜ s-o făcút m1ltê brî̋Jză 454; la grî© 456; să 
făĉá brÄn'ă 458; gî̋șfe/ rę̋țÕ/... śẹ să vă spun śé î av÷ám? 459; la a máre 
fátă aD î făcú î nunt-acásă 461; când or spălát ˜é@i la 7iméș— 464; am 
avú î scr¤7f™e 465; am pus no˜ cÄńipă 468; păsúla v˜ę̋r#ẹ 470; obiśé˜ur— 
de núntă 471. 
 

VOIVODINȚI, districtul Banatul de Sud; comuna Vârșeț  ............................  475  
 

în ọ́rmă puHám șî ˜) pă fúHe/ gr‡u 475; d®dul¤á™e/ l¤á™e 476; aD î 
fêcút... ś/ĉı̋J î șásê pī̋ț 477; tdtă cása ªo avút cắtê ¬n... păzŸtªór— 478; 
am tªors/ ș-aJ î lucrát 479; ªo dêscumpêrát pră fı̋năra 481; la trẹ˜ 'Ä:e 
ªo pus... ursŸtőri@ ẹ̩  482; f™élur— dă mîŋcárẹ 483; colác 485; fiecáre cásă 
av˜, víće 486; vînăt¤ár›a â˜ [r] î˜ ō... o pr™ećẹńíẹ máre 487; n-o avút î 
sátu núme 489; îŋcré#ẹr÷a 491; bạláda únu˜ ĉobán 493; párfa márẹ  
s-ªor ocupát [...] cu cắșî@ẹ 495; cîrnáți [...] no˜ î˜ fáśẹm așá/ păuřéșfe 
496; no˜ i spúňem ră7íe profríptă 499; difer-nța dÄntře sáfẹ 500; aí^ să 
dűc la pománă 501; cum tă˜ém pªórśi 503; tªoz î mîŋcắm sármẹ 506; 
ápa dê la várzm să năcr™éșge 507. 

 
OVCEA, orașul Belgrad  .................................................................................  510  

 

merlá cálu r¤áta 510; ©ói@ê 512; mormínțu cáilor 515; înaínte să scriá 
óvĉia 516. 
 

VLAICOVĂȚ, districtul Banatul de Sud; comuna Vârşeţ  .............................  517 
 

[Hotarele satului] 517; ș-acólo aD î vindút 518; táta m™e© o fost î în 
bĕrăgán 520; no˜ am plẹcát îJ î stră˜nătáfe 523; am avút obavézu 524; 
m¾lfẹ s-a făcút atúJl î dîn cÄńẹpă 526; șî m ū̋ :ć-aD î făcú d̩   î dîn lÄnă 



 8 

527; o fªost î cằpára n¤ástră 9ĕ ˜o n-am șfut 530; núnta nástră 533;  

s-or îJsurát pr÷a ćíner— 537; înaínfe or îŋcri'út în lúcrur— năb¾ńe 

537; ș-atúJś o fªost î ni(ée m,rẹ la no˜ 540. 
 

MESICI, districtul Banatul de Sud; comuna Vârșeț  .......................................  542 
 

víńili s-¤ar prăpă#ít 542; cucurúzu s-o pus pe br÷ázdă 545; dúpă śe ō... 
murít múma mµ 547; a a4úJz î vrÐm÷a că să mă mărífẹ 549; ˜o ś-aJ î 
6ucát/ n-o 6ucá î pră fáță de pămÄn î ńíme 551; aíś acás-am născút 555; 
să vă spun de ursîtór— 558; am oltêńīt́ 561. 

 

GLOGONI, districtul Banatul de Sud; comuna Pancevo  ...............................  562 
 

múlte aJ î lucrát âJ î v˜áță 562; s-o tre˜ẹrát cu dç-ș-màșī́na 563; ªó!l›-or 

mêrs afáră 564; atúJś am plăf/ćít î pă păcurár˜u 566; să nu mir¤ásă... 
brÄJza năbíńe 568; s,cu cu f™éće 571; dă coplă/ mcă/ am lucrát 572;  

ș-acúma tot așá mănÄŋc 572; pun fănă șî frămî̋n�t  î frămî̋nt î frămî̋nt 

573; or pus prăjît¾ra/ ș-am î mîŋcát 576; ˜o o trăbuít să rămÄn acásă 
578; șî... așá/ ˜-o trêcút... tímpu 579; tăt a˜ prégăfít că viŋ î copí˜i să-˜ 
śerń 580; șî străbába m˜a [...] ªo fªost o țấră ca6... ªópa 582; pă sára 
dă sîmzi™ḗńe 582; ńe rugắm ca să vínă pl¤á™e cur,tă 584; mi s-o făcút 

ªo búbă-n nas/ núma nằnormálă 586; ń-o fªost î pośít copílu 588; zúpa 
589; ªòb î zÄ@e núnta 591; la féfe nạínfe ™erá© [k] av›á© gálbẹń 594; 

cînd î m-am bofezát ˜ọ̄ 596; mama î m˜a acás´ m-o născút 597; ș-atun î 
mîŋcám cū... măm]líg´ 597; ș-àtún î pun făínă pă másă să-nf/ćíŋg/ cu 
suĉ/śŸtár›* 598; p˜éșfį@ē/ nZo ńe pláśe frpt 600; ș-am pus... mă̋˜ î o î 
pnturằ 601. 

 
IABUCA, districtul Banatul de Sud; comuna Pancevo  ...................................  604 

 

s-ŏ făcút î brÄJză 604; o trăbuít să víndă do˜ porś d-a˜ graş 605; 
[Mămăliga] s-o mîŋcát cu brÄJzằ 606; pít-aşá... s-o făcút 608;  
pă ńemţắşge spúńem no˜ şm¤árňe 609; á›a să fríźe cu śápă 610; á@÷Š î ªo 

fost obiśé˜ur!le î aşá 611.   
 
Indice tematic  ..................................................................................................  613 

GLOSAR  .......................................................................................................  619 



 9

CUVÂNT-ÎNAINTE 

Volumul de față prezintă o serie de mostre de grai înregistrate în 14 localități 
cu populație românească din Banatul sârbesc (Voivodina), precedate de o amplă 
analiză (socio)lingvistică, care urmărește principalele trăsături la nivel fonetic, 
morfosintactic, lexical etc., și urmate de un glosar cuprinzând elementele dialectale, 
populare, arhaice etc., specifice zonei cercetate. 

Lucrarea se adresează lingviștilor și dialectologilor, interesați de evoluția și 
situația actuală a limbii române și a ramificațiilor ei teritoriale, iar conținutul 
textelor dialectale poate prezenta interes pentru studierea unor aspecte variate, 
sociolingvistice, istorice, etnologice etc. 

Cercetarea idiomurilor din zona avută în vedere a fost posibilă datorită 
sprijinului acordat de Academia Română și de către conducerea Institutului de 
Lingvistică „Iorgu Iordan – Alexandru Rosetti” al Academiei Române, care, înțelegând 
importanța studierii variantelor teritoriale ale limbii române vorbite în afara granițelor, 
au susținut efectuarea anchetelor de teren și publicarea volumului. 

Gratitudinea noastră se îndreaptă și către Academia Sârbă de Științe și 
Institutul de Balcanologie din Belgrad, care ne-au asigurat condiții excelente pentru 
realizarea anchetelor de teren. Un rol deosebit îi revine doamnei Biljana Sikimić, 
cercetător principal la Institutul de Balcanalogie, care împreună cu Aleksandra 
Durić-Milovanović și, parțial, cu Annemarie Sorescu-Marinković, s-au implicat cu 
multă bunăvoință și dedicație în organizarea activităților premergătoare anchetelor și 
desfășurării acestora. 

Mulțumim autorităților locale din Banatul sârbesc care, în perioada 2007–2009, 
au înțeles misiunea noastră și au făcut posibile anchetele de teren, oferindu-ne sprijin 
necontenit în stabilirea contactelor cu informatori din localitățile avute în vedere. 
Mulțumirile noastre se îndreaptă, astfel, către Comunitatea Românilor din Serbia, 
cu sediul la Vârșeț, unde am purtat discuții interesante pe tema românismului cu 
domnul Ion Cizmaș, președintele comunității, și cu domnul Pavel Greoneanț, 
secretar general, către consiliul Municipal al Vârșețului, unde am stat de vorbă cu 
domnul secretar Miluću Živkov, către Institutul de Cultură al românilor din 
Voivodina, unde am fost întâmpinate cu căldură de domnul director Costa Roșu, și 
către toate comunitățile locale ale românilor din fiecare localitate, pentru buna 
organizare a vizitelor la informatori. Cuvinte de mulțumire adresăm și membrilor 
comunității, care ne-au însoțit și ne-au ajutat în cadrul anchetelor, în prezența cărora 
informatorii au fost stimulați să folosească graiul local: Diana Ocolișan și Todor 
Doru Ursu, consilier la Institutul de Cultură al Românilor din Voivodina (Toracu 
Mic), Rodica Gruiescu, redactor la publicația „Cuvântul românesc” din Vârșeț, Vasa 
Tapalagă (Barițe) și Pau Voina (Râtișor). 
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Totodată, ne revine plăcuta îndatorire de a ne îndrepta mulțumirile și 
recunoștința către toți informatorii (principali și ocazionali) cu care am stat de 
vorbă, păstrători fideli ai patrimoniului lingvistic moștenit, care ne-au oferit în 
cuvinte rostite în dulcele grai bănățean o părticică din amintirile și îndeletinicirile 
lor, adevărații autori ai textelor dialectale cuprinse în volum; iar pentru cei care au 
trecut în veșnicie, un gând pios. 

Menționăm că volumul a beneficiat de observații pertinente, sugestii și 
aprecieri din partea referenților științifici, acad. Gabriela Pană-Dindelegan,  
Gh. Chivu, membru corespondent al Academiei Române, și CS I dr. Cătălina 
Vătășescu (Institutul de Studii Sud-Est Europene), cărora le mulțumim călduros și 
pe această cale. 

Apariția lucrării nu ar fi fost posibilă fără efortul din partea Editurii 
Academiei Române, care a înțeles importanța lucrării și ne-a sprijinit în publicarea 
acesteia în condiții deosebite. 
 

Autoarele 
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Viorel Bidian, Dumitru Loşonţi, vol. I: 1992; vol. II: 1997, Bucureşti, Editura 
Academiei Române. 

ALRT II = Texte dialectale, culese de Emil Petrovici, Suplement la Atlasul lingvistic român 
II (ALRT II), Sibiu/Leipzig, Muzeul Limbii Române/Otto Harrassowitz, 1943. 

CADE = Dicționarul Enciclopedic Ilustrat „Cartea Românească”, partea I, Dicționarul 
limbii române din trecut și de astăzi, de I.-Aurel Candrea, București, Editura Cartea 
Românească, 1926. 

CDER = Alexandru Ciorănescu, Dicţionarul etimologic al limbii române, Bucureşti, 
Editura Saeculum I. O., 2001. 
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Cihac, DE II – A. De Cihac, Dictionnaire d’étymologie daco-romane. Vol. II. Éléments 
slaves, Magyars, turcs, grecs-moderne et albanais, Francfort, Ludolphe/Berlin,  
S. Calvary/București, Sotschek, 1879. 

CL = „Cercetări de lingvistică”, anul I: 1955 și urm. 
DA = Dicţionarul limbii române, Bucureşti, Librăriile Socec & Comp. și C. Sfetea/ 

Tipografia Ziarului Universul, 1913–1948. 
DCRT = Emil Suciu, Influența turcă asupra limbii române. II. Dicționarul cuvintelor 

românești de origine turcă, București, Editura Academiei Române, 2010. 
DELR I = Dicționarul etimologic al limbii române, vol. I, litera A–B, coordonatori: acad. 

Marius Sala, Andrei Avram, membru corespondent al Academiei Române, comisia 
de revizie: Ștefan Colceriu, Doina Doroftei, I. Fischer, Iulia Mărgărit, Doru 
Mihăescu, Alexandra Moraru, Cristian Moroianu, Carmen Vasile, Laura Vasiliu, 
București, Editura Academiei Române, 2011. 

DELR I2 = Dicţionarul etimologic al  limbii române (DELR), vol. I, serie nouă, litera A, 
ediţia a II-a, coordonatori: Ion Giurgea, Cristian Moroianu, comisia de revizie: Iulia 
Barbu-Comaromi, Ion Giurgea, Cristian Moroianu, Monica Vasileanu, Bucureşti, 
Editura Academiei Române (sub tipar). 

DELR II1 = Dicţionarul etimologic al limbii române (DELR), vol. II, partea I  
(Ca – Cizmă), coordonatori: acad. Marius Sala, Andrei Avram, membru corespondent al 
Academiei Române, comisia de revizie: Ion Giurgea, Iulia Mărgărit, Cristian 
Moroianu, Dana-Mihaela Zamfir, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2015. 

DELR II2 = Dicţionarul etimologic al limbii române (DELR), vol. II, partea a II-a (Clac – 
Cyborg), coordonatori: Ion Giurgea, Cristian Moroianu; comisia de revizie: Ştefan 
Colceriu, Ion Giurgea, Cristian Moroianu, Monica Vasileanu, Dana-Mihaela Zamfir, 
Bucureşti, Editura Academiei Române, 2018. 

DEX = Dicţionarul explicativ al limbii române, ediţia a II-a, Bucureşti, Editura Univers 
Enciclopedic, 1998. 

DGS I–III = Dicţionarul graiurilor dacoromâne sudice, de Ion Ionică, Maria Marin, Anca 
Marinescu, Iulia Mărgărit, Teofil Teaha, coordonator: Maria Marin, vol. I, literele A–C, 
2009; vol. II, literele D–O, 2010; vol. III, literele P–Z, 2011, Bucureşti, Editura 
Academiei Române. 

Dialectologie = Curs de dialectologie română, de Mihai Purice, Vladimir Zagaevschi, Ion 
Ciornâi, Chișinău, 1991. 

DLR = Academia Română, Dicţionarul limbii române (DLR), serie nouă, redactori 
responsabili: acad.  Iorgu  Iordan,  acad. Alexandru  Graur, acad. Ion Coteanu, acad. 
Marius Sala, acad. Gheorghe Mihăilă, Bucureşti, Editura Academiei, 1965–2010. 

DR = „Dacoromania”, serie veche, anul I: 1920 și urm. 
DSB II, IV = Dicționarul subdialectului bănățean, vol. II, Albomină–Ăstalalt, 1986, vol. IV, 

Bîca–Buzunar, 1988, Timișoara, Tipografia Universității din Timișoara, 1986. 
DȘL 2005 [1997, 2001] = Dicționar de științe ale limbii, de Angela Bidu-Vrânceanu, 

Cristina Călărașu, Liliana Ionescu-Ruxăndoiu, Mihaela Mancaș, Gabriela Pană 
Dindelegan, București, Editura Nemira. 

DU = Lazăr Şăineanu, Dicţionar universal al limbei române. A cincea ediţiune, [Craiova], 
Editura Scrisul Românesc, [1925]. 

Duden = https://www.duden.de/. 
ERSJ = Petar Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Dictionnaire 

étymologique de la langue croate ou serbe. Rédacteurs Mirko Deanovič et Ljudevit 
Jonke. Collaborateur Valentin Putanec, Zagreb, 4 vol., 1971–1974. 
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FCLR I, II = Fulvia Ciobanu, Finuța Hasan, Formarea cuvintelor în limba română, vol. I. 
Compunerea, redactori responsabili acad. Alexandru Graur și Mioara Avram, 1970; 
vol. II. Prefixele, de Avram, Mioara, Elena Carabulea, Fulvia Ciobanu, 1978, 
București, Editura Academiei. 

FD = „Fonetică și dialectologie”, București, anul I: 1958 și urm. 
GLR I, II = Gramatica limbii române, autori: acad. Al. Graur, Mioara Avram, Laura Vasiliu, 

vol. I–II, ediția a II-a revizuită, București, Editura Academiei.  
LL = „Limbă și literatură”, anul I: 1955 și urm. 
LPSGL = Fr. Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Viena, Wilhelm Braumüller, 

1862–1865.   
LR = „Limba română”, anul I: 1952 și urm. 
MDA I–IV = Micul dicţionar academic, vol. I–IV, Bucureşti, Editura Univers Enciclopedic, 

2001–2003. 
NALR. Ban. I–III, VI = Noul Atlas lingvistic român pe regiuni. Banat, de Petru Neiescu 

(coord.), Eugen Beltechi, Ioan Faiciuc, Nicolae Mocanu, vol. I: 1980; vol. II: 1997; 
vol. III: 1998; vol. VI: 2021 (sub tipar), Bucureşti, Editura Academiei Române. 

NALR. Olt. II, III = Noul Atlas lingvistic român. Oltenia, întocmit sub conducerea lui Boris 
Cazacu, de Teofil Teaha, Ion Ionică și Valeriu Rusu, vol. II: 1970; vol. III: 1974, 
București, Editura Academiei Române. 

REW = W. Meyer-Lübke, Romanisches Etymologisches Wörterbuch, Heidelberg, Carl 
Winter Univtätsverlag, 1972. 

Rom.–Ung. = Românii din Ungaria. Texte. Glosar. Studiu lingvistic, de Maria Marin, Iulia 
Mărgărit, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2013. 

RRL = „Revue roumaine de linguistique”, București, anul I: 1964 și urm. 
SCL = „Studii și cercetări lingvistice”, București, anul I: 1950 și urm. 
SDLR = August Scriban, Dicţionaru limbii româneşti (Etimologii, înţelesuri, exemple, 

citaţiuni, arhaizme, neologizme, provincializme). Ediţiunea întâia, Iaşi, Institutul de 
Arte Grafice „Presa Bună”, 1939. 

SRR I–III = Mile Tomici, Srpsko-rumunski rečnik / Dicționar sârb-român, vol. 1–3, 
Temišvar, Savez Srba u Rumuniji 1998. 

Şc. Ard. I, II = Școala Ardeleană. Antologie de texte alcătuită și coordonată de Eugen 
Pavel, vol. I, Scrieri istorice, vol. II, Scrieri lingvistice, București, Academia 
Română, Fundația Națională pentru Știință și Artă, Muzeul Național al Literaturii 
Române, 2018.   

TD–Bas. = Maria Marin, Iulia Mărgărit, Victorela Neagoe, Vasile Pavel, Graiuri româneşti 
din Basarabia, Transnistria, nordul Bucovinei şi nordul Maramureşului. Texte 
dialectale şi glosar, Bucureşti, [f.e.], 2000. 

TD–BN = Texte dialectale. Bistriţa-Năsăud, de Maria Marin, Marilena Tiugan, Bucureşti, 
[f.e.], 1987. 

TD–Bulg. = Victorela Neagoe, Iulia Mărgărit, Graiuri dacoromâne din nordul Bulgariei. 
Studiu lingvistic. Texte dialectale. Glosar, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2006. 

TDD = Paul Lăzărescu, Victorela Neagoe, Ruxandra Pană, Nicolae Saramandu, Texte 
dialectale şi glosar. Dobrogea, Bucureşti, [f.e.], 1987. 

TDM I–III = Texte dialectale. Muntenia, sub conducerea lui Boris Cazacu, vol. I, de Galina 
Ghiculete, Paul Lăzărescu, Maria Marin, Bogdan Marinescu, Ruxandra Pană, 
Magdalena Vulpe, Bucureşti, Editura Academiei Române, 1973; vol. II, de Paul 
Lăzărescu, Maria Marin, Bogdan Marinescu, Victorela Neagoe, Ruxandra Pană, 
Magdalena Vulpe, Bucureşti, Editura Academiei Române, 1975; vol. III, de Costin 
Bratu, Galina Ghiculete, Maria Marin, Bogdan Marinescu, Victorela Neagoe, 
Ruxandra Pană, Marilena Tiugan, Magdalena Vulpe, Bucureşti, [f.e.], 1987. 
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TD–Mold., Bucov. I, 1 = Noul Atlas lingvistic român pe regiuni. Moldova și Bucovina. 
Texte dialectale, volumul I, partea 1, culese de Stelian Dumistrăcel și publicate de 
Doina Hreapcă și Ion-Horia Bârleanu, Iași, Editura Academiei Române, 1993. 

TD–Nistru = Maria Marin, Iulia Mărgărit, Victorela Neagoe, Vasile Pavel, Graiuri 
româneşti de la est de Nistru. Texte dialectale şi glosar, Bucureşti, Editura 
Academiei Române, 2011.  

TDO = Texte dialectale. Oltenia, publicate sub redacţia lui Boris Cazacu, de Cornelia 
Cohuţ, Galina Ghiculete, Maria Mărdărescu, Valeriu Şuteu și Magdalena Vulpe, 
Bucureşti, Editura Academiei, 1967.  

TD‒Porțile de Fier = Cornelia Cohuț, Magdalena Vulpe, Graiul din zona „Porțile de 
Fier”, I. Texte. Sintaxă, București, Editura Academiei, 1973. 

TDRG I–III = Dr. H. Tiktin, Rumänisch-deutches Wörterbuch, Band I–III, Bukarest, 1895–1925. 
TDRG2 I–III = H. Tiktin, Rumänisch-deutches Wörterbuch, Band I–III, überarbeitete und 

ergänzte Auflage von Paul Miron, Wiesbaden, Otto Harrassowitz, 1986–1989. 
TD–Sălaj = Maria Marin (coord.), Mihai Conţiu, Bogdan Marinescu, Carmen-Ioana Radu, 

Marilena Tiugan, Graiurile din Sălaj. Studiu lingvistic. Texte dialectale. Glosar, 
Bucureşti, Editura Academiei Române, 2017. 

TD–Ucr. = Maria Marin, Victorela Neagoe, Iulia Mărgărit, Vasile Pavel, Graiuri româneşti 
din sud-estul Ucrainei. Studiu lingvistic. Texte dialectale. Glosar, Bucureşti, Editura 
Academiei Române, 2016. 

TD–Ung. = Graiuri româneşti din Ungaria. Studiu lingvistic. Texte dialectale. Glosar, de 
Maria Marin, Iulia Mărgărit, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2005. 

TEW = Lajos Tamás, Etymologisch-Historisches Wörterbuch der Ungarischen Elemente 
im Rumänischen, Haga, Mouton & Co, 1967. 

Tratat = Tratat de dialectologie românească. Coordonator: V. Rusu, Craiova, Editura Scrisul 
Românesc, 1984. 

Tratat 2018 = Academia Română. Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan‒Alexandru 
Rosetti”, Istoria limbii române, volumul I, coordonatori acad. Marius Sala, Liliana 
Ionescu-Ruxăndoiu, [Bucureşti], Editura Univers Enciclopedic Gold. 

WLAD = Gustav Weigand, Linguistischer Atlas des dacorumänischen Sprachgebietes 
(WLAD), herausgegeben auf Kosten der rumänischen Akademie in Bukarest, 
Leipzig, J. A. Barth, 1909. 

 
B. Lucrări de referință 

 
Almăjan 2010 = Rodica Almăjan, Învățământul românesc din Voivodina, Novi Sad, Editura 

Institutului de Cultură al Românilor din Voivodina.  
Arvinte 1971 = Vasile Arvinte, Die deutschen Entlehnungen in den rumänischen Mundarten 

(nach den Angaben des Rumänischen Sprachatlasses), Berlin, Akademie-Verlag. 
Attardo 2008 = Salvatore Attardo, A primer for the linguistics of humour, în Victor Raskin 

(ed.), The Primer of Humour Research, Berlin/New York, Mounton de Gruyter,  
p. 101–155. 

Avram, M. 1960 = Mioara Avram, Evoluția subordonării circumstanțiale cu elemente 
conjuncționale în limba română, București, Editura Academiei. 

Avram, M. 1980 = Mioara Avram, Punctuația și implicațiile ei în limbă și în comunicare, 
în LL, 1, p. 11–26. 

Avram, A. 1990 = Andrei Avram, Nazalitatea şi rotacismul în limba română, Bucureşti, 
Editura Academiei Române. 
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Avram, A. 2000 = Andrei Avram, Probleme de etimologie, „Etymologica” 4, București, 
Editura Univers Enciclopedic. 

Baba 2009 = Ilie Baba, Glogoni: pagini de istorie culturală. Contribuție la monografia 
satului • Iabuca: pagini de istorie culturală. Contribuție la monografia satului, 
Zrenianin, Editura Institutului de Cultură al Românilor din Voivodina.  

Baba, Mic 2007 = Ilie Baba, Valentin Mic, Ovcea – pagini de istorie culturală și spirituală, 
Novi Sad, Editura Fundației Aldom.  

Beltechi 1975 = Eugen Beltechi, Trei arii bănățene: do(-), pro-, ză-, în CL, 20, 2, p. 173–186.  
Beltechi 1978 = Eugen Beltechi, Elemente arhaice în graiurile din Almăj (Banat), în 

„Studii de limbă, literatură și folclor”. Societatea de științe filologice din RSR, 
Filiala Reșița, 1969 și urm.  

Beltechi 1994–1995 = Eugen Beltechi, Perfectul simplu în graiurile bănățene actuale, în 
DR, serie nouă, I, 1–2, p. 103–115. 

Binder 1967 = Ștefan Binder, Contribuții la studiul elementelor germane în lexicul 
graiurilor populare românești (III), în „Analele Universității din Timișoara”, seria 
Științe filologice, V, p. 49–72. 

Candrea 1924 = I.-A. Candrea, Constatări în domeniul dialectologiei, București [extras din 
Grai și suflet]. 

Capidan 1925 = Th. Capidan, Elementul slav în dialectul aromân, București, Cultura Națională. 
Ciompec 1985 = Georgeta Ciompec, Morfosintaxa adverbului românesc. Sincronie și 

diacronie, București, Editura Științifică și Enciclopedică. 
Cipu 2005 = Ioan Cipu, Toracu Mare. Pagini de istorie, 1767–1980, Timișoara, Editura ArtPress. 
Clopoțel 1963 = Maria Clopoțel, Despre „aspectul” verbal în graiurile bănățene, în 

„Studia Universitatis Babeș-Bolyai”, IX, fasc. II, p. 122–128. 
Colciar 2018 = Rozalia Colciar, Dialectologie și pragmatică. Studii de pragmalingvistică a 

textului dialectal, Cluj-Napoca, Casa Cărții de Știință. 
Constantinescu 2012 = Mihaela Constantinescu, Umorul politic românesc în perioada 

comunistă, București, Editura Universității din București.  
Costinescu 1982 = Mariana Costinescu, Versiunile din secolul al XVI-lea ale Apostolului. 

Probleme de filiație și localizare, în Ion Gheție (coord.), Cele mai vechi texte 
românești: contribuții filologice și lingvistice, București, Tipografia Universității 
București, p. 93–145. 

Coteanu 1961 = Ion Coteanu, Elemente de dialectologie a limbii române, București, 
Editura Științifică. 

Coteanu 1969 = Ion Coteanu, Morfologia numelui în protoromână (româna comună), 
București, Editura Academiei Române. 

Dascălu-Jinga 1989 = Laurenția Dascălu-Jinga, Despre intonația declarativă de continuitate 
și de finalitate, în SCL, XL, 4, p. 345–353. 

Densusianu, ILR I, II= Ov. Densusianu, Istoria limbii române, ediţie îngrijită de J. Byck, 
vol. I, Originile, vol. II, Secolul al XVI-lea, Bucureşti, Editura Ştiinţifică, 1961 
[ediția I: 1938]. 

Drăganu 1930 = N. Drăganu, Etimologii, în DR, VI, 1929–1930, p. 304–305. 
Dubină 2019 = Dan Dubină, Cuvânt-înainte la Banatul şi culisele Conferinţei de pace de la 

Paris, Cuvânt-înainte de acad. Dan Dubină, Prefață de Crișu Dascălu, Ediție îngrijită 
de Ioan David, Doru Sinaci și Bogdan Mihai Dascălu, Timişoara, Editura David 
Press Print.    

DuBois 2007 = John W. DuBois, The Stance Triangle, în Englebretson 2007 (ed.), p. 139–182. 
Dumistrăcel et alii 1997 = Stelian Dumistrăcel, Doina Hreapcă, Ion-Horia Bîrleanu, 

Ancheta dialectală ca formă de comunicare, Iaşi, Editura Academiei Române. 
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Engel 1996 = Pál Engel, A Temesvári és Moldavai Szandzsák törökkori települései (1554–
1579), Szeged, A Nemzeti Kulturális Alap Levéltári Kollégiuma.  

Englebretson 2007 = Robert Englebretson, Stancetaking in Discourse: An Introduction, în 
Englebretson 2007 (ed.), p. 1–25.  

Englebretson 2007 (ed.) = Robert Englebretson (ed.), Stancetaking in Discourse: 
Subjectivity, Evaluation, Interaction, Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins.  

Farca 1979a = Ioan Farca, Trecutul comunei Toracul-Mare, demografie istorică, în 
Contribuţii la istoria culturală a românilor din Voivodina, Documente, V, Panciova, 
Editura Libertatea, p. 403–407. 

Farca 1979b = Ioan Farca, Cronica scurtă a comunei Toracul Mic, în Contribuţii la istoria 
culturală a românilor din Voivodina, Documente, V, Panciova, Editura Libertatea, 
p. 408–410. 

Flora 1958 = Radu Flora, Graiurile româneşti din Banatul Iugoslav, în FD, I, p. 123–142. 
Flora 1962 = Radu Flora, Dijalektološki profil rumunskih banatskih govora sa Vršačkog 

područja (sa 34 lingvističke karte i 32 dijalektalna teksta) [Profilul dialectal al 
graiurilor româneşti de pe teritoriul lingvistic din zona Vârşeţului], Novi Sad. 

Flora 1968 = Radu Flora, Relaţiile sârbo-române. Noi contribuţii metodologice, istorice, 
culturale, lingvistice, Panciova, Editura Libertatea. 

Flora 1971 = Radu Flora, Rumunski Banatski govori u svetlu lingvističke geografije 
[Graiurile româneşti din Banat în lumina geografiei lingvistice], Beograd, Filološki 
Fakultet Beogradskog Univerziteta. 

Frăţilă 1973 = Vasile Frățilă, Graiul de pe valea inferioară a Târnavelor. Rezumatul tezei 
de doctorat, Timișoara. 

Frâncu 2009 = Constantin Frâncu, Gramatica limbii române vechi (1521–1780). Indice general 
de Alexandrina Ioniță, Iași, Casa Editorială Demiurg. 

Gămulescu 1974 = Dorin Gămulescu, Elementele de origine sârbocroată ale vocabularului 
dacoromân, București, Editura Academiei Române / Pančevo, Novinsko Preduzeće 
„Libertatea”. 

Gătăianțu 2000 = Pavel Gătăianțu, Biserica din Locve, Novi Sad, Societatea română de 
etnografie și folclor din Voivodina.  

Gătăianțu, Bagiu 1989 = Pavel Gătăianțu, Panta Bagiu, Locve – ieri și azi. Monografie, 
Novi Sad, Editura Libertatea. 

Georgescu 1958 = Al. Georgescu, Perfectul simplu în dialectul dacoromân. Observații asupra 
răspândirii geografice a perfectului simplu în dacoromână, în Omagiu lui Iorgu Iordan, 
București, p. 317–324. 

Gheţie 1961 = Ion Gheție, Observații asupra folosirii conjuncțiilor subordonatoare 
circumstanțiale în graiurile dacxoromâne, în FD, III, p. 151–176. 

Gheție 1975 = Ion Gheție, Baza dialectală a românei literare, București, Editura 
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Gheție, Mareș 1974 = Ion Gheție, Al. Mareș, Graiurile dacoromâne în secolul al XVI-lea, 
București, Editura Academiei. 

Gheţie et alii 1997 = Ion Gheţie (coord.), Istoria limbii române. Epoca veche (1532–1780), 
Bucureşti, Editura Academiei Române. 
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Graumann, Werner Kallmeyer (editori), Perspective and Perspectivation in 
Discourse, Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins, p. 25–40.  

Graur 1963 = Al. Graur, Etimologii românești, București, Editura Academiei. 
Grecu 1968 = Doina Grecu, Elemente vechi în graiul unei comune din Banat (graiul din 

Berzovia), în CL, 14, 1, p. 43–47. 
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Hartular 1984 = Anca Hartular, „Graiuri româneşti în medii alogene”, în Tratat, p. 399–423. 
Hațegan 2013 = Ioan Hațegan, Dicționar istoric al așezărilor din Banat: sec. XI–XX. 

Atestări documentare și cartografice, Timișoara, Editura ArtPress / Editura Banatul.  
Hedeşan 2006 = Otilia Hedeşan, După teren. Exerciţii de etnologie, în Sorescu-Marincović 

(ed.) 2006, p. 37–109. 
Iliescu 1956 = Maria Iliescu, Concurența dintre pronumele ce și care, în Studii de gramatică, 

redactori responsabili: Al. Graur și Jacques Byck, vol. I, București, Editura Academiei, 
p. 25–35. 

Ionescu-Ruxăndoiu, Chițoran 1975 = Liliana Ionescu-Ruxăndoiu, Dumitru Chițoran, 
Sociolingvistica: orientări, principii, metode, aplicații, în Ionescu-Ruxăndoiu (ed.), 
De la sociolingvistică la pragmatică și analiza discursului, București, Editura 
Didactică și Pedagogică, 2020, p. 29–55. 

Ionescu-Ruxandoiu 1999 [1995] = Liliana Ionescu-Ruxăndoiu, Conversația. Structuri și 
strategii. Sugestii pentru o pragmatică a românei vorbite, București, Editura All 
Universitar.  

Ionescu-Ruxăndoiu 2018 = Liliana Ionescu-Ruxăndoiu, Plurivocalitate şi perspectivare, în 
Liliana Ionescu-Ruxăndoiu, Mihaela-Viorica Constantinescu (editoare), Discursul 
parlamentar românesc (1866–1938). O perspectivă pragma-retorică, București, 
Editura Universității din București, p. 341–349. 

Ioniță 1985 = Vasile Ioniță, Metafore ale graiurilor din Banat, Timișoara, Editura Facla. 
Iordan 1956 = Iorgu Iordan, Limba română contemporană, [București], Editura Ministerului 

Învățământului. 
Iovanovici 2006 = Romanţa Iovanovici, Graiurile olteneşti din Banatul de sud: Aspecte 

fonetice şi morfosintactice, Panciova, Editura Libertatea. 
Iovanovici 2016 = Romanța Iovanovici, Structura lexicală a graiurilor oltenești din 
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ABREVIERI 

 

ac. = acuzativ 

acc. = accent, accentuat 

adj. = adjectiv, adjectival 

adv. = adverb, adverbial 

alb. = albanez(ă) 
aprox. = aproximativ 

arh. = arhaic 

art. = articol, articulat 

augm. = augmentativ 

aux. = auxiliar(ul) 

bav.-austr. = bavarez-austric(ul) 
băn. = bănățean 

bucov. = bucovinean 

bulg. = bulgar(ă) 

cap. = capitol(ul) 

cf. = confer 

colect. = colectiv 
compl. = complement 

cond. = condiţional 

conj. = conjunctiv 

conjuncţ. = conjuncţie, conjuncţional(ă) 

corelat. = corelativ(ă) 
criș. = crișean 

d. = despre 

dat. = dativ 

dem. = demonstrativ 

dial. = dialectal 

dim. = diminutiv 
disj. = disjunctiv(ă) 

ed. = editor(i) 

engl. = engleză, englezesc(ul) 

ex. = exemplu 

expr. = expresie 

f. = feminin 
f.e. = fără editură 

fig. = figurat 

fr. = francez(ă) 

fon. = fonetic 

gen. = genitiv, genitival 
germ. = german(ă) 

h. = harta 

hot. = hotărât 

ibid. = (lat.) ibidem 

id. = (lat.) idem 

imperat. = imperativ 

impers. = impersonal 

impf. = imperfect 
ind. = indicativ 

inf. = infinitiv 

interj. = interjecţie 

interog. = interogativ 

intranz. = intranzitiv 

invar. = invariabil 
iron. = ironic 

it. = italian(ă) 

înv. = învechit 

lat. = latin 

lit. = literar(ă) 

loc. = locuţiune  
m. = masculin 

magh. = maghiar(ă) 

maram. = maramureşean 

m. m. c. pf. = mai-mult-ca-perfect 

MN = material necartografiat 
mold. = moldovenesc 

munt. = muntenesc 

n. = neutru 

neg. = negativ 

nehot. = nehotărât 

neol. = neologism, neologic 
num. = numeral  

num. card. = numeral cardinal 

num. ord. = numeral ordinal 

olt. = oltenesc 

opoz. = opoziţie 

p. = pagina 
part. = participiu 

pct. = punct(ul), puncte(le) 

pers. = persoană, personal 

p. ext. = prin extensiune 

pf. = perfect 
pf. c. = perfect compus 

pl. = plural 

pl. tant. = plurale tantum 
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polit. = politeţe 

pop. = popular(ă) 

port. = portughez(ă) 

pos. = posesiv 

prep. = prepoziţie, prepoziţional 
prez. = prezent 

pron. = pronume, pronominal 

prop. = propoziţie 

prop. afirm. = propoziţie afirmativă 

refl. = reflexiv 

reg. = regional 
relat. = relativ(ă) 

rom. = română, românesc 

rut. = rutean(ă) 

s. = substantiv  

săs. = săsesc(ul) 

sb. = sârb(ă) 
scr. = sârbo-croat(ă) 

semiadv. = semiadverb(ul) 

sg. = singular 

sg. tant. = singulare tantum 

sil. = silabă 
sl. = slav(ă) 

s.n. = serie nouă 

[s.n.] = sublinierea noastră 

sp. = spaniol(ă) 

spec. = specializat, prin specializare 

s.v. = (lat.) sub voce 

temp. = temporal(ă) 

subst. = substantiv, substantival  

sup. = supin 

ș.a. = și altele 

tc. = turcă, turcesc 

trans. = transilvănean 

tranz. = tranzitiv 

ung. = ungară, unguresc 

unipers. = unipersonal 

urm. = următor 

v. = vezi 

val. = valoare 

var. = variantă 

vb. = verb, verbal 

vien. = vienez(ul) 

viit. = viitor 

voc. = vocativ 

vol. = volum(ul) 

v.dr. = dacoromâna veche 

v.fr. = franceza veche 
v.sl. = vechi slav 
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INTRODUCERE  

1. Precizări preliminare 
1.1. Cunoașterea și studierea idiomurilor românești vorbite în țările din jurul 

României constituie una dintre preocupările dialectologilor români, preocupări 
cărora, în ultimii 30 de ani, li s-a acordat o atenție deosebită. Astfel, în decursul a 
aproximativ 20 de ani (între 1991 și 2009), cercetătorii dialectologi din actualul 
institut de Lingvistică „Iorgu Iordan – Alexandru Rosetti” al Academiei Române 
au întreprins o serie de cercetări la românii din Republica Moldova, Ucraina, 
Ungaria, Bulgaria și Serbia. Rodul acestor investigații s-a materializat, între altele, 
în cele șase volume de texte dialectale, precedate de studii lingvistice ample și 
prevăzute cu câte un glosar, apărute cu sprijinul Editurii Academiei Române și/sau 
al Departamentului pentru Românii de Pretutindeni din cadrul Ministerului 
Afacerilor Externe, respectiv TD–Bas., TD–Ung., TD–Bulg., Rom. Ung., TD–Nistru și 
TD–Ucr. Acestora li se adaugă volumul selectiv, „Harta sonoră” a graiurilor 
dacoromâne vorbite în afara granițelor României, apărut la aceeași Editură a 
Academiei și însoțit de o înregistrare DVD (Marin et alii 2016).    

Odată cu volumul de față, consacrat românilor din Banatul sârbesc, se 
acoperă planul stabilit la începutul anilor ’90 în privința cercetării graiurilor 
românești vorbite în afara granițelor țării, în jurul României1. 

1.2. După informațiile pe care le avem, primele cercetări dialectale, realizate 
cu metode științifice (moderne) asupra graiurilor românești din partea de vest a 
Banatului istoric, denumit, după Primul Război Mondial, Banatul sârbesc, 
respectiv, zona Voivodina, au fost întreprinse de către Gustav Weigand. La finele 
secolului al XIX-lea, lingvistul german, pe baza unui chestionar, cu 103 întrebări, a 
cules material din localitățile Coștei, Alibunar și Vladimirovăț, valorificat în 
monografia Der Banater Dialekt (1896), însoțită de o Anexă ce cuprinde texte 
dialectale bănățene, dar și în cunoscutul Linguistischer Atlas des dacorumänischen 
Sprachgebietes (WLAD).  

Date lingvistice privitoare la nouă localități din zonă oferă și Atlasul 
lingvistic al Banatului (ALB), de I.-A. Candrea, lucrare rămasă, din păcate, în 
manuscris, câteva hărți fiind, totuși, valorificate în revista „Grai și suflet” (Candrea 
1924). 

Reținem, de asemenea, prezența în rețeaua ALR I și ALRM I a localităților 
Kovin (pct. 10) și Ovcea (pct. 11), în ALR II și în ALRM II a localității Lokve (pct. 8), 
sat reprezentat și în ALRT II, p. 13–16. 

 
1 Este cunoscut faptul că în țările vecine există și alte comunități de români, mai mult sau mai 

puțin numeroase, dintre care amintim, pe de o parte, Republica Moldova și, pe de altă parte, Valea 
Timocului, care nu au fost încă cercetate de către dialectologii bucureșteni.  
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O amplă lucrare de geografie lingvistică consacrată în special graiurilor 
românești din Banatul sârbesc – rămasă, și ea, din păcate, în manuscris – este 
Atlasul lingvistic al graiurilor românești din Banatul iugoslav (ALBI), de Radu 
Flora. Pornind de la o reţea de 36 de localităţi, lingvistul a efectuat o serie de 
anchete dialectale, între anii 1951 şi 1957, în cadrul cărora, pe baza chestionarului 
şi a convorbirilor tematice, a cules material dialectal şi folcloric în scopul alcătuirii 
Atlasului, a unui glosar şi a unei colecţii de texte (v. Flora 1958). Chiar dacă ALBI 
nu a fost publicat, o serie de hărţi au fost valorificate în studii, articole și lucrări 
(Flora 1962, 1968, 1971); analiza minuţioasă a hărţilor din ALBI îl conduce pe 
Radu Flora la concluzia că în Banatul sârbesc există mai multe tipuri de graiuri 
româneşti, diferenţiate, îndeosebi, la nivel fonetic şi lexical, şi anume: olteneşti, 
crişano-ardeleneşti şi bănăţene, primele două aflate, și ele, sub puternică influenţă 
bănăţeană (Flora 1971). 

În Tratatul de dialectologie românească, Anca Hartular, în funcție de 
materialul avut la dispoziție și insistând asupra graiurilor din Banatul sârbesc, 
subliniază apartenența lor, de asemenea, la tipul bănățean, precum și prezența unor 
particularități comune cu graiurile oltenești sau cu cele ardelenești (Hartular 1984: 
401–403). 

În general, studiile dedicate graiurilor româneşti din Banatul sârbesc au vizat 
analiza elementelor bănăţene. Dintre contribuţiile în care s-a încercat stabilirea 
poziţiei şi a structurii graiurilor olteneşti din Voivodina în sistemul limbii române, 
determinarea specificului lor şi a gradului în care şi-au păstrat autenticitatea, se 
remarcă cele ale Romanţei Iovanovici (2006; 2016), cu accent pe aspectele fonetice 
și morfosintactice, respectiv pe cele lexicale referitoare la localitățile Satu-Nou, Straja şi 
Lokve. 

Din perspectiva influenţei limbii sârbe asupra graiurilor româneşti din 
Voivodina și a raportului dintre varianta dialectală şi cea literară a limbii române 
din zonă remarcăm, printre altele, studiile semnate de Laura Spăriosu (2009; 2010), 
respectiv de Lia Magdu (1980; 1992), Kristina Jovanović (2010). 

În studiile consacrate graiurilor românești din Banatul sârbesc sunt abordate, 
mai cu seamă, particularități lexicale (Sorescu, Sikimić 2003; Sorescu-Marinković 
2006a; Mărgărit 2011; 2015).  

Cercetări de teren care îmbină metode din diverse discipline (etnofolclor, 
antropologie lingvistică, sociolingvistică etc.) au fost efectuate în ultimii ani, cu 
rezultate publicate în studii şi articole referitoare la diverse aspecte ale acestor 
discipline (v., de exemplu, Sikimić 2012) sau la metodologia cercetării de teren, 
reținându-ne atenția studiile reunite în volumul Torac. Metodologia cercetării de 
teren, care conțin și o serie de texte dialectale redate în grai local (Hedeşan 2006; 
Sikimić 2006; Sorescu-Marinković 2006b). 

 
2. Culegerea textelor 
2.1. A n c h e t a t o r i i. Continuând anchetele dialectale asupra comunităților 

de români situate în afara granițelor țării, la mai mult de un secol de la cercetările 
întreprinse de Gustav Weigand, dialectologii bucureșteni de la Institutul de 
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Lingvistică „Iorgu Iordan – Alexandru Rosetti” au efectuat o serie de investigații 
de teren asupra comunității de români din Banatul sârbesc. Cercetările s-au 
desfășurat în cadrul schimburilor interacademice dintre Academia Sârbă de Științe 
și Academia Română, respectiv dintre Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – 
Alexandru Rosetti” din București și Institutul de Balcanologie din Belgrad. 

Înregistrarea materialului dialectal s-a efectuat în cursul a trei deplasări, 
realizate în 2007 și 2008, de către cercetătoarele Maria Marin, Daniela Răuțu și 
Dana-Mihaela Zamfir, respectiv în 2009, de către Maria Marin și Daniela Răuțu. 

Pe toată perioada cercetărilor de teren, ne-am bucurat și am beneficiat de 
ajutorul deosebit de eficient și de o bunăvoință remarcabilă din partea doamnei 
Biljana Sikimić, cercetător principal la Institutul de Balcanalogie al Academiei 
Sârbe de Științe din Belgrad, care ne-a însoțit pe teren împreună cu Aleksandra 
Durić-Milovanović2 și, parțial, cu Annemarie Sorescu-Marinković, toate cele trei 
cercetătoare desfășurând anchete proprii în satele vizitate. La buna desfășurare a 
activității pe teren a contribuit și ajutorul remarcabil din partea instituțiilor din 
Vârșeț și Zrenjanin, respectiv a organizațiilor locale din fiecare localitate. Astfel, la 
înregistrările din aproape toate localitățile, au asistat o serie de membri ai comunității, 
cunoscuți de către informatori, în prezența cărora aceștia au fost deosebit de 
comunicativi (v. Cuvânt-înainte, Lista localităților anchetate și a informatorilor). 

2.2. R e ț e a u a  d e  l o c a l i t ă ț i. Anchetele au constat în înregistrarea 
pe bandă de casetofon (şi, ocazional, de reportofon) a unor mostre de grai culese de 
la vorbitori nativi de limbă română din satele: 

– Vlaicovăţ (Vl), Locve (L), Bariţe (B), Marcovăţ (M) (3–10 septembrie 2007); 
– Râtişor (R), Straja (S),Voivodinţi (V), Mesici (Ms) (29 iunie–6 iulie 2008); 
– Glogoni (G), Ovcea (O), Iabuca (Ib), Toracu Mic (TM), Iancaid (I), Ecica 

(E) (4–10 septembrie 2009). 
Propunerile pentru selectarea localităților au fost făcute de doamna Biljana 

Sikimić, urmărindu-se, pe de o parte, să fie acoperite sate din diverse zone ale 
Banatului sârbesc (central, de sud etc.), aflate sub jurisdicția unor comune, orașe 
diferite (Vârșeț, Plandiște, Alibunar, Zrenjanin, Panciova, Belgrad etc.) și, pe de 
altă parte, apartenența graiurilor vorbite la cele trei grupuri dialectale, stabilite de 
Radu Flora (v. supra, 1.2.). Pentru cercetarea de teren au fost rezervate una sau 
două zile pentru fiecare localitate.  

De remarcat este faptul că în cele mai multe dintre localitățile cercetate, 
românii reprezintă majoritatea populației (chiar și 98% în unele sate). Dintre toate 
ţinuturile cu populaţie românească aflate în afara graniţelor politice actuale ale 
României, Banatul sârbesc este în mod incontestabil acela în care limba română are 
cea mai bună situaţie, pe de o parte, prin caracteristici din domeniul „intern” 
(vorbitorii ‒ cu excepţia, parțial, a celor din grupele de vârstă I–II (v. infra) ‒ 
folosesc în mod consecvent limba română în familie şi în comunitatea locală), iar, 
pe de altă parte, prin facilitările externe, care cuprind: școală elementară (de 4 
clase) în localitate, învăţământ mediu şi universitar în limba română (liceul 

 
2 În localitățile din apropierea orașului Zrenjanin (Toracu Mic, Iancaid și Ecica) am fost 

însoțite doar de Aleksandra Durić-Milovanović. 
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românesc „Borislav Petrov-Braca” din Vârşeţ şi universitate cu departament de 
limba română la Novi Sad), biserică de rit ortodox, cu slujba oficiată în limba 
română în majoritatea localităților, publicaţii periodice în limba română 
(„Libertatea” la Pancevo, „Cuvântul românesc” la Vârşeţ ș.a.) şi posturi româneşti 
de radio şi televiziune (Radio Novi Sad şi TV Novi Sad, la care se adaugă un post 
de radio cu transmisiune în limba română la Alibunar). La Vârşeţ ‒ unde se află 
sediul Comunității Românilor din Serbia, precum şi centrul administrativ al 
eparhiei ortodoxe române „Dacia Felix” ‒ există un departament pentru români, cu 
funcţionari români şi cu utilizarea limbii române în desfăşurarea relaţiilor/ 
procedurilor administrative. Totodată, la Zrenjanin se află sediul Institutului de 
Cultură al Românilor din Voivodina, care, de mai bine de un deceniu, desfășoară 
manifestări culturale, ce evidențiază activitatea științifică, culturală și artistică a 
oamenilor din zonă și nu numai. 

Atât în studiul lingvistic, cât și în corpusul de texte și în glosar, s-a respectat 
ordinea localităților, așa cum a fost propusă de R. Flora (1971: 510–513) pentru 
ALBI, reținându-se, bineînțes, doar punctele de anchetă cercetate de noi (v. Lista 
localităților anchetate și a informatorilor). 

2.3. I n f o r m a t o r i i  au fost selectați după criteriul cunoașterii idiomului 
matern. Spre deosebire de alte zone din afara granițelor, investigate de noi de-a 
lungul a peste 20 ani (v. supra, 1.1.), românii din Banatul sârbesc păstrează într-o 
măsură mai accentuată limba maternă, așa încât selectarea lor a fost, întru câtva, 
facilitată de realitatea lingvistică de pe teren. 

Aşa cum se poate vedea şi din transcrierea (parţială, dar reprezentativă) a 
materialului lingvistic înregistrat pe parcursul celor trei anchete, vorbitorii nu se 
deosebesc, practic, prin nimic de cei care trăiesc între graniţele politice româneşti. 
Singurele puncte în care transpare faptul că viaţa lor cotidiană se desfăşoară într-un 
mediu aloglot şi într-un stat străin sunt acelea în care intervin referiri la obiecte din 
viaţa practică (produse cumpărate din magazine, cu denumiri specifice, sau unelte 
desemnate uneori prin numele străine ale unor mărci/producători) sau la relaţiile cu 
autorităţile/administraţia locală. Influenţele străine asupra limbii române vorbite în 
Banatul sârbesc se reduc la împrumuturi lexicale, dintre care foarte puţine sunt 
complet necunoscute în graiurile dacoromâne vorbite pe teritoriul României (v. cap. 
Lexicul). Excepţie de la acest nivel excelent de păstrare şi promovare a limbii 
române nu fac decât vorbitorii din treptele de vârstă I şi II, care, sub influenţa 
dominantă a şcolii şi a comunicării (între colegi, tovarăşi de joacă, profesori) în 
limba oficială a statului, nu folosesc limba română decât în mod izolat ca mijloc de 
comunicare ‒ ceea ce se reflectă nu atât în dificultăţi de exprimare, cât într-o 
izbitoare sărăcie a vocabularului.   

În cele 14 localități investigate pentru volumul de față au fost înregistrați 96 
de subiecți (v. Lista localităților anchetate și a informatorilor), cărora li se adaugă 
și câțiva informatori ocazionali. Ca și în multe alte cercetări de teren, au fost 
înregistrați, adesea, mai mulți membri ai aceleiași familii (în special, soț și soție), 
ceea ce, nu numai că a facilitat, adesea, desfășurarea discuțiilor, dar a condus și la 
constatarea unor deosebiri de grai, în general, în funcție de gen și de vârstă. 
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Protocolul desfășurării cercetărilor de teren este, în general, comun tuturor 
lucrărilor de acest tip, așa încât nu insistăm asupra acestui aspect. Ceea ce ținem 
neapărat să subliniem este deschiderea deosebită a tuturor persoanelor cu care am 
stat de vorbă, apropierea umană necondiționată și căldura sufletească manifestată 
în diverse forme, de la modalitatea de adresare neprotocolară, la observații variate 
legate de desfășurarea discuțiilor sau de alte chestiuni diverse. Pentru toate acestea, 
aducem calde mulțumiri tuturor vorbitorilor întâlniți în cele 14 sate cercetate.   

 
3. Studiul lingvistic 
3.1. Prezentările din cadrul studiului lingvistic sunt organizate, ca și în cazul 

volumelor anterioare, după compartimentele limbii (fonetică, morfosintaxă, topică, 
formarea cuvintelor, lexic, cărora li se adaugă în acest volum un capitol dedicat 
diferitelor aspecte sociolingvistice și pragmatice), caracterizându-se după detalierea 
ordonată a descrierii în cadrul fiecărui subcapitol. 

Posibilitatea și necesitatea realizării capitolului Aspecte sociolingvistice și 
pragmatice au apărut ca urmare a faptului că informatorii vorbesc foarte bine limba 
română (v. supra, 2.2., 2.3.), iar materialul cules oferă nenumărate contexte de 
analiză a discursului. Au fost urmărite, cu precădere, atât aspecte sociolingvistice 
legate de factori socioculturali (gen, vârstă, educație, locul nașterii și/sau deplasări 
anterioare) și lingvistici (bilingvism, interdialect), cât și aspecte pragmatice, care 
includ verbalizarea conștiinței lingvistice a vorbitorului, formule de adresare, 
strategii ale politeții pozitive și negative, umorul, participarea afectivă etc. 

3.2. La fel ca în cazul glosarului, materialul supus analizei în cadrul studiului 
lingvistic se referă și la date înregistrate, netranscrise în lucrare. Inventarul de 
material deosebit de bogat și variat ne-a oferit suficiente exemple care evidențiază 
particularitățile graiurilor din Banatul sârbesc și, prin urmare, doar rareori am făcut 
apel, pentru comparație, la alte surse din zona anchetată. În schimb, datele au fost 
frecvent raportate la cele de pe teritoriul României, folosindu-se diverse lucrări, 
îndeosebi, atlase lingvistice, dicționare, glosare dialectale specifice dacoromânei, în 
general, sau ariei vestice ori Banatului, în particular. Frecvente referiri s-au făcut și 
la particularități lingvistice comune cu cele întâlnite la românii din celelalte țări 
vecine. 

 
4. Corpusul de texte 
4.1. Corpusul însumează un număr de 203 texte, de diferite dimensiuni, 

înregistrate și transcrise fonetic după principiile AFLR. 
4.1.1. În selectarea textelor s-au avut în vedere, în primul rând, prezența 

particularităților lingvistice ale zonei cercetate și, în al doilea rând, s-a urmărit 
varietatea la nivelul conținutului, alegându-se mostre care să acopere diverse aspecte 
etnografice, folclorice, culturale, istorice, geografice etc., specifice localităților din 
Banatul sârbesc (cf. Indice tematic). În plus, s-a ținut cont de rațiuni tehnice (cum 
ar fi calitatea înregistrărilor), dar și de alte elemente extralingvistice legate de 
profilul psihosocial al informatorilor (cursivitatea și claritatea exprimării, modul de 
pronunție și de articulare a sunetelor etc.). 
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4.1.2. În procesul de selecție a textelor, s-a urmărit atât criteriul formal, sub 
aspectul căruia distingem texte narative, descriptive, dialogate etc., cât și cel al 
conținutului, unde am inclus texte tematice și libere. 

4.1.2.1. T e x t e l e  t e m a t i c e  fac parte din categoria e t n o t e x t e l o r 
și vizează fie desfășurarea unor activități specifice vieții rurale, în general, sau 
zonei cercetate, în special: cultura cerealelor, a cânepii, construirea unei case, 
creșterea animalelor, prelucrarea laptelui și a lânii, pescuitul, vânătoarea, 
prepararea diverselor produse culinare și băuturi ș.a., fie aspecte etnografice și 
folclorice tradiționale, legate de momentele principale ale vieții: naștere, căsătorie, 
moarte sau de anumite date calendaristice: obiceiuri la sărbători (v. Indice tematic). 
Sub aspectul formei, textele tematice sunt texte d e s c r i p t i v e, care evidențiază 
anumite caracteristici (prozodice și) lingvistice ale limbajului popular (cf. Marin 
2004: 132–133). Din punctul de vedere al conținutului, acestea oferă informații 
variate care contribuie la cunoașterea specificului rural, iar din perspectivă 
lingvistică, sunt caracterizate printr-o bogăție lexicală, semantică și stilistică. 

În categoria textelor tematice se înscriu și cele în care este prezentată 
toponimia satului, fiind înregistrate și transcrise atât pentru trăsăturile graiului 
local, cât și pentru valoarea istorică, întrucât constituie mărturii ale existenței în 
zonă a românilor de-a lungul timpului: 

 
đal// ásta-˜ romîńéșfe/ #al// ar fi fªoz î br-g/ dácă-˜ pă sîrb™éșfe// la #al// 
atúJśa vin lìvéz—// șî víňe lªoc mic// ála ˜árăș nu... ar trĕbuí să fí™e mála níva/ 
ma lªoc mic romîńéșfe// așá mérle rátă// în livéz— v-aJ î spus/ atúJś víńe... 
sî:-șf// ˜ar â˜ romîńéșfẹ// víńe liv-z5 mı̋ś/ ˜ar ă˜ romîńéșfẹ// (Vl VIIIa). 

 
4.1.2.2. T e x t e l e  l i b e r e, narative prin excelență, relatează episoade din 

viața povestitorului, întâmplări auzite sau trăite din lumea satului, amintiri ale unor 
evenimente marcante etc. Valoarea textelor din această categorie constă atât în 
autenticitatea formulării, cât și în complexitatea lor lingvistică. Gradul de 
expresivitate al acestora este asigurat prin participarea afectivă a povestitorului  
(v. cap. Aspecte sociolingvistice și pragmatice; cf. TD–Porțile de Fier: XVIII).  

4.2. Textele selectate au fost transcrise în ordinea înregistrării, ceea ce 
permite urmărirea legăturilor dintre ele și firul logic al povestirii (de exemplu, 
informatorul relatează despre cum s-a cunoscut cu soțul/soția, apoi despre logodnă 
și, ulterior, despre nuntă). 

În volum, textele au fost ordonate după apartenența informatorilor la categoria de 
vârstă (descrescător) și gen (bărbați, femei). Numele și vârsta acestora sunt notate 
în transcriere fonetică atunci când aceste informații au fost înregistrate în rostirea 
informatorilor; în situația în care datele au fost consemnate doar în notele anchetei, 
ele apar, între paranteze drepte, în variantă literarizată. 

4.3. Intervențiile anchetatoarelor sau ale unor participanți ocazionali, redate 
în transcriere literară, între paranteze drepte, au fost reținute cu scopul de a putea fi 
urmărite desfășurarea anchetei și modul în care acestea influențează formularea și 
organizarea răspunsului. Totuși, pentru a nu fragmenta foarte des textul și a nu-l 
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încărca inutil, s-a renunțat la intervențiile care nu aveau legătură cu subiectul 
discutat sau care nu au influențat în niciun fel fluxul povestirii informatorului 
principal. În același context, nu au fost consemnate nici intervențiile scurte, 
nesemnificative (de tipul da, așa, îhî, aha, bine etc.) din partea anchetatoarelor sau 
a unor persoane care asistă la înregistrare, întrucât acestea nu afectează cursivitatea 
și conținutul relatării, ci au rolul de stimulare a vorbitorilor, marcând, totodată, 
implicarea afectivă a cercetătorilor. 

Au fost marcate, totodată, întreruperile, ezitările, repetițiile, corectările etc. 
sau râsul, plânsul, oftatul informatorilor, pentru a căror redare s-a apelat la diferite 
convenții grafice (v. Transcrierea fonetică).  

În notele de subsol, corespunzătoare fiecărei localități, au fost prezentate 
diverse informații referitoare la: 

– descrierea gesturilor, operație absolut necesară pentru înțelegerea corectă și 
completă a textului3; 

– intervenția altor informatori, persoane care asistă la înregistrare4 etc.; 
– diverși factori extralingvistici care influențează informatorul (în sensul în 

care acesta se întrerupe, reia, schimbă subiectul etc.), de tipul: intrarea unei alte 
persoane în cameră, diverse zgmote care se aud afară sau în altă încăpere (soneria 
telefonului, alte conversații desfășurate în paralel), râsetele celor din jur ș.a.; 

– motivații pentru unele fragmente neinteligibile, întrerupte etc.; 
– folosirea unor deictice, raportate la momentul și locul desfășurării anchetei 

și a unor forme pronominale, raportate la persoane din cameră sau la membri ai familiei; 
– expunerea unor obiecte (mai ales, vestimentare), fotografii etc. pe care le 

descrie informatorul; 
– nume proprii, în special, de localități, care, în lipsa transcrierii fără 

majuscule, pot crea confuzie; 
– diverse personalități, evenimente culturale, istorice, etc., necesare, de 

asemenea, pentru evitarea ambiguității; 
– rostirea pe un anumit ton (șoptit, conspirativ, rugător etc.) a unor cuvinte, 

fragmente de text, care marchează implicarea afectivă a informatorului în cele relatate. 
4.4. Textele au fost selectate și transcrise de către Maria Marin, Daniela 

Răuțu, Carmen-Ioana Radu, Dana-Mihaela Zamfir și Mara-Iuliana Manta (v. indicațiile 
de la începutul fiecărei localități), iar verificarea acestora s-a efectuat în cadrul 
ședințelor de lucru de către primele trei cercetătoare și, parțial, de Dana-Mihaela 
Zamfir. 

Operațiile de transpunere a textelor transcrise fonetic în format electronic au 
fost asigurate de Magdalena Mihai5.  

 
3 Gesturile explicitate de către informator au fost marcate prin [G] în text (v. Transcrierea 

fonetică). 
4 Participarea altei persoane în textul informatorului principal a fost precizată în cadrul notei de 

subsol doar la prima intervenție, atribuindu-i-se sigla aferentă unui informator (principal sau 
ocazional) dacă persoana a avut mai multe replici. Sigla acestuia și a informatorului principal au fost 
precizate la fiecare intervenție în text, dar nu a fost reluată după întrebările anchetatoarelor. 

5 Textele din satul Ovcea au fost computerizate de către Marinela Bota, asistent de cercetare la 
Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – Alexandru Rosetti”, căreia îi mulțumim călduros. 
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5. Glosarul 
5.1. Pentru un volum de texte dialectale Glosarul reprezintă o necesitate şi o 

serie de avantaje, dintre care amintim câteva. 
5.1.1. Indiferent cât de apropiat de limba literară/standard ar fi graiul ilustrat 

în textele cuprinse în lucrare (redate în transcriere fonetică), pentru „decodarea” 
corectă a acestora se impune cu necesitate ca ele să fie explicate din punct de 
vedere lexical într-un „apendice” realizat de către înşişi autorii/transcriptorii lor, cu 
atât mai mult cu cât aceştia sunt, în mare parte, şi culegătorii textelor respective. 

Un glosar, aşa cum sunt cele care însoţesc, de obicei, volumele de texte 
realizate şi publicate de către dialectologii bucureşteni, ilustrând graiuri dacoromâne de 
pe teritoriul României (TDO, TD–Porţile de Fier, TDM I–III, TD–BN, TDD,  
TD–Sălaj), dar şi pe cele din afara graniţelor ţării (TD–Bas., TD–Ung., TD–Bulg., 
TD–Ucr.) este, pe lângă un repertoriu de cuvinte dialectale „traduse” în româna 
standard, o lucrare lexicografică concepută şi elaborată după reguli specifice. 

5.1.2. Astfel, pe lângă prezentarea, explicarea fiecărui termen regional/dialectal 
întâlnit în textele selectate, transcrise şi cuprinse în volum, glosarul include şi 
termenii prezenţi în toate textele înregistrate în fiecare localitate cercetată. 

5.1.3. Pentru fiecare cuvânt, sunt înregistrate în glosar toate formele morfologice, 
variantele fonetice şi sensurile considerate neliterare, prezente în textele existente 
pe bandă (v. infra 5.2.). 

În vederea îndeplinirii acestui criteriu/deziderat, în selectarea elementelor 
lexicale reţinute pentru glosar s-a apelat, permanent, la confruntarea materialului 
lexical cu principalele dicţionare ale limbii române, mai vechi şi mai noi (în speță, 
DLR, DEX, MDA), astfel încât, în general, să nu fie înregistrate/incluse/discutate 
cuvintele (formele, sensurile, variantele de orice tip) existente/atestate ca atare. 

5.1.4. Fără a insista asupra dificultăţilor, multiple şi variate, întâmpinate cu 
ocazia elaborării Glosarului, dintre care unele au fost expuse în Marin 2021, 
reţinem că, spre deosebire de celelalte glosare aferente volumelor de texte 
dialectale amintite mai sus, care, fără nicio explicaţie, nu includ/nu tratează, decât 
absolut sporadic, aşa-numitele instrumente gramaticale (prepoziţiile şi conjuncţiile), în 
lucrarea de faţă acestea sunt prezentate în detalii. Unul dintre motivele absenţei 
acestor părţi de vorbire din lucrările lexicografice dialectale aferente volumelor de 
texte este caracterul special al prepoziţiei şi al conjuncţiei în calitate de elemente 
lexicale greu de definit din punct de vedere semantic. Pe de altă parte, trebuie avut 
în vedere faptul că multe dintre aceste părţi de vorbire, şi, mai ales, prepoziţiile, 
cunosc sensuri şi forme multiple, a căror ierarhizare (semantică şi formală) este, 
adesea, greu de stabilit. Cu alte cuvinte, materialul supus cercetării din acest unghi 
de vedere a impus stabilirea unor criterii clare, explicabile şi logice după care, 
dintr-o serie de variante (forme, sensuri) să se hotărască/să se selecteze cuvântul-titlu 
(v. Marin 2021). 

5.2. Glosarul aferent volumului de texte culese din Banatul sârbesc, foarte 
bogat (conţinând 2987 de intrări) şi deosebit de variat, cu o mulţime de termeni 
având de la trei până la zece sensuri şi cu trei până la şapte-opt şi chiar mai multe 
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variante, a presupus o implicare şi un efort deosebit pentru a cuprinde într-o formă 
cât mai clară şi mai corectă/coerentă un asemenea volum de probleme.  

Având în vedere specificul glosarului, au fost reținute următoarele tipuri 
fundamentale de elemente care au caracter dialectal, cel mult popular (cf. Mării 
2004 [1988]: 143):  

a) termeni dialectali propriu-zişi, împrumuturi sau creații interne, precum: 
barițeán6 „locuitor al satului Barițe”; dodoloáie „paparudă”; găzésc „calc cu 
piciorul”; păsulíță „roșcovă”; șpenț „veston”; slovicéște „în limba slovacă”; 

b) termeni dialectali prin formă, reprezentând diverse forme cu accidente 
fonetice, stadii conservatoare ale unor cuvinte moștenite sau variante (accentuale, 
fonetice, morfologice etc.), justificate, adesea, prin influența limbilor învecinate: 
ardícă „ridică”; blástăm „blestem”; fabrícă „fabrică”; fănínă „făină”; ighénă 
„igienă”; otél¹ „hotel”; 

c) termeni dialectali prin sens, conservat din limba veche sau dobândit în 
urma evoluției firești a graiurilor ori prin calc semantic, de regulă, după modele 
sârbești sau germane: lemn „copac”; rugínă „murdărie”; sărácă „orfană”; tấnăra 
„mireasa”; 

d) termeni dialectali ca formă și ca sens: dóbă „cuptor la maşina de gătit 
sau la aragaz”; icóni „poze, fotografii”;  

e) unităţi frazeologice şi locuţiuni, expresii specifice gaiurilor dacoromâne 
de tip nord-vestic sau cu circulaţie locală, reprezentînd calcuri de structură sau 
creații care suplinesc, adesea, inexistența unor termeni neologici: ápă ácră „apă 
carbogazoasă” (după sb. kisela voda); dúda de vorbít „laringele”. 

5.3. În organizarea materialului și în redactarea propriu-zisă a glosarului s-au 
avut în vedere câteva principii, dintre care le menționăm pe cele strict necesare 
pentru înțelegerea modalității de lucru. 

5.3.1. Primul alineat cuprinde cuvântul-titlu, urmat de indicații gramaticale, 
siglele localităților și ale informatorilor, glosarea, citat(e) ilustrativ(e) și corespondente 
sinonimice. 

5.3.1.1. Cuvântul-titlu este redat în forma literarizată (cégode pentru ^égo(e; 
chici pentru 7i^; téică pentru Êé˜că etc.; v. și infra) și în varianta flexionară în care 
a fost atestat (brotím vb. ind. prez. 1 pl.; múică s. f. voc.; obligắţi s. f. pl.; róză 
adj. f.; năpustít, a ~ vb. tranz. ind. pf. c. 3 sg.; năbíne adv.). Riscul refacerii unor 
forme inexistente în grai a determinat, în unele cazuri, notarea fonetică a 
termenului între paranteze drepte; este cazul, în special, al formelor cu sufixul  
-oń/-¤ańe, corespunzător tipului literar în -o˜/-¤a˜e, caracteristic – atât prin fonetică, cât 
și prin productivitate – graiurilor de tip bănățean: bâzói [fon. bîzóń]; englezoáie 
[fon. englez¤áńe]; grunţói [fon. grunțóń]; măștioáie [fon. măști¤áńe] (v. cap. 
Formarea cuvintelor). 

În cazul cuvintelor polisilabice, s-a notat în mod sistematic accentul, fiind 
considerat un mijloc necesar și suficient pentru a distinge între formele 

 
6 Formele marcate cu bold în acest capitol reprezintă cuvinte-titlu din glosar, iar cele scrise 

italic sunt forme flexionare sau variante ale acestora. 



 34

monosilabice și cele bisilabice (braun; piáţ, piaţ); în cazurile de ambiguitate între 
formele cu diftong și cele cu hiat, pe lângă accent, a fost indicat și numărul de 
silabe: ailéger (3 sil.); caisấnă (4 sil.); máiță (2 sil.); șáuca (2 sil.).  

Atunci când termenul a fost consemnat sub mai multe forme flexionare, au 
fost selectate pentru cuvântul-titlu, în funcție de partea de vorbire căreia îi aparține, 
forma de nominativ singular la substantiv (boboloácă s. f.), cea de masculin 
singular la adjectiv (măréț adj.) şi cea de infinitiv la verb; în absența infinitivului, a 
fost reținută forma de indicativ prezent, imperfect, perfect compus, conjunctiv 
prezent (în ordinea prezentată), restul atestărilor fiind menționate ca forme 
flexionare (chitésc vb. ind. prez. 1 sg.; pănuşít, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg.). Formele 
substantivale articulate au fost unificate cu cele nearticulate doar în cazul în care au 
fost ambele atestate; această regulă a fost aplicată pentru fiecare sens și pentru 
fiecare variantă ale cuvântului respectiv în parte: dâmp s. n. 1º „dâmb, deal mic”; 
2º art. d½mpul [fig.] „partea mai ridicată a jugului, ceafa”. 

În cazul unor forme omonime, au fost incluse intrări separate – identificate 
prin 1,2 – pentru cuvinte de origini diverse (búrfă1, búrfă2) sau pentru părți de 
vorbire diferite, de tipul: prepoziție, conjuncție (de1, de2), substantiv, verb (sânt1, 
sânt2). 

5.3.1.2. Cuvântul-titlu este urmat de indicații morfologice, notate conform 
prescurtărilor incluse în Abrevieri. Atunci când informațiile de acest tip lipsesc sau 
sunt ambigue, absența lor s-a marcat printr-un spațiu liber: mormínț s. ; troșniác s. 
Caracterul tranzitiv sau intranzitiv s-a marcat în cazul în care verbul este înregistrat 
cu ambele aspecte sau când prezintă situații diferite față de limba literară: 
căsătorít, a ~ vb. tranz. ind. pf. c. 3 sg. „a luat (pe cineva) în căsătorie”; 
mulțămésc vb. 1º intranz. ind. prez. 1 sg. „mulțumesc, îmi exprim recunoștința”. 
2º tranz. conj. prez. 1 sg. să mulțămésc „să mulțumesc, să tratez, să fiu pe plac”.  
3º refl. ind. prez. 1 sg. mă mulțumắsc „sunt mulțumit, nu pretind mai mult”. 

5.3.1.3. Siglele localităților și ale informatorilor sunt decodate în cap. Lista 
localităților anchetate și a informatorilor7. Pentru a nu încărca în mod considerabil 
glosarul, atunci când un termen/formă/sens au fost înregistrate în mai mult de zece 
localități, s-au notat ca fiind generale: bábă s. f. general „bunică”; căşi s.f. pl. 
general „case”; crumpi s. m. pl. general „cartofi”. Informatorii ocazionali au fost 
notați prin sigla corespunzătoare categoriei de vârstă și de gen, însoțită de asterisc 
(V*; VII*). 

5.3.1.4. Glosarea termenilor s-a făcut în concordanță cu forma gramaticală a 
cuvântului-titlu, fiind respectate numărul, forma articulată, cazul la substantiv 
(pocitórii s. m. pl. art. „cei care deoche, vrăjitorii”), respectiv modul, timpul, 
persoana și numărul la verb (ádă vb. imperat. 2 sg. „adu”). În definirea termenilor 
s-au folosit, de regulă, sinonime din limba standard; alteori, s-a apelat la elementele 
dialectale deja incluse în glosar, situație în care acestea au fost redate spațiat 
(șicuít, s-au ~ „s-au făcut diverse podoabe din  ș i c”). 

 
7 Siglele informatorilor corespund categoriilor de vârstă și de gen respectate în volumele de 

texte și glosare anterioare (cf. Prefața la TDO). 
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5.3.1.5. Citatele ilustrative au fost reproduse în varianta literarizată (v. infra), 
păstrându-se în transcriere fonetică doar cuvântul-titlu și/sau variante ale acestuia, 
marcate cu caractere italice: Să luăm o fláşê de bere, să bem una tu, una eu (S VIIc); 
În apă fiartă am pus-o [găina] de-am śupelít-o, de-am spălat-o (L VIIe). La fel ca în 
definiția termenului, cuvintele din citate, care se regăsesc în glosar, au fost marcate 
spațiat: Până copilu se botează să nu-l laşi singur în  s o b ă, n u m a  i-ai pus o 
păpuşă la cap [...] dacă ţi-o picát să te duci afară şi n-o fost n i m e  cu el (B VIIa). 

Sigla informatorilor cărora le aparțin textele citate a fost notată la sfârșitul 
fiecărui exemplu, cu excepția cazurilor când termenul respectiv a fost atestat într-o 
singură localitate și la un singur informator; în această situație, sigla se regăsește 
doar după informațiile gramaticale. 

5.3.1.6. În stabilirea corespondențelor sinonimice, aferente fiecărui sens în 
parte (la care se trimite prin cf.), au existat diverse dificultăți, având în vedere 
faptul că, după cum este bine cunoscut, sinonimie perfectă nu există, fiecare 
vorbitor având tendinţa de a stabili nuanţe de înţeles sau stilistice proprii (Puşcariu, 
LR I: 20).  

În general, s-a urmărit ca termenii sinonimici să se raporteze la același 
hiperonim, iar caracteristicile referenților (care privesc dimensiunea, forma etc.) să 
fie, pe cât posibil, identice; având în vedere aceste considerente, unele sensuri ale 
anumitor cuvinte aparent asemănătoare nu au fost puse în relație sinonimică:  

 
plástă s. f. 1º S VIIIa, pl. pláste R VIIIb „căpiţă mare, claie de fân 

(clădită în jurul unui par)”; cf. c ă m á r ă  2º. 
cúpă s. f. 1º B VIIb, O VIa, VIIIa „glugă, claie (de formă conică) din 

snopi de grâu sau din coceni de porumb”; cf. ț ú ț ă. 
petínă s. f., pl. petíne V VIII „claie din cincisprezece snopi”; cf. 

c ấ r s t ă, c â r s t ắ ţ i. 
 

5.3.1.7. Sub 1º, 2º, 3º etc. au fost incluse sensurile cuvîntului-titlu sau, mai 
rar, părți de vorbire diferite (de exemplu, adjective și adverbe), rezultate, de regulă, 
prin schimbarea valorii gramaticale. În cadrul primului alineat au fost inventariate 
toate sensurile, indiferent dacă acestea corespundeau cuvântului-titlu, unei forme 
flexionare sau unor variante ale acestuia: iécne s. f. 1º pl. „haine (de stofă) scurte, 
femeieşti, cu mâneci largi, cusute cu flori pe piept şi mâneci”. 2º var. iágnă s. f. 
„bluză”. 

În ordonarea multitudinii de sensuri, s-au avut în vedere mai multe criterii: 
– numărul de atestări, fiind preferat termenul cu ocurențele cele mai 

numeroase: pipárcă s. f. 1º L VIIb, S Va, b, I VIb, TM V, VIII, B VIIa, M VIIc, G VIIa 
„ardei gras”. 2º colect. Ib VII, VIII, pl. art. pipắrcile L VIIe „gogoşari”. 3º I Vb „ardei 
iute”. 4º L VIIb, e, B Vc, VIIb, ~ de-a róşie L VIIc, S Va, I Vb, M VIIc „boia de ardei”; 

– înțelesul, acordându-se prioritate fie celui mai cunoscut (fârtái s. n. 1º B VIIIb, 
pl. fârtáie L VI, G VIIc „sfert”. 2º G VIIb „porţiune de teren mărginită de un drum”), 
fie celui primar, următoarele fiind considerate evoluții prin lărgire, restrângere, 
extensie, depreciere semantică etc. (cúină s. f. 1º L VIIe, S VIIa, c, TM V, VIIa, VIII, 
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B VIIa, VIIIb, M V, VIIa, c, VIIIc, Vl VIIa „bucătărie”. 2º ~ de pítă M VIIa, b „cuptor 
(de pâine)”. 3º art. cúina G VIIIa „modul specific de a pregăti mâncarea”. 4º p. ext. 
„mobilă de bucătărie” S VIIa). 

Coroborând criteriul semantic cu cel formal, în unele situații s-a acordat 
prioritate formei, nu sensului (v. infra, 5.3.3.1.): făínă s. f. 1º L VIIc; şi ~ de 
cucurúz L VIIb, c, V V, G V, VIIb, Ib VII „mălai”. 2º var. fănínă s. f. I I, E VII, B Va, c, VI, 
VIIa, b, M V, VIIa, c, R VIIa, b, V V, Vl VIIb, VIIIb, Ms VIIIa „făină”.  

5.3.2. Al doilea alineat cuprinde, acolo unde a fost cazul, formele flexionare 
ale cuvântului-titlu, corespunzătoare fiecărui sens în parte, notate, de asemenea, în 
forma literarizată, alături de informațiile gramaticale, siglele localităților și  
ale informatorilor. În cazul substantivelor, dacă forma/formele de plural 
corespundea(u) mai multor sensuri, au fost notate în al doilea alineat (pl. nănáşi  
1° V V, VII, 3° L VIIb); pentru situațiile în care pluralul a fost înregistrat exclusiv 
pentru un sens, din economie de spațiu, a fost preferată includerea acestuia în 
primul alineat (sóbă s. f. 1º general, pl. sóbe). O regulă similară s-a aplicat și la 
adjective, formele flexionare fiind redate, în funcție de apartenența la unul sau mai 
multe sensuri, fie în cadrul sensului respectiv, fie în alineatul al doilea, 
respectându-se ordinea: masculin singular, plural, feminin singular, plural (bătrấn 
adj. 1º f. bătr½nă, pl. bătr½ne, dar în cazul lui fain, de exemplu, formele de 
masculin și de feminin corespunzătoare celor șase sensuri sunt redate într-un 
alineat separat). 

5.3.3. Ultimul alineat conține variantele fonetice și/sau morfologice, fiind 
însoțite de aceleași indicații menționate la cuvântul-titlu.  

5.3.3.1. Selectarea formei-titlu în cazul cuvintelor cu mai multe variante a 
avut în vedere mai multe criterii: 

– gradul de apropiere față de forma din limba literară, acolo unde a fost cazul 
(șpitálul s. n. art. „spitalul”. var. spitári s. n.); 

– frecvenţa (șpoiér s. n. 1º S Va, E VIIa, M V, VIIa, VIIIc, R VIa, VIIa, b,  
Vl VIIb „mașină de gătit (cu plită)”. var. șpoiért s. n. M VIIa);  

– gradul de apropiere față de etimon (apotécă s. f. „farmacie, drogherie”. var. 
apătícă s. f.; apotícă s. f.; márhă s. f. colect. „vite”. var. márvă s. f.). 

5.3.3.2. În funcție de categoria gramaticală și de statutul cuvintelor în raport 
cu formele literare sau cu evoluția regulată/accidentală a trăsăturilor pe care le 
conțin, în glosar au fost incluse: 

– variante fonetice accidentale, care, chiar dacă sunt explicabile prin 
anumite particularităţi de pronunţie, nu se datorează unor evoluţii regulate. În 
această categorie intră schimbările de accent, formele cu diftong, hiat care 
presupun schimbarea numărului de silabe, variantele care prezintă o evoluţie 
fonetică accidentală (metateză, afereză, anticipare etc.): rădícă, var. arădícă, 
ardícă; sféclă, var. sfléche; umpleáu, var. Ämplu etc. (v. cap. Fonetica). 

În schimb, cu mici excepţii, susceptibile de mai multe interpretări, nu au fost 
reținute variantele care conţin trăsături „previzibile”, în sensul de regulate şi 
specifice acestei arii dialectale, începând cu palatalizarea anumitor serii consonantice 
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(ex.: Êipsíe, féfi@ẹ, grê(ínă), cu fricativizarea africatelor (ex.: miś, śupáźe) sau cu 
transpunerea formelor cu rostire dură (ex.: șásă, fraţ)8.  

– variantele morfologice au în vedere diverse schimbări ale trăsăturilor 
gramaticale specifice, mai ales, substantivelor și verbelor (v. cap. Morfosintaxa): 

•  la substantive 
a) schimbări de declinare (ex.: budínc, caraván, mármure, páore);  
b) genuri diferite – explicabile prin diverse fenomene – faţă de limba literară 

(ex.: gazét, lamp, benzín, dărábă); 
c) tipuri diverse de plural, cum sunt, de exemplu, cele feminine în -e (cioáre, 

gáure), în -i (ceşmi, póliţi) sau în -uri (dricắluri, fắrburi). 
•  la verbe, sunt reţinute, printre altele: 
a) schimbări de conjugare (ex.: îndrăgostéz; îngrijéze; să ~;  școlát, au ~); 
b) modificări ale regimului verbal (ex.: râd, se ~; am odinít); 
c) alternanțe între formele slabe și cele tari (ex.: vízit, să ~; préţui, să ~). 
De menționat este faptul că unele cuvinte, considerate variante în dicționare – 

raportabile la termeni din limba standard – figurează drept intrări în glosar, cum 
sunt, de exemplu, núma „doar; dar”, oáră2 „oră”, octóbre „numele lunii 
octombrie” sau seria de neologisme explicabile prin împrumut din sârbă și/sau 
germană, acolo unde limba standard a primit, de regulă, cuvântul prin franceză: 
ghenerál „(în) general”; gheneráţia, pl. gheneráţii „generaţia”; ghimnáziu 
„gimnaziu” etc. Acestora li se subordonează, adesea, alte variante: făsúlă „fasole”. 
var. făsúi; făsúie; păsúi; păsúie; păsúlă. 

5.4. Literarizarea vizează atât cuvântul-titlu, formele flexionare și variantele 
sale, cât și exemplele ilustrative. Pentru păstrarea individualității zonei cercetate, în 
transpunerea citatelor în limba română literară actuală s-au urmărit, de regulă, 
principiile prezentate în Marin et alii (2016: 14–16). Prin urmare, s-au menținut o 
serie de fenomene specifice oralității, în general, și rostirii dialectale, în particular, 
care nu afectează decodarea textelor; dintre acestea amintim doar câteva: fenomene 
fonetice specifice limbii române vechi (cătă, fănină, mâne, îmblă), fonetisme 
atipice (pin, pângă), particularităţi morfo-fonetice care vizează diverse tipuri de 
alternanţe apărute, prin analogie, în flexiune (brezde, gremezi, închig), fenomene 
morfologice (păstrarea formelor iotacizate) ş.a.  

5.5. Glosarul a fost întocmit pe baza întregului material excerptat din înregistrările 
audio de către Maria Marin (localitățile S, B, R, O, M, Ms), Mara-Iuliana Manta 
(B, I, E, G), Viviana-Monica Fătu Ilie (M, R, V, O), Daniela Răuțu (L, Vl), 
Carmen-Ioana Radu (TM, Ib). Operațiile de unificare a materialului și de redactare 
propriu-zisă a glosarului au fost realizate astfel: literele A, Ă, I, Î, H, O, R 
(Viviana-Monica Fătu Ilie), B, J, K, L, S, Ș (Mara-Iuliana Manta), C, P (Maria 
Marin), D, E, M, T, Ț (Carmen-Ioana Radu), F, G, N, U, V, Z (Daniela Răuțu). 
Verificarea materialului, stabilirea variantelor, a sinonimelor și revizia întregului 
glosar s-au realizat în cadrul ședințelor de lucru de către cele cinci autoare 
menționate. 

 
8 Aceste forme pot fi „recuperate” din citatele ilustrative (v. supra, 5.3.1.5.). 
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6. Secțiunile din acest volum au fost, așadar, realizate de către autorii lucrării 
astfel: 

– părțile introductive: Introducere, Lista localităților anchetate și a informatorilor; 
Bibliografie, Abrevieri, Transcrierea fonetică: Maria Marin, Daniela Răuțu, 
Viviana-Monica Fătu Ilie, Dana-Mihaela Zamfir, în colaborare cu Oana-Uță 
Bărbulescu9; 

– studiul lingvistic: Fonetica (Dana-Mihaela Zamfir), Morfosintaxa și Topica 
(Maria Marin), Formarea cuvintelor (Viviana-Monica Fătu Ilie, Mara-Iuliana 
Manta), Lexicul (Daniela Răuțu) și Aspecte sociolingvistice și pragmatice 
(Carmen-Ioana Radu); 

– transcrierea fonetică a textelor: Maria Marin (MM), Daniela Răuțu (DR), 
Carmen-Ioana Radu (CIR), Dana-Mihaela Zamfir (DMZ), Mara-Iuliana Manta 
(MIM) (v. indicațiile de la începutul fiecărei localități); 

– indicele tematic: Maria Marin, Daniela Răuțu, Carmen-Ioana Radu; 
– glosarul: Maria Marin, Mara-Iuliana Manta, Viviana-Monica Fătu Ilie, 

Daniela Răuțu, Carmen-Ioana Radu. 
 
 
 
 
 
 

 

 
9 V. prima notă, marcată cu *, de la cap. Lista localităților anchetate și a informatorilor. 
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LISTA LOCALITĂȚILOR ANCHETATE  
ȘI A INFORMATORILOR 

 
Satele româneşti din Banatul sârbesc sunt foarte prospere ‒ urmare a faptului 

că locuitorii au beneficiat, încă din epoca Iugoslaviei socialiste, de posibilitatea de 
a se deplasa la lucru în străinătate, câştigând în acest fel bani pe care i-au investit în 
modernizarea locuinţelor şi a gospodăriilor. Cei mai mulţi dintre vorbitorii înregistrați 
de noi au fost, într-una sau mai multe etape ale vieţii lor, la lucru în străinătate (ceea ce 
se reflectă şi în anumite particularităţi lexicale); de asemenea, mulţi dintre copiii 
înregistraţi aveau, la data anchetelor, părinţi plecaţi în străinătate la lucru. 

Vorbitorii sunt ataşaţi, într-o măsură impresionantă, de limba şi de cultura 
română; nu o dată am întâlnit, în cursul anchetelor, vorbitori care îşi cultivau, în 
timpul liber, veleităţi artistice, producând o „literatură” pe care doreau cu ardoare 
s-o facă cunoscută, prin recitări de poezii sau prin punerea la dispoziţie a unor 
caiete, în speranţa publicării lor ‒ în condiţiile în care se vedeau în centrul atenţiei 
unui grup de cercetare de la Bucureşti. Foarte mulţi români din Banatul sârbesc au 
fost, de asemenea, în România ‒ la Timişoara sau în alte localităţi apropiate de 
graniţă (unde unii dintre ei au rude), mai rar în alte părţi ale ţării. Legătura dintre 
Banatul sârbesc şi Banatul românesc este, în momentul de faţă, o replică a ceea ce 
a existat, secole de-a rândul, între românii împărţiţi  în trei principate istorice distincte1. 

   
1. LOCVE (sb. Lokve), numele oficial al localității, indicat în sistemul de 

trimiteri din Studiul introductiv şi din Glosar prin sigla L, reprezintă pluralul 

 
∗ Datele asupra informatorilor trebuie raportate la momentul anchetelor (2007–2009). Informaţiile 

istorice referitoare la localităţile anchetate au fost adunate de colega noastră, Oana Uţă-Bărbulescu, cercetător 
la Institutul de Studii Sud-Est Europene al Academiei Române, căreia îi mulţumim şi pe această cale. 

1 Împărţirea Banatului în două unităţi politico-teritoriale, una revenind României, iar cealaltă 
Serbiei, este un act politic târziu, stabilit în episodul Conferinţei de pace de la Paris, pe baza unor date 
demografice („criteriul decisiv în împărţirea Banatului între Regatul României şi Regatul 
Slovenilor, Croaţilor şi Sârbilor (înfiinţat în 28 octombrie 2018! [sic!; greşeală în loc de 1918]), în 
proporţie de 2/3 şi 1/3, conform deciziei Consiliului Suprem al Conferinţei de Pace de la Paris [...],  
s-a bazat pe datele demografice” [s.n.] Dubină 2019: 13). Dincolo de această sciziune rezultată din 
negocieri diplomatice, Banatul prezintă, cel puţin din punct de vedere lingvistic, o unitate desăvârşită: 
nu există, la nivel dialectal, sciziune între Banatul românesc şi cel sârbesc, la niciun nivel al limbii; 
textele pe care le-am înregistrat la aproape 100 de ani de la momentul împărţirii Banatului dovedesc 
cu prisosinţă acest lucru.    

Trebuie spus că datele referitoare la colonizări târzii, produse după cedarea Transilvaniei către 
Habsburgi, trebuie înţelese, în lumina a ceea ce arată datele strict lingvistice (v. şi Fonetica, p. 73–132), ca 
atestări ale unor fenomene de aşezare a unor grupuri româneşti aduse din altă părţi aflate sub 
Habsburgi în mijlocul unei populaţii româneşti cu rădăcini foarte adânci, care a asimilat lingvistic 
populaţia românească colonizată; altfel, este imposibil de explicat faptul că inovaţii fonetice care erau 
prezente în mod cert în graiurile din Transilvania sau în cele din Oltenia la începutul secolului al 
XVIII-lea sunt absente, până în ziua de astăzi, din graiurile din Banatul Sârbesc. 
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substantivului lȍkva „baltă” (cf. ERSJ II: 3152), fiind denumirea satului Sân 
Mihai2, ce aparține de comuna Alibunar, districtul Banatul de Sud. 

Satul (în hotarul căruia au fost descoperite monede romane, pe lângă 
descoperiri mai vechi din epoca preistorică) este amintit în Registrul dijmelor 
papale din 1332–1337 sub numele Sancto Michaele. După unii istorici (Milleker), 
prima lui mențiune ar fi ceva mai târzie, într-un document din 1404 (Szent Mihal), 
urmat de altă mențiune în 1437, dar atât documentul din 1404, cât și cel din 1437 
par a se referi la altă localitate3. 

Sân Mihai este menționat apoi în Catastiful de la Ipek din 1660 și 1666 şi, tot în 
secolul al XVII-lea, în însemnările de călătorie ale lui Evliya Çelebi (1662); în 
1663, el este pomenit de Henrik Ottendorf4. 

Satul pare să fi fost distrus în urma războaielor dintre austrieci și turci (în 
1723, pe harta lui Mercy, el apare ca un loc nepopulat) şi reînființat în 1740, de 40 
de familii venite din Oltenia. După răscoala lui Horea, Cloșca și Crișan (1784), alți 
români din Transilvani par a fi fost aduși în Sân Mihai. 

Sân Mihai a crescut demografic de la 44 de gospodării (1749) la 1063 de 
locuitori ortodocși (1782), apoi la 2896 de locuitori (1854), 4246 de locuitori 
(1953), pentru ca populaţia să scadă sensibil la recensământul din 2002: 2002 
locuitori, dintre care 1819 români, 33 sârbi, 11 rromi. 

Prima biserică din Sân Mihai a fost construită din nuiele și lut în 1768; cea 
care se păstrează până azi, cu hramul Sf. Arhangheli Mihail și Gavril, a fost ridicată 
în 1812–18145.  

Prima mențiune a școlii primare din Sân Mihai (una dintre cele mai vechi din 
Banatul sârbesc; mai înainte de aceasta este de amintit școala de zugravi a 
diaconului Vasile Loga de la Srediștea Mare din 1736) datează din anul 1765 
(Almăjan 2010: 16–29). În 1802–1803, ea avea 21 de elevi; în 1843, numărul 
elevilor a crescut la 296 şi s-au adăugat doi învățători noi; în 1882 învăţau la şcoala 
din Sân Mihai 267 de elevi (127 de băieți și 140 de fete) (Măran 2009: 82). 

În 1896 a fost construită o școală nouă, iar în 1873, după desființarea Graniței 
Militare, școala din Sân Mihai devine comunală. Din 1951–1952, ea este 
transformată într-o școală elementară de 8 ani, care a beneficiat de construirea unei 
noi clădiri în 1970. Se pare că deplasările locuitorilor satului la lucru în străinătate 
(v. supra) se reflectă şi în cifra de şcolarizare: de la 606 elevi în anii 1963–1964, ea 
a scăzut la 163 de elevi în 2003–20046. 

 
2 Numele istoric Sân Mihai a fost schimbat în Lokve în 1947 de către autorităţile iugoslave, ca 

urmare a unei proceduri specifice de înlocuire a toponimelor care aveau conotaţii inacceptabile în 
ideologia statelor socialiste. 

3 Pentru întreaga discuție, vezi Măran 2009: 78–79.  
4 Mai multe date despre istoria satului la Gătăianțu, Bagiu 1989: passim, Măran 2009: 78–80.  
5 Alte informații, la Gătăianțu 2000: passim.  
6 Pentru o prezentare detaliată a situației învățământului în limba română la Sân Mihai, vezi 

Sfera 2001: passim.  
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Informatori: 
Costa Popa7 [VIIIa], 74 de ani; a absolvit 6 clase; este de meserie dulgher; a 

efectuat stagiul militar în Macedonia, timp de doi ani; s-a deplasat ocazional, 
pentru intervale scurte de timp, în Austria şi Italia; a fost de trei-patru ori în 
România; este soțul informatoarei Maria Popa; are doi copii, un băiat şi o fată. 

Dumitru Văleanu [VIIIb], 70 de ani; a absolvit 4 clase; este agricultor; stagiul 
militar l-a efectuat în Croaţia; a petrecut 29 de ani în Elveţia, unde a lucrat la hotel; 
a făcut vizite scurte în România, la Timişoara. Are un singur copil, de la care are 
trei nepoţi și o strănepoată. 

Maria (Măria) Popa, născută Petrov [VIIa], 74 de ani; a absolvit 4 clase în 
limba română; cunoaște și limba sârbă, deși nu a studiat-o la şcoală. Este soţia 
informatorului VIIIa. S-a căsătorit la 16 ani; are doi copii, un băiat şi o fată. 

Iuliana (Leana) Scumpia [VIIb] (poreclită Ceacea), 64 de ani; a absolvit 4 
clase. Este văduvă de 20 de ani; soţul, român, a fost maistru zidar. Are două fete, 
dintre care una trăieşte în sat, iar alta este în Elveţia; de la aceasta din urmă are trei 
nepoţi. S-a deplasat de mai multe ori în Elveţia; a fost şi în România, la Arad şi 
Timişoara. Are un dar remarcabil al povestirii, vorbește cu o dezinvoltură 
extraordinară, fiind deschisă către orice subiect de conversație. Are un simț al umorului 
aparte. Ancheta s-a desfășurat acasă la ea, unde au venit în vizită informatoarele 
Viorica Ardelean și Iuliana Lotrean. Intervine, adesea, în discursul acestora, pentru 
a face completări pertinente, participând afectiv la cele relatate. 

Viorica Ardelean [VIIc], 63 de ani; a absolvit şcoala normală la Vârşeţ şi a 
fost casieră la cooperativa din sat. Nu este căsătorită. În afară de vremea în care a 
fost elevă, nu s-a deplasat în afara satului. 

Iuliana (Leana) Lotrean [VIId], 73 de ani; a absolvit 5 clase. Este văduvă de 
21 de ani. Are patru copii (trei fete şi un băiat), toţi stabiliţi în America. A fost de 
mai multe ori în SUA (unde a lucrat 13 ani); a călătorit în Italia şi în România. Este 
o bună cunoscătoare a graiului local, participând afectiv la întâmplările relatate. 
Folosește, uneori, termeni din limba engleză, mai ales pentru a reda vorbirea celor 
cunoscuți. 

Iuliana Șojdean [VIIe], 74 de ani; este bunica informatorului Ion Muntean, în 
casa căruia se desfășoară ancheta. La anchetă asistă și mama acestuia [VII*], cele 
două femei completându-se, adesea, reciproc. Este o bună cunoscătoare a obiceiurilor 
locale, pe care le descrie cu ușurință în grai. 

Ion Muntean [VI], 40 de ani; a absolvit liceul; este de meserie muzicant, 
cântă la acordeon la diferite evenimente locale. Părinții au fost plecați la lucru, în 
Elveția, timp de 35 de ani, iar el a fost crescut, împreună cu sora lui, de către 
bunici. Este căsătorit și are două fete. A fost plecat în România și în Elveția. 

Eugen Cojocaru [IIa], 12 ani; este elev în clasa a V-a. Părinţii sunt români, 
din sat;  are o soră mai mică, elevă în clasa a IV-a. A fost în excursie la Gučevo. 

 
7 Din păcate, din cauza unei defecțiuni a aparaturii, înregistrările informatorilor Costa Popa, 

Dumitru Văleanu, Maria Popa, Eugen Cojocaru, Cristian Câmpeanuu, Larisa Ioanovici, Emilia 
Ardelean au fost folosite, parțial – fiind completate de informațiile incluse în caietele de sat – doar în 
glosar (v. și nota 16). 
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Cristian Câmpeanu [IIb], 11 ani; este elev în clasa a IV-a. Mama lucrează în 
Elveţia; tatăl este în sat, lucrează la câmp. Are o soră. A călătorit în România, la 
Topleţ, de unde este bunica din partea mamei. 

Larisa Ioanovici [Ia], 10 ani; este elevă în clasa a IV-a. Are o soră mai mică, 
la grădiniţă. A fost la mare în Bulgaria. 

Emilia Ardelean [Ib], 10 ani; este elevă în clasa a IV-a. Are un frate mai 
mare, elev la liceu. A fost în Elveţia, unde lucrează bunicii ei. 

 
2. STRAJA (S; sb. Straža) aparține de comuna Vârșeț (sb. Vršac), districtul 

Banatul de Sud. 
Localitatea s-a numit Lagerdorf și a fost la origine o tabără militară a 

cavaleriei austriece (pregătită pentru războiul din 1716–1718); colonia germană de 
la Lagerdorf a fost distrusă în timpul războiului din 1737–1739. În 1744, 
administrația habsburgică a colonizat localitatea cu români aduși din Oltenia; în 
1774, localitatea se afla sub controlul Regimentului Valaho-Iliric în Granița 
Militară (de unde și numele localității)8. 

Satul Straja s-a dezvoltat de la 85 de gospodării (1749) la 917 ortodocși 
(1782), apoi la 1195 de locuitori (1854), 1678 de locuitori (1910), pentru ca apoi 
cifra demografică să scadă: 1482 de locuitori, dintre care 1389 români, 17 sârbi,  
14 maghiari, 10 germani (1921) şi numai 693 de locuitori, dintre 557 români,  
52 sârbi, 35 rromi, 16 maghiari (2002). 

Prima biserică din sat, construită în 1792, a ars în 1848 (în timpul 
confruntărilor dintre maghiari și sârbi), biserica actuală (cu hramul Nașterea 
Născătoarei de Dumnezeu) fiind construită în 1854. 

Prima mențiune a unei şcoli locale datează din 1808 (cu 37 de elevi, dintre 
care 30 de băieți și 7 fete); ea a sporit, ajungând în 1865 la 87 de elevi (49 de băieți 
și 38 de fete), iar  în 1871–1872 la 135 de elevi (Almăjan 2010: 164–165). După 
desființarea Graniței Militare, școala din Straja a devenit comunală; spre sfârșitul 
secolului al XIX-lea, ea avea doi învățători (Spăriosu, T. 1982: passim). După Al 
Doilea Război Mondial, s-a înființat în Straja școala elementară de 8 ani, dar 
numărul foarte redus de elevi a dus la mutarea claselor V–VIII la Vârșeț (Spăriosu, 
T. 1997: passim). 

 
Informatori: 
Ion Crăiete [VIIIa], 71 de ani; a absolvit 4 clase în sat, iar liceul la Vȃrşet.  

A fost contabil la primăria din Biserica Albă, actualmente pensionar. Stagiul 
militar l-a efectuat în Macedonia, la Skopje; a făcut excursii în Dalmaţia (la 
Dubrovnik). Este soțul informatoarei Olga Crăiete; are două fete, una în sat, 
cealalată la Uzdin. Vorbește bine graiul, păstrând particularitățile fonetice locale. 

Ion Căldare [VIIIb] (poreclit Ionel a lu Călale, 75 de ani; a absolvit 6 clase 
în română, apoi Școala Medie Electrotehnică, în sârbă. A lucrat în administrație, 
atât în satul natal, cât și în satele din jur (Barițe, Locve), unde a locuit o scurtă 
perioadă. Stagiul militar l-a efectuat în Macedonia. Are trei băieţi. 

 
8 V. mai mult informații, la Măran 2009: 147–148.  
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Ștefan Grivei [VIIIc], 86 de ani; a absolvit 4 clase. A lucrat la Calea Ferată. 
Timp de un an a lucrat în Austria. Stagiul militar l-a efectuat în Macedonia. Este 
văduv. Are o soră (informatoarea VIIc) și un băiat, plecat în SUA. 

Gheorghe Cizmaş [VIIId], 68 de ani; a absolvit 4 clase; este agricultor. 
Armata a făcut-o în Herţegovina şi Muntenegru. Are doi băieți, unul medic în 
Norvegia, celălalt, președintele Comunității Românilor din Serbia, la Vârșeț. Bun 
cunoscător al obiceiurilor locale. 

Olga Crăiete, născută Rujău [VIIa], 66 de ani; a terminat 6 clase cu predare 
în limba romȃnă. În anii ’70, a lucrat trei ani în Danemarca. Originară din satul 
Marcovăț, s-a mutat în Straja în urma căsătoriei cu Ion Crăiete; are două fete. 
Păstrează încă anumite particularități de grai specifice satului de origine. Este o 
bună povestitoare, relatând cu bunăvoință și deschidere detalii despre viața ei.  

Elena Gurilă, născută Scânteie [VIIb], 78 de ani; a absolvit 4 clase în limba 
romȃnă, dar cunoaşte şi limba sȃrbă; se ocupă cu agricultura. A călătorit în 
Romȃnia, Elveţia, Italia. Fiica informatoarei asistă la înregistrare, intervenind, 
uneori, cu anumite completări. 

Elena Urzescu, născută Grivei [VIIc], 88 de ani; a terminat 4 clase cu predare 
în limba sârbă, pe care o vorbește foarte puțin. A locuit zece ani în SUA. S-a 
deplasat frecvent în Macedonia, Italia și România, pentru a face comerț cu diverse 
produse. Este văduvă; are un băiat, trei nepoţi şi patru strănepoţi. Păstrează în grai 
o serie de trăsături arhaice. 

Elvira Mănescu, născută Rusta [Va], 58 de ani; a absolvit 8 clase în sat. Se ocupă 
cu agricultura. Are doi băieţi. Vorbeşte foarte bine românește şi puţin limba sârbă. 

Maria Chiriţă [Vb], 64 de ani; a absolvit 6 clase; se ocupă cu agricultura.  
A călătorit în Romȃnia. 

Are două fete. Cunoaște limba sârbă. 
 
3. IANCAID (I; sb. Jankov Most) aparține comunei Zrenjanin, districtul 

Banatul Central. 
Cea mai veche atestare a satului datează din 1221, când se pomeneşte de 

trecerea prin Iancaid (Peshin-Iancahid) a episcopului Desiderius al Cenadului 
(Măran 2009: 71). Între anii 1332–1337 apar menţiuni ale lui în documente 
referitoare la strângerea zeciuielii papale (Țeicu 2007 s.v.). Cu peste trei secole mai 
târziu apar trei toponime similare în Catastiful de la Ipek/Peć: Iankaid (1660), 
Iankaid Mutevelin (1660) şi Iankaid Pašin (1660 și 1666), pentru ca în 1700 să fie 
menţionate numai două localități omonime: Iancaidul Mare (Nagy Jankahid) și 
Iancaidul Mic (Kiss Jankahid), cu populație româno-sârbă. Pentru anii 1747, 1765–1767 
se vehiculează informații privind colonizări ale românilor din Valea Mureșului 
(Ursulescu 1997: passim). 

Satul s-a dezvoltat de la o populaţie de 801 locuitori, 124 de case, 133 de 
familii (1787) la 1171 de locuitori, dintre care 1086 români, 46 maghiari,  
32 germani, 7 sârbi (în 1921), pentru a scădea apoi drastic la 639 de locuitori, 384 
fiind români, 183 sârbi, 20 rromi, 14 maghiari, 10 iugoslavi [sic!], cât înregistrează 
recensământul din 2002 (Măran 2009: 72). 
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Prima biserică a fost construită în 1740, după care, în 1758, s-a ridicat una 
nouă (sfințită în 1773); cea care se păstrează până astăzi (cu hramul Tăierea 
Capului Sf. Ioan Botezătorul) a fost construită în 1884–1888 (Ursulescu, Măran 
2000: passim). 

Date despre învăţământ românesc în Iancaid avem din 1844, când clasa 
învățătorului Vasile Popovici avea 40 de elevi, al căror număr a crescut, ajungând 
la 178 în 1873–1874. Şcoala a ars în 1907, iar una nouă s-a construit abia în 1928 
(Almăjan 2010: 191–198). 

Şcoala elementară de 8 ani, actuală, a fost deschisă în 1961–1962, când 
număra 239 de elevi, dar nu prevedea cursuri în limba română decât pentru clasele 
I–IV; ulterior, astfel de cursuri au fost predate la toate clasele, dar în 1991 se 
desființează clasele V–VIII în limba română, elevii din Iancaid fiind nevoiți să 
frecventeze școala din Zrenjanin (Becicherecu Mare)9. 

 
Informatori: 
Valerie Ungur [VIa], 53 de ani; a absolvit Facultatea de Ştiinţe Juridice.  

A avut deplasări în Ungaria şi în România. Soția este de origine maghiară, din alt 
sat; are doi băieţi. Păstrează foarte puține particularități dialectale. 

Ion Pomană [VIb], 46 de ani; a absolvit 8 clase. Este agricultor. Stagiul 
militar l-a efectuat în Bosnia. A lucrat în Austria timp de doi ani; a efectuat 
deplasări în România. Mama este originară din Torac, iar tatăl provine din 
Petrovasila. La înregistrarea care se desfășoară în casa informatorului participă 
soția (Viorica Pomană), fiica (Ionela Pomană) și sora (Ileana Moșescu), venită în 
vizită. Are două fete. Vorbește foarte bine graiul, oferind, uneori, detalii tehnice 
despre cele relatate.  

Ileana (Zeluţa) Moşescu, născută Pomană [Va], poreclită a lu Bona; 49 de 
ani; a absolvit 4 clase. Mama este originară din Torac, iar tatăl din Petrovasila. Se 
ocupă cu agricultura. Este văduvă; are un copil în Austria, la care a fost în vizită. 
Este sora lui Ion Pomană. Cunoaște foarte bine obiceiurile locale, despre care 
relatează cu multe amănunte.  

Viorica Pomană [Vb], 42 de ani; absolventă a 10 clase. Este casnică. Mama 
este originară din sat, iar tatăl din Uzdin. Este soția lui Ion Pomană; are două fete.  

Ionela Pomană [I], 15 ani; a terminat 4 clase cu predare în română, iar în 
prezent este elevă în clasa a VIII-a la liceu, în Zrenjanin. A fost în excursii în 
diferite localități din Serbia. Este fiica informatorilor Ion Pomană și Viorica 
Pomană. Vorbește bine românește, deși, uneori, poate și din cauza emoției, își 
găsește greu cuvintele.  

 
4. TORACU MIC (TM; sb. Begejci) ţine de comuna Jiliște (sb. Žitište), districtul 

Banatul Central. 
Satul este menţionat în lista cu dijmele papale din 1332, sub numele 

T(h)arnuk/Tarnok (Hațegan 2013 s.v.); în 1337 este menționată o parohie. 
Localitatea a fost integrată în Comitatul Cuvin (Keve) în intervalul 1401–1455, iar 

 
9 Pentru întreaga discuție, vezi Spăriosu, T. 1997.  
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referiri la ea se găsesc şi în Catastiful de la Ipek din 1660. La venirea habsburgilor, 
Toracu Mic este inventariat ca prediu (Măran 2009: 157–158). 

Localitatea, reînființată în 1767, a fost împărţită administrativ în Toracu Mare 
(Cipu 2005: passim) și Toracu Mic (denumirile oficiale Nagy Torak și Kiss Torak 
atribuite în 1770)10. Unele surse menţionează strămutarea aici a unor români din 
estul Banatului şi de pe valea Mureșului; au fost strămutate 340 de familii din 
Serdin, care au înființat Toracu Mic, și din Săcălaz, care au întemeiat Toracu Mare; 
pentru anii următori sunt vehiculate informații referitoare la strămutarea altor 
români, din Ghilad, Giulvăz, Secaș, Sârbova, Cenad etc. (Măran 2009: 158). 

Cele două sate (Toracu Mic şi Toracu Mare) au fost reunite în 1947, formând 
o singură unitate administrativă, numită Begejci (Roșu, Filip 1976: passim); în 
2001 s-a revenit la numele Torac. 

Toracu Mic şi Toracu Mare sunt indexate distinct în acte, începând din 
secolul al XVIII-lea, când sunt consemnaţi (la 1787) 1264 de locuitori și 197 de 
case pentru cel dintâi, respectiv 1439 de locuitori și 248 de case pentru cel de-al 
doilea, cu evoluţia: în 1857: Toracu Mare ‒ 3181 de locuitori; Toracu Mic ‒ 3020 
de locuitori; în 1921: Toracu Mare ‒ 3177 de locuitori, dintre care 3046 români,  
86 germani, 26 maghiari, 13 sârbi; Toracu Mic ‒ 2766 de locuitori, dintre care 
2687 români, 44 germani, 5 maghiari, 4 sârbi; în 1961 (după ce sunt unificate cele 
două sate) – 5198 de locuitori; în 2002: 2850 de locuitori, dintre care 1780 români, 
569 sârbi, 203 rromi, 89 maghiari și 83 iugoslavi [sic!] (Măran 2009: 159). 

Prima biserică din Toracu Mare a fost construită în 1782 (cu hramul Sf. Mare 
Mucenic Gheorghe); biserica nouă a fost construită în perioada 1856–1875. În 
Toracu Mic nu a existat biserică multă vreme (inițial, slujbele se țineau într-o casă); 
biserica s-a construit în perioada 1821–1829. 

Primele informații despre şcoală locală în limba română datează din 1779 
(cursurile se țineau în case din Toracu Mare și Toracu Mic). În Toracu Mic, prima 
clădire propriu-zisă a școlii a fost construită în 1826; în 1877 a fost construită o 
nouă clădire, care a devenit școala de băieți, în timp ce clădirea din 1826 a rămas 
ca școală de fete. În Toracu Mare s-a înfiinţat şcoală în 1873, apoi în 1908 
(Almăjan 2010: 95–140). 

În 1873–1874, la Toracu Mare erau 320 de elevi (180 de băieți și 140 de 
fete), iar la Toracu Mic ‒ 324 de elevi (163 de băieți și 161 de fete); în 1910–1911, 
cifra de şcolarizare crescuse la Toracu Mare (357 de elevi), dar scăzuse la Toracu 
Mic (304 elevi) (Măran 2009: 160–161). Până în 1921 au existat școli confesionale 
și de stat, dar după această dată, școlile confesionale au fost desființate. După  
Al Doilea Război Mondial a funcţionat în Torac școala elementară de 8 ani, cu 
predare în română și sârbă. 

 
Informatori: 
La anchetele din satul Toracu Mic ne-au însoțit Diana Ocolișan (III) și/sau 

Todor Doru Ursu, în prezența cărora informatorii au fost foarte comunicativi. 
 

10 V. și Farca 1979a, b: 403–407, 408–410.  
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Todor Ursu [VIII], 80 de ani; a absolvit 6 clase. S-a ocupat cu agricultura.  
A fost în România de câteva ori. Părinții și soția (Iuliana Ursu) sunt din sat; are o 
fată, de la care are doi nepoți și patru strănepoți, și un băiat. Asistă soția, Iuliana 
Ursu; cei doi informatori cunosc foarte bine obiceiurile locale, completându-se 
reciproc, iar replicile lor se suprapun deseori. 

Iuliana Ursu [VIIa], 79 de ani; a absolvit 6 clase. S-a ocupat cu agricultura.  
A călătorit în Italia. Are o fată, de la care are doi nepoți și patru strănepoți, și un 
băiat. Este soția informatorului Todor Ursu, care asistă la anchetă; cei doi 
informatori se completează reciproc, replicile lor suprapunându-se adesea. 
Cunoaște foarte bine obiceiurile satului. 

Vioara (Ica) Baloş, născută Ocolişan [VIIb], 80 de ani; a absolvit 5 clase în 
limba sârbă. A lucrat în agricultură. A fost un an în SUA. Tatăl a fost din sat, iar 
mama, originară din Clec. Este văduvă; are un băiat (Lovinel Baloș) și o fată. 
Vorbește foarte bine graiul, cu nostalgie pentru vremurile trecute. 

Vioara (Lenuţa) Baloş, născută Petrovici [VIIc], 73 de ani; absolventă a  
6 clase. S-a ocupat cu agricultura. A călătorit în Italia. Este văduvă; are o fată, care 
asistă la anchetă. Bunicul ei era văr primar cu marele lingvist Emil Petrovici.  

Lovinel Baloş (în buletin) (zis George) [VI], 52 de ani; a terminat școala 
medie. Este medic veterinar. Stagiul militar l-a efectuat în Bosnia. Soția e originară 
din Ovcea; are doi băieţi. Este fiul informatoarei Vioara Baloș. 

Florica Ocolişan (Ursu) [V], 57 de ani; a absolvit 8 clase în limba română.  
A călătorit în SUA, Romȃnia, Ungaria. Are două fete, una dintre ele fiind Diana 
Ocolișan, care asistă la înregistrare și intervine, uneori, în discursul mamei sale.  

Diana Ocolişan [III], 24 de ani; a făcut şcoala generală în Torac, liceul în 
limba sârbă și facultatea de Studii Economice la Timişoara. Este secretar 
bibliotecar. A avut deplasări ocazionale în România, SUA, Ungaria, Turcia, Egipt. 
Este fiica informatoarei Florica Ocolișan. Alternenază particularitățile fonetice 
specifice graiului cu cele din limba standard, pe care o stăpânește bine. 

 
5. ECICA (E; sb. Ečka) aparţine comunei Zrenjanin, districtul Banatul Central. 
Satul este menționat în secolul al XV-lea (1439–1441) sub grafia Ecsehida, 

pentru ca după două secole să apară în Catastiful de la Ipek/Peć (1666) sub numele 
Hečka (Măran 2009: 49). Între secolele al XVII-lea şi al XIX-lea sunt consemnate 
strămutări de populație (sârbi, bulgari, slovaci, germani), urmate de retragerea 
sârbilor, bulgarilor și a slovacilor (din pricina neînțelegerilor cu proprietarii) 
(Magdu, V. 1979a: 392–396).  

În 1717, la Ecica sunt consemnate 20 de case; recensămintele de la începutul 
secolului al XX-lea (1910), respectiv al XXI-lea (2002) reflectă o reducere 
numerică extrem de accentuată a populaţiei româneşti în structura demografică a 
localităţii: 1910 ‒ 3106 români, 1389 germani, 135 maghiari, 82 sârbi; 2002 ‒ 
2843 sârbi, 1325 români, 196 maghiari, 123 iugoslavi [sic!], 72 rromi (Măran 
2009: 51). 

Prima biserică din Ecica (având hramul Sf. Nicolae) a fost construită de sârbi 
în 1711; după mai bine de un secol, în 1844, a fost începută construcția unei noi 
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biserici (cu hramul Pogorârea Sfântului Duh), terminată în 1855. În 1874, 
românilor le-a revenit biserica nouă, în timp ce biserica veche, din secolul al 
XVIII-lea, a fost atribuită sârbilor. Parohia românească din Ecica ține de Eparhia 
Ardealului. 

Din 1772 datează primele mențiuni despre o școală ortodoxă la Ecica, poate 
româno-sârbă. O şcoală cert românească este Școala Confesională înființată în 
1821; la început, cursurile acesteia (printre ai cărei învățători se numărau Simeon 
Murgu şi Moise Magda) au fost ținute într-o casă închiriată; prima clădire a Școlii 
Confesionale a fost construită în 1834, urmată de o nouă clădire în 1894 (Almăjan 
2010: 55–60).  

În 1861, la Şcoala Confesională românească din Ecica a fost creat al doilea 
post de învățător, apoi, în 1878, al treilea (pentru clase de fete), iar în 1909, al 
patrulea (pentru care a fost angajat Ștefan Ștefu). Potrivit actelor din 1872, la 
Școala Confesională erau înscriși 355 de elevi între 6 și 12 ani și 170 de elevi între 
12 și 15 ani (Magdu, V. 1979b: 396–402). În perioada interbelică au fost angajați la 
această şcoală învățători contractuali (după cum sunt numiți în documente); după 
Al Doilea Război Mondial s-a înființat școala elementară cu predare în română 
(având ciclul complet de opt ani). 

 
Informatori: 
Gheorghe Ursu (porecla Bundera) [VIII], 80 de ani; a absolvit 6 clase şi 

Şcoala de Marină. A predat educaţie civică; în prezent este pensionar. A fost de 
mai multe ori în România, la Timişoara. Stagiul militar l-a efectuat în Albania. Are 
o fată şi un băiat. 

Vioara Subu [VIIa], 66 de ani; a absolvit 8 clase în română şi liceul în limba 
sârbă. A fost contabilă. A călătorit în România, Rusia, SUA, Israel, Grecia, Italia. 
Este văduvă; are două fete şi patru nepoți. Cunoaște bine obiceiurile locale, pe care 
le descrie amănunțit. 

Floarea Țâla [VIIb], 70 de ani. Este văduvă; are un frate şi 5 surori. Este 
băiașă. Ancheta s-a desfășurat afară, pe stradă, și, drept urmare, nu au putut fi 
reținute toate datele personale. 

Ionel Stan [VI], 50 de ani; absolvent a 8 clase. Lucrează la fabrică; în timpul 
liber cântă la acordeon, la diferite evenimente. Stagiul militar l-a efectuat în Bosnia.  
A fost în Olanda. Este băiaș. Este soțul informatoarei Georgevka Stan, care asistă 
la înregistrare; cei doi informatori se completează reciproc. Are trei fete și cinci nepoți. 

Georgevka Stan [V], 49 de ani; 3 clase. A fost în Austria. Este băiașă, 
originară din localitatea Sefcherin. Este soția informatorului Ionel Stan, care asistă 
la înregistrare; cei doi informatori se completează între ei. Are trei fete și cinci 
nepoți. Arată foarte multă bunăvoință și deschidere către detalii de la evenimente 
din viața familiei sale, prezentate pe baza descrierii unor fotografii. 

Antonel Ghilezan [IIa], 13 ani; este elev în clasa a VII-a. A călătorit în 
Romȃnia, cu echipe folclorice. 

Ioviţa Stan [IIb], 13 ani; este elev în clasa a VII-a. Mama este româncă, tatăl 
a fost de naționalitate sârbă. Recită o poezie, păstrând particularitățile de pronunție 
locală. 
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Adrian Ursulescu [IIc], 14 ani; este elev în clasa a VIII-a. A făcut o excursie 
în Serbia. Mama este de naționalitate sârbă, tatăl este român. 

Marin Ghilezan [IId], 14 ani; este elev în clasa a VIII-a. A călătorit în 
România. Folosește termeni dialectali și pronunția locală. 

 
6. BARIȚE (B; sb. Barice < barice „bălţi”) este numele oficial al satului Sân 

Ianoş, care a fost schimbat după 1944, în virtutea aceleiaşi proceduri de redenumire 
pe care am menţionat-o mai sus (v. sub nr. 1.) pentru Sân Mihai/Locve. Satul face 
parte din districtul Banatul de Sud, comuna Plandişte.  

Satul este menţionat, sub numele său istoric (Sen Ianoș), în 1660 şi 1666, în 
Catastiful din Ipek/Peć. În 1713, satul numit Ianoș avea 6 gospodării (Măran 2009: 
24–25). 

În 1861, preotul Ioan Neagoe cunoştea o legendă (neconfirmată de date istorice) 
potrivit căreia localitatea Sân Ianoș a fost întemeiată de preotul Radu Neagoe în 
1521, împreună cu câteva familii de români venite din Transilvania (ibidem). 

În 1717, la Sân Ianoş erau 8 gospodării; se pare că localitatea a fost părăsită 
după această dată şi reînființată de români în 1740; din 1779, Sân Ianoș a făcut 
parte din Comitatul Torontal. Satul a crescut de la 40 de case (1749) la 90 de 
gospodării (1791); în 1847, el avea 1372 de locuitori, dintre care 1359 ortodocși, 
11 catolici și doi evrei. La recensământul din 1910 au fost înregistraţi în Sân Ianoş 
1568 de locuitori; numărul lor a scăzut până la 1921, când erau 1456, dintre care 
1334 români, 54 sârbi, 51 maghiari și 17 germani. În 2002, în sat nu mai 
rămăseseră decât 598 de locuitori (Măran 2009: 25–26). 

Prima biserică de lemn din Sân Ianoş a fost construită în 1741; cea care se 
păstrează până azi a fost construită între anii 1830 şi 1832. 

În 1867, exista în Sân Ianoş o școală confesională, la care, deşi se înscriseseră 
156 de elevi (73 de băieți și 83 de fete), numai 111 au reușit să frecventeze 
cursurile. În 1895, comuna a cumpărat o clădire pentru școală; în 1906 a fost 
construită școala (Almăjan 2010: 220–222). După război, în 1967, a fost deschisă 
școala elementară de 8 ani: clasele I–IV au continuat să se desfășoare în Sân Ianoș, 
pe când clasele V–VIII au fost ulterior transferate la Plandiște (din 1974); în 1997, 
clasele V–VIII au fost relocate în Sân Ianoș. 

 
Informatori:  
Pe parcursul anchetei din Barițe, am beneficiat de ajutorul constant, oferit de 

Rodica Gruiescu (Va), originară din acest sat, care a pus întrebări în grai și a cerut 
informații suplimentare tuturor informatorilor și, parțial, de Vasa Tapalagă, care 
ne-a însoțit în casa unor informatori.  

Vichentie Sfera [VIIIa], 82 de ani; a absolvit Seminarul Central din București. 
A efectuat stagiul militar în Negotin, Serbia. În afară de perioada studiilor și a 
armatei, nu a plecat din localitate. Soția este din sat și asistă la anchetă; nu are 
copii. Păstrează bine graiul local, cu multe particularități, oferind detalii tehnice 
despre cele relatate; are un tic verbal. 

Teofil Albu [VIIIb]; a absolvit 6 clase în sat și 2 la Râtișor. A lucrat 31 de ani 
în Elveția, unde a învățat limba italiană. A participat la o serie de Festivaluri de 
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folclor. La anchetă asistă fiul și nora (Speranța Albu), aceasta din urmă intervenind 
adesea în discursul său. Are un simț al umorului foarte dezvoltat. 

Cornel Cornea [VIIIc], 84 de ani; a absolvit 6 clase, 2 în limba română și 4 în 
sârbă. A făcut armata, timp de doi ani, în Istria. Soția este originară din Marghita; 
are doi copii, o fată și un băiat. La anchetă asistă soția și nepoata, care intervin 
foarte rar. 

Maria (Măria) Ghilezan, născută Lăzărean [VIIa] (porecla a lu’ Pie Ursu)  
72 de ani; a absolvit 4 clase. A lucrat în Austria și Elveția. Este văduvă; are un 
băiat în sat. Părinții sunt în viață, locuiesc în sat. La anchetă asistă, cu rare 
intervenții, nora sa, Aurelia. Cunoaște foarte bine obiceiurile vechi din sat, despre 
care relatează cu multă plăcere. În timp ce sortează diverse gheme pentru tricotat, 
oferă multe informații despre portul popular, expunând numeroase obiecte de 
vestimentație, pe care le descrie cu lux de amănunte. 

Maria (Măria) Gruiescu [VIIb], 78 de ani; a absolvit 6 clase. S-a ocupat cu 
agricultura. Nu s-a deplasat în afara satului. Înțelege limba sârbă, dar nu o vorbește. 
Este văduvă; are două fete, una în Elveția și cealaltă în Serbia. La anchetă asistă 
soția nepotului, Manuela Gruiescu, care intervine, adesea, cu explicații. 

Ana Jula, născută Tomici [VIIc], 77 de ani; a absolvit 4 clase. Este văduvă; 
soțul ei era originar din Locve. Are două fete, una dintre ele stabilită în Elveția, la 
care a locuit timp de patru luni și jumătate. Povestește cu multe particularități 
dialectale, vorbind cu nostalgie despre vremurile trecute. 

Dimitrie Gruiescu [VI], 36 de ani; a terminat școala medie și Școala de 
Agricultură. Se ocupă cu agricultura. A făcut stagiul militar în Elveția și Slovenia. 
Părinții sunt plecați în Elveția, unde a fost în vizită. Este nepotul Mariei Gruiescu și 
soțul Manuelei Gruiescu; are o fată și un băiat. În prezența anchetatoarelor încearcă 
să folosească limba standard, în timp ce, cu ceilalți informatori, vorbește în grai. 

Rodica Gruiescu [Va]; este activistă culturală și redactor la publicația 
„Cuvântul românesc” din Vârșeț, originară din Barițe. Vorbește foarte bine graiul 
local, dar și limba standard. Are o deschidere extraordinară către informatori, pe 
care îi stimulează să vorbească. 

Manuela Gruiescu [Vb], 35 de ani. E soția informatorului Dimitrie Gruiescu (VI); 
are o fată și un băiat.  

Speranţa Albu [Vc], 38 de ani; a absolvit Școala de Economie de la Alibunar. 
În copilărie, a trăit timp de patru ani, cu părinții, în SUA. La înregistrare asistă 
soțul și socrul (Teofil Albu), acesta din urmă cu numeroase intervenții pertinente; 
are o fată. Face adesea comparații între cuvintele utilizate în diferite sate românești 
din Voivodina și din Valea Timocului. 

Marcel Cornea [II], 15 ani; este elev la Școala de Economie din Alibunar.  
A fost plecat în Elveția și, în excursie, în România. Mama sa e originară din 
Alibunar; are un frate. Nu vorbește cu ușurință limba română, utilizând graiul local 
doar la cererea anchetatoarelor. 

 
7. MARCOVĂŢ (M; sb. Markovac) aparține de comuna Vârșeț, districtul 

Banatul de Sud. 
Cea mai veche mențiune documentară datează din 1362, când este consemnat 

un Markteleke (Hațegan 2013 s.v.), aparținând de Comitatul Caraș. Se crede că 
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această localitate veche a fost distrusă de turci; o legendă culeasă în secolulul al 
XIX-lea de istorici români din Vârșeț plasează refacerea satului la mijlocul 
secolului al XVIII-lea, cu români veniți din valea Bârzavei și cu sârbi din 
Muntenegru (Măran 2009: 90). 

Marcovăţ apare în documente din secolul al XVIII-lea: unul de la 1734; la 
1751, mărturia lui Nicolae Stoica de Hațeg, referitoare la evenimente din războiul 
de la 1737‒1739, include și numele acestui sat; locuitorii lui i-au sprijinit pe turci 
în timpul războiului din 1788‒1791 (Măran 2009: 90‒91). 

Satul avea, în 1749, 116 gospodării; în 1832, trăiau în el 1466 de ortodocși şi 
14 romano-catolici, iar în 1869 crescuse la 1529 de locuitori. De-a lungul secolului  
al XX-lea se înregistrează la Marcovăţ o pronunţată descreştere demografică, de la 
datele din 1921 (1323 de locuitori, dintre care 1209 români, 42 germani, 35 sârbi, 
23 maghiari, 14 slovaci) la cele din 2002 (329 de locuitori, dintre care 251 români, 
33 sârbi, 10 maghiari). 

Biserica de lemn din Marcovăţ a fost construită în 1734, cel mai probabil atât 
pentru români, cât și pentru sârbi; biserica nouă (cu hramul Sf. Mare Mucenic 
Gheorghe) a fost ridicată între 1872 şi 1874. 

Prima școală din Marcovăț datează din 1734, ceea ce ar însemna că este cea 
mai veche din Banatul sârbesc. În 1865, învăţau la şcoala din Marcovăţ 29 de elevi 
(25 de băieți și 4 fete); în 1869‒1870, numărul lor se ridicase la 93. Cursurile în 
limba română au fost urmate şi de elevii sârbi (Almăjan 2010: 206‒207). În 
perioada interbelică, satul a suferit de lipsa învățătorilor români; Marcovăț era la 
data anchetei noastre o localitate extrem de dezavantajată: aflat foarte aproape de 
graniţa cu România, într-un tip de configuraţie geografică numit de localnici 
„codru” (adică într-o zonă destul de neprielnică pentru practicarea agriculturii), el 
nu dispunea de serviciu divin săptămânal decât la biserica greco-catolică; pentru 
biserica ortodoxă nu exista preot în sat, iar slujba se oficia doar de către un preot 
venit din altă localitate, o dată la două săptămâni. 

 
Informatori: 
Simion Mihai [VIIIa], 76 de ani; a absolvit 4 clase primare în sat. Se ocupă cu 

agricultura. Soţia e localnică; are doi copii (un băiat în București și o fată în Vârșeț) 
şi două nepoate. La anchetă asistă Pavel Sava și Lucreția Guruian, care intervin 
ocazional. 

Ion Sava [VIIIb], 62 de ani; a absolvit 6 clase în sat. Se ocupă cu agricultura. 
Stagiul militar l-a făcut în Sarajevo. Soţia sa e din sat. Are un băiat, o fată şi o nepoată. 

Pavel Sava [VIIIc], 79 de ani; a terminat 4 clase în limba română şi una în 
limba sârbă. A lucrat ca agricultor („la păurit”), dar şi, temporar, ca zidar. Stagiul 
militar l-a efectuat în Serbia (10 luni) şi în Dalmaţia. Este soțul informatoarei Sofia 
Sava; are două fete, un băiat, şase nepoţi şi doi strănepoţi. 

Maria Gheorghina Sava, născută Blaj [VIIa], 67 de ani; a absolvit 4 clase în 
sat. A lucrat în Germania 14 ani; în prezent este casnică. Are două fete şi trei 
nepoţi. La anchetă asistă alte trei informatoare (printre care Nuța Popescu și 
Lucreția Guruian), care se completează reciproc. Este foarte comunicativă; are 
trăsături arhaice în idiomul său. 
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Nuţa Popescu [VIIb], 81 de ani; are 4 clase. Are doi copii stabiliți unul în 
Suedia, altul în Australia – pe care i-a vizitat – şi trei nepoate. La anchetă asistă alte 
trei informatoare (printre care Maria Gheorghina Sava și Lucreția Guruian), care 
intervin adesea, completându-se reciproc. 

Lucreţia Guruian, născută Drăghia [VIIc], 71 de ani. A lucrat opt ani în 
Germania şi un an în Elveţia. Este văduvă; are trei fete. La anchetă asistă, pe lângă 
profesorul din sat, Maria Gheorghina Sava, care intervine în cursul înregistrării. 
Povestește, cu multă implicare afectivă, detalii din viața familiei, reușind să redea 
în vorbire stările emoționale ale membrilor acesteia. 

Sofia Sava, născută Cioclovan [VIId], 79 de ani; a absolvit 5 clase. S-a 
ocupat cu viticultura. Este soția informatorului Pavel Sava; are două fete, un băiat – 
pe care i-a vizitat în străinătate –, şase nepoţi şi doi strănepoţi. La înregistrare 
asistă, pe lângă profesorul din sat, soțul (Pavel Sava) și informatoarea Persuica 
Sava, care intervine, adesea, în discursul său. 

Persuica Sava, născută Ruga [V], 59 de ani; are 8 clase, la şcoala din Vârşeţ. 
În anii ’90, a lucrat în Elveția timp de șase ani. Are doi copii în Suedia, pe care i-a 
vizitat. La înregistrare asistă, pe lângă profesorul din sat, informatoarea Sofia Sava 
– care intervine, adesea, în discursul său și soțul acesteia. 

Daniel Nicolaevici [II], 13 ani; este elev în clasa a VII-a. A fost plecat în 
cadrul unor activităţi şcolare. Mama lui e din România, tatăl din sat; nu are fraţi. 

 
8. RÂTIŞOR (R; sb. Ritiševo) aparţine comunei Vârşeţ, districtul Banatul de Sud. 
Satul este atestat în documente începând cu secolul al XVII-lea; în 1660 şi 

1666 apar mărturii legate de el graţie călugărilor de la Ipek/Peć. În 1717, el număra 
27 de gospodării; începând cu 1716, Râtișor a fost încadrat în Districtul Vârșeț 
(Măran 2009: 121). Încă din secolul al XIX-lea, cifrele demografice sunt în 
descreştere: în 1822, satul avea 1508 locuitori (dintre care 1502 ortodocși,  
2 catolici și 4 evrei); în 1869 scăzuse la 1439 de locuitori, pentru ca de la începutul 
secolului al XX-lea până la începutul secolului al XXI-lea populaţia sa să se reducă 
la mai puţin de jumătate: 1921 ‒ 1134 de locuitori (dintre care 1087 români,  
22 germani, 20 sârbi, 3 maghiari); 2002 ‒ 509 locuitori (dintre care 367 români,  
67 rromi, 43 sârbi, 12 maghiari, 7 iugoslavi [sic!], 4 croați) (Măran 2009: 122). 

Există un exemplar al Cazaniei de la 1643 a lui Varlaam, conţinând o 
însemnare din care aflăm de un „Popa Bratu din Râtișor” (Radosav 2003: 50)11 
(ceea ce ‒ eliminând posibilitatea unei simple coincidenţe toponimice, atâta vreme 
cât nu există alte atestări ale unui toponim românesc Râtişor ‒ implică existenţa 
unei biserici la care va fi slujit posesorul Cazaniei). În Râtişor se află în prezent 
biserica din bârne de la 1735‒1736, una dintre cele mai vechi biserici românești din 
Banatul sârbesc; o nouă biserică (cu hramul Sf. Ierarh Nicolae) a fost construită în 
1796‒179712. 

În ceea ce priveşte şcoala românească din Râtişor, există, pentru anul 1862,  
o referire la o școală cu predare în limba română, unde erau înscrişi 62 de elevi 

 
11 Pentru alte însemnări pe cărți vechi, vezi Leu, Roșu 2007: 81‒98. 
12 Alte detalii, la Roșu 2008: 100. 
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 (45 de băieți și 17 fete) (Almăjan 2010: 215‒216); în perioada interbelică, clasele 
V‒VIII ale acestei şcoli au fost desființate din cauza numărului redus de elevi 
români, puţinii rămași fiind transferați la Vârșeț. 

 
Informatori: 
Cornel Coja [VIIIa], 78 de ani; a absolvit 6 clase. A fost agricultor. Între anii 

1969 şi 1985 a lucrat în străinătate. Nu a făcut armata. Părinţii sunt din sat, iar soţia 
e din Vlaicovăţ. Are o fată şi un băiat, nepoţi şi strănepoţi în străinătate. Cunoaşte 
trei limbi (română, sârbă, germană); a jucat într-o trupă locală de teatru de amatori. 
La anchetă asistă Viorel Preda și doi informatori ocazionali, care intervin uneori. 

Viorel Preda [VIIIb], 72 de ani. A lucrat în SUA (7 luni, în 1974), în Elveţia 
(8 ani) şi în Suedia (4 ani). Stagiul militar l-a făcut în Croaţia (2 ani). Este soțul 
informatoarei Maria Preda; are două fete. La anchetă asistă Cornel Coja și doi 
informatori ocazionali, care intervin uneori. 

Maria Preda, născută Voina [VIIa], 67 de ani; a absolvit 6 clase. Vorbeşte 
puţin limba italiană, datorită faptului că a lucrat în Elveţia. Are două fete. La 
anchetă asistă una dintre fete, dar și soțul (Viorel Preda), care intervine adesea. 

Iconia Drega, născută Terbeț [VIIb], 82 de ani; a terminat 6 clase. S-a ocupat 
cu agricultura. A avut deplasări în Germania. Soțul este din sat; are un copil. La 
anchetă asistă nepoata informatoarei și, parțial, fiul acesteia.  

Pau Voina [VI], 47 de ani; a absolvit 8 clase (primele 5 în sat și 3 la Vârșeț). 
Este agricultor. Stagiul militar l-a efectuat în Macedonia. Soția este de origine 
sârbă; are o fată și un băiat. 

 
9. VOIVODINŢI (V; sb. Vojvodinci) este parte a comunei Vârşeţ, districtul 

Banatul de Sud. 
Prima mențiune documentară a satului (sub numele Vajdafalva) datează din 

1447 (Măran 2009: 186; Hațegan 2013 s.v.); cu un secol şi jumătate mai târziu 
(1597), el este numit Wojvodincz într-o sursă care îl menționează ca localitate cu 
populaţie mixtă (având locuitori sârbi și români). Localitatea este consemnată ca fiind 
distrusă de armata austriacă la 1694, dar reapare la 1713, în Descrierea Eparhiei de 
Vârșeț-Sebeș, ca un ansamblu de 70 de gospodării care țineau de Vârșeț. Începând din 
1717, datele pomenesc strămutări de populație (Mata 2007: passim). 

Voivodinţi a avut o evoluţie demografică sinuoasă: 140 de gospodării în 
1749, dar 137 de gospodării în 1757; 1836 de locuitori în 1832, dar o scădere până 
la 1731 de locuitori în 1869. În următorul secol (1921‒2002) numărul locuitorilor 
s-a redus drastic, de la 1388 (dintre care 1310 români, 26 germani, 18 sârbi,  
8 maghiari, 7 slovaci) în 1921, la numai 417 (dintre care 366 de români, 19 sârbi, 
12 rromi, 3 maghiari) în 2002 (Măran 2009: 187–188). 

Prima biserică din sat a fost construită din lemn, în 1735; biserica nouă (cu 
hramul Sf. Mare Mucenic Gheorghe) datează de la sfârşitul secolului al XVIII-lea 
(1793‒1794)13. 

 
13 Alte informații, la Engel 1996: 149 și Țeicu 2007 s.v.  
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Școala din Voivodinţi a avut o primă clădire contemporană cu a bisericii noi 
(1793‒1794); în 1865 învăţau în ea 67 de elevi (60 de băieți și 7 fete). Pentru anul 
1870 este înregistrată o cifră școlară de 172 de copiii cu vârsta cuprinsă între 6 și 
12 ani, dar cursurile erau frecventate în realitate numai de 65 de elevi (60 de băieți 
și fete) (Măran 2009: 189). În perioada interbelică, situația a fost mai dificilă 
pentru învățământul în limba română. În 1959‒1960 a luat fiinţă la Voivodinţi 
școala elementară de 8 ani, dar din anul școlar următor, elevii din clasele V–VIII au 
fost transferați la Coștei, rămânând la Voivodinți numai cei din clasele I‒IV. 

 
Informatori: 
Cornel Panciovan [VIII], 64 de ani; a absolvit 8 clase (90% în română, 10% 

în sârbă); este agricultor. În anii ’70, a lucrat în Austria și în Elveţia, ca șofer. 
Armata  a făcut-o în Macedonia. Părinţii  şi soţia sunt din sat, dar mama sa e 
originară din Râtişor; are o fată şi un băiat. 

Elena Marila, născută Todor [VII], 87 de ani; are 4 clase în limba sârbă. S-a 
ocupat cu agricultura. A călătorit în Germania de patru ori. Părinţii şi soţul au fost 
din sat; are o fată. La anchetă asistă și informatorul Dorel Sfera, care îi repetă, 
adesea, întrebările anchetatoarelor, întrucât informatoarea nu aude foarte bine. 
Păstrează în graiul său trăsături arhaice. 

Ionel Dragoda [VIa], 53 de ani; are 8 clase. Este primar în sat; se ocupă și cu 
agricultura. A lucrat 12 ani în Elveţia. Stagiul militar l-a făcut la Zagreb, în Croația. 
Părinţii sunt din sat. Are un băiat şi un nepot. 

Dorin Laţcu [VIb], 40 de ani; a absolvit şcoala medie din Vârşeţ. Este medic 
veterinar; se ocupă și cu vânătoarea. Stagiul militar l-a făcut la Zagreb, în Croaţia. 
Mama sa este din sat, iar tatăl e originar din Mesici. Soția sa este din Râtițor; are un 
băiat. Vorbește graiul local, dar poate face ușor tranziția către limba română standard. 

Todor Laza [VIc] (porecla: a lu’ Daş), 47 de ani; are 8 clase. Este agricultor. 
Stagiul militar l-a făcut la Zagreb, în Croația. A călătorit în România. Părinții sunt 
din sat, dar au fost plecați să lucreze în Suedia, unde a fost și el în vizită. Soția sa 
este din sat; are două fete căsătorite. 

Cornel Panciovan [VId] (porecla Muguran), 56 de ani; a absolvit Liceul de 
Comerţ şi Academia Pedagogică. Se ocupă cu agricultura. Scrie poezii în grai 
local. Soția [V*], originară din Uzdin, are numeroase intervenții în discuție; are o 
fată, studentă la Timişoara.  

Dorel Sfera [VIe], 54 de ani; a absolvit Academia Pedagogică. Este educator 
şi notar. A avut deplasări în Germania. Stagiul militar l-a efectuat la Pojarevaţ. 
Părinţii sunt din sat; soţia este originară din Locve; are o fată la Vârşeţ. Vorbește 
foarte bine graiul local, având, totodată, un deosebit simț al umorului. 

Iuliana Sfera, născută Mohan [V] (porecla Buică), 54 de ani; a absolvit 
Academia Pedagogică. A lucrat la primăria satului Mesici şi la cooperativă. Părinţii 
sunt din Locve. La 15 ani a plecat la Vârşeţ, iar la 24 de ani s-a căsătorit; este soția 
informatorului Dorel Sfera; are o fată la Vârşeţ.  Împreună cu soțul s-a deplasat în 
Germania. Cunoaște foarte bine obiceiurile și vocabularul local din Voivodinți și 
Locve, făcând adesea comparații. 
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10. OVCEA (O; sb. Ovča) aparţine, administrativ, de oraşul Belgrad. 
Din consemnarea transformării în vacuf, în 1548, rezultă că Ovcea trebuie să 

fie o aşezare  anterioară jumătăţii secolului al XVI-lea; ea apare şi în Pomelnicul de 
la Kruševo (1552) (Măran 2009: 108). În 1688‒1689, Ovcea avea 60 de gospodării. 
În timpul războaielor dintre austrieci și turci (1683‒1699, 1716‒1718 și ulterior, între 
1737 și 1739), localitatea a fost jefuită în repetate rânduri (Baba, Mic 2007: passim). 

Ovcea (care este notată pe harta lui Mercy din 1723) pare să fi fost părăsită în 
jurul anului 1746, dată începând de la care este amintită în documente ca prediu 
aparținând de Districtiul Panciova. În cursul secolului al XVIII-lea au avut loc o 
serie de strămutări de populație: în 1781 (când au fost aduși români din Crișana și 
Transilvania) şi după răscoala lui Horea, Cloșca și Crișan (familiile răsculaților au 
fost strămutate la Ovcea  ‒ iar altele la Alibunar și Sân Mihai). În 1813‒1815, 
familii de români din Clec și Becicherecu Mare/Zrenjanin au fost aduse, la cerere, 
la Ovcea, pe Granița Militară (Măran 2009: 108‒109). 

Date demografice despre Ovcea există începând de la 1880, când avea 1413 
locuitori, dintre care cei mai mulți erau români. Preponderența populaţiei româneşti 
rămâne o constantă a recensămintelor succesive: 1921 ‒ 1452 de locuitori, dintre 
care 1400 români, 23 sârbi, 20 germani, 7 slovaci, 2 maghiari; 1971 ‒ 3381 de 
locuitori (cifră explicabilă prin faptul că la sfârșitul anilor ’40 ai secolului al XX-lea, 
Ovcea a fost atașată administrativ orașului Belgrad); 2002 ‒ 2567 de locuitori, 
dintre care 1642 sârbi, 705 români, 35 rromi, 22 iugoslavi [sic!], 16 macedoneni 
(Măran 2009: 110). 

În ceea ce priveşte viaţa religioasă din Ovcea, se ştie că la 1727 slujea aici 
preotul din parohia ortodoxă din Borcea. În 1817 a fost construită o biserică 
ortodoxă ‒ alta decât cea care se păstrează până astăzi (cu hramul Sfinții Împărați 
Constantin și Elena), care a fost ridicată în anii 1930‒1931 (Baba, Mic 2007: passim) 

Primele date despre existenţa unei şcoli în localitate sunt din 1826, când e 
amintit învățătorul Iancu Murgu. În 1842‒1843, la Ovcea învăţau 97 de elevi, iar în 
1871‒1872 ‒ 163 de elevi (83 de băieți şi 80 de fete). În perioada interbelică nu 
existat profesori de română, cursurile fiind ținute numai în sârbă; spre sfârșitul 
perioadei, au fost angajate două cadre didactice, o învățătoare de stat și un învățător 
contractual (Almăjan 2010: 183‒185). După Al Doilea Război Mondial, la Ovcea a 
funcționat singura școală elementară cu predare în limba română din afara 
Provinciei Autonome Voivodina14. 

 
Informatori: 
Livius Rodean [VIIIa] (porecla Şerban), 65 de ani; a absolvit 6 clase în 

română. Este agricultor. A făcut deplasări în România (cu Societatea Culturală 
locală, al cărei membru este) şi excursii în Ungaria şi Bulgaria. Armata  a efectuat-o în 
Slovenia. Părinţii şi soţia sunt din sat; are o fată (la Şcoala de Comerţ), un nepot şi 
o nepoată. La înregistrare asistă informatorii Viorel Șăptău, Ionel Lazăr și Viorel 
Boleanțu, replicile acestora completându-se și suprapunându-se adesea. 

 
14 Mai multe informații la Spăriosu, T. 1997.  
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Viorel Şăptău [VIIIb], 68 de ani. A lucrat în agricultură; în prezent este 
pensionar. A efectuat stagiul militar la Zagreb, în Croația. Soţia e din sat; are un copil.  

Ionel Lazăr [VIa] (porecla Laca Pitpalaca, a lu Glumă), 56 de ani; are  
4 clase în română, liceul de economie, facultate şi masterat în economie. A avut 
deplasări în România şi în alte ţări din Europa. Mama e din sat, iar tatăl din Satu 
Nou. Este văduv; are doi băieți.  

Viorel Boleanţu [VIb] (zis Nicu), 56 de ani; a absolvit 6 clase în română.  
A lucrat în agricultură („păurit”). A avut deplasări în Bulgaria, România, Italia. 
Părinţii şi soţia sunt din sat; are un băiat.  

 
11. VLAICOVĂȚ (Vl; sb. Vlajkovac) aparţine comunei Vârşeţ, districtul 

Banatul de Sud. 
Informatorii ştiu că satul este foarte vechi (de 600 de ani) şi că a fost 

întemeiat de un păstor (păcurár—) pe nume Vlaicu. 
În sursele istorice, prima mențiune (în notaţia Vlaikotz) datează din 1597; în 

Catastiful de la Ipek, în 1660 și în 1666, apare ca Vlaikovci (Măran 2009: 181, 
Hațegan 2013 s.v.). 

În 1717, localitatea avea 22 de gospodării; în 1738 au fost strămutați aici 
români din zona Sibiului, iar în 1749‒1752 s-au adăugat alte strămutări. Satul a 
crescut destul de rapid, de la 40 de gospodării în 1749 la 87 în 1752. El s-a bucurat 
de un anumit prestigiu, dovadă o ştire despre vizita lui Iosif al II-lea la Vlaicovăț, 
în 1773. Vlaicovăţ a suferit în tulburările de la 1848, când maghiarii au dat foc 
satului și bisericii (Măran 2018: 28‒29). 

În 1859 a fost construit castelul din Vlaicovăț de către nobilii Mocioni 
(Mocsony); peste populaţia românească s-a adăugat, în 1920, o colonizare masivă 
cu 120 de familii de sârbi (Măran 2018: 28‒29). 

Satul avea, la 1832, 1258 de locuitori (1252 ortodocși, 2 catolici și 4 evrei); 
la începutul secolului al XX-lea (1921) ajunsese la 1459 de locuitori (918 români, 
261 sârbi, 224 maghiari, 22 germani). Cifra demografică a scăzut abrupt până în 
2002, asociindu-se cu o schimbare radicală a majorităţii etnice, care a devenit 
sârbească: 1178 de locuitori (656 sârbi, 288 români, 182 maghiari, 16 iugoslavi [sic!]). 

Prima biserică a satului, din lemn, a fost construită în perioada 1728‒1738; 
biserica nouă (cu hramul Sf. Mare Mucenic Gheorghe) a fost ridicată abia la 
începutul secolului al XIX-lea, în 1809, atât pentru folosul românilor, cât și al 
sârbilor, dar a fost incendiată în 1848 şi refăcută apoi în anii următori. După 
separarea bisericii românești de cea sârbească, biserica din Vlaicovăţ a revenit 
ortodocşilor români (Măran 2018: 30). 

La Vlaicovăţ a existat o şcoală confesională, care în 1879–1880 avea 88 de 
elevi ‒ dar numai 39 au frecventat (32 de fete și 7 băieți cu vârsta cuprinsă între  
6 și 12 ani); 8 elevi cu vârsta între 12 și 15 ani. În 1892–1893 existau doi învățători 
(Almăjan 2010: 255‒256). După Al Doilea Război Mondial, s-a înfiinţat școala 
primară (cu clasele I–IV), cu predare în română, sârbă și maghiară; elevii români 
din clasele V‒VIII se duceau să înveţe la Vârșeț (Spăriosu, T. 1997: passim). 
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Informatori: 
Nicolae Bogda (Micoluţ) [VIIIa], 73 de ani; a absolvit 6 clase; a făcut armata 

în Bosnia-Herţegovina. Se ocupă cu agricultura; este secretar la biserică şi la 
Societatea Culturală din sat. A lucrat împreună cu soţia în Elveţia. La anchetă asistă și 
soția (Iuliana Bogda), cei doi intervenind unul în discursul celuilalt; are doi băieți.  

Valeriu Roman15 [VIIIb], 68 de ani; este absolvent a 4 clase. Se ocupă cu 
agricultura şi cu creşterea oilor. A fost plecat din sat doar în timpul stagiului 
militar, pe care l-a efectuat în Macedonia, aproape de graniţa cu Bulgaria. A fost o 
dată într-o excursie la Split şi Dubrovnik. Are trei copii (două fete şi un băiat). Este 
soțul informatoarei Iuliana Roman. 

Iuliana Bogda [VIIa], 72 de ani; a absolvit 6 clase, dintre care 4 la Timişoara. 
Ambii părinţi sunt din Timişoara. Este soţia informatorului Nicolae Bogda. În anii 
’80, a lucrat timp de șase ani în Elveţia, împreună cu soțul; cu această ocazie a 
învăţat limba italiană. Are doi băieți. Cei doi soți intervin, adesea, unul în discursul 
celuilalt, completându-se reciproc. Este o foarte bună povestitoare, cu participare 
afectivă la cele relatate.  

Iuliana Roman [VIIb], 68 de ani; este absolventă a 4 clase. Se ocupă, 
împreună cu soţul (Valeriu Roman), cu agricultura şi creşterea oilor. Nu a fost în 
afara satului decât într-o excursie împreună cu soţul, la Split şi Dubrovnik. Are trei 
copii (două fete şi un băiat). 

Mircea Roman [VIa], 44 de ani; a absolvit 12 clase, cu pregătire pentru 
meseriile de mecanic şi măcelar. A efectuat stagiul militar în Bosnia. S-a deplasat 
de multe ori în străinătate, în Elveţia, Grecia, Italia şi Ungaria. Are trei copii (două 
fete şi un băiat), toţi la şcoala din Vârşeţ. 

Dorel Mara [VIb], 43 de ani; a absolvit şcoala medie (12 clase), specializându-se 
în domeniile economic şi tehnic. Se ocupă cu vânătoarea. A efectuat stagiul militar 
în Macedonia, la Skopje. S-a deplasat în străinătate, în Elveţia, Grecia, Italia şi 
Ungaria. Are trei copii, doi băieți și o fată. 

 
12. MESICI (Ms; sb. Mesić) aparţine de comuna Vârşeţ, districtul Banatul 

de Sud. 
După Milleker, prima atestare a satului Mesici datează din secolul al XVII-lea; 

este posibil ca localitatea Meci amintită în 1666 în Catastiful de la Ipek să fie 
Mesici (Măran 2009: 99‒100). Defterele turceşti din anii 1569‒1579 consemnează 
mănăstirea, dar şi satul Mesici (Engel 1996: 89, 134). Din descrierea Eparhiei de 
Vârșeț-Sebeș, rezultă că în 1713 erau aici 7 gospodării. După 1716, localitatea pare 
a fi fost părăsită, apoi repopulată prin stabilirea unor familii de sârbi. Ceva mai 
târziu, pe terenul mănăstirii de care ținea satul au fost aduse familii de români, aşa 
încât în 1753 localitatea este trecută în rândul celor românești. 

 
15 Din cauza unor defecțiuni ale aparaturii, înregistrările informatorilor Valeriu Roman, Iuliana 

Roman, Mircea Roman și Dorel Mara nu au putut fi transcrise, informațiile fiind incluse doar în 
glosar (v. și nota 7). 
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În 1832, trăiau la Mesici 640 de români; localitatea a cunoscut un regres 
demografic extrem de accentuat, de la 807 de locuitori în 1880, la 677 (dintre care 
646 români, 16 sârbi, 7 germani, 2 maghiari, 2 cehi) în 1921; în 2002, în localitate 
nu mai erau decât 227 de locuitori, dintre care 198 români, 19 sârbi, 2 slovaci,  
2 iugoslavi [sic!], 1 maghiar, 1 macedonean (Măran 2009: 100). 

După despărțirea bisericii ortodoxe române de cea sârbă, mănăstirea de la 
Mesici16 a fost cedată românilor, dar în 1909 tribunalul a hotărât ca ea să treacă în 
patrimoniul bisericii sârbe. În 1911, locuitorii români au cumpărat o clădire spre a 
o transforma în casă de rugăciuni. 

În privinţa învăţământului, la Mesici sunt consemnaţi în 1865 38 de elevi  
(33 de băieți și 5 fete). Învăţământul românesc a suferit foarte mult în perioada 
interbelică, când toate cursurile în română au fost oprite din cauza lipsei de 
învățători (Almăjan 2010: 213‒214). După război, cursurile au fost reluate pentru 
clasele I‒IV, în timp ce elevii din clasele V–VIII trebuiau să meargă la Iablanca și 
Vârșeț (Măran 2009: 101). 

 
Informatori: 
Pătru Micşa [VIIIa], 78 de ani; a absolvit 4 clase. A lucrat în agricultură.  

A efectuat stagiul militar la Titova. S-a deplasat la Timişoara şi a lucrat pentru o 
perioadă foarte scurtă (3 luni) în Austria. Părinţii şi soţia sunt din sat; are un băiat. 

Traian Truia [VIIIb], 68 de ani; a absolvit 4 clase. A fost dirijor al fanfarei 
satului; s-a ocupat și cu agricultura. A efectuat stagiul militar la Mostar. A făcut 
deplasări în România. Soția este din sat; are un băiat și două fete.  

Ana Luca, născută Papu I. [VII], 82 de ani; a absolvit 4 clase. S-a ocupat cu 
viticultura. Părinţii şi soţul sunt din sat; are o fată şi două nepoate. Informatoarea 
nu vede bine. Se adresează în mod frecvent anchetatoarelor, cu diverse apelative, 
dorind să le împărtășească suferințele prin care a trecut. 

 
13. GLOGONI (G; sb. Glogonj) aparţine de comuna Pancevo, districtul 

Banatul de Sud. 
Cea mai veche atestare a satului Glogoni datează din 1660 (când este 

menționat de călugării de la Ipek/Peć), după care mai apare şi în alte documente 
din 1688‒1689. În prima jumătate a secolului al XVIII-lea, Glogoni dispare ca 
localitate: prediul Glogoni este amintit în anii următori, când e dat în arendă. La 
1735 a avut loc o repopulare cu sârbi, dar începând cu 1737‒1739, populația a 
scăzut foarte mult din cauza epidemiei de ciumă și a incursiunilor repetate ale turcilor17.  

După jumătatea secolului al XVIII-lea (începând din 1768), localitatea a 
redevenit prediu, apoi a avut loc o colonizare a germanilor (în 1774‒1775) şi o 
aşezare sub controlul Regimentului germano-bănățean nr. 12. După distrugerea de 
către turci (1788), la Glogoni sunt menționați (în 1789 ‒ în alte surse, 1767) români 
veniți din Ardeal, din zona Rășinari și din împrejurimi.  

După 1945, cetățenii germani au părăsit localitatea Glogoni, în locul lor fiind 
aduși sârbi și macedoneni (Măran 2009: 55). 

 
16 Despre vechimea mănăstirii, vezi Jovanović, M. 2000: 14, Suciu, Constantinescu 1980: 138.  
17 Pentru alte informații despre istoria satului, vezi Baba 2009: 13‒18, Măran 2009: 54‒55.  
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Glogoni a fost o aşezare de proporţii reduse, cu 40 de gospodării în 
1688‒1689 – care în 1711 se împuţinaseră la 10 gospodării, pentru a creşte din nou 
în 1737 – 37 de gospodării. Începând din a doua jumătate a secolului XIX-lea, cifra 
demografică a fost în creştere, în ansamblu, dar populaţia românească din sat s-a 
diminuat sensibil: 1869 ‒ 2773 de locuitori, dintre care 751 români; 1921 ‒ 2659 
de locuitori, dintre care 762 români; 2002 ‒ 3281 de locuitori, dintre care 2400 
sârbi, 367 macedoneni, 156 români, 106 iugoslavi [sic!], 26 maghiari, 17 rromi + 
alte naționalități (Baba 2009: 22‒24). 

Parohia ortodoxă din Glogoni a fost înființată în 1806, când a fost construită 
și prima biserică; a doua clădire de cult datează din 1848, iar cea care se păstrează 
până astăzi (cu hramul Adormirea Maicii Domnului) a fost construită în 191118.  

Învăţământul din Glogoni se caracterizează, pe toată durata lui, printr-o 
poziţie extrem de precară a limbii române. La începutul secolului al XIX-lea 
funcționa o școală elementară (numită în documentele vremii trivială) germană, 
care fusese înființată în 1775 sau 1777 şi ale cărei cursuri erau frecventate și de 
elevi ortodocși (sârbi și români); tot la începutul secolului al XIX-lea este 
menționată și o școală comunală sârbo-română (Almăjan 2010: 186‒190). În 
1802‒1803, școala trivială germană avea 30 de elevi (dintre care 19 ortodocși), 
pentru ca în 1852‒1853 să ajungă la 195 de elevi, dintre care 103 ortodocși. Şcoala 
comunală sârbo-română avea 69 de elevi în 1846‒1847 (Măran 2009: 56‒57, Baba 
2009: 37‒45). La începutul epocii interbelice, cursurile în română s-au suspendat, 
pentru că școala nu mai avea învățător; în anii 1930 s-a făcut apel la învățători 
contractuali. Clasele cu predare în română au fost desființate începând din 1963, 
din cauza scăderii dramatice a numărului de elevi. 

 
Informatori: 
Vasa Marianu [VIIIa] (porecle: Froş și Vasa Marianu, deputat), 65 de ani; a 

absolvit 4 clase în română, apoi încă 8 clase şi şcoala de meserii. A fost traducător, 
inginer de transport, dar s-a ocupat și cu agricultura; în prezent este pensionar.  
A lucrat în Germania timp de 10 ani. Este soțul informatoarei Aurelia Marianu. Cei 
doi informatori se completează, adesea, reciproc în cadrul anchetei. Au o fată (de la 
care au un nepot) şi un băiat (de la care au două nepoate).  

Vasa Subici [VIIIb], 67 de ani; a absolvit 8 clase. Se ocupă cu agricultura. 
Tatăl său era din sat, iar mama era originară din Ovcea. Are un băiat. Este soțul 
informatoarei Cristina Subici. Intervine, atunci când asistă la înregistrare, în discursul 
soției, cei doi completându-se reciproc. Vorbește foarte bine în grai bănățean. 

Aurelia (Aurica) Marianu, născută Evi [VIIa] (porecla Froș), 66 de ani; a 
terminat 4 clase. A avut deplasări în Germania, la lucru. Este soția informatorului 
Vasa Marianu; are un băiat şi o fată. Cei doi informatori se completează, adesea, în 
cadrul anchetei. 

Sofia Bungea [VIIb], 70 de ani; a absolvit 6 clase. S-a ocupat cu agricultura.  
A avut deplasări în Romȃnia. Tatăl său a fost din sat, iar mama, originară din Satu 
Nou. Are un băiat. La anchetă asistă cumnatul său, Vasa Marianu, care o provoacă, 

 
18 Alte detalii la Baba 2009: 25‒36. 
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adesea, pe un ton glumeț, să povestească diverse întâmplări, și nora, Viorelia 
Bungea. Este o povestitoare excelentă, relatând amănunte despre diverse evenimente 
și obiceiuri locale din trecut.  

Cristina Subici, născută Besu [VIIc], 67 de ani; a absolvit 4 clase în limba 
romȃnă. S-a ocupat cu agricultura. Părinţii şi soţul (informatorul Vasa Subici) sunt 
din sat; are un băiat. În urma unui accident, despre care poveștește cu durere, se 
deplasează foarte greu. Vorbește foarte bine graiul local, povestind cu ușurință și 
naturalețe despre diverse obiceiuri și activități din viața de zi cu zi. 

Viorelia Bungea [V], 45 de ani; a făcut şcoala în limba sârbă; vorbeşte 
sârbeşte în casă. A absolvit Facultatea de Economie la Belgrad. Lucrează în 
administrație, la Pancevo. A avut deplasări în ţară şi în Germania. Părinţii sunt din 
sat. Are un băiat. La anchetă asistă soacra ei, Sofia Bungea și Vasa Marianu, care 
încearcă să o stimuleze să vorbească în limba română. Înțelege foarte bine româna, 
dar, deși e foarte deschisă și comunicativă, probabil din lipsă de obișnuință, își 
găsește greu cuvintele. 

 
14. IABUCA (Ib; sb. Jabuka) aparţine comunei Pancevo, districtul Banatul 

de Sud. 
Iabuca este menționată în însemnările de călătorie ale lui Evliya Çelebi 

(1662), care oferă câteva date despre locuitori (români, bulgari, sârbi ‒ în total  
300 de case); localitatea era ziamet și ținea de nahia Panciova în cadrul pașalâcului 
de Timișoara. În aceeași perioadă, Iabuca apare în documente din anii 1688‒1689. 
La 1717, din cauza războiului dintre austrieci și turci, scăzuse la 15 gospodării19. 

Localitatea a fost integrată în Granița Militară; au avut loc strămutări și 
deplasări de populație, în locul sârbilor, care au părăsit Iabuca, fiind aduși coloniști 
germani (există informaţii despre colonizări cu germani în 1769, 1776 şi 1803). 

În 1769, sunt menționați români veniți din Ardeal în hotarul comunei; în 
1781 – potrivit planului lui Iosif al II-lea –, în Iabuca (dar și în Glogoni, și în 
Ovcea) au fost aduși români din Žilište. După 1945, germanii au părăsit Iabuca, în 
locul or fiind aduși sârbi și macedoneni. 

De la cifra extrem de curioasă de 300 de case, de care dispunem pentru anul 
1662, se înregistrează o scădere la 15 gospodării (1717), urmată de o creştere 
consecventă: în 1753 ‒ 80 de gospodării; în 1882 ‒ 379 de români; în 1900 ‒ 3484 de 
locuitori, dintre care 438 români; în 1921 ‒ 3262 de locuitori, dintre care 348 români. 
Regresul populaţiei româneşti de-a lungul secolului al XX-lea este deprimant; la 
recensământul din 2002, din totalul de 6614 de locuitori, 3224 erau sârbi, 2054 
macedoneni, 307 iugoslavi [sic!] și numai 79 erau români (Baba 2009: 98‒104). 

La 1733 este atestată la Iabuca o parohie sârbă ortodoxă, din care făceau 
parte și românii; în 1763‒1764, în localitate erau doi preoți ortodocși. După 
plecarea sârbilor, slujbele de la Iabuca au fost ținute de preoții din Panciova (Baba 
2009: 105‒108). În 1901 a fost construită Capela ortodoxă română (cu hramul  
Sf. Mare Mucenic Dimitrie), Iabuca fiind subsumată parohiei Glogoni. 

 
19 Pentru mai multe detalii despre istoria localității, vezi Măran 2009: 67‒68, Baba 2009: 

97‒98.  
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La Iabuca nu a existat decât târziu şcoală românească (Almăjan 2010: 
216‒218). Şcoala germană (trivială), datând din 1769‒1770, a fost urmată în 1775 
și de elevi români; în 1802‒1803, la școala trivială germană se aflau 55 de elevi 
germani și români, iar în 1852‒1853 ‒ 289 de elevi, dintre care 98 erau români 
(Măran 2009: 69‒70). Şcoala comunală cu predare în română a fost înființată în 
1842, având la început 27 de elevi şi crescând la 44 de elevi în 1871‒1872 şi 54 de 
elevi în 1882. În perioada interbelică, toate cursurile în română au fost întrerupte, 
din cauza numărului foarte mic de elevi; încercări de a redeschide linia de 
învățământ în limba română au avut loc în 1929‒1930, 1941‒1945, dar în 1952 
școala în română s-a închis definitiv (Baba 2009: 108‒114). 

Informatori: 
Traian Perin [VIII], 73 de ani; a absolvit 6 clase în limba română. S-a ocupat 

cu agricultura; în prezent este pensionar. A avut deplasări în Germania, România și 
Austria. Este soțul informatoarei Aurica Perin, replicile celor doi informatori 
completându-se și suprapunându-se adesea; are o fată. Vorbește foarte bine graiul 
bănățean. 

Aurica Perin [VII], 71 de ani; a absolvit 6 clase în limba română. A avut 
deplasări în România și Austria. Este soția informatorului Traian Perin, ambii 
originari din sat; are o fată. Vorbește foarte bine graiul bănățean, fiind dornică să 
povestească despre diverse obiceiuri și mâncăruri specifice zonei. 
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HARTA LOCALITĂȚILOR ANCHETATE 
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FONETICA 

În liniile sale esenţiale, fonetica graiurilor româneşti din Banatul sârbesc este 
identică celei specifice subdialectului bănăţean; toate particularităţile specifice 
acestui subdialect ‒ aşa cum se reflectă în hărţile Noului Atlas lingvistic român. 
Banat (NALR. Ban.) ‒ se regăsesc la vorbitorii români din Banatul sârbesc; şi, 
simetric, orice trăsătură fonetică înregistrată în vorbirea informatorilor la care ne 
referim se regăseşte în rezultatele anchetelor efectuate în partea românească a 
Banatului. 

Ceea ce atrage atenţia, din capul locului, este o mare variabilitate a pronunţării, la 
toate categoriile de vâ 

rstă; în principiu, orice cuvânt susceptibil de mai multe alterări fonetice poate 
fi pronunţat, de unul şi acelaşi vorbitor ‒ şi, de foarte multe ori, la intervale mici în 
vorbire ‒, în atâtea feluri, câte posibilităţi există în această privință: cu dentale 
intacte/semipalatalizate/palaltalizate, cu e aton păstrat/închis/trecut la i etc. Singurul 
element extrem de stabil în acest sistem este faptul că toate labialele sunt intacte; 
acest aspect constituie un argument extrem de puternic împotriva teoriei că 
populaţia românească din Banatul sârbesc provine din colonizări posterioare anului 
1700 (când Transilvania a devenit, din principat autonom sub suzeranitate turcească, 
provincie în Imperiul Habsburgic), adică unei date la care labialele erau deja 
alterate nu numai în Moldova (aria tipică a fenomenului), ci şi în Transilvania ‒ pe 
lângă faptul că alterarea labiodentalei surde f este atestată încă din secolul al XVI-lea şi 
că fonetisme cu h (în tipul hie, de exemplu) apar în secolele al XVII-lea–al XVIII-lea 
în toate textele vechi româneşti, cu excepţia celor provenite din Banat.   

I. VOCALISMUL 

1. Modificări de apertură 
1.1. Închiderea 
1.1.1. Închiderea lui e 
1.1.1.1. e medial. Privind fenomenul atât din punct de vedere istoric, cât şi 

prin raportare la limba română literară actuală, există două situaţii de închidere a 
lui e aton în poziţie medială: cazul în care fenomenul se manifestă ca o trăsătură 
fluctuantă prezentă în graiuri şi acela în care rezultatul final al închiderii (stadiul i) 
s-a fixat în varianta normată a limbii române. Vom numi această din urmă situaţie 
închidere literară, iar pe cea dintâi, închidere dialectală. 

1.1.1.1.1. Închiderea literară. Închiderea literară este un fenomen care se 
manifestă încă din faza cea mai veche a atestării dialectului dacoromân şi include 
anumite serii de cuvinte, printre care negativele nece, nemic(ă) / nemica, nemănui(a), 
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la care se adaugă indefinitul neşte şi ‒ în mai mică măsură (în ce priveşte 
intensitatea fluctuaţiilor în limba română veche ‒ necăi(u)re(a), apoi cuvintele care 
provin din forme latine conţinând sufixele -ĭcus/-ĭca (gramaticalizat, ca în 
dumenecă şi besearecă, sau continuat ca sufix, precum în sălbatec) şi (în forma de 
acuzativ) -ĭcem (tipurile purece, şoarece)1 şi cuvinte izolate (care nu formează 
serii), precum substantivul inemă şi verbul a tremeate (în care s-a închis, în poziţie 
„dură”, şi e accentuat, antrenând apariţia lui i sub accent şi suprimarea alternanţei 
e/e̯a în limba română veche). În acest din urmă caz, precum şi în cel al seriilor în  
-ĭcus/-ĭca şi -ĭcem, fluctuaţiile s-au menţinut până foarte târziu în varianta scrisă a 
limbii române, forme cu e putându-se întâlni la scriitori de diverse provenienţe 
dialectale în cursul secolelor al XIX-lea–al XX-lea. 

Unele dintre formele cu e care apar la vorbitorii români din Banatul sârbesc 
reprezintă indicii ale unui pronunţat grad de arhaicitate, specific ariilor izolate. Pe 
lângă forme din seriile „rezistente” ‒ dumíńecă L VIIb (dar dumíńẹcă [r]2 şi dumíńică 
la aceeaşi informatoare); dumíńeca L VIIe ‒, apar variantele arhaice ale indefinitului 
nişte3 şi ale lui inimă: néște (néşfe, ňéşfe) L VIId, e, S VIIIc; íńema L VIIe [r], I VIb. 
Arhaismul fonetic inemă (cu diverse grade de palatalizare a lui n) este o trăsătură 
remarcabilă a graiurilor de care ne ocupăm, înregistrată în mod cu totul excepţional 
în alte graiuri dacoromâne4. 

La fel ca toate cazurile de modificări ale vocalismului, fenomenul este 
fluctuant în Banatul sârbesc, iar cazurile de păstrare a lui e sunt minoritare: alături 
de stadiul etimologic, apar variante cu e închis atât pentru substantivul inimă, cât şi 
în seria -ĭc- şi în aceea a instrumentelor gramaticale: íńẹmă (íHẹmă) L VIId [r], I Va; 
dumíńẹcă (d®mínẹca, dumíńẹca) L VIIb, d [r] (cu variaţii ale palatalizării lui n),  
I VIb, Vl VIIa; nẹmíca L VIIb; nẹ́ște (ńẹ́șfe, ňẹ ́șgẹ ňẹ́șfe) S VIIa, b, c, I VIb [r]. Stadiul 
cu i deschis sau semideschis este mult mai slab reprezentat (dumíńšcă L VIId [r]; 
ň2m!ca L VIIb); cel final, cu i, este bine reprezentat în seria „instrumentelor” şi 
izolat în cea a cuvintelor „pline”: nimíc(a)  L VI, S VIIb [r], VIIId [r], I Va [r], VIb; 
ňimíc(a) L VIIb [r], I Va, VIb, Vl VIIa; ńimíc(a) L VIIb, I VIb; dumíńică L VIIb, d, Vl 
VIIa [r]; íńima S VIIa. 

1.1.1.1.2. Închiderea dialectală. Închiderea lui e medial aton a avut încă din 
limba română veche o anvergură considerabilă în anumite cuvinte, unde pare a fi 
fost favorizată de analogii intraparadigmatice (ca în vini şi vinit, influenţate de 
radicalul tonic vin-), precum şi de tendinţe de asimilare (ca în vicin) sau de 
disimilare (ca în formele cu articolul enclitic -le). Graiurile din Banatul sârbesc 

 
1 În această serie, fenomenul conservării lui e poate fi considerat simptomatic pentru graiurile 

bănăţene: cf. NALR. Ban. I, h. 21 (purice: -e- în silaba medială acoperă jumătatea nordică a Banatului). 
2 Formele repetate în vorbirea informatorilor au fost notate cu [r]. 
3 Deşi închiderea lui e la i în forma primară neşte (< nescio quid) era în curs încă de la 

începutul secolului al XVII-lea, fonetismul primar este foarte bine conservat în graiurile dacoromâne: 
h. 1583 din ALR II, s.n. VI ‒ (Le-am arătat drumul) unor drumeţi ‒ arată că néşte (cu variante cu ń şi 
cu diverse grade de palatalizare a lui t) acoperă toată aria nordică a dacoromânei (inclusiv Banatul) şi 
Oltenia, în timp ce aria formelor cu i nu include decât Muntenia şi Moldova.  

4 Cf. NALR. Ban. I, h. 100 (bătaie de inimă: peste tot vocalismul este inimă/ińimă); ALRR. 
Trans. I, h. 139 (bătaie de inimă: e medial apare excepţional, în punctele 319 şi 320 din jud. Mureş). 
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oferă exemple de e păstrat în astfel de cazuri (deşi, cum se va vedea, tendinţa de 
închidere este foarte accentuată, iar rezultatele ei predomină în raport cu  situaţiile 
de conservare): venít I VIa [r]; veĉín (veśín) S VIIId, I Va; veĉína I VIb; veśínă S Va; 
veśínile S VIIIc; fráfele L VIIb; núméle Vl VIIIa; bÿzele L VIIc; ț¤álele I Va. Există, de 
asemenea, exemple extrem de numeroase de conservare a lui e posttonic în formele 
verbale de pers. 1 şi 2 pl. ale conjugării a III-a (fáśem L VIIb [r] ‒ o dată coocurent 
cu fáśẹm în aceeaşi relatare ‒, S VIIa; púńem L VIIb; zíśem L VIIc; mérźem S VIIa) şi 
în pluralui lui om (¤ámeni Vl VIIIa [r]) ‒ unde închiderea a fost, de asemenea, un 
fenomen de amploare în limba română veche, legat de instabilitatea 
comportamentului lui e aton în poziţie nazală (v. şi infra, cazul lui galben).  
E protonic se păstrează în petrecút L VIIe [r] (coocurent cu petrẹcút); trecút S VIIIc; 
plecát Vl VIIa; se păstrează chiar şi în condiţiile unei distanţări mari faţă de accent: 
fenomenál Vl VIIIa. Cazurile de oscilaţie la acelaşi vorbitor sunt curente; într-un 
exemplu ca ˜-a˜ frecát/ că d-á˜a s-or zîs frẹcăţé˜ L VIIb, oscilaţia este cu atât mai 
notabilă, cu cât apare în acelaşi enunţ, în radicalul aceluiaşi cuvânt. 

Stadiul net predominant al închiderii lui e medial aton în graiurile din Banatul 
sârbesc este e închis (ẹ), atestat în toate situaţiile enumerate mai sus; am marcat 
cazurile de oscilaţie la acelaşi vorbitor: 

– vẹnít (vẹňít) L VI [r], Vl VIIa; 
– vẹĉíń I VIb; vẹśíň— L VIIb; vẹśíńi L VI; 
– frátẹle S VIIa; númẹ@ẹ I Va [r]; pronúmẹ@e I Va; fétẹ:e L VIIb, d; d¤ámńẹ@e  

L VIIb; prúńẹ:e L VIIe (precedat şi urmat de mai multe forme cu -e păstrat); víșîńẹ@ẹ 
I VIb (coocurent cu víșîńe); tónẹ@e Vl VIIIa; 

– fáśẹm L VIIb (urmat de fáśem... puńém în aceeaşi relatare), L VIIe (dar e net 
majoritat în formele de ind. prez. 1 pl. ale verbelor de conjugarea a III-a); 'î́śẹm  
S VIIb; zî́śẹț S VIIId; 

– ¤ámẹń I VIb; o̯ámẹni (o̯ámẹňi) L VIIe, S VIIa; u̯ámẹn˜-ắșfa L VI. Alături de 
pluralul lui om, un cuvânt în care se reflectă foarte bine instabilitatea lui e aton în 
poziţie nazală este adjectivul galben (foarte frecvent în limba română veche, în 
folosirea substantivală, cu sensul „monedă”): gálbẹňe I VIb. 

– plẹcát (p@ẹcát, p:ẹcát) L VI [r], Vl VIIa [r]; crẹscút L VIIc; crẹ'út Vl VIIa; 
bẹút L VIIe; pẹtrecút Vl VIIa; dumňẹzắ© Vl VIIa; frẹcăţé˜ L VIIb; pomẹńésc L VIId 
(coocurent cu pomińésc). 

În neologisme şi în numele proprii străine, închiderea este cu totul 
neobişnuită: tẹrminát S VIIId; ma7ẹdóňia S VIIc (urmat de ma9edon¯nțî). 

Stadiul i deschis (į) este net minoritar în raport cu stadiul ę: 
– lápfšle L VIIb; 
– să sámįńẹ L VIIb; 
– plįcár˜a Vl VIIa; trįcút S VIIa (coocurent cu trẹcút); pįtrẹcút Vl VIIa [r]; 

crįscút Vl VIIa; vįsĕ@í™e Vl VIIa. 
Acest stadiu al închiderii se poate întâlni şi în neologisme, deşi excepţional: 

lį0itimáţi™e I Va. 
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Stadiul final al închiderii (i) este foarte bine atestat în formele cu radical aton 
ale verbului a veni: vinít (viňít, vińít) L VIIb, S VIIa [r], VIIc [r], VIIIc [r], VIIId [r],  
I Va, VIb [r], VIIb, Vl VIIa [r] (coocurent uneori cu stadii precum vẹňít); vińím S VIIa; 
vińíţ L VIIb [r]; vińá S VIIIc, I VIb [r]; vińá© S VIIa; el apare şi în derivatul neologic 
coJvinít S VIIIc. 

Închiderea cu veche tradiţie din substantivul şi adjectivul vecin apare în viśín Vl 
VIIa; vi^ínă L VIIb, (dar vẹśíň— la aceeaşi vorbitoare).   

Închiderea favorizată de tendinţa disimilatorie5, în forme cu radical bisilabic, 
este foarte bine reprezentată în formele verbului a vedea (vi(ém (vi#ém) L VIIb, e,  
I Va; vi(éţœ  L VIIb), la care se adaugă şi alte cuvinte cu secvenţa vocalică e-é în 
radical: primińéșf S VIIc; primińÐștẹ-fe S VIIc; priminít (primińít) S VIIc [r]; pigm™éz 
L VIIb (coocurent cu pẹgmézu), VIId. 

Cea mai mare anvergură a fenomenului închiderii lui e medial, ca şi a 
avansării lui până la stadiul final i, se înregistrează în formele cu articolul enclitic  
-le (deopotrivă  la masculinele cu singular în -e şi la plurale feminine şi neutre): 
lápfile L VIIb; fráfile (frátilẹ) S VIIa; păríntile (părínfi@i) S VIIa, I Va; spáfi@e  
S VIIIa; númi@i I Va [r] (coocurent cu númẹ@ẹ [r] şi cu númẹ:ẹ); álfile L VIIb [r]; 
féti:ẹ L VIIb; veśínile S VIIIc; v˜édrile (vę́drile) S VIIc [r]; 9ífl!le L VIIb [r] (oscilează 
frecvent cu 9ìflšle); piĉo̯ári@e (piĉo̯árilẹ, piĉo̯ári@i) I Va [r] etc. Rolul disimilator al 
lui -e din articolul enclitic în închiderea lui e desinenţial poate fi „confirmat” în 
cazurile de coocurenţă a formei nearticulate şi a celei articulate a aceluiaşi cuvânt 
(ca în: m-am lo̯at prúńẹ:e/ ni î n-a ma˜ fost ástăz la tîrg prúńe L VIId), dar 
fenomenul rămâne (cum reiese şi din cazurile de coocurenţă pe care le-am notat 
pentru exemplele transcrise) la un stadiu în care nu se poate vorbi, în niciun caz, de 
o tendinţă de generalizare.   

Închiderea completă a lui e protonic se vede în forme precum criscút Vl VIIa 
[r]; or îŋcri'út Vl VIIa (dar o-ŋcre'út repetat la aceeaşi informatoare); plicát Vl 
VIIa; ńipót° Vl VIIa; @igáț Vl VIIa; dilóc ((ilóc) S VIIb, VIIId; )ipárfĕ S Va; pomińésc 
L VIId; pomiIít L VIIe. 

Închiderea lui e posttonic, pentru care un domeniu special de manifestare îl 
constituie formele de pers. 1 şi 2 pl. ale conjugării a III-a (v. şi supra), atinge 
stadiul i în forme ca dúśim S VIIa; cré)iț S VIIc (coocurent cu cré#eț); ea se poate 
manifesta consecvent în anumite cazuri, dar nu se generalizează niciodată, la niciun 
vorbitor: cr™-#im... cré#im... cré)im Vl VIIa (dar cré)ẹm la aceeaşi informatoare, 
la mică distanţă de o formă cu i posttonic). 

În ciuda factorilor care au fost menţionaţi ca favorabili pentru închiderea lui e 
medial, fenomenul închiderii rămâne extrem de capricios şi incontrolabil, aşa cum 
se vede din tranziţiile de la forme cu un grad de apertură la forme cu alt grad de 
apertură, în secvenţe mici din relatările aceluiaşi vorbitor: șî... mă˜ múlfẹ/ múlge ˜éstă/ 
da S VIIa;  ˜ę́ste/ ˜ę́stẹ/ dā/ ásta cum să nu?! S VIIa; ˜o mi-s t7rẹ mîŋcăt¤áre S VIIb. 

 
5 Rolul extrem de important pe care îl are disimilarea ca factor inductor în închiderea lui e aton 

se poate vedea ‒ pentru graiurile bănăţene ‒ pe h. 87 (neg) din NALR. Ban. I, în variantele cuvântului 
negel: ńiźél este net predominant faţă de ńeźél.   



69 

În afară de cazurile de închidere a lui e medial aton, fenomenul închiderii 
apare şi sub accent, într-un cuvânt în care închiderea a avut o anvergură 
considerabilă încă din limba română veche6, şi anume în numeralul trei; în ciuda 
„tradiţiei” pe care o are închiderea în acest cuvânt, formele cu e păstrat se menţin în 
bună măsură: tr(i̯)ei̯ L VI, S VIIa, c [r], VIIIa [r] (coocurent cu trii̯), VIIId, I Va [r], VIa 
[r], VIb; tré˜sprĕśe (tré˜sprăśe) L VIId [r]; tré˜zăś L VIId; tre˜zăşîśíJś L VI. Stadiul 
intermediar, cu e închis, este şi el bine reprezentat: trẹ˜ L VIId [r], S VIIId, I Va, VIb,; 
ĉíJzășîtrẹ̀i I VIa; a trẹ́i̯a I VIb [r]; trẹ́i̯zășîdòo I VIb; cel final pare a fi predominant 
prin recurenţa la acelaşi vorbitor: tri˜ L VIIb [r], VIId [r], S VIIc [r], VIIIa, c [r], VIIId 
[r], I Va [r], Vb, VIb [r]; trí˜zășÆùnu L VIIe; trí˜zéĉ (trí˜zeź) S VIIIc; a trí˜a S VIIId,  
I VIb. În stadiul final se poate produce şi fenomenul contragerii diftongului 
descendent ii̯: trízăźdòo I VIb. 

1.1.1.2. e final. Spre deosebire de e medial, e final a fost mult mai stabil în 
limba română veche şi mult mai specific dialectal (fenomenul închiderii fiind foarte 
bine reprezentat în textele moldoveneşti începând cam din secolul al XVIII-lea, dar 
destul de izolat înainte de această dată); singurele cuvinte în care fenomenul 
închiderii s-a manifestat încă din faza cea mai veche sunt cele în -ce (incluzând 
negativul nece/nice şi deicticele care îl au în structura etimologică pe -ecce, în 
speţă aice şi atunce), la care se adaugă conjuncţia adversativă monosilabică ce. 
Cazuri de conservare a lui -e în această serie de cuvinte nu există în graiurile 
româneşti din Banat (v. formele la Consonantism, Fricatizarea). 

Între păstrarea lui -e final şi reducerea lui la stadiul -ẹ există o concurenţă 
foarte strânsă în aria de care de ocupăm; se poate spune că raportul dintre 
fonetismele în -e şi cele în -ẹ este destul de echilibrat. Deşi bine reprezentată, 
închiderea până la stadiul -i rămâne net minoritară; formele terminate în -i deschis 
(į) sunt cu totul sporadice. 

Păstrarea lui -e se întâlneşte în toate categoriile de cuvinte, începând de la 
monosilabice: pron. refl. 2 sg. će S VIIId (coocurent cu fi); v. şi Consonantism, 
Palatalizarea, pentru formele pronominale te, ne, le; Consonantism, Palatalizarea 
şi Durificarea, pentru formele prepoziţiilor de şi pe. Statutul morfematic al lui -e 
(desinenţă, finală de formă flexionară pronominală sau finală de numeral sau de 
adverb) este lipsit de orice relevanţă pentru evoluţia lui fonetică: spáfe L VIIb, d, S 
VIIIa; lápfe L VIIb [r] (cu diverse variaţii la nivelul consoanei dentale); pŸ́˜ňe S VIIa; 
máre (máře) L VIId [r], S VIIId [r], Vl VIIIa; múlte (múlge, múlće) L VIIc, d, S VIIIc 
[r], VIIId [r], Vl VIIa; cî́fe Vl VIIIa; spúne (spúńe) L VIIb [r], S VIIIa, c; zî́ĉe (zŸ́śe)  
S VIIc, VIIIc; adúśe S VIIIc [r] (coocurent cu adúsẹ); púne S VIIa (urmat de vínẹ); 
răśÐşfe S VIIb (urmat de răśéșfẹ); să úmb@e S VIIIc (precedat de p¤áfẹ); mine 

 
6 Închiderea lui e în trei̯ rămâne un fenomen care separă dacoromâna în două mari arii, aşa 

cum se vede în mod consecvent pe hărţile 1769 (Treizeci), 1776 (Trei sute) din ALR II, s.n. VI: 
fonetismul trii̯ ‒ uneori cu contragerea diftongului descendent ii̯ în i ‒ acoperă toată aria nordică a 
dacoromânei; în Banat apar, pe alocuri, forme cu į, iar în nord-vestul Olteniei, forme cu ẹ ‒ în timp ce 
fonetismul literar nu apare decât în Muntenia, sud-estul Transilvaniei, partea estică şi sudică a 
Olteniei şi Dobrogea. 
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(míňe, míńe) L VIIb, S VIIa [r], Vl VIIa; m™é:e L VIIb; şápfe L VIId; zắśe Vl VIIIa; 
bíne (bíňe, bíńe) S VIIa, b, VIIIc [r], VIIId (coocurent cu bínẹ); dăpárfe S VIIa; únde 
(ún#e) L VIId, S VIIa etc. În articolul -le, -e este păstrat frecvent; deşi asociat, în mod 
preponderent, cu închiderea prin disimilare a lui e desinenţial (v. 1.1.1.1.2.), el nu 
determină în mod regulat această închidere: fráfele L VIIb; bÿzele L VIIc; ț¤álele  
I Va ‒ dar do̯ámńẹ@e L VIIb; spáfi@e S VIIIa; fráfile S VIIa; păríntile S VIIa; veśínile 
S VIIIc. 

Închiderea la stadiul ẹ este şi ea atestată în toate categoriile de cuvinte pe care 
le-am enumerat mai sus, începând de la formele pronominale şi prepoziţionale 
monosilabice: ac. pl. ńẹ S VIIa; pẹ L VIIb, S VIIId [r] (coocurent cu pe); śẹ relativ  
Vl VIIIa; dẹ L VIIb (coexistă cu stadiul dă), S VIIa (coocurent cu de şi cu stadii cu 
durificare), VIIIa [r] (coocurent cu de [r]), I VIa; sárẹ (subst.) S VIIb; su̯árẹ L VIIb; 
tîmplárẹ S VIIa; númẹ I Vb; bombo̯ánẹ S VIIa; piĉo̯árẹ (piś¤árẹ) L VIId, I Va 
(coocurent cu forme articulate cu -ri-); álbẹ L VIIe (precedat şi urmat de să (nu) 
fì™e); márẹ S VIIa, VIIId; grÐ@ẹ S VIIId; fáśẹ L VIIb [r], S VIIa; vínẹ (víńẹ, víňẹ) S VIIa 
[r], VIIIc; míňẹ (míńẹ) S VIIa [r], I Va; p¤áfẹ (p¤ágẹ) S VIIIc, d; m™é:ẹ L VIId; șápgẹ 
(șápćẹ) S VIIa, VIIIc; zắĉẹ L VI; bínẹ S VIIId (coocurent cu bíne); apro̯ápẹ S VIIa; 
dăpárfẹ Vl VIIa; mî́ńẹ Vl VIIIa; năínfẹ L VIIb (urmat imediat de vr™ém™e) etc.  

Alături de cazurile de coocurenţă semnalate în dreptul exemplelor, oscilaţia 
extremă a pronunţării se poate vedea în exemple ca: spúńẹ să slobo̯á#e izvóru 
atúJśa L VIIb; sármẹ@ẹ #e post ca șŸ á@ẹ #e slástă S VIIb; ca la d)o lítrẹ pun #e 
áp´// #-acoló ˜a© uŋ î ca©c așá ferbínfè S VIIb; la cîrlíg púńem or la rî́mă/ púńẹm 
or… I VIb; pă bíńẹ șî mại̯ bíńe că la restoráŋ î că... să spúňem I VIb; bábẹ bătrÄńe 
Vl VIIa etc. 

În formele cu articolul enclitic -le, tendinţa disimilatorie afectează în mod 
mult mai accentuat vocala desinenţială decât vocala articolului (v. 1.1.1.1.2.); cu 
toate acestea, fonetismul -ẹ se întâlneşte şi în forme articulate cu -le, aproape fără 
excepţie, cu închiderea parţială sau totală7 a lui e desineţial: frátilẹ S VIIa; númẹ@ẹ  
I Vb; féti:ẹ (féfẹ:ẹ) L VIIb, d; víșîńẹ@ẹ I VIb; cóșuri@ẹ S VIIId etc. 

Închiderea până la stadiul į a fost înregistrată izolat în Banatul sârbesc: prep. 
#į S Va (urmat de #ĕ); v™édrį S VIIc (coocurent cu v™édre [r]); rĕ́śį S VIIa; t¤áfį  
S VIIIc (precedat imediat de #e); pláśį S VIIb. 

Închiderea completă a lui -e are, cum am spus, un caracter net minoritar în 
raport cu fenomenele, echilibrate cantitativ, de păstrare a aperturii sau de închidere 
parţială (-ẹ), dar se produce în aceleaşi categorii de cuvinte în care sunt vizibile 
fonetismele predominante: pron. refl. 2 sg. fi S VIIId (coocurent cu će); prep. di (#i) 
S VIIb, c [r], VIIId [r]; di śe L VIIb (dar şi dẹ ś-a˜ răguşÄt), Vl VIIIa; prep. pi S Va [r], 
VIIc [r] (coocurent cu pe), VIIId; fę́fi I Va; frági-m™e© Vl VIIa; t7rī… S VIIa; pláśi  
L VIIb; șápfi S VIIc; zĕ́śi L VIIb; fo̯7rfī... S VIIa. Tendinţa de închidere este sensibil 

 

7 Uneori vocala desinenţială poate fi chiar sincopată, ca în pămÄntur:ẹ Vl VIIIa. 
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mai accentuată în articolul -le (> -li) decât în celelate categorii de forme: frát!@i 
m™eu Vl VIIa [r]; părínfi@i I Va; númi@i I Va [r] (coocurent cu númẹ@ẹ [r], númẹ:ẹ); 
țo̯ále@i I Va; combínili Vl VIIIa; piĉo̯ári@i I Va (coocurent cu piĉo̯ári@e, piĉo̯árilẹ); 
áțŸ@i I VIb. 

În concluzie, închiderea lui -e final ‒ produsă pe scară sensibil mai redusă 
decât aceea a lui -e medial ‒ este un fenomen extrem de instabil la vorbitorii 
români din Banatul sârbesc; cazurile de coocurenţă între -e păstrat şi -e închis  
(în diferite grade), precum şi între grade diferite de închidere (-ẹ, -i şi, cu totul 
izolat, -į) sunt detectabile în vorbirea tuturor informatorilor. 

1.1.2. Închiderea lui a. Din punct de vedere istoric, închiderea lui a aton se 
prezintă ca un fenomen extrem de instabil în împrumuturi înainte de etapa 
constituirii normei literare; în graiuri, fenomenul îşi păstrează neregularitatea, aşa 
cum se poate observa, de exemplu, la românii din Banatul sârbesc, cu un cuvânt ca 
maşină: mășína S VIIIa; mașíń (mașî́ń, mășiń) S VIIIa, I VIb; mașî́nă (mașî́na, 
mạșî́nă, mășî́na; mașî́ń, măşî́ńi@e) L VI [r], VIIb [r], S VIIIa (coocurent cu mășiń), 
VIIId, I VIb [r], Vl VIIa, VIIIa [r]. 

Dincolo de fluctuaţiile în adaptarea împrumuturilor, ceea ce rămâne relevant 
pentru comportamentul lui a aton este instabilitatea lui în anumite cuvinte 
moştenite general româneşti. Un astfel de cuvânt este adverbul î(nainte), care are la 
vorbitorii români din Banatul sârbesc mai multe variante de pronunţare. Vocala 
atonă a s-a păstrat în (î)nainte sub influenţa formei neprefixate v.dr. ainte (< lat. ab 
ante) ‒ unde a, fiind în poziţie iniţială, rămâne nemodificat sub raportul aperturii. 
Forma veche neprefixată nu apare în Banatul sârbesc, unde fluctuaţiile aperturii se 
manifestă în forma prefixată primară şi în cea cu afereză; alături de formele cu a 
păstrat: înaínte (înaínfe) S VIIa, I Vb; naínfe I Va, VIb [r], naintát I VIb, apar forme 
cu trei grade de închidere: 

– a închis: nạínte (nạínfe) I VIa, b [r]; 
– ă deschis: ną̆ínfe I Va; 
– ă: înăínfe I Vb; năínte (năínfe) I Va [r], Vb. 
După cum se observă din indicaţiile atestărilor, oscilaţiile fonetismului pot să 

apară în vorbirea aceloraşi subiecți. 
Cuvântul în care tendinţa închiderii lui a aton se vede într-o măsură fără 

analog este semiadverbul mai (aton în enunţ); cazurile în care a este păstrat sunt net 
minoritare: ex. mai̯ S VIIa, c [r], I VIa [r]. Închiderea lui a apare în stadiile ạ (mạ˜ S 
Va – coocurent cu măi̯ şi mĕi̯ –, I Va [r], Vb, VIa, b [r], Vl VIIa) şi ą̆ (extrem de izolat: 
mą̆˜ L VI, VIIe [r]); stadiul predominant este ă ‒ concurat însă, în bună măsură, de 
rezultatul fenomenului (indiscutabil posterior închiderii a > ă) modificării 
timbrului vocalei centrale spre ĕ (v. Modificări de timbru): măi̯ L VIIb, S Va [r] 
(coocurent cu mĕ˜), VIIa [r], VIIb [r], VIIc [r], VIIIa [r], VIIIc [r], VIIId [r], I VIb [r], Vl 
VIIa, VIIIa etc. ‒ ex. nu măi̯ sta© S VIIIc, âi̯ măi̯ 4ªos Vl VIIa, párcă-i̯ măi̯ jªos  
Vl VIIIa, măi̯ cumínț o̯ámeń Vl VIIIa. 

Tendinţa de închidere a lui a în poziţie atonă se poate observa şi în forme mai 
mult sau mai puţin accidentale, precum vin¤-ăíśa S VIIIc; todăúna I Va. 
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1.1.3. Închiderea lui ă 
1.1.3.1. ă medial. Închiderea lui ă medial se întâlneşte foarte rar la vorbitorii 

români din Banatul sârbesc; stadiul ặ este cu totul izolat (lặsát S VIIa), cel 
predominant fiind â: tâ˜át L VIIb [r] (coocurent cu tă˜át), sămânát L VIIb (urmat de 
sămănát), S VIIId [r], Vl VIIIa; fâĉám S VIIId [r] (coocurent cu făĉám [r]); prigâfít S VIIa. 

1.1.3.2. ă final. La finala cuvintelor sau în monosilabe, închiderea lui -ă este 
sensibil mai frecventă decât în poziţie medială, putând avansa până la stadiul î. La 
fel ca închiderea lui -e (v. 1.1.1.2.), ea este un fenomen a cărui instabilitate poate fi 
verificată ‒ graţie probabilităţii de coocurenţă a mai multor cuvinte în -ă în 
segmente mici de vorbire ‒ în numeroase cazuri de combinare sintagmatică între 
cuvinte cu apertură nemodificată şi cuvinte cu închidere, precum: ca sâ să… vínă 
˜ar álbẹ/ să vínă ˜ar frumo̯ásĕ L VIIb; căm7șî cur7tă S VIIc; să fi avút o cămáșă/ sâ 
˜a pẹ ˜el curátă S VIIc; sâ să șfíi̯e că să fáĉe stîlp I Va. 

Stadiul predominant este â: muşíţâ L VIIc; brÄJzâ S VIIc (precedat de brÄJză); 
șásâ I Va, Vl VIIa; s¤ácrâ-m˜a S VIIc; refl. sâ S VIIb (sâ răśéșfẹ); prep. dâ S VIIc. În 
conjuncţia să, închiderea apare în stadiile ặ (izolat: nu șfu să țîn mínfe sặ vă spun 
S VIIc), â (predominant: sâ L VIIb ‒ coocurent cu să: ca sâ să… vínă i̯ar álbẹ/ să 
vínă ˜ar frumo̯ásĕ ‒, S VIIc) şi î (sî să Öeflui̯ás9ĕ L VIIb). Exemplul din urmă 
ilustrează natura închiderii lui ă în succesiunea conjuncţie + reflexiv (forma să a 
reflexivului persoanei a III-a fiind forma curentă pe care o are acest morfem în 
graiuri), care este fără îndoială un fenomen de disimilare în fonetică sintactică, 
confirmat de numeroase exemple, precum: to̯átă sâ să dúcă/ ĉe i̯o i̯-am... to̯átă  
sÁ î să dúcă/ să rămî́nă núma... S VIIb. 

Stadiul î apare ‒ în măsură mult mai mică decât â ‒ şi la finala cuvintelor 
polisilabice: acásî L VIIb; şásî L VIIb [r]; căm7șî S VIIc. 

1.2. Deschiderea. La vorbitorii români din Banatul sârbesc apare în mod 
repetat fenomenul deschiderii lui î- iniţial, izolat în cuvinte polisilabice (am âßvățát 
Vl VIIa), dar recurent în monosilabe, în speţă în prepoziţia în şi în formele 
pronominale atone cu î- proclitic. Stadiul predominant este â: ân L VIIb (şî-l pun  
âJ î vásĕ), I Vb, VIb [r] (ex. sămănát acásă ân...; noi̯ am pus âŋ î că̄'); ind. prez.  
3 sg. â˜ L VIIe [r]; pron. ac. sg. âl L VIIe (ş-atúJś âl frământắm), I VIb (âl 
dăscoperím); pron. dat. sg. âi̯ I VIb. Stadiul ă a fost notat izolat: ăn trăsúră Vl VIIIa. 

În interiorul cuvântului, deschiderea lui î este mult mai rară: ind. prez. 1 sg. 
'ăc S VIIId (coocurent cu zîc [r]); zâc L VIIb; grâ© L VIId (coocurent cu grî́u [r]).  
În cazul lui î final (rezultat din modificarea timbrului lui i după consoane dure), 
deschiderea lui se întâlneşte uneori în conjuncţia şî (< şi): şâ S VIIa, b. 

1.3. Arhaisme în domeniul aperturii 
1.3.1. Absenţa închiderii lui ă în poziţie nazală. Graiurile din Banatul 

sârbesc oferă exemple repetate de păstrare a lui ă medial în prepoziţia până ‒ 
fenomen atestat şi în alte părţi ale Dacoromaniei şi explicabil prin faptul că 
prepoziţia este atonă în sintagme (iar ă aton rămâne ‒ în afară de cazurile de 
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analogie intraparadigmatică, cf. cîntá după cî́ntă ‒ neafectat de tendinţa închiderii 
în poziţie nazală, cf. sănătós faţă de sî́n(t) < sanctus). Formele prepoziţiei până 
variază de la păstrarea nealterată a lui ă (pắnă S Va [r], VIIb [r], I VIb; foarte 
frecvent în variantele cu apocopă: păJ î la pi™áț S VIIc; păn-o murít S VIIc) la 
stadiile ặ (pặ́nă S VIIa) şi â (pấnă L VI, VIId [r], S VIIId, I VIb [r]). În mod izolat 
apare ă în găndít S VIIId. 

1.3.2. Absenţa închiderii lui o aton. În împrumutul culoare (< lat. neol. 
color, -orem, fr. couleur, it. colore, cf. DELR II2 s.v.), o aton, generalizat târziu în 
limba română literară (către jumătatea secolului al XX-lea, de exemplu, intrarea 
lexicală avea forma coloare în DA, vol. II, partea a II-a) este încă viabil la 
vorbitorii români din Banatul sârbesc: colo̯ár›a Vl VIIa; colór— Vl VIIa [r] ‒ deşi 
fonetismul astăzi literar apare şi el, şi tot la generaţia vârstnică: culo̯ár™e L VIIb; 
culór!:e L VIIe. 

1.3.3. Absenţa deschiderii lui u (< o aton). La vorbitorii din Banatul sârbesc 
apar forme arhaice cu u etimologic în durmít L VIIb, S VIIc [r], I Va; adurmít I Va. 
Fluctuaţia între formele etimologice cu u şi cele cu deschidere este foarte intensă în 
rumâHí™a (rumîńí˜a) L VIIb, S VIIIc, d; îs rumÄńe/ dîn romîn™ìa// L VIIb; rumîIÐşfe  
L VIIb ‒ faţă de romîní(™)a (romîńí˜a) L VIIb [r], VIId, S VIIIc [r], Vl VIIa; romî́ni  
Vl VIIIa; romîńéșfe Vl VIIa, VIIIa [r]; fonetismul intermediar (rọmîńíi̯a L VIIb [r]) 
poate fi explicat atât ca deschidere a lui u etimologic, cât şi ca închidere produsă în 
stadiul inovator ‒ care, cum se vede din exemple, este foarte bine reprezentat.  

2. Modificări de timbru 
2.1. Modificări analogice. Un fenomen destul de frecvent la vorbitorii 

români din Banatul sâbesc constă în modificarea timbrului vocalelor centrale în 
interiorul unor paradigme cu alternanţe vocalice, vocalismul formelor cu radicalul 
în poziţie „moale” influenţându-l pe cel al formelor cu radicalul în poziţie „dură” 
(modificările în vocalism nu se produc niciodată în sens invers). Paradigmele în 
care se vede acţionând în mod curent o astfel de analogie sunt cea a adjectivului 
tânăr şi paradigmele verbale a bea şi a vinde. 

Această tendinţă se conjugă, cel puţin în ceea ce priveşte verbul a bea, cu o 
trăsătură strict fonetică specifică unei părţi a graiurilor bănăţene, aceea a conservării 
vocalelor palatale după labiale (absenţa durificării specific dacoromâne); Victorela 
Neagoe (1984: 245, 247) identifică acest fenomen ca specific pentru nord-estul 
Banatului. Consecvenţa cu care apar vocale palatale în poziţie „dură” în paradigma 
verbului a bea ‒ şi, mai ales, faptul că modificarea timbrului nu se opreşte la 
stadiul ĕ (ca în majoritatea celorlate cazuri), ci ajunge până la stadiul e  ‒ arată însă 
că analogiei cu forme de tip bei̯, bem, beţ— îi revine un rol determinant în fonetisme 
precum: bĕút (minoritar: ex. L VIId); beút (predominant: ex. L VIIb [r], VIIe [r], I VIb 
[r]); beut1ra I VIb. Uneori, e analogic se poate închide: bẹút L VIIe. 

În ceea ce priveşte verbul a vinde, modificarea vocalismului formelor cu 
radicalul în poziţie tare (cf. şi Neagoe 1984: 246) se opreşte rareori la stadiul de 
vocală palatală velarizată: vŸndut L VIIb, Vl VIIIa. Stadiul net predominant este i: să 
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o vind Vl VIIa; n-o vind Vl VIIa; vindút L VIIb [r], VIId, S VIIc [r], VIIId,  
I VIa, Vl VIIIa [r] (precedat în anumite contexte de forme normale cu vocală 
centrală după labială, ex. a© șî vîntur7t-o șî... am dus-o/ aÛ î vindút-o), Vl VIIa [r]. 
Deşi are, după cum se vede, o extensiune deosebită în particpiul verbului a vinde, 
fenomenul nu este regulat: vîndút L VI [r]. 

Modificarea vocalei centrale într-o vocală palatală, în formele de singular ale 
reflexelor româneşti ale lat. tenerus, -a ‒ având drept consecinţă alterarea 
consoanei precedente ‒ reprezintă o trăsătură foarte specifică a subdialectului 
bănăţean, cu prelungiri în aria învecinată pe care o constituie colţul sud-vestic al 
Transilvaniei. Formele ćínăr şi ćínără acoperă cea mai mare parte a Banatului (cu 
excepţia colţului nord-estic), iar în sud-vestul Transilvaniei sunt prezente 
fonetismele ćínăr (ĉínăr) şi ćínără (ĉínără)8. 

În Banatul sârbesc, formele sunt: fínăr (ć/fínăr, ćínăr) L VIIb, I Va, VIb [r], Vl 
VIIa etc.; f/ćínără S VIIc; ćínăra Vl VIIa. 

Aşa cum se va vedea din formele discutate în paragraful următor (2.2.), 
fenomenul modificării timbrului vocalelor centrale ‒ indiferent de consoana 
precedentă ‒ se opreşte, aproape fără excepţie, la stadiul de vocală palatală 
velarizată (ĕ, ȋ). Faptul că în paradigmele adjectivului tânăr şi ale verbelor a bea şi 
a vinde vocalismul net predominant în poziţie dură este e sau i dovedeşte că 
factorul determinant în aceste modificări este tendinţa de unificare a radicalului. 

2.2. Modificări strict fonetice. Pe lângă tendinţa specific bănăţeană de 
păstrare a vocalelor palatale după labiale (v. 2.1.), în graiurile româneşti din 
Banatul sârbesc se manifestă pe scară foarte largă o tendinţă de pronunţare a 
cuvintelor care au ă/î în limba română literară (şi în majoritatea graiurilor 
dacoromâne) cu ĕ/ȋ (mult mai rar cu e/i). Fenomenul nu este limitat la seria 
labialelor, ci apare, practic, în orice tip de context consonantic şi ‒ ceea ce este mai 
important ‒ este de multe ori un fenomen inovator, nu unul de conservare (vocalele 
centrale modificate sunt etimologice, nu rezultate din velarizări produse după 
consoane dure). Din acest motiv, fenomenul trebuie privit ca specific unei arii în 
care limba română este vorbită într-un mediu aloglot şi influenţată de limba 
poulaţiei majoritare ‒ în speţă de limba sârbă ‒, adică de o limbă cu un sistem 
fonologic lipsit de vocale centrale; fenomenul este analog celui constatat, pe scară 
foarte largă, în graiurile româneşti din Ungaria (cf. TD–Ung.: L).  

2.2.1. Modificări după labiale. Fenomenul modificării timbrului vocalelor 
centrale după labiale este foarte răspândit în Banatul sârbesc, dar nu general; unele 
forme de tip literar (cu vocală centrală) sunt recurente la anumiţi vorbitori (care au 
însă şi forme cu modificarea timbrului vocalelor centrale „primare”; cu alte cuvinte, 
fenomenul are, ca şi alte tendinţe dialectale, un caracter extrem de instabil). 

După bilabiala sonoră b, de exemplu, apar forme de tip literar precum: 
bă˜át(u) L VIId [r]; bă˜éţ L VIId; bătrÄńe/ bábẹ bătrÄńe Vl VIIa. Pe de altă parte, 

 
8 Cf. NALR. Ban. II, h. 168 şi 169, cu o conturare foarte vizibilă a ariilor, pe hărţile 

interpretative CXXVI şi CXXVII din acelaşi volum, și ALRR. Trans. II, h. 238 şi 239, unde fonetismele 
menționate apar în pct. 403–405, 429–431, 447, 448 şi 455. 
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pronunţările cu ĕ după b sunt larg răspândite, deşi alternează cu pronunţări cu ă în 
vorbirea aceloraşi informatori: bĕtút L VIIc; aJ î făc1t-o ,lbĕ L VIIb; bĕtr‹nă L VIIb 
(precedat la mic distanţă de bă˜átu); bĕgát L VIIb (coocurent cu băgát [r]), Vl VIIa 
[r] (dar băgát la aceeaşi vorbitoare, precum şi în vorbirea soţului); bĕrbátu L VIIb 
(precedat în replica anterioară de s-o-mbătát); bĕ˜átu L VIIb; sóbĕ L VIId; la bisérica 
álbĕ/ ˜el atúJś o lucrát/ ń-an î dus la bisérica álbă/ S VIIa; táta m™e© o fost î în 
bĕrăgán Vl VIIa (urmat de bărăgán la mică distanţă; fonetismul bĕrăgán repetat 
mai departe în naraţiune). Stadiul regulat atins de această modificare este, după 
cum se observă din exemple, ĕ; stadiul e nu apare decât în mult-discutatul tip 
istoric beșî́ĉ S Va (deşi asociat cu durificarea lui ş, deci cu un fenomen considerat  
a fi  ‒ prin „poziţia dură” pe care o constituie ‒ la originea alterării lui e după b). 

După bilabiala surdă p, ă primar (provenit din a şi, izolat, din vocale labiale, 
prin disimilare) este modificat în ĕ în cuvinte ca: am bĕgát-o-n ,pĕ Vl VIIa (urmat 
la mică distanţă de ápă); cúmpĕr L VIIb; pĕrínț(î) L VIIb, Vl VIIa [r]; pĕmî́nt S Va, 
Vl VIIa; pĕp1șî:ẹ Vl VIIa (precedat de două forme cu pă-); pĕ˜ L VIIe [r], S Va 
(coocurent cu pâ); opĕrít L VIIb (repetat în diferite forme flexionare; dar opăr™éşfe, 
opărífe la aceeaşi informatoare), VIIe; :-am pĕrăsî́t Vl VIIa; stadiul e este atins 
foarte rar: pe™ Vl VIIa.  

Vocala e etimologică este parţial „restaurată” în forme ca: spĕlát L VIIb 
(coocurent cu spălát); căpĕtát L VIId (coocurent cu căpătát [r]). 

Fenomenul este mai complex în prepoziţia după (< lat. de post, cf. Tratat 
2018: 507) ‒ care, după cum se ştie, s-a intersectat în diverse moduri (în special în 
aria sudică a dacoromânei) cu de pe (< lat. de + lat. per) ‒, care poate ajunge până 
la stadiul muntenesc-oltenesc dû́pe Vl VIIa (şi, cu închidere, dúpį L VIIe), dar care 
are o variantă recurentă dúpĕ L VIIb [r] (coocurent cu dúpă), VIId [r] (coocurent cu 
dúpă), VIIe [r] (coocurent cu dúpă), S VIIId (coocurent cu dúpă recurent), Vl VIIa [r].  

Fenomenul evoluţiei timbrului către unul palatal are cea mai notabilă 
recurenţă în semiadverbul mai̯ (< lat. magis) ‒ care, fiind aton în sintagme, ajunge 
foarte frecvent la stadiul măi̯ (v. 1.1.2.). În locul lui ă secundar, vorbitorii români 
din Banatul sârbesc pronunţă foarte adesea ĕ: semiadv. mĕ˜  L VIIb [r] (uneori 
coocurent cu mai̯), VIIc [r], VIId [r], VIIe [r] (coocurent cu m]˜), S Va [r] (coocurent 
cu măi̯), VIIa, b, c [r], VIIId, I Va [r], VIb [r], Vl VIIa [r] (uneori coocurent cu stadiul 
cu ă: mĕ˜ săr7că/ mă˜...); acelaşi fenomen apare în compusul numai̯ (< lat. non 
magis): númĕ™ L VIIb (urmat la mică distanţă de núma). Evoluţia până la stadiul e se 
înregistrează mult mai rar: semiadv. mei̯ S Va (urmat imediat de bătrÄn), VIIb [r] 
(coocurent cu măi̯ [r]), VIIId. 

În alte cuvinte, modificarea lui ă primar după m se întâlneşte rar: mĕritát(ă) L 
VIIb [r], Vl VIIa [r] (dar şi măritát o dată); mĕrí™a L VIIb [r] (precedat în aceeaşi 
relatare de mărí™a); mĕrár— L VIIe (coocurent cu mărár—); evoluţia până la stadiul e 
apare cu totul izolat: să să merífe Vl VIIa. 

Singurul caz de regresie către un timbru palatal etimologic după bilabiala 
nazală m îl constituie pronumele mĕ L VIIb (să mĕ duc), Vl VIIa (să mĕ sc7ld). 
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După v, pronunţările cu ĕ în locul lui ă sunt rare şi apar numai în forma 
pronominală vĕ (dativ plural) L VIIb (să vĕ spun), Vl VIIa şi în substantivul vĕr Vl 
VIIa. Sporadic este fenomenul şi în cazul labiodentalei surde, unde alături de forme 
cu ă primar, precum făcút L VIIb [r] (uneori coocurent cu fĕcút în secvenţe mici), 
apare varianta fĕcút L VIIb, d, Vl VIIa. Prepoziţia fără, care are un ă provenit dintr-o 
disimilare străveche, de dată latină târzie sau română comună (lat. foras, cf. Tratat 
2018: 508), este pronunţată fĕ́ră Vl VIIa [r] (ex. fĕ́ră tátă, fĕră un piśór; dar fắră la 
aceeaşi vorbitor). 

2.2.2. Modificări după alte serii consonantice 
2.2.2.1. Modificări după velare. Cea mai notabilă modificare de timbru din 

graiurile româneşti vorbite în Banatul sârbesc este aceea care se produce după 
oclusivele velare şi care determină modificarea locului de articulare al acestora, 
grupurile primare consoană velară + vocală centrală devenind grupuri cu oclusive 
palatale (7, 0) sau, mai frecvent, oclusive velare semipalatalizate (9, g ̌ ) urmate de 
vocale palatale velarizate (ĕ, ȋ) şi, mult mai rar, de vocale palatale propriu-zise (e, i). 

La fel ca toate modificările vocalice discutate anterior, acest fenomen este 
fluctuant, formele care prezintă modificări de timbru asociate cu modificări în 
articularea consoanelor fiind concurate de forme primare precum căldúţă L VIIb; 
má˜că S VIIa; má˜că-me̯a S VIIa etc. Frecvenţa lui în forme în care este implicată 
oclusiva velară surdă urmată de o vocală centrală (întotdeauna primară9 în română 
după această serie consonantică) este mult mai ridicată decât în formele care conţin 
velara sonoră (exemplele cu modificări produse după aceasta din urmă sunt cu totul 
izolate). Stadiul cel mai frecvent atins de fenomenul în discuţie este stadiul 
intermediar (9ĕ); stadiile kĕ şi ke sunt mult mai izolate. 

Fenomenul poate să apară în radicalul cuvintelor (9ĕldúţă L VIIb; 9iméşĕ L 
VIIb [r]; 9Ÿnd S VIIb; ǧ Ÿnǧít L VIIb), dar este sensibil mai frecvent la finala 
radicalelor în velară, modificate ca urmare a trecerii desinenţei nominale sau 
verbale ă la ĕ: biséri9ĕ L VIIb, d, Vl VIIa (precedat de două ocurenţe în -că); frí9ĕ Vl 
VIIa; má˜9ĕ S VIIa; tá˜9ĕ S VIIc; pipár9ĕ L VIIb (coocurent cu pipárcă); cóț9ĕ  
Vl VIIa; mí9ĕ L VIIb [r] (dar şi mícă la aceeaşi vorbitoare), VIId [r], S VIIa, Vl VIIa, 
VIIIa; să strÄ9ĕ S VIIa; urzás9ĕ L VIIb; cr›ás9ĕ S VIIa; să căs·tor›ás9ĕ L VIId; 
tră˜ás9ĕ L VIIb; să p@ẹ9ĕm Vl VIIa. El apare, de asemenea, în conjuncţiile că şi 
dacă: 9ĕ L VIIb, VIId [r], S VIIa [r], I VIb, Vl VIIa [r]; dá9ĕ S VIIc. Cazurile în care 
velarele modificate ca urmare a modificării timbrului vocalelor centrale următoare 
evoluează până la oclusive palatale propriu-zise (7, 0) sunt rare: frí7ĕ Vl VIIa 
(coocurent cu frícă în aceeaşi relatare); 0iu̯áśe S VIIb; exemple ca s7inté˜e S VIIb; 
Öiméşĕ (7iméşẹ) L VIIb, e şi 0indít (0in#ít) L VIIb, I Va constituie pronunţări care 

 
9 Velarele latine urmate de vocale palatale fiind alterate în toată Romania, cu excepţia ariilor 

izolate (cazul cel mai bine cunoscut fiind al sardei; Meyer-Lübke 1890: 318), problema unor 
segmente etimologice velară + e, i iese din discuţie. Segmentele de acest tip care apar în graiurile 
bănăţene, ca o trăsătură diagnostică (v. Consonantism, Oclusivele palatale), reprezintă fonetisme 
secundare, rezultate din depalatalizarea oclusivelor palatale general dacoromâne 7, 0. 



77 

depăşesc considerabil aria bănăţeană şi care par datorate unei asimilări vocalice 
regresive. Sunt, de asemenea, rare cazurile în care oclusivele velare rămân 
neinfluenţate de modificarea timbrului vocalelor centrale următoare (kĕ Vl VIIa), 
precum şi cele de tipul má˜9e S VIIa (precedat de tá˜că). 

2.2.2.2. Modificări după (grupuri cu) lichide. După consoana simplă r este 
„refăcut” parţial timbrul etimologic în rĕi̯ (adj. m. pl.) S VIIc şi în rĕmás L VIIb,  
Vl VIIa, dar cazurile predominante sunt de evoluţie la ĕ a lui ă primar: gúrĕ L VIIb 
[r]; afárĕ L VIIb [r]; rĕzbó˜(u) L VIIb [r], Vl VIIa; rĕguşî́t L VIIb (urmat la mică 
distanţă de răguşî́t); tot aici se încadrează rŸşÖiát L VIIe [r]; rŸşkitór— L VIIe, cu 
modificarea timbrului lui î (provenit din ă prin închidere: răşchia < cel mai 
probabil lat. *rasclare, cf. Tratat 2018: 542). Dintre cuvintele care conţin grupuri 
consonantice cu r, cel mai afectat este crăciun (< cel mai probabil lat. 
cr(e)ationem, cf. Tratat 2018: 545), care apare în variantele crĕ^ún L VIIb 
(coocurent cu crê^ún şi cră^ún), S VIIa [r]; la crê^ún L VIIb; creśún S VIIa 
(coocurent cu crĕśún). În neologismul gravidă, evoluează la ĕ ă rezultat din 
tendinţa oscilantă a închiderii lui a aton (v. 1.1.2.): grĕvídă L VIIb. 

După l (simplu sau precedat de altă consoană), fenomenul modificării timbrului 
lui ă primar este mult mai slab reprezentat: lĕsát L VIIb, S VIIIc (urmat la mica 
distanţă de lăsát); plĕ^íntă L VIIb [r] (precedat imediat de făcút); am plĕfít L VIId. 

2.2.2.3. Modificări după dentale 
2.2.2.3.1. Dentalele care nu participă la opoziţia moale/dur. Dintre 

dentalele care nu participă la opoziţia sistematică moale/dur (v. Consonantism, 
Durificarea), cea care oferă cele mai multe exemple de ocurenţă înaintea unei 
vocale centrale primare modificate în ĕ este nazala n; fenomenul se produce mai rar 
în interiorul cuvântului (nĕínfe L VIIb [r] ‒ coocurent cu forme cu ă, de tipul 
năínfẹ; genitiv spinĕ́ri S Va) şi mai frecvent la finală: búnĕ Vl VIIa (precedat de 
búnă); lî́nĕ Vl VIIa (precedat şi urmat de lî́nă la mică distanţă); să rămî́nĕ S VIIa. 
Caracterul lui instabil se vede în fluctuaţia din contextul: năcr›álă/ şî cîn d î s-o 
nĕcrít... L VIIb. 

După dentalele t şi d, ă > ĕ în poziţie finală: căsătorítĕ S VIIa; armátĕ S VIIa; 
s· î p¤átĕ L VIIb; c¤ádĕ L VIIb; sĕ dĕ [= să dă „se dau”] S VIIa. În interiorul 
cuvântului, el afectează adverbul întâi şi verbul a tăia, constituind, la fel ca 
fonetismele 7iméşe şi s7intéi̯e (v. supra, 2.2.2.1.), o trăsătură care depăşeşte aria 
bănăţeană şi care pare a fi rezultatul asimilării cu i̯ următor; el se poate opri la 
stadiul cu vocală palatală velarizată (ma-ntÿ˜ şi-ntÿ˜ L VIIb) sau poate avansa până la 
acela de vocală palatală (tu@éni-nti˜ S VIIId). În verbul a tăia, el este recurent: tĕ˜át 
L VIIb [r] (coocurent cu tă˜át [r]), VIIe [r] (alternează cu tă˜át în secvenţe mici), Vl 
VIIa [r] (dar tă˜át la aceeaşi vorbitoare). Deşi legătura cu evoluţia radicalului tăi̯- la 
tii̯- în alte arii ale dacoromânei nu poate fi neglijată, faptul că alterarea lui ă 
etimologic se opreşte în acest cuvânt la stadiul ĕ îi conferă un statut dublu, de 
fonetism specific, dar asociabil, prin recurenţă, cu un accident fonetic larg 
răspândit în dacoromână. 
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2.2.2.3.2. Dentalele care cunosc opoziţia moale/dur. Dintre dentalele s, z şi 
ţ, numai în cazul celei dintâi se înregistreză cazuri în care un ă secundar, rezultat 
dintr-o velarizare foarte veche (extrem de avansată încă din faza celor mai vechi 
atestări ale dialectului dacoromân), „revine” la un timbru mai apropiat de cel 
etimologic: conjuncția sĕ L VIIb (coocurent cu să), S VIIa [r] (minoritar faţă de să); 
sĕrác L VIIb (precedat de săráś). Toate celelate exemple sunt de evoluţie la ĕ a unui 
ă final primar: m,sĕ L VIIb; acásĕ L VIIb [r] (dar acásă la aceeaşi vorbitoare),  
S VIIa; ş-o avút î î… par—/ bÄte-ŋ î cásĕ L VIIb; brî́Jzĕ S VIIa; á˜a micúţĕ L VIIb; f. sg. 
drăgúţĕ L VIId; luŋgúțĕ S VIIb. 

 
3. Monoftongarea 
3.1. Monoftongarea lui e̯a 
3.1.1. Monoftongarea în poziţie medială. În cazul monoftongării 

diftongului e̯a în poziţie medială apare o diferenţiere similară cu aceea care există 
în cazul închiderii lui e medial (v. 1.1.1.1.) ‒ cu deosebirea că, de această dată, 
avem de-a face cu fenomene mult mai sistematice. Pe de o parte, este vorba de 
fenomenul descris îndeobşte ca „monoftongarea lui e̯a în poziţie moale”, un 
fenomen caracteristic limbii române literare; pe de altă parte, de fenomenul ‒ 
specific graiurilor dacoromâne de tip nordic ‒ monoftongării lui e̯a independent de 
contextul fonetic.  

3.1.1.1. Monoftongarea literară. Fenomenul descris ca „monoftongarea lui 
e̯a în poziţie moale” este, de fapt, aşa cum a formulat, mult mai propriu, Al. 
Philippide (2015 [1927]: 17–18) o evoluţie a lui a accentuat, în diferite tipuri de 
contexte palatale, la é ‒ prin faza ę́: „á accentuat, precedat în aceeaşi silabă de e, i, 
sunet muiat şi urmat în aceeaş silabă ori în silaba imediat următoare de e, i, sunet 
muiat, se preface în é”; „á, deci, accentuat, precedat şi urmat de e, i, sunet muiat, a 
trecut prin faza ę́ mai înainte de a se preface în é” (Philippide 2015 [1927]: 18). În 
locul în care tratează acest fenomen, Philippide observă că gradul cel mai mare de 
conservatorism îl au, în acest proces, graiurile din Banat: „De la Banat începând, 
unde procentul de á este maxim, iar cel de é minim...” (idem: 19). Această trăsătură 
a rămas o particularitate foarte stabilă a graiurilor bănăţene, observabilă pe scară 
largă pe hărțile din NALR. Ban.10; cf. şi Neagoe 1984: 245, 247. 

În graiurile din Banatul sârbesc, fenomenul păstrării stadiilor arhaice în 
evoluţia de la á la é în context palatal nu apare cu regularitatea pe care o ilustrează 
hărţile din NALR. Ban.; el nu este la fel de bine reprezentat în toate satele, fiind 
evident că există diferenţe între un sat ca Iancaid, de exemplu  ‒ unde cazurile de 

 
10 V. NALR. Ban. I: h. 4 (creştet), h. 9 (încărunţeşte; ę́ > ą̆́ după ţ), h. 10 (pieptene; (i̯)ę́ în 

majoritatea variantelor cuvântului; i̯á într-o fâşie din nord-vestul Banatului, cf. h. IV – unde 
fonetismul predominant este scris p(i̯)é- în loc de p(i̯)ę́-), h. 15 (ę́ în pluralul adjectivului deasă, 
indiferent de alterările consonantice; falsă „neutralizare a opoziţiei sg./pl.”, cf. h. VII ‒ neutralizarea 
limitându-se la segmentul final -să), h. 17 (ę́ în pl. lui creaţă), h. 38 (geană; ę́ în radicalul pluralului în 
cea mai mare parte a Banatului, Ð sensibil mai rar; uneori şi á în nord-est, ex. pct. 49, 50, 57), h. 42 
(ureche: ę́ majoritar, Ð mult mai rar; tipul uri̯áke în est, în pct. 49, 50, 57), h. 51 (aluniţă: ę́ > ą̆́ după s 
în pluralul są̆́mńĕ < v.dr. se̯ámne), h. 62 (răguşeşte: net predominant ą̆́ după ş – mult mai rar ę́ sau Ð ) etc. 
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păstrare a lui Ð, ę́ şi (în mai mică măsură) á sunt foarte numeroase ‒, şi unul ca 
Locve, unde se înregistrează Ð în câteva cuvinte, dar niciodată stadiile ę́ şi á. Chiar 
şi acolo unde apar, fonetismele conservatoare sunt instabile, alternând cu stadiul 
final é în vorbirea aceloraşi informatori. 

3.1.1.1.1. Stadiul primar (e̯á/i̯á/consoană palatală + á). Dintre stadiile 
conservatoare, stadiul primar cu á păstrat este cel mai slab reprezentat în Banatul 
sârbesc (cum este, de fapt, şi în Banatul românesc; v. descrierea situaţiei din hărţile 
NALR. Ban.). El apare în forme identice cu cele de tip vechi dacoromân, după e̯, i̯ 
şi după africata ĉ: jum›árĕ L VIIb; me̯áre I VIb; bis›árică I Va; nui̯*́@ẹ I VIb; pron. f. 
3 pl. i̯á@e I Va; pi̯,rsică I Va; mui̯*́re I Va; să-nĉápe I Va; obiĉe̯*i̯ur— I Va. În alte 
cazuri, se asociază cu inovaţii morfologice periferice în limba română veche (să 
ste̯*i̯e I Va ‒ urmat de priv™é0e) sau cu inovaţii fonetice, cum este aceea a evoluţiei 
dentalei t, urmate de e̯, la f (adică de la un tip care a fost cu diftong în limba 
română veche, la unul consonantic, de tipul fonetismelor primare să 7áme, 
preĉápe: puf&re̯a I Va). În împrumutul maghiar fel, diftongul s-a menţinut în ciuda 
depalatalizării lui l (v.dr. fealiu): fi̯*l I Va. 

3.1.1.1.2. Stadiul intermediar (ę́, Ð). Stadiile ę́ şi Ð sunt destul de echilibrat 
reprezentate şi net predominante faţă de á ‒ situaţie paralelă cu cea din Banatul 
românesc, unde stadiul tipic pentru „e̯á în poziţie moale” este ę́ (v. supra, 3.1.1.1.). 
Cazurile de coocurenţă între aceste două stadii, ca şi cele de coocurenţă cu stadiul 
final al monoftongării (é), sunt destul de frecvente: rumîIÐşfe L VIIb; şŸ v#e L VIIb 
(urmat de şę́#e şi apoi de şắ#e); ˜Ðsfe S VIIId (singular în raport cu var. cu é, v. 

Consonantism, Durificarea, Grupuri consonantice); pe̯Ðșfe S VIIb (urmat 

îndeaproape de pe̯éșfe); răśÐşfe S VIIb (urmat de răśéșfẹ); vrÐme (vrÐm÷a, vri̯Ÿ́me, 

vri̯Ÿ́me̯a) S VIIId, I Va, VIb [r] (coocurent cu vr™éme̯a); vÐr#e (vi̯Ðr#e) S Va, I VIb; 
pÐșfe I VIb (coocurent cu péște şi p™éștẹ); părÐ9e I Va, b [r]; mui̯Ðre I Va; pron. pers. 
3 pl. f. i̯Ÿ́@e I VIb; vopsÐle Vl VIIa etc.; ţę́sĕ L VIIb; ˜ę́ste (˜ę́stẹ) S VIIa [r]; vę́dre 
(vę́drile) S VIIc [r] (coocurent cu v˜édre [r]); fę́fe (fę́fi, f™ę́fẹ, f™ę́ći:ẹ) S VIIc [r], Vl 
VIIa, I Va; bisę́rică I Va [r], VIb [r]; b™ę́ře I VIb (coocurent cu b™ére); mui̯ę́re I Va 
(coocurent cu mui̯*́re), Vb; să p:ę́ĉe Vl VIIa (urmat de vrém›a); vri̯ę́me̯a I Va 
(coocurent cu stadiul Ÿ́, v. supra) etc. La fel ca stadiul primar (v. 3.1.1.1.1.), stadiul 
ę́ s-a păstrat în împrumutul maghiar fel, în ciuda depalatalizării lui l: fęl I VIb; el s-a 
păstrat, tot în condiţiile unei depalatalizări a finalei radicalului, şi în împrumutul 
slav obiĉę́ur— I Va (alături de forma normală cu i̯ la finala radicalului: obiĉę́i̯u I Va). 

3.1.1.1.3. Stadiul final (é). Stadiul final este bine reprezentat la vorbitorii 
români din Banatul sârbesc ‒ unde avansarea pronunţării către cea generalizată în 
limba română literară (şi predominantă în graiurile dacoromâne sudice) nu poate fi 
pusă pe seama vârstei informatorilor (a deschiderii către inovaţii, specifice 
generaţiilor mai tinere), deoarece fenomenul apare (şi) la vorbitori aparţinând 
generaţiei celei mai vârstnice: pron. pers. ™é:e L VIIb, e; pos. m™é:e (m™é:ẹ) L VIIb 
[r], VIId; féfẹ:ẹ (féti:ẹ, f™éfe:e, f™éfẹ:e)  L VIIb [r], VIId [r]; mui̯ére L VIIb, Vl VIIa; 
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ré^e (rĕ́śẹ) L VIIb [r]; cré#eț S VIIc; #éźefe S Va; vé7e I VIb; apropi̯ére I VIb etc.; 
trăi̯éşfe L VIIb, d [r]; prim™éşfe L VIIb [r]; cr™éşfe L VIIe. 

3.1.1.2. Monoftongarea dialectală. Monoftongarea lui e̯a medial în afara 
contextelor fonetice care alcătuiesc „poziţia moale” se înregistrează cu totul izolat 
în Banatul sârbesc: șă#Ðm (impf.) S VIIc; vrŸu̯ S Va; vreu̯ S VIIa ‒ faţă de vre̯a© 

(vre̯a©) S VIIa  (coocurent cu vreu̯), I Va, VIb [r]. 
3.1.2. Monoftongarea în poziţie finală. Cu excepţia posesivul me̯a, 

monoftongarea lui e̯a final se prezintă ca un fenomen izolat în Banatul sârbesc. 
Atât sub accent, cât şi în poziţie atonă, fonetismele cu e̯a sunt majoritare: vre̯äu̯  
L VIId; vre̯a (vr›a) I Va [r], VIb; să ste̯ä L VIId; să ste̯a să be̯a L VIIb; ave̯á S VIIIa 
[r]; fl¤áre̯a S VIIId [r], Vl VIIIa; mu˜ér›a L VIIb, Vl VIIa; vrém›a Vl VIIa etc. 
Posesivul me̯a se păstrează, de asemenea, cu diftongul neredus, deşi cu variaţii între 
pronunţarea de tip literar (sóru-me̯a S VIIIc; s¤ácră-me̯a S VIIc [r]; má˜că-me̯a S VIIa 
[r] ‒ coocurent cu forme cu monoftongare; me̯a I Va) şi pronunţări cu semivocala 
închisă, asociate frecvent cu palatalizarea lui -a final: m›a L VIIb, I Vb; mi̯a L VIIb 
[r], I Va [r]; so̯ácrâ-mi̯a S VIIc; máma me̯* (máma m›*) S VIIa [r], Vl VIIa; mái̯ca 
mi̯ä Vl VIIa. Instabilitatea posesivului este maximă, variantele lui putându-se întâlni 
în acelaşi segment de vorbire şi neexistând vorbitori care să-l pronunţe întotdeauna 
în acelaşi fel: mái̯ca m›* o vrut să mă (a Vl VIIa; strămái̯ca m›a  
Vl VIIa (urmat în aceeaşi relatare de mái̯ca mi̯ę); strămá˜ca me̯* o tªors... fu˜óru/ șî 
a mę má˜c· î o tªors st1pa Vl VIIa; strămá˜ca m›a Vl VIIa (urmat de má˜ca m›Ÿ). 

Exemplele de evoluţie a lui e̯a la ę sunt rare şi se înregistrează numai sub 
accent: să sfę S VIIc; pron. pers. f. sg. ˜ę S VIIc; vrę I VIb; ar púfę I VIb; (n-)avé̜  
I VIb, Vl VIIIa; bę I VIb; ziśé̜ Vl VIIIa; stadiul Ð este şi mai rar: ind. prez. 3 sg. aĉÐ   
S VIIa; merlÐ S VIIc. În afara acestor cazuri (care, raportate la gradul de păstrare a 
lui e̯a final accentuat şi aton, rămân izolate), diftongarea dialectală e̯á > ę́ se 
produce ca un fenomen sistematic (deşi negeneralizat, v. supra) numai în posesivul 
me̯a. În afară de faptul că stadiul ę este net majoritar, iar forme cu Ÿ apar izolat 
(máma mŸ S VIIa [r]; má˜ca m™Ÿ  S VIIa; máma m™Ÿ S VIIc), variaţiile posesivului 
monoftongat constau în prezenţa sau absenţa unui i̯ (™) între labială şi ę (v. infra, 4.): 
máma m™ę Vl VIIa; strămá˜ca m™ę Vl VIIa; m7˜ca m™ę șî strằmá˜ca mę Vl VIIa; 
năínća mę S VIIIc; fáta mę S VIIa; máma mę S VIIa [r] (coocurent cu máma me̯a), VIIc. 

Stadiul final e apare extrem de rar: so̯ácra m™e S VIIc [r]; nóra m™e S VIIc [r]. 
3.2. Monoftongarea lui o̯a. Un alt fenomen de modificare în vocalism care a 

acţionat diferenţiat în serii diferite de cuvinte, având un domeniu de acţiune în care 
a atins un stadiu final fixat în limba română literară (v. 1.1.1.1.1. şi 3.1.1.1.) şi un 
alt domeniu în care se prezintă ca neîncheiat la nivel dialectal (v. 1.1.1.1.2. şi 
3.1.1.2.), este monoftongarea lui o̯a. Seria de cuvinte în care monoftongarea lui o̯a 
este încheiată la nivelul limbii române literare este considerabil mai redusă decât în 
cazurile paralele prezentate sub 1.1.1.1.1. şi 3.1.1.1., cuprinzând câteva cuvinte 
care au în comun cea mai mare parte a corpului fonetic, diferenţiindu-se numai prin 
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consoana iniţială (în particular, prin absenţa unei consoane iniţiale): pluralul lui ou, 
numeralul două (şi cele compuse pe baza lui), seria omonimică nouă (incluzând 
numeralul, pronumele personal de pers. 1 dat. pl. şi adjectivul ‒ formă cu valoare 
de f. sg. în limba română literară actuală, dar acoperind în limba română veche şi 
pluralul feminin şi neutru) şi pronumele vouă. Toate aceste forme au avut în limba 
română veche diftongul o̯a etimologic (rezultat din diftongarea metafonică ó > o̯á 
ǁ_ a, e, în formele latine oua, dua(e), nouem, nobĭs, noua(e) şi uobĭs). 

3.2.1. Monoftongarea literară. Monoftongarea din tipul v.dr. doao este 
neîncheiată în jumătatea vestică a dacoromânei actuale, incluzând Banatul11 în 
totalitate; graiurile româneşti din Banatul sârbesc prezintă, pe de o parte, stadiul 
primar cu diftongul o̯a, mai frecvent în pluralul lui ou, dar izolat în numeralul 
„două”: o̯á©ă  (u̯†u̯ă, u̯á©ă) L VIIb [r], VIIc, S VIIb (urmat aproape imediat de 
u̯óu̯â... ªóo), S VIIc, I Va; o̯áu̯ă@i I Vb; do̯áu̯ă (do̯áªo) L VIIb [r]  (coocurent cu 
stadiul cu o). Prezenţa stadiului primar ‒ care nu a fost notat în răspunsurile la 
ancheta ALR II, v. nota 11 ‒ este (chiar şi în condiţiile în care fenomenul 
monoftongării este fluctuant la aceiaşi vorbitori) un indiciu remarcabil de arhaicitate. 

Stadiul specific ariei vestice (şi jumătăţii nordice a ariei estice) a dacoromânei, ǫ, 
este slab reprezentat la vorbitorii români din Banatul sârbesc: ¤£u̯ă L VIIe [r]; d£u̯ă 
L VIIb [r] (dar minoritar), VIIe [r]; néu̯ă L VI. Tendinţa este evident de închidere, 
prin stadiul Y ‒ dZo̯ă (dZo) L VIIb, I VIb [r] (coocurent cu dóo [r]); nÝu̯ă (nZŏ)  
S VIIa, I Va ‒, către stadiul generalizat în jumătatea sudică a dacoromânei; fonetismul o 
(asociat cu o mare varietate a realizărilor segmentului final -u̯ă) este net majoritar 
în Banatul sârbesc: ªóu̯ă (¤óu̯ă, ªọu̯ă, u̯ắu̯ă) L VIIb, d, S VIIa, b, VIIIc [r]; dóu̯ă 
(d¢ vu̯ă, dóu̯ŏ, dó(ª)o, dóŏ) L VI, VIIb [r], VIId [r], VIIe [r], S Va, VIIa, b, c [r], VIIIa [r], 
VIIIc, d [r], I Va [r], Vb, VIb [r]; dóozeĉ (dó¤ăześ, dó(ª)oześ, dó¤ăzĕś, dóu̯ăză^, 
dóozeź, dóozăź) L VIIb, d, S VIIa, c [r], VIIIa [r], I VIb [r]; dóozăşîùnu I Va, VIb; 
dóu̯ŏşùnu L VIId [r]; dóo̯ăzăşîùna L VI [r]; trẹ́i̯zășîdòo I VIb; a dóu̯a (a dóo̯a)  
L VIId, I VIb [r]; amîndó¥o L VIIb [r]; num. nóu̯ă (nóo̯ă, nóªŏ, nóo̯ŏ, nóo) L VI, VIIb, 
I Va, I VIb; nóospreśe L VIIe; șái̯zășinòo S VIIId; nóu̯ăzășînòo I VIa; pron. nóo  
S VIIId; cása nóo̯a L VIIb; vóo I VIb. Unul şi acelaşi vorbitor poate trece de la 
stadiul arhaic la cel inovator (final) cu mare uşurinţă; de exemplu, aceeaşi 
vorbitoare din satul Locve oferă un exemplu de consecvenţă (dóọ î u̯ru̯ă L VIIb) 
alături de exemple mai numeroase de traziţie de la un fonetism la altul: príma dátă-n 
do̯áu̯ă/ o avú d î vo dóu̯ăzăś şî vo pátu dă 9ílẹ şî śiJś// şî mĕi̯ o dátă-n do̯áu̯ă L VIIb; 
s-o roşî́t u̯†u̯ă// s-o dus îJ î fórm™e ru̯ă L VIIb. 

 
11 Cf. ALR II, s.n. VI, h. 1768 (Douăzeci şi doi): ǫ păstrat în toată jumătatea vestică a ţării 

(inclusiv Oltenia) şi în jumătatea nordică a Moldovei, în timp ce stadiul literar o acoperă numai 
jumătatea sudică a Moldovei, Muntenia şi Dobrogea; h. 1774 (Nouăzeci): ǫ în toată jumătatea vestică 
a ţării (inclusiv Oltenia şi vestul Munteniei) şi jumătatea nordică a Moldovei  ‒ o numai în sudul 
Moldovei, Muntenia, sud-estul Transilvaniei şi Dobrogea; aceeaşi situaţie reflectată pe h. 1778 (O mie 
două oi), 1779 (Două mii), 1781 (Câte doi; câte două), 1784 (De două ori; fonetismul o mai extins în 
Oltenia ‒ în această sintagmă producându-se o asimilare cu vocala din substantivul or—); cf. şi  
Neagoe 1984: 248. 
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3.2.2. Monoftongarea dialectală. În cele mai multe cazuri, diftongul o̯a este 
păstrat în Banatul sârbesc, la fel ca în Banatul românesc12; diftongul o̯a este 
pronunţat, în majoritatea cazurilor, la fel ca în limba română literară şi mai rar cu 
elementul semivocalic închis (uneori chiar până la u̯): do̯ámne (do̯ámńe) L VIIb,  
S VIIa [r]; do̯ámnă S VIIa [r], VIIc; do̯ámńẹ@e L VIIb; so̯ácră (so̯ácra, su̯ácra) L VIIa 
[r], VIIb [r], VIIc [r], VIId, I Va [r], Vl VIIa; so̯ácră-mę (so̯ácrâ-m˜a etc.) S VIIa, c; 
po̯áfe (po̯áfẹ,  po̯ágẹ) L VIIb, e, S Va [r], VIIa [r], VIIb [r], VIIIc, d, I Va, VIa, b [r],  
Vl VIIa [r]; to̯ámnă (to̯ámna) S VIIIa [r], VIIId [r], I VIb [r],  Vl VIIIa; frumo̯ásă 
(sg./pl.) S VIIa [r], VIIIa, Vl VIIa; apro̯ápe (apru̯ápe) S VIIa [r], I Va [r], VIa, b [r],  
Vl VIIa; ro̯átă (ro̯áta) S VIIId, I Va [r]; fimișo̯ára (tîmișo̯ára, ćimișo̯ára) S VIIIc,  
Vl VIIa [r], VIIIa [r] etc. 

Cazurile de reducere a diftongului sunt rare şi apar la vorbitori la care 
fonetismul o̯a este practic general: s£cra S VIIc (coocurent cu so̯ácra); t£tă I VIb; 
t£fe I Va (coocurent cu t¤áge); £meni˜ Vl VIIIa. Recurenţa monoftongării la acelaşi 
vorbitor se înregistrează izolat ‒ cum este cazul vorbitoarei din satul Vlaicovăţ: 
frumfsă Vl VIIa; d£mńe! Vl VIIa; p£fe (p£će) Vl VIIa [r]. Stadiul atins de 
monoftongare este preponderent ǫ şi avansează excepţional până la Y: frumZsă  
S VIIa; să dZrmă S VIIc. 

4. Diftongarea. Sub eticheta „diftongare” trebuie înţeles un fenomen extrem 
de frecvent, dar extrem de capricios, care constă în dezvoltarea unui i semivocalic 
(nu întotdeauna la fel de clar perceptibil) între consoane aparţinând la diverse serii 
şi vocala e. Fenomenul nu se înregistrează (decât excepţional) în cazul consoanelor 
care cunosc palatalizarea (v. Consoantism, Palatalizarea) ‒ adică al oclusivelor 
dentale t şi d şi al dentalei nazale n; el este ceva mai bine reprezentat în cazul 
lichidei l, în timp ce în cazul lui r (unde palatalizarea apare cu totul izolat) se 
produce într-o măsură comparabilă cu cea în care apare după consoanele din afara 
domeniului palatalizării. 

Domeniul predilect de acţiune a acestei tendinţe de diftongare este acela a 
grupurilor formate din labială + e; am notat-o cu totul izolat după o dentală: 
îJs™émn S VIIIc. Cazurile de ditongare după t, d, n, l şi r vor fi discutate la 
Palatalizare (Consonatism, 1.1. ş.u.), ca exemple de preiotare a lui e fără alterarea 
consoanei precedente.  

Jocul între pronunţările cu şi fără i̯ între o labială şi e următor este unul dintre 
cele mai intense din fonetica graiurilor româneşti din Banatul sârbesc şi trebuie 
privit în strânsă relaţie cu fenomenul opus al depalatalizării după labiale  
(v. Consonantism, Depalatalizarea); în această conjunctură, oscilaţiile între dezvoltarea 
unui i̯ secundar şi suprimarea unui i̯ etimologic sugerează realmente că vorbitorii „nu 
ştiu ce să facă” cu o labială în vecinătatea unui e.   

4.1. Diftongarea după m. Faptul că diftongarea după toate labialele se 
produce „la tot pasul”, cu oscilaţii incontrolabile la toţi vorbitorii, face ca apariţia 

 
12 Cf. NALR. Ban. I, h. 33 (cu coada ochiului: diftongul o̯a (u̯a) practic general; forme cu ǫ 

apar în mod excepţional, de exemplu în pct. 73, 93). 
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lui i̯e (™e) în formele posesivelor de pers. 1 sg. să fie greu de interpretat. Formele 
masculine cu -ie- au fost general dacoromâne în epoca veche; s-ar putea ca 
ponderea mai mare pe care o are segmentul mi̯e- în posesive (unde tipul literar me- 
este minoritar) să fie un indiciu al păstrarii unor forme primare, favorizate de o 
tendinţă inovatoare care acţionează nediferenţiat asupra lui e precedat de labiale: 
pos. m˜eu̯ (m™eu̯) L VIIb [r] (dar şi mẹu̯), VIId [r], S Va, VIIc, I Va [r], Vl VIIa, VIIIa; 
pl. m™ei̯ L VIIb, e, S VIIc [r], I VIb. Formele fără i̯ sunt rare: meu̯ (mẹu̯) L VIIb, S VIIa 

[r], VIIIc. Pe de altă parte, segmentul i̯e apare şi în formele feminine ale posesivului, 
unde este în mod cert secundar: m™e:e (m™é:ẹ) L VIIb [r], VIId. 

În afară de prezenţa lui în forme „istorice”, diftongul i̯e (™e) după m apare 
frecvent, fie sub accent, fie în poziţie atonă: m™erg L VIId [r], S V; m™érźe L VIIb, e; 
m™érźem L VIId, Vl VIIa [r]; mi̯ers S VIIa (urmat la mica distanţă de me©); m™ers  
L VIIb [r], VIId [r], VIIe; m™éstĕcă L VIIb; mi̯estăcát L VIIb [r] (cu variaţii ale 
aperturii lui e); lúm™e L VIIb [r], VIId, I Vb; vrém™e (vr™ém™e) L VIIb [r] (coocurent cu 
vr™émẹ), I VIb etc. 

Diftongul e̯a se păstrează după m: lúme̯a (łúme̯a, lúm›a) L VIIb, I Va [r], VIa, b 
[r], Vl VIIa [r], VIIIa; vri̯ę́me̯a I Va; cazurile în care apare modificat în i̯a sunt 
izolate: l¾mi̯a L VIIb. Anvergura cea mai mare a evoluţiei e̯a > i̯a după m (ca 
urmare a preiotării semivocalei e̯) se înregistrează în posesivul mea: má˜ca m›a... 
s¤ácra mi̯a L VIIb. 

Sunt rare exemplele de forme cu dezvoltare a unui i̯ în grupul me, care să nu 
aibă dublete neafectate de această tendinţă: mérźe L VI [r]; mérźem S VIIa, c; mers  
S VIIIa; lúme S VIIc, I VIb; vrÐme I Va; fo̯áme I VIb. Astfel de dublete pot apărea 
consecutiv în vorbire: n-o fos î pigmÁz// pigm™ézu… să dăzmắdură L VIIb; dar între 
repetarea aceluiaşi fonetism (mẹřé©/ mẹřé© L VIIb) şi combinarea în sintagmă a 
două tipuri diferite de tratare a lui e după labiale (izm™éńe álbe L VIIe) nu se poate 
fixa nicio limită. 

4.2. Diftongarea după oclusivele bilabiale p şi b. După oclusiva bilabială 
surdă, diftongarea este, ca şi în cazul lui m, independentă de accent ‒ afectând şi 
prepoziţia monosilabică pe, în cazul căreia tendinţa de diftongare a lui e 
contrastează cu aceea a durificării (v. Consonantism, Durificarea): pi̯e L VIIb [r] 
(coocurent cu pẹ), VIId [r], VIIe [r] (coocurent cu pe [r]); p™éștẹ (p™éşfe) L VIIb, I VIb 
[r] (coocurent cu péște şi pÐșfe); sp™el— (sp™e:) L VIIb [r]; p™etrecút L VIIe (coocurent 
cu petrecút [r]) etc. După b, monoftongarea apare foarte frecvent în paradigma 
verbului a bea, la care se adaugă alte cuvinte, cu frecvenţă mai redusă: b˜e© S VIIc 
[r] (coocurent cu be© [r]), VIIIc [r] (coocurent cu be© [r]); b™em L VIIe; b™ére L VIIb, 
S VIIc [r] (coocurent cu să bem), I VIb; sîrb™éşfe L VIIb, e, Vl VIIIa; vorb™-şfe L VIIb; 
f™érb™em L VIIe; álb™e (adj.) L VIIe [r] (coocurent cu álbe [r]), Vl VIIa; vórb™e L VIIb 
etc. Alături de acestea apar formele primare: be̯a© L VIIb [r]; beu̯ S VIIc [r], VIIIc [r]; 
să b›a L VIIb; álbe I VIb; f˜érbẹ L VIIb. 



84 

4.3. Diftongarea după labiodentale. Diftongarea după v este recurentă în 

anumite cuvinte: av i̯ém L VIIe [r], S VIIa, I VIb [r], Vl VIIa; v i̯ér#e (v i̯ér(e, vi̯Ðr#e) 

L VIIb [r], VIIe [r], I VIb, Vl VIIa; v i̯erz(œ ) I VIb [r]; v i̯ę́#e I Va; v i̯é#ẹ S VIIc;  

să v i̯ez— L VIIb; vi̯édre (v™édrĕ, v™édrį) S VIIc [r] (coocurent cu vę́drile), I VIb [r] ‒ 

dar avém I VIb [r] (uneori coocurent cu av i̯ém în secvenţe mici); potrivéşfe L VI; 
perechi cu/fără preiotarea lui e după v se pot întâlni şi în cazul neologismelor:  

şărv i̯eţĕ́le L VIIb (coocurent cu şĕrvẹţĕ́le). 
Diftongarea după f afectează, de asemenea, cuvinte moştenite, împrumuturi 

vechi şi, izolat, neologisme: f i̯ę́fẹ S VIIc (urmat de fę́fe); f i̯éfe:e (f i̯égile, f i̯éfẹ:e, 

 f i̯ę́ći:ẹ) L VIIb, d [r], S VIIa, Vl VIIa;  fi̯etíţa L VIId ‒ dar féfi@ẹ Vl VIIa; fẹ́tili mẹ́:e  

L VIId (precedat de f™éf/ći:e m™é:e în replica imediat anterioară); fi̯el (f i̯el) L VIIb, e 

[r], Vl VIIa, VIIIa; áltf i̯el L VIIe [r]; f i̯élur— I VIb, Vl VIIa; f i̯erátă S VIIIc. 
5. Anticiparea palatalităţii. Deşi subdialectul bănăţean aparţine ariei care nu 

cunoaşte diftongarea prin anticipare a vocalei centrale accentuate din tipul fonetic 
pî́i̯ne (cf. Neagoe 1984: 245, care descrie absenţa anticipării ca specifică pentru tot 
Banatul), graiurile româneşti din Banatul sârbesc prezintă, alături de conservarea 
formelor primare fără anticipare, exemple de fonetisme de tip muntenesc. Este 
posibil ca prezenţa acestora să se datoreze, cel puţin în parte, influenţei limbii 
române literare ‒ ceea ce explică, în general, de ce vorbitorii de grai din prezent 
(aflaţi, prin mass-media, în contact susţinut cu limba standard) sunt influenţaţi de 
fenomenele de tip muntenesc într-o măsură mult mai mare decât în epocile în care 
acestea se întâlneau în afara Munteniei, în scrieri de diverse tipuri. 

Trebuie spus că în Banatul sârbesc fonetismul originar fără diftongare se 
păstrează în special acolo unde diftongarea a avansat extrem de greu chiar şi în 
Muntenia, în speţă în pluralul lui mână (în care s-a conjugat influenţa radicalului 
formei de singular cu păstrarea îndelungată a pluralului etimologic mânu, care nu 
prezenta condiţiile pentru diftongare): mîň(—) (mîń) L VIIb [r], VIIe, S VIIc [r]; mî́ňile 
(mȋ́Hi@9, mî́ńi@e) L VIIe, I Va [r]. În afară de acesta, fonetismul primar mai apare în 
adverbul mîńe I VIb şi în compusul arhaic mî́ńe-zî (mî́ńe-'î, mấńe-'î, mî́He-zŸ)  
L VIIe, I Va [r], VIb, Vl VIIa [r]. 

Diftongarea prin anticipare este prezentă în pâine, unde poate fi mai slab 
perceptibilă (pî́™ńe, pî́™ńa L VIIb [r] ‒ coocurent cu mîň— [r]) sau distinctă: pîí̯ne 

(pîí̯ňe,  pî́i̯ńe, pîí̯ńa) S VIIa [r]; pȋ́i̯ňe S VIIa. Reflexul românesc al adverbului lat. 
mane se dovedeşte mai puţin influenţat de ea: mîí̯ńe S VIIa. 

 
6. Accidente fonetice 
6.1. Asimilarea. Asimilarea din segmentul fonetic iniţial vocală centrală + m, 

inovaţie specifică ariei sudice a dacoromânei, apare extinsă în Banat13. Fenomenul 
este bine atestat la vorbitorii români din Banatul sârbesc: (să) úmblu S VIIc [r]; 

 
13 Cf. NALR. Ban. I, h. 65 (umflu; şi h. interpretativă XXXII: u- predominant în Banat;  

î- păstrat într-o arie din partea central-sud-vestică). 
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úmbli S VIIc; úmblă S VIIc, VIIIc; să úmb@e S VIIIc; umblá S VIIc; umblát S VIIc [r]; 
úmple S VIIIa, d, I Va [r]. Supravieţuirea formelor primare (cf. Neagoe 1984: 245) se 
întâlneşte în mai mică măsură: îmblát S VIIc (de remarcat că forma cu î- apare la 
aceeaşi vorbitoare care foloseşte în mod repetat forme cu asimilare). 

În descendentul lat. paricula, asimiliarea ă > e este absentă: păr(™)ę́9e 
(părÐ9e) I Va [r], Vb; păré0 î dă ștr"Jf— I Va. 

Remarcabilă prin recurenţă (şi prin consecvenţă) este absenţa asimilării ă... i > 
i... i în verbul a ridica: vorbitorii din Banatul sârbesc întrebuinţează forme primare, 
cu ă în silaba iniţială: ră#ícă L VIIe [r]; să (să) rădíśe L VIIe [r] (cu variaţii în 
privinţa gradului de palatalizare a lui d); ră)icát L VIIb [r] (cu variaţii în privinţa 
gradului de palatalizare a lui d), VIIe [r] (idem), I Va; singura modificare a acestui 
fonetism este în direcţia închiderii: râdicát I VIb; rî#icát L VIIe (precedat de ridicat 
în întrebarea anchetatoarei; urmat la mică distanţă de ră#ìcă). Izolat apare o formă 
asociabilă cu tendinţa specifică a modificării de timbru (v. 2.2.2.2.): rĕ#icát L VIIb 

[r] ‒ în timp ce rŸ#í^e L VIIb reflectă o modificare de timbru produsă într-o formă 
cu închidere. 

Asimilarea care a generat forma literară noroc este absentă din năróc(u)  
L VIIb, S VIIId [r], I VIb; ea pare a se fi produs parţial în nŏrócu L VIIe. 

În porînĉésc S VIIc avem de-a face, de asemenea, cu un fonetism arhaic în 
care nu s-a produs asimilarea parţială cu vocala labială din prima silabă. 

6.2. Disimilarea. Dintre variantele cuvântului literar aripă, dicţionarele 
limbii române par a nu fi cunoscut decât formele cu -e- şi -i- în silaba medială (cf. 
DELR I2 s.v. aripă; Puşcariu 1923: 395) ‒ ceea ce a atras presupunerea (formulată 
de Puşcariu l.c. şi reluată în DELR l.c.) că forma latină *alapa a cunoscut o 
modificare specifică lui a medial posttonic, devenind e (*alepa). Graiurile 
româneşti din Banatul sârbesc prezintă forme care ar putea sugera că *alapa a fost 
continuat în română alături de dubletul mai general *alepa (ceea ce l-ar aşeza în 
categoria dubletelor cu a/e în silaba medială, admisă de Puşcariu 1923: 395–396 
pentru *brotacus/*brotecus şi passarem/passerem); problema este că ă din aceste 
forme este accentuat (arắpi@e L VIIe; harắpi:e L VIIe), varianta minoritară arápa  
L VIIe fiind singura care ar corespunde evoluţiei normale a unui *alapa paroxiton. 
Aceste forme sunt destul de greu de explicat, posibilitatea ca ele să reprezinte 
fonetisme primare fiind discutabilă; dar ele rămân remarcabile prin fonetismul ắ în 
silaba medială, încă nesemnalat în restul dacoromânei. 

Fonetismul arhaic fără disimilarea ă... ă > e... ă este păstrat în imperat. neg. 
nu (...) năcăjî́ S VIIId; năcăjî́tă L VIIb năcăjî́t I VIb [r]. 

6.3. Sincopa. La fel ca în cea mai mare parte a graiurilor bănăţene14, 
sincoparea vocalei din silaba iniţială a lat. directus este necunoscută în Banatul 
sârbesc: dirépt S VIIIc, I VIb; #iřépt L VIIe. 

 
14 Cf. NALR. Ban. I, h. 138 (neted: d[i]rept păstrat într-o mare parte a Banatului, atât în nord, 

cât şi în sud). 
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6.4. Diereza. Diereza care a generat formele literare de tipul aşchie, unghie; 
salcie; funie; primejdie; prăpastie etc. este un fenomen produs în faza târzie a 
dacoromânei vechi şi negeneralizat în graiurile dacoromâne15.  

La vorbitorii români din Banatul sârbesc am înregistrat forma primară are 
(rezultatul lat. area, în care s-a produs o depalatalizare regulată, proprie 
segmentului r + e/i + a/e, cf. parietem > v.dr. păreate, arietem > v.dr. areate): áre 
s. f. I Va [r]; áře s. f. I Va. 

6.5. Contragerea. Cazurile de contragere constituie rezultatul unor tendinţe 
bine reprezentate în dacoromână; cea care a dus de la forma primară de ind. şi conj. 
prez. I pl. a verbului a lua la o formă monsilabică (lom Vl VIII) defineşte destul de 
bine o arie formată din Muntenia, Oltenia şi Banat (cf. ALR II, s.n. VII, h. 2219). 

Specifică graiurilor din Banatul sârbesc prin recurenţă şi consecvenţa 
întrebuinţării este forma contrasă zar (< zaár < zahár) L VIIb, d, e [r] ‒ care, altminteri, 
este bine reprezentată (atât ca extensiune geografică, cât şi ca frecvenţă a atestărilor în 
diverse surse, cf. DLR, vol. XIV, s.v. zahăr) şi în restul dacoromânei. 

6.6. Metateza. Metateza din sfeclă, care a fost atestată în diverse părţi ale 
Dacoromaniei încă din faza anchetei ALR I (cf. DLR, vol. X, partea a III-a,  
s.v. sfeclă), este regulată la vorbitorii din Banatul sârbesc: sf:éÖe L VIIb, d. 

 
7. Accentul 
7.1. Accentuarea oxitonă a adverbului acolo, specifică limbii vechi (Frâncu 

2009: 364; DA s.v.) şi păstrată în cea mai mare parte a variantei dialectale a 
românei actuale vorbite pe teritoriul României (Lăzărescu 1984: 211; Neagoe 
1984: 244; DGS I s.v. acólo) şî în afara graniţelor acesteia (TD–Bas., Glosar, s.v. 
acólo, TD–Bulg.: LXVI, TD–Ucr.: 75), este aproape generală în graiurile 
româneşti din Banatul sârbesc. Ea apare în acólo, dar şi în forma simplificată coló, 
ori în locuţiunile de-acoló, pe-acoló sau în compuse precum dincoló, încoló, toate 
cu atestări numeroase. 

7.2. Pronumele nehotărâte ceva, cineva, câţiva şi adverbele cumva, undeva 
prezintă atât forme oxitone: cevá, cinevá, câţivá, cumvá, undevá, cât şi, mai ales, 
variante cu accentul pe prima silabă: céva, cíneva, cấţiva, cúmva, cấndva, úndeva, 
cu var. úndiva (accent păstrat pe silaba respectivă inclusiv în compuse: altcíneva), 
toate cu răspândire generală (v. Glosar, s.v.), la fel ca în cea mai mare parte a 
Transilvaniei, a Crişanei, incluzând şi graiurile româneşti din Ungaria (Marin, Marinescu 
1984: 358; TD–Ung.: XLVII), accentuare ce s-ar putea explica stilistic prin dorinţa 
de subliniere a primei părţi din cuvintele respective (cf. TD–Ung.: XLVII). 

7.3. O serie de cuvinte poartă accent paroxiton; lista termenilor din această 
categorie este foarte bogată şi variată, cuprinzând de la nume de ţări: Ameríca L 
VIIb, c, d, e, S VIIc, VIIIc, TM V, B VIIa; Sârbía L VIII, I VIa, S VIIId, TM VIIa, M VIIIc, 
O VIIIa, la substantive denumind unelte şi maşini agricole şi gospodăreşti: elevátor 
O VIa, cu var. alivátor B VIIIb „elevator”; congelátor: c a r m a n a d a16 or tăiat-o 

 
15 Cf. NALR. Ban. I, h. 126 (unghie), unde se poate vedea  absenţa dierezei într-o mare parte a 

Banatului (deşi formele primare cu radical monosilabic nu formează arie, forme de ambele tipuri ‒ cu sau 
fără diereză ‒ apărând atât în nord, cât şi în sud). 

16 Termenii din exemple existenţi în glosar sunt notaţi spaţiat. 
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toat-aşa dă fript [...] am pus-o... congelátoru cum îi spuniţ voi M VIIIc; cocíe 
„căruţă” L VIIe, TM VIIb, Ib VIIb, Vl VIIIa, B VI, VIIa, c, M V, VIIc, VIIIb, R VIIa, VIIIa, 
b, Ib VIIb, Vl VIIIa; televízor B VIIIb şi diverse alte categorii de cuvinte: armonícă  
I VIIb, E V, VI, VIIa, Vl VIIa; cavaleríe R VIIIb; diplómă M VIIc; fabrícă, pl. fabríci  
L VIIb, e, E VI, R VIIb, M VIIIa; familíe, pl. familíi (în toate localităţile); matricúlă 
„matricolă” S VIIIb; miríşte Ib VIIIb; muzícă (în marea majoritate a localităţilor); 
tráctor B VIa, VIIa, c, M V, Ms VIIIa; transformátor S VIIIa; vizítă (medicală) S VIIIc. 
Accent paroxiton poartă majoritatea derivatelor cu sufixul -iţă: chelnăríţă L VIIb; 
chisălíţă „borş” L VIIe; dăscălíţe M VIIb; doctoríţă L VIIb, S VIIc, M VIIb, categorie 
în care este încadrat şi ulíţă S Vb, tip de accent atestat pentru această ultimă 
categorie şi în graiurile bănăţene din România (Neagoe 1984: 245; cf. notele 34, 35). 

7.4. Pe ultima silabă sunt accentuate o serie de cuvinte, între care şi câţiva 
termeni neologici: augúst L VIIb, M VIIc, V V; credít S VIIa, VIIIb, Vl VIIIa; episcóp 
R VIIa, b; fotbál TM VIIb, B II, O VIIIa, VIIa, Ms VIIIb, cu var. futbál B II*; medíc  
L VIIe, S VIIa; nailón S VIId; pericól L VIIb, d; pomeníc „pomelnic”  
S VIId; preót L VIId, e, VIII, S Vb, VIIa, TM VIIa, c, R VIIb, Ms VIIIa, b, VI, Ib VIc, cu 
var. priót R VIIb, VIIIa; profesór R VIIIb; zahár L VIIb, I Va, Ib VII. 

7.5. Accent proparoxiton este înregistrat în académie M VIIa, c; alérghie 
„alergie” Ms VII; bólniţă „spital”, pl. bólniţe L VIIe, S VIIc, B VIIa, M V, R VIIb, Ms 
VIIa; curcúbătă „tigvă” Vl VIIIa; enérgie R VIIIb; fotográfie, pl. fotográfii S VIIa; 
garánţie, pl. garánţii R VIIa; hirúrghie „chirurgie” M VIIc; tărápie „terapie” B VIIa; 
tráctore „tractor” B VIIc, pl. tráctore Ms VIII. 

7.6. În câteva cuvinte accentul cade pe prima silabă: bálot O VIIIa; ócă: 
laptele se măsura cu óca M VIIIb; hấrtie B VIIIb; líchide R VIIIb; pláfon, cu var. 
pláfonă „partea de sus, tavanul cuptorului de pâine” M VII; záhar LVIIb. 

II. CONSONANTISMUL 

1. Palatalizarea 
1.1. Dentalele nesonante 
1.1.1. t. La fel ca Banatul românesc (şi, de altfel, ca în cea mai mare parte a 

ariei vestice a dialectului dacoromân), oclusiva dentală surdă este alterată în 
Banatul sârbesc, înainte de vocalele plenisone e şi i, de diftongii cu e̯ şi i̯ şi de  
„i flexionar”. Stadiul palatalizării, care este unul diagnostic pentru subdialectul 
bănăţean (şi anume [ć]) nu este uniform în Banatul sârbesc: într-o mare parte a 
acestei arii, stadiul final al alterării lui t – notat [f] în transcrierea textelor – este o 
consoană intermediară17 între o dentală muiată şi o africată prepalatală; în măsură 

 
17 Spre desosebire de consoana notată [f] în Transilvania şi Maramureş (cf. ALRR. Trans. I, h. 

12, 13, 23, 26, 28 etc. şi ALRR. Mar. I, h. 9, 22, 24, 26, 28 etc.), care este un sunet apropiat de 
oclusiva palatală primară [7], cu care se şi confundă (în Maramureş pretutindeni, cf. Vulpe 1984: 329, 
iar în Transilvania în partea centrală şi vestică, cf. Marin, Marinescu 1984: 365, 366 – neutralizare 
care se poate vedea şi pe h. 22, 24, 25, 28 din Maramureş şi 26, 28 din Transilvania), consoana notată 
[f] în transcrierile fonetice ale înregistrărilor din Banatul sârbesc este un sunet mai apropiat de [ć] şi 
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mai mică, stadiul final este un [ć] aproape confundabil cu o africată prepalaltală 
primară. Stadiile pot să coexiste în pronunţarea aceluiaşi vorbitor (cu observaţia că 
stadiul [f] este predominant în ansamblu), ceea ce înseamnă că nu se pot trasa arii 
corelative. 

1.1.1.1. t intact. Deşi fenomenul palatalizării oclusivei dentale surde este 
foarte activ în Banatul sârbesc, el este departe de a fi generalizat; păstrarea lui t 
intact (în toate situaţiile de alterare) se întâlneşte la toţi vorbitorii, inclusiv la cei 
din generaţia cea mai vârstnică (informatori din categoriile VII–VIII), deşi are o 
frecvenţă sensibil mai ridicată la vorbitori mai tineri (începând de la categoriile  
V–VI); este posibil ca amestecul pronunţărilor de tip „literar” printre pronunţările 
dialectale să fie în bună măsură reflexul contactului cu limba română literară, prin 
radio şi televiziune18. 

Cazurile de conservare a lui t includ cuvinte cu: 
– t înainte de e, accentuat sau aton (mai rar protonic – preponderent 

posttonic): aștépt S VIIb; nu ti tÐmẹ S VIIc; așteptát (aștẹptát) S VIIIa, I VIa [r]; 
teps‡™e L VIIb (coocurent cu gepsŠ˜e); cî́te S Va, VIIIa, I Va; múlte L VIIc, S VIIIc 

(precedat de șápćẹ; urmat la mică distanţă de múlge), I VIa; néște (nẹ́şte) L VIIb,  
S VIIIc, I VIb; i̯éste (i̯ę́ste, i̯ę́stẹ) S VIIa [r], VIIIc [r], VIIId [r], I VIb. Recurenţa lui t 
intact este caracteristică (v. şi supra) vorbitorilor din generaţiile mai tinere: nạínte 
(năínte) I Va (coocurent cu năínfe), VIa; romînéște (romînéștẹ) I VIa [r]; súte I VIa 
[r], VIb (coocurent cu súfẹ); péște (pi̯éștẹ) I VIb [r] etc.; 

– t înainte de i (primar sau provenit din închiderea lui e): stíclă I VIb [r]; stíc:e 
L VIIb; fetíţă (f(i̯)etíţa) L VIId [r]; liniștít I Vb, VIb; liniştíţ L VIIe; știu̯ S VIIId; ștí(i̯)e 
S VIIIc, I Va [r] (coocurent cu șgíe, nu şfu); știm Vl VIIa (urmat la mică distanţă de 
am șf!út); știț S VIIId; pr™étin Vl VIIIa; frátẹle (frátilẹ) S VIIa; frát!@i m™eu̯ Vl VIIa 
(precedat de frági-m™eu̯); păríntile S VIIa etc.; 

– t înainte de diftongii cu e̯ şi i̯ (inclusiv cei rezultaţi din legături în fonetică 
sintactică): poveste̯á I VIa; ắste̯a S VIIIa, I VIb (coocurent cu áșfa [r]); fÐfil›-*́ste̯a  
S VIIc; sátile̯-áște̯a S VIIIa; #-áște̯a S VIIc (urmat de d-áște̯a); ắști̯a (ắşt™a) L VIIc,  
S VIIIa; ắști̯alàlț— I VIa; ști̯úca I VIb [r] (coocurent cu șgi̯úca); múlte̯-or fªos Vl VIIa; 
ui̯te̯-acólo S VIIa; rezultáte̯-am avút I VIb; cî́t›- uŋ î colăśél S VIIa; cîti̯-un métăr S VIIIa; 

– t înainte de i final asilabic apare rar: priméşt— L VIIb; bucuri̯éșt— S VIIIc. 
Pronunţările cu t intact şi cele cu t alterat pot alterna la acelaşi vorbitor, 

uneori chiar în acelaşi cuvânt. Fenomenele de oscilaţie în pronunţare includ 
neologismele, care au, la fel ca elementele lexicale din fondul vechi al limbii, 
variante cu t intact alături de variante cu t palatalizat (v. 1.1.1.3.): terminát S VIIId,  
I VIa, b (urmat de naínfe); mater˜ál L VIIe; diferítẹ I VIa; înteresánt I VIb (precedat 
de p¤áfe); dă-nteresánt I VIb; politic L VIId; artifiĉiále S VIIId; cali᷈tatívă I VIb. 

 

clar distinct de [7]; neutralizarea specifică graiurilor din Maramureş şi Transilvania (şi care se 
produce şi în Crişana, sub rezultatul [e], cf. Uriţescu 1984: 295) este cu totul străină graiurilor din 
Banat – unde oclusivele palatale primare sunt depalatalizate, v. infra, 2.2.). 

18 În Banatul sârbesc există posturi româneşti de radio şi televiziune, cu sediul la Novi Sad  
(v. cap. Introducere).   
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1.1.1.2. t semipalatalizat. În toate tipurile de context palatal – dar mai ales 
înainte de i şi de diftongii cu e̯ şi i̯ şi în măsură evident mai redusă înainte de e –, 
apare la vorbitorii români din Banatul sârbesc o pronunţare cu un t uşor alterat. Ea 
este vizibil favorizată de elementul vocalic asilabic al diftongilor e̯a şi i̯a – primari 
sau rezultaţi din legături în fonetică sintactică –, înainte de care stadiul semipalatalizat 
[g] este predominant faţă de cel cu dentala intactă:  

– p™égẹc L VIIe (reluat prin p™éfec); mínge I VIa; náșgere̯a S VIIa; múlge I VIb; 
to̯áge I Va, b; șápgẹ S VIIa; înăíngẹ S VIIId; să náșgẹ S VIIa; po̯ágẹ S VIIId; i̯ésge S VIIId; 

– îngíJs L VIIb (coocurent cu stadiul cu palatalizare completă); cugíe I Va; 
feșgíl I Va; m7rgie I VIb (urmat de mártie); śagil›-á@›a Vl VIIIa; frági-m™eu̯ Vl VIIa; 
șgíe I Va; șgim I Va; 

– párge̯a I VIa; áșge̯a S VIIId; înaínge̯a bisắriśi Vl VIIa; cîge̯-o bucătúră I Va; 
la șápg›-am p@ẹcát Vl VIIIa; la șápg›-am viňít Vl VIIIa; naíng›-or Vl VIIIa; po̯áge̯-o 
fªos[t] I VIb; 

– înainte de i final asilabic, stadiul [g] se întâlneşte excepţional: pașg— S VIIa. 
De asemenea, pronunţarea cu [g] a neologismelor a fost notată excepţional – 

situaţie explicabilă, pe de o parte, prin faptul că stadiul semipalatalizării este, pe 
ansamblu, cel mai slab reprezentat dintre toate tipurile de comportament al lui t 
înainte de un element palatal, iar pe de altă parte, prin acela că palatalizarea 
afectează în mult mai mică măsură neologismele decât cuvintele vechi: facultáge I VIa. 

1.1.1.3. t palatalizat. Stadiul predominant înregistrat în Banatul sârbesc este 
cel notat [f] (v. 1.1.1.) şi se întâlneşte cel mai frecvent înainte de i accentuat sau 
aton şi de e aton (mai rar înainte de e/ę accentuat); în cazul secvenţelor alcătuite 
din t + diftong în e̯ sau i̯, elementul palatal al diftongului este absorbit în articulaţia 
dentalei palatalizate; acelaşi lucru se întâmplă cu i final asilabic – cu alte cuvinte, 
rezultatul palatalizării în astfel de secvenţe este o consoană palatală ([f]) urmată de 
o vocală silabică nepalatală, respectiv o consoană palatală în poziţie finală de cuvânt. 

Fonetismul [f] este extrem de frecvent în pronumele monosilabic de persoana 
a 2-a sg. acuzativ şi, în general, înainte de -e final; dar stadiul cu palatalizare 
completă este net predominant în toate tipurile de vecinătăţi în care se înregistrează 
t intact (v. 1.1.1.1.): 

– pufÐre S VIIb; puférnică L VIIb; socofé@ S VIIIc (coocurent cu socof/ćélur); 
plăfésc S VIIa; plăféșf S VIIc; imperat. neg. nu fi féme S VIIId; pufém I VIb; 
pregăféşte L VIIb (de remarcat alternarea cu t din silaba finală); ar púfę I VIb; 
dășfeptát Vl VIIa; pron. ac./refl. 2 sg. fe (fi) L VIIb [r], S VIIa, c [r], VIIId (coocurent 
cu će), I Va, VIb [r], VIIb; mínfe (mínfẹ) S VIIa, c, VIIId, I VIb, Vl VIIIa; spáfe (spáfẹ) 
L VIIb, d, S VIIIa, d, I Va [r]; lápfe(le) L VIIb [r] (cu variaţii ale aperturii lui e), VIIe 
[r], S Va;  múlfe (múlfẹ) L VIId, e [r], S VIIa, VIIIc, d (coocurent cu múlće), I VIb [r]; 
to̯áfe (to̯áfẹ) L VIIe [r], S VIIb, c, I Vb, VIb; cî́fe (cîfẹ) L VIIe [r], S VIIId [r], I VIb [r] 
(uneori învecinat cu forme cu t, ex. stíclă), Vl VIIIa [r]; nẹ́șfe (ňẹ́șfe, ńẹ́șfe) S VIIb, 

c, I VIb; şápfe (șápfẹ, șápfi) L VIId [r], S VIIc, I VIb [r]; dăpárfe L VIIe, S VIIa, I VIb, 
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Vl VIIa, VIIIa; sîrb™éşfe L VIIb, Vl VIIIa; po̯áfe (po̯áfẹ, pu̯áfẹ) L VI, VIIb, d [r], S Va 
[r], VIIa, VIIIc, I Va, VIb [r] etc.; 

– linișfít (lińișfít) S VIIIc [r], Vl VIIa; înfíJs L VIIb [r], VIIe; şfim I Va; șfiț  
S VIIId [r]; fínăr I Va, VIb [r]; fíńer— (fíneri) L VIIb (urmat la mică distanţă de 
tíner—), I VIb; fíńere I Va; pregăfít (prigâfít) L VIIb [r], S VIIa, VIIId, I VIb; șfiút I Va, 
Vl VIIa [r]; am plĕfít L VIId; slăfinós Vl VIIIa; sláfină Vl VIIIa etc.; 

– bofáză I Va; bofézu I Va; să-mp:efáscă L VIIb; scofá S VIIa; băfá I Va; 
párfa I VIa, b; ắşfa L VI [r], VIId, S VIIIc, I VIb, I Va; áșfa I VIb [r]; ăéșfa I VIb; atî́fa 

S VIIb [r], VIIc; f-ai̯ dus I VIb; la n¤ápf-o mÄŋcă I VIb; câf-o mí›e I VIb; cîf-un I Va 
[r] (ex. cîf-un dinár—) etc.; 

– paşf L VIIe; greșắșf S VIIc; primińéșf S VIIc etc. 
În afară de cazurile de coocurenţă între fonetisme cu şi fără palatalizare (sau 

între grade diferite de palatalizare) semnalate în dreptul unora dintre exemple, 
instabilitatea fenomenului palatalizării lui t se vede şi în cazuri ca: primińÐștẹ-fe S 
VIIc; f™égil÷-ást›a S VIIa; ge-ŋcălzáșf S VIIId; șî... mă˜ múlfẹ/ múlge i̯éstă/ da S VIIa. 
La acestea se adaugă oscilaţiile între stadiile [g], [f] şi stadiul diagnostic bănăţean, 
[ć]: to̯áć/fe lucráfe or fost L VIIe; slắfin// Vl VIIa slátină// [VIIIa] nu slátină/ [...] 
slắfiń// [VIIa] slắćiń// la slắć/fiń//... slắfiń Vl VIIIa; să:éșfe/ să:éșfe// să:éșfe/ 
să:éșće Vl VIIa; șî m¾lfẹ s-a făcút atúJźî dîn cî́ńẹpă/ múlće/ tár™e lúcrur— múlfe Vl 
VIIa; álfe sáće Vl VIIa; [Vl VIIIa] p²nă nu ™e bofizát// [VIIa] p²nă nu sĕ boćáză// 
[VIIIa] cîn î ™e bofizát e̯-a dómnului̯/. 

Fonetismul [f] este prezent şi în neologisme (v. şi 1.1.1.1.): femperatúra I 
VIb; 7cfe@e L VI; calitáfe I VIb; minúfe I VIb; preparáfẹ I VIb; diférífe I VIb; 
recurenţa lui la anumiţi informatori ţine de faptul că împrumuturile de acest tip sunt 
întrebuinţate cu predilecţie de vorbitorii mai tineri. 

Stadiul [ć] – una dintre cele mai individualizatoare trăsături ale subdialectului 
bănăţean19 – este net minoritar în raport cu [f] la cei mai mulţi vorbitori din 
Banatul sârbesc. Pretutindeni unde apare, palatalizarea lui t până la stadiul ć se 
manifestă ca un fenomen inconsecvent, în sensul coexistenţei acestui stadiu cu alte 
stadii de palatalizare sau cu fonetisme cu t intact, în vorbirea aceluiaşi informator. 

Alături de stadiul „final”, palatalizarea specific bănăţeană se reflectă în 
numeroase pronunţări „intermediare” între [f] şi [ć] – de tipul celor notate în 
NALR prin suprascriere. Acest stadiu intermediar se întâlneşte atât înainte de e, cât 
şi înainte de i; înainte de diftongul e̯a (al cărui element semivocalic este absorbit în 
consoana palatală, v. şi supra), prezenţa lui este mult mai izolată: 

– lápf/Êe L VIIb; túrf/Êe L VIIb; fráf/će Vl VIIa; socof/ćélur— S VIIIc [r]; 
mărúnć/fe L VIIb; múlf/će L VI; pron. refl. 2 sg. f/će S VIIc; po̯áf/će S VIIIc; în 

 
19 Cf. NALR. Ban. I, h. 65 (dinte: t > ć general), h. 104 (spate: ć general acolo unde s-a 

răspuns cu acest cuvânt; t excepţional, ex. pct. 56 din nord-vest), h. 106 (omoplat: ć în lopăćíţă [= lopătiţă] 
general; t excepţional, în pct. 56 din nord-vest). 
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clăćíf/će L VIIb (urmat ceva mai departe de lápfe) se observă coexistenţa stadiului 
intermediar cu stadiul final ć, în interiorul aceluiaş cuvânt; 

– lopăf/ćìţa L VIIb [r]; f/ćimișo̯ára Vl VIIa [r]; înf/ćíJs L VIIb [r] (coocurent 
cu înfíJs [r]); f/ćínără S VIIc – alături de stadiul în care sunetul intermediar pare 
mai avansat spre ć: ć/fínăr L VIIb; 

– n¤ápf/ća S VIIc, Vl VIIa [r]. 
Stadiul ć a fost notat în toate poziţiile de palatalizare – inclusiv înainte de i 

final asilabic (care poate rămâne perceptibil sau poate fi absorbit cu totul în 
articulaţia consoanei palatale) şi de diftongii rezultaţi din legături sintactice (al 
căror element semivocalic este absorbit în articulaţia consoanei): 

– lápće L VIId; sáće Vl VIIa [r]; to̯áćẹ (tu̯áće) L VI, S VIIIc; múlće S VIIId 
(coocurent cu múlfe), Vl VIIa (urmat de două ocurenţe ale lui múlfe); pron. refl. 2 sg. 
će S VIIId (coocurent cu fi); şápće (șápćẹ) L VI (urmat aproape imediat de 
şáptezăşî...), S VIIIc [r]; plăćésc S VIIIc; mínće Vl VIIa (urmat de po̯áf/će); să-l 
boćẹzắm Vl VIIa; boćẹ'át Vl VIIa (precedat de bofẹ'át); i̯úće L VIId (urmat de i̯űfe 
în replica imediat următoare a informatoarei VIIb); năínće L VIId, S VIIIc; 

– lopăćíţă (lopăćíţa) L VIIe [r] (coocurent cu lopăfíţa); ćimișo̯,ra Vl VIIa [r]; 
f™ę́ći:ẹ Vl VIIa; ćínăra Vl VIIa [r]; ćíner— S VIIId; înćíJs L VIIe; ćihńít S VIIIc; 
p™epćinát· Vl VIIa (coocurent cu pi̯ẹptinát şi pi̯epfẹnát); śićím Vl VIIa (urmat la 
mică distanţă de ĉifít în vorbirea soţului); 

– #-atî́ća S VIIIc; múlć-aÛ î făcút Vl VIIa (urmat la mică distanţă de mulf-am...); 
– pāşć— L VIIb (urmat de paşf); goșć Vl VIIa [r] (coocurent cu goșf [r]). 
1.1.2. d. La fel ca oclusiva dentală surdă (v. 1.1.1.), oclusiva dentală sonoră 

este un sunet pe care vecinătatea cu vocalele palatale e şi i, semivocalele palatale e̯ 
şi i̯, precum şi ocurenţa înainte de i final asilabic îl alterează, în graiurile din 
Banatul sârbesc, într-o măsură considerabilă. Trebuie însă observat că domeniul 
palatalizării oclusivei dentale sonore este, în Banat, considerabil mai redus decât 
acela al palatalizării perechii sale surde, ca urmare a fenomenului specific de 
durificare, pe care graiurile bănăţene îl au în comun cu cele munteneşti (v. infra, 3.2.). 

1.1.2.1. d intact. În ciuda tendinţei de palatalizare specifice întregii arii 
vestice a dacoromânei, la vorbitorii români din Banatul sârbesc au fost înregistrate 
numeroase pronunţări cu d intact, în toate poziţiile specifice alterării. Aceste 
pronunţări nu sunt niciodată consecvente, ci coexistă cu diverse stadii de alterare a 
lui d. Este de remarcat faptul că ele apar într-o măsură considerabilă în cuvintele în 
care acţionează tendinţa opusă a durificării (v. 3.2.), adică în prepoziţia de (şi în 
cuvintele în a căror structură etimologică este inclusă), în conjuncţia de şi în 
prefixele des- şi de-; în afară de cuvintele din această serie (şi de neologisme), 
păstrarea intactă a lui d este mai slab reprezentată. 

a) forme din domeniul durificării: 
– prep. de (dĕ, dẹ, di) S Va, VIIa [r] (coocurent cu stadii cu palatalizare sau 

durificare), VIIc [r], VIIIa [r], VIIIc, d [r], I VIa [r]; òr—decár™ĕ I VIb; dẹ śe L VIIb; dilóc  
S VIIId; decî́t S VIIa [r]; níźdecum S VIIc (coocurent cu niź#ecúm); desára S VIIa; 
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destúl L VIIb [r]; îndestulát S VIIIc; deo7át S VIIa; la-ndemÄnă I Va; totde̯aúna L VIIe 
(precedat de totde̯aúna în întrebarea anchetatoarei, deci posibil „sugerat”); de̯odátă 
I VIb; din S Va, VIIc (coocurent cu #in [r]), VIIId [r] (coocurent cu #in [r]), I VIa [r]; 

– despriJs S VIIId [r]; des7íz� I VIb; 
– depín#ẹ S VIIIa, S VIIId. 
Printre structurile care includ prepoziţia sau conjuncţia de se întâlnesc şi 

cazuri de contragere în fonetică sintactică, cu păstrarea lui d intact înainte de e̯ (tip 
fonetic prezent şi în contragerile lexicalizate totdeauna şi deodată): de̯-acólo I VIa; 
de̯-o avút L VIId; de̯-a fost S VIIIc; de̯-am S VIIIc. 

b) neologisme: 
– democraţÄ™e L VI; dejá I VIa; dispár I VIa [r]; diferítẹ (diférífe) I VIa, b. 
c) forme din afara domeniului durificării: 
– rudéňi˜ (rudéńi@e) S Va [r], Vl VIIIa (urmat de osîn#ít); şắdẹ L VIIb; deĉ L 

VI [r]; únde S VIIa; îã9íde I Va; dirépt S VIIIc, I VIb; d!m!ne̯áţa (dimińáța) L VIIb [r], 
I Va, VIb [r] (coocurent cu #imińáța). 

Este evident că formele din această ultimă subcategorie au o frecvenţă 
notabilă la vorbitorii din generaţiile mai tinere (unde alternează, totuşi, cu forme cu 
palatalizare), în timp ce la aceia din categoriile de vârstă VII şi VIII sunt izolate: să 
dę́i̯e I VIb; apríndem I VIb; adícă I VIa [r], VIb; clădít I VIa; râdicát I VIb (urmat de 
dăpín#e); sădít I VIb (coocurent cu să)ít); úndițî:ẹ I VIb (coocurent cu ún#ițî:ẹ). 

1.1.2.2. d semipalatalizat. Stadiul semipalatalizat este minoritar în raport cu 
celelalte stadii de evoluţie a lui d înainte unui element palatal; printre realizările lui 
se întâlnesc în mod repetat variante ale prepoziţiei de şi ale cuvintelor care o 
includ: prep. )e ()ĕ) S VIIa (coocurent cu de [r]), VIIb (coocurent cu #e [r]), VIIId 
(coocurent cu #e [r] şi cu de [r]), I VIa (coocurent cu de [r]), VIb; )elóc S VIIa; 
)ipárfĕ S Va; )in S VIIId [r], S [r]. Este remarcabil, în ce priveşte această categorie a 
cuvintelor din domeniul durificării (v. şi supra, 1.1.2.1.), că fonetisme cu ) pot să 
apară în radicalul unor cuvinte prefixate cu variantele cu durificare: dăş7í)e I Va; 
dăpín)e I Va (coocurent cu dăpín#e [r]). 

În afara domeniului durificării, ) poate să apară înainte de e (ún)e S VIIa, 
VIIId (urmat de #es); un)evá I VIa [r]), i primar (ră)ic,t L VIIb – urmat de ră#icát; 
să)ít I VIa [r] – coocurent cu sădít –, I Va) sau secundar (cré)iț S VIIc) şi e̯ primar 
(conj. prez. 3 sg. )e̯a L VIIb) sau rezultat din contragere în fonetică sintactică 
(un)e̯-ō... or putút I VIa). 

1.1.2.3. d palatalizat. În privinţa rezultatului final al palatalizării lui d, 
convergenţa graiurilor româneşti din Banatul sârbesc cu cele din Banatul românesc 
este şi mai redusă decât aceea care se constată în cazul oclusivei dentale surde  
(v. 1.1.1.3.). În aria românească a subdialectului bănăţean, rezultatul specific ( nu 
acoperă decât o parte, a cărei întindere variază sensibil de la un cuvânt la altul20. 

 
20 Cf. NALR. Ban. I, h. 14 (des; şi h. interpretativă VI: ( este stadiul specific jumătăţii sudice 

şi colţului central-vestic, în timp ce stadiul specific jumătăţii nordice este notat g(i̯), adică o oclusivă 
palatală depalatalizată), h. 15 (deasă; situaţie asemănătoare cu cea descrisă pentru h. 14), h. 20 
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Situaţia palatalizării lui d diferă considerabil în Banatul sârbesc, unde stadiul final 
predominant este [#]21; stadiul specific bănăţean [(], deşi bine atestat, este 
minoritar; iar stadiul g(i̯) nu a fost notat niciodată. 

Oscilaţiile sunt, la fel ca în cazul lui f (v. 1.1.1.3.), extrem de intense – stadii 
diferite de palatalizare coexistă la aceiaşi vorbitori, alături de stadiile cu d intact şi, 
în plus, de stadiile cu durificare: prep. #e (#ẹ, #ĕ) L VIIb (áltă fórmă #e cárIe; 
urmat la mica distanţă de: îi̯ dă cárIe d-a f˜ártă/ dar ắsta-˜ dă cárIe d-afumátă),  
S Va [r], VIIa [r], VIIb [r], VIIc [r] (coocurent cu de), VIIIa [r] (coocurent cu de, dĕ), 
VIIIc [r], VIIId [r], I VIb [r]; #ẹ sára Vl VIIIa; #ecî́t S VIIb [r], S Va; #elóc (#ẹlóc)  
S VIIb, c; în#estulátă S VIIb [r]; #ẹo̯á7ẹ S VIIa; #in S Va, VIIb, c [r], VIIIc [r], VIIId [r] 
(coocurent cu din [r]); #escărc,t S VIIId; #escîntá S VIIa; #es S VIIId; conj. prez.  
3 sg. #Ði̯e I VIb; #éźefe S Va; vi#ém L VIIb, I Va; prín#e S VIIc, I VIb; depín#ẹ 
(dăpín#e, dăpín#ẹ) S VIIIa, d, I Va [r], VIb [r]; ún#e (ún#ẹ) L VIId, e, S VIIa [r] (şi în 
legătură: dă un#-aD î vinít), VIIc, VIIId, I Va, VIb; nìśún#e Vl VIIa [r]; un#evá 
(ún#evà) S Va, Vl VIIa; plămă#ít L VIIb (urmat aproape imediat de plămă#/(ít), VIIe 
(coocurent cu plămă)ít); să#ít I VIb [r]; gră#ínă I VIb; ro#itór Vl VIIIa; #imińáță 
(#imińáța) S VIIc, I VIb, Vl VIIIa; gră#inărít S VIIc etc. 

Semivocala e̯ din radicalul cuvintelor sau din contrageri produse în fonetică 
sintactică este întotdeauna absorbită în articulaţia lui #: să #* S VIIa; ver#áță S Va 
[r]; #-ajúJs S VIIIc; #-acólo (#-acoló) S VIIb, VIIIc, d; #-atî́ća S VIIIc; #-aśíi̯a  
S VIIIc; #-aíśa S Va etc. Acelaşi lucru se întâmplă cu i̯ rezultat din contragerea 
radicalului în cuvinte ca diacon şi diavol: #ácon L VIId; #7vol Vl VIIIa.  

Alterarea lui d în # a fost notată rar în neologisme: ex. grá#e I VIb [r]. 
Alături de coocurenţele stadiilor diferite, notate în exemplele de mai sus, 

instabilitatea palatalizării lui d se poate vedea în secvenţe ca: să rădíśe// púńem 
fă™ìnă/ cîJ î s-o ră(icát/ âl plămă#ím... L VIIe; ni-z î )in vo˜vodína S VIIIc; nu o fos 
î ca acúma nai̯lo̯áňe din áșge̯a [...] núma la jîre̯ádă #e fîn am pus... rogóz// dacă 
făśáJ î 4ire̯áda )e fîn m,re/ sau̯ #e trifói̯/ atúJśa-m tăi̯ám rogóz #in ắla S VIIId; de̯-ai̯ 
șfi/ de la cása ásta... ún#i S VIIa; )-íśa: đal// ásta-˜ romîńéșfe/ #al... la #al//  
Vl VIIIa etc. 

Stadiul intermediar între # şi ( a fost notat rar: ún#/(e L VIIb (urmat la mică 
distanţă de ún#e); vęr#/(e S Va (coocurent cu ver#áță [r]). 

Stadiul specific bănăţean (, net minoritar faţă de # (v. şi supra), se întâlneşte 
înainte de e şi i, indiferent de accent; prezenţa lui înainte de vocale nepalatale este 
rezultatul absorbirii semivocalelor e̯ şi i̯ în articularea consoanei palatale: vi(ém  

 

(lindină; şi h. interpretativă XI: stadiul net majoritar în Banat este notat g), h. 66 (dinte; şi h. 
interpretativă XXXIV: g este larg majoritar, pe când ( numai într-o mică arie în partea sud-vestică). 

21 În ceea ce priveşte natura acestei consoane, situaţia este întru totul paralelă cu cea descrisă 
în nota 17: notaţia # din transcrierile materialului înregistrat în Banatul sârbesc redă o consoană mai 
apropiată de o africată prepalatală decât de o oclusivă palatală – cum este # din Transilvania şi 
Maramureş, un sunet în care se neutralizează opoziţia dintre d palatalizat şi 0 primar.  
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L VIIb, e; vi(éţ(œ  ) L VIIb [r]; (ilóc S VIIb; (inăíňfĕ S VIIId; a(ẹvăr7t Vl VIIa; ún(e  
L VIId [r] (cu variaţia aperturii lui -e), Vl VIIa; un(evá S VIIa (precedat la mică 
distanţă de deo7át şi urmat de prep. de); stafì(e L VIIb [r]; gră(ínă L VIIb [r]; 
(imińáţa ((im!ne̯áţa) L VIIb, e [r] (cu variaţia stadiului palatalizării lui n); (al Vl 
VIIa [r]; (ácon L VIId (coocurent cu #ácon). 

1.2. Dentalele sonante. Situaţia celor trei sonante dentale aflate în context 
palatal diferă de la nazala n (care este cea mai afectată dintre toate trei şi care se 
comportă, în linii mari, la fel în toate cele trei tipuri de situaţii: înainte de vocalele 
silabice e, i / înainte de semivocalele e̯, i̯ / înainte de i final asilabic) la lichida l 
(care se păstrează într-o măsură considerabilă înainte de i silabic) şi la vibranta r 
(care este – cu foarte puţine excepţii  – neafectată de palatalizare şi la care influenţa 
vecinătăţii cu vocale palatale se manifestă preponderent prin dezvoltarea unui i̯ 
între r şi vocala silabică; v. şi Vocalism, 4.). 

1.2.1. n 
1.2.1.1. n intact. Sonanta nazală este complet neafectată de vecinătatea unei 

vocale palatale într-un număr de cazuri care depăşeşte cu mult cazurile de păstrare a 
dentalelor orale (v. 1.1.1.1. şi 1.1.2.1.). Spectaculos este gradul de conservare a lui 
n înainte de i final asilabic – domeniu în care comparaţia cu dentalele orale este 
limitată de alterările istorice t > ţ şi d > '/z şi raportabilă numai la comportamentul lui t 
din grupul consonantic şt (alternant în flexiune cu sc; v. supra, 1.1.1.1.). 

La fel ca toate celelalte fenomene fonetice prezente în graiurile româneşti din 
Banatul sârbesc, păstrarea lui n alternează cu diferitele stadii de palatalizare a 
aceleiaşi consoane (şi în aceleaşi tipuri de contexte fonetice, incluzând cuvinte 
identice) în vorbirea fiecărui informator; şi, tot ca celelalte fenomene fonetice, 
păstrarea lui n intact se poate asocia, la acelaşi vorbitor şi în aceleaşi cuvinte, cu 
alte tipuri de modificări ale consonantismului (inclusiv palatalizări ale altor 
consoane): 

– n înainte de e: dumnezéu̯ (dumnezắu̯) S VIIIc, d, Vl VIIa [r] (coocurent cu 
mai multe forme cu diverse grade de palatalizare la aceeaşi informatoare, în aceeaşi 
relatare); tíneri (fíneri, ćíner—) L VIIb, S VIIId, I VIa, b; pron. ac. pl. ne L VIIb 
(coocurent cu ńe [r]), S VIIc, VIIId, I Va; míne S VIIa (coocurent cu míńe şi cu míňe); 
ĉíne (śíne) S VIIa, I Va [r], VIa; néște (néşfé, nẹ́ște, nẹ́șfe) L VIId, S VIIIc, I VIb [r]; 
spúne (spúnẹ) L VI, VIId, S VIIa (coocurent cu spúńe/spúńẹ [r]), VIIIa, I VIa, b; víne 
(vínẹ) L VIIb (precedat la mică distanţă de víńẹ), VIId, S VIIa [r], VIIId; bíne (bínẹ)  
S VIIb, VIIIc [r]; li̯ézne S VIIc etc.; 

– n înainte de i: romîní(™)a L VIIb [r], VIId, I VIa [r], Vl VIIa; dumínică 
(d®mínẹca, dumínica) L VIId (coocurent cu dumíňẹca), I VIb, Vl VIIa [r] (coocurent cu 
dumíńẹca la aceeaşi vorbitoare); romî́ni Vl VIIIa (urmat de spúňẹm); áni L VI; báni  
L VIIb, d [r], S VIIa; ¤ámẹni (£meni) S VIIa, Vl VIIIa; bătrî́ni I VIa (coocurent cu 
bătrî́ňi); liniștít (linișfít) I Vb, VIb, Vl VIIa; liniştíţ L VIIe; níme I Va, VIb (adesea în 
vecinătatea unor forme cu palatalizare, ca ńíme, míńe); nimíc(a) L VI [r], VIIb [r] 
(coocurent cu ňimíc [r]), VIIe [r] (coocurent cu ňimíc [r]), S VIIb [r], VIIId [r], I Va 
[r], VIb; niĉ (niś/ĉ, niś; niź înainte de sonoră) L VIIb, e [r], S VIIa [r], VIIb, c [r],  
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S VIIId [r], I Vb, VIb [r], Vl VIIa [r]; niĉodátă I VIa; níźdecum (niź#ecúm) S VIIc [r]; 
venít (vẹnít, vinít) L VI [r], S VIIa [r], VIIc [r], VIIIc, d [r], I VIa [r], VIb [r] (coocurent 
cu forme cu ń şi ň, uneori pe porţiuni foarte mici), Vl VIIa [r] (coocurent uneori cu 
stadii precum vẹňít); coJvinít S VIIIc; 

– n înainte de e semivocalic (şi, mai rar, i semivocalic): (im!ne̯áţa L VIIe 
(urmat imediat de (im!ňe̯áţa); ªomene̯áscă I Va (urmat de ªomeńéșf); pune̯ám  
S VIIId [r]; spune̯ám S VIIIc; rămân›á S VIIIa; rămîne̯áu̯ S VIIIa, d; i̯úni̯e L VIIb 
(coocurent cu i̯úňi̯e). Aici intră şi diftongii cu e̯ şi i̯ apăruţi prin sinereză în fonetică 
sintactică: ne̯-am îJvăţát L VI; ne̯-am îŋcălzî́t S VIIId; ne̯-am dat I VIb; ne̯-an î lo̯at  
I VIb (coocurent cu ń-am lo̯at [r]); u̯ámẹni̯-ắșfa L VI; 

– n înainte de i final asilabic: an— L VI [r], VIIb, S VIIa (urmat la mică distanţă 
de aň— şi apoi de ań), VIIIc, I VIa; lun— L VI [r] (coocurent cu luň—), VIIb [r]; ban—  
S VIIa, c [r], I Va [r] (coocurent cu báńi); săptămî́n— I Va [r]; romî́n— I VIa; bun—  
S VIIb [r], VIIc, VIIId; puţín— I VIa [r]; torn— S VIIa etc. 

În afară de cazurile de coocurenţă notate în dreptul exemplelor transcrise, 
apar succesiuni de tipul n... ň... ń în secvenţe precum: ne întîlním S VIIa (precedat 
de ń-an î3a˜ ń-an î dus; urmat de ń-am întîlńít, ńi-ntîlńím); dac-am înĉepút l¾ň›a/ 
lúne̯a tre î să să spárgă I Va. Forma pronominală atonă de dativ plural ni alterrnează cu 
ňi  în acelaşi tip de structuri: cár™e ni-s rînduíz / ňi-s lúme múltă L VIId. 

1.2.1.2. n semipalatalizat. Stadiul semipalatalizat este comparabil, prin 
frecvenţa realizărilor, cu acela al păstrării nealterate a lui n (v. 1.2.1.1.) şi apare în 
aceleaşi tipuri de contexte fonetice, în speţă: 

– înainte de e: dúmňĕzắu̯ (dumňẹzắu̯) L VIIe, Vl VIIa, VIIIa; dumíňẹca L VIId; 
minúňe S VIIId; pŸ́i̯ňe S VIIa; prúňe I VIb [r] (coocurent cu pruń, prúńe şi prúnĕ); 
íňẹmă I Va; ňégru I Va, VIb; júňe S VIIc; míňe (míňẹ) L VIIb, S VIIa [r] (coocurent cu 
míńe), VIIIc, Vl VIIa; ňẹ́şte (ňẹșgẹ, ňẹ́șfe, ňįșfe) L VIIb, S VIIa, b, Vl VIIa; víňe (víňẹ) 
L VI (precedat de víńe), S VIIa (precedat de víńẹ), I Va, Vl VIIIa; púňe L VI, L VIIb; 
púňem L VIIe (urmat de ńéşfe şi de púńem); spúňe S VIIc, I Va; spúňem (spúňẹm)  
L VI, S VIIId, I VIb [r], VIIb; bíňe L VI, S VIIa, VIIIa, c, I VIb (precedat de bíńe); 
romîňéșfe I VIb (urmat de spúńem) etc.; 

– înainte de i: romîňí(™)a (rumâňí™a) L VIIb, d, Vl VIIa [r]; mÄňile (m(ňi@9)  
L VIIe, I Va (coocurent cu mî́ńi@e [r]); o̯ámẹňi L VIIe; rudéňi˜ S Va (urmat de 
rudénii̯); ňíme I Va, Vl VIIa; ňimíc(a) L VIIb [r], I Va, VIb, Vl VIIa; ňiź I VIb [r]; vẹňīt 
(viňít) S VIIa, I Va (urmat de míńẹ), VIb [r] (uneori coocurent cu forme cu ń în 
acelaşi enunţ), Vl VIIa [r], VIIIa [r] (uneori coocurent cu forme cu n intact, ex. pîn  
n-or viňít combínili); prẹfiňít Vl VIIa (precedat de prÐtiń, prÐfińe) etc.;  

– înainte de e semivocalic: puňe̯áu̯ S VIIIa; păstrarea lui e̯ după ň se vede mai 
mult în legăturile de tipul: ňe̯-am (pron. ac. I pl. + aux.) S VIIId; ňe̯-*n î dus I VIb; 
ňe̯-o tras/ ™ei̯ ň÷-ō... păsuít I VIb; 

– înainte de i final asilabic: aň— S VIIa [r] (coocurent cu an— şi cu ań), VIIIc 
(coocurent cu an— şi cu ań); vẹśíň— L VIIb; bătrî́ň— L VI (coocurent cu bătrî́ń); luň— L VI 
(coocurent cu lun—); căpăţî́ň— L VIIb. 
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 Există, de asemenea, pronunţări cu ň pentru neologisme şi nume proprii: 
nai̯lo̯áňe S VIIId; aňimá@ẹ S VIIId; ma7ẹdóňia S VIIc (urmat de ma9edon¯nțî); să 
orgaňizáză S VIIIa. 

 1.2.1.3. n palatalizat. Stadiul ń este ‒ în ciuda bunei reprezentări a 
stadiilor n şi ň (v. 1.2.1.1. şi 1.2.1.2.) ‒ larg majoritar la vorbitorii români din 
Banatul sârbesc; se poate spune că primele două sunt, în linii mari, egal 
reprezentate; palatalizarea completă a lui n le depăşeşte însă ca frecvenţă în 
proporţie de aproximativ 2:1. 

La fel ca în cazul celorlalte serii ternare de consoane dentale care aparţin 
domeniului palatalizării (v. 1.1.1. şi 1.1.2.), distribuţia nazalei palatale este mai 
redusă decât a dentalei n şi a dentalei semipalatalizate ň, în sensul că orice timbru 
vocalic asilabic este „absorbit” în articulaţia lui [ń], aşa încât tipurile distribuţionale 
consoană + semivocală palatală şi consoană + i final asilabic nu se mai realizează 
în cazul acestuia din urmă ‒ care apare urmat de vocalele nepalatale reprezentând 
elementul silabic al diftongilor ascendenţi cu e̯ şi i̯ şi la finală absolută în cazul 
formelor morfologice cu i flexionar. 

– n înainte de e (ę, Ÿ); dumńezắ© L VIId [r], VIIe, S VIIa, b; dumíńecă 
(dumíńeca) L VIIb [r] (cu variaţii în vocalismul penultimei silabe), VIIe; cárńe  
L VIIb [r], VIIe [r], S VIIb, VIIIc, I VIb [r]; pron. ac. 1 pl./refl. ńe (ńẹ) L VIIb, e, S Va,  
S VIIa [r], I Va [r], VIb; pron. dat. pl. ńe L VIId [r], S VIIId, I VIb [r]; ind. prez. 3 sg. 
víńe L VI (urmat de víňe), VIIb [r], VIIc, e, S VIIIc, d, I Va [r], VIb, Vl VIIIa [r]; púńe  
L VIIb [r], VIIc [r], VIIe, S VIIb, I Va [r]; púńem (púńẹm) L VI (coocurent cu púňem), 
VIIb [r] (uneori cu schimbare de accent), VIIe [r] (coocurent cu púňem), I Va [r], VIb 

[r]; spúńe (spúńẹ) L VIIb [r] (cu variaţii ale aperturii lui -e), VIIc, S VIIa [r] (coocurent 
cu spúne [r] şi cu spúňe), VIIIa, c, d, I Va [r], VIb [r]; spúńem (spúńẹm) S Va [r], VIIId 
[r], I Va, VIb [r], Vl VIIIa; bíńe (bíńẹ) L VIIb [r], VIIe [r], S Va, VIIa, b, VIIIc [r] 
(coocurent cu bíňe), VIIId, I Va [r], VIb [r] (uneori învecinat cu forme ca bíňe sau 
vinít), Vl VIIIa; romîńéșfe (rumîńÐşfe) L VIIb, Vl VIIa, Vl VIIIa [r] etc.; 

– n înainte de i: romîńíi̯a (rọmîńíi̯a, rumîńíi̯a) L VIIb [r], S VIIc, VIIIc [r], 
VIIId; frî́ńile S VIIId; mî́ńi@e I Va (coocurent cu m(ňi@ẹ); bătrî́ńi Vl VIIIa; júńi I VIb; 
lińișfít S VIIIc; ćihńít S VIIIc; pron. dat. I pl. ńi L VIIe; ńíme I VIb (coocurent cu 
níme), I Va (coocurent cu ňíme); ńimíc(a) L VIIb (coocurent cu ň2m!ca şi cu nimíc 
[r]), I VIb; ńiścúm I VIb; vińím S VIIa; vińíţ L VIIb [r]; vińít L VIIb, S VIIa, VIIIc etc.; 

– ń înainte de vocală nepalatală (în interiorul cuvintelor sau în contrageri): 
dimińáță (dimińáța, #imińáța) S VIIa [r], VIIc, I Va [r], VIb [r]; cárńa L VIIb [r], VIIe 
[r], I VIb [r]; pî́˜ńa S VIIa; ńámur— S Va [r], I Va [r], VIb; ńágră S VIIc [r], I Va, Vl 
VIIa; puńá S VIIa [r], VIIIa [r], I VIb; puńám S VIIa; vińá S VIIIc, I VIb [r]; vińáu̯  
S VIIa; ń-am pregăfít L VIIb; ń-am spălát L VIIb; ń-am măi̯ și dús S VIIId; ń-am dus 
S VIIa; ń-am ocupát I VIb [r]; ń-an î dus I VIb; așá ń-o crisc¾t Vl VIIa etc.; 

– ń în poziţie finală: ań L VI, VIIb [r], VIId [r], VIIe, S Va, VIIa, b, c [r], VIIIc [r] 
(coocurent cu an—), VIIId [r], I VIa, Vl VIIa [r], VIIIa (urmat de aÛ î viňi î napói̯); 
o̯ámeń (u̯ámeń, o̯ámẹń) L VIId, e, I VIb, Vl VIIIa [r]; luń L VIId [r], VIIe, Vl VIIa; 
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bătrî́ń L VI (coocurent cu bătrî́ň—), VIIb, e, S VIIa [r], I Vb, VIb [r], Vl VIIIa; rọmî́ń L 
VIId; mîń (s. f. pl.) S VIIc (coocurent cu mîň); buń S VIIa, b; puțî́ń I VIb etc. 

Palatalizarea completă a lui n se întâlneşte şi în pronunţarea neologismelor: 
combińẹzón L VIIb; vańíli̯e L VIIb; ĉ/śetăţeńía L VIId; ańimále S VIIId (coocurent cu 
animále). 

Cazurile de oscilaţie în pronunţare sunt numeroase la toţi vorbitorii: ex. ńiź î zār/ 
ňiś untúră... niźdằcúm L VIIb; m™ércure̯a şî víńere̯a n-am tăi̯át ni^cúm L VIIe;  
ne̯-am... așá că ňe̯-an î dus la coműnă/ șî ń-aŋ î cunun7t/ S VIIa; o̯ámeń/ da! 
o̯ámen—/ S VIIIc; po̯áfe pă pªod i̯éstĕ śíńeva cárẹ... s-a dus o̯ámeni cáre trag cu... 
ắsta I VIb etc. 

1.2.2. l. Palatalizarea lichidei laterale l are caracteristici de distribuţie 
coincidente, în parte, cu ale dentalei nazale (v. 1.2.1.) şi în parte cu ale vibrantei r 
(v. infra, 1.2.3.). Stadiile @ şi : sunt bine reprezentate înainte de e (ę), la fel ca în 
cazul dentalei nazale; dar palatalizarea lichidelor se produce, în general, într-o 
măsură mult mai mică decât a celorlalte dentale; în cazul lui l, influenţa regresivă a 
unei vocale palatale se opreşte foarte frecvent, ca şi în cazul lui r (v. 1.2.3.) la 
dezvoltarea unui i̯ între consoană şi vocala următoare; la aceasta se adaugă faptul 
că alterarea lui l este excepţională înainte de i silabic. 

1.2.2.1. l intact. Într-un număr considerabil de cazuri, consoana l nu este 
influenţată de vecinătatea unei vocale palatale sau a unui diftong ascendent cu 
semivocală palatală; pronunţările variază, şi aici, la acelaşi vorbitor şi de multe ori 
în acelaşi cuvânt; se întâmplă frecvent ca un cuvânt în a cărui structură fonetică 
intră două lichide laterale urmate de vocală palatală (tip de coocurenţă favorizat, în 
flexiunea nominală, de prezenţa articolului enclitic -le) să prezinte succesiunea l... : 
(sau, invers, :... l).   

– l înainte de e: leşí™e L VIIe; 7íle (9íle, 9ílẹ) L VIIb, S Va, VIIa, c [r] 
(coocurent cu 9í@e), I VIb [r]; uléu̯ L VIIe [r]; uléi̯ Vl VIIIa [r]; súflet S VIIc; lemn  
I VIa; lÐmne I VIa; ję́le (je̯ále) I Va [r]; zílẹ (zî́le, zî́lẹ) L VIIb, S VIIb, I Va ; plămî́nįlẹ 
L VIIb (coocurent cu plămî́ńẹ:ẹ); máţẹlẹ L VIIb (urmat la mică distanţă de máţă:e); 
mo̯ále S Va; álfile L VIIb [r]; ále ()le, álẹ) L VIIb [r] (urmat de d-á:ẹ în aceeaşi 
relatare, repetat cu variaţia aperturii lui e), S VIIc, I Va [r]; pron. aton ac. pl. le  
L VIIb, S VIIb [r], S VIIc, I VIb [r] (coocurent cu @e, uneori în secvenţe mici), I Va; 
pron. aton dat. pl. le (lẹ, lĕ) L VIIb, S VIIIc, I VIa; úmple S VIIIa, d, I Va [r]; plecát  
L VIId (urmat la mică distanţă de p:ecát), L VI [r] (cu variaţia aperturii lui e; 
coocurent cu p:ẹcát), S VIIc, VIIIc [r], I VIa, Vl VIIa; legát L VIIb [r] (coocurent cu 
@egát), VIIe, S VIIId, I VIb; legátă I Va; leşîi̯át L VIIe; înţălés (înţălĕ́su) L VI [r] 
(coocurent cu înţă@és); culés S VIIId (coocurent cu cu@és), I VIb [r] (coocurent cu 
cu@és [r] şi cu cu:Ð,e) etc.; 

– l înainte de i este păstrat aproape fără excepţie: límba L VIIb, I VIa [r]; 
líŋgură (líŋgura) L VIIb, e; prăvălí(™)e L VIIb [r]; aprílie Vl VIIa; familí(™)e (familíi̯a) 
S VIIId, I Va, b, VIa [r]; familíi̯ I VIa; famíliẹ (famílii̯a) S VIIa [r]; 7eltui̯éli@ẹ I VIb; 
plin L VIId [r]; plínă L VIIb, I Va; liniștít (linișfít, lińișfít) S VIIIc, I Vb, VIb, Vl VIIa; 
liniştíţ L VIIe; meliţắm L VIIb; meliţám L VIIb; meliţát L VIIb [r]; ocolít I VIa etc.;  
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– l înainte de semivocală palatală (tip care include cazurile de sinereză în 
fonetică sintactică): ile̯ána I Va (coocurent cu i@e̯ána [r]); ále̯a L VI, S VIIb [r], VIIId, 
I VIa, b; àle̯alálte I VIa; a dóole̯a I VIb; umple̯áu̯ S VIIIa; le̯ágă I Va [r]; dăjle̯ágă I Va 
[r]; ple̯ácă I Va; f™égile̯-ást›a (fÐfil›-*́ste̯a) S VIIa, c; sátile̯-áște̯a S VIIIa; lócurle̯-ál›a 

Vl VIIIa; pắrțile̯-àle̯alálte I VIa; pắrțile̯-ále̯a I VIa; le̯-am du[s] S VIIc; le̯-o 'îs  
Vl VIIa; le̯-o lăsá[t] I VIa; nu le̯-o [k] n-o [r]… nu le̯-o plăcúd î dă rĕźímu I VIa;  
le̯-o... sărí[t] I VIb etc.; 

– l înainte de i final asilabic: școl— I VIa; sp™el— L VIIb [r] (dar sp™e: la aceeaşi 
vorbitoare). Acest stadiu apare chiar şi în tipurile care în limba română literară au -i 
plenison după un grup muta cum liquida: úmpl— L VIIb. 

Aşa cum am spus deja, un fenomen extrem de frecvent în grupurile consoană 
lichidă + e (ę) este dezvoltarea unui i̯ (™) între consoană şi vocală (cf. Vocalism, 
Diftongarea). Tendinţa acestei diftongări este în mod indiscutabil mult mai puţin 
activă în cazul lui l decât în acela al lui r (v. infra, 1.2.3.), pentru care ditongarea 
este realmente un fenomen „compensatoriu”, în condiţiile în care stadiile ř şi ŕ sunt 
excepţionale (ceea ce nu se întâmplă cu l; v. 1.2.2.2. şi 1.2.2.3.): ul™é˜ L VIIb [r] 
(coocurent cu u:ei̯ ); li̯emn L VIIb [r], VIIe [r]; l™émńe L VIIb (coocurent cu :émne şi 
:émńe [r]); țo̯ál™e S VIIc; șę́l™e S VIIc; móșuli̯e S VIIc [r]; l™eno̯ásă S VIIc; li̯ézne  
S VIIc [r]. Fenomenul este prezent chiar şi în forma pronominală monosilabică de 
dativ plural l™e S Va.  

1.2.2.2. l semipalatalizat. Stadiul semipalatalizat este bine reprezentat în 
Banatul sârbesc înainte de vocala e; înainte de semivocalele palatale, el este mult 
mai rar, iar înainte de i este cu totul izolat (v. şi supra, 1.2.2.1.). 

În forma pronominală atonă de acuzativ plural feminin şi dativ plural, stadiul 
semipalatalizat nu este reprezentativ ‒ atestările fiind puţine: ac. pl. f. @e (@ẹ)  
L VIIb, S VIIb, I VIb [r] (uneori coocurent cu le la mică distanţă); dat. pl. @e I VIb. El 
este, în schimb, mult mai bine reprezentat în demonstrativul á@e̯a (á@›a, á@›*)  
L VIIb [r], S Va, VIIId [r], I VIb [r], Vl VIIa; sármẹ@ẹ #e post ca șŸ á@ẹ #e slástă  
S VIIb; d-á@e míś Vl VIIIa; śagil›-á@›a Vl VIIIa. În rest, singurul context în care 
stadiul [@] poate fi considerat recurent este articolul enclitic -le (atestat mai ales la 
pluralul femininelor şi neutrelor şi mai rar la singularul masculinelor în -e): 
farfurí™i@e L VIIb; do̯ámńẹ@e L VIIb; séri@e L VIIb; frúJză@e I VIb; m(ňi@ẹ (mî́ńi@e)  
I Va [r]; tónẹ@e Vl VIIIa; cóșuri@ẹ S VIIId; piĉo̯ári@e (piĉo̯ári@i) I Va [r] (coocurent  
cu piĉo̯árilẹ); númẹ@ẹ (númi@i) I Va [r] (coocurent cu númẹ:ẹ); spáfi@e S VIIc 
(coocurent spáfile) VIIIa; frát!@i m™eu Vl VIIa [r] etc. 

În interiorul cuvintelor, stadiul [@] apare, de cele mai multe ori, în ocurenţe 
singulare; se întâmplă destul de rar ca o pronunţare cu [@] să reapară la mai mulţi 
vorbitori, în acelaşi cuvânt: pi̯é@ẹ (p™é@e) L VIIe [r], Vl VIIa; zÄ@e L VI, I VIb, I Va; 
țo̯á@e (țo̯á@ẹ) I Vb, Vl VIIa [r] (uneori coocurent cu ț¤á:e); mo̯á@e L VIIb, S VIIc; 
pron. 3 pl. f. i̯Ÿ́@e (i̯á@e) I Va, VIb; cu@és L VI, S VIIIa [r], VIIId, I VIb [r]; p@ẹcát L VI, 
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Vl VIIa, VIIIa; p¤á@e Vl VIIa [r] (coocurent cu p¤á:e); @egáu̯ S VIIIa [r]; @egát L VIIe 
[r]; înţă@és L VI [r]; u@éi̯ Vl VIIIa; nui̯*́@ẹ I VIb; grÐ@ẹ S VIIId; să úmb@e S VIIIc; áf@ẹ 
Vl VIIa. 

Semivocalele palatale e̯ şi i̯ se păstrează după @, atât în legăturile sintactice 
(@i̯-am S VIIIc [r]; @e̯-am pus S VIIa), cât şi într-un diftong apărut prin sinereză, ca în 
austr7@i̯a Vl VIIa [r] (precedat de plecát). 

Înainte de i̯ dezvoltat din diftongarea spontană a lui e (adică într-o poziţie 
specifică lichidelor nealterate, v. supra, 1.2.2.1., şi infra, 1.2.3.1.), stadiul  [@] este 
excepţional: @i̯emn S VIIa. Este, de asemenea, excepţională prezenţa lui  [@] la finală 
absolută (adică într-o poziţie specifică pentru consoanele palatalizate, în a căror 
articulare este absorbit [—]; v. supra, 1.2.1.3.): socofé@ S VIIIc. 

Neologisme pronunţate cu l semipalatalizat se întâlnesc rar, ex. aňimá@ẹ S VIIId. 
Pentru stadiul semipalatalizat al lichidei laterale există, la fel ca pentru toate 

celelalte fenomene fonetice, exemple de oscilaţie la acelaşi vorbitor, în aceeaşi 
secvenţă; oscilaţia poate fi atât între l intact şi l semipalatalizat, cât şi între 
palatalizarea incipientă şi cea completă: @e̯-aD î făcút/ le̯-am pus L VIIb; @íŋgura 
dă l™emn L VIIb; d-a n¤áșfẹ/ nu-z î d-ále̯a d-á@e... [ε] róșii̯/ d-á@e vÄnăfe/ d-á@e 7lbe 
avém I VIb; hîrćí!@ e̯-á:a L VI; or fªost á:a cárẹ @ e̯-o priJs á:a/ zÄńi@›-á:a/ śe șf®... 
cum îs á:a// miluīfe/ cum @ẹ 7ámă á:a?! Vl VIIa etc. La acestea se adaugă exemple 
de cuvinte a căror structură fonetică include două lichide laterale cu tratament 
diferit (cel mai frecvent se vede acest lucru în forme articulate cu -le): lébe#e@e I 
VIb; țo̯ále@i I Va; animálẹ@ĕ S Va etc. 

1.2.2.3. l palatalizat. Stadiul [:] apare frecvent, dar este instabil la cei mai 
mulţi vorbitori români din Banatul sârbesc. Distribuţia lui cea mai specifică este 
înainte de e (accentuat sau aton); înainte de vocale nepalatale (vecinătate rezultată 
din absorbirea elementului asilabic al diftongilor e̯a, i̯a, e̯o, i̯o în articulaţia 
consoanei), [:] apare mai rar. Prezenţa lui înainte de i este excepţională ‒ aşa cum 
este şi pentru r palatalizat, v. infra, 1.2.3.3. ‒, pronunţări precum dativul aton :i  
(:i-i̯ jă: L VI) sau participiul copi:ít S VIIId fiind atipice; atipică este şi prezenţa lui 
la finală de cuvânt (ca în forma jă: din exemplul reprodus mai sus) ‒ ceea ce se 
explică prin faptul că l este, în general, atipic în română înainte de [—] (prezent 
numai în flexiunea verbelor tari de conjugarea I cu radical în -l, care sunt puţine, şi, 
în rest, la pluralul unor neologisme precum adjectivul egal). La exemplul jă: L VI 
se pot adăuga foarte puţine: ex. pl. 7i: I VIb22. 

La fel ca stadiul semipalatalizat (v. 1.2.2.2.), stadiul [:] este atestat, în bună 
măsură, în forme cu articolul enclitic -le: fetẹ́:e (féfẹ:ẹ, féti:ẹ) L VIIb [r] (coocurent cu 
forme în care l este intact în articolul -le), VIId; máţẹ:e (máţă:e) L VIIb [r] (cu variaţii 
ale vocalismului), VIIe; jŸgăríţă:e (jŸgăríţâ:e) L VIIe [r]; úndițî:ẹ (ún#ițî:ẹ) I VIb [r]; 

 
22 Pluralul în -i este el însuşi atipic la acest substantiv, pentru care vorbitorul care l-a 

întrebuinţat are, în mod recurent, plural în -e: 7í@e I VIb [r]. 
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lócur:ẹ Vl VIIIa; pămÄntur:ẹ Vl VIIIa; źíńer!:ẹ L VIIb. În forme pronominale atone şi 
în articolul posesiv (şi demonstrativ, în Banat; v. cap. Morfosintaxa) ale, stadiul [:] 
pare să aibă o frecvenţă mai redusă decât în articolul enclitic: ac. pl. :e L VIIb [r], 
VIIe [r]; dat. pl. :e L VIIb [r], VIId, I VIb; a:ẹ L VIIb [r] (cu variaţii ale aperturii lui -
e), VIId; páşti:-á:ẹ miś L VIIb; d-á:e I VIb. În rest, : apare înainte de e (ę, Ÿ), 
indiferent de caracterul accentuat sau aton al acestuia şi de poziţia în cuvânt, dar 
cazurile de recurenţă a lui în pronunţarea aceluiaşi cuvânt sunt destul de rare: zÄ:e 
(zÄ:ẹ) L VIIb, d, I VIb [r], Vl VIIa; 'Ä:e Vl VIIIa; m™é:e (m™é:ẹ) L VIIb [r], VIId; 
eŋg:ez¤áńe L VIId [r]; să:éșfe (sâ:éșfe) Vl VIIa [r]; po̯á:e Vl VIIa [r] (coocurent cu 
po̯á@e); p:ẹcát L VI, Vl VIIa [r]; u:éu̯ L VIIc, e; să p:ę́ĉe Vl VIIa; cu:Ð,e I VIb; 
ump:ém L VIIb; ap:éśe S Va; stíc:e L VIIb; fo̯á:e I Va etc. 

Singurul diftong care este în mod repetat „redus” după : este e̯a, atât în 
interiorul cuvintelor, cât şi în legături sintactice: :ágăn(u) L VIIb (urmat la mică 
distanţă de le̯ágăn), Vl VIIa; gă:áta I VIb; vá:a Vl VIIa, VIIIa [r]; i̯u:ána I Va 
(precedat la mica distanţă de i̯ul›ána); :-am pĕrăsÄt Vl VIIa. 

1.2.3. r. Lichida vibrantă are un statut net diferit de al celorlalte două sonante 
care intră în domeniul palatalizării, în sensul că ambele stadii de palatalizare ([ř] şi 
[ŕ]) sunt înregistrate excepţional; specifică vibrantei urmate de vocale palatale este 
diftongarea pe scară foarte largă a lui e precedat de r. 

1.2.3.1. r intact. La fel ca în Banatul românesc23, pronunţarea consoanei r 
rămâne, în majoritatea covârşitoare a cazurilor, neinfluenţată de elementul vocalic 
palatal următor, indiferent de natura lui vocalică (e, i), semivocalică (e̯, i̯) sau 
asilabică (—). 

– r înainte de e (ę, Ÿ): vreu̯ S VIIa [r], VIIb [r], VIIc; vrŸ© S Va; vrei̯ LVIIb [r] 
(coocurent cu vr™ei̯ [r]), S VIIa, c; vrem L VIIb, I VIb; cred Vl VIIa, Vl VIIIa [r]; trei̯  
S VIIa, I VIb; durére̯a I Va; petrę́ĉere I Va; greu̯ S VIIIc; máre (márẹ) L VI (coocurent 
cu stadiul -ri̯e), VIIb [r] (coocurent cu stadiul -ri̯e [r]), VIId [r] (coocurent cu máRe), 
VIIe, S VIIa [r], VIIb, VIIId [r] (coocurent cu máRe), I Va [r], I VIa, b, Vl VIIa; táre 
(t7rẹ, t7rī) S Va [r], VIIa [r], VIIb [r], VIIId, I VIb [r] (coocurent cu tár™e [r]); cáre 
(cárẹ) L VI [r], VIId (coocurent cu cár™e), S VIIa [r], VIIb [r], VIIc, VIIIa [r], VIIIc,  

d [r], I Va, VIa [r], VIb [r], Vl VIIa, VIIIa [r]; áre (árẹ) L VIId [r] (coocurent cu áRe 
[r]), S VIIb, I Va, VIa, b [r];  

– r înainte de i: murít L VIIb [r], VIId [r], S VIIa, c, I Va [r], Vb, VIa, b, Vl VIIa 

[r]; p™erít L VIIe; sărít L VIIb, I VIb; răsărít I VIb; bisérică (bisę́rică, bis›árică)  
L VIId [r], I Va [r], VIb; américa L VI [r]; i̯anu̯árie (i̯anªári™e, i̯anu̯ári̯e) L VIIb, I Va, 
VIb; febru̯árie I VIb; tíneri (fíneri) L VIIb, S VIIId, I VIa, b;  

 
23

 Cf. NALR. Ban. I, h. 105 (şira spinării: segmentul final din forma de genitiv a substantivului 
spinare este regulat -[ri], în timp ce la nominativ sunt aproape echilibrate, în silaba finală, fonetismele 
-[re] şi -[r™ĕ]), h. 107 (umăr; pluralul este fie în -[r—], fie în -[re]/-[r™ĕ]), h. 109 (sudoare: pronunţările  
-[re] şi -[r™ĕ] sunt în variaţie incontrolabilă – nu se pot trasa arii). 
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– r înainte de diftongi cu e̯, i̯: vre̯au̯ (vr›au̯, vri̯au̯) L VIIb [r], VIId [r], S VIIa 
[r], I Va, VIb [r]; cre̯ás9ă/ĕ L VIIb; cr›áscă (cr›ás9ĕ) L VIIb, S VIIa; mui̯ere̯áscă I Va; 
pre̯a I VIb [r]; mui̯ére̯a (mui̯ér›a) L VIIb [r], Vl VIIa; mŸŋcár›a (mîŋcári̯a) L VIIb, e; 
sărbăt¤,r›a L VIId; náșgere̯a S VIIa; care̯-o sămănát S VIIId; cáre̯-o făcút Vl VIIIa; 
cáre̯-or avút Vl VIIa; care̯-or murít I VIb; cár›-or Vl VIIIa.  

– r înainte de —: (ª)or— (subst.) L VIIb [r], S VIIb [r], VIIIa, d [r], I Va, b [r], VIb 

[r]; rî́ndur— L VI, VIIb, S VIIId [r], I VIb; mui̯ér— L VIId, S VIIc, VIIIc, I Va; mar— L VIIb, 

e [r], S VIIa, I VIb [r]; tíner— (fíńer—, ćíner—) L VIIb, S VIIId, I VIb; par— L VIIb [r]; mor— 
I Va; să fur— S VIIa; or— (conjuncț.) I Va [r] etc. 

Transformarea lui r în contextul vecinătăţii unor vocale palatale se prezintă, 
de cele mai multe ori, ca o simplă dezvoltare a unui i̯ între consoană şi vocală24. 
Acest stadiu este foarte frecvent la cei mai mulţi vorbitori din Banatul sârbesc şi 
este comun consoanelor care nu participă la fenomenul palatalizării (v. şi Vocalism, 4.). 

Fenomenul apare înainte de e (ę, Ÿ), indiferent de accent şi de poziţia în 
cuvânt: vri̯ém™e (vr™ém(™)e, vr™éme̯a, vr™émi̯a, vr™ém™a, vr™Ÿ́me, vr™Ÿ́me̯a, vri̯ę́me̯a)  
L VIIb [r] (cu variaţii ale aperturii lui -e; coocurent cu vrém™e), VIIe, S VIIIc, I Va, VIb 
[r], Vl VIIa [r], Vl VIIIa; vr™émur— I VIb [r]; bucuri̯éșt— S VIIIc; păr™ę́9e I Va 
(coocurent cu părę́9e); gr™eu̯ S VIIIc, Vl VIIa [r]; dri̯ept S VIIIc; r™éśe L VIIe [r]; r™ę́ĉe 
I Va; tri̯ei̯ I Va [r]; cr™ed Vl VIIa [r] (coocurent cu cré)im, cré#im... cré)im... 
cré)ẹm), VIIIa [r]; cr™esc L VIIb [r], S VIIId; cr™éşfe L VIIe [r]; vr™e˜ L VIIb [r]; tr™ę́ĉe 
I Va [r] (coocurent cu petrę́ĉere); fe-mbr™ÐÉe I Va (coocurent cu (î)mbrÐĉe [r]); 
cr˜escút (cr™escút) L VIIb [r], VIIe, I VIb; már™e (mári͡ e) L VI, VIIb [r] (stadiul cu 
diftong egal minoritar), VIId [r], VIIe [r], S VIIc, I VIb; tár™e L VIIb [r], VIId, e [r],  
S VIIb, I VIb [r] (uneori învecinat cu forme ca párẹ), Vl VIIa [r]; subțî́ri̯e L VIIb, Vl 
VIIa; relat. cár™e L VIId [r], VIIe [r]; òr—decár™ĕ I VIb; ind. prez. 3 sg. ár™e (ár™ẹ)  
L VIIb, e [r] (coocurent cu áRe [r]), S VIIc, VIIIc.  

Oscilaţiile între păstrarea nemodificată a grupului r + e şi dezvoltarea unui i̯ 
între consoană şi vocală se întâlnesc frecvent și pot apărea la acelaşi vorbitor fie în 
pronunţarea aceluiaşi cuvânt, fie în secvenţe ca: ai̯ foz î mui̯érẹ născ¾tă…/ ai̯ foz î 
mui̯ér™e… L VIIb; i̯a s-o duz î la vr™éme// śe vrei̯ tu? o ştiút î să lúcre L VIIb. 

 1.2.3.2. r semipalatalizat. Stadiul [ř] se întâlneşte mult mai rar decât r intact 
sau decât fenomenul diftongării lui e precedar de r; în unele cazuri ‒ puţin 
numeroase ‒, el poate coexista cu diftongarea (având în comun cu celelalte 
consoane palatalizate rezultate din alterarea dentalelor posibilitatea apariţiei în 
succesiune cu o semivocală palatală): sáře S VIIb (urmat de sáre la mică distanţă); 
mui̯éře S VIIc; b™é̜ře I VIb (coocurent cu b™ére); áře (s. f.) I Va; přeț I Va; máře  
L VIId (precedat de áre), S VIIa, VIIId (coocurent cu máre [r]); ușo̯,ře I Va; cáře L 
VIId [r], VIIe [r] (coocurent cu cár™e); áře L VIId (coocurent cu forme cu r intact);  

 
24

 Cf. şi NALR. Ban. I, h. 16 ([păr] creţ), h. 42 (ureche). 
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n-áře L VIIe; să lúcře L VIId [r], Vl VIIa; să nu să-Jşî́ř™e L VIIb; mẹřéu̯/mẹřéu̯ L VIIb. 
Alături de oscilaţiile în pronunţare deja notate în dreptul exemplelor transcrise, 
există secvenţe cu oscilaţii ca: ár™e/ ár™e/ ár™e// da/ áře/ áře/ áře şî i̯el L VIIe. 

 1.3. Cazuri excepţionale de palatalizare a labialelor. Palatalizarea labialelor 
este, cum bine se ştie, un fenomen care afectează oclusivele p, b şi m şi fricativele f 
şi v în toate ariile dacoromânei ‒ deosebirile constând în stadiile de palatalizare şi 
în gradele diferite de anvergură a fenomenului; singura arie care rămâne în afara 
palatalizării este Banatul25. În aceeaşi măsură sunt atipice pentru Banatul sârbesc 
pronunţări de tipul: sóţu mńe© L VIId; amńáz S VIIIc [r]; nu s-or dus pin… gropf/ 
fe mirá˜ pẹ ún#e/ L VIIe. Este de remarcat că acest tratament cu totul neobişnuit al 
labialelor se întâlneşte, la vorbitorii la care apare, cu alte fenomene atipice ‒ cum ar 
fi avansarea palatalizării lui t: îŋcălţămÄnee L VIId. 

În ciuda acestor câteva exemple ‒ care trebuie considerate cazuri particulare 
nereprezentative pentru aria lingvistică în care apar ‒, labialele reprezintă, în 
Banatul sârbesc la fel ca în continuitatea lui teritorială din interiorul graniţelor 
româneşti, o serie consonantică neafectată de fenomenul palatalizării şi, prin aceasta, 
cea mai specifică trăsătură dialectală bănăţeană la nivelul consonantismului. 

 
2. Depalatalizarea 
2.1. Labialele. Ceea ce este desemnat ca depalatalizare a labialelor este un 

fenomen care, deşi specific consonantismului prin faptul că se produce după o 
anumită serie consonantică, intră în opoziţie cu fenomenul diftongării lui e (v. 
Vocalism, 4.), prezentându-se ca o reducere a diftongului etimologic i̯e la e. 
Fenomenul este specific, prin anvergură, graiurilor bănăţene (cf. Neagoe 1984: 249). 

În graiurile româneşti din Banatul sârbesc, depalatalizarea după labiale are un 
caracter destul de marginal; în cele mai multe cazuri, i̯ se păstrează după labiale, 
cazurile în care este clar perceptibil predominând asupra acelora în care 
perceptibilitatea sa este mai slabă. 

– după p: pi̯ept I Va; pi̯épfińe L VIIb; pi̯átră I Va; p™épt(u) L VIIe [r]; p™é@e 

(p™é@e̯a) L VIIe [r]. Se păstrează, de asemenea, i̯ secundar din formele cu radical 
aton ale verbelor a pierde şi a pieri, rezultat din unificarea analogică a radicalului, 

după modelul formelor cu radical tonic: pi̯erdút I VIb; pi̯erít L VIIe;    
– după m: mi̯el L VIIe [r]; 
– după f: fi̯ert L VIIb [r], VIIe [r], S VIIb; fi̯ártă S VIIb; fi̯erto̯áre L VIIe; fi̯erb  

S VIIb [r]; fi̯árbă L VIIb, S VIIb; fi̯érbe (inf.) L VIIb; fi̯er I Vb, VIb; f™érbe (ind. prez. 
3 sg.) L VIIe, S VIIb [r]; f™érbẹm (fi̯érbem, f™érbêm, f™Ðrbem) L VIIe [r], I VIb; f™ártă 
L VIIe; f™er L VIIe. 

 
25

 Cf. NALR. Ban. I, h. 93 (furca pieptului; p(i̯)eptului̯ în tot Banatul, 7eptului̯ numai în pct. 56 
din nord-vest), h. 94 (ficat; f- în toate punctele în care s-a răspuns cu acest cuvânt). Cazuri de alterare 
a consoanelor din această serie se înregistrează în Banat în mod cu totul excepţional (cf. Neagoe 
1984: 249), rămânând atipice pentru această arie. 
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Formele cu depalatalizare apar mult mai rar ‒ uneori în concurenţă cu 
formele primare, la acelaşi vorbitor. Tendinţa reducerii lui i̯e etimologic la e pare 
să afecteze, în primul rând, labiodentalele f şi v: 

– ferbínfe S VIIb [r] (precedat de f™érbe şi de fi̯ert); férbe S VIIb; f›ártă L VIIe; 
– vermuléț I VIb [r]. 
După p, depalatalizarea apare mai rar: péptu L VIIb; p›átră L VIIe. În participiul 

verbului a pierde, grupul pe- poate fi, în principiu, primar: perdút S Va [r].  
2.2. Oclusivele palatale. Depalatalizarea oclusivelor palatale [7] şi [ǵ] ‒ în 

sensul realizării lor ca oclusive velare înainte de [e], [i] şi diftongii cu [e̯], [i̯], iar în 
poziţie finală ca secvenţe cu oclusivă velară urmată de [—] ‒ este un fenomen 
specific subdialectului bănăţean26.  

2.2.1. Pronunţări cu oclusive palatale. Inovaţia depalatalizării oclusivelor 
palatale primare (rezultate, în cuvintele moştenite, din grupurile latine cl, gl) este 
mult mai puţi avansată în Banatul sârbesc decât în graiurile bănăţene de pe 
teritoriul României. Pronunţările cu oclusive palatale predomină în toate categoriile 
etimologice şi în toate tipurile de ccontexte fonetice: 

– înainte de e: 7em— I Va; Öemát L VIIb [r], VIIe [r], S VIIa, I Va [r], VIb; 
7ẹmáre̯a Vl VIIa; vé7e I VIb; #ẹo̯á7ẹ S VIIa; 7eltui̯éli@ẹ I VIb; paÖét L VIIe; ja7étă  
Vl VIIa; ma7ẹdóňia S VIIc; la-ŋǵeţát L VIIb; a-ŋǵẹțát I VIb; să să dăjǵéţe L VIId; 
priv™éǵe I Va [r]; 

 – înainte de i: ind. prez. 2 sg. îŋÖíz L VIIb; să-ãÖíd I Va; des7íz� I VIb; dăș7ís 
I VIb; dăşÖíse L VIIe [r] (cu variaţii ale timbrului vocalei finale); dĕs7ísĕ L VIIb; 
s7ímbu Vl VIIIa; să să s7ímbe Vl VIIa; fur7íța S VIIb; răÖí(™)e (ră7ía) L VIIe 
(coocurent cu ră9í(™)e [r]), I VIb [r]; Öilímur— L VIIe; Öífle L VIIb, I Vb; 7i: I VIb; 7ílă 
I VIb; 7íle (7í@e) I VIb [r]; 7ilográme I VIb; 

– înainte de vocală nepalatală: 7ámă L VIIb, S VIIb [r], I Va [r], I VIb, Vl VIIa 
[r]; deo7át S VIIa; ǵáță I VIb; 

– în poziţie finală: ve7 I VIa, b; pădú7 I VIb [r]; curé7(u) L VIIb [r], VIIe [r],  
I VIb; ªóÖ(i) I Va (coocurent cu ªó9i [r]). 

 
26

 Cf. NALR. Ban. I, h. 18 (păduche; şi harta interpretativă IX: stadiul 7 este practic absent din 
Banat), h. 19 (păduchios; şi harta interpretativă X), h. 26 (ochi; şi harta interpretativă XV: cuvântul se 
termină în -k— în cea mai mare parte a Banatului şi în -ki̯u în colţul sudic, cu păstrarea specifică a lui -u 
după oclusivă palatală, cf. Zamfir 2014: 343), h. 42 (ureche; depalatalizarea până la stadiile -ki̯ĕ, -k™ĕ 
este foarte frecventă, aproape egală în frecvenţă cu stadiul -ke ‒ lucru nereprezentat pe h. XXI, unde 
se dă numai consoana k, în opoziţie cu 7 din limba literară şi din celelalte graiuri dacoromâne), h. 91 
(muşchi: -k—/-ki̯u acoperă tot Banatul, cu excepţia colţului nord-estic, care are ć; cf. şi h. LI), h. 128 
(genunchi: segmentul final în forma de sg. este -ke, -k™ĕ sau -k ‒ cu excepţia unei fâşii nordice cu ć, 
cf. şi h. LXXVII); NALR. Ban. II, h. 162 (unchi: segmentul final este -k— în punctele unde s-a răspuns 
prin acest cuvânt); NALR. Ban. I, h. 103 (junghi: singularul se termină preponderent în -g—; la plural, 
depalatalizarea poate merge până la faza cu oclusivă velară înainte de vocală nepalatală: -gur—, ca în 
pct. 50, 54 din jumătatea nordică), h. 126 (unghie: segmentul final este -ge, -g™ĕ şi -gi™ĕ în formele cu 
diereză ‒ care nu formează arie). 
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  Uneori tranziţia de la pronunţarea cu oclusive palatale la cea cu 
depalatalizare se poate observa atunci când un vorbitor reia o secvenţă: mái̯ca-i̯ 
#escîntá: „fuź didiu̯óǵ î dî́ntră ªo7!” śe șfu i̯o aśíi̯a îi̯ spuńá// și i̯-o trįcút// [Cum 
zicea?] „fuź didiªó [ε] didiªó9 díntrĕ ªo9/ S VIIa. 

2.2.2. Pronunţări cu depalatalizare. Pronunţarea cu oclusive velare înainte 
de vocale palatale se întâlneşte rarisim în Banatul sârbesc; într-un exemplu ca 
mái̯ki@ẹ no̯áșfe/ a no̯áșfe mai̯9œ  Vl VIIa, se vede cum vorbitoarea reia pronunţarea 
atipică (cu velară) prin tipul specific graiurilor din Banatul sârbesc, cel cu oclusive 
semipalatalizate (v. infra). 

Cel mai adesea, depalatalizarea oclusivelor palatale primare din cuvintele 
moştenite, precum şi a celor din împrumuturi (în care s-a produs, de cele mai multe 
ori, asimilarea secvenţelor velară + vocală palatală la oclusivele palatale din 
elementul moştenit), ajunge în Banatul sârbesc la stadiul de oclusivă velară 
semipalatalizată ([9]; pentru corespondenta sonoră nu se întâlnesc exemple). 
Specific distribuţiei acestui sunet este faptul că, pe lângă tipurile comune cu cele 
ale oclusivei palatale (v. 2.2.1.), el se întâlneşte în toate cazurile de modificări de 
timbru produsă după velare (v. Vocalism, 2.2.2.1.):    

– [9] înainte de e: 9em L VIIb; 9em—  L VIIb; 9emát (9ẹmát) L VIId [r], S VIIa, 
Vl VIIa [r] (urmat de 7įmát la aceeaşi vorbitoare şi de 7emát°, 7emáre̯a în vorbirea 
soţului); păr(™)ę́9e (părÐ9e) I Va [r] (dar păréǵ î dă ștr"Jf—), I Vb; 

– [9] înainte de i: îã9íde I Va (coocurent cu să-ãÖíd); dăş9íş— I Va; ªó9i I Va 
[r]; fur9íţa L VIIc; 9ínui̯e L VIIb; 9inuím L VIId; 9itít S VIIa; ră9í(™)e L VIIb, L VIIe 
[r]; 9ífle(le) L VIIb ([r] cu variaţii ale aperturii lui e înainte de articol); 9ílă S VIIc; 
9íle (9ílẹ, 9í@e) L VIIb, S Va, VIIa, c [r]; 9ímiĉe S VIIIa; 

– [9] înainte de vocală nepalatală: 9ámă L VIId, S VIIa. 
3. Durificarea. La fel ca în graiurile bănăţene de pe teritoriul României, în 

Banatul sârbesc durificarea anumitor serii consonantice ‒ manifestată ca o modificare 
(în sensul velarizării) a timbrului vocalelor palatale care le succed, a reducerii 
diftongilor cu e̯ şi i̯ şi a amuţirii lui i final asilabic ‒ afectează fricativele dentale s 
şi z şi (în condiţiile în care africata etimologică ' se păstrează în Banat) ambele 
africate dentale. Pe lângă acest fenomen ‒ comun graiurilor din jumătatea nordică a 
Dacoromaniei ‒, în graiurile din Banat apar pe scară largă durificarea de tip 
„nordic” a şuierătoarelor ş şi j, precum şi o durificare comună cu cea din graiurile 
munteneşti, aceea care afectează oclusivele d şi p în anumite cuvinte. Pe scară 
considerabil mai redusă, fenomenul durificării consonantice se manifestă şi în alte serii.   

3.1. Durificarea fricativelor şi a africatelor dentale. Deşi departe de a se 
realiza cu consecvenţă, durificarea dentalelor este un fenomen a cărui frecvenţă 
este net superioară celei cu care apar dentale urmate de vocale palatale. 

3.1.1. Durificarea lui s 
3.1.1.1. Forme cu s moale. Cazurile de păstrare a vocalelor palatale e şi i 

după s sunt puţin numeroase în Banatul sârbesc. În interiorul cuvântului, e este 
păstrat în: bisérică (bisérica, biséri9ĕ, bisę́rică) L VIIb [r] (coocurent cu forme cu 
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durificare), VIId [r], S VIIa [r], I Va [r]; a-Jsemnát L VI; seĉeríș S VIIIa; meseríe  
S Va. În poziţie finală, exemplele de e păstrat după s sunt mai numeroase în formele 
numeralului şase (şáse L VIIb – coocurent cu șásĕ şi cu șásă recurent; óbzășase  
S VIIIc [r]) şi izolate în pluralele feminine cu radical în -s: gru̯áse L VIIb; dăşÖíse  
L VIIe (urmat de dăşkísĕ în aceeaşi relatare). 

Exemplele de i păstrat după s sunt mai rare: síŋgur S VIIa (coocurent cu 
sî́ŋgur), Vl VIIIa; găsí(t) S VIIc; sicríu̯ I Va [r]; pi̯,rsică I Va. La acestea se adaugă 
toponimul rúsie̯a Vl VIIa. 

3.1.1.2. Forme cu s urmat de vocale palatale velarizate. Pronunţările cu 
vocale palatale velarizate sunt sensibil mai numeroase; unele fonetisme se întâlnesc 
cu o recurenţă pe care nu o au niciodată formele cu s moale. Cel mai adesea se 
velarizează după s vocala palatală semideschisă: bisĕ́rică L VIIb (urmat la mică 
distanţă de bisérică), VIId [r]; refl. sĕ L VIIb, S VIIa, c, VIIIa, I Va; șásĕ L VIIb [r], VIId 

[r], VIIe, I VIb [r], Vl VIIa [r] (coocurent cu forme precum șásâ), VIIIa; şài̯zăşásĕ  
L VI; śíßzășîşàsĕ Vl VIIa; gro̯ásĕ (gru̯ásĕ) L VIIb [r]. Velarizarea este mai slab 
atestată în interiorul cuvântului şi sensibil mai frecventă în poziţie finală: însĕmnát 
L VIIb; sĕr— L VIIb [r] (coocurent cu séri@e; coocurent în secvenţe mici cu forme în 
care durificarea e mai avansată, precum ursắsc, ursîtóri:ẹ); vįsĕ@í™e Vl VIIa [r]; 
ursĕ́șfẹ Vl VIIa ‒ dar mătásĕ Vl VIIa; íJsĕ S VIIc; ¤ásĕ I VIb (coocurent cu o̯ásă); 
frumo̯ásĕ L VIIb, e; uJsuro̯ásĕ L VIIb; príJsĕ Vl VIIa; aprī́Jsĕ I Va etc. În cazul unui 
neologism ca sĕriós I VIb este remarcabilă coocurenţa cu o formă de plural în care e 
se păstrează în radical, dar este velarizat la finală: seri¤ásĕ I VIb [r]. Velarizarea lui 
i după s se întâlneşte numai în interiorul cuvântului şi sub accent: sÿlă L VIIb 
(coocurent cu sîĺă [r]), VIIe; fipsÿ˜e L VIIe [r]; c,i̯sŸńẹ (cái̯sŸńĕ) I VIb [r] (coocurent 
cu cái̯sÆńe); regăsÿt L VIId [r]. 

3.1.1.3. Forme cu s dur. Trecerea lui e la ă şi reducerea diftongului e̯a la a 
după s sunt fenomene extrem de bine reprezentate în graiurile bănăţene de pe 
teritoriul României27. 

În ciuda formelor cu e păstrat şi a celor cu ĕ, prezentate sub 3.1.1.1. şi 
3.1.1.2., formele cu vocală centrală după s predomină masiv în Banatul sârbesc: 
sămănát (sămânát) L VIIb, S VIIIa [r], VIIId [r], I VIb [r]; sămănăt¤áre S VIIId; sămn 
L VIIe [r], S VIIa; ursắsc L VIIb [r]; găsắșf (găsắș[t—]) S VIIc, I VIb; refl. să L VI [r], 
VIIb [r], VIIe [r], S VIIIa [r], I VIb [r]; șásă (șásâ, șásî) L VI [r], VIIb [r], VIIe, S VIIc, 
VIIIc, I Va, Vl VIIa [r], VIIIa; pátruzășîșàsă I VIb; parastásă(le) L VIIb [r] (coocurent 
cu parastásĕ); pátru clásă S VIIIc; o̯ásă I VIb (coocurent cu o̯ásĕ); frumo̯ásă (pl.)  
S VIIa etc. În biserică, unde atât silaba precedentă, cât şi cea următoare conţin 
vocale palatale, durificarea lui s apare izolat: înaínge̯a bisắriśi Vl VIIa. 

 
27 Cf. NALR Ban. I, h. 15 (deasă; şi h. VII, intitulată „Neutralizarea opoziţiei sg.–pl. în 

DEASĂ; DESE” ‒ unde, de fapt, se neutralizează numai opoziţia desinenţială), h. 51 (aluniţă: s dur în 
sămn), h. 68 (măsea: s dur în tot Banatul, indiferent de celelalte variaţii: măsá(u̯ă)/măsą̆́(u̯ă)), h. 138 
(neted: s dur în asemene̯a foarte răspândit, deşi nu general, alături de -są̆́- apărând şi -s(™)ę́-, cu variaţii 
ale aperturii şi timbrului). 



106 

Specific tratamentului lui i precedat de s este faptul că evoluţia către o vocală 
centrală apare în mod net predominant sub accent (v. şi 3.1.1.2.): gepsî́˜e L VIIb [r] 
(cu variaţii în privinţa gradului de palatalizare a lui t); sî́lă (sîĺa) L VIIb [r], S VIIa; 
ursît́a Vl VIIa [r]; sî́ŋgur S Va, VIIa [r] (coocurent cu síŋgur), VIIc, VIIIc, d [r], I VIb, 
Vl VIIa [r]; sî́ŋgur— L VIIe [r], S Va; găsît́ L VIId [r], S VIIc (coocurent cu găsí(t)), 
VIIIc, d, I Va, VIb; folosî́m L VIIb; dofolosît́ I VIb etc. Evoluţia lui i aton precedat de s 
la o vocală centrală este mult mai slab atestată: ursîtóri:ẹ (ursîtór!@i) L VIIb (urmat 
de ursŸtóri:e), Vl VIIa; ursătóri@ẹ Vl VIIa. 

Cazurile de reducere a diftongului e̯a după s sunt şi ele frecvente în Banatul 
sârbesc, având, în unele cuvinte, un grad ridicat de recurenţă: sára L VIIb [r], VIId, e 
[r], S Va, VIIa [r], VIIIc [r], I Va [r], VIb [r], Vl VIIa [r], VIIIa; desára S VIIa; sámănă  
L VI [r], S VIIId, I VIb; să nu să sámenĕ S VIIIa; să sámįńẹ L VIIb; îJsámnă S Va, 
VIIa, I Va, b, VIa, b [r]; visáză Vl VIIa [r]; urs7scă Vl VIIa; impf. 3 sg. lipsá L VIIe etc.    

În ciuda predominanţei nete a stadiului „final” al durificării, fenomenul nu 
este generalizat ‒ la exemplele de oscilaţii deja notate putându-se adăuga secvenţe 
în care se vede cum acelaşi vorbitor trece, într-un singur enunţ, prin toate cele trei 
tipuri de realizare a grupului s + e: ş-aD î făcú î parast7sĕ// dó¤o parast7să am 
făcú î la biséri9ê L VIIb. 

3.1.2. Durificarea lui z. Caracterul extrem de instabil al consoanei z sub 
raportul efectului asupra vocalelor palatale următoare se vede foarte bine graţie 
recurenţei numeralului zece şi a celor compuse pe baza lui, precum şi a unor 
cuvinte ca verbul a zice şi substantivul zi. Deşi fenomenul durificării are o 
remarcabilă amploare, stadiile cu vocală palatală păstrată după z, ca şi cele 
intermediare, sunt mai bine reprezentate decât în cazul fricativei dentale surde  
(v. 3.1.1.1. şi 3.1.1.2.). 

3.1.2.1. Forme cu z moale. Vocala palatală semideschisă se păstrează cel 
mai bine în formele numeralului zece şi ale numeralelor compuse care îl conţin: 
zéśe (zé^ẹ) L VIIb, d; dói̯sprĕzèśẹ L VIIb; ªópsprĕzèĉe S VIIa; do(u̯)ozé^ L VIIb,  
S VIIa, c, VIIIa [r]; dZozeź S VIIc; trí˜zéĉ S VIIIc (coocurent cu óbzășase); ĉíJześ  
S VIIIc (urmat de zîśá şi de zŸĉá); șái̯zeșiªopt S VIIIc (precedat de șái̯zĕșŠ... ªopt); 
ªóbzel î #e ań S VIIIc. În mod izolat, după z apare fenomenul diftongării spontane 

a lui e: zi̯éĉe I VIb. În alte cuvinte, păstrarea lui e după z apare cu totul izolat, atât în 
interiorul cuvântului, cât şi la finală: dumnezéu̯ S VIIIc; bÿzele L VIIb; frúJze I VIb [r]. 

Păstrarea nealterată a lui i precedat de fricativa dentală sonoră este atestată 
recurent în formele substantivului zi şi ale verbului a zice: zi L VIIb, d; zílẹ L VIIb; 
zíĉe L VIIb (coocurent cu zî́ĉe la aceeaşi vorbitoare); zí^ẹ L VIIb; zíśem L VIIc, Vl VIIa 
(coocurent cu zÄśẹm la aceeaşi vorbitoare); zíśeţ L VIIe (urmat de îŋcălzî́t); zi^/Èá  
L VIIb; ziśę́ Vl VIIIa; zi^7m L VIIb. 

Exemplele de păstrare a lui i final asilabic după z sunt puţine: colăréz— S VIIb; 
rîz— L VIIb; să v™ez— L VIIb. 

3.1.2.2. Forme cu z urmat de vocale palatale velarizate. Stadiul intermediar 
de modificare a lui e după z în numeralul zece este mai slab reprezentat decât cel 
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primar: zĕ́ĉe (zĕ́śe) L VIIb [r] (cu variaţii ale aperturii lui -e), I VIb; dóo̯ăzĕl L VIIb 
[r], Vl VIIa; șái̯zĕșŠ... ªopt S VIIIc. În alte cuvinte, fonetismele cu ĕ sunt izolate: 
dumňẹzĕ́© Vl VIIIa; păzĕ́şfe L VIIb; ge-ŋcălzĕ́șf S VIIId. Trecerea lui e desinențial la 
ĕ este recurentă în anumite cuvinte: frúJzĕ L VIIe, S VIIIa [r], I VIa, b (coocurent cu 
frúJze [r]). 

Velarizarea lui i este prezentă în zi şi în a zice: zŸ L VIIb; m‹ńe-zŸ (m‡He-zŸ)  
L VIIb, I Va (precedat de zî́le); zŸ́o̯a S VIIa [r]; zŸc L VIIb (coocurent cu zîc [r]); zŸ́śe  
S VIIIc; zŸs L VIIb. Deşi îi este specifică poziţia accentuată, stadiul [Ÿ] apare şi în 
forme cu radical aton ale verbului a zice: zŸĉ/^á L VIIb. În alte cuvinte, [Ÿ] apare 
numai sub accent: nĕrozÿilĕ L VIIe; păzÿm L VIIb; păzÄt L VIIb, S Va; trezÿt Vl VIIIa; 
tîrzÿu̯ Vl VIIIa. Prezenţa lui poate fi identificată şi într-un neologism ca azÿl L VIId. 

Corespunzătoare stadiului intermediar de alterare a timbrelor palatale după z 
este prezenţa unui i final asilabic mai slab perceptibil: căzœ  I VIb (coocurent cu 
cm'); v™erzœ  I VIb (urmat de v™erz); vezœ  L VIIe; des7íz� I VIb; 7stăzœ  Vl VIIa. 

3.1.2.3. Forme cu z dur. Formele cu z dur sunt larg majoritare în Banatul 
sârbesc; recurenţa pronunţărilor cu vocale palatale nemodificate sau modificate 
parţial (până la stadiile ĕ, ȋ) este incomparabilă cu recurenţa fonetismelor corespunzătoare 
cu ă şi î. Pe lângă aceasta, pronunţările cu z urmat de vocală centrală (ca şi acelea 
cu e̯a > a şi — complet amuţit după z) sunt recurente în cuvinte  în care apar cu totul 
izolat (sau nu apar deloc) z moale sau z durificat într-o fază incipientă: 

– forme (compuse cu) numeralul zece: zắĉe (zắĉẹ, zắĉ/śe, zắśe) L VI, I VIa, b 
[r], Vl VIIIa; dóo̯ăzăź (dóozăź) L VIIb, I VIb; dóu̯ăză^ L VIId; d¡ozăşîùnu I Va, VIb; 
dóo̯ăzăşîùna L VI [r]; tréi̯zăś L VIId; tríi̯zășÆùnu L VIIe; trẹ́i̯zășîdòo I VIb; 
trei̯zăşîśíJś L VI; pátruzăś L VI, VIIb [r] (o dată precedat de dóo̯ăzĕ́ź); pátruzășîșàsă 
I VIb; śìßzắś Vl VIIa; ĉíJzășîdoi̯ I VIb; ĉíJzășîtrẹ̀i I VIa etc. În ciuda predominanţei 
masive a pronunțărilor cu ă, fenomenul durificării este departe de a fi generalizat, 
după cum se vede în oscilaţii ca: ĉíJzăś î șái̯zeź... cî́fe tríi̯zeź... cîf/će dóozeź S VIIc; 

– alte forme: dumnezắu̯ (dumńezắu̯, dúmňĕzắu̯, dumňẹzắu̯) L VIId, e [r], S VIIa, 

b, VIIId, Vl VIIa [r]; păzắsc L VIIb, I Va; frúJză@e (frúJzâle) S VIIIa, I VIb; să mă 
bofáză I Va. Velarizarea lui e după z până la stadiul ă apare şi într-un neologism 
precum coJzărvánt L VIIe [r].  

Modificarea lui i în î este atestată cu o frecvenţă extrem de ridicată în 
flexiunea substantivului zi (unde i se află întotdeauna sub accent) şi a verbului a 
zice (unde apare şi velarizarea în poziţie atonă, în formele accentuate pe flectiv): zî 
(subst.) L VIIb, S VIIb, I Va, Vl VIIIa; zî́u̯a (zî́o̯a)28 L VIIb [r], S VIIa, VIIIa, I VIb [r],  
I Va; zîĺe (zî́lẹ, zî́@e, zî́:e, zî:́ẹ) L VI, VIIb, d, S VIIb, I Va [r], VIb [r], Vl VIIa; zîĺẹ́@e 
(zîĺŸ@i) I Va [r]; mî́ńe-zî L VIIe, I Va, VIb, Vl VIIa [r] (cu variaţia gradului de 
palatalizare a lui n); mî́i̯ńe-zî S VIIa (urmat de zȋc); zîc (zâc) L VIIb [r], VIId, e, S VIIc 

 
28 În forma articulată a substantivului zi pot să apară şi pronunţări cu vocală centrală labializată 

(ca urmare a acţiunii asimilatoare a lui u̯ următor) ‒ un fonetism care coincide cu fenomenul redat de 
grafiile z¨a, q¨a din limba română veche: zû́o̯a I VIb. 
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[r], VIIId [r], I Va [r], VIb [r], Vl VIIa [r]; zîś I Va; zî́ĉe (zîś́e) L VIIb, e [r], S VIIa [r], 
VIIc, VIIIa, I Va, VIb, Vl V; zîĉ́em (zîś́em) L VIIe, S VIIb, I Va, Vl VIIa; zî́śeţ (zî́śẹț)  
L VIIe, S VIIId; zîs (zî[s]/zîz în anumite legături sintactice) L VI, VIIe [r], S VIIa, c [r], 
S VIIId, I Va, Vl VIIa [r], VIIIa; zîśá L VIIb (coocurent cu zi^7m), S VIIc, VIIId. 
Durificarea lui z urmat de i mai este atestată în forme participiale, dintre care unele 
sunt recurente: auzît́ L VI, VIIe [r], S VIIa, I VIb [r], Vl VIIa; îŋcălzî́t L VIIb [r], VIIe 
[r], S VIIa, VIIId; urzît́ L VIIb, e [r]; limp™ezît́ L VIIe [r]; în alte forme verbale cu 
radical în z, fenomenul se întâlneşte mai rar: îŋcălzî́m L VIIb. El este prezent şi în 
adverbul tîrzî́u̯ Vl VIIa. Alături de durificarea din împrumutul zîd L VIIb apar 
formele cu radical aton zî#ít Vl VIIa [r] şi zîdár— L VIIb. Durificarea înainte de i 
final silabic (adică în plurale masculine articulate) este slab atestată: sólzî I VIb [r]. 

Forme care să reflecte reducerea diftongului e̯a după z apar rar; alături de 
zámă (záma) L VIIe [r]; păzáscă L [r], fenomenul poate fi observat în pronunţarea 
unui neologism ca să orgaňizáză S VIIIa. 

Amuţirea completă a lui — după z se întâlneşte în mod recurent în ástăz L VIIb, 
S VIIc, VIIIa, c [r], I Va, ca şi în forme nominale de plural (griJz S VIIIa; solz I VIb 
[r]) şi, mai frecvent, în forme verbale de persoana a 2-a sg.: îŋÖíz L VIIb (urmat la 
mică distanţă de slobózœ ); să vez I Va; s-o vez S VIIa; şez (imperat.) S VIIc; aúz 
(imperat.) I Va. 

3.1.3. Durificarea lui ţ 
3.1.3.1. Forme cu ţ moale. Păstrarea lui e după ţ se întâlneşte extrem de rar 

la vorbitorii români din Banatul sârbesc: máţẹlẹ (maţẹ:ẹ) L VIIb [r] (oscilează 
frecvent cu varianta máţă:e); frẹcăţéi̯ L VIIb [r]; cotăríţele L VIIb; să sĕ cúrĕțe  
S VIIIa. Mult mai bine este atestată păstrarea lui i; predominante sunt exemplele cu 
i aton: pắrțile̯-àle̯alálte I VIa; pắrțile̯-ále̯a I VIa; múnţi I VIa; múnții̯-ắi̯a I VIa; 
móților I VIa. Pronunţările cu i accentuat după ţ sunt sporadice: puţín— I VIa [r]; 
bucă [ε] ţíca L VIIb. Trebuie remarcat, de asemenea, că dintre exemplele cu ţ 
moale, cele mai multe sunt neologisme: opăráţi™a L VIIb; șpeĉializáție (șpeĉializáția)  
S VIIIc [r]; organiz7ți™e Vl VIIIa [r]; lį0itimáţi™e I Va; iJjécţii̯ L VIIb ‒ la care se 
adaugă numele propriu elvéţi(™)a L VI [r], VIIb [r]. 

Păstrarea lui i final asilabic după ţ apare mai ales la vorbitori din generaţia 
medie, la care influenţa limbii române literare este vizibilă şi în alte trăsături 
fonetice (v. infra, 4.): nopţ— I Va (coocurent cu nopţ); fraț— I Va; mª)ț— I VIa; pocăíţ— 
L VIId; toţ— L VIIb, I VIa; ắști̯alàlț— I VIa (urmat de aMgajáţ). 

Treceri de la pronunţările cu ţ moale la cele cu ţ dur se pot vedea în secvenţe 
ca: máţẹ// să grijắsc máţâ:ẹ… máţẹ:e L VIIb; pocăíţî/ ma nu-s pocăíţ— L VIId; l-am 
împărţít atî́ţa… bucắţ/ cî́fe piţ aD î făcút// L VIIe. 

3.1.3.2. Forme cu ţ urmat de vocale palatale velarizate. Deşi net 
minoritare în raport cu pronunţările cu ţ dur (v. 3.1.3.3.), pronunţările cu ĕ şi ȋ se 
întâlnesc ceva mai frecvent decât cele cu vocale palatale nemodificate, având chiar 
o recurenţă în anumite cuvinte: tăi̯ẹţĕ́i̯ (i) L VIIe [r]; țĕv— Vl VIIIa [r]; țĕsut L VIIb [r], 
Vl VIIa [r] (uneori precedat de țăsút în acelaşi fragment narativ); şĕrvẹţĕ́le L VIIb; 
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oțĕ́l I VIb; íţĕ L VIIb; locuínțĕle I VIa; pl. lánțĕ I VIb (precedat de lánță); micúțĕ  
S VIIb (urmat imediat de pl. micúţ). Trecerea lui i la ȋ după ţ se întâlneşte mai ales 
sub accent: subțŸ́r— S VIIb; puțŸ́n I VIb; țȋi̯ I VIb (precedat de împărțÄt [r]); păţÿt L VIId 
‒ şi mai rar în poziţie atonă: ţŸnút L VIIb; părìnţŸ L VI; áțŸ@i I VIb. Neologismul 
źeneráţŸ™e L VI altenează cu źeneráţî™e la acelaşi vorbitor. 

Cazurile în care i final asilabic se mai aude după ţ, dar slab perceptibil, sunt 
sensibil mai numeroase decât cele cu [—] clar perceptibil: ĉocolắţœ  L VIIb; fr7țœ  I VIa 

(precedat de toţ); ńemțœ  Vl VIIIa; măr¾nțœ  I VIb; frămî vnțœ  L VIIb (precedat de să 
poţ); vi(éţœ  L VIIb; beţœ  L VIIe. 

3.1.3.3. Forme cu ţ dur. Durificarea lui ţ este un fenomen practic generalizat 
în graiurile bănăţene, potrivit anchetelor NALR29. 

În graiurile româneşti din Banatul sârbesc, durificarea lui ţ are o pondere 
incomparabilă cu a formelor fără durificare, vizibilă nu atât în cazul segmentelor de 
tip ţ + e şi ţ + e̯a, cât în frecvența formelor cu i > î şi cu — complet amuţit. Formele 
cu ţ urmat de ă nu le depăşesc într-o proporţie semnificativă pe cele cu e sau ĕ: oţắt  
L VIIe [r]; țăv— S VIIIa [r]; împărțắsc I Va; înţălés (înță@és) L VI [r], Vl VIIa [r]; 
înţălĕ́su L VI; nĕ́nțăleźer— Vl VIIa; țăsút L VIIe [r] (dar ţesătúră la aceeaşi vorbitoare),  
Vl VIIa [r]; țăsútă L VIIe [r]. În cele mai multe cazuri, este alterată după ţ desinenţa 
e din flexiunea nominală sau verbală: bătrîńéță S VIIIc; lánță S VIIc, I VIb (urmat de 
lánțĕ); íţâ:e L VIIb; máţă:e L VIIe [r]; să-Jvi̯éță S VIIIc. Exemple cu diftongul e̯a (i̯a) 
redus la a se întâlnesc destul de rar: sfŸnțáscă S VIIa; atÄţa ań L VIIb.  

Cu totul altfel stau lucrurile în cazul lui ţ urmat de i, unde durificarea este 
atestată pe scară foarte largă, indiferent de caracterul accentuat sau aton al vocalei 
şi de poziţia ei în cuvânt: cuţît́(u) L VIIb [r], VIIe, S Va [r]; lăţî́me I Vb, VIb; subțîŕẹ 
(subțîŕi̯e) (cu variaţii ale aperturii vocalei finale) L VIIb, S VIIb [r], Vl VIIa; subțÄr—  
L VIIe, Vl VIIa; țîn L VIIb [r] (coocurent cu ţŸn), S VIIa, c [r], VIIId, I VIa, b, Vl VIIIa; 
părínţî (părŸ́nțî) L VIIb, S VIIa, c, I VIb; cîrnáţî L VIIb etc. Durificarea apare şi în 
neologisme (democraţÄ™e L VI; źeneráţî™e L VI ‒ precedat de źeneráţȋ™e) şi în 
numele propriu elvéţî™a L VI (coocurent cu elvéţia). 

Amuţirea completă a lui — după ţ se întâlneşte în nenumărate exemple: cîrnáţ 
L VIIb, I Va, VIb; ńepóț S VIIc [r]; nopţ I Va; nunț Vl VIIa; ńemț Vl VIIa; marț Vl VIIa 
[r]; mulţ S VIIa, Vl VIIa [r], VIIIa; bogáț S VIIa, I VIb, Vl VIIa; uscáț S VIIb [r]; cîţ  
L VIIb, S VIIa [r]; să-ţ spun L VIIb; toţ (rar tªoţ) L VI [r], VIIe [r], S Va, VIIa, I VIa, b 
[r]; ştiţ (șfiț) L VIId, S VIIId [r], S VIIb; imperat. i̯ertáţ L VIIb [r] etc. Rareori 

 
29 Cf. NALR. Ban. I, h. 17 (creaţă; şi h. interpretativă VIII, „Neutralizarea opoziţiei sg.–pl. în 

CREAŢĂ; CREŢE” ‒ de fapt o neutralizare a opoziţiei desinenţiale), h. 24 (încreţesc; ă după ţ în tot 
Banatul). Velarizarea lui i după ţ, până la stadiul [î], este notată ca un fenomen aproape regulat în 
Banatul românesc, în cuvinte precum peţitor (NALR. Ban. II, h. 183) sau beţiv (NALR. Ban. II, h. 
187). În cazul acestui din urmă cuvânt, toate variantele (a căror repartiţie se vede foarte clar pe harta 
interpretativă CXLIII: beţiv, absolut minoritar; beţiu, aproape general în jumătatea sudică a Banatului; 
beţic, aproape general în jumătatea nordică a Banatului), precum şi derivatul beţivan, apar cu 
segmentul fonetic medial [ţî]. 
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influenţa lui ţ dur asupra lui — se manifestă ca o modificare a timbrului asilabic din 
palatal în velar: bucắţ�5  L VIIb. 

3.1.4. Durificarea lui '. În măsura în care se păstrează nefricatizat (v. infra, 
4.1.), ' este dur în Banat; nu există exemple de păstrare a timbrelor vocalice 
palatale în vecinătatea lui: 

– e > ă: 'ắśe ('ắśẹ) Vl VIIa [r]; 
– i > î: 'î Vl VIIa, VIIIa; 'î́o̯a ('î́u̯a) S VIIa [r] (coocurent cu forme cu 

fricatizare), VIIIc (urmat de amńáz), I Va, Vl VIIa; mî́ńe-'î (mấńe-'î) I Va [r] 
(coocurent cu mî́ńe-zî), Vl VIIa [r], VIIIa; 'î́:e ('î́@ẹ) Vl VIIa [r] (uneori coocurent cu 
forme cu z, precum part. auzî́t); 'î́śẹm S VIIb; 'îs S VIIc (urmat de zîc), Vl VIIa [r]; 
au'ît́ Vl VIIa (precedat de auzît́ în vorbirea soţului şi urmat de auzît́ în propria 
replică); 'î́ňe Vl VIIa; 'îńẹ@ẹ (źî́ńi@ẹ) Vl VIIa [r]; ur'î́ś S Va. În mod izolat, 
rezultatul velarizării lui i este vocala centrală semideschisă: 'ăc S VIIId (coocurent 
cu zîc); 

– e̯a > a: 'ámă L VIIb [r] (coocurent cu zámă [r]); 
– — final amuţit: cm' I VIb (coocurent cu căzœ  ); ind. prez. 2 sg. ve' L VIIb; aú' 

L VIIb [r]; păstrẹ́' Vl VIIa; conj. prez. 2 sg. sĕ prin' S VIIa; ástâ' Vl VIIa (urmat la 
mică distanţă de zî@́e). 

3.2. Durificarea şuierătoarelor. Şuierătoarele ş şi j sunt preponderent dure 
în Banatul sârbesc; există cazuri de coexistenţă a pronunţărilor de tipuri diferite 
(mai ales la şuierătoarea surdă ş, care este mult mai frecventă în sistemul fonetic al 
limbii române decât perechea ei sonoră, şi mai ales la conjuncţia copulativă şi, a 
cărei frecvenţă în vorbire oferă un domeniu ideal de observare a variaţiilor), dar 
predominanţa netă a cazurilor de durificare reprezintă o concordanţă între aceste 
graiuri şi cele din Banatul românesc (v. infra, 3.2.1.3.). 

3.2.1. ş 
3.2.1.1. ş moale. În afară de conjuncţia copulativă şi ‒ la care se adaugă, în 

mai mică măsură, semiadverbul omonim ‒, forme cu ş moale apar în mod izolat (în 
sensul că exemplele de recurenţă sunt aproape absente) la vorbitorii români din 
Banatul sârbesc. La folosirea lui şi cu funcţia lui proprie de conector se adaugă 
ocurenţele din structura numeralelor compuse (de tipul patruzecişiopt). 

Exemplele cu ş moale înainte de e sunt mult mai puţin numeroase decât cele 
cu ş urmat de i: şez (imperat. 2 sg.) S VIIc; şŸ#e L VIIb (urmat de ş©#e şi apoi de 
şắ#e); moşéscu I Va [r]; şezăto̯árẹ L VIIb; cămáșe S VIIc; 7iméşẹ L VIIb; albúșe S VIIb. 

La reprezentarea mai bogată a lui ş moale înainte de i contribuie, pe lângă 
recurenţa conjuncţiei şi a semiadverbului şi (v. supra), prezenţa infinitivelor şi a 
participiilor de conjugarea a IV-a (tipul ieşi): conjuncț. şi L VIId [r] (dar minoritar), 
S VIIb [r], VIIc [r] (coocurent cu şî), VIIId [r] (coocurent cu şî [r]), I Va (minoritar), 
VIa [r]; șái̯zeșiªopt (șái̯zășiopt) S VIIIc (precedat de șái̯zĕșŠ... ªopt), VIIId; șái̯zășinòo 
S VIIId; semiadv. şi S VIIc, VIIId (minoritar, coocurent cu şŸ şi cu şî); muşíţâ L VIIc; 
róşii̯(le) L VIIb [r]; adj. róșii̯ I VIb; cắşilẹ I VIa [r] (coocurent cu căş); i̯eșí S VIIc; 
greşít S VIIc. În neologismul maşină, statutul cuvântului în structura etimologică a 
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vocabularului pare să aibă un rol în recurenţa pronunţărilor cu ş moale (deşi cele cu 
ş dur predomină chiar şi în cazul unui astfel de cuvânt, v. 3.2.1.3.): mășína S VIIIa; 
mașíń (mășiń) S VIIIa (coocurent cu mașî́ń), I VIb (coocurent cu mașî́ń). 

La finală de cuvânt, i asilabic se întâlneşte foarte rar după ş: uĉigáș— I VIa; 
dăş9íş— I Va; să-ș— i̯a S VIIc. 

Instabilitatea pronunţărilor se observă mai ales la elementele cu recurenţă în 
vorbire, în speţă la şi copulativ şi adverbial: și după áe̯a m-o du î șî pă míňẹ̄ S VIIa; 
șî zîc „mă duc și lúcru... șî zÄo̯a șî n¤ápfa/ șŸ i̯o nu-i̯ las ắi̯a S VIIc; și măi̯ múlfe// și 
ń-aJ î suít/ șî șă#Ðm așá S VIIc. 

3.2.1.2. ş urmat de vocale palatale velarizate. Există un raport destul de 
echilibrat între cazurile în care vocalele palatale precedate de şuierătoarea surdă 
sunt velarizate şi cele cu ş moale. Şi într-un caz, şi în celălalt, exemplele sunt mai 
numeroase pentru vocala palatală închisă şi rezultă dintr-o repetată atestare a 
variantei cu ȋ a lui şi copulativ şi adverbial, precum şi a velarizării lui i morfologic 
(îndeosebi în flexiunea verbală) precedat de ş:  

– ş©#e L VIIb (precedat de şŸ v#e şi urmat de şắ#e); aşĕzát L VIIb; aşĕzắm  
L VIIe [r]; şĕrvẹţĕ́le L VIIb (coocurent cu şărv™eţĕ́le); vîrșĕ́ț Vl VIIIa; cămáșĕ 
(9iméşĕ, Öiméşĕ) L VIIb [r], VIIe, S VIIc (coocurent cu cămáșe şi cămáșă [r]); 

– conjuncț. şŸ L VIIb [r] (uneori coocurent cu şî în secvenţe mici, ex. şî viń 
acásĕ/ şŸ-i̯ cúmper— la fatŠ î á›a), VIId [r], VIIe, S VIIa (coocurent cu şî [r]), VIIb, c 
(coocurent cu şî predominant), VIIIa, c [r] (coocurent cu şî predominant); semiadv. 
şŸ L VIId, S Va (precedat de conjuncț. şî), VIIb, VIIId [r] (uneori coocurent cu 
conjuncț. şî); ca şŸ  S VIIb [r]; șŸr S VIIIc; șŸ́ra S Va; îJșŸrát I VIb (precedat de maşîń́ 

şi coocurent cu îJșîrát [r]); rúșŸ Vl VIIa (urmat de rúșî la mică distanţă); păp1șŸ@ẹ 
Vl VIIa (urmat de păp1șî:ẹ); o-JfăşŸi̯,t-o L VIIb; roşÿt L VIIb. 

Realizarea lui i flexionar ca un timbru asilabic slab perceptibil se întâlneşte 
izolat: laşœ   L VIIe. 

3.2.1.3. ş dur. Durificarea lui ş este un fenomen tipic pentru graiurile 
bănăţene30. Net predominant şi la vorbitorii români din Banatul sârbesc, fenomenul 
este ilustrat pe scară largă de alterarea lui i în î şi de amuţirea completă a lui i final 
asilabic după ş, dar în ceea ce-l priveşte pe e (medial şi final), formele cu ş dur se 
află în echilibru cu cele discutate sub 3.2.1.1. şi 3.2.1.2.: 

– e > ă: şắdẹ L VIIb; şărv™eţĕ́le L VIIb; vîrșắț S VIIIc [r]; greșắșf S VIIc 

(coocurent cu greşít); cămáșă S VIIc [r] (coocurent cu cămáșĕ şi cămáșe); căm7șî  
S VIIc; oráșă I VIa; pl. cire̯áșă I VIb (context de pl.: ĉe șfu i̯o: me̯áre/ cire̯áșă/ víşîńe 

 

30
 Cf. NALR. Ban. I, h. 62 (răguşeşte: net predominant este ą̆́ după ş ‒ mult mai rar ę́ sau Ð; 

pentru apertură, v. Vocalism, 3.1.1.1.2.), h. 63 (răguşit: segmentul -şî́- este general, indiferent de 
variantele radicalului: răgoş-, rogoş- etc.), h. 83 (guşă; răspunsurile prin guşă au perechile sg./pl. 
guşă; guşă sau guşă; guş), h. 153 (leşin; segmentul medial este aproape fără excepţie -şî- ‒ accentuat 
sau aton ‒ în formele verbului a leşina); NALR. Ban. II, h. 164 (bunic: omonimia sg.–pl. este regulată 
acolo unde s-a răspuns prin cuvântul moş). 
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șî d-áșfa). În formele articulate ale substantivelor feminine cu radical în -ş, silaba 
finală are fonetismul -şa: cămáșa S VIIc [r]; ĉenúșă (ĉenúşa) L VIIe, I Va [r]. 

– i > î: conjuncț. şî recurentă la: L VI, VIIb (coocurent cu şi), VIId (coocurent 
cu şi), VIIe, S Va, VIIa (coocurent cu şi), VIIb, c (coocurent cu şi [r]), VIIIa, c, d 

(coocurent cu şi), I Va, b, VIb, VIIb, Vl VIIa, VIIIa; d¡ozăşîùnu I Va, VIb; dóo̯ăzăşîùna 
L VI [r]; trei̯zăşîśíJś L VI; șái̯zĕșŠ... ªopt S VIIIc; óbzășîopt S VIIIc; nóu̯ăzășînòo I 
VIa; ĉíJzășîdoi̯ I VIb; śíßzășîşàsĕ Vl VIIa; órşîĉe (òrșîśé) S Va, VIIb [r] (coocurent cu 
©òrșiśé); şî adverbial: L VI (ex. proĉedắm şî cu hectáru) [r], S Va, VIIa [r], VIIb, c [r], 
VIIIc, d [r], I Va [r], VIa, b [r], Vl VIIIa (șî șî dîn á›a or făcút// ulé˜u); ca şî S VIIb [r] 
(coocurent cu ca şŸ ), I VIa; rªóşî́™e L VIIc; beșî́ĉ S Va; víşîńe (víșîńẹ@ẹ) I VIb [r]; 
ruşîấe I Va; leşîi̯át L VIIe (urmat de leşí™e); i̯eşît́ L VIIb [r], VIIe [r], VIIId, S VIIa [r],  
I Va, VIb, Vl VIIa [r]; ișît́ S VIIa, Vl VIIa; rĕguşît́ L VIIb [r] (cu variaţia vocalismului 
primei silabe); rușît́e S VIIb; sfîrșît́ S VIIc; cắşî@e L VI; strămóşî Vl VIIIa etc. 
Pronunţarea cu ş dur se întâlneşte frecvent în neologismul maşină (v. şi 3.2.1.1.): 
mașî́nă (mașî́na, mạșî́nă, mășî́na; mașî́ń, măşî́ńi@e) L VI [r], VIIb [r], S VIIIa 
(coocurent cu mășiń), VIIId, I VIb [r], Vl VIIa, VIIIa [r]; mult mai rar (şi asociată cu 
fenomenul durificării lui r, v. 3.6.), ea apare în alt cuvânt neologic, a reuşi: răușît́  
L VIIb, S VIIIc. 

– — > Ø: căş I VIa (coocurent cu cắşilẹ [r]); pl. m(ª)oş I Va, VIb; strắmòş I Va 
[r]; frumóș Vl VIIa [r]; fălóș Vl VIIa [r]; puş S VIIIa; storş S VIIb; laș (2 sg.) I Va etc. 
Cu totul izolat, influenţa pronunţării dure a lui ş asupra lui i final asilabic se 
reflectă în modificarea timbrului acestuia: căş5 L VI.  

 3.2.2. j. În cazul şuierătoarei sonore, dezechilibrul între formele cu durificare 
şi cele în care vocalele palatale rămân nealterate sau suferă o uşoară velarizare este 
şi mai pronunţat decât la corespondenta surdă. 

3.2.2.1. j moale. Pronunţarea moale a lui j este atestată în câteva ocurenţe ale 
împrumutului vechi slav jale şi în neologisme: je̯ále I Va; ję́le I Va; iJjécţi˜ L VIIb. 

3.2.2.2. j urmat de vocale palatale velarizate. Stadiul intermediar, cu 
velarizarea lui e şi i după j, este ceva mai bine reprezentat: 

– jĕl— Vl VIIa; jĕ@ím Vl VIIa; prăjĕ́sc S VIIb; 
– jŸgăríţă:e (jŸgăríţâ:e) L VIIe [r]; vrăjŸto̯áre Vl VIIa (urmat de vrăjito̯ár™e). 
3.2.2.3. j dur. Comparată cu variantele de sub 3.2.2.1., forma monosilabică 

jăl— (jă:) L VI, VIIb, Vl VIIa [r] trebuie să reprezinte o evoluţie specifică 
modificărilor suferite în română31 de împrumutul vechi slav (al´ dolor LPSGL 

 
31 Evoluţia acestui cuvânt reflectă o tratare a secvenţei iniţiale a cuvântului slav ca o 

succesiune j + e̯a, care a urmat în română două căi paralele, dependente de cronologia relativă a 
durificării şuierătoarelor în raport cu monoftongarea lui e̯a în „poziţie moale”. Este de remarcat că în 
Banatul sârbesc, în locul formei literare jale (rezultat al durificării lui j înainte de reducerea lui e̯a la 
e), apar forme cu e̯a neredus sau redus la ę (3.2.2.1.) şi forme cu e trecut la ă (3.2.2.3.), adică forme 
cu durificare posterioară reducerii lui e̯a. Pe de altă parte, tipul cu durificare produsă înainte 
monoftongării este ilustrat de slujáșfe I Va. Finala l— (:) trebuie considerată o marcă de plural (folosit, 
eventual, ca singular), deoarece v.sl. -l´ (-lĭ) a dat în dacoromână fie i̯ (ca în kotel´ > cotei̯), urmând 
evoluţia regulată : > i̯, fie forme în care ierul mic final s-a vocalizat la e (ca în derivatele în -ost´, ex. 
milost´ > miloste).  
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191, col. II. O durificare de acelaşi tip apare în jăg (jắgu) I Va [r] (< v.sl. (egß 
ardor LPSGL 192, col. II). 

Celelalte forme cu e alterat după j dur sunt cazuri de modificare a flectivului: 
grijắsc L VIIb [r]; prăjắsc S VIIb [r]; prăjắșfe S VIIb. În gríjă S VIIId, I VIb, 
pronunţarea dură a lui j reiese numai din opoziţia cu pronunţările munteneşti de 
tipul gríje.  

Formele cu i alterat după j în radicalul cuvintelor sunt puţine: jîvínă L VIIb; 
jî́vină L VIIb, e. Fenomenul este bine reprezentat în flexiunea verbelor de 
conjugarea a IV-a cu radicalul în j: grijî́m L VIIb; grijî́t L VIIb [r], VIIe [r]; năcăjî́t  
I VIb [r]; năcăjît́ă L VIIb; imperat. neg. nu (...) năcăjî́ S VIIId; prăjî́fẹ S VIIb; 
prăjît1rạ L VIIb; slujît́ Vl VIIIa. 

3.2.3. „Contrareacţii” la durificare. În opoziţie cu durificarea sistematică a 
şuierătoarelor, în pronunţarea vorbitorilor români din Banatul sârbesc se observă 
uneori o tendinţă a muierii consoanelor respective, până la stadii asemănătoare cu 
cele din graiurile munteneşti. Fenomenul este mai puţin atestat pentru ş (acá L VIIb; 
cocol¤ábe L VIIb), dar destul de bine atestat pentru j. În acest din urmă caz, el este 
activ şi în secvenţe în care j este urmat de vocale nepalatale ‒ în speţă în forme cu j 
rezultat din fricatizarea (străveche în aria sudică a dacoromânei) lui ĝ din tipurile 
iocus şi iudicare: grí6e S VIIc; a4úJs S VIIc; 4ªoc Vl VIIa [r]; 4uc7t Vl VIIa (precedat 
şi urmat de mai multe ocurenţe ale lui jªoc şi jucát; urmat de 4ucát şi 6ócur—). În 
unele cazuri, şuierătoarele primare ajung identice, prin gradul de muiere, cu 
rezultatele fricatizării africatelor: ex. źªoc Vl VIIa [r].  

3.3. Durificarea oclusivelor d şi p. Asemenea graiurilor bănăţene de pe 
teritoriul României (cf. Neagoe 1984: 246), graiurile româneşti din Banatul sârbesc 
cunosc durificarea oclusivei dentale d, în toate tipurile de contexte fonetice în care 
apare în graiurile munteneşti, încă din secolul al XVII-lea. Durificarea de tip 
muntenesc a oclusivei labiale p (adică în prepoziţia pe şi în compusele pe baza ei, prin 
şi printre) este şi ea prezentă în Banatul sârbesc, dar într-o măsură mult mai mică. 

3.3.1. d 
3.3.1.1. d moale. Deşi durificarea este sensibil predominantă la vorbitorii din 

Banatul sârbesc (v. 3.3.1.3.), există numeroase cazuri de păstrare a lui d nedurificat, 
îndeosebi în prepoziţia de ‒ care, în afara domeniului durificării, prezintă două 
tipuri de tratamente, cu d intact (v. 1.1.2.1.) şi cu d palatalizat în diferit grade  
(v. 1.1.2.2. şi 1.1.2.3.). Fiind de la sine înţeles că orice cuvânt cu d + vocală 
palatală oscilează între domeniul durificării şi cel al palatalizării, exemplele de  
„d moale” în contrast cu fenomenul durificării sunt numai parţiale: prep. de S VIIc, 
VIIIa [r] (coocurent cu dĕ), VIIIc, I VIa; òr—decár™ĕ I VIb; déspre I VIa; desára S VIIa; 
la-ndemî́nă I Va; decî́t S VIIa [r] (coocurent cu dăcî́t); destúl L VIIb [r]; îndestulát  
S VIIIc; despriJs S VIIId [r]; des7íz� I VIb. Într-un neologism ca depín(ẹ S VIIIa este 
de observat ‒ ca în cazul multor cuvinte în a căror structură se repetă aceeaşi 
combinaţie de sunete ‒ păstrarea lui d într-un segment iniţial care apare în mod 
curent afectat de fenomenul durificării (v. formele de sub 3.3.1.3.), alături de 
palatalizarea tipic bănăţeană a lui d de la finala radicalului. 
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Cazurile cu sinereză în secvenţele cu prepoziţia de urmată de cuvânt cu 
iniţială vocalică sunt mult mai rare decât cele cu eliziune, specifice realizării dure a 
lui d (v. 3.3.1.3.): de̯-ạ́la I VIb. 

Înainte de i, d moale (şi nepalatalizat) este recurent (dar net inferior faţă de 
formele cu d dur urmat de î, v. 3.3.1.3.) în prepoziţia din L VIId [r] (coocurent cu 
dîn), S Va, VIIb, I VIa [r] (uneori coocurent cu dîn în acelaşi enunţ); în alte forme 
rezultate din combinări de tipul de + în- este mult mai rar: díntrĕ I VIa; díŋcolo S VIIb.  

3.3.1.2. d urmat de vocale palatale velarizate. Tipul intermediar, cu vocale 
palatale velarizate, apare mai frecvent decât cel cu d moale şi are o distribuţie mai 
variată, în sensul că la atestările prepoziţiei dĕ (şi ale sudărilor ei cu alte cuvinte) se 
adaugă un număr mai mare de derivate cu prefixul des- (> dĕs-): dĕ L VI [r] 
(coocurent cu dă [r]), VIIb [r] (coocurent cu dă [r], precum şi cu stadii cu 
palatalizare), VIId (coocurent cu dă în secvenţe mici), VIIe (coocurent cu dă [r]),  
S VIIa [r] (uneori coocurent cu de, dă la mică distanţă), VIIb, c, S VIIIa (coocurent cu 
de şi cu #e), I Va [r] (minoritar faţă de dă), VIa [r], Vl VIIa; dĕ pĕ lªoc Vl VIIIa; 
dĕźába L VIIe. Uneori, stadiul intermediar al durificării se combină cu închiderea 
(v. Vocalism, 1.1.1.2.): prep. dȋ L VIIb, S VIIb, VIIIa. Velarizarea lui e apare şi în 
conjuncţia conclusivă dĕĉ L VI [r] (coocurent cu deĉ [r]) ‒ un fonetism care iese din 
sfera concordanţei cu graiurile munteneşti. O extensiune destul de amplă o are 
velarizarea în derivatele cu des-: dĕspărţî́t L VIId [r], Vl VIIa [r]; dĕs7ísĕ L VIIb; 
dĕscărcát L VIIb; dĕzbrăc,t L VIIb etc. O astfel de pronunţare poate afecta chiar şi 
segmentul iniţial de- al unui neologism: dĕfeřźent L VIIb. 

Velarizarea lui i se întâlneşte în mod repetat în prepoziţia dȋn L VIIb [r], VIIe, 
S VIIa (coocurent cu dîn [r]), VIIId, I VIb.  

3.3.1.3. d dur. Forma specific muntenească dă este recurentă la cei mai mulţi 
vorbitori din Banatul sârbesc (în mod analog cu ceea ce se întâmplă „în cea mai 
mare parte a subdialectului bănăţean” Neagoe 1984: 246): L VI, VIIb (coexistă cu 
stadiul de şi chiar di, ex. făr î de bábiţă/ făr î de dóctor/ făr de nimíca), VIId, e,  
S VIIa [r] (coocurent cu dĕ, de şi cu stadii cu palatalizare), I Va, b, VIa (coocurent cu 
de [r]), VIb [r], Vl VIIa, VIIIa (ex. fábrica dă ¬léi̯ Vl VIIa, dă rápiță Vl VIIa, VIIIa, dă 
curcúbătă Vl VIIIa); ea apare şi în varianta cu închidere: dâ L VIIb [r]. La atestările 
prepoziţiei se adaugă variate forme ale cuvintelor care o includ în structura lor 
etimologică: dắspre S VIIa; dălóc L VIId [r], I VIb [r]; dăstúl L VIIe, I VIb [r]; 
dășfeptát Vl VIIa; dăcî́t S VIIa, VIIIc; dăpárfe L VIIe, S VIIa, I VIb, Vl VIIa [r], VIIIa; 
dăgrábă I Va; todăúna I Va. Frecvenţa conjuncţiei dă este mai redusă decât a 
prepoziţiei: dă L VIIb, I Va, VIb [r]. 

Durificarea are o amploare considerabilă în derivatele cu des- ‒ în legătură cu 
care este de remarcat asocierea frecventă a fenomenului durificării cu păstrarea 
fonetismelor primare cu consoană prepalatală (adică absenţa unificării analogice 
după celelalte derivate cu des-) din reflexele verbelor moştenite discludere şi 
disglaciare: dăş7íd I Va; dăşÖí#ẹ (dăş7í)e) L VIIb (urmat aproape imediat de 
dĕsÖí#e), I Va; dăș7ís I VIb; dăş9íş— I Va; dăşÖíse L VIIe [r] (cu variaţii ale timbrului 
vocalei finale); să să dăj0éţe L VIId; dăspărţî́tă L VIId (coocurent cu dĕspărţÄt); 
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dăspărţî́fe L VIId; dăscî́nț S VIIa; dăscoperím I VIb; dăsfăcút I VIb; dăscurc,t  
Vl VIIa; dăspríßs Vl VIIa; dăstrucáț Vl VIIIa etc. 

Viabilitatea fenomenului durificării lui d în graiurile româneşti din Banatul 
sârbesc se reflectă în faptul că modificări identice cu cele din cuvintele vechi apar 
în neologismele cu segmentul iniţial de-: dăpín)e (dăpín#e, dăpín#ẹ) I Va [r], I VIb 
[r]; dănumít I Va; dăcúrz I VIb etc. 

Înainte de cuvinte cu iniţială vocalică, prepoziţia de este cel mai adesea 
redusă la d-, ceea ce implică o pronunţare dură, de acelaşi tip cu cea din formele 
sudate dasúpra L VIIe [r]; întodaúna S VIIa; d-afáră I VIb; d-acọló I VIb; d-ásta I Va; 
pămî́nd î d-al alb Vl VIIa; batóză d-á@e míś Vl VIIIa etc. 

Precedat de d dur, i trece la î în cele mai multe forme rezultate din 
contragerea lui de cu în (independent sau în structura etimologică a altor prepoziţii 
şi adverbe): dîn (la fel ca în „cea mai mare parte a Banatului”, Neagoe 1984: 246) 
L VI [r], VIIb, d [r], VIIe [r], S VIIa [r], VIIc, I Va [r], VIa [r] (coocurent cu din [r], 
uneori în acelaşi enunţ), VIb [r], Vl VIIa [r], VIIIa; dî́ntr-o dátă L VI; dî́ntră S VIIa; 
dî́ŋcolo L VIIb [r]; dîŋco̯áĉa I VIa; dînúntru L VIIe; dîntîń́ Vl VIIa. 

Instabilitatea fenomenului durificării lui d, vizibilă în numeroasele cazuri de 
coocurenţă notate în dreptul exemplelor, apare şi în secvenţe ca: úna dĕ la voi̯/ dă 
la romînía L VIId; dē... dắspre mámă S VIIa. 

3.3.2. p. Dezechilibrul dintre atestarea durificării lui d şi aceea a oclusivei 
labiale trebuie privit ca determinat de tipurile istorice de distribuţie a celor două 
fenomene, în sensul că domeniul de acţiune este limitat, în cazul lui p, la prepoziţia 
pe şi la cele compuse pe baza ei. 

3.3.2.1. p moale. Spre deosebire de ceea ce se întâmplă în cazul paralel al 
durificării lui d (v., în special, 3.3.1.3.), în cazul lui p par să fie predominante 
formele fără durificare: pe (pẹ, pi) S Va, VIIa, b [r], VIIc [r], VIIIa [r], VIIId [r], I VIb. 
Uneori prepoziţia pe este afectată de fenomenul diftongării (v. Vocalism, 4.2.): p™e 

L VIIb [r] (ex. p™e m,să), VIIc [r]. Înainte de cuvinte având iniţială vocalică, e̯ şi i̯ 
rezultaţi din sinereză se păstrează: pe̯-atúJśa S VIIIc; pi̯-órmă S VIIIc [r].   

3.3.2.2. p urmat de vocale palatale velarizate. Acest tip intermediar apare 
în prep. pĕ I VIb [r] (coocurent cu pe), Vl VIIIa; pĕ́ntru L VI, I VIb; pĕ́stă I VIb. 

3.3.2.3. p dur. Durificarea lui p apare în: pă S VIIIa [r], S VIIa [r], I Va [r], VIa, 

b [r], Vl VIIIa; pắntru I VIb [r]; ea se vede şi în rezultatul combinării cu un cuvânt cu 
iniţială vocalică: p-acoló S VIIIa. 

Interesantă este, în contextul durificării, combinarea prepoziţiilor de şi pe 
(care a dus la neutralizarea destul de timpurie ‒ în raport cu momentul în care 
durificarea lui p se vede a fi luat amploare în graiurile munteneşti, adică nu mai 
devreme de sfârşitul secolului al XVII-lea ‒ a opoziţiei dintre secvenţa dă pă şi 
prepoziţia după); în unele secvenţe, cele două prepoziţii rămân distincte: dî pm 
míjlocu S VIIIa; de pă drúgă S VIIIa [r]; există însă şi cazuri de confuzie cu 
prepoziţia după: frúJzâle du pm drúgă S VIIIa.  
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3.4. Durificarea grupurilor consonantice st şi str 
3.4.1. Grupul st. Pronunţarea dură a grupului consonantic st ‒ reflectată în 

alterarea timbrului vocalelor palatale următoare ‒ este o trăsătură specifică 
subdialectului bănăţean32. 

3.4.1.1. st moale. La vorbitorii din Banatul sârbesc, pronunţările cu st moale 
sunt net minoritare faţă de cele cu durificare, singurul context în care se întâlnesc 
repetat fiind forma „lungă” de persoana a 3-a sg. a indicativului prezent al lui a fi: 
i̯éste (i̯ę́ste, i̯ę́stẹ, i̯ésge, i̯Ðsfe) S VIIa [r] (coocurent cu forme cu durificare), VIIc, 
VIIIc [r], VIIId [r], I VIb; în afara acestei forme, st moale apare izolat: mÐstecă S VIIb. 

3.4.1.2. st urmat de vocale palatale velarizate. Velarizarea medie după 
grupul st afectează forma „lungă” a lui a fi la ind. prez. 3 sg.: i̯éstĕ (™éstĕ) L VI, VIIb 
[r] (coocurent cu ™ésfe, i̯ésfẹ [r]), S VIIa [r], I VIb [r] (coocurent cu i̯éstă); după cum 
se observă din cazurile de coocurenţă notate în dreptul atestărilor, pronunţarea 
acestei forme este adeseori oscilantă. În afară de ea pot fi întâlnite forme cu 
velarizare medie şi în alte cuvinte ‒ pentru care apar pronunţări alternative la 
vorbitorii care le întrebuinţează: co̯ǻstĕ I VIb (coocurent cu co̯ástẹ); me̋stĕc S VIIb; 
m™éstĕcă L VIIb; postĕ́sc S VIIb [r] (o dată urmat de i̯éstă). 

 3.4.1.3. st dur. Pronunţările cu st dur sunt majoritare în Banatul sârbesc şi, 
spre deosebire de cele discutate sub 3.4.1.1. şi 3.4.1.2., se întâlnesc frecvent şi în 
forme în care vocala influenţată de grupul consonantic precedent este i (> î). De 
asemenea, domeniul de recurenţă este mai variat, incluzând verbul a mesteca, 
prepoziţia peste şi diverse verbe de conjugarea a IV-a cu radicalul în st-: mestăcát 
(mi̯estăcát, mistăcát) L VIIb [r] (cu variaţii ale aperturii lui e), VIId, S Va [r],  
Vl VIIIa; i̯éstă L VI [r], VIIe [r], S VIIa [r], VIIb, I Va [r], VIb; pĕ́stă (pắstă, pístă)  
S VIIId [r], I Va [r], VIb; stîMg I Va; stî́nĝe I Va; stîḾgă (conj. 3 sg.) I Va; povẹstîḿ 
(povĕstî́m) Vl VIIa [r]; povestît́ S VIIa; năpustît́ S VIIIc; nu năpustî ́S VIIIc.   

  3.4.2. Grupul str. Modificarea vocalelor palatale după grupul consonantic 
str are o „tradiţie” în istoria dialectului dacoromân, precum şi o extensiune 
dialectală corespunzătoare vechimii acestei tendinţe (cf. DLR s.v. strecura33, 
strica, striga).  

 
32

 În  NALR. Ban. I, h. 64 (mestec), predominanţa pronunţărilor cu -stă- (uneori cu închiderea 
lui ă secundar la â) este foarte clară; pe h. 102 (coastă), pluralul este cu st moale în nordul Banatului, 
unde silaba finală este -ste sau chiar -st™ĕ ‒ în timp ce st dur este practic regulat în sud, ceea ce duce la 
neutralizarea opoziţiei între singular şi plural; cf. şi harta interpretativă LXI. 

33 În cazul verbului a strecura, problema durificării grupului str şi a cronologiei relative a 
formelor cu stre- în raport cu cele cu stră-  este complicată de dificultăţi etimologice ‒ dat fiind că 
etimologia cea mai verosimilă (şi cea mai frecvent admisă), *extracolare (v. Tratat 2018) ar 
presupune întâietatea formelor cu stră-.  Împotriva acestei deducţii stă faptul că formele cele mai 
vechi, atestate în texte din diverse arii (v. DLR s.v. strecura; v. şi Zamfir 2005: 277), au e în silaba 
iniţială. (Trebuie spus, în privinţa formelor transliterate consecvent cu e de editorul Gh. Chivu, că cele 
patru forme din AC 141: 8–11, corespunzătoare formei de ind. prez. 1 sg., participiului şi a două 
substantive deverbative şi traduse Percolo, respectiv Percolatum, Percolatorium şi Percolatio, apar în 
grafii care lasă loc la interpretări; este însă foarte clar că atât deasupra vocalei din silaba iniţială, cât şi 
deasupra vocalei finale din cuvântul tradus prin Percolatio, se află semnul diacritic prin care este 
notată în AC vocala ă: Stre͗kure͗ture͗ AC 141: 11; semnul diacritic de pe e medial este mai puţin clar 
din cauza ligaturii cu t următor şi tot din motive de ligatură este neclară ortografierea celorlalte trei 
cuvinte din aceeaşi familie lexicală).  
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Cele trei verbe moştenite cu str- apar la vorbitorii din Banatul sârbesc în 
forme în care durificarea e aproape generală: străco̯áră L VIIe; străcurắm L VIIe; 
străcurát L VIIb (urmat de strĕcurát), L VIIe; străcuráře L VIIe; să strî́9ĕ S VIIa; 
strîcát L VIIb (urmat de stricát la mică distanţă). Forme cu vocale palatale 
velarizate apar mai rar: strĕcurát L VIIb (v. supra pentru coocurenţa cu străcurát); 
strȋ́că I VIb; strȋgát I Va. Pronunţarea cu str- moale apare extrem de izolat: stricát  
L VIIb (precedat de strîcát, v. supra). 

O durificare de acelaşi tip cu cea din cuvintele moştenite apare izolat într-un 
toponim recent ca aústrȋa L VI [r] (coocurent cu aústria [r]). 

3.5. Durificarea altor grupuri muta cum liquida. O durificare bine documentată 
istoric în aria vestică a dacoromânei este aceea din formele verbului a trebui34. 

Pronunţările vorbitorilor din Banatul sârbesc variază de la velarizarea medie 
(până la stadiul ĕ) a lui e ‒ trĕ́bĕ (trĕ́bă) L VIIb [r] (dar trébă [r] la aceeaşi 
informatoare), I Va, VIb [r] (coocurent cu trébă/trébĕ, uneori în acelaşi enunţ),  
Vl VIIa (dar trébă la aceeaşi informatoare); trĕbui̯á S VIIId; trĕbuít (trĕbîít) L VIIb 
[r], I Va, VIb [r], ‒ până la stadiile finale, cu e > ă şi e̯a > a: trába S VIIIa; trắbă 
L VIIb, S Va; trăbuít L VIIb [r], VIId [r], VIIe, S Va [r], VIIa, I VIb, Vl VIIa [r], VIIIa. 
Formele fără durificare sunt minoritare: trébe (trébĕ) I VIb [r] (coocurent cu trĕ́bĕ 
[r]); trebuít S VIIa. Din intensitatea oscilaţiilor care există la un informator cum este 
VIb din Iancaid s-ar putea conchide că ceea ce este evident o „normă” a graiurilor 
vestice, cu o vechime de cel puţin două secole şi jumătate, se confruntă, în 
pronunţarea acestui cuvânt la generaţiile mai puţin conservatoare, cu modelul 
pronunţării româneşti standard.  

O altă durificare a grupului tr apare în formele verbului a întreba (cu familia 
lui lexicală), în care fonetismul -tră- (cf. şi DA s.v.) are o vechime considerabilă în 
aria vestică35. În Banatul sârbesc se întâlnesc mă-ntrábă S VIIc (precedat de întrebát); 
o-ntrăbát S VIIa ‒ alături de forme cu velarizare medie: întrĕbát L VIIb, S VIIIc. 

Din aceeaşi categorie istorică a durificărilor atestate foarte bine şi pe scară 
foarte largă în aria vestică (unde sunt practic regulate la scriitorii Şcolii Ardelene36) 
face parte durificarea din prepoziţia între (< lat. inter) şi din cele compuse pe baza 
ei (dintre şi printre). Ea apare în Banatul sârbesc atât în forme cu velarizarea medie 
a lui e (î́ntrĕ L VIIb; díntrĕ I VIa), cât şi cu velarizarea până la stadiul de vocală 
centrală (dî́ntră S VIIa). 

Velarizări medii ale vocalelor palatale apar, izolat, şi în alte cuvinte cu grupul 
tr: trĕ́śe S VIIId; trĕcút Vl VIIIa; trĕierát S VIIId; trȋmés L VIId [r]. Şi mai izolat, 

 
34 Fenomenul este atestat regulat cu vocală centrală în silaba iniţială a radicalului la scriitorii 

Şcolii Ardelene (v., de exemplu, Şc. Ard. I 185, 188, 415, 423, 431, 438, 440, 449 etc.; v. şi DLR s.v. 
treabă, trebui pentru atestarea fenomenului în ALR I, ALR II şi ALR s.n., „mai ales în Transilv., 
Ban. şi Maram.” [s.n.]). 

35
 Fonetismul este recurent şi aproape generalizat la scriitorii Şcolii Ardelene: întrăbăm  

Şc. Ard. II 802; întrăbare Şc. Ard. II 191 (coocurent cu întrebare); întrăbări Şc. Ard. II 445; 
întrăbăciune Şc. Ard. II 1051. 

36 Prepoziţiile întră, dintră şi printră sunt generale la scriitorii Şcolii Ardelene, cea dintâi 
având un grad impresionant de recurenţă: întră Şc. Ard. I 180, 181, 183, 189, 193, 196, 197, 199, 204, 
205, 206, 270, 281, 288 etc.; dintră Şc. Ard. I 161, 181, 188, 258, 269, 270, 295, 298, 322 etc; printră 
Şc. Ard. I 269. 
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fenomenul apare în crĕdínţă (crĕ#ínţa) L VIId [r]. Este vorba de o tendinţă care se 
opune, în bună măsură, tendinţei descrise la Vocalism, 2.2.2.2.   

3.6. Durificarea labialelor. Durificarea „istorică” din dialectul dacoromân 
(adică cea din tipurile mărg, vorbăsc, vorbască) este destul de slab reprezentată în 
Banatul sârbesc, caracterul său izolat fiind fără îndoială legat de tendinţa foarte 
puternică de păstrare a vocalismului palatal după labiale, manifestată în amploarea 
deosebită a fenomenului diftongării (v. Vocalism, 4.1., 4.2., 4.3.). 

3.6.1. m. Gradul cel mai ridicat de recurenţă în privinţa modificării vocalelor 
palatale după labiale îl au formele cu labială nazală: mărg Vl VIIa [r]; să márgă  
Vl VIIa; mărs L VI (urmat la mică distanţă de mĕrs), Vl VIIa [r] (uneori coocurent 
cu mĕrs), VIIIa [r]; trimắs Vl VIIIa. Fonetismul din participiul verbului a merge este, 
după cum se vede, instabil, incluzând câteva realizări cu e velarizat: mĕrs L VI 
(precedat de mărs), Vl VIIa [r] ‒ şi, în mai mică măsură, cu e nealterat: mers S VIIa, 
Vl VIIa.  

În pomắnur— L VIId [r], combinarea radicalului cu un morfem fără e/i explică 
menţinerea unui vocalism nepalatal în silaba finală a radicalului, la fel ca în sg. 
pomană (< v.sl. pom™nß memoria LPSGL 621, col II). 

3.6.2. p şi b. O durificare corespunzătoare celei bine atestate în dialectul 
dacoromân (începând din epoca veche) se întâlneşte numai la oclusiva labială 
sonoră: probắsc S VIIa; sîrbáscă Vl VIIa. La generaţiile mai tinere apar forme cu 
velarizare medie: gálbĕn I VIb (coocurent cu gálbẹňe); vorbĕ́sc I VIb; trébĕ I VIb. 
Vitalitatea fenomenului este dovedită însă de producerea lui consecventă lui într-un 
neologism: opărát L VIIb;  opăr7tă L VIIb; opăráţi™a L VIIb ‒ şi, cu velarizare 
medie: opĕrát L VIIb, d [r]. 

3.6.3. f şi v. Exemple de durificare apar numai pentru labiodentala sonoră: 
completă, ca în să iváscă S VIIa, sau parţială, ca în povĕstî́m Vl VIIa [r]. 

3.7. Durificarea lui r. Modificarea vocalelor palatale în vocale centrale după 
r inţial sau r geminat este o problemă extrem de complexă de fonetică  istorică  
(cf. Densusianu, ILR II, Cap. II, § 4), în jocul dintre păstrarea vocalismului palatal 
şi modificarea lui în sensul velarizării intervenind, pe lângă problema pronunţării 
dure a consoanei [r], influenţe analogice intraparadigmatice sau interparadigmatice. 
Între cuvintele la care oscilaţiile istorice şi dialectale sunt foarte intense, o poziţie 
aparte o ocupă adjectivele rău (< lat. reus) şi rece (v.dr. reace < lat. recens). În 
cazul celui dintâi, în Banatul sârbesc este atestat un plural cu durificare: rắ:e  
L VIId. În cazul celui de-al doilea, durificarea afectează, în ciuda flectivului palatal 
din toată paradigma, atât formele de singular, cât şi pe cele de plural. Predominante 
sunt formele cu velarizare medie: rĕ́ĉe (rĕ́śe, rĕ́śį) L VIId, S VIIa, b; fonetismul cu 
vocală centrală este mai slab reprezentat rắśe S Va. S-ar putea ca flectivul palatal 
(care, în principiu, ar trebui să blocheze influenţa pronunţării dure a consoanei 
asupra vocalismului) să aibă un rol real în oprirea velarizării ‒ în cele mai multe 
cazuri ‒ la stadiul ĕ.     

Pronunţarea dură a lui r se întâlneşte şi în cazuri în care istoria fenomenului 
este mai puţin complexă, precum este acela în care sunt afectate desinenţele de 
plural (în poziţie finală absolută sau înainte de articolul -le): v™édrĕ I VIb (coocurent 
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cu v™édre [r]); căldắrȋ@e̯-ále̯ȧ L VIIb. Şi în acest tip se poate ajunge până la stadiul 
cu vocală centrală: ĉo̯a̋ră múlfẹ S VIIId (coocurent cu ĉo̯áre). Velarizarea în 
interiorul radicalului este mai rară: părȋńțî I VIb. Într-o formă verbală precum să sĕ 
cúrĕțe S VIIIa, problema naturii fenomenului cu care avem de-a face este mai 
complicată, deoarece fonetismul poate fi interpretat fie ca o velarizare într-un 
conjunctiv de tip literar, cu alternanţă ă/e înainte de flectivul -e (cureţe > curĕţe), 
fie ca o modificare de timbru de tipul celor descrise la Vocalism, 2.2.2.2., produsă 
într-un conjunctiv fără alternanţă vocalică (curăţe > curĕţe); pentru această ultimă 
soluţie ar pleda şi prezenţa transformării identice a morfemului să în sĕ. 

Viabilitatea dialectală a durificării lui r ‒ corelată, poate, cu influenţa 
analogică a cuvintelor vechi cu silaba iniţială ră-  ‒ este probată de prezenţa lui 
într-un neologism ca răuşî́t L VIIb, S VIIIc. 

4. Fricatizarea. În domeniul fricatizării intră două serii de fenomene net 
distincte ca statut istoric şi amploare dialectală: pe de o parte, fricatizarea africatei 
dentale sonore [ḑ], care în aria sudică a dacoromânei s-a produs în epoca 
preliterară, rezultatul fricatizării ([z]) fiind general în epoca celor mai vechi texte; 
pe de altă parte, fricatizarea africatelor prepalatale [ĉ] şi [ĝ], un fenomen care a 
început să acţioneze în faza târzie a limbii române vechi, în diverse părţi ale 
jumătăţii nordice a Dacoromaniei ‒ cu un ritm de avansare şi cu rezultate variabile 
de la o regiune la alta. 

 4.1. Fricatizarea timpurie (istorică). Fricatizarea istorică (în sensul de 
prezentă pe scară largă încă din limba română veche) este un fenomen care nu s-a 
produs decât parţial în Banat, specifică acestei arii fiind păstrarea africatei [ḑ]37. 
Deşi se păstrează, ca o trăsătură diagnostică, în graiurile româneşti din Banatul 
sârbesc, africata ḑ nu este generală; cazurile de fricatizare sunt extrem de 
numeroase. 

4.1.1. ḑ păstrat. Fonetismele cu ḑ au fost în parte discutate sub 3.1.4., 
caracteristică africatei dentale sonore fiind pronunţarea ei dură. La acestea se 
adaugă forme nerelevante pentru fenomenul durificării. Ele apar la vorbitorii din 
generaţiile vârstnice, având întotdeauna un caracter instabil (oscilaţie cu pronunţări 
cu fricatizare, de multe ori în aceleaşi cuvinte): prî́nḑu S VIIIc [r] (coocurent cu 
prîJz la mică distanţă); căḑút S VIIc; crẹḑút Vl VIIa [r]; o-ŋcreḑút Vl VIIa [r]; 
bofẹḑát Vl VIIa (coocurent cu mai multe forme cu z, ex. bofizát... boćáză... 
bofizát); cucurúḑ S Va [r] (coocurent cu cucurúz [r]), Vl VIIa (precedat de cucurúz 
în replica soţului); scov™ḗrḑ L VIIb. La cazurile de coocurenţă deja notate se adaugă 
pasaje în care se poate observa tranziţia de la un tip de pronunţare la altul: dóozăś-
tríḑăź î dĕ Vl VIIa; cu prî́nḑu/ șî la prîJz Vl VIIa; ca sĕ prinḑ de i̯ȧ/ șî să nu fe árză 
S VIIa. 

  4.1.2. ḑ fricatizat. Frecvenţa pronunţărilor cu fricatizare este sensibil mai 
ridicată decât a celor cu ḑ păstrat, care constituie în mod indiscutabil un arhaism în 

 
37

 Cf. NALR. Ban. I, h. 71 (buză: ḑ este larg majoritar, forme cu fricatizare apărând numai în 
colţul nordic, cf. şi harta interpretativă XXXIX); aceeaşi distribuţie a celor două tipuri (cu ḑ păstrat/cu 
fricatizare) se repetă pe h. 72 (buzat) şi 73 (buzată). 
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regres destul de accentuat. La fel ca pentru africată, exemplele pentru fricativa 
rezultată din ea au fost discutate în bună măsură în cadrul fenomenului de 
durificare (v. 3.1.2.), putând fi completate cu forme nerelevante pentru problema 
durificării: pî́Jză (pî́Jza) L VIIb [r], VIIe [r], S VIIa, Vl VIIa; várză (várza) L VIIb [r],  
VIIe [r], I VIb [r]; frúJză (frúJza) I VIb [r], Vl VIIa [r]; frúJze I VIb [r]; fruJzulíţă  
L VIIe; prîßz S VIIa [r], I Va, Vl VIIa [r]; ªorz L VIIb, I VIb; boféz(u) L VIIb [r], I Va; 
bofáză I Va; bofezát I Va; văzút L VIIe, S VIIa, c, I Va [r], VIb [r], Vl VIIa [r]; căzút S 
VIIIc [r]; să nu fẹ rîz L VIIb (precedat de aúḑ); brî́Jză (brî́Jzĕ) L VIIb [r], VIIe, S VIIa, 

c [r], I Va; grumáz(u) L VIIb [r], VIIe; cucurúz(u) L VI, VIIb [r], S Va [r], S VIIIa [r], 
VIIId [r], I VIb [r], Vl VIIIa [r] etc. 

4.2. Fricatizarea târzie (dialectală). Fricatizarea africatelor prepalatale ĉ şi 
ĝ este un fenomen specific subdialectului bănăţean38 şi are o amploare 
considerabilă la vorbitorii români din Banatul sârbesc. Deşi instabil şi generator de 
fluctuaţii de pronunţare în vorbirea celor mai mulţi informatori, fenomenul 
fricatizării continuă să reprezinte o trăsătură dialectală extrem de viabilă ‒ regresul 
lui sub influenţa limbii române literare neînregistrându-se decât la vorbitorii din 
generaţiile mai tinere. 

4.2.1. ĉ  
4.2.1.1. ĉ nefricatizat. La vorbitorii din treptele de vârstă VII–VIII, 

pronunţările cu africată sunt net minoritare faţă de cele cu fricatizare ‒ raportul 
fiind invers la treptele de vârstă V–VI: ĉenúșă (ĉenúşa) L VIIe, I Va [r]; ĉápă L VIIb 
[r] (coocurent cu śápa); relat. ĉe (ĉẹ) L VIIb, d, S VIIa, b, VIIIa, I Va [r], VIa [r], VIb 
[r], VIIb; ĉée̯a ĉe I VIb; órşîĉe S Va; ĉéva (ĉevá) I Va [r], VIa, b [r]; ĉíne (ĉíňe, ĉíňẹ)  
L VIIb, I Va [r], VIa [r], VIb; zĕ́ĉe (zắĉe) S VIIa, I VIb [r]; zíĉe (zî́ĉe) L VIIb, S VIIa [r] 
(coocurent cu zÄŝẹ [r]), VIIc, I Va, VIb; íĉe S VIIc; zî́ĉem I Va; să zî́ĉem S VIIb; ind. 
prez. 2 sg. faĉ I VIb; fáĉe L VIIb, I Va [r]; fáĉem (fáĉẹm) I VIb [r]; făĉá I VIb; făĉám 
(fâĉám) S VIIId [r] (coocurent cu făśám [r]); făĉáu̯ I VIa; aíĉ(a) S VIIa [r], VIIIa 
(coocurent cu aíśa [r]), I Va, VIa [r], VIb [r]; niĉ L VIIb, S VIIId; piĉór I VIb; piĉo̯árẹ  
I Va; piĉo̯árilẹ (piĉo̯ári@e, piĉo̯ári@i) I Va [r]; veĉín I Va; vẹĉíń I VIb; veĉȋ́nă (veĉȋ́na) 
I Va, VIb; dúĉe I Va [r], VIb [r]; dúĉem (dúĉẹm) I Va [r], VIb [r]; dúĉeţ I Va (precedat 
de miś), deĉ (dĕĉ) L VI [r] etc. 

În neologisme, africata ĉ este păstrată (chiar şi în vorbirea generaţiilor mai 
vârstnice), deşi exemplele de fricatizare nu lipsesc (v. 4.2.1.3.): speĉ(i̯)ál L VI,  
Vl VIIIa; șpeĉializáție (șpeĉializáția) S VIIIc; speĉialíst S VIIIc; ĉentimétri S VIIIa 
(precedat de zíśem), I VIb [r]; 9ímiĉe S VIIIa; artifiĉiále S VIIId; sínĉer S VIIa; 
proĉedắm L VI; reĉ™ént L VIIc. 

4.2.1.2. Stadii intermediare. Pronunţări în care caracterul consoanei este 
mai puţin clar au fost notate destul de rar şi, cum este firesc pentru nişte fonetisme 

 
38

 Cf. NALR. Ban. I, h. 21 (purice: fricatizarea este practic generală în Banat, stadiul ĉ apărând 
excepţional, de exemplu în pct. 56 din nord-vest), h. 39 (sprâceană: ś este practic general, iar ĉ 
excepţional, ex. pct. 52), pct. 43 (cercei: ś general, iar ĉ excepţional, ex. pct. 73), h. 38 (geană: ź 
acoperă tot Banatul), h. 70 (gingie: fricatizarea până la stadiul ź este generală, indiferent de tipurile 
lexicale gingie/gingel), h. 87 (neg: ź este general în variantele lui negel), h. 128 (genunchi: ź general, 
cu excepţia unei mici arii cu jă- în nord, spre Crişana). 
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atipice, se întâlnesc, în majoritatea cazurilor, ca ocurenţe izolate la câte un vorbitor, 
caracterizându-se rareori prin recurenţă: relat./interog. ĉ/śe L VIIb [r]; dúĉ/^e L VIIb 
(urmat la mică distanţă de dúśe), VIIc; pórĉ/śi (pórś/ĉi) L VIIb (dar porś(i) recurent 
la aceeaşi informatoare); ĉ/śíßsprăśe (ś/ĉíßsprăśe) Vl VIIa; aíś/ĉ S VIIa; ind. prez. 2 
sg. faĉ/ś S VIIc; zắĉ/śe I VIa etc. Este pronunţat în acest fel şi un neologism ca 
ĉ/śetăţeńía L VIId. 

4.2.1.3. ĉ fricatizat. Fricatizarea până la stadiul specific bănăţean [ś] este 
extrem de bine atestată în Banatul sârbesc, având în unele cuvinte un grad 
impresionant de recurenţă: crăśún (crĕśún, creśún) L VIIb, S Va, VIIa [r]; miś L VIIb, 
S VIIa, I Va, Vl VIIIa [r]; săráś L VIIb [r], Vl VIIIa; śíne S VIIa; śíneva (śíňeva, śíńeva, 
śíńẹva) L VIIb, S VIIa [r], I VIb [r]; śe relativ L VI [r], VIIb [r], VIId [r], S VIIa [r], VIIb, 

c [r], VIIIa, c [r], VIIId [r], I VIb izolat (uneori în vecinătatea unor forme cu africată, 
ex. śe fáĉem), Vl VIIIa [r]; òrșîśé S VIIb [r]; mácăr śe S Va; śéva L VIIb [r], VIIe [r],  
S VIIb [r], VIIIc, d, Vl VIIIa [r]; śevá S Va; śiJś L VI, VIIb [r], VIId, e; dúśe S VIIIa [r], 
VIIIc [r], I VIb; dúśem (dúśim) L VIIe, S Va, VIIa, VIIIc; duśá S VIIa, VIIIa; duśám  
S VIIId; duśáu̯ S VIIIa; pláśe (pláśẹ, pláśį) L VIIb [r], VIIe [r], S VIIa, b, I VIb; atúJś(a) 
(atúJź înainte de sonoră) L VI [r], VIIb [r], VIIc [r], VIId, e [r], S Va [r], VIIa [r], VIIb 
[r], VIIc [r], VIIIa [r], VIIIc [r], VIIId [r], I Va (minoritar), VIb [r] (dar minoritar – 
vorbitor la care predomină africatele păstrate), Vl VIIa, VIIIa [r] (dar atúnĉe la 
acelaşi vorbitor, urmat de atúJśa în replica imediat următoare); aíś(a) L VI, VIIb [r], 
VIId [r], VIIe, S Va, VIIa [r], VIIc [r], VIIIa [r] (coocurent cu forme cu ĉ păstrat), VIIIc 
[r], VIIId, Vl VIIa [r], VIIIa [r]; aśí(i̯)a L VI, S VIIIc; niś (niź, ňiź înainte de sonoră)  
L VIIe, S VIIa [r], VIIb [r], VIIc [r], S VIIId [r], I Vb, VIb [r], Vl VIIa; niścúm (ńiścúm) 
L VIIe, I VIb; níźdecum (niź#ecúm) S VIIc [r] etc. Fenomenul apare deopotrivă în 
elemente moştenite (cum sunt cele mai multe dintre exemplele de mai sus) şi în 
împrumuturi din diverse straturi cronologice: śásur— L VIIb, e [r]; obiśéi̯ L VIIc,  
S VIIa; coláśi L VIIb; colăśél S VIIa; colăśéi̯(i) S VIIa [r]; cośíi̯e (cośí™e, cośí™a)  
L VIIb, S VIIIa, d, Vl VIIa [r]; cośíi̯ S VIIIa; el este prezent inclusiv în neologisme: 
fabríś L VIIb; fabríśi:e L VIIe; ofíśu Vl VIIa [r]. 

Deşi are o amploare neegalată de a nici unui alt fenomen dialectal, fie el din 
domeniul vocalismului sau al consonantismului, fricatizarea lui ĉ rămâne un 
fenomen instabil, la cazurile de coocurenţă deja notate în dreptul exemplelor 
adăugându-se secvenţe de vorbire cu tranziţii de la un tip de pronunţare la celălalt; 
cuvintele care conţin două africate, cum este numeralul cinci, sunt la rândul lor 
exemple de coexistenţă a lui ĉ şi ś: dZoșĉiJź S VIIc; pátru-ĉiJś frúJzĕ I VIb; ĉíJześ 

S VIIIc; ĉíJsprăzằśẹ/ ópsprăzằĉẹ mártie I VIb; zi̯éĉe/ șî dóosprĕśe/ șî ªopt I VIb; mại̯ 
o dátă la zắĉe zî́:e/ la ĉíJsprăśe I VIb; că zîśá... náșu nícu/ zȋĉá S VIIIc; să puňe̯-
acólo î la crúĉe/ șî s-acópere cu śéva I Va. 

4.2.2. ĝ 
4.2.2.1. ĝ nefricatizat. Situaţia africatei prepalatale sonore este mult mai 

tranşantă decât a perechii sale surde (v. 4.2.1.1.): la informatorii din treptele de 
vârstă VII–VIII, păstrarea lui ĝ are un caracter cu totul excepţional ‒ ex. 
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cotoro̯áĝ™e:ẹ L VIIb (precedat şi urmat de forma cu fricatizare) ‒, prezenţa lui în 
graiurile româneşti din Banatul sârbesc fiind o caracteristică a vorbitorilor tineri/de 
vârstă medie: lunĝíme I VIb; dunĝœ  I VIb; ajúnĝe I Va [r], VIb; ajúnĝem I Va [r]; 
imperat. 2 sg. fuĝ I VIb; fúĝe I VIa; fuĝít I VIa [r]; plînĝ I Va; trăĝá I VIb etc. 

Absenţa fricatizării în neologisme (friĝidér— L VIId, I VIb; leĝénda I VIa; reĝím 
I VIa; ĝenerál I VIa) este contrabalansată de cazurile destul de numeroase în care 
fenomenul se produce chiar şi în acest strat etimologic (v. 4.2.2.3.). 

4.2.2.2. Stadii intermediare. Pronunţări în care este greu de decis dacă 
africata se păstrează sau este fricatizată se întâlnesc extrem de rar: tráĝ/źem I VIb 
(urmat de már.înă). 

4.2.2.3. ĝ fricatizat. Fricatizarea ĝ > ź este practic generală la vorbitorii din 
generaţia vârstnică,  având însă o pondere considerabilă chiar şi la aceia la care se 
întâlnesc pronunţări cu africată (v. 4.2.2.1.): źíner:e (źíńer!:ẹ) L VIIb [r], VIId; 
márźinĕ L VIIb; #éźefe S Va; źámăn S VIIc; źer Vl VIIa; î́Jźeru Vl VIIIa; lunź L VIIe 
[r]; larź L VIIe; ind. prez. 2 sg. friź L VIIe; să le friź L VIIb; fríźe L VIIe; fríźem L VIIe 
[r]; ind. prez. 2 sg. baź L VIIb [r]; să báźe L VIIb [r], S VIIId [r]; imperat. 2 sg. fuź  
S VIIa [r]; ind. prez. 2 traź L VIIb [r]; tráźe I Va, b [r]; trăźám L VIIb etc. La 
fenomenul fricatizării participă şi împrumuturile din diverse straturi, inclusiv 
neologismele: duJź L VIIe; covríź(i) L VIIb [r]; ui̯éźe L VIIe; dĕźába L VIIe; friźidér— 
L VIIb [r]; dĕfeřźent L VIIb; źeneráţŸ™e L VI [r] (cu variaţii ale vocalismului după ţ); 
rĕźímu I VIa (urmat de reĝím). Fluctuaţii pot să apară în acelaşi enunţ: gZnĝi@ẹ dă 
crump—// góJźi@ẹ dă crump—/ á@e̯a... I VIb. 

5. Reducerea nazalei palatale. Cea mai distinctivă trăsătură a consonantismului 
subdialectului bănăţean este păstrarea nazalei palatale [ń] (< lat. n + e/i + vocală şi 
nn + i flexionar; analogic în cazul lui n + i flexionar, cf. Avram, A. 1990: 159; 
prezent, încă din epoca veche, şi în împrumuturi din slavă cu nj, nĭ, cazul cel mai 
tipic prin recurenţă fiind pustini(u) < v.sl. pustyn´ desertum LPSGL 755, col. II), 
reduse la i̯ în restul Dacoromaniei. Conservarea lui ń acoperea, în epoca anchetelor 
NALR, cea mai mare parte a Banatului39. 

5.1. ń păstrat. În cele mai multe cuvinte a căror structură fonetică include un 
context tipic evoluţiei lui n latin la [ń] (v. 5.), graiurile româneşti din Banatul 
sârbesc au nazala palatală păstrată; cel mai viabil tip pare a fi acela al derivatelor în 
-oń/-o̯ańe (< lat. -oneus/-onea): mẹliţóń L VIIb; eŋg:ezo̯áńe L VIId [r]; măsćo̯áńe  
Vl VIIa. Forma bănăţeană a cuvântului general dacoromân [vii̯e] (< lat. uīnea, REW 
9350) este mai slab atestată: fo̯árfeź î d-á:e dă víńe Vl VIIIa. Deşi continuatorul lat. 
*antaneus (< ante „înainte”; derivat continuat numai în română, REW 493) este, de 
cele mai multe ori, un cuvânt în care fenomenul reducerii ń > i̯ are o intensitate 
neobişnuită (v. infra, 5.2.), variantele primare rămân viabile: întî́ń Vl VIIa, VIIIa; 

 
39

 Cf. NALR. Ban. I, h. 88 (râie; ń în cea mai mare parte a Banatului, redus la i̯ numai în colţul 
nord-vestic şi în punctele 2–4 din sud; cf. şi harta interpretativă XLVIII), h. 134 (călcâi: ń în cea mai 
mare parte a Banatului, redus la i̯ în colţul nord-vestic şi în punctele 1–4 şi 7 din sud, cf. şi h. 
LXXXI); NALR. Ban. II, h. 158 (tată vitreg; -oń în derivatul măştih[óń] în cea mai mare parte a 
Banatului), h. 159 (mamă vitregă: aceeaşi răspândire pentru derivatul măştih[u̯áńĕ]). 
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dintî́ń (dîntî́ń) S VIIa (coocurent cu întî́i̯), Vl VIIa [r]. Prezenţa lui [ń] în 
împrumuturi (v. 5.) este ilustrată de un cuvânt cu etimologie complexă ca tigaie  
(cf. SDLR s.v.): figắń L VIIb. 

Cea mai remarcabilă particularitate din domeniul păstrării nazalei palatale 
este prezenţa ei în flexiune, la pers. a 2-a sg. a verbelor cu radical în -n (cf. Zamfir 
2005: 443 şi nota 16): ind. prez. 2 sg. puń L VIIb (dă trii̯ ªor— puń ápă; precedat de: 
dă trii̯ ªor— zî́u̯a dă-ntî́i̯); viń L VIIb [r]; conj. prez. 2 sg. să ţîń L VIIb [r]. 

5.2. ń redus la i̯. Frecvenţa cu care apare reducerea lui ń la i̯ în întîi̯ (cu 
paradigma lui), în comparaţie cu păstrarea lui în alte cuvinte, este greu de 
explicat40, dar este clar că această particularitate caracterizează întregul subdialect 
bănăţean41. Atestările sunt frecvente: întî́i̯ L VIIe [r] (cu variaţii ale aperturii vocalei 
centrale mediale), S VIIa, c, VIIId; întî́i̯ ş-întî́i̯ L VIIb; am rúpt-o-ntî́i̯ L VIIb; dă-ntî́i̯  
L VIIb; ma-ntȋ́i̯ şi-ntȋ́i̯ L VIIb; tu@éni-ntii̯ S VIIId; a-ntî́e̯a ș-a dúpă úrmă o̯áră I VIb. 
Cazuri de coocurenţă între forme cu ń păstrat şi forme cu i̯ se întâlnesc rar (cum 
este informatoarea VIIa din Straja; v. şi supra, 5.1.). 

În alte cuvinte decât reflexul lat. antaneus, reducerea lui ń la i̯ e slab atestată: 
călcî́i̯e S VIIa; căpătî́i̯ S VIIc, I Va [r]; tămî́i̯e (tămî́i̯a) I Va [r], Vb; tămîi̯át I Va. După 
cum se vede din exemple, fenomenul apare mai des la informatori de vârstă medie 
(treapta V). 

 
6. Arhaisme 
6.1. r moale. Fenomenul cel mai tipic de conservare a lui r moale, în sensul 

de absenţă a modificării vocalelor palatale în tipurile reus, ridere şi horrire, este 
atestat (după Neagoe 1984: 246) într-o arie de mică întindere din nord-estul 
Banatului; în Banatul sârbesc, r moale în interiorul radicalului se întâlneşte foarte 
rar: ex. bre̯ázdă S VIIIa, d. În schimb, este foarte bine atestat r moale la finala 
radicalului, în speţă în păstrarea segmentului final -r— (< ri̯u) în derivatele cu 
sufixele -ar(i̯u) şi -tor(i̯u) (cf. Zamfir 2014: 322–324; cf. şi Neagoe 1984: 247) ‒ în 
concordanţă cu ceea ce reflectă răspunsurile la chestionarul NALR, pe toată 
întinderea subdialectului bănăţean42: cuptór— L VIIb [r], VIIe [r]; păcųrár— S VIIc; 
mărár—  (mĕrár— ) L VIIe [r]; an roditór— S VIIId; mái̯stru zîdár— L VIIb. Vitalitatea 
acestui fonetism în sufixul general dacoromân -ar (cu varianta -er după sunet 
palatal) este probată de productivitatea lui în neologisme (v. şi cele spuse în nota 
42 despre frizer—): friĝidér— (friź!dér—) L VIIb [r], VIId, I VIb; dinár— I Va (i̯éstĕ cáre 
dă cîf-un dinár—). 

 
40 Este posibil ca, fiind folosit ca numeral, reflexul primar al lat. antaneus să fi fost influenţat 

de numeralele care se află în succesiune, doi̯ şi trei̯ (mai ales de acesta din urmă, deoarece primul are 
variaţii flexionare, având i numai în forma masculină (doi̯, al doi̯le̯a).  

41
 Cf. NALR. Ban. II, h. 166 (veri primari: reducerea nazalei palatale la i̯ e mult mai avansată 

în întî́ń decât în alte cuvinte cu ń; pe harta interpretativă CXXIV se vede clar că ń se păstrează numai 
în sud-vestul Banatului). 

42
 Cf. NALR Ban. I, h. 77 (bărbier: finala -r— apare în tot Banatul, indiferent de celelalte 

variaţii ale cuvântului; şi, ceea ce este foarte elocvent pentru rezistenţa lui -r— în această serie, 
fenomenul este atestat chiar şi în sinonimul sporadic frizer—, în ciuda tuturor variaţiilor de adaptare la 
limba română). 
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 6.2. Păstrarea grupului consonantic primar şÖ. Comună graiurilor din 
Banatul sârbesc şi celor munteneşti este conservarea, într-o măsură considerabilă, a 
grupului consonantic din reflexul primar43 al lat. discludere ‒ modificat într-o mare 
parte a dacoromânei (şi fixat ca atare în limba română literară), prin analogie cu 
celelalte derivate în des- (în care s din lat. dis- este păstrat înainte de alte consoane 
decât grupurile cl şi gl): dăş7í)e (dăşÖí#ẹ) L VIIb (urmat aproape imediat de 
dĕsÖí#e), I Va; dăş7íd I Va; dăşÖíse L VIIe [r] (cu variaţii ale timbrului vocalei 
finale); dăş9íş— I Va. Vorbitorii oscilează între formele primare şi cele modificate 
analogic: des7íz� I VIb; dĕsÖí#e L VIIb; dĕs7ísĕ L VIIb. 

 
7. Accidente 
7.1. „Mobilitatea” lui h-. Cel mai sistematic accident întâlnit în Banatul 

sârbesc este căderea lui h iniţial (cf. Neagoe 1984: 253); fenomenul nu este 
general, h- fiind conservat în numeroase atestări ale împrumuturilor vechi hái̯ňe 
(hái̯ńe) L VIIb, Vl VIIa; hotărî́t L VI; hîrćí!@e̯-á:a L VI; h(ª)óldă S VIIId, I VIb,  
Vl VIIa ‒ precum şi în neologismul hectár(u) L VI [r]. Există, de asemenea, 
pronunţări cu un h mai slab perceptibil: hotărî́t S VIIIc; hambárâ S VIIId (coocurent 
cu ambáre [r]); cf. şi neologismul hotél L VIId. De multe ori, însă, h- cade complet, 
atât în împrumuturi vechi (oţ [r] Vl VIIa, VIIIa; otărî́t L VIIb, Vl VIIa; ambáre̩  S VIIId 
[r]), cât şi în neologisme (otél Vl VIIa, VIIIa [r]). 

O „contrareacţie” la căderea lui h- este cunoscuta lui proteză (fenomen care 
afectează într-un mod destul de sistematic demonstrativele fără ecce, de tip hăla < 
ăla): hașá S VIIa. 

7.2. Disimilările 
7.1. Disimilarea extrem de veche produsă în reflexul secundar al lat. farina  

(> fărină > fănină) este foarte bine atestată în Banatul sârbesc: făínă (făi̯ínă)  
L VIIb, S VIIb [r]; făi̯ína L VIIe [r], S VIIb. 

7.2. Disimilarea din forma cu epenteză provenită din lat. minutus (> mănunt) 
se reflectă în forme identice cu cele din limba română literară: mărúnt S VIIb; 
mărúnfe S VIIb. 

7.3. Modificările din cuvintele aparţinând seriei v.sl. praxß. O modificare 
specifică graiurilor bănăţene s-a produs în această arie încă din secolul al XVII-lea, 
când sunt atestate în AC (v. Zamfir, Floarea 2020: 311–312) forme în -u pentru 
reflexul v.sl. praxß (în care s-a vocalizat v provenit din fricativa velară slavă): prau̯ 
I VIb [r]. În reflexul v.sl. vrßxß, o evoluţie a sunetului rezultat din fricativa velară 
slavă, paralelă cu cea din praxß, dar afectată de apartenenţa la un grup consonantic, 
se află la baza tipului bănăţean sudic [vîr] (cf. Neagoe 1984: 250). Această 
reducere nu este prezentă în Banatul sârbesc, unde supravieţuieşte, la fel ca în 
nordul Banatului românesc (cf. Neagoe l.c.), fonetismul arhaic vî́rvurile  
S VIIIa (v. şi Zamfir, Floarea 2020: 315, 317–319). 

 
43 Abstracţie făcând de evoluţia i̯u (unde se includ şi consoanele palatale care „implică” un i̯, în 

speţă ş, 7, ǵ) > i, generalizată încă din faza celor mai vechi texte în cuvinte ca ruşine, închide, înghiţi 
(< lat. rossionem, includere, ingluttire). 
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MORFOSINTAXA 

În prezentarea particularităţilor morfosintaxei graiurilor româneşti din 
Banatul sârbesc vom avea în vedere, pe de o parte, situaţia comparativă din 
subdialectul bănăţean şi, pe de altă parte, datele oferite de graiurile româneşti 
vorbite în ţările din jurul României. 

SUBSTANTIVUL 

1.1. Declinarea. O serie de substantive au forme diferite faţă de româna 
standard, aparţinând la declinări deosebite de aceasta. 

1.1.1. Din declinarea I fac parte substantive cu forma feminină, terminate în  
-ă, care în româna literară, cu terminaţie în consoană, aparţin genului neutru, 
încadrându-se în declinarea a II-a, precum şi alte diverse categorii de substantive, 
pentru care vezi și Răuțu 2013: 408–409: ásmă „astm” (M VIIIb), bazínă „bazin” 
(M VIIIc), bicarbónă „bicarbonat de sodiu” (B Vc), bríftă „briceag” (Ms VII), 
ceáşmă „cişmea” (L VIIb, B Va, VIIa), cu var. céşmă (M VIIIc), cínstă 1º „cadouri 
pentru miri” (R VIIa); 2º „pomană” (S VIIb), contrólă „control medical” (B VIIb), 
cotoáră „portaltoi” (R VIIIa), crăstólă „cratiță mare” (L VIIb, d, e, GVIIa)1, cu var. 
crăstónă (G VIIa), dărábă „bucată” (B VIa), doáră „durere fizică” (M VIIc), cu 
varianta de declinarea a III-a, doare, înregistrată la aceeaşi informatoare2, făsúlă 
„fasole” (R VIIb), fláşă „sticlă (recipient)” (L VIIe, SVIIc), flúieră (Vl VIIa, Ms VIIIb)3, 
ghíjă 1º „pănuşă” (S VIIa, V VIIa, M VIIc, VIIIb, O VIa); 2º „foaie de ceapă uscată”  
(S VIIa, B VIIc); 3º „coajă de cartof” (V VII); 4º „coajă verde în care este învelită 
nuca” (M VIIb), gutấnă4 „gutuie” (Vl VIIa), ierbicídă „ierbicid” (M VIIIb), joácă 
„joc, dans” (S VIIc), lánă „lan” (B VIIa), márgină (S VIIIa, I VIb, B VIIIa, b, O VIIIb, 
Ms VII, Ib VIIa)5, măgăzấnă (B VIIa), plástică „(folie de) material plastic” (L VIId, e,  
S Va, B VIIa, M VIIb, V V, R VIIa, b), plumấnă „plămân” (S Vb), povéstă (O VIIb), 
púfă „puf de pudrat” (B VIIa), púlbără „praf” (Ms VIII), sálcă (L VIIe, Vl VIIIb,  

 
1 Forma crăstólă (< sb. kastrola) este întâlnită şi în graiurile româneşti din sud-estul Ungariei, 

respectiv în satele Bătania şi Cenadul Unguresc, în care convieţuiesc de secole români şi sârbi  
(TD–Ung.: XLIII–XLIV). 

2 Formele dor şi doáră cu sensul vechi „durere fizică” (Densusianu, ILR II: 276), se menţin 
încă vii în graiurile dacoromâne actuale vorbite în diverse zone (Teaha 2005: 141–142; Mărgărit 
2009: 52); varianta doáre, cu sensul menţionat, a fost notată, în ALR II, h. 17 şi în ALR II, MN 4179, 
4198, pentru pct. 8 – Bariţe (Sân Mihai). 

3 Varianta feminină flúieră este cunoscută prin Transilvania (Frăţilă 1973: 103; Marin, 
Marinescu 1984: 255) şi prin Oltenia (jud. Gorj), Muntenia (jud. Vâlcea) (DGS II s.v. flúier). 

4 Gutână reprezintă, credem, o formă refăcută în grai după varianta gutấńe (< gutuíe); cf. râńe < râie. 
5 Varianta márgină a fost atestată şi în Cenadul Unguresc din Ungaria (TD–Ung.: LXXIV). 
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B VIIIb)6, sălámă (B VIIa), sezónă „sezon agricol” (O VIIIa), soártă „sort, soi”: aici 
e altă s¤ártă de porci (R VIIa), tioácă (2 sil.) 1º „cutiuţă pentru machiaj” (B VIIa); 
2º „vas mic, tioc” (L VIIb), toártă „tort, prăjitură” (B Vc, VIIa, c, VIIIa), cu var. tórtă 
(B Vc), úică „unchi” (B VIIc, Vl VIIa), vicérnă „vecernicie” (L VIId), vrábă „vrabie” 
(B Va, VIIa). Din declinarea I fac parte şi substantivele în care, la fel ca în întreaga 
arie nord-vestică a dacoromânei, se menţine forma arhaică (etimologică) a femininelor 
de tipul căţeáuă (O VIIIb), neáuă (S VIIc, TM VIII, E VIIa, B Vb, VIIa, b, c, Ms VIIIa,  
G VIIIb, Ib VIII), purcéauă (L VIII), steáuă (R VIIb), alături de care se încadrează 
derivatele pe teren românesc cureáuă (L VIIb), părcéauă „parcelă” (TM VIII) şi 
împrumutul mai nou cafeáuă (L VIIb). 

1.1.2. În declinarea a II-a se aliniază o serie de substantive, nume ale lunilor 
anului influenţate de formele corespunzătoare din limba germană şi care, în româna 
standard, fac parte din declinarea a III-a: apríl (L VI, I Vb), deţémbăr (I VIb), ianuár 
(I VIb), novémbăr (I VIb), octóbăr (L VIIb, S VIIc). 

Declinarea a II-a cuprinde, de asemenea, un număr relativ mare de 
substantive, majoritatea reprezentând variante locale ale unor termeni cunoscuţi în 
limba română sub formă feminină; altele sunt împrumuturi, mai noi sau mai vechi, 
din germană ori din sârbă, întâlnite şi în alte zone ale dacoromânei, foarte puţine 
având calitatea de elemente lexicale specifice doar graiurilor româneşti din Banatul 
sârbesc. Din punctul de vedere al genului, cele mai numeroase sunt neutre, restul 
fie aparţin genului masculin, fie, pentru altele, stabilirea genului este dificilă sau 
riscantă. Lista acestora se constituie din următoarele substantive: amiázăţi 
„amiază” (B VIIa)7, bât „băţ gros, bâtă” (B VIIIa, R VIIa, VIII), pl. bâţi (B VIIIa), 
benzín „benzină” (B VIa), budínc (B Vc), cámăr 1º „cameră” (S VIIa); 2º „cămară” 
(S VIIa); 3º„cramă” (M VIIc), caraván „caravană” (E VIII), combáin (R VIIIb), câlţ, 
art. cấlţul (L VIIb, S Vb, M VIIb), dăráb „bucată” (L VIIb, e, S VIIIb)8, duchián  
(L VIIe, M VIIc, V, R VIIIb, Vl VIIa, Va, b,), gazét „ziar” (R VIIIa), grop „adâncitură, 
groapă” (S VIIIa), lamp (L VIIe, TM VIIa, B VIIb), lipíu (L VIIe), margarín (B Vc, TM V), 
piaţ „piaţă” (L VIIb, e, VIIIb, S VIIa, b, c, B VIIa, b, VIIIa, O VIa, b, VIIIa, Vl VIIa, VIIIa, 
Ms VIIIa, G VIc), cu var. piáţ (B VIIa, VIIIc, V VII), piéptin (B VIIa, M VIIb, R VIIa,  
Vl VIIa), piréi „piure” (M VIIc), ponév „pătură, cuvertură” (M VIIc), singular 
masculin creat pentru varianta ponev a lui poneavă „pătură” (Răuțu 2013: 406), 
porumbéi, art. porumbéiul (B Vc), prau 1º „praf, pulbere” (L VIIIb, I VIa, TM III, V, 
B Vb, VI); 2º „îngrăşământ chimic redus la forma de particule” (B VI), pres „presă, 
teasc” (B VIIIb), prichi, pl. príche „arac la viţa-de-vie” (R VIIIa), púlbăr „pulbere” 
(M V, R VIIb): Paiele [puse în saltele] o făcut púlbăr (R VIIb), púrec 1º „fitil”  
(TM VIIa); 2º var. púric „purice” (B Vb), riníc „rinichi (L VIIb), spus „spusă, zisă”: 
după spúsu lu moşu [aşa o fost] (S VIIIc), telegrám (R VIIb), tumór „tumoare” (B VIIc). 

1.1.3. Declinarea a III-a, cuprinzând substantive terminate în -e, fără a fi 
bogată numeric, este constituită din elemente aparţinând la toate cele trei genuri, 

 
6 În DA, sálcă este considerată formă regională. 
7 Forma amiazăţ reprezintă, credem, rezultatul unei rostiri/interpretări eronate a variantei amiázăzi. 
8 Varianta de genul neutru daráb, ca şi cea feminină, dărábă, este considerată termen dialectal 

(v. DEX s.v.), respectiv, „ungurism”, în Transilvania, Banat şi Oltenia (DA s.v.). 
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începând de la forme vechi sau arhaice, precum aráme (L VIIb, d)9, áre „arie” (I Va, 

b)10, bélde „par lung şi subţire” (B VIa), búciume „butuc de viţă-de-vie” (M VIIb,  
B VIIb, R VIIIb)11, fúne „funie” (E VIIa, V VIII)10, mármure „marmură, faianţă”  
(S VIIb)9, sálce (TM VIIa)10 şi continuând cu termeni din diverse domenii şi de 
origini diferite (împrumuturi sau cuvinte cu forme specifice, create pe terenul 
limbii române): avlíe „curte” (S VIIa, c, TM VIIa, VIII, E IId, B VIIa, c, M VIIc, VIIIa), 
buiéde „medicament”: eu nu iau nicio buiéde (Ms VII), călcấie, un ~ „deformaţie în 
pâinea pusă la copt” (S VIIb), céşme „cişmea”, art. céşmea (B VIIIa), crúmpire 
„cartof” (S Vb), (un) déşte (L VIIb), doáre „durere fizică” (M VIIc) (v. supra), 
gimnázie (I VIIIa, Vl VIIIa), gráde „lemnăria acoperişului la casă” (B VIIIa, M VIIIc, 
V VIa), jíre (fon. jÄre) „jir” (Ms VIII), (o) jóie (TM V), máiche „maică, bunică” (M VIIc), 
mănúnche (L VIIb), móde „modă” (art. módea) (Ms VII), ńemţ¤áńe „nemţoaică” 
(TM VIIb), octóbre (B VI), olt¤áńe „altoi” (R VIIIa), pánjene „păianjen” (B Vc, VIIIb), 
páore „agricultor, ţăran” (L VIIe, TM VIIa, E IIb, VI, G VIIb), cu var. páure (L VIIe, 
TM VIIa), păsáre „vrabie” (B Va, VIIa,), privéghe „priveghi” (I Va, TM VIII, Ib VII), 
răchíe „ţuică” (variantă generală), sécete, art. sécetea (V VIII), sfléche „sfeclă”  
(L VIIb, TM VIIa), sucitoáre „sucitor de întins foaia de aluat” (S VIIa, G VIIc), 
teritórie (art. teritória) (B VIIIb), trăctóre (B VIIc), cu var. tráctore (B VIIb), úmere 
(TM VIII), văduv¤áńe „văduvă” (L VIIb), vrăbíe „vrabie” (B Va, VIIa). 

1.2. Genul 
1.2.1. O serie de substantive au variante de gen diferite de limba standard sau 

de alte graiuri dacoromâne, unele dintre ele asemănătoare ori identice cu cele 
înregistrate în graiurile vorbite în medii aloglote, în speţă slave12. Cele mai 
numeroase dintre substantivele ce se încadrează în această categorie reprezintă, de 
fapt, neologisme preluate/împrumutate din limbile slave. Pentru a ilustra cele 
afirmate, enumerăm măcar o parte din exemplele întâlnite: bât s. n. „băţ gros, bâtă” 
(S VIIIa, b, B VIIIa, R VIIa, VIIIa), cu o variantă de genul masculin, având pl. bâţi  
(B VIIIa), asemenea substantivului un cápăt – doi cápeţi (TM VIIa), benzín (B VIa), 
budínc (B Vc), cámăr 1º „cameră, încăpere” (S VIIa); 2º „cămară” (S VIIa);  
3º „cramă” (M VIIIc), caraván „caravană”(E VIII), combáin (R VIIIb), duchián 

 
9 Formele de declinarea a III-a, moştenite, precum aráme, sau analogice, precum mármure, 

larg răspândite în texte vechi, din secolul al XVI-lea (Densusianu, ILR II: 92), astăzi se mai păstrează 
doar pe alocuri în subdialectul bănăţean (Neagoe 1984: 255). 

10 Variantele áre, fúne, sálce, reprezentând forma mai apropiată de etimon (Densusianu ILR II: 100; 
Frâncu 2009: 32–33), se menţin, până în zilele noastre, în diverse zone ale dacoromânei (cf., de ex., 
DGS II, unde fúne este atestat din Dobrogea şi, rar, prin Teleorman, Călăraşi şi Ialomiţa, iar sálce este 
semnalat, cu atestări rare, în judeţele Olt, Vâlcea, Dâmboviţa, Prahova, Călăraşi şi Tulcea; în graiurile 
româneşti din afara graniţelor ţării au fost înregistrate în Ungaria (áre şi fúne, în câte o localitate  
TD–Ung., Glosar, s.v.), în Bulgaria (áre, într-o localitate, şi sálce, în două – TD–Bulg., Glosar, s.v.), 
iar în graiurile moldoveneşti de la est de Prut, fúne, în două localităţi şi sálce, de asemenea, în două 
localităţi (TD–Bas., Glosar, s.v.). 

11 Varianta formală buciume este cunoscută în limba veche din scrierile lui Coresi (Densusianu 
ILR II: 73), atestată, alături de bucine, întâlnit în Codicele Teodorescu (idem: 106). 

12 Forme precum adrés „adresă”, clas „clasă”, frontiér, ghirlánd sau métră „metru”, pantófă, 
scáună, sup „supă” ş.a. au fost notate în graiuri moldoveneşti din Republica Moldova (Marin et alii 
2000: 84), Ucraina (idem, ibidem; TD–Ucr.: 101) şi din Bulgaria (TD–Bulg.: LXXX). 
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„prăvălie, dugheană” (L VIIe, S VIIa, VIIIc, R VIIb, M VIIc), ecsém „egzemă” (B Vb), 
gazét (R VIIIa), grop „adâncitură, groapă” (S VIIIa), lamp (L VIIe, TM VII, B VIIb), 
lipíu (L VIIe), margarín (TM V, B Vc), piaţ „piaţă agroalimentară” (L VIIb, e, S VIIa, 
c, B VIIa, M VIIc, R VIIa, O VIa, Ms VIII), pres „storcător pentru struguri, presă”  
(B VIIIb), ştof „stofă” (B VIa), telegrám (R VIIa), tumór „tumoare” (B VIIc), ş.a. 
Pentru alte exemple, v. supra, sub 1.1.2. 

Gen schimbat prezintă şi substantivele bitánga „ştrengarul; veneticul” (O VIIIb), 
númără „număr” (V VIII). 

1.2.2. Câteva substantive sunt atestate, uneori chiar la acelaşi vorbitor, atât cu 
forme de neutru, cât şi de feminin: crăstól (GVIIa)/crăstólă (L VIIb, d, e, G VIIa), 
dăráb (B VIIa)/dărábă (B VIa), lanţ „unitate de măsură pentru suprafeţe de teren” 
(L VI, S VIIIa, M VIII)/lánţa (art.) (S VIIIa), mănúnchi s. m., pl. art. mănúnchii (M VIIb)/ 
mănúnche, art. mănúnchea (L VIIb, e), púlbăr „praf” (M V)/púlbără (Ms VIII). 

1.3. Numărul 
1.3.1.1. Pentru substantivul an, în câteva localităţi răspândite prin toată zona 

cercetată apare pluralul ai (S VIIa, b, c, VIIIb, c, B VIIc, R VIIb, Ms VII), considerat în 
literatura de specialitate fie formă etimologică (Densusianu, ILR II: 181), fie 
analogie (Gheţie, Mareş 1974: 62)13. 

1.3.1.2. Pentru unele substantive masculine formele de plural sunt marcate de 
alternanţe fonetice: bărbát–bărbéţi (L VIIb), ficát–ficắţi (S Va); par cunoaşte o 
formă prefixată cu pre- având sensul „înainte”, cu pluralul prăpéri „pari care se 
pun de-a lungul peste loitrele carului, pentru a-i mări capacitatea” (Ms VIIIa). 

1.3.2. Remarcându-se printr-o varietate deosebită, pluralul substantivelor 
feminine comportă o serie de observaţii. 

1.3.2.1. Bine reprezentate în graiurile din Banatul sârbesc sunt pluralele 
feminine în -e, conservate sau extinse inclusiv la substantivele cu radicalul în -c,  
-g: céşme „cişmele” (L VIIb, R VIIa), cínste (art. cínstele) „daruri pentru miri din 
partea nuntaşilor” (R VIa), cioáre (S VIIIa, b, d), cunúne (R VIIb), gáure (O VIIIa), 
hóre (TM VIIa), lámpe (Ms VIIIa), pấne (M V), plămấne (L VIIb, M V), cu var. 
plumấne (M VIIc), vúlpe (dóuă ~) (L VIII), precum şi cérge „cergi” (V VII), drúge 
„lemne groase, drugi” (Ms VIIIa)14. 

Pentru substantivele cu terminaţia în -că, -gă pluralul este marcat uneori şi 
prin alternanţă fonetică: cóţcă 1º „bucată cubică de carne, cartofi etc.”; 2º „paste 
făinoase tăiate în formă de pătrăţele”; 3º „calupuri de brânză”; 4º „carouri în 
ţesături”– pl. cóţche 1º L VIIb, V V; 2º V V, G VIIc; 3º R VIIa; 4º Vl VIIa, críşcă 
„felie de pâine, de castravete etc.” – pl. críşche E VIIa, máică „bunică” – pl. máiche 

 
13 Pluralul ai, răspândit pe o arie largă în dacoromână, fiind atestat în cea mai mare parte a 

Transilvaniei, în Maramureş, Oaş, Crişana (Marin, Marinescu 1984: 372), este cunoscut în graiurile 
româneşti din stânga Prutului (TD–Bas.: 420) şi din sud-estul Ucrainei (TD–Ucr.: 102), precum şi la 
românii din nordul Bulgariei (TD–Bulg.: LXXIV), din zona Vidin, din Serbia occidentală (Petrovici 
1938: 229) şi din estul Ungariei (TD–Ung.: LXXV).  

14 Gheţie et alii 1997: 119 consideră că „Procesul de înlocuire a lui -e prin -i era practic 
încheiat pe la 1640, în toate zonele, la substantive ca limbă, poruncă, pâră, viaţă”. La fel se comportă 
unele substantive cu radicalul terminat în c (băşică, duminică, falcă, luncă, muncă), în g (rugă, verigă) şi 
în r (gură, măsură, seară, ţară), care încă din sec. al XVI-lea fac pluralul în -i. 
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Vl VIIa, mótcă „jirebie” (S VIIc, TM V, B VIIa, b, M VIIa, b) – pl. mótche (S VIIc, TM 
V, B VIIa, b, M VIIa, b), plástică „material plastic” – pl. plástiche (B VIIb), 
pomoroáncă „portocală” – pl. pomoroánche (B VIIa), sârboáică – pl. sârboáiche 
(TM VIIa), sflécă „sfeclă” – pl. sfléche (L VIIb, d, B VIIb). 

1.3.2.2. Variantele (inovatoare) în -i, cunoscând o răspândire generală şi o 
frecvenţă deosebită, începând cu pluralul căşi, atestat în toate localităţile cercetate, 
alături de căsi, înregistrat doar în două dintre acestea (Ms şi G), şi continuând cu o 
lungă listă de termeni moşteniţi sau împrumutaţi în perioade diferite15. 

– o primă categorie este constituită din substantive pentru care pluralul se 
redă prin simpla ataşare a morfemului -i la tema cuvântului: cámeră – cámeri  
(L VIId), cărúţă – cărúţi (B VIIIb), céşmă „cişmea” – ceşmi (B VIIIa), colívă – colívi 
(TM V), cotăriţă „coş (mic) din nuiele împletite” (S VIIa, M VIIa, O VIIIa) – cotăríţi 
(S VIIa, E VIIa, Vl VIIb, O VIIIa), cotrínţă „catrinţă” – cotrínţi (B VIIa, c), dúnă 
„plapumă groasă” – duni (TM VIIa), kílă – kili (Ms VIII), limuzínă „automobil” – 
limuzíni (S VIIc, M V, Ms VII), sezónă – sezoni (B VIIa, M VIIIa, R VI, O VIIIa,  
Ms VIIIa), sóbă „cameră” – sobi (S VIIa, M VIIa), úliţă „stradă” – úliţi (B VIIIb), 
vấnă – vâni „dilataţie venoasă, varice” (L VIIb, TM VIIb); 

– a doua categorie este formată din substantive cu forme de plural la care 
adăugarea morfemului este însoţită de o alternanţă vocalică în temă: ápă – ăpi (B VIIa), 
báră „lac” – bări (L VIIc, R VIIb), cămáră „şiră de paie, de fân sau de snopi” – 
căméri (Ms VIII), dricálă „saltea” – dricắli (L VIIe, TM VIIa, B VIIa), fanfáră – 
fanfắri (Vl VIIIa), fáşă – făşi (TM VIIb), fláşă „sticlă (recipient) – flăşi/fleşi (L VIIe), 
olt¤áńe – oltóń „altoi” (R VIIIa), pálmă – pălmi (S VIIc, M VIIc), părădáisă 
„pătlăgică, tomată” – părădắisi (L VIIb, e, B VIIb, TM VIIb), piátră – piétri (M VIIIb), 
poneávă 1º „pătură, cuvertură ţesută din lână” – ponévi (L VIIb, e, VII*, S Vb, M VIIb, c); 
2º „cearşaf” – ponévi (S VIIc, M VIIc, R VIIa, Vl VIIa), straiţă „traistă” – străiţi (L VIIc); 

– a treia categorie este reprezentată de substantivele în care alternanţa 
fonetică afectează o consoană din temă: cóţcă „pătrăţică” – coţchí (V V), críşcă 
„felie” – crişchí (L VIIe, M V), máică „bunică” – maichi (Vl VIIb), mótcă „jirebie” – 
motchi (B VIIb), pítă „pâine” – piţi (B VIIIa), rúdă „proţap la car” – ruzi (L VIIb), 
tórtă „tort, prăjitură” – torţi (L VIIa, b, TM VIIa, B VIIc); 

– în sfârşit, o altă grupă este constituită din substantive pentru care pluralul 
este marcat prin alternanţă atât vocalică, cât şi consonantică: ciocolátă – ciocolắţi 
(L VIId, e, B VIIa, R VIIb), cu var. ciocoládă – ciocolắzi (B VIIc), doágă – doź (L VIIe), 
fereástă – feréşti (TM VIIb), nemţoáică – nemţóici (L VIII), pártă „dungă (în ţesătură)” – 
perţi (TM VIIa), plástă „căpiţă” – plăşti (S VIIIa), sálcă „salcie” – sălci (TM VIIa, b). 

1.3.2.3. Pluralele feminine în -uri sunt, comparativ, mai rare, unele dintre ele 
sugerând ideea de substantive colective: cărúţă – cărúţuri (I VIb), ceátă (de 
colindători) – céturi (E VII*), cípcă „dantelă” – cípcuri (R VIIa), dricálă „saltea” – 
dricắluri (L VIIb), fárbă „vopsea” – fắrburi (L VIIe, M VIIc), încălţămấnte – 
încălţămấnturi (L VIIc), pấnză – pấnzuri (S VIIc, B VIIb), pománă – pomắnuri şi 
pománuri (L VIId), salátă – salắturi (L VIIe) şi sălắturi (L VIIb, M VIIa, b), slávă 
„hramul bisericii” – slắvuri (L VIIb), vrájă – vrắjuri (E VIIb). 

 
15 Pentru extinderea pluralului feminin în -i (încă din româna veche) şi pentru aria actuală a 

acestuia, v., în special, Todoran 1972, dar şi Pană Dindelegan 2017.  
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Câteva substantive feminine au fost înregistrate cu plurale duble sau chiar 
triple (în -e, în -i şi în -uri): dricálă, pl. dricále (M VIIa, b), dricắli (L VIIe, TM VIIa, 
B VIIa, b, Vl VIIa), dricắluri (L VIIb) şi dricắi (R VIIb), tóartă „tort (prăjitură)”,  
pl. tóarte (R VIIa), torţi (L VIIa, b, I Vb, TM VIIa, R VIIa, G VIIa) (cf. Răuțu 2013: 
406) ori în -e şi în -i: pogáce – pl. pogáce (TM VIIa), pogắci (TM VIIa). 

1.3.3.1. Pentru substantivele neutre formele de plural cele mai numeroase 
sunt terminate în -uri, întâlnite atât la cuvintele mai vechi, cât şi la cele relativ mai 
noi sau neologice: accénturi „feluri specifice de vorbire, accente” (S VIIIb), bráţuri 
„cantităţi care se pot cuprinde în braţe” (Ms VIIIa), buchéturi „mănunchiuri din fire 
de cânepă” (R VIIb), canáluri 1º „canale de aducţiune” (B VIIIb); 2º „canale renale” 
(B VIIc), călúpuri „tipare din scândură folosite la prepararea săpunului sau în 
cărămidărie” (L VIIe), cârtăbóşuri „caltaboşi” (Ib VII), conţérturi (S VIIc, Ib VIII), 
costúmuri (L VIIb, c, B VIIa, Vl VIIa), dărắburi „bucăţi” (L VIIb, e, B VIIIa, R VIIb,  
G V, VIIc, Ib VII), cu var. dăráburi (Ib VII) şi dărắpuri (S VIIb, B VIIIa, M V, VIIc, 
VIIIb), detergénturi (R VIIa), duchiánuri (L VIIc, S VIIIc, B VIIc), dúnţuri „conserve, 
compoturi sterilizate” (L VIIe), duşéguri „plapume” (B VIIc), fitíluri „ventile”  
(B VIIb), frigidéruri (G VIIa, Ib VIIIa), ierbicíduri (S VIIa, R VIIb), lángoşuri  
(L VIIb, TM V), materiáluri „ţesături” (S VIIc), muzéuri (B VIIa, G VIIIa), pachéturi  
1º „pachete cu diverse alimente” (R VIIb); 2º „buchete de flori” (S VIIb), pásuri 
„paşapoarte” (TM VIIa), socácuri „străzi” (L VIIb, Ms VIIIa), ţóluri „ţesături groase” 
(L VIIe, G VIIIa). 

1.3.3.2. Substantivele neutre cu plural în -e sunt mult mai reduse ca număr: 
albúşe (S VIIb), bât „beldie, băţ”, pl. bấte (S VIIIa), búciume „butuci la viţa-de-vie” 
(R VIIIb, M VIIIb), ciúre (pentru cereale) (O VIIIb), cucurúze „lanuri de porumb”  
(S VIIIb), lamp „lampă”, pl. lámpe (Ms VIIIa), prichi „par, arac la viţa-de-vie” –  
pl. príche (R VIIIa), ştaţioáne „staţii de epurare a apei” (R VIIIa). 

1.3.3.3. Desinenţa -ă la pluralele substantivelor neutre cu tema în -r se 
explică prin velarizarea lui -e, fenomen obişnuit în graiurile din Bantul sârbesc  
(v. cap. Fonetica): ciopoáră (R VIIIb, O VIIIb), hotáră „terenuri ale unei localităţi 
situate în afara zonei locuibile” (M VIIIa), cu var. otáră (S VIIId, R VIIIb), meáră 
„mere” (L VIIb), motoáră „maşini electrice pentru tăiat lemne” (M VIIIb), picióară 
(O VIIIb) ş.a. 

1.3.3.4. Pentru substantivele neutre terminate în -ău, -eu, -ou: comlău „aluat 
pentru dospit” (variantă pentru comnắu), harşéu „hârleţ”, maştricóu „jachetă 
tricotată” (M VIIb), tuléu „tulpină de porumb după cules, cocean” s-au înregistrat 
formele de plural comleáuă (R VIa), harşeáuă (B VIIIb), maştric¤auă (M VIIb), 
tuleáuă (Ms VII) considerate tipice pentru Transilvania (Todoran 1984 [1956]: 99–100 
şi harta nr. 9). În schimb, pentru substantivele copârşéu „sicriu” şi vălắu „jgheab 
din lemn scobit din care se adapă animalele” pluralele întâlnite sunt copârşéie  
(TM VIIb, VIII) şi văléie (R VIIIb), cunoscute mai ales în vest-sud-vestul Transilvaniei  
şi în Banat (ibidem). 

1.4. Mijloacele de realizare a raportului cazual sunt cele specifice 
subdialectului bănăţean constând în flexiune sintetică şi, mai ales, în forme 
analitice. 
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1.4.1. Genitivul pare să fie cazul cu cele mai numeroase posibilităţi de 
exprimare, fapt remarcat, de altfel, pentru întreaga arie bănăţeană (cf. Neagoe 
1984: 258–259). 

1.4.1.1. Exemplele ilustrând genitivul s i n t e t i c  sunt relativ puţine, unele 
impuse de regimul anumitor prepoziţii sau locuţiuni prepoziţionale: înaintea căşii 
(B VIIIb), în faţa casii (R VIIa), în mijlocu satului (B VIIIb), sufletu omului (B VIIb), 
pomana porcului (S Va), altele reprezentând construcţii consacrate sau nume de 
sărbători religioase ş.a: în mijlocu satului (B VIIIb), faţa obrazului (B VIIa), Ziua 
Crucii (M VIIc, Ms VII), Casa Domnului „Casă de rugăciuni a unor secte 
religioase” (L VIId), uneori cu genitivul construit cu a: slava a Tatălui16 „numele 
sărbătorii consacrate patronului bisericii”, primaru a satului (Ms VIIIb). 

1.4.1.2. Genitivul a n a l i t i c  prezintă mai multe posibilităşi de realizare, 
toate cu frecvenţă ridicată şi atestate în majoritatea localităţilor cercetate: 

a) cu ajutorul prepoziţiei simple de17 urmată de substantivul în acuzativ: la 
cules de cucuruz (L VI), la miez de noapte (M VIIa), sărăcie şi moarte de popor 
(TM VIIa), la tăiere de grâu (B VI), pră faţă de pământ (Ms VII); 

b) cu ajutorul prepoziţiei simple la urmată de substantivul în acuzativ 
nearticulat, uneori substantivul determinat fiind postpus atributului: pune [jarul] la 
gură la cuptor (L VIIb, B VIIb), ţâmpu „rasolul” la porc (S Va), părinţii la fată  
(S Va), cioclodu „coceanul” la varză (S Va), numele la sate (B VIIa), rudă la cocie 
„proţapul căruţei” (B VIIb), nunaşii la fată (R VIIa), cuferele la goşti „geamantanele 
musafirilor” (R VIIa), lindini alea-s la păduchi ouă (B VIIb), rădăcina la grâu  
(Ib VIII); uneori, în vorbirea aceluiaşi informator pot să apară cel puţin două dintre 
posibilităţile amintite: o ars vatra cuptorului/s-o ars vatra la cuptor (TM VIIa); 

c) foarte rar a fost înregistrată construcţia cu valoare de genitiv realizată  cu 
ajutorul prepoziţiei compuse de la: rânza de la miel (R VIIb); 

d) cu ajutorul articolului hotărât proclitic lu folosit, indiferent de gen18, 
precedând 

– fie substantive a r t i c u l a t e: pomana lu mortu (L VIIb), moara lu 
neamţu (S VIIa), din partea lu apa (I VIb), cotrinţa lu baba (TM VIIa), oamenii lu 
gazda (B VIIIb), aroma lu brânza de vacă (Vl VIIIb), purtarea „ducerea la 
mormânt” lu mortu (TM VIIIa), ortacele lu tânăra „prietenele miresei” (Ib VIII), 
casa lu tinăra (TM VIIa), părintele lu gineri-meu (R VIIa) ş.a.; 

– fie substantive nearticulate: sănătatea lu copii (L VIIb), pământul lu sat  
(L VI), ţoalele lu copil (B VIIa), din partea lu vânt „dincotro bate vântul” (B VIIIa, b), 

 
16 Construcţia conservă, se pare, o veche formă a genitivului feminin cu a, de tipul trestie a 

cărtulariu, atestată în textele nordice din secolul al XVI-lea (Frâncu 2009: 166). 
17 Consemnate din româna veche, construcţiile de genitiv cu de, moştenite din latină, „care 

trebuie să fi fost mai răspândite odinioară” (Densusianu, ILR II: 63), se menţin încă vii în diverse 
zone ale dacoromânei actuale (Tiugan 1973: 193). 

18 Semnalată pentru zona bănăţeană încă din perioada românei comune (Coteanu 1969: 116), 
utilizarea articolului lu ca indice proclitic la genitiv, nefiind atestată în hărţile ALR şi, în consecinţă, 
fără să fie considerată o particularitate bănăţeană, a fost discutată amănunţit de Magdalena Vulpe 
(1967: 369–375); întâlnită de aceeaşi autoare în zona Porţile de Fier, a fost prezentată pe larg şi, apoi, 
trecută, în sfârşit, între particularităţile bănăţene (cf. Neagoe 1984: 250–259). 
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din partea lu război „din cauza războiului” (M V), în stomacu lu porc (M VIIc), la 
uşa lu cuină „cuptor de pâine” (M VIIa), [a ştiut femeia] măsura lu apă (M VIIa), la 
capătu lu maţe (M VIIc), numele lu al bătrân (R VIIIb), haine de-a lu mort  
(R VIIb), pă vremea lu neamţ (O VIIIa, b), din partea lu neamţ (Ib VIII); cu lu ori cu 
la şi cu substantivul nearticulat se construiesc şi genitivele cerute de prepoziţii 
precum înapoia, îndărătul: înapoia lu morminţ [„cimitirului”] (O VIIIa), îndărătul 
la cocie (S VIIId). S-au înregistrat şi situaţii în care atributul este dublu articulat: 
nunaşu lu a fată19 o stat lângă ea (R VIIa); 

e) în sfârşit, semnalăm genitivul exprimat cu ajutorul articolului hotărât 
proclitic lu folosit pe lângă un substantiv deja articulat cu semnul genitivului a, 
astfel încât substantivul determinat este, de fapt, dublu articulat: cu articol posesiv 
şi cu articol hotărât: pomána a lu mórtu (L VIId), ţâpélu „pantoful” a lu doámna  
(I VIIe), pămấntu a lu ovcénii (L VIId), cása a lu gázda (TM VIIa), úină este a lu 
úica meu feméie (S VIIa), cununíţa a lu táta, a lu máma a lu Ion (Ms VIIIa), aşa 
după cum şi atributul poate fi dublu articulat: pămấntu a lu sátulu (L VI); uneori 
forma articulată a atributului este impusă de un determinant: numele a lu sátu aiest 
(S VIIIa). 

1.4.2. Dativul este redat n u m a i  prin mijloace a n a l i t i c e. 
– frecvenţa cea mai ridicată o are dativul construit cu ajutorul prepoziţiei la + 

acuzativul: mulţam la tátăle (L VIIa, b), să mulţămesc la táta (L VIIb), mulţam la 
Dumnezeu (L VIIe), o spus la socrii mei (S VIIa), o spus la o uină „mătuşă”  
(S VIIa), cum să-i dau numile la fată? (I Vb), dă la mireasa (TM VIIa), i-or ajutat la 
mama (TM V), la fata aia să-i spui (B VIIc), am dat [mâncare] la jâvini [„păsări”], 
am dat la marvă [„vite”] (B VIIc), s-o dat tuleii la marvă (B VIIa), la Măria nu i-i 
bine (B VIIa), la a mare fată am făcut nuntă acasă (R VIIa), o dat la trei copii  
(Ms VII), să descânte la copil (I VIIb); 

– a doua posibilitate de redare a dativului este realizată cu ajutorul articolului 
lu + acuzativul articulat: să-i dai lu tot natu (S Va), am spus lu părinţii (M VIIc), 
mulţam lu tatăl (M VIIc, Ms VII), lasă lu Anuţa (G VIIc), şi foarte rar în formă 
nearticulată: am spus lu babă (M VIIc), duc lu mireasă hainele (R VIIa). 

1.4.3. Acuzativul reţine atenţia prin utilizarea lui pe ca morfem al cazului 
introducând complemente directe exprimate prin substantive animate, chiar şi în 
situaţii în care gramatica nu o impune cu necesitate: am întrebat pe medicu  
(S VIIa), m-o („mi-o”) botezat pă fetele mele (L VIIb), [mai demult] nu u-o durut pe 
lumea spatele ca acuma (L VIIb), am strigat pă bărbat (L VII*). 

1.4.4. Vocativul. Din corpusul de texte înregistrate am reţinut doar forme de 
vocativ pentru substantive feminine comune şi proprii, marea majoritate terminate 
în -o: bábo (V VII), dádo (L VIIb), drágo (Ms VII)20, máico (V VII, Ms VII), mámo  
(L VIIb), măicúţo (M VIIb), sóro (Ms VII), Mărío (B Va), Níno (L VIIb). Formulele 
de adresare către o femeie mai în vârstă sunt însoţite adesea de apelativul ma, 

 
19 Chiar dacă interpretăm situaţia/exemplul ca o greşeală/ezitare, rămân de luat în seamă 

ambele forme de genitiv: lu fată [k] a fată, al doilea fiind realizat cu prepoziţia a (v. supra). 
20 Evidenţiem faptul că toate vocativele folosite de informatoarea Ms VII sunt adresate 

anchetatoarei, ceea ce denotă o comuniune perfectă şi liberă. 
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prescurtând substantivul mámă: ma Mărío! (B Va). Relativ rare sunt vocativele în -ă: 
Anúţă (M VIIa) sau cele construite pe baza formei de genitiv a substantivului máică – 
máichi (Ms VII). 

2. ARTICOLUL 

2.1. Articolul hotărât prezintă câteva particularităţi de utilizare, unele 
atestate în româna veche şi păstrate până astăzi, la nivel dialectal, în anumite zone 
ale dacoromânei, altele evidenţiind o mulţime de date inedite a căror coroborare cu 
cercetările de istorie a limbii sunt menite să contribuie, prin înregistrarea de noi 
atestări, la confirmarea, infirmarea sau corectarea unor ipoteze privind datarea, 
circulaţia în timp şi în spaţiu şi amploarea fenomenelor arhaice sau a inovaţiilor. 

2.1.1. Articolul hotărât pentru genitiv-dativ se utilizează proclitic, în forma 
contrasă lu, variantă care a dobândit funcţia de morfem cazual, fiind folosită pe 
lângă substantive nedeterminate, indiferent  de gen şi de număr: înapoia lu mormínţi 
(O VIIIa), avérea lu fraţi (Ms VIIIa) ş.a. (v. supra). 

Rareori, forma -lu este întrebuinţată enclitic, la fel ca în graiurile moldoveneşti 
de nord (Lăzărescu 1984: 220) şi ca în cele transnistrene (Şandru 1998: 194;  
cf. Marin et alii 2000: 67): primáru sátulu (Ms VIIIb). 

2.1.2. O trăsătură dialectală moştenită din româna veche, păstrată în special în 
aria sudică a dacoromânei (Muntenia şi Dobrogea), precum şi în graiuri româneşti 
din nordul Bulgariei (Marin 2018: 310–317) are în vedere utilizarea articolului 
hotărât enclitic pe lângă un adjectiv determinând un substantiv, la rândul său 
articulat cu un articol definit, şi precedat de un element demonstrativ, de tipul 
copilul acela marele. Particularitatea a fost înregistrată de noi la patru informatoare 
(majoritatea vârstnice) din trei localităţi: O murit ai bătrâni ş-ăştia ai tinerii îs ai 
tineri, nu? (L VIIb); babele or tors [fuiorul] al subţârele (S VIIc); copilu al micu iar 
îi place, ştie [să taie porcul] (S Va); bani d-ai mărúnţî (M VIIc). Subliniem faptul că 
în graiurile româneşti din Banatul sârbesc au fost notate şi exemple de cuvinte 
articulate cu articol hotărât în contexte considerate de specialişti drept situaţii clare 
de cumul de articole: în altu sistem se lucră (O VIa), alta piaţă (O VIIIa), alta 
politică se face (O VIIIa), în alta zi (O VIIIa) (cf. Vulpe 1987: 304–306) sau cânepa 
ai de toamna (O VIIIb), sapa ai de toamna (cf. Marin 2018: 317). 

2.1.3. Într-o serie de construcţii (relativ fixe) substantivul este folosit în 
variantă nearticulată: cătă jumătate noapte „către miezul nopţii” (M VIIa), la 
jumătate noapte „la miezul nopţii” (M VIIb), înaínte vreme „mai demult” (Ms VIIa), 
până-n zi de astăzi (S VIIb), nici în zi de astăzi n-am blestemat-o (L VIIb), o tras 
jumătate drum „a trecut (cu căruţa) pe jumătate, la jumătatea drumului” (S VIIa), 
am fărbuit [„am vopsit”] de toate culori (B VIIa), am tricut de toate locuri  
(R VIIIa)21 ş.a. Sunt atestate, de asemenea, situaţii în care, la fel ca în limba veche 

 
21 „Este foarte frecventă omisiunea articolului în construcţiile cu tot, întercalat între substantiv 

şi prepoziţie: în toată zi, în toate zile (Densusianu, ILR II: 243). 
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(Densusianu, ILR II: 243; Frâncu 2009: 287) se utilizează substantive proprii în 
formă nearticulată: Am fost la Amerícă (L VIId), la noi în Strajă (S VIIIb). 

2.2. Articolul nehotărât individualizează graiurile dacoromâne din Banatul 
sârbesc prin sensul deosebit cu care este utilizat consecvent şi în general nişte, 
folosit, de regulă, în varianta néşte22, cu semnificaţia pronumelui nehotărât „câtva, 
câţiva; puţin” (v. infra, la cap. Pronumele). 

2.3. Articolul adjectival, având forme care se confundă cu cele ale articolului 
posesiv-genitival, al, a (ai), ai, ale, reprezintă unul dintre cuvintele deosebit de 
frecvente în vorbire, dând impresia sau chiar fiind cel mai prezent în exprimarea 
orală: copilul al micuţ (L VIIb), Paştele ale Mici „Paştele Blajinilor” (L VIIb), ciorapi 
de ai de lấnă (L VIIc), al măi bătrân (S VIIa), tăieţei d-ei storşi (S VIIa), copilu al 
mic (S Va), al mai de sus (TM VIIb), ai tineri (TM V, VIIa), al mei bun (B Vb), 
copilu al mei mic (B VIIa), ale trei zile (B VIIa, VIIIa), [fetele] ale de la Suedia  
(M VIIa), carne d-a friptă (M VIIIb), făină d-a de grâu (M VIIb), ai mei săraci „cei 
mai săraci” (R VIIb), or avut oale d-alea d-ale mari (R VIIa), brânza a mei bună  
(R VIIIb), al de la recepţie (R VIIa), tulei d-ai roşi „coceni de porumb cu foile roase 
de vite” (O VIIIa), al mai puţân am luat (O VIIIa), ai bătrâni or ştiut (O VIIIa),  
ai măi tineri (Ms VIIIb), Grindu al Închis (nume topic) (O VIa). 

2.4. Articolul posesiv-genitival se deosebeşte de cel adjectival, în primul 
rând, prin frecvenţă, dar şi prin faptul că prezintă forme, de cele mai multe ori, 
invariabile după gen şi după număr (v. Pronumele posesiv). 

3. ADJECTIVUL 

3.1. Adjectivul reţine atenţia, în primul rând, prin aspecte privind terminaţiile 
formelor adjectivale. 

Pentru adjectivele cu o singură terminaţie, precum mare, subţire, tare este 
încă bine conservată terminaţia invariabilă după număr23: la noi o fost foarte mare 
vii (R VIIIb), ciur cu butoare „găuri” mare (O VIb), fire d-ắle mai subţâre (S VIIc), 
îs sáte tare că... au bani (V V), [la noi] ni-s vro şase agricultori câta mai tare (V VI). 

Terminaţie unică prezintă şi adjectivele cu tema în c, g23: Se purtau şoarţe 
lárge (R VIIa), Erau şi nişte site mai míce (O VIb). 

3.2. Gradele de comparaţie se realizează, în general, cu mijloace specifice 
limbii române, particularităţile dialectale individualizatoare fiind, în linii generale, 
comune adjectivului şi adverbului. 

3.2.1. Pentru redarea superlativului relativ se utilizează mijloace cunoscute 
limbii române, în general, cu particularităţile morfologice caracteristice graiului: 

 
22 Forma etimologică neşte, astăzi regională (v. DEX s.v. níşte), este cea obişnuită în textele 

din zona cercetată. 
23 Pluralul mare, despre care Ov. Densusianu se întreba dacă nu ar putea fi o particularitate de 

grafie (Densusianu, ILR II: 72), s-a menţinut în textele nordice până în secolul al XVII-lea (Gheţie  
et alii 1997: 125, 328), pe când cele de tipul large, lunge încă din secolul al XVI-lea erau concurate 
de cele în -i (idem, ibidem). 
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pretinu al mei bun (B VIa), a măi frumoasă fată (R VIIa), ăl mai mare spital  
(M VIIc), a măi bună parte din porc (M VIIa). 

3.2.2. Superlativul absolut se redă cu ajutorul unor adverbe sau locuţiuni 
adverbiale, dintre care cel mai frecvent este adverbul tare: mi-s tare mâncătoare 
„mâncăcioasă” (S VIIb), tare răotat „bolnav” o fost (B VIIa), tare faină piesă  
(R VIIIa); cu aceeaşi valoare, dar mai rar sunt utilizate locuţiunile adverbiale de tot 
şi cu tătului: ala îi de tot sărac (R VIIb), ăsta îi cu tătului de mare (S VIb), precum 
şi anumite mijloace metaforice: am rămas săraci reci (L VIIb).  

4. PRONUMELE 

4.1. Pronumele personal se caracterizează prin câteva trăsături speciale 
vizând fie anumite aspecte formale, fie unele utilizări specifice. 

4.1.1. Sporadic apare varianta silabică atonă de dativ în situaţii în care 
româna standard acceptă doar varianta asilabică: o să ţî spun cum fac (S VIIa), ce să 
ţî spun? (S VIIc), utilizare întâlnită şi în alte zone situate în afara graniţelor 
României, respectiv în stânga Nistrului, în nordul Bucovinei şi în sudul Basarabiei 
(Marin et alii 2000: 70), dar şi în estul Ungariei (TD–Ung.: LXXIX). 

Formă atonă de dativ este atestată şi pentru pers. 1 sg., în loc de mi- fiind 
folosit m- atunci când pronumele se găseşte înaintea unui cuvânt care începe cu o 
vocală: m-am coutat „mi-am căutat” (S VIIIb), acu m-adusă de mâncare (S VIIIc), 
m-o dat pierć „injecţii” (S VIIc), nu m-o fost greu (R VIIIa), m-o plăcut [mie]  
(R VIIIa), nu m-aduc aminte (R VIIa), m-amintesc (R VIIa), m-o murit mama  
(O VIIIa). Particularitatea cunoaşte o frecvenţă ridicată, fapt care nu surprinde, 
întrucât ea este curentă în graiurile dacoromâne învecinate, în primul rând în cele 
din Banat, precum şi în cele din sud-vestul Transilvaniei, sudul Crişanei, până către 
Oradea (Uriţescu 1980: 207–208) şi în cele din estul Ungariei (TD–Ung.: LXXIX). 

Pentru persoana 1 pl. este relativ frecventă forma nă „ne” (cu velarizarea lui 
e): nă vine rău (M VIIc), nu nă place (B Vc), variantă etimologică, întâlnită în texte 
româneşti vechi, despre care se spune că după 1600 era în regres, iar după 1640 nu 
mai apare (Gheţie et alii 1997: 126; cf. Frâncu 2009: 51). 

4.1.2. O particularitate a utilizării formelor pronominale neaccentuate ori ale 
pronumelui reflexiv priveşte repetarea acestora: pronumele plasat înaintea verbului 
este reluat după acesta, reluare despre care se consideră că are rolul de a sublinia 
complementul (direct ori indirect) (GLR I: 146). Cu frecvenţă variabilă, fenomenul 
apare în toate localităţile: l-am băgatu-l (V VII), l-ai adusu-l (V VII), l-am 
moştenitu-l (M VIIIa), l-am făcutu-l (M VIIIb), le-am spălatu-le (M VIIIb), l-am 
pusă-l (M VIIb), le-o datu-le (V VII), i-o plăcutu-i (R VIIIa), i-o închisu-i (V V),  
i-am datu-i (M VIIc), s-o făcutu-să (M V, VIIc), s-o zâsu-să (M VIIc), s-or topitu-să 
(M VIIa), s-o dinstuitu-să (M VIIc)24. 

 
24 Considerată o particularitate a vorbirii populare, întâlnită, mai ales „în unele părţi ale 

Moldovei şi ale Ardealului” (GLR I: 146), ea apare, rar, şi la românii din Ungaria (TD–Ung.: LXXX). 
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4.1.3. Rareori, genitivul pronumelui personal este realizat analitic cu ajutorul 
prepoziţiei la + acuzativul: era colţu la el [= bobul de porumb semănat] atâta  
(TM VIII); între unghii la ele [la vaci] (R VIIIb). 

4.1.4. La fel de rar este folosit dativul analitic construit cu ajutorul prepoziţiei 
cắtă „către”: zâcem cătă ea (L VIIb). 

4.1.5. Sub influenţa limbii oficiale, pentru pers. a 2-a pl. se utilizează ca 
pronume de politeţe voi „dumneavoastră”, întâlnit, frecvent, în toate localităţile; 
observaţii precum: la voi la România (L VIIa), o fi interesant ce spunem noi pentru voi 
(Ib VIII) sunt formule obişnuite de adresare din partea informatorilor către anchetatoare. 

4.2. Pronumele şi adjectivul posesiv, cu frecvenţă ridicată în grai, prezintă 
doar unele particularităţi formale explicabile prin fonetică. 

4.2.1. Fenomenul depalatalizării determină reducerea diftongului -ea la  
-a în mea > ma: casa ma (B VIIa), munca ma (O VIa), spre deosebire de ta > t÷a > 
tę: fata tę (M VIIb), nunta tę (S VIIa, R VIIb). 

4.2.2. În schimb, în cazul posesivului ai méia „ai mei” (R VIIb) se întâlneşte 
un -a deictic, astăzi cunoscut, mai ales, în graiurile moldoveneşti din diverse zone 
(Marin et alii 1980: 69), precum şi în cele maramureşene (Lăzărescu 1984: 220; 
Dialectologie: 147). 

4.2.3. Pronumele posesiv este întotdeauna însoţit de articolul posesiv în 
formă invariabilă a: ginere a meu (R VIIa), fraţi a mei (Ms VIIb), ortaci a noşti  
(O VIIIb), surori a voaşte (Vl VIIIa). 

4.2.4. Prin reducerea grupului consonantic str la st şi a lui ştr la şt (v. cap. 
Fonetică), formele pronumelor posesive întâlnite în toate localităţile sunt nost(u), 
noastă, noaste, vost(u), voşti, voaşte etc. 

4.2.5. Formele de genitiv sunt construite cu ajutorul articolului proclitic lu: 
fratele lu a meu (Ms Va), iar cele de dativ cu prepoziţia la sau cătă „către”: cum să-i 
spun la a meu? (M VIIc), am să-i spun la a meu (M VIIc), la ai meia le-o plăcut rău 
(R VIIb) ori cu ajutorul articolului lu: am spus lu a mei (M VIIc, Ms VIIIa). 

4.3. Pronumele relativ 
4.3.1. Dintre pronumele relative mai frecvent este ce, având rolul de a 

introduce atributive cu elementul regent exprimat, cel mai des, prin pronume (în 
special, demonstrative) cu referire atât la fiinţe, cât şi la lucruri25: Ariţa 
[„bucătăreasa la ospeţe”]-i a i a  ce-o f i e r t  [mâncarea la nuntă] (R VIIc), a l a  
ce-o murit (L VIId), muierea a i a  ce-o fiert [„a gătit”] (B VIIa), a l a  ce bágă 
snopii [la batoză] (B VIIIb), vinu branu, ă l a  ce să spală şî... şî vásili dă... vin  
(TM VIIb), lingură d-asta de zupă ce s-o mâncat [cu ea] (Ib VIII), ă l e  ce-l 
duşmănesc (M VIIa) este d-aia dă... ce să taie sfecla (V V) sau prin substantive: 
ficioru ĉ-o durmit (TM VIIb), t ă i ţ e i i  ce i-o făcut baba (R VIIa), un p e s m e t  
ce l-am făcút io dămult (TM VIIb), f u n i e  ce se leagă baloturi (V VIII). Trăsătura, 
considerată dialectală, specifică ariilor conservatoare – Maramureş, Crişana, Banat – 
(Vulpe 1980: 130–133), a fost remarcată şi pentru alte graiuri româneşti din afara 

 
25 În limba română veche, ce era folosit atât pentru lucruri, cât şi pentru fiinţe (Gheţie et alii 

1997: 129; cf. Iliescu 1956: 25–26). 
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graniţelor, precum cele din Maramureşul de la nord de Tisa şi din nordul Bucovinei 
(Marin et alii 2000: 72–73), din Ungaria (TD–Ung.: LXXXII), dar şi pentru cele 
din sud-estul Ucrainei (TD–Ucr.: 111). 

4.3.2. Mult mai rar este întrebuinţat pronumele relativ cine pentru a introduce 
completive indirecte: aşá i-o spus la cine bagă snopu [în botoză] (R VIIIb), directe: 
să vadă a lu cui este copilul (S Va) sau de relaţie: nu mai cunoşti un copil a lu cui 
este (S Va). 

4.3.3. Şi mai rar este întâlnit relativul care, atestat ca element introductiv 
pentru o completivă indirectă: le-am cumpărát [haine] la care m-or ajuns [banii] 
(R VIIa); dumnezeu nu poate să le-ajute la care fac rău (L VIId). 

4.4. Pronumele şi adjectivul demonstrativ apare cu o frecvenţă ridicată şi în 
forme variate de la sat la sat şi chiar în vorbirea aceluiaşi informator, inventarul 
acestui tip de pronume fiind deosebit de bogat. 

4.4.1. Demonstrativele de apropiere au fost înregistrate sub următoarele 
forme: ắsta (L VIIb, S VIIc, M VIII, G VIIIa), áista (B VIIa, R VIIb), aiést (S VIIIa), 
aắsta (S VIIc), iest (TM VIIc), ásta (L VIIb, d, G VIIb), áştia „ăştia” (TM VIIa), aéştia 
(B VIIa), áşt˜a (L VIIb), ˜éştia (Ms VII), áşt÷a (S VIIIa, d, TM VIIa, B VIIIa, VIIc,  
M VIIIa, Vl VIIa, Ms VIIIa) etc., multe dintre acestea acoperind atât forme de 
singular, cât şi de plural sau atât forme de masculin, cât şi de feminin, contextul 
fiind singurul care face deosebirea între ele. 

4.4.2. Demonstrativele de depărtare apar sub formele: ắla (L VIId), ála  
(L VIIa, b, e, S Va, Vl VIII), aắla (S VIIb), acéla (Vl VIII), áia „aceia, ăia” (R VIIIa), 
ále „acelea” (L VIIa), álea (TM VIIa), aélea (Ms VIIIa), aeálea (Ms VIIIa), iélea  
(S VIIa, c), aắle (S VIIIb). 

4.4.3. În privinţa utilizării demonstrativelor, subliniem atestarea sistemului 
aiésta/acéla, identificat şi considerat de Magdalena Vulpe drept o particularitate 
tipică pentru graiurile maramureşene (Vulpe 1984: 334 şi h. 117) şi, apoi, regăsit în 
vorbirea dialectală a românilor din Maramureşul de la nord de Tisa, din nordul 
Bucovinei şi din zona transnistreană (Marin et alii 2000: 72), precum şi în cea a 
românilor din Ungaria (TD–Ung.: LXXXI). 

4.4.4. Formele cazuale atestate sunt, de regulă, analitice: soacra la ásta  
(M VIIb), família lu áia (R VIIa), família a ắla (S VIIa, b), pentru g e n i t i v, şi îi 
spunea lu ắla (V VIII), îi spune scârcél la ala (B VIIIa), pentru d a t i v. 

4.4.5. Compusele pronumelor demonstrative întâlnite sunt: ắstălant (L VIIb), 
ástălantă (L VIIb), alánt (B VIIIb), ắlant (B VIIIa), alántă (I VIIb, TM VIIa, B VIIb, c, 
VIIIc, Vl VIIa), áilantă (L VIIb, d), áialantă (TM VIIa), alaláltă (S VIIc), alăláltă  
(S VIIc), ailálţi (R VIIa), ailánţi (B VIIIa), aialánţi (TM VIIa), alălált (L VIIc, S VIIc), 
alelánte (L VIIe), alilánte (B VIIb, c, R VIIa), cealaláltă (S VIIa), cealăláltă (S VIIIa), 
celăláltă (S VIIIa), celălálţi (S VIIIa), celălánţi (S VIIIa)26. 

4.5. Pronumele negative se remarcă prin anumite forme î n v e c h i t e  sau 
r e g i o n a l e  atestate prin toate localităţile: níme „nimeni” (general), cu variantele 
nímea (E VII, R VIIa), níma (L VIIc, S Va, b, VIIb, c, VIIIc, Vl VIIa), nímerea (B VIIa), 

 
26 Pentru alte variante formale, precum şi pentru cele privind accentul, v. Glosar, s.v. 
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nimícă (L VIIb, TM VIII, B Va, M V), nimíca álta „nimic altceva” (TM VIII); nimíc, 
întâlnit şi în varianta mic [fon. ńic] (G VIIb), este folosit şi cu valoare adjectivală 
„de niciun fel”: apăráte de radio nimic nu era (Ms VII), sens apropiat de cel 
înregistrat în graiurile dacoromâne din Ungaria (TD–Ung.: LXXXIII). Nícicare, cu 
sensul „de niciunul” (B Vc) şi „de niciuna” (S VIIc), cu varianta nicidecáre „de niciun 
fel” (L VIId, Ms VII) sunt creaţii locale. 

4.6. Pronumele (şi adjectivul) nehotărât. Referitor la această categorie de 
pronume (şi adjective), reţinem bogăţia de forme specifice sau regionale, precum şi 
diversele întrebuinţări şi valori deosebite faţă de limba standard sau de alte variante 
dialectale. 

4.6.1. Pentru inventarul de forme se remarcă, mai întâi, bogăţia, varietatea şi 
frecvenţa unor creaţii rare sau inedite, indiferent dacă se au în vedere anumite 
sensuri sau o serie de elemente de compunere, unele, de asemenea, rare ori 
nemaiîntâlnite, precum: 

– áltă, folosit singur, cu sensul „altceva”: ce să spun áltă? (L VIIb), sau în 
forme compuse, precum: áltăce „altceva” (B VIIa, b, VI, Ms VII): Aia o fost áltăśe 
(Ms VII), áltăceva „altceva” (B VIIIa); 

– cấta, prezentat în DA s.v. cât II, fără a fi specificat ce reprezintă din punct 
de vedere morfologic, este definit prin „puţin, ceva”. Menţionând că, mai rar, se 
întâlneşte şi sub forma cấtă sau, uneori, întărit prin nici, ori în variantă acordată 
câţi, cấte, cuvântul este atestat „în Banat şi în Serbia” (cu indicarea unor surse 
dialectale cunoscute)27. În Banatul sârbesc a fost înregistrat de noi în toate 
localităţile şi la toate categoriile de vârstă, cu frecvenţă deosebită. Valoarea 
obişnuită este de adjectiv pronominal, cu semnificaţţia „câtva, puţin”: se frige cấta 
oleu (B Vc), am mai pus cấta sos (L VIIc); se pune cấta piparcă (L VIIb); or pus 
cấta zamă d-aea (M VIIb); după cấta vreme s-o umflat obrazu (B VIIa); ş-o stat cấta 
vreme acasă (Ms VII). Cu valoare pronominală, în formă de plural, mai rar întâlnit, 
semnifică „câte şi mai câte, multe şi de toate”: Aia o adunat d-alea [diverse],  
o adunat cấte (L VIIb); 

– fíeşte28: fíeştecare „fiecare” (B VIIIc); 
– góde, numită, în DA s.v. „particulă” specific bănăţeană, care „se compune 

cu pronumele spre a-i da un înţeles nedefinit, ca ori-, oare-, -va” sau mácăr-  
(v. Mării 2005 [1969]: 94–95), este atestată în compusele pronominale nehotărâte 
cínegode „cineva” (I Va, Ms VIIIb): cínegode ne-o spus, acuma nu ştiu cine  
(Ms VIIIb) sau în supracompusul, cu acelaşi sens, cinevágode (Ms VIIIb), ori în 
cégode „ceva, orice, indiferent ce”: Aşa io nu pot s-o omor că-i a mea [fata], 
śégode o făcut, nu pot (M VIIc); 

– măcár, mai ales în varianta mácăr, este întâlnită în compusele mácăr ce 
„orice” (L VIIb, S Va, B VI, VIIa, M V, VIIc, R VIIb, V VII): Ma pot să mânc mácăr ce 

 
27 Pentru perioada actuală, menţionăm atestarea lui câta, cu precădere în partea sudică a 

Banatului (v. Neagoe 1984: 269; NALR–Ban., III, h. 599). 
28 Pronumele nehotărâte compuse cu -te sunt considerate, în general, învechite şi dialectale 

(Ciobanu, Hasan 1970: 196). 
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(L VIIb), mácăr cu ce „cu orice” (M V), mácăr de ce „din orice, de oricare (fel)”  
(L VIIb), mácăr cine „oricine” (TM VIIb); 

– nici este şi el atestat într-o serie de compuse cu valoare de pronume 
nehotărâte: nicicáre „niciunul, niciuna” (S VIIc, B Vc): la noi niścare nu mâncă 
rânza [puiului] (B Vc), nicidecáre „de niciunul, de niciuna, de niciun fel”: Da’ nu 
vreau níźdăcare [suc de fructe] (L VIId), cu varianta acentuată pe prima silabă 
nícidecare (MVII), nícidupăce „după nimic” (TMVIIa, BVIIc): Nu m-am dus la ei 
[la copii] níźdupăĉe, după nimic nu m-am dus (B VIIc); 

– níşte, folosit, de obicei, în varianta etimologică neşte, astăzi regională  
(v. DLR s.v.), în Banatul sârbesc este întrebuinţat consecvent în calitate de adjectiv 
pronominal nehotărât, cu sensul „câteva”: m-am dus [la piaţă] de néşte ori (Ms VIIIa); 
ş-atuncea l-o lăsat [laptele pus la închegat] mai néşte minute-aşa, să iasă zeru 
deasupra (R VIIb); ş-atuncea, după néşte zile, aia [compoziţia de închegat laptele] 
s-o folosit (R VIIIb); 

– ori este atesat în compusele: oricinevá „cineva, oarecare” (Ms VII), oriîncé 
„în orice” (M V), oricáre „fiecare”: Fiecare îşi pune piparcă... oricáre cât îi place 
de iute (I Vb).   

5. NUMERALUL 

5.1. Numeralul cardinal 
Foarte rar se păstrează diftongul ¤a în doá©ă (L VIIb). 
La fel ca în întreaga zonă nord-vestică a dacoromânei (ALRM II, s.n., IV,  

h. 1432), se păstrează varianta veche pentru trei şi compusele sale: tri˜ (general), 
trí˜spece (Ms VIIa), trí˜zăś (TM VIIa), tri˜zăşinóo (R VIIa), şáizăşitri˜ (Ms VIIIb). 

Grupul consonantic spr din numeralele construite cu spre se reduce la  
sp: páspece, cínspece (Ms VIIIa). 

În privinţa construcţiei, reţinem oarecare nesiguranţă în folosirea lui de înaintea 
substantivelor determinate de un numeral cardinal: o sută şase de copii (L VI, VIIc).  

Particularităţi deosebite sunt atestate în indicarea anumitor momente ale zilei 
sau ale anului: 

– pentru marcarea orei se foloseşte modelul întâlnit în limba veche: la două 
ceasuri (L VIIb, d, e, S VIIIb, Ms VII), la şase ceasuri (B VI), la şapte ceasuri  
(B VIIa), la opt ceasuri (M VIIa, VIIIa, Ms VIIIa), la nouă ceasuri (B VI, VIIa); 

– pentru indicarea jumătăţilor de oră se foloseşte modelul german: jumătáte 
la nóuă, jumătáte la zéce (B VIIa), jumătáte la únu (R VIIb), jumătáte la doisprece 
(S VIIc); 

– pentru indicarea anului se utilizează, de regulă, o formulă constituită din 
numeralul care arată anul propriu-zis urmat de substantivul an în formă articulată: 
în şaptezăşişápte ánu (L VIIc, d, e), în şáptezăś ánu (I VIb), în śinzăś ánu (Vl VIIIb), 
în şáizăşipatru ánu (Ib VIII); 

– durata este marcată prin indicarea propriu-zisă a cantităţii de timp urmată 
de determinantul de vréme: un ceas de vréme (TM VIII, E Va), dóuă ceásuri de 
vréme (B VIIa, M VIIa, Ms VII); 
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– marcarea datei calendaristice se face prin enunţarea acesteia cu ajutorul 
următoarei formule: la prímu mai (S VIIa, B VIIIb), în prímu iúlie (B VI), în prímu 
áugust (B VIIa). 

5.2. Numeralele ordinale sunt folosite, de regulă, în formă parţial variabilă 
după gen: al dintấń an (S VIIb), a dóuălea ápă (L VIIe), a tríilea zi (R VIIb),  
a şáselea clasă (O VIb), dar şi ziuă a dóilea (B VIIa), a dóilea oáră (B VI, VIIc, VIIIb) 
şi, mai rar, a tríia oáră (S VIIId); uneori, elementul invariabil este doar articolul 
(adjectival): a doilea copíl (Vl VIIa), a cíncilea an (M VIIb). 

5.4. Pentru indicarea vârstei este întâlnită o construcție cu topică diferită de 
româna standard: [fiul] îi dă ani șaizeșipatru (R VIIb). 

5.5. Numeralele distributive se remarcă prin t o p i c ă  diferită faţă de cea 
din româna standard: câte de trii ori (R VIIIa), câte din două ouă (R VIIa), câte de 
doauă oauă (M VIIc), câte din trii oameni (S VIIa). 

5.6. Numeralele adverbiale remarcate sunt: de dintấi „pentru început, mai 
întâi” (I VIb), mai întấie „mai întâi” (S VIIa), şi, cu acelaşi sens, dintấi (L VIIe), pră 
dintấi „pentru început, mai întâi” (M VIIc), de vro dădori „de vreo două ori” (Ms VIIIa). 

6. VERBUL 

6.1. Conjugări. Schimbările de conjugare, tendinţă cunoscută încă din limba 
română veche (Densusianu, ILR II: 126), se manifestă, cel puţin pentru anumite 
verbe, cu o frecvenţă deosebită. 

6.1.1. O serie bogată de verbe, mai ales de conjugarea a IV-a, sunt atestate cu 
forme specifice conjugării I: am chitát „am făcut mănunchiuri din firele de grâu 
sau din cocenii de porumb (la cules)” (B VIIb), se flocoşeáză [d. ţesături] „se 
scămoşează” (B VIIb), împájenă [d. borhotul pentru rachiu] „se mucegăieşte”  
(B Vc), s-au încuscrát [d. locuitorii satelor vecine între ele] „s-au amestecat, s-au 
combinat, s-au încuscrit” (B Vc), mă-ndrăgostéz „mă îndrăgostesc” (E VI, VIII),  
a înfăşiát „a înfăşat copilul mic” (L VIIb), part. înfăşiát (TM VIIa), am răsfoiát „am 
răsfoit” (Vl VIIIa), rotogoláte [d. gheme] „învârtite, rotite” (L VIIb), m-am sănătoşát 
„m-am însănătoşit” (Ms VII), scriáţi „scrieţi” (L VIId), să scriáţi (L VIIb)29, au şcolát 
„au şcolit” (Vl VIIIa), se şcoleáză (E V), şcoláţi „şcoliţi” (I VIa), şedá „şedea”, nu 
putém ~ (M VIIa). 

6.1.2. Bine reprezentate sunt trecerile de la conjugarea a III-a la a II-a, 
recunoscute după deplasarea accentului pe flectiv în forme precum: ne ascundém 
(B II), frigém „prăjim” (L VIIb, B VIIb), puném (L VIIb), să scriéţi (L VIIb),  
să spuném (L VIIb), umplém (L VIIb), zâcém (TM VIIb). 

6.1.3. În conjugarea a III-a sunt înregistrate verbele: despártem „despărţim” 
(L VIIb), pátem „păţim, pătimim” (L VIIb). 

6.1.4. De la conjugarea I la a IV-a s-au înregistrat următoarele treceri:  
să comentéşti „să comentezi” (G VIIIa), a costuít „a costat” (B VI), cu var. a coştuít: 
n-a coştuít nimic „n-a valorat” (G VIIa), am gâdilít „am îngrijit excesiv” (S VIIa), 

 
29 Forma scria (de conjugarea I) este cea obișnuită în PO (Densusianu, ILR II: 127, 149). 
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ne-am împerechít „ne-am unit, ne-am căsătorit” (L VIIe), am probít „am probat, am 
încercat” (B VIIa), să probésc (S VIIa), să probím (L VIIIb), telefonésc, telefonéşte 
(B VIIc). 

6.2. Diateze, tranzitivitate. Fenomenul fluctuaţiilor dintre activ şi reflexiv, 
semnalate pentru româna veche (Densusianu, ILR II: 128, 130), se menţine încă, la 
fel ca şi în alte zone dialectale din afara graniţelor ţării (cf., de ex., TD–Ung.: 
LXXXVI). 

6.2.1. Un număr mare de verbe intranzitive sunt întâlnite în variantă 
reflexivă: [gogoşile din aluat] când se cresc le frigem (L VIIb); sora mea ]...] nu s-o 
crescut cu părinţii (R VIIa), s-or divinít „au devenit” (L VIIb, d), s-au gostít „au 
petrecut” (L VIIb), s-a părăsít „a fost părăsită” (L VIIe), s-au petrecút „au petrecut, 
s-au distrat” (Vl VIIa), conj. prez. 3 pl. să se petreácă (L VIIe), m-am răcít „am 
răcit” (S VIIc), s-o ricít „a răcit” (L VIIe), se râd „râd de cineva” (S Va), m-am râs  
(R VIIIa), s-au râs (M VIIc), nu s-oa râs de mine (M VIIc), să nu te râzi (L VIIb), să se 
râdă lumea de noi (S VIIa, B VIIa), să nu ne rấdă (B VIIa, M VIIc), se víne „ajunge, 
devine” (L VIIb), ne vorbím „discutăm” (L VIIb, d), să mă vorbésc (L VIIb), să te 
vorbéşti (B VIa), mă zăúit „uit” (L VIIe), var. m-am zuitát „am uitat” (B II*, Va, VIIc, Ms 
VII, R VIIa, Ib VII, VIII), s-a zuitát (S VIIc, B V*, VIIb, R VIIa), s-au zuitát (L VIId). 

6.2.2. O altă categorie este constituită din verbe cunoscute în româna 
standard în variantă reflexivă şi folosite în grai la diateza activă: o albít „s-a albit” 
[d. spuma de albuş, de unt] „a devenit albă şi spumoasă” (S Va), să albeáscă (S Va, 
B Vc, Vl Vc, VIIc), a căsătorit (Vl VIIa), să căsătoreáscă „să se căsătorească”  
(S VIIa), să cunúne „să se cunune” (L VId), am întórs „ne-am întors (din drum)”  
(L VIIb, e), a întristát „s-a întristat” (S VIIa), a născút „s-a născut” (S VIIc), născútă 
„care a născut” (L VIIb, B VIIa, TM VIIa)30, am odinít „m-am odihnit” (S VI),  
să odineáscă (Vl VIIa). 

6.2.3. Menţionăm, de asemenea, câteva verbe întrebuinţate, preponderent, în 
variantă tranzitivă: am ajúns vârsta „am ajuns la vârsta” (TM VIIb), l-am dăruit 
[pe nănaşu] cu postav de c h i m e ş ă  (L VII*; cf. B VIIIa), ai gostit „ai ospătat, ai 
cinstit” (L VIId), strig pe el (M VIIa), am strigat pă el (R VIIIb), doamne trăieşte-le31 
„ţine-le în viaţă” (Ms VII); sensul tranzitiv al verbului a trăi este atestat şi în 
contextul: [Fratele] a trăit-o şi-o băut-o [averea] (Ms VII); o venit pă tinăra „a venit 
pentru a cere pe viitoarea soţie” (L VIId), mama zbiară pe mine (M II; cf. M VIIIa). 

6.3. Distribuţia sufixelor morfologice este un alt punct de vedere din care 
pot fi privite variantele dialectale în raport cu româna standard (Orza 1978). 

6.3.1. Cele mai multe exemple în această privinţă sunt din categoria verbelor 
fără sufix morfologic: 

– verbe de conjugarea I fără sufixul -ez: înséri „înserezi” (B VIIa), însáră 
„înserează” (B VIIa), vizítă „vizitează” (S VIIc); lúcru, lúcri, să lúcre sunt variante 
curente în toate localităţile şi la toate categoriile de vorbitori; varianta cu sufix a 
fost întâlnită cu totul sporadic: lucreáză (L VIId, Ib VIII); 

 
30 Densusianu, ILR II: 128, evidenţiază o serie de verbe utilizate în limba veche mai mult în 

formă activă, între care şi a chinui şi a naşte, iar la Gheţie et alii 1997: 133, se subliniază că în textele 
vechi a naşte „a se naşte” apare numai în variantă activă. 

31 Utilizarea verbuli a trăi cu regim de verb tranzitiv este considerată element de limbă veche 
(v. DLR s.v.). 
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– verbe de conjugarea a IV-a fără sufixul -esc: ciúpil „jumulesc o pasăre”  
(M VIIb, c), ciúpile (G VIIc), se ciúpile (Ib VII), cu var. ciúpel (I Vb, Ib VII), să te 
góştii „să te vizitezi, să te tratezi cu musafirii” (B VIIc), să se ímele „să se umple de 
i m a l ă, să se murdărească” (L VIIc), să înfloáre (cireşii) (R VIIa), orzi „urzeşti”  
(B VIIb), slobózi „dai drumul, eliberezi” (L VIIb), sloboáde (izvorul) „începe practicarea 
obiceiului de a aduce apă la casa cuiva, în cadrul ritualurilor mortuare” (L VIIb,  
S VIIa), se sloboáde (B VIIc), socoáte „consideră, socoteşte” (V VIId, Ms VII), nu se 
socóate (B VIa), suc „sucesc” (I VIIe, G VIIc), suci (L VIIe), se súce (B II), nu se suce 
(B VIIb), se zmărúntă „se mărunţeşte” (Ib VII). O categorie bogată în exemple 
pentru acest fenomen o reprezintă verbele în -ui: să céluie „să păcălească”  
(Ms VII), se dúnstuie (d. alimente) „se călesc, se înăbuşă” (L VIIb, B Vc, M V), var. 
se dínstuie (S Va, M V); (tu) dínţui (S Vb), dínţuie (S Vb), fắrbui „vopsesc” (B VIIb), 
(tu) fắrbui (B VIIb), să fắrbui (B VIIc), (eu) să préţui „să preţuiesc, să apreciez” 
(TM VIIb), (eu) rấndui „pun la rând, aranjez” (Ms VII), (tu) rấndui (B Vc, M VIIb, c), 
(eu) să rấndui (M VIIc), să mă rấndui (L VIIb), se rấnduie „se aşază în ordine”  
(L VIIb, B VIIb) (eu) smédui „deranjez” (L VIIb), (eu) să şlíngui „să brodez”  
(B VIIb), şpríţuie „stropeşte (culturile cu substanţe chimice)” (L VI, VIIc, B VIIa,  
S VIIa, b, I VIb, TM VIb, M V, VIIIb, R VIIb, Vl VIIIa, Ms VII, VIIIa), să şpriţuie (I VIIb), se 
şpriţuie (L VIIe, I VIb, B VI, M V, VIIIb, R VIIb). 

6.3.2. În ceea ce priveşte verbele cu sufix morfologic exemplele sunt extrem 
de rare: să ţineáscă „să ţină”: Atunci tot n a t u  o trebuit să ţâneáscă oi (S VIIa). 

6.4. Verbe neregulate 
6.4.1. Pentru verbul a fi la pers. 1 sg. şi pl. şi a 2-a pl. formele scurte 

obişnuite la indicativ prezent sunt precedate de pronumele personal aton în dativ: 
eu mi-s, noi ni-s, voi vi-s, ceea ce reprezintă o particularitate individualizatoare/ 
tipică pentru graiurile bănăţene (Neagoe 1984: 262): io mi-s român, nu mi-s sârb 
(B VI), noi ni-s făloşi (TM V), io mi-s urâtă că mi-s bătrână (Ms VII), noi ni-s 
mulţi fraţi (R VIIa), vi-s voi în casă (R VIIb)32. 

Persoana a 3-a singular şi plural prezintă o formă unică, atestată, mai ales, în 
varianta ˜éstă: ˜éstă ani de zile [de atunci] (L VIIe), este peşti tare mari aici (I VIb), 

mai ˜éstă mulţi bătrâni (B VI), ˜éstă oameni (Vl VIa, VIIIb), foarte rar éste: la noi nu 
prea éste sârbi (R VIIa) şi, la fel de rar, la pers. a 3-a pl. este atestată varianta îs  
(R VIIIb). 

În două localităţi, pentru persoana a 3-a sg. am întâlnit o formă inedită, Ä˜e, 

folosită în alternanţă cu î˜ (L VIIb, c, d, V V33, VIb): Cu şoric Ä˜e, cu şoric îs şuncile. 
Şi clisa iar îi cu şoric (L VIIb). N-am ştiut unde Ä˜e fata (L VIIb). Forma, după 
informaţia noastră, nu a mai fost atestată undeva vreodată. Ea poate fi, eventual, 
explicată ca o creaţie ad-hoc, părând a fi constituită din îi + e şi ar putea fi 
explicată/motivată prin faptul că îi este pare o formă prea scurtă şi, în consecinţă, 
este întărită printr-o altă variantă a lui a fi, respectiv (i)e. 

 
32 Particularitatea este, după toate probabilităţile, nouă în graiurile bănăţene, singurul fapt care 

pare „s-o anunţe” sunt formele scurte îs, nu-s, întâlnite însă şi ele destul de rar în texte vechi, inclusiv 
în Palia de la Orăştie (Zamfir 2005: 24, mai ales nota 7). 

33 Menționăm că informatoarea V din satul Voievodinți este originară din Locve. 
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6.4.2. În ceea ce priveşte verbele a da, a lua, a sta, cărora li se adaugă a bea, 
formele obişnuite pentru conjunctiv prezent sunt: să béie (Ms VI)34, să déie (S Vb,  
I VIb, Ib VII), să mă déie (TM VIIa), să stéie (TM VIIa, I I), cu var. să steáie (I I). 

6.4.3. Verbele a mânca şi a usca se conjugă, în general, precum în întreaga 
arie nord-vestică a dacoromânei, mânc (L VIIb, S VIIIc, B VIIa, M V, VIIc), (el, ei) 
mấncă (S VIIa, VIIIa, B VIIc), să mấnc (L VIIb, S VIIc, VIIIc, B VIIa, M VIIc), se mấncă 
(B VIIb) etc.; verbul a uscá, pe lângă formele obişnuite usc, úscă, să (se) úşte, 
prezintă o formă să se úscă (M VIIIb), dar şi o variantă fonetică cu -că > 7e, de tipul 
să se úsche (E VIIa, VIII, B VIIa, VIIIb). 

6.5. Forme de conjugare specifice 
6.5.1. Verbele cu un ă în tema infinitivului, extinzând forma cu terminaţia 

respectivă şi la pers. 1 şi 2 sg. de la indicativ prezent, se conjugă precum cele 
accentuate pe terminaţie (de tipul spăl, crăp): să găt (şcoala) (B VI), dar şi mă găt 
„mă gătesc” (G VIIc), mă îmbrắc (L VIIb, d), să-mbréce (R VIIa), răsắre (L VI), săr 
(la el) „sar” (L VIIb, d), scăpi (TM VIIa), să nu scăp (Vl VIIIa), să nu scắpe (L VIId). 
Unele forme de conjugare se explică, credem, printr-o eventuală slabă stăpânire a 
sistemului sau printr-o lipsă de deprindere în utilizarea limbii române: crescá 
„creştea” (M VIIIa). 

6.5.2. Verbele de conjugarea I în -urá (înconjura, măsura, strecura) păstrează 
forme etimologice paroxitone cu -u- în silabă finală la indicativ şi conjunctiv 
prezent: se mắsură (S Vb). 

6.5.3. Creaţii analogice sunt şi cele de tipul se înting „se întind”, influenţate 
de participiile uns, deschis, cu prezentul ung, deshig; în această categorie se înscriu 
înting (B Vc, VIIa), tung, să túngă (TM V); dintre acestea, aria lui tung acoperă o 
zonă întinsă din vestul şi nordul teritoriului dacoromân (Puşcariu, LR II: h. 44, 
realizată după ALR II). 

6.5.4. În categoria analogiilor se încadrează şi formele de participiu, respectiv 
de perfect compus, cum sunt am rămâneás „am rămas”: Eu am rămâńás cu [fata] 
a mare acasă (B VIIc) şi scriáţi „scrieţi” (L VIId), să scriáţi (L VIIb), care pot fi 
interpretate şi ca urmări ale unor schimbări de conjugare (a rămấne > a rămâneá 
şi, respectiv, a scríe > a scriá)35. 

6.5.5. Verbul  a ploua se conjugă la fel ca în cea mai mare parte a graiurilor 
nord-vestice ale dacoromânei (v. ALR II, s.n., VII, h. 2245, 2246) şi ca într-o arie 
extinsă din Oltenia (v. NALR. Olt. II, Pl. 44–45 MN): ploáie „plouă” (M V, VIIc, 
Ms VIIIa), ploiá (B VIIIa), a ploiát (S VIIa, c, M VIIIc, Ms VII), să ploáie (S V, VIIa,  
M V, VIIIc). 

6.5.6. Verbul a cúre este folosit atât 1º cu sensul arhaic „a merge, a fugi, a 
alerga”: Câţi miei, câţi purcei,/ Cur copiii după iei (I I; cf. G VIIb), cât şi 2º cu 
semnificaţia (d. lichide) „a curge”: Acolo în curtea bisericii e făcută [c e a ş m a] 

 
34 Ov. Densusianu remarcă formele verbului a bea: beu, bei, am beut etc. curente în PO (ILR 

II: 55). 
35 Cele două verbe au fost atestate cu forme analogice în sistemul conjugării şi pentru 

subdialectal bănăţean, respectiv, în ALRM, s.n., IV, h. 1556: am scriát (pct. 29, 36, 53, 54, 76, 105) 
şi, h. 1557: am rămân÷át (pct. 36, 76, 95); cf. Neagoe 1984: 264. 
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ca să cure întruna (L VIId), cure răchia (I VIb). Apa o-nceput să cură şi drumu rupt 
şi [...] s-o auzit n a p o i  „cűre apa!” s - o  î m p l u t  pusta de apă (B VIIIb), 
precum şi cu sensul mai rar întâlnit 3º [d. culoarea ţesăturii] „se scurge, se şterge; 
se decolorează”: [La vopsit] am pus sare să nu cúre [culoarea] (L VIIb). Forma 
obişnuită pentru pers. a 3-a sg. este cúre (L VIIb, d, I Va, VIb, B VIIIb, Ms VIIIa)36; 
varianta cúră, atestată şi ea destul de des în textele înregistrate de noi, poate fi 
interpretată în aceste graiuri ca o urmare a rostirii dure a lui r (v. cap. Fonetica). 

6.5.7. Verbul a merge, cu forma de infinitiv a mére, se conjugă la fel ca a 
cure: mére „merge” (TM VIa, Ib VII), mérem (O VIIIa, b), méreţi (L VIId), meréau  
(L VIId); particularitatea este caracteristică, de asemenea, întregii arii nord-vestice a 
dacoromânei (ALR II, s.n., VII, h. 1934), inclusiv graiurilor maramureşene de la 
nord de Tisa, cu atestări şi în graiurile nord-bucovinene şi, mai rare, în cele 
transnistrene (Marin et alii 2000: 77). 

6.6. Iotacizarea. Cunoscut fiind faptul că subdialectul bănăţean este inovator 
în privinţa fenomenului iotacizării verbelor37, nu surprinde numărul extrem de 
redus al cazurilor cu forme iotacizate. Dintre puţinele exemple cele mai multe 
privesc consoana n, atestând atât stadiul intermediar ń: să vă spuń (L VIIb)/să vă 
spu˜ (R VIIa), eu ţîń (L VIIb), cât şi stadiul ©: eu ţî© (M VIIb), să ţâ© (S VIIIb,  
M VIIb); câte un exemplu s-a înregistrat pentru consoanele d: să árză (3 sg.)  
(B VIIIa) şi t: eu nu măi poţ (M VIIa). În sfârşit, aflându-ne într-o zonă unde s-a 
produs fenomenul deiotacizării, considerăm că nu trebuie să surprindă o formă ca 
(eu) tau „tai” (M VIIa), întâlnită în localitatea cu, relativ, cele mai multe exemple de 
iotacizare (respectiv, Marcovăţ). Exemplul din Marcovăţ întăreşte ideea că 
deiotacizarea, fenomen vechi în limba română, datând cel puţin de la sfârşitul 
secolului al XVI-lea (Marin 1995: 26), având centru de iradiere, între altele, şi 
Banatul (ibidem), fenomenul despre care vorbim s-a produs în graiuri caracterizate 
printr-o relativă izolare (ibidem). 

6.7. Modul şi timpul 
6.7.1. Dintre timpurile indicativului reţin atenţia perfectul simplu, perfectul 

compus şi imperfectul. 
– P e r f e c t u l  s i m p l u . Banatul, înscriindu-se în aria perfectului simplu 

(Georgescu 1958; Pană-Boroianu 1982; Beltechi 1994–1995; Marin 1989; 2005–
2007), aproape că surprinde faptul că atestările pentru formele de perfect simpu 
sunt relativ rare şi puţine (marea majoritate din localitatea Straja) şi toate cu 
valoare de acţiune recentă38: da’ vezi că mințâi, crastaveții întâi și-ntâi i-am pus în 
apă (L VII*); acu m-adúsă de mâncare (S VIIIc); sora mea fu la mine m ă i  
n ă i n t e  (S VIIIc); zic „gata!” ciia „aceia” luáră vama” (V VIII); Mă gândii eu 

 
36 Varianta cure este încadrată şi ea între particularităţile morfologice bănăţene (Todoran 1998 

[1961]: 56); cf. Neagoe 1984: 262). 
37 Pentru prezentarea detaliată a situaţiei fenomenului în limba veche şi în cea actuală, inclusiv 

în subdialectul bănăţean, v. în special, Neagoe 1984: 262 şi, mai ales, notele 159 şi 160. 
38 Menţionăm că în unele studii consacrate perfectului simplu (Vulpe 1977: 255; Neagoe 1985: 

175–176), fără a se avea în vedere că utilizarea perfectului simplu în naraţiune, având rolul de a reda 
un trecut reactualizat (la fel ca prezentul dramatic), constituie o chestiune cu implicaţii stilistice, care, 
fără a viza în niciun fel categoria modului, se referă la temporalitate. 
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să mă duc în bolniţă (S VIIc). Cele cinci exemple redau momentul r e a l, strict 
actual. O altă serie de exemple: o mers autobuzu c â t a  d ă r a b, ş-o stat. 
A t u n c i  mă gândíi „ce să fac?” (S VIIc); Şi când am işit la drum o d a t ă  
„deodată” întorşei39 capu (S VIIa); „iaca ăsta-i socru”, iní [= veni] și soacra, ș-o 
mai vinit iară și doi strămoși (S VIIa), redau acţiuni trecute, actualizate în momentul 
vorbirii, fapt evidenţiat de cele două adverbe de timp, atunci şi odată „deodată”. 

– P e r f e c t u l  c o m p u s , persoana a 3-a se construieşte cu auxiliarul o la 
singular şi or la plural, la fel ca în întreaga arie bănăţeană (Neagoe 1984: 263), 
rareori fiind înregistrat o şi pentru plural. Pe lângă acestea, au fost întâlnite şi alte 
forme ale auxiliarului. Astfel, în patru dintre localităţi, pentru pers. a 3-a pl. 
auxiliarul obişnuit, în special, la informatorii vârstnici, este ar, atestat în 
dacoromână în diverse arii discontinue (Marin 1987: 251–252)40: ei ar pus (E VIII), 
ar venít cu toţii (M V), ar îmblát (M VIIc), ar tras (R VIIIb), trii copii ar fost  
(M VIIa), ar astrấns (Ms VIII). În localitatea Mesici, de unde, de altfel, provin şi 
cele mai multe atestări pentru forma ar, la informatorul vârstnic (de 78 de ani) a 
fost înregistrată, pentru aceeaşi persoană, a 3-a pl., o formă inedită ¤ar: ¤ar făcút, 
s-oar înţelés, s-oar scăpat. Forma nu este  cu totul surprinzătoare, dat fiind faptul 
că o variantă ¤a pentru auxiliarul de persoana a 3-a sg. o, reprezentând, fără 
îndoială, un stadiu intermediar între o şi arhaicul au, este cunoscută în graiurile 
dacoromâne vorbite în diverse zone din afara graniţelor României, respectiv din 
sud-estul Ungariei (TD–Ung.: XC), dar şi din Maramureşul de la nord de Tisa, din 
nordul Bucovinei şi din Transnistria (Marin et alii 2000: 81). 

Rareori, participiul din construcţia de perfect compus este atestat în formă 
feminină: nu ştiu pă unde-o luată „a plecat” (B VIIIb). 

O particularitate specifică graiurilor nord-vestice ale dacoromânei (Marin 
1984), atestată şi în textele culese din Banatul sârbesc priveşte utilizarea perfectului 
compus redând o acţiune potenţială, cu valoare de imperfect sau de condiţional 
perfect: De ce ai luat-o [fata] să nu ştim noi? o trăbuit să vină şî ne spună (M VIIa); 
o putut să fie cu moartea „mortal” 41 (R VIIIa). 

– M a i - m u l t - c a - p e r f e c t u l  este redat, de obicei, prin forme 
sintetice, dar este atestată, destul de frecvent, şi varianta analitică, exprimată prin 
perfectul compus al verbului a fi + participiul verbului conjugat (folosit uneori în 
formă feminină sau în variantă formală acordată în gen şi număr cu subiectul): s-o 
fost împlút [canalul] (B VIIIb), or fost vint (TM VIIa), n-o fost luat smântână  
(R VIIIb), elevii care am fost terminaţi (şcoala) (S VIIIb), or fost veniţi (TM VIIa),  
i-o fost ieşită osul (S VIIc), am fost născută când au venit (B VIIa), ne-am fost 
sculată din pat (B VIIa). 

 
39 Forma întorşéi este unicul exemplu, întâlnit de noi, reprezentând o formă contaminată dintre 

perfectul arhaic şi cel analogic, cunoscut în sudul Banatului (Grecu 1968: 48; Beltechi 1978: 126). 
40 Pentru discuţiile referitoare la auxiliarul ar „au” v. Sădeanu 1959. 
41 Menţionăm, cu această ocazie, că, întrucât pentru anumite situaţii (cum ar fi, de exemplu şî 

ne spună din M VIIa, care s-ar putea interpreta, eventual, ca un conjunctiv construit cu şi) nu avem 
decât câte un exemplu sau două, îndoielnice, nu le-am inclus în lucrare (cf. o vrut face „ar fi făcut” – 
R VIIb, ce-ar făcut? „ce-ar fi făcut? – L VI ş.a.). 
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6.7.2. Conjunctivul perfect. La fel ca în limba veche (Densusianu, ILR II: 
143), auxiliarul conjunctivului perfect are forme variabile după persoană şi număr; 
particularitatea este frecventă, având atestări prin toată zona cercetată: să fiu ştiut 
[că veniţi] am fiu... făcut vo două [b u b u i e n e] (L VIIb); n-o vinit [fiica]  
o  ţ â r ă, s-o fiţi văzut (L VIIb); pot să mă fiu măritat42 (L VIIc, d), ce să fim 
făcut? (LVIIe), să fie fost aşa era bine (TM VIIb), să fie fost o formă toate (M V), 
să mă fie dus la doctor mi-ar fi trecut (Ms VII), să fiu ştiut am fi făcut (Ms VII), nu 
ştiu să fiu visat ceva [la ursitori] (R VIIa), nu ştiu să fie fost bolnavă [ea] (Ib VII). 

6.7.3. Imperativul este, în general, bine reprezentat în textele narative. 
Pentru pers. a 2-a sg. imperativul verbelor a aduce, a feri, a veni are formele 

specifice, caracteristice tuturor graiurilor de tip nord-vestic (Lăzărescu 1984: 226–227; 
Neagoe 1984: 264; Vulpe 1984: 338; Marin, Marinescu 1984: 377): ádă! (L VIIb, c, d,  
I Va, VIb, TM VIIb, c), feri! (E IIb), vínă! (L VIIb, Ib VII), cu var. vini! (fon. viń!)  
(L VIIb): Feri-mă, Doamne, de ele! (E IIb); în câteva exemple, pentru forma de 
imperativ 2 pl. desinenţa -ţi prezentă în conjugare este reluată la sfârşitul 
construcţiei: dáţi-vă-ţi seama (L VIIb), lăsáţi-mă-ţi (Vl VIIa), luáţi-vă-ţi (G VIIc). Pe 
lângă acestea, mai notăm scriáţi! (L VIIb) (formă care ar putea să indice o variantă 
de conjugarea I a verbului a scrie), iar nu vă timíţi dă avere! poate „trăda” o deplasare 
de accent de pe prima pe a doua silabă. 

6.7.4. Modurile nepersonale 
– M o d u l  i n f i n i t i v  reţine atenţia prin faptul că este folosit, ca în limba 

veche, în construcţii de tipul am o vacă de-a făta; oile n-or fost de-a făta (TM VIII), 
[mama] o mers la p i a ţ  a vinde (R VIIa), aveam paie pentru a pune de-a dormi 
animalele (V VIII)43. 

– M o d u l  p a r t i c i p i u . Într-o mare parte a zonei cercetate, respectiv în opt 
localităţi, şi cu o frecvenţă uimitoare apar participiile de tipul văzt, vint, întrebuinţate, 
cu precădere, în construcţia perfectului compus, dar şi a altor forme verbale 
perifrastice. Tabelul care urmează este convingător pentru afirmaţia de mai sus: 

 
Forma Localităţile şi informatorii 
(eu) am vint 
(el, ea) o vint 
(el, ea) a vint 
ai vint 
(ei) or vint 
aţi vint 

L VIIc, d, S VIIId, TM VIIa, B VI, VIIa, R VIIa  
L VIIb, c, d, e, TM VIId, R VIIa, B VIIb, VIIIa, O VIIIa 
S VIIa, O VIIIa 
TM VIIa, B VIIa, VIIIa, O VIIIa 
L VIIb, TM VIIa, B VIIc, O VIIIa 
L VIIb 

 
42 Această variantă de conjunctiv perfect este curentă în nordul Banatului (ALRM, s.n., IV,  

h. 1605, 1606). 
43 Amplul şi documentatul articol consacrat de către Magdalena Vulpe problemei privind 

repartiţia zonală a construcţiilor dialectale de acest tip, însoţit de 12 hărţi realizate pe baza ALR s.n., 
atrage atenţia asupra faptului că variantele cu infinitivul şi-au păstrat maximum de vitalitate în aria 
nordică (Maramureş, nordul Crişanei)”, răspândirea în alte arii depinzând, între altele, de caracterul 
conservator al zonei [s.n., M.M.] (Vulpe 1963: 141). 
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ar vint „au 
vint” 
aţi fi vint 
o fi vint 
vinţi 
îs vinţi 
au fost vinţi  

S VIIc 
L VIIb, c 

O VIa 
O VIIIa 
O VIIIa 
O VIIIa 

am văst 
o văzt 

L VIIc 
S VIIc 

 
Prezenţa acestor forme verbale în graiurile bănăţene din Serbia, susţinută prin 

multiple atestări şi destul de răspândită, este, în mare parte, o surpriză, dat fiind 
faptul că, după ALR, s.n., VII, h. 2136, 2138, 2140, 2143, în primul rând, vint nu 
are aria cea mai extinsă, în al doilea rând, această arie nu cuprinde Banatul şi, în 
sfârşit, singurul punct din zona vestică a dacoromânei, 53 (Pecica), nu atestă şi 
forma vint. Aceste constatări ar impune o revenire asupra problemei măcar în 
privinţa răspândirii geografice44. 

6.7.5. Aspectul verbal. Este ştiut faptul că subdialectul bănăţean este singura 
zonă dialectală din România în care se poate vorbi de prezenţa unor elemente 
specifice exprimării aspectului verbal (Coteanu 1961; Clopoţel 1964; Beltechi 
1975). Este vorba de prefixele specializate în acest sens, întâlnite în zona sudică a 
Banatului şi atestate, de asemenea, în graiurile din Banatul sârbesc: 

– do este folosit atât cu nuanţă perfectivă conferind valoare de acţiue 
încheiată: am docurăţat „am curăţat de tot, am încheiat curăţirea” (S VIIIa), nuanţă 
care apare, mai ales, pe lângă participiu: dofiért „fiert de tot, fiert bine” (B VIIb) sau 
pe lângă adjective: doplín „complet plin”: Era mai doplín vasu (M VIIb), cât şi cu 
valoare iterativă, marcând reluarea acţiunii: s-a dofăcút „s-a făcut încă o dată, s-a 
făcut din nou, iarăşi” (Ms VIIIa), am dosemănát „am înlocuit boabele (de porumb) 
nerăsărite, am semănat din nou” (S VIIId); 

– pro indică, de asemenea, reluarea sau repetarea acţiunii: am prosemănát 
„am semănat din nou, completând boabele nerăsărite” (S VIIId), am promâncát „am 
mâncat din nou, iarăşi” (M VIIc), am propús „am pus din nou” (Ms VII), a provenít 
„a venit din nou” (V VII), prodúce „duce din nou, întoarce”: au ştaţioane „staţii de 
epurare a apei”, punţi, unde prodúce apa murdară (R VIIIa), s-o promăritát „s-a 
măritat din nou, s-a recăsătorit” (Vl VIIa), atestat şi în participiul profiártă, răchíe ~ 
(R VIIIa), răchie profrítă (V VIIe) „ţuică dublu rafinată”, proîncárci „încarci din 
nou” (Ms VIIIa); cu aceeaşi valoare este atestat pre, pe care îl socotim (ca şi pe pră-), 
în acest context, variantă a lui pro-: am predat „am dat din nou” (S VIIIb), 
prefrămấnt „frământ din nou” (G VIIa), ai pregolit „ai golit (un vas) din nou”  
(B VIIIb), a preîntórs [d. o boală] „a revenit, s-a întors” (B VIIa), l-o preîntors 
[boala] (S VIIa), am presucít „am frământat (aluatul) din nou” (L VIIe) ş.a.; 

 
44 Trecând în revistă multiplele soluţii propuse de-a lungul vremii (unele de ordin istoric, altele 

fonetice), Romulus Todoran 1982: 60–68 conchide că „Participiile scurte reprezintă o inovaţie în graiurile 
dacoromâne”, „nu prea veche”, care „tot din motive fonetice”, nu a cuprins un număr mare de verbe.  
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– ză este prezentat, de obicei, drept un prefix aspectual cu valoare incoativă 
(Neagoe 1984: 265)45. În graiurile româneşti din Banatul sârbesc, la fel ca în toate 
graiurile româneşti vorbite în mediu slav, indiferent dacă ne referim la cele din 
diverse zone ale Ucrainei, din Transnistria, din Bulgaria sau din Serbia, prefixul ză- 
este atestat doar [s.n., M. M.] pe lângă verbul a uita46, faţă de care este folosit, ce-i 
drept, mult mai des (sau chiar exclusiv), dar numai ca o simplă variantă formală, 
fără semnificaţie deosebită. 

7. ADVERBUL 

În descrierea părţilor de vorbire neflexibile sunt avute în vedere, în general, 
chestiuni privind inventarul şi distribuţia (cf. Pană 1978: 514–515; Vulpe 1983: 
261; Ciompec 1985). 

Întrucât inventarul adverbelor în graiurile bănăţene de care ne ocupăm este 
foarte bogat, iar prezentarea separată a chestiunilor privind distribuţia ar încărca 
excesiv descrierea propriu-zisă, preferăm tratarea celor două aspecte simultan. 

7.1. Reţinem, mai întâi, păstrarea unor sensuri, forme sau variante arhaice 
ori vechi: 

– adécăte „adică” (Ms VIIIa)47; 
– amânát „târziu” (S VIIb, c, VIIId): Am cumpărat [...] bumbac şi, măi amânát, 

măi târziu, tutun (VIIId); mai amânát ... p-ormă l-am priminit eu (VIIIb)48; 
– astáră „astă-seară, diseară” (L VIIb): Să veniţi astáră la noi49; 
– dirépt 1º „drept, direct” (L VIIe, S VIIc, VIIId, R VIIa, Ms VII, VIIIa): Dirépt 

pe lângă părete am căzut (S VIIc); 2º „drept, adevărat” (B VIIa, M VIIa, O VIIIb, Ms VII): 
Spuneţi dirépt, nu spuneţi cârn (O VIIIb); 3º „drept, perpendicular” (R VIIIa); 

– fítea, pe de-a ~ „fără bani, degeaba, gratis” (< lat. effete) (S VIIIa, TM VI, 

VIIb): S-o dus la Dobrogea că se dă pământ pe de-a fitea (TM VI)50; 
– furt, cu sensurile 1º „neîncetat, mereu” (TM VIIc, B VIIa); 2º „imediat, 

îndată, repede” (S VIIc, VIIIc); 3º „desigur, de la sine înţeles” (O VIIIb): Că furt o 
fost careva vinde, careva cumpără51; 

 
45 De remarcat că în Neagoe 1984: 265 singurul cuvânt în care este atestat prefixul ză- este 

substantivul zăpost. 
46 Subliniem faptul că, în lucrările consacrate acestor graiuri, a zăuita este consemnat în 

glosare fiind definit, pur şi simplu, prin verbul a uita „a pierde din memorie”. 
47 Formele amplificate cu -te, precum adecăte, au început să fie folosite de la Cantemir încoace 

şi azi sunt mai răspândite prin Transilvania (v. DA s.v. adécă). 
48 Adverbul amânát este atestat cu acest sens în Codicele Voroneţean (Densusianu, ILR II: 162). 
49 Adverbul astară, caracterizat în DA drept arhaism, este păstrat astăzi prin Transilvania, 

Banat şi Moldova (v. DA s.v.). 
50 În legătură cu „istoria” locuţiunii de-a fétea, considerată specifică Banatului (TDRG2, 

CADE s.v.) v. TD–Ung.: XCIV, nota 44. 
51 Când este vorba de graiurile nord-moldoveneşti, cuvântul furt este considerat un împrumut 

din ruteană (v. DA s.v. húrta), iar când sunt în discuţie graiurile bănăţene, varianta furt este prezentată 
drept un împrumut din germ. furt (v. MDA s.v.). Locuţiunea de furt „de fiecare dată, întotdeauna”  
a fost întâlnită şi în Cenadul Unguresc (TD–Ung.: XCVII). 
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– múltu este păstrat cu această formă în locuţiunea adverbială cu múltu, 
având sensul „(foarte) mult” (B VI, VIIb): Astea nu se mai lucră, lucrurile alea, din 
ce-a fost căldură cu múltu (B VIIb)52; 

– înaínte vréme, locuţiune adverbială cu semnificaţia „(mai) demult, în 
vremurile dinainte” (B VIIc, M V), cu varianta naínte vreme (L VIIb, d, B VIIIb, Vl 
VIIa), are corespondent în româna veche locuţiunea mainte vreme, atestată în 
Scrisorile de la Bistriţa, publicate de Al. Rosetti (RLR: 45), apud Densusianu, ILR 
II: 172). După acest model sau, poate, independent de acesta, la o altă informatoare 
din Bariţe a fost notată şi locuţiunea sinonimă înapói vrémea: Aşa a fost înapói 
vrémea (B VIIb); 

– înúntru (L VIIb, S Vb, VIIb, c, B VIIa, c, VIIIb, M Va, VIIa, R VIIa, Vl VIIb,  
Ib VIII) „înăuntru”, cu variantele înlúntru (L VIIc), înoúntru (S VIIc, VIIIb), núntru  
(B VIIa, M VIIb) reprezintă, de asemenea, forme vechi ale adverbului înăuntru, toate 
atestate în Palia de la Orăştie (Densusianu, ILR II: 172); 

– mấne-zi „mâine, a doua zi (fără raportare la azi)”, adverb compus, 
cunoscut, aproape în toate satele româneşti din Banatul sârbesc, de către 
majoritatea vorbitorilor (L VIIb, d, e, S VIIa, c, I Va, VIb, TM V, VIIa, c, B VIIa, R VI, 

VIIb, V VII, Vl VIIa, Ms VIIIa, G VIIb, Ib VII), este atestat în limba română veche 
exact sub această formă (mâne dzi); în Palia de la Orăştie (Densusianu, ILR II: 
173)53; în graiul local, este atestată şi locuţiunea mấne-zi seáră „mâine seară”: Şi 
strame mama mea o adunat şi seara asta o fost [şezătoare] la noi, mâne-zi sară o 
fost înt-alt loc (L VIId); 

– prejúr „împrejur”: [la carul încărcat] am astrâns [fânul] prejúr (M VIIa)54; 
– prost reprezintă un adverb cu un sens relativ greu de definit „tare, vârtos, 

prea”: [Amestecul pentru găluşti] se face iar aşa vârtos, nu prost vârtos, aşa de 
potrivă (B Vc), sens care ar putea să fie apropiat de cuvântul prost din limba veche, 
cu sensul „în picioare, drept” (Densusianu, ILR, II: 175; cf. Frâncu 2009: 138), 
păstrat astăzi în dialectele aromân şi meglenoromân (Capidan 1925: 73). 

Lista elementelor adverbiale învechite şi arhaice poate continua cu o serie de 
alţi termeni pentru care trimitem la Glosar. 

7.2. Evidenţiem totodată frecvenţa remarcabilă a câtorva dintre adverbele de 
mod absolut caracteristice graiurilor bănăţene, în general, şi celor în discuţie, în 
special, atât prin faptul că sunt cunoscute şi curente în toate localităţile cercetate de 
noi şi la toate categoriile de vârstă, cât şi prin frecvenţa deosebită. 

– baş (< sb. baš) „chiar, tocmai, întocmai” este atestat atât în construcţiile 
afirmative, cât şi, mai ales, în cele negative: baş fata mea o făcut aşa (S VIIa):  
[La şcoală] n-am fost baş prântă eminenţ, numa am fost bun (R VIIIa); [În Suedia] 

 
52 În Densusianu, ILR II: 64, între formele cu -u se înscriu o serie de cuvinte întâlnite în Palia 

de la Orăştie, între care figurează şi multu. 
53 Adverbul compus mâne-zi a fost întâlnit şi în localitatea Bătania din sud-estul Ungariei 

 (v. TD–Ung., Glosar, s.v.). 
54 În Densusianu, ILR II: 180, prejur, glosat „împrejurul”, este atestat în diverse izvoare, între 

care şi PO. 
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am stat o lună, nu baş o lună (M V); s-o băgat neamţu-n ţară baş la Paşti 
dimineaţă (Ms VII)55; 

– cấta „în cantitate mică, câtva, puţin”, atestat în marea majoritate a localităţilor 
şi la toate categoriile de vârstă (v. Glosar, s.v. 1º): Cấta m-am dus, cấta am stat 
[din mers] (S VIIc); or cấta frământat aluatu (M VIIa); [fetiţa] o fost cấta vătămată 
(M VIIc), cu varianta cấtai „aproape, cât pe-aci”: [Am pus] ouă când or fost cấtai 
gata [verzele] (V VII). Subliniem că adverbul cấta este înrebuinţat şi cu valoare de 
adjectiv, cu pluralul masculin câţia şi feminin câtea (v. Glosar, s.v. cấta)56. 

– mai „încă” (L VIIb, c, d, e, S Va, b, VIIa, c, VIIIc, TM V, B II, II*, VIIa, b, c, VIIIb, 
R VIIa, VIIIa, b, Vl VIIa, Ms VIIIa: Numa ea şi măi cineva ştia (S VIIa): O trebuit şi 
mai una (R VIIa)57. 

Alături de acestea, trebuie menţionat adverbul vétem (< sb. većem; SRR s.v.), 
de asemenea, cunoscut în toată zona cercetată de noi şi de către majoritatea 
informatorilor. Sensurile acestuia sunt, în mare parte, situate între timp şi mod, 
respectiv: 1º „deja” (L VIIb, d, e, I VIa, b, R VIIa, VIIIb, Vl VIIb, G VIIc, Ib VII, VIII):  
N-am mai dat cu rolea [pe perete] că vétem s-o dus murdăria (L VIIc); 2º „imediat, 
îndată” (L VIIb, I Vb, TM VIIc, Vl VIIIb): [Vecinelor] le prieşte şi frigu, ma io vétem 
mă îmbrac (L VIIb); 3º „chiar, tocmai” (I Va, b, B VI, VIIb, c, VIIIa, b, O VIa, b, Ib VII, VIII): 
Cică la vreme-aia s-o fost umplut bideiu ăsta aci [...] o fost vétem apa din buză-n 
buză, ştii? (B VIIIb). 

– iut „iute, repede” (< sb. iuta) este, de asemenea, cunoscut în zonă (S VIIc, 
M VIIc, R VIIa, VIIIa, Vl VIIa): acolo am deprins aşa iut lucru [la hotel] (R VIIa); Şi 
iut m-am luat cotrinţa ş-am plecat (Vl VIIa). 

7.3. O categorie numeroasă este constituită dintr-o serie de compuse 
adverbiale atestate sau nu vreodată, precum sunt următoarele. 

7.3.1. Adverbe de timp formate cu substantivul dată:  
– áltădată (cu accent pe prima sau pe penultima silabă) 1º „uneori (fără 

referire la o dată anume)”: Pră fata ei áltădată o doare capu (B VIIa); 2º (în 
propoziţii negative) „niciodată”: N-am mai ştiut altădátă (B VIIa), adverb 
înregistrat şi în locuţiunea de áltă dátă „în altă împrejurare, altădată” (S Vb, VIIc, 

VIIIa, B VIIb); 
– deodátă58 1º „câteodată, uneori”: Sara deodátă tei [mănânc], îmi fac aşa un 

tei (S VIIIc); 2º (în varianta interpretată ca  locuţiune) de o dată „o dată, într-una din 
dăţi, la un moment dat”: [Pe bărbaţi] i-o dus de o dată, i-o adunat la noi la 
morminţi, să-i ducă la bătaie (S VIIc). 

 
55 Adverbul baş, menţionat în toate descrierile subdialectului bănăţean (Neagoe 1984: 265),  

a mai fost atestat la românii din nordul Bulgariei (TD–Bulg., Glosar, s.v.), precum şi în Cenadu 
Unguresc (TD–Ung., XLV şi Glosar, s.v.). 

56 Etimologia adverbului câta, câtă, cuvânt românesc moştenit, este încă disputată (v. DELR 
II1 s.v. cât). 

57 Adverbul mai utilizat adnominal este considerat în DLR (s.v.) regional, ilustrat fiind  
cu exemple din vestul şi din nordul ţării; el este atestat şi în textele culese din zona Porţile de Fier 
(TD–Porţile de Fier: 373). 

58 La notarea acestui adverb am avut un dubiu, întrebându-ne dacă nu poate fi interpretat şi ca 
o locuţiune, de o dátă „pentru o dată”. 
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7.3.2. Compusele (cu valoare de locuţiuni) cu măcár (< ngr. makári), atestate 
în adverbe de timp: măcár când „oricând” (B VIIb), şi, mai mult, în varianta mácăr, 
sunt întâlnite în adverbele de mod: mácăr cum „oricum” (Vl VIIIa), de timp: mácăr 
când „oricând” (L VIIb), de mod cantitativ: mácăr cât „oricât” (B II)59 şi de loc: 
mácăr únde „oriunde” (M II). 

7.3.3. Inedite sunt şi compusele ori locuţiunile cu valoare temporală, create 
cu pluralul substantivului oáră – ori: áltăori „altădată” (G VIIc), nici de ori „în 
nicio împrejurare, niciodată” (B VIIa). 

7.3.4. O altă serie de compuse este cea creată cu adverbul de negaţie nici 
precedând diferite alte adverbe: 

– d e  m o d: nícicum „în niciun fel, deloc” (L VIIe, I VIb, TM VIIa, R VIIIa), 
atestat şi în varianta nicidecúm (S VIIIb, M VIIc), şi, cu acelaşi sens, întâlnit în 
locuţiunea (cu valoare de subliniere) nicicúm şi cum (B Vb), dar şi în nicidefél (Ms VII); 

– d e  t i m p: nicicấnd „niciodată” (S VIIIc); 
– d e  l o c: niciúnde „nicăieri” (Vl VIIa): Niciúnde nu m-am dus de-acasă, 

şi, cu accent de subliniere, níciunde (S VIIb, M VIIa, R VIIb, Ms VII). 
7.3.5. În sfârşit, o altă serie de compuse adverbiale este construită din 

adverbele formate cu particula gode, care, ca şi în cazul pronumelor nehotărâte  
(v. supra, la Pronume; cf. Mării 2005 [1965]: 95), subliniază ideea de măsură 
nedefinită, nesigură, apropiindu-se ca sens de particula -va (v. DEX s.v. va). 
Elementul acesta se ataşează la adverbe d e  m o d: cúmgode „cumva, oarecum” 
(TM VIIb), de timp: cấndgode „oricând, cândva” (I Va) şi d e  l o c: úndegode 
„undeva” (R VIa). 

Un sens deosebit al lui gode este atestat în exemplul tot ce-i góde dirept 
acolo [la casă] am făcut eu cu ea [= soţia] (B VIIIc), unde acesta pare a fi 
întrebuinţat ca element de sine stătător, având un sens de adverb d e  m o d, 
„tradus” de noi „cât de cât, întrucâtva”. 

7.4. Un alt mijloc de îmbogăţire a inventarului adverbelor este schimbarea 
categoriei gramaticale, unde încadrăm şi adverbele rezultate din diferite modificări 
de sens. În această grupă de adverbe includem următoarele situaţii: 

– áltu „altădată” (B VIIb, M VIIc): N-o mai ştiut altu de el nime (M VIIc); 
– an 1º „anul trecut”: Am treierat [anul ăsta] c-o lună măi năinte dăcât an  

(Ib VII); 2º în an „în timpul anului” (B Vb): Dar totuşi este în an [...] două zile când 
neamurile se caută [...] de Crăciun şi de Paşti (B Vb); 

– anúmea „anume” (B VIIc, VIIIb, M VIIa, b, Ms VIIIa); 
– anumít este întâlnit, de asemenea, cu sensul „anume, în special” (L VIIb,  

Vl VIIb): Numa anumit se ia apă de la ceaşmă (L VIIb); 
– asemănát [d. modul de a construi un zid] „drept, uniform, neted” (B Va, VIIIa); 
– bun, la fel ca în limba sârbă, are sensul „bine” (S Va, TM VI): Acu pentru 

copii îi mai bun la joc, la petreceri, că nu mai merge nima să-i vadă [ce fac] (S Va); 
– cârn [d. modul de a vorbi] „strâmb, mincinos”: Spuneţi dirept, nu spuneţi 

cârn (O VIIIb); 

 
59 Compusul macarăcât este atestat şi în texte vechi (Densusianu, ILR II: 125). 
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– decất (în propoziţii afirmative) este utilizat ca adverb, cu sensul „doar, 
numai” (S VIIIa, b, c, M VIIa, R VIIIb): [Locomobila] o mers încet, dăcất o avut 
putere mare (R VIIIb), sens larg răspândit în limba română atât la nivel dialectal  
(v., de ex., DGS II s.v.), cât şi în varianta limbii vorbite; 

– delóc 1º „pe loc, imediat” (cu răspândire generală în satele cercetate de 
noi): În Germania s-o putut afla iut de lucru, am căpătat delóc [serviciu] (R VIIIa); 

– dinjós „dedesubt” (L VIIe, TM VIIa): [Sub cojoace femeile purtau] bluzne şi 
ciupage dinjós (L VIIe); în locuţiunea de dinjós „de dedesubt” atestările sunt mult 
mai numeroase (B VIIa, VIIIa, b, M V, VIIIa, c, R VIIa, b: [La capul de viţel pus în tavă 
la cuptor] de dinijós puneau cartofi (R VIIa); 

– înserát „pe înserate”: Noi am vinit înserát de la loc cu caii (Vl VIIa); 
– nimíc este utilizat cu sensul „cu nimic, deloc, defel” (L VIIb, Ms VII, VIIIb): 

Eu n-am fost nimíc vinovată, numa el o fost rău (Ms VII); 
– scurt, în ~, locuţiune folosită cu sensul „repede, rapid”: [La gireada de 

paie] o-nceput în scurt, imediat capătu-alant (B VIIIb). 
7.5. Pentru realizarea gradelor de comparaţie sunt utilizate următoarele 

mijloace lingvistice: 
7.5.1. Adverbul cum se foloseşte pentru introducerea complementului 

c o m p a r a t i v: Aşa cum la voi am trăit de bine (S VIIa), funcţie care poate fi 
exprimată şi cu ajutorul adverbului compus ca cum (S VIIc, R VIIIb): M-o întrebat 
ca cum voi [mă întrebaţi] (S VIIc). 

7.5.2. Superlativul absolut este realizat cu adverbul tare: tare fain a fost 
acolo (R VIIIa), tare bine m-am înţeles cu ea (R VIIIa), tare fain şi frumos a fost în 
România (R VIIa; cf. L VIIb, S VIIb, B VIIIa, R VIIIa). 

Semnalăm, de asemenea, alte modalităţi, inedite, de exprimare a superlativului 
absolut: ăsta îi cu tătului de mare (S VIb).  

8. PREPOZIŢIA 

8.1. Sistemul prepoziţiilor din graiuirile româneşti vorbite în Banatul sârbesc 
se evidenţiază printr-o mare bogăţie şi varietate, atât în privinţa inventarului de 
forme şi de funcţii, cât şi a distribuţiei acestora. Pentru o prezentare cât mai 
eficientă şi mai economicoasă, la fel ca în descrierea adverbului (v. supra), am 
adoptat ideea de a trata cele două aspecte împreună, evitând astfel, în primul rând, 
fărâmiţarea materialului şi, în al doilea rând, încărcarea excesivă a descrierii prin 
repetarea unor date şi idei. În ceea ce priveşte numărul (mare) de atestări întâlnite 
la unele cuvinte (pe localităţi şi raportat la informatori, inclusiv la categoriile de 
vârstă), datele cuprinse în Glosar sunt, considerăm, suficiente şi edificatoare pentru 
a constata răspândirea şi frecvenţa particularităţilor discutate60. 

 
60 Menţionăm, cu această ocazie, că, pentru prima dată într-un volum de texte dialectale 

publicat de către dialectologii bucureşteni, au fost incluse în glosar prepoziţia şi conjuncţia (v. Marin 2021). 
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Anumite variante formale explicabile prin particularităţile fonetice ale graiului 
(v. cap. Fonetica) le vom prezenta doar când este cazul. Ne referim la prepoziţii 
precum cắtă, cắtră, pră, pre, préste, prân, pântru ş.a. 

8.2. O primă categorie o reprezintă prepoziţiile şi locuţiunile prepoziţionale 
caracteristice vocabularului limbii române vechi, cu valori semantice arhaice, unele 
dintre ele considerate specifice ariei bănăţene, altele cu răspândire mai largă. 

– a „la” (indicând direcţia): [Muroii] vineau a casa omului (S VIIIa)61; 
– asúpra „împotriva”: Nu pot să fac asúpra lu Domnu de sus şi a lu lumea 

năzăreni (L VIId)62; 
– cắtre, cu variantele cắtră şi cắtă, beneficiind de numeroase atestări, are 

sensuri multiple, dintre care remarcăm 1º utilizarea, după  verba dicendi, ca 
morfem  al dativului (v. supra, la Substantiv şi la Pronume); 2º în compusul de 
cắtră, cu sens temporal (întâlnit în româna veche): [Nuntaşii] or promâncat de 
cắtră ziuă (M VIIc); Duminică noaptea de cắtre ziuă [se termina nunta] (R VIIa);  
3º (cu sens temporal) „aproape de”: Până-ncoacea cắtă ele [= „vremea vecinelor”] 
vetem o fost altă formă (LVIIe); pân’ cătă şaizeci de ani o cosit [tata] (Ms VII);  
4º „imediat după, lângă; împreună cu” (L VIIb, R VIIb): Ş-atuncea am luat [din 
claie] snop cắtă snop (L VIIb); O pus pânza aceea cắtă ceilantă (R VIIb); 5º „după, 
dinspre (indicând ascendenţa)”: Numele [nostru] de familie cắtă moşu îi Bogdan 
(Vl VIIa); 

– de, pe lângă mulţimea de semnificaţii dezvoltate pe terenul limbii române 
sau la nivelul graiurilor, conservă câteva sensuri vechi, dintre care menţionăm:  
1º „pentru, introducând un complement circumstanţial de scop”: pune animalele  
d-a durmí (V VIIa)63; acelaşi sens este atestat pentru prepoziţia compusă pentru de: 
[În România] am fost de două ori pentru dă benzină (B VI) sau, cu varianta prântu 
„pentru”: [Capac] prấntu dă strâns brânza [pusă la scurs] prấntu dă vindut  
(I VIIIa); 2º în construcţia a rămấne de „a rămâne fără”: Soţia o rămas de tată, nici 
nu-l ştie (R VIIIa)”; 3º folosit între numeralele sau compusele numerale sub 20 şi 
substantivul determinat: Or fost o sută şase de copii (B VIIa); 4º „în calitate de, ca”: 
te-ai ridicat de fată mare (B VIIa); 5º „în privinţa, din punctul de vedere”: [Soacra] 
era înapoiată dă ştiinţă, n-avea studu (M VIIb); 6º poate preceda un substantiv 
indicând naţionalitatea: am avut un dascăl de rus (M VIIa), valoare întâlnită de 
Magdalena Vulpe în texte maramureşene (Vulpe 1983: 268), dar consemnată de 
Sextil Puşcariu şi în zona Sibiului (Puşcariu 1978: 169) şi auzită de noi în Poiana 
Mărului, Braşov: te ştii de român? 

 
61 În general, principalele dicţionare consideră prepoziţia a „la” element de limbă veche (v., de 

ex., DA, CADE, TDRG2 s.v.). Atestările sporadice din diverse zone ale daoromânei (cf., între altele, 
DGS I s.v.), precum şi cele de la românii din afara graniţelor României (v. glosarele lucrărilor  
TD–Bas., TD–Bulg., TD–Nistru, TD–Ucr., TD–Ung., s.v.) demonstrează că aceasta se menţine încă 
vie în româna dialectală. 

62 În limba veche, complementul indirect construit cu asúpra „împotriva” era mult mai 
frecvent decât în limba actuală (cf. Frâncu 2009: 355). 

63 Complementul circumstanţial de scop exprimat prin infinitiv era destul de rar în limba veche 
(Frâncu 2009: 366). 
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– de la, prepoziţie compusă având sensul „din”, cu valoare locală, indică ţara 
de origine, de provenienţă” (L VIIb, d, e, MVIIb): Estă două doctoriţe la noi, de la 
voi, de la România (L VIIb); [Fetele] ale de la Suedia (M VIIb)64; 

– déspre „dinspre” (indicând  ascendenţa)”: Am un frate dắspre mamă (S VIIa)65; 
– făr’ de „fără, în absenţa”: Şi io făr’ de babiţă, făr’ de doctor, făr’ de 

nimica, în pat [acasă] io am făcut-o [fata] (L VIIb)66; 
– Ängă, întâlnită în prepoziţia compusă pe Ängă „pe lângă” (S VIIc), a fost 

selectată de autoarele Glosarului drept cuvânt-titlu (cf. Marin 2021: 746), dat fiind 
faptul că, aşa cum explica Sextil Puşcariu, aceasta a fost interpretată, greşit, drept 
punct de pornire pentru lấngă: la + îngă. Atestarea în graiurile româneşti din 
Serbia, dar şi în cele din Ungaria (TD–Ung.: XCIX), alături de cea din graiurile 
maramureşene (Vulpe 1983: 261) a formei îngă dovedeşte justeţea intuiţiei lui 
Sextil Puşcariu. 

Alături de Ängă sunt înregistrate formaţiile explicabile prin particularităţile 
fonetice locale: dấngă „de lângă” (S Vb, R VIIb, Ms VII): Mama mea n-o vrut să mă 
lase să mă duc dấngă ea (S Vb), pấngă „pe lângă” (S VIIa, G VIIIb, M VIIb, Vl VIIa, 
Ms VII, VIIIa, Ib VIII): [Paparudele erau] cu verdeaţă, cu sălci pấngă ele (TM VIIa); 
píngă „pe lângă” (L VIIc), prấngă „pe lângă” (S VIIa, B VIIIb, M VIIb, Vl VIIa,  
Ms VII, Ib VIII). 

– Äntre păstrează sensul arhaic „în faţa, înaintea” (B VIIc, M VIIa, c): [Tinerii 
de azi] se ţucă Äntre popa, doamne fereşte! (M VIIc)67; 

– prắspră „înainte de (temp.)”: Prắspră priveghi s-o strâns paie şi coceni şi 
s-o pus păstă snopii ăia (B VIIa)68. 

8.3. Dintre sensurile unor prepoziţii ce reţin atenţia mai menţionăm câteva. 
– dúpă, în contextul dúpă másă „în jurul mesei, la masă” (B VIIc): Noi ne-am 

pus dúpă másă, ne-am veselit, şi-a pierdut sensul „dincolo de masă, la perete”, 
„condiţionat de un complex de factori extralingvistici” (Vulpe 1983: 269), sens 
semnalat pentru Maramureş şi regiunile învecinate (ibidem), dar întâlnit de noi pe o 
arie mult mai extinsă din Transilvania, inclusiv în zona Braşovului; 

– în 1º „pe”: am stat în scamn ş-am lucrat pe lână (S VIIc); 2º „pe (cu valoare 
temporală)”: Şi anu trecut m-am dus în cincisprezece iunie [în America] (L VIId); 
3º „cu (indicând un complement de mod)”: Oamenii [...] căciuli or avut când o fost 
iarna, vara-n pălărie (L VIIc), model preluat, probabil, după umblă în cămaşă;  

 
64 De la „din” era cunoscut în texte vechi: Dragoş-vodă de la Maramureş, citat din Cronica lui 

Radu Popescu (Rosetti, Cazacu 1961: 292). 
65 Sensul „dinspre” pentru despre era des folosit în textele vechi (Rosetti, Cazacu 1961: 284; 

Frâncu 2009: 368). 
66 Prepoziţia compusă fắră de, sinonimă cu fără, este formă mai veche, păstrată mai mult în 

vorbirea populară (v. DA s.v. fắră). 
67 Semnificaţia Äntre „în faţa, înaintea”, obişnuită şi curentă în limba veche (Densusianu, ILR 

II: 179), se păstrează astăzi dialectal în nord-vestul Transilvaniei şi în nordul Banatului (Costinescu 
1982: 139; cf. Frâncu 2009: 142). 

68 Varianta préspre este citată de Ov. Densusianu (ILR II: 88) alături de altele prin care se 
ilustrează „multiplicitatea formelor” pe care le îmbracă disimilarea în textele vechi. De menţionat că 
prespre este atestată, între altele, în Codicele Teodorescu şi în Palia de la Orăştie.  
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4º după verbul a (se) juca, indică numele jocului: s-au jucat în cărţi (L VIId), sens 
larg răspândit la nivelul graiurilor dacoromâne (v. Vulpe 1983: 269). 

8.4. Câteva prepoziţii se remarcă prin bogăţia formelor şi a sensurilor mai 
vechi sau mai noi, unele atestate în diverse zone ale dacoromânei, altele rar 
întâlnite Dintre acestea, pe este un exemplu de reţinut, atât pentru frecvenţa 
deosebită, cât şi datorită varietăţii formelor şi bogăţiei sensurilor. Aşadar: 

– pe, sub această formă, comună cu cea din limba standard, pe lângă 
semnificaţiile obişnuite, este cunoscut cu următoarele sensuri dialectale: 1º „la” 
(după verbe de mişcare, cu indicarea unui spaţiu închis)” (L VIId, R VIIa, O VIIIa), 
semnificaţie arhaică (Densusianu, ILR II: 180) cunoscută în graiurile dacoromâne 
nordice (Vulpe 1983: 271; 1984: 341; Marin, Marinescu 1984: 379), precum şi în 
câteva sate cu populaţie românească din sud-estul Ungariei (TD–Ung.: CI) şi din 
aria transnistreană (Marin et alii 2000: 91); 2º „în (cu indicarea locului)” (RVIIa): 
[Comleaul] l-o uscat şi l-o ţinut pe-o cotăriţă de pită; 3º „pentru (cu valoare 
temporală, indicând perioada)” (E V): a venit pe un ceas de vreme; 4º „cu (indicând 
instrumentul) (L VIIe): Şi giură şi tot am făcut pe el [= pe ac, cu acul]. 

Variantele lui pe înregistrează o altă bogată serie de înţelesuri. 
– pă (cu labializarea lui -e din forma literară pe) cumulează sensuri precum: 

1º „prin (cu indicarea unui spaţiu deschis)” (L VIIb, Ms VIIIb, Vl VIIa): Mergeam 
[cu muzica] pă sáte (Ms VIIIb); 2º „după, pentru (cu nuanţă finală, după verbe de 
mişcare)” (L VIIb): Acuma dacă neamurile lu junele or venit pă tinăra, tinăra ş-o 
chemat a ei [invitaţi]; 

– pre, forma etimologică (< lat. per) obişnuită în scrierile secolului al XVI-lea 
(Densusianu, ILR II: 180), este întâlnită în textele înregistrate de noi cu atestări 
relativ puţin numeroase şi doar cu două sensuri de reţinut în glosar: 1º „pe” (cu 
valoare locală) (S VIIa, M V, VIIb, c, VIIIb, c, V V, Ms VII, VIIIa): O lăpădat ţoalele 
pre fereastră (M VIIIc); O ieşit un pârpore pre mine (Ms VII); 2º în expr. pre gáta 
„aproape gata”: Când îi [gulaşul] pre gáta mai pun apă (M V); 

– pră, reflex al formei etimologice pre, cu labializarea lui -e, varianta cea mai 
frecventă în graiurile din Banatul sârbesc, cumulează şi cele mai numeroase şi mai 
variate sensuri69. Astfel, 1º, ca morfem al acuzativului introduce un complement 
direct (S VIIIa, b, E V, B II, II*, V, VIIa, b, VIIIa, b, c, Vl VIIa): Pră mine mă cheamă 
Olga (S VIIa); m-o dăscumpărat pră mine (Vl VIIa); 2º „prin”, întâlnit după verbe 
de mişcare, indicând un spaţiu clar delimitat (cf. Vulpe 1983: 271): Ele [ţigăncile] 
or venit pră sate, cu tot al lor [...] şi ne-a lucrat toată cânepa (Vl VIIa; cf. B VIIa, b, 
VIIIc, G VIIa)70; 3º „pentru (cu valoare temporală)” (B VI, VIIa, c, G VIIa): [Tricotăm] 
ştrimfi pră iarnă (G VIIa); [Porumbul] l-am pus în cămară, cum să spun? pră iarnă 
s-avem (B VI); 4º „pe, pentru, în schimbul”: Şi aicea m-o dăscumpărat pră mine 
pră bani (Vl VIIa); 5º în locuţiunea adverbială pră drag semnifică „de drag, din 
dragoste”: Eu pră el [pe soţul] pră drag l-am luat (E V); 6º după verbele a semăna, 

 
69 Frecvenţa ridicată a lui pe şi sensurile multiple ale acestuia au fost remarcate şi pentru 

subdialectul maramureşean (Vulpe 1983: 271; 1984: 341), precum şi pentru graiurile transilvănene 
(Marin, Marinescu 1984: 379). 

70 Acest tip de utilizare a prepoziţiei pe a fost reţinut şi pentru alte graiuri dacoromâne, din 
Maramureş (Vulpe 1983: 271) şi din Transilvania (Marin, Marinescu 1984: 379). 
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a se asemăna, folosite, la fel ca în limba veche, cu valoare tranzitivă (Puşcariu 
1922: 580), pră are sensul „cu”: [Copilul] samănă pră tata o pră mama (E V), sens 
întâlnit şi în graiurile transilvănene, precum şi la românii din sud-estul Ungariei 
(TD–Ung.: CI); 7º un sens inedit este şi pră „cu (indicând  compoziţia)”: Nu s-o 
făcut atuncea pră cremă [prăjitură] (E VII); 8º locuţiunea adverbială pră dintấi 
apare cu sensul „pentru început, mai întâi”: [Când n-a mai fost în sat preot] lumea, 
pră dântấi [...] n-or vrut cu popă catolic (M VIIc); 9º în prepoziţia compusă dắpră, 
având sensul „după” indică ascendenţa: urmaş dắspră tată (V VII)71. Acelaşi corp 
fonetic rostit identic dar scris în două cuvinte, dă pră, reprezintă prepoziţia 
compusă de pe atestată într-un context ca o picat dă pră asta (BVIIa). 

Înainte de a încheia, subliniem mulţimea de forme şi variante întâlnite atât la 
nivelul inventarului, explicabile, între altele, prin particularităţile fonetice proprii 
graiului supus cercetării, cât şi în privinţa distribuţiei elementelor prepoziţionale 
corelată cu trăsăturile contextuale specifice. 

9. CONJUNCŢIA 

9.1. Inventarul elementelor conjuncţionale (conjuncţii simple, compuse, 
locuţiuni) vizează anumite forme ori variante învechite sau dialectale sau, în sfârşit, 
creaţii locale, neatestate până acum. 

9.1.1. Conjuncţii coordonatoare 
că a fost înregistrată, cu o singură ocurenţă, având valoare de conjuncţie 

coordonatoare a d v e r s a t i v ă, cu sensul „dar, însă”: Ne-am dus să ne cununăm, 
că nu la biserică, aşa la comună numa (S VIIa), sens atestat întocmai ca în 
exemplele notate de Sabina Teiuş, în care, dintre cele două propoziţii aflate în 
coordonare, una este negativă şi una pozitivă (Teiuş 1980: 124)72. 

dar este una dintre conjuncţiile folosite cu frecvenţă ridicată în exprimarea 
raportului de coordonare la nivelul frazei (în principale şi în subordonate). 

a) cu valoare de conjuncţie d i s j u n c t i v ă, având sensul „ori”: [Combaiu] 
îi cu o vrâstă, dar îi cu două vrâste, dar... în boabă (B VI); nu contează dar îi slova 
[k] dar îi... îi sârb, dar îi musliman dar îi hârvaţ (B VI). 

Cu acelaşi sens, dar mult mai des folosită este varianta fonetică da; ea apare 
în propoziţii marcate printr-o intonaţie de intensitate (uşor i n t e r o g a t i v ă): să 
videm d7-i bun, d7 nu-i bun [maţul dă cârnaţi] (L VII); d7 o fost, d7 n-o fost aia 
istima, nu ştiu (G VIIb); d7 o fost unsprezece ceasuri noaptea, d7 o fost jumătate la 
doosprăzece, d7 câte ceasuri o fost, cum o fost? d7 o fost dă dimineaţă, da cum... 

 
71 Varianta dắspră pentru dúpă este rezultatul unor transformări fonetice succesive, posibile nu 

numai în graiuri care conservă o mulţime de particularităţi arhaice, dar chiar şi în vorbirea 
muntenească, recunoscută ca posesoare a o seamă de evoluţii caracteristice românei actuale (cf., de 
ex., formele actuale ale prepoziţiei dúpă înregistrate în DGS II s.v.). 

72 Dintre cele patru exemple citate de Teiuş 1980: 124, trei provin din graiurile nord-vestice 
(judeţele Sălaj, Arad, Cluj). Valoarea adversativă a lui că a fost întâlnită şi în graiurile româneşti din 
Ungaria (TD–Ung.: CII). 
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(G VIIb) şi este întâlnită atât în propoziţii principale cât şi în subordonate 
(coordonate între ele): Să videm d7-i bun, d7 nu-i bun (L VIIb); 

b) într-o altă serie de exemple, conjuncţia dar este atestată cu o nuanţă uşor 
d u b i t a t i v ă sinonimă (parţial) cu oare: am întrebat dar se poate? (R VIIIa).  
Şi de această dată, varianta da, mult mai frecventă, apare în propoziţii situate la 
limita dintre coordonare şi subordonare: nu ştiu da ştiţi voi cum a fost (Ms VII); este 
o meserie, nu ştiu da cunoscută în România? cel ce poartă ursu pân sat, aea n-am 
lucrat// da astelante am lucrat de toate (G VIIIb); 

– în sfârşit, remarcăm valoarea de conjuncţie a d v e r s a t i v ă, specifică, de 
altfel, lui dar şi sinonimă cu ci: Acoperişu nu s-o făcut cu ţigle, da s-o făcut numa 
cu trestie (B VIIIa); n-aş putea s-o trimet [pe fiică-mea] nici până la Beograd, da 
unde în Elveţia? (B VI). În exemplele de acest tip, de regulă, prima dintre cele două 
propoziţii este negativă, iar a doua, marcată prin conjuncţie, este afirmativă (v. şi 
exemplul de mai sus, din G VIIIb; cf. Teiuş 1980: 78). 

ma este o conjuncţie coordonatoare a d v e r s a t i v ă  cu frecvenţă deosebit 
de ridicată, întâlnită în marea majoritate a localităţilor şi la toate categoriile de  
vorbitori: Când s-o fript [borhotul de prune] nu-i mai comină, ma-i mujlic (I VIb); 
Ştiu sârbeşte, ma nu prea bine (B Vb); Nu mai ţin minte, ma ştiu (I VIb); Nu-i câne, 
ma-i lup (Ms VIIIa). Conjuncţia ma, atestată în aria sudică a subdialectului bănăţean 
(Teiuş 1980: 78; cf. Neagoe 1984: 268), reprezintă, indubitabil, un împrumut din 
limba sârbă (CADE s.v. ma; Gămulescu 1974: 151)73; 

núma, adverb devenit „în graiurile din Banat, Crişana, Transilvania şi 
Maramureş o adevărată conjuncţie adversativă” (Teiuş 1980: 121), valoare cu care, 
încă din perioada limbii slavone, se pare că începuse să fie folosit (ibidem), este, de 
asemenea, bine reprezentat, cu frecvenţă ridicată într-o mare parte din localităţile 
cercetate de noi. Ea este atestată atât la nivelul propoziţiei: [Apa să fie] nu rece 
tare, numa moale (S Va); [Nunta acum] nu mai e în cameră, numa în cort, în şatră 
(R VIIIb); nu astrânge nime cu puţin, numa cu multu (B VI); [Brânza] s-o-nchegat 
numa nu cu apă (Ib VIII); Trei ani o mai îmblat [la şcoală], numa patru ani nu  
(B VIIc), cât şi, mai ales, în frază: Sarmalele de post ca şi ale de slastă se fac, numa 
nu pun carne (S VIIa); Mă gândesc că [soţul] nu-i căţap, aşa de meserie, numa i-o 
plăcut să taie [porcul] (S Va); [Sora mea] câta gârbavă îi, numa umblă, se duce  
(S VIIIc); n-o pus pământ, numa o pus imală (B VIIIa); Pe la început cam greu o 
fost, numa ne-am dedat aşa mereuţ (L VIIe); 

o, una dintre conjuncţiile d i s j u n c t i v e  cunoscută în ariile vestice şi 
nordice ale dacoromânei (v. Teiuş 1980: 111), cu frecvenţă foarte ridicată în Banat 
(Vulpe 1973: 390; cf. Neagoe 1984: 268), este general răspândită în graiurile din 
Banatul sârbesc, folosită uneori şi în varianta compusă o că. Atunci când opoziţia 
dintre termenii aflaţi în disjuncţie este, relativ, atenuată, elementul conjuncţional 
apare doar  î n t r e  termenii opuşi: două kile o trei [are peştele] (I VI); [În 
cozonac] ai pus mac o roştilă (B VIIa); S-o numit plug [de prăşit] care-o mers c-un 

 
73 Explicaţia apariţiei acestei forme, considerată, la un moment dat, drept o variantă rezultată 

din rostirea allegro a lui numa, evident cade în faţa „avalanşei” de atestări din Banatul sârbesc. 
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cal o cu doi (R VIIa). Mai frecvente sunt exemplele în care opoziţia este puternică 
şi, drept urmare, conjuncţia apare în faţa fiecăruia dintre termeni, indiferent de 
numărul acestora (v. GLR II: 221; cf. Teiuş 1980: 109): Ş-atunci [bubuienele] le 
dai pin zahăr, o d-al... ca făina, o d-astălant (L VIIb); [La plăcintă] pun mac, o că 
miară, o că ţimăt (Ib VIIb). Mai rar, conjuncţia este atestată şi la nivelul frazei: 
[Lâna pentru ciorapi] îi fărbuită o cum îi (B VIIa). Foarte rar a fost atestată cu acest 
sens disjunctiv ori că: trei ani parcă o stat or că patru (Ib VII); 

tíri... tíri, conjuncţie împrumutată din limba sârbă (< sb. tiri), atestată într-o 
serie de izvoare referitoare la graiuri din Banat şi din Ţara Haţegului, dar şi în două 
surse din Oltenia (Teiuş 1980: 113), folosită cu sensul „ori... ori”, apare în câteva 
exemple provenite de la trei informatori din două localităţi (L VIIb, B Va, VI): Daţi-vă-ţi 
şi voi seama că unde-s hârţi, tiri la prăvălie, tiri acasă (L VIIb). 

9.1.2. Conjuncţii subordonatoare 
că, declarată conjuncţia tip pentru completiva directă (Vulpe 1980: 89;  

cf. Gheţie 1961: 172–173), este întâlnită, ca element subordonator, într-o serie de 
tipuri de propoziţii. Întrucât, în acest capitol, nu ne propunem o cercetare specială 
dedicată numai conjuncţiilor, ci doar cazurilor deosebite întâlnite în materialul 
supus atenţiei, nu ne vom opri la situaţiile comune. Astfel, remarcăm 
s u b i e c t i v e l e  introduse prin că având drept regent verbul a fi, întâlnite de 
noi doar într-o localitate şi la un singur informator: [Boala de unghii numită şopă] 
era că s-o făcut rană [la vite] între unghii (R VIIIb); [la stână] era aşa că ei o 
măsurat laptele (R VIIIb); în cel de al doilea exemplu subordonata ar putea fi 
interpretată şi ca având drept element subordonator pe că şi fiind construită cu aşa 
corelativ în regentă (cf. GLR II: 315); 

de cu valoarea lui să, considerat element de limbă veche păstrat astăzi în 
vorbirea populară (având o utilizare restrânsă) (GLR II: 284), şi întâlnit în corpusul 
excerptat de Magdalena Vulpe „extrem de rar” (Vulpe 1980: 97), în graiurile din 
Banatul sârbesc este atestat cu o frecvenţă ridicată. Aşa cum s-a remarcat (şi) în 
lucrările citate, conţinând ideea de acţiune realizată (GLR, l.c.), de „să” este 
întrebuinţat mai mult cu o valoare care se situează între subordonare şi coordonare 
copulativă. 

a) În câteva dintre exemplele întâlnite în graiurile de care ne ocupăm, de are o 
valoare sigură (sau aproape sigură) de subordonată a t r i b u t i v ă, mai ales dacă 
aceasta (ca şi ce „care”) are drept element de referinţă în regentă un pronume 
demonstrativ: [Porcului] îi dau stochină („diverse seminţe, impurităţi”) d-a i a  de 
se face din grâu (L VIIb), am avut drugăloci („câlţi”) d-e i a  de-am pus în furcă  
(L VIIb); Săpun d-ala de-am făcut noi (S Va); [Cismele] le-am dus la ă s t a  dă le-o 
făcut (TM VIIc); Era [încălţăminte] pentru ă i a  dă purtau [la picior] treişase sau 
treişopt (TM VIIc). 

În cele mai multe dintre exemple însă, încadrându-se în categoria propoziţiilor 
cu verbul conţinând ideea de acţiune s i g u r ă, realizată (redată, de regulă, prin 
perfectul compus), atributiva poate fi interpretată drept propoziţie copulativă în 
care de este confundabil/interpretabil drept şi: S-o ţesut dricăluri („saltele”) de  
ne-am pus în pat (L VIIb); am avut role („unealtă de spălat rufe”) de le-am frecat  
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(L VIIb); am avut troacă dă plec („tablă”) de ne-am spălat (L VIIb); Ş-o tăiat 
[sfecla] cu... toporu, cum să vă spun? dă o dat la... la vaci (L VIIc); Am avut 
râşchitor d-am râşchiat (L VIId); Acolo [în Italia] am avut locuinţă d-am durmit 
(TM VIIa); Este groapă de se clatină (Ms VIII). 

b) De cu valoare de conectiv pentru subrdonate circumstanţiale f i n a l e, 
despre care, în GLR II: 304, se consideră că este folosit „mai ales după verbe de 
mişcare” şi, îndeosebi, „în vorbirea populară şi familiară”, în corpusul lucrării 
noastre este atestat destul de frecvent (cu următoarele observaţii):  

1. Contextele de ocurenţă evidenţiază faptul că, adesea, identificarea sensului 
este facilitată de i n t o n a ţ i a  care marchează uşor perceptibil un cuvânt „cheie” 
pentru aceasta: Soa-mea i-o dat pin s.tă [frecăţeii] de o curs făina aia (L VIIc); 
[Porumbul încolţit] l-ai pus în pőd de s-o uscat (TM VIII); [În boască] ai pus şi-nc-o 
ţâră 7pă caldă d-o-nceput să fragmenteze („să fermenteze”) (TM VIII); Ai bătűt-o 
cânepa de-ai scos sămânţa (TM VIII); [Cânepa] ai băgat-o-n 7pă de-ai muiat-o 
(TM VIII); le-am dat cu răchı̋e [copiilor bolnavi de varicelă] de-o ieşit [cozăcile 
„băşicuţele de pe piele”] alea afară (L VIIe); [Preotul] o vinit din 7lt sat de-o făcut 
vicerna („vecernia”) (L VIId). 

2. În alte cazuri, valoarea de subordonată finală este evidenţiată printr-un 
a d v e r b  din regentă: Aşa o fost o căldură [în februarie] de-o trebuit să mă 
dezbrac (S VIIIc). 

3. În sfârşit, într-o serie de cazuri valoarea de propoziţie finală este 
estompată, acestea situându-se între subordonate şi coordonate (copulative): mi-o 
dat o ţâră d-am mâncat (L VIIb); ş-o tăiat [sfecla] cu... toporu, cum să vă spun? dă 
o dat la.. la vaci (L VIIc); [Pieile pentru încălţăminte] le-o dus undeva de le-o dires 
[„a tăbăcit”] (TM VIIc); o mers de i-o ajutat (TM V); [Pâinea] o pune de-o coace  
(R VIIb); S-or dus după nănaşu dă l-or adus (B VIIc); ne-or dat d-am cinat (B VIIc). 

4. În câteva cazuri de pare a fi folosit cu valori neobişnuite sau rare, introducând: 
– subiective înscriindu-se în seria subordonatelor cerute de verbul a fi: păi 

era d-am căpătat de la veterinar [medicamente] (S VIIIc); 
– c o m p l e t i v e  d i r e c t e: am început de-am lucrat (L VIIa); Aşa am 

văzut de se face ectemia (TM VIII); 
– m o d a l e: ai văzut cum facem acuma dă punem la cane [„borcane”] (L VIIb); 
– c o n s e c u t i v e: faceţi voi de mă scoateţi de la câne (M VIII); 
măcár, cu variantele ácăr, mácăr şi compusele măcár că, măcár să, 

considerate în majoritatea lucrărilor de specialitate (Iordan 1956: 711–712;  
M. Avram 1960: 183; Gheţie 1961: 171) specifice limbii vorbite sau regionale/ 
dialectale (GLR II: 326; M. Avram 1960: 183; cf. Vulpe 1980: 222), cunoaşte o 
răspândire aproape generală în graiurile româneşti din Banatul sârbesc (v. Glosar, 
s.v. mácăr). Vulpe 1980 nu a înregistrat niciun exemplu pentru măcar şi compusele 
amintite mai sus. 

În satele cercetate de noi, măcar este atestat drept conjuncţie c o n c e s i v ă, 
cu sensul „cu toate că, deşi”, doar la o singură informatoare din Straja: Mi-o 
cumpărat mobilă măcar am avut de toate (S VIIa). În schimb, varianta regională 
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mácăr, folosită în compusele macăr că şi macăr să, este conjuncţia cea mai 
frecventă dintre elementele subordonatoare introducând concesive: [Învăţătorul]  
o ştiut rumâneşte să joace, mácar c-o fost rus (Ms VII); Am fost îndrăzneaţă, cum 
să vă spun? ácăr că mi-s mică aşa (S VIIc); mai mult să nu te văd [că laşi copilul 
mic în casă singur şi te duci la lucru afară] mắcar că nu măi mănânc nimic  
(B VIIa); or fost [oamenii] sănătoşi mắcar c-or lucrat cu coasa (M VIIb); acuma se 
mărită [fetele cu oricine], mácăr numa să se ducă [de la părinţi] (M V); macăr că-i 
aproape [fiica], nu mă duc [la ea] (G VIIb). 

núma ce, locuţiune conjuncţională introducând o t e m p o r a l ă  ce exprimă 
anterioritatea imediată, lipsind şi ea din corpusul de texte excerptat de Magdalena 
Vulpe (1980: 162), este atestat în materialul nostru într-un singur exemplu: Numa 
ce-am plecat şi o venit după mine (M VIIc). 

În sfârşit, remarcăm câteva situaţii în care se poate vorbi de c u m u l  d e  
e l e m e n t e  s u b o r d o n a t o a r e, relativ rar întâlnit în texte şi considerat, 
adeseori, un procedeu  a r h a i c  (Vulpe 1980: 188); acesta apare în câteva tipuri 
de subordonate: 

– m o d a l e: M-o întrebat ca cum voi mă întrebaţi (S VIIc); nu ne-am  dus cu 
oile la munte ca cum se duc la România (R VIIIb); 

– c o m p l e t i v e  d i r e c t e: să spuń tu că ce-i (B VIIc); 
– t e m p o r a l e  d e  a n t e r i o r i t a t e: înainte de ce-or plecat ne-or 

spus (S VIIc). 
În concluzie, trebuie reţinut faptul că, indiferent dacă este vorba de 

coordonare sau de subordonare, sintaxa graiurilor româneşti din Banatul sârbesc 
este bogată şi variată în privinţa posibilităţilor de redare a diverselor tipuri de relaţii 
interpropoziţionale. 

 
10. INTERJECŢIA 

 
Inventarul de interjecţii înregistrate, relativ variat şi mai bogat decât în alte 

graiuri vorbite în afara graniţelor, este constituit din elemente populare, creaţii 
locale sau împrumuturi etc. 

bre (M VIIc) (< tc. bre) formulă de adresare folosită drept marcă a respectului 
faţă de persoane în vârstă sau faţă de străini, este una din interjecţiile cu răspândire 
în zona balcanică. 

bu (S VIIa) este o interjecţie onomatopeică folosită pentru a reda un zgomot 
scurt şi înfundat: Şi bu! am şi fost în grajd jos. 

iáca (< ia + că) (L VIId, e) este o interjecţie prin care se redă încheierea unei 
acţiuni, a unui proces sau, pur şi simplu, se atrage atenţia asupra celor spuse 
anterior”: iáca papricaş şi iáca... (L VIId); uneori, interjecţia este urmată de 
adverbul aşá: şi iac-aşa, ce să vă spun? (L VIIa) sau este întărită prin interjecţia ia: 
Ş-atunci iaca ia [varza] se-năcreşte, aşa ia (L VIIe). 

hâ (B VIIa) este, de asemenea, interjecţie onomatopeică folosită în variantă 
repetată pentru a reda nechezatul calului. 

ia „iată, uite!” (M VII) este folosită pentru a atrage atenţia: ia aicea-i codru! 
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iu este cuvânt folosit 1º cu sensul „iată, uite” (M V) şi 2º „vai, aoleu” (L VIIb, 
S VIIc, M VIIa): Când să bem bere, îi amară, iū! nu pot să beu asta! (S VIIc). 

ma, considerată de noi drept posibilă prescurtare a lui mamă!, este termen 
folosit pentru adresare către o femeie mai în vârstă, precedând, de obicei, numele 
celei apelate”: Ma Mărio, cum zici la cotrinţă? (B Va). 

măi, interjecție cu etimologie necunoscută (v. DEX s.v.) „termen de 
adresarea către o femeie” (Ms VII). 

ni „uite, iată”: Ni tu cum arată (B VIIb), este un împrumut din maghiară  
(< magh. ni) răspândit pe o zonă extinsă din nord-vestul României şi, bineînţeles, 
în graiurile româneşti din Ungaria (TD–Ung.: CV). 

no (fon. n³!) (Ms VII, RVIIIa), cu varianta n¤a (S VIIc, TM III, V, VIIb, B VI,  
M VIIb, c, R VIIa, VIIIa, Ms VII, VIIIa), având sensul „ei!, ei bine!”, este răspândit 
aproape în toată aria vestică şi nord-vestică a României. 

pac (B VIIa) „interjecţie onomatopeică prin care, repetată, se imită măcăitul raţei”. 
trop-trop (B VIIc), interjecţie atestată în contextul păpúci d-ai ~ „încălţăminte 

(cu talpa de piele) care face zgomot la mers”. 
tup (L VIIb) „interjecţie onomatopeică sugerând o cădere sau o mişcare bruscă”: 

Şi Măria mea [...] tup! s-o dus jos. 
váide „vai”, interjecţie atestată în acest tip de construcţie încă din româna 

veche (Densusianu, ILR II: 180), întâlnită în două texte din secolul al XVI-lea 
(Drăganu 1930: 304–305) sub forma vai de de, apare în trei dintre localităţile din 
Banatul sârbesc cercetate de noi (S VIIc, M VIIb, Ms VII): [Soţul] m-o făcut toancă, 
váide de míne, m-o suduit (S VIIc), n-am avut puteri să facem nuntă, váide de mine 
(M VIIb), Eu am fost copil váide de mine! (Ms VII) (cf. Marin 2014: 353–354). 

11. TOPICA 

Particularităţile privind topica sunt, în mare măsură, asemănătoare sau 
identice cu trăsăturile semnalate în această privinţă pentru zonele vest-nord-vestice 
ale dacoromânei. 

1. Se remarcă, în mod deosebit, preferinţa pentru antepunerea determinanţilor 
adjectivali şi, mai ales, pronominali folosiţi cu valoare adjectivală: 

– atributele adjectivale sunt preponderent antepuse cuvântului determinat: 
când am făcut p-a mare fată (L VIIb), al mic copil (M VIIa), la a mare fată am făcut 
nunta acasă (R VIIa); 

– atributele adjectival-pronominale sunt într-o covârşitoare preponderenţă 
antepuse, indiferent dacă este vorba de: pronume posesive: al meu mazlu (L VIII),  
a noaste cuvinte (B Vc), a mea cumnată (M VIIc), a mea soacră (M VIIc), a nostu 
ziar (Vl VIIIa), a mea păţanie (Ib VII), pronume personale în genitiv: a lor struguri 
(R VIIIb), a lui pronume (B VIIa), a lui goşti (Vl VIIa) ori de pronume 
demonstrative: ala neamţ (S VIIa), pe aia vreme (Ms VIIIa), ala obicei era (S Vb), 
astea căsi (Ms VIIIa), aia piesă m-o plăcut (R VIIIa). 

2. Relativ frecvente sunt şi atributele substantival-genitivale antepuse: a lu 
Popa moş (B VIa, VIIIb), a lu mama mea tată (M VIIIc), a lui tata meu mamă  
(M VIIc), a lu soacra mea bărbat (Ms VIIc), a lu copilu meu copil (Ms VIIIa). 
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3. Formele conjuncte de pronume personal ori reflexiv în dativ sau în 
acuzativ sunt postpuse verbului: alea descântatu-le-o (B VIIa), pusu-le-am (R VIIa). 

4. O construcţie precum ferit-o Domnu, rostită cu o intonație ușor exclamativă, 
are sensul „(m-)a ferit Dumnezeu” (Ib VIIc). 

5. Mai rar, sunt atestate forme de pronume reflexiv (în acuzativ) cu topică 
inversă, cu pronumele repetat, folosit atât înaintea, cât şi în urma verbului: s-o 
făcutu-se bine (M VIIc). 

6. La fel de rar se întâlnesc formele cu pronumele personal în dativ utilizat 
înainte şi după verb: i-am datu-i [porcului] concentrat (M VIIa). 

7. Reţinem, de asemenea, topica specifică întâlnită la numeralele distributive: 
câte de trii ori (R VIIIa), câte cu patru boi (Ms VIIIa), câte din trei ouă (Ms VII). 

8. Topică schimbată este întâlnită şi în utilizarea adverbului tare „foarte” 
antepus substantivului determinat de un adjectiv la gradul superlativ: tare lucruri 
multe o ştiut aia (Vl VII). 

9. O particularitate des întâlnită şi cu largă răspândire se referă la adverbul 
mai, care, folosit în propoziţii negative, construite cu verbul a fi „a exista”, deci 
predicativ, este plasat între predicat şi subiect: Nu-i măi aia ce-o fost (L VIIc, d),  
nu-s măi obiceiurile (L VIIc), acuma nu-i mai aia (S Va, B VIIa), nici păreţii nu-s 
măi cum or fost (M VIIIc), nu-i măi leac (B VIIa), nu-i măi ce-o fost nainte (B VIIIa), 
nu-i măi vie, nu-i măi d-alea (Ms VII), nu-i măi baş ca demult (TM V). 

Aceeaşi topică a lui mai apare şi în propoziţii în care a fi este verb copulativ: 
nici nu-s măi vii ăia (TM VIIa)74. 

În schimb, în anumite forme verbale, mai nu dislocă părţile componente ale 
unei construcţii: măi s-aştepte „să mai aştepte” (B VIIa). 

10. În câteva exemple, propoziţii construite cu adverbul cum sau cu alte 
adverbe interogative par să fie influenţate de topica din limba sârbă şi din alte limbi 
slave (cf. так как я могу): aşa cum el vrea (B VIa), [s-o lucrat lâna] aşa cum eu 
arăt (B VIIa), or făcut cum ei or vrut (B VIIa), l-or crompoţit [porcul] cum io le-am 
spus (M VIIc), pă timpu când io m-am născut (V VII), cum noi spunem (V VII), uite 
ce io am găsit (S VIIa). 

Cercetarea morfosintaxei graiurilor românești din Banatul sârbesc evidențiază/ 
dezvăluie o mulțime de trăsături importante pentru cunoașterea unei variante 
teritoriale a dacoromânei, în general, a unei ramuri a subdialectului bănățean, 
vorbite în afara granițelor României, în particular. Fără a insista, descrierea acestor 
graiuri lărgește cunoștințele atât despre dacoromâna vorbită în zona bănățeană din 
afara României, cât și despre evoluția în timp și în spațiu a limbii române în 
variantă dialectală. 

Trebuie subliniată, de asemenea, conservarea unor particularităţi de limbă 
veche/arhaice. 

Totodată, sunt de reţinut o seamă de caracteristici comune cu graiurile 
dacoromâne vorbite pe teritoriul României, dar şi altele înregistrate în vorbirea 
românilor din afara graniţelor ţării. Toate acestea evidenţiază, pe de o parte, rezistenţa 
(uimitoare sau nu) a limbii române, indiferent de vicisitudinile vremurilor, şi, pe de altă 
parte, unitatea indestructibilă, indiferent de zona/zonele în care este folosită.  

 
74 Tipul acesta de topică a adverbului mai a fost atestat pentru Banat, Crişana şi o mare parte 

din Transilvania (v. Marin, Marinescu 1984: 381). 
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FORMAREA CUVINTELOR 

Prezentăm în acest (sub)capitol câteva aspecte ale formării cuvintelor prin 
care graiurile din Banatul sârbesc se deosebesc de limba română standard, aspecte 
care subliniază preferința acestor graiuri pentru unele afixe, productivitatea 
acestora, caracterul lor regional și particularități privind compunerea cuvintelor.  

 
1. Derivarea 
1.1. Derivarea cu prefixe  
1.1.1. Derivarea verbală se distinge prin productivitatea prefixului de- (des-) 

care formează în graiurile analizate doar derivate verbale, grupate după rezultatul 
semantic al derivării astfel:  

a.  sensuri diferite de cele din limba comună: în cazul verbului or dămuiát 
E VIIa „au înmuiat” prefixul nu se explică prin sensurile generale de la nivelul 
limbii comune; pentru verbul decáde Vl VIIIa „se împuținează, scade”, prefixul 
exprimă insuficiența, diminuarea față de verbul de bază. Ca termen derivat, verbul 
este comun cu româna literară, însă dezvoltă un sens neînregistrat de dicționare.  

În cazul verbului dezlegát, în or ~ jocúl Vl VIIIa „a ridicat interdicția (legată 
de joc), a permis”, prefixul exprimă ideea revenirii la o stare mai veche. Aceeași 
valoare o are prefixul des- în derivatul verbal o descumpărát Vl VIIa [în cadrul 
logodnei, d. nuntașii mirelui] „au răscumpărat, au arvunit viitoarea mireasă prin 
bani sau diverse daruri oferite părinților fetei”. Prefixul exprimă ideea recompensării; 
înlocuirea prefixului obișnuit, răs- cu des- reprezintă un element specific derivării 
în zona cercetată, cu frecvență remarcabilă față de alte graiuri.  

Cu valoare negativă, prefixul este înregistrat în câteva derivate: să deschége 
G VIIIa „să depănușeze”, prin care se creează opoziția „deschege/închege” și destrucát 
part. m. B Va, VIIc, Vl VIIIa „fără capac, neînvelit, neacoperit”, în opoziție cu astrucát, 
termen dialectal specific graiurilor analizate și zonei nordice, în general. 

b.  separarea de obiectul de bază/acțiunea anterioară: pentru verbele am 
dejghiorát (3 sil.) O VIIIa „am depănușat”, s-a descojít O VIIIa [d. știulete] „s-a 
depănușat”, am dezghiját B Vc [d. știulete] „am depănușat”, s-or dezbrăcát R VIIIa 
[d. tulei] „s-au curățat de știuleți”, prefixul exprimă separarea de obiectele de bază 
ghijă/coajă „pănușă”. În cazul verbului am desfăcút Vl VIIa „am depănușat”, 
prefixul exprimă separarea față de (am) făcut; ca termen derivat însă, dezvoltă un 
sens specializat. 

Verbul a depălămít B VIIb [d. cosași, la recoltatul grâului] „au acoperit 
brazda anterioară cu o brazdă nouă” reprezintă o acțiune specifică zonei analizate și 
exprimă un proces de separare față de acțiunea anterioară: pălămít s. n. B Vb, VIIb 
„numele acţiunii de a  p ă l ă m i, de a sparge brazda cosită şi de a forma snopi  
(de grâu) sau de a lega cocenii de porumb după cules”. 
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Adăugate unei baze verbale, prefixele re- și răs au valoare iterativă: nu s-a 
răspús B Vb, VIIb [d. vrăjitoare] „nu s-a divulgat, nu s-a spus; nu s-au trădat textele 
şi secretele vrăjitoriei” și s-o regăsít L VIId „s-a întȃlnit”, cazuri în care verbele 
dezvoltă sensuri diferite de limba română literară.  

Se remarcă o tendință de derivare a verbelor cu prefixul în- (îm-), în opoziție 
cu formele limbii române standard: înschimbắm R VIIa „schimbăm” și s-a înstrâmbát 
M VIIa „s-a strâmbat”, particularitate des întâlnită la nivel dialectal. 

Prefixele verbale do-, pro- (pre-) și ză-, care conferă verbelor nuanțe 
semantice specifice, reprezintă o trăsătură relevantă a graiurilor din Banatul românesc 
și din Banatul sârbesc. Valorile aspectuale ale acestor prefixe sunt analizate în 
capitolul Morfosintaxă.  

1.1.2. Derivarea adjectivală și adverbială  
La nivelul graiurilor analizate, prefixul productiv pentru derivarea adjectivală 

și adverbială este ne- (de origine slavă), cu varianta fonetică nă-, folosit cu valoare 
negativă și privativă. Derivatele obținute pot fi clasificate în următoarele categorii:  

a. cu același sens ca în limba comună, dar cu particularități fonetice specifice: 
năluáte (3 sil.) adj. L VIIb [d. haine] „neluate, neîmbrăcate”, nănsurát adj. TM VIIa 
„neînsurat”, năplăcút adj. M VIIc „neplăcut”, năpurtáte adj. L VIIb [d. haine] 
„nepurtate, neîmbrăcate”, nănormál adv. G VIIb „anormal”; 

b. acceași formă ca în limba comună, cu sensuri diferite: nesănătoásă adj. f. 
Ms VII „bolnavă” (sens înregistrat în dicționarele generale ca regional), néacre  
(3 sil.) adj. R VIIb [d. pogăci] „din aluat fără drojdie; nedospite”, în opoziție cu 
ácru [d. aluat] „dospit”; 

c. realizări neobișniute  (forme și/sau sensuri diferite de limba comună): 
năbíne adv. 1º G VIIc „rău, de calitate inferioară” și 2º L VIIb „rău, bolnav”, 
năfricoasă adj. f. G VIIb „curajoasă, netemătoare”, nepăzitór adj. S VIIb „care nu se 
fereşte, imprudent”, néneted adj. B VIIIa „care nu e neted, neuniform”. 

1.1.3. Derivarea substantivală  
Fenomenul derivării cu prefixe este rar întâlnit în cazul substantivelor. 

Reținem o particularitate a graiurilor analizate: valoarea inocativă a prefixului ză- 
în substantivul zăpostít S VIIb, c, R VIIb „Lăsatul Secului (de Paşti)”.  

În afară de termenii curent folosiți în limba literară, prefixul stră- apare în 
derivate substantivale inedite în raport cu româna standard: străbába I Va, TM VIIb, 
O VIa, VIIIb, G VIIb „străbunica” și strămáică s. f. 1º Vl VIIa, „bunică” și 2º s. f. art. 
Vl VIIa „străbunica”.  

1.2. Derivarea cu sufixe  
1.2.1. În lexicul graiurilor româneşti din Banatul sȃrbesc rolul derivării cu 

sufixe se dovedeşte a fi remarcabil, atât prin importanţa pe care o are în 
constituirea inventarului lexical, cât şi prin relevanţa lui pentru individualizarea 
acestor graiuri în cadrul dialectului dacoromân. 

În descrierea felului în care se conturează trăsăturile caracteristice ale 
derivării cu sufixe în graiurile de care ne ocupăm, accentul va cădea pe deosebirile 
în raport cu limba romȃnă standard; descrierea se bazează pe ceea ce au specific 
aceste graiuri, la nivel lexical, aşa cum se reflectă în texte şi în Glosar, mai ales,  



165 

(v. p. 617–760) şi are subsumat un inventar de sufixe identificabile în unităţile 
lexicale specifice. 

1.2.2. Trăsăturile generale. Trăsăturile procedeului derivării cu sufixe sunt, 
în liniile lor esenţiale, comune graiurilor din Banatul sârbesc şi limbii române 
literare; afixele derivative identificabile în formaţiile lexicale care circulă în aria la 
care ne referim sunt general dacoromâne, satisfăcând criteriile tradiţionale de 
clasificare, fie după clasele morfologice în care se încadrează derivatele (derivate 
substantivale: lopár, bătătórul, furchiţă, chísăliţă; derivate adjectivale: slovicésc, 
boldănós; derivate verbale: preţuí, şlingui; derivate adverbiale: machedonéște, 
slovicéște), fie după sensul rezultat din asocierea cu un sufix (moţionale: 
chelnăriţă; instrumentale: crovnár; calificative: slovicésc; diminutivale: copiláş; 
abstracte: temătúră; colective: socríe). 

În ceea ce priveşte productivitatea sufixelor (gradul de recurenţă în unităţile 
lexicale specifice dialectal), sunt de remarcat sufixele substantivale -iţă şi -ură. 

În condiţiile în care inventarul de afixe şi procedeele de combinare a lor sunt 
comune graiurilor româneşti din Banatul sârbesc şi limbii române literare, ceea ce 
individualizează graiurile de care ne ocupăm, în domeniul derivării cu sufixe, sunt 
o serie de forme derivate considerate ca unităţi lexicale în sine, specifice fie prin 
circulaţia dialectală, fie prin semantism. 

1.2.3. Trăsături individualizatoare 
1.2.3.1. Forme specifice prin distribuţia dialectală 
1.2.3.1.1. Derivate neînregistrate în sursele lexicografice româneşti 
1.2.3.1.1.1. Derivate neobişnuite de la baze specifice. Forma dialectală 

croavnă „gogoaşă” este necunoscută dicţionarelor româneşti; în modul cel mai 
plauzibil, ea trebuie raportată la varianta croáfenă (cu labiodentală surdă şi cu un 
radical bisilabic, în care e însă uşor să se fi produs o sincopă), dată în DELR II2 ca 
variantă  (atestată la 1814 în Fabulele lui Ţichindeal, deci în Banat) a unei forme 
de bază cráflă < germ. Krapfen. În DELR nu există alte raportări etimologice 
pentru variantele intrării cráflă, iar forma atestată la Ţichindeal este practic 
imposibil de derivat pe cale fonetică dintr-o formă primară cu radical monosilabic 
şi fără diftong; ea este în modul cel mai plauzibil reflexul formei sârbeşti kròfna 
„gogoaşă” (SRR I s.v.) (v. și cap. Lexicul).  

Aşa cum apare în graiurile care constituie obiectul descrierii noastre, forma 
este fără analog (prin fonetism) în restul Dacoromaniei; iar derivatul crovnár (cu 
variante fonetice) s. n. TM VIIa „ustensilă (din tablă) cu care se taie formele de 
aluat pentru croavne”, neînregistrat în DA (şi, prin urmare, nici în DELR) este 
singular nu numai prin fonetism, ci şi ca tip lexical. 

1.2.3.1.1.2. Derivate neobişnuite prin selectarea sufixului. Folosirea unui 
derivat românesc în -ură în locul vechilor împrumuturi slave care desemnează 
lecturile din texte sacre, în cadrul diferitelor slujbe religioase (cf. DELR II1 s.v. 
citi) apare în Banatul sârbesc în forma cititúră s. f., pl. cititúri „citire a unor texte 
religioase, slujbă religioasă”: [La  vodiţă] se face śititúră la casă  prântu ai vii şi prântu 
ai morţi R VIIb. Este posibil ca această formă să constituie o creaţie spontană. 
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Substituţii metonimice 
O folosire a derivatului cu sufixul specific numelor de instrumente sau 

recipiente (-tor, -toare) pentru desemnarea conţinutului recipientului apare în 
pluralul stropitóri „pesticide”: Unii șprițuie, stropăsc imediat, că sunt feluri de 
stropitór—, dă... chimicale d-alea Vl VIIIa. Sensul metonimic de „substanţă cu care 
se stropeşte (în agricultură)” nu apare în DLR s.v. stropitoare, ci numai acela 
primar de „aparat de stropit culturile” (II, 4º). 

1.2.3.1.2. Derivate specifice Banatului, cunoscute de sursele lexicografice 
şi atestate de timpuriu. Termenii raportabili etimologic la lat. līmus „murdărie, 
noroi subţire”, adică reflexul normal im şi derivatul adjectival imos, precum şi 
derivatele de la verbul a ima (considerat ca moştenit ca atare din lat. līmāre DA 
s.v.), imală, a imăla şi imălos, sunt caracterizate în DA ca termeni specifici, prin 
circulaţie, graiurilor bănăţene, deşi pentru câţiva dintre ei se indică şi Transilvania 
şi, pentru o epocă mai veche, şi Moldova.  

Adjectivul primar imós „murdar, nespălat” este frecvent atestat în Banatul 
sârbesc, în toată paradigma: ex. Cum am venit de la un loc, o fost un pământ negru, 
toată im¤ásă pră faţă Vl VIIa; la fel este adjectivul imăloásă „murdară”, derivat de 
la postverbalul imală: ex. [Lâna este] imăl¤ásă, imăl¤ásă de  pră oi B VIIa. 

Derivatul ciupăgár s. n. „ie”, înregistrat în DELR II1 ca atestat în Banat încă 
din 1885 şi explicat ca derivat din ciupag prin analogie cu pieptar („ciupăgar s.n. 
(Ban.) „pieptar, corset” 1885 ← ciupag, probabil după pieptar”), este folosit şi de 
femeile din Banatul sârbesc: ciupăgár s. n. 1º B VIIa, c, R VIIa „ie”; 2º L VIIb „un fel 
de maiou din pânză purtat pe sub ie” (v. Glosar). 

Termenul moşuică, înregistrat în DLR ca regionalism cu atestare în Banat, 
după ALRT II, este glosat „naşă de botez” (sens coroborat prin citatul din sursă); în 
Banatul sârbesc, moșúică s. f. R VIIa, V VII are un sens mai specializat, dar legat de 
cel notat în DLR: „persoană (de obicei, nașa de cununie) care ajută lehuza în 
primele trei zile după naștere”: Mama mea s-o dus și o vinit la nănașă, la nănașă... 
ea o fost moșú˜că, așa am [k] și ea o vinit trii zile cu mâncare, moșú˜ca aia […]  
și sara o vinit: zupă, sarme  sara o adus, într-o sar-așa, trii  sări o vinit așa V VII. 

1.2.3.1.3. „Amplificări” specifice. Împrumutul german fláşă (< germ. 
Flashe „sticlă”) este atestat de sursele lexicografice atât pentru Banat, cât şi pentru 
Transilvania (cf. MDA s.v.). Diminutivul fleşúţe s. f. pl. este însă fără analog în 
materialul lexical atestat în lucrările româneşti de specialitate: Şi-atunci am pus 
[pigmezul] în flĕşúţe d-ale mici, în tegle de-aştea L VIId. 

Pentru cuvântul vechi şi larg răspândit béldie „par lung şi subţire”, DA s.v. 
notează numai un diminutiv beldioară; în cazul în care nu este un împrumut ca 
atare din sârbă (aşa cum ar sugera, pe de o parte, accentuarea pe prima silabă, şi nu 
pe i, ca în derivatele diminutivale româneşti; pe de altă parte, etimonul lui béldie nu 
pare a fi identificabil în vreo limbă slavă, cf. TDRG I s.v.: „Et[ymologie] 
unbek[annt]”), forma béldiță s. f., pl. béldițe B VIIIa „parul subțire, beldia pusă de-a 
latul căruței, pentru a-i mări capacitatea” ar constitui o diminutivare specifică 
pentru Banatul sârbesc. 
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Cuvântul bútură (butúră; DA s.v.), cu sensul fudamental „gaură” (şi, prin 
extensiune, „scorbură”) are o bogată familie lexicală (incluzând diminutive) şi o 
amplă extensiune dialectală, dar derivatele: buturíșcă s. f. TM VIIa „gaura în care 
se fixează fitilul la opaiț” şi buturoáie (cu fonetismul bănăţean butur¤áńe) s. f.  

B VIIb, pl. butur¤áńe B VIIb „găurică într-o broderie” sunt neînregistrate în 
dicţionarele româneşti; ele par a reprezenta sufixări specifice graiurilor româneşti 
din Banatul sârbesc ‒ caracterul specific fiind mult mai accentuat în cel de-al 
doilea, în care sufixul are o realizare diagnostică pentru Banat (v. şi infra, 1.2.5.). 

Derivatele șlinguitúră s. f. R VIIa „broderie” şi şlingăráie TM VIIa „idem” 
(cu varianta șlinguráie R VIIa) sunt neatestate în DLR; dar formele etimologic şi 
semantic înrudite, împrumutul primar şling s. n. „broderie” (< germ. Schling „laţ, 
ochi de împletitură”) şi derivatul românesc a şlingui „a broda”, sunt atestate în 
Banat (ALR şi glosare regionale) încă din prima jumătate a secolului al XX-lea. 

Un derivat de la termenul specific bănăţean morminţ „cimitir” (cf. NALR. 
Ban. II, h. 201) apare în mod izolat cu un sens specializat şi cu o semnificaţie 
aparent opacă a adjoncţiunii sufixului -ar (cf. Flora 1971: 468, care interpretează 
sufixul ca agentiv, dând pentru derivat glosarea „gropar” ‒ sb. grobar), în 
mormințár s. m. O VIb, VIIIb; termenul este sugerat naratorului, într-un moment de 
ezitare, de un consătean care ascultă, şi preluat de narator, care îl include într-o 
sintagmă (mormințár dă cai̯). În modul cel mai plauzibil, el este o creaţie spontană 
cu sens locativ (˜erá uJ î loc î î speĉiál/ făcut î < cáre acoló s-or îMgropát), în care 
sufixul -ar este folosit cu o funcţie asemănătoare celei pe care o are -ar < lat. -alis 
(în măsar „faţă de masă”, de exemplu), dar redundant din moment ce derivatul şi 
baza au acelaşi sens.  

1.2.3.2. Forme specifice prin semantism   

1.2.3.2.1. Derivate specifice prin referinţă (raportate la realităţile locale). 

Derivatele care ţin de realităţile locale din Banatul sârbesc sunt: 
– cuvinte care îi desemnează pe locuitorii satelor, prin adjoncţiunea sufixului 

general românesc -e̯án la toponimele locale: mărcoviceán s. m. M VIIc „locuitor 
din satul Marcovăț”; barițeán s. m. L VIId „locuitor al satului Barițe”: Și el [preotul] îi 
barițán, de la Barița; 

– cuvinte care desemnează etniile cu care vin în contact românii din Banatul 
sârbesc şi idiomurile vorbite de acestea: slovicésc adj. „slovac”: Știți ce, noi pe 
vremea, înainte n-am făcut deosebire, aicea-i sat românesc, acolo-i sloviśésc, 
dincolo-i unguresc L VIIc; machedonéște adv. Ib VIII „în limba macedonenilor”; 
slovicéște adv. „în limba slovacă”: Ei, slovecii, or vorbit sloviśéșfe, io cu colegu 
meu am vorbit românește L VIIc.  

1.2.3.2.2. Dezvoltări semantice specifice. Cea mai neobişnuită specializare 
semantică pe care am întâlnit-o în Banatul sârbesc aparţine categoriei diminutivelor 
cu sens botanic special (diminutive al căror referent botanic este diferit de 
referentul bazei de derivare). Împrumutul neogrecesc fasole şi dubletul său 
etimologic păsulă (regionalism atestat în Banat încă de la jumătatea secolului  
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al XVII-lea, în Anonymus Caransebesiensis) au în graiurile româneşti din Banatul 
sârbesc un semantism fără analog în restul dacoromânei: derivatele diminutivale 
ale ambelor variante (fasolícă s. f. B VIIa şi păsulícă s. f. L VIIb, c, e, G VIIIb, 
păsulíţă s. f. M VIIc) denumesc fructul plantei Ceratonia siliqua (numită roşcov în 
limba română literară), printr-o analogie datorată în mod evident păstăilor 
comestibile: Din făină de grâu [...] se face [...] păturată cu mac, cu păsulícă, cu  
ţimet, cu...  pigmez, cu gem, cu ce vrem facem L VIIb. În restul dacoromânei, 
diminutivul fasolică desemnează mai multe plante (Lathyrus tuberosus; 
Aristolochia clematitis; Aconitum stoerkianum; cf. MDA s.v.), dar niciodată 
Ceratonia siliqua; avem de-a face cu o creaţie lexicală specifică acestei arii, 
realizată prin mijloace (radical şi afix) exclusiv româneşti şi bazată pe o metaforă 
absolut originală. 

Asocierea sufixului rezultat din -oneus/-onea la reflexele româneşti ale lat. 
uiduus, uidua (REW 9321) este un fenomen cunoscut într-o mare parte a 
Dacoromaniei, având cea mai mare extensiune în cazul perechii masculine văduv1 
„căruia i-a murit soţia” – văduv2 „divorţat” (v. ALRR. Sinteză III, h. 457–458, unde 
se vede cum derivatul în -oń/-oi̯ acoperă peste două treimi din Banat şi o mare 
parte din Crişana, Transilvania, Moldova şi Oltenia; excepţional în Muntenia). 
Ceea ce pare să rezulte din înregistrarea derivatelor în -oi, -oaie în DLR s.v. 
văduvoi, -oaie ‒ şi anume faptul că derivatul masculin este incomparabil mai bine 
reprezentat în română decât cel feminin ‒ este cofirmat de situaţia celor două 
cuvinte în răspunsurile la chestionarul NALR (întrebările [631], [632] ‒ pentru 
formele masculine; [633], [634] ‒ pentru formele feminine): şi anume, faptul că 
derivatul masculin în -oi are o arie de răspândire considerabil mai cuprinzătoare 
decât a celui feminin în -oaie (diferenţă uşor de explicat, sufixul fiind simţit ca 
necesar pentru marcarea masculinului în opoziţie cu femininul, dar oarecum 
redundant pentru un feminin opus unui masculin marcat prin sufix). Femininul 
văduvo̯ańe în sensul 1º (chestiunea [633], h. 459) circulă exclusiv în Banat; 
femininul în sensul 2º (chestiunea [634], h. 460) acoperă ceva mai mult de o treime 
din Banat, fiind destul de bine reprezentat în Crişana, dar slab reprezentat în 
Transilvania şi excepţional în Moldova; în Muntenia este cu totul necunoscut. 

Prezenţa acestui feminin în graiurile româneşti din Banatul sârbesc 
(văduvoáie [fon. văduvo̯áńe] adj. f. L VIIb) se asociază cu un sens metaforic, 
neînregistrat în DLR pentru derivatele din familia etimologică a lat. uiduus, ci 
numai pentru forma de bază văduv: sub sensul I, 3º al intrării văduv, -ă din DLR 
apare, caracterizat ca „figurat”, sensul „lipsit (de), privat (de)” ‒ complinirile prin 
grupuri prepoziţionale cu de fiind practic obligatorii. Vorbitoarea din satul Locve 
foloseşte adjectivul văduvo̯áńe în mod absolut (fără complinire prepoziţională) 
pentru a reda sensul „imperfect, căruia îi lipseşte ceva”: Cafeaua asta îi 
văduv¤áńe, dacă n-ai un par de ţuică. 

Derivatul fălós adj., creat în română de la împrumutl vechi slav fală (< v.sl. 
xvala „laudă” LPSGL 1091), are în graiurile româneşti din Banatul sârbesc o 
recurenţă specială ca adjectiv calificativ pentru diverse obiecte de îmbrăcăminte şi 
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un sens special  („extrem de frumos, festiv, de  sărbătoare”) rezultat din această 
asocire: ex. [Erau] cotrinţe d-ale făl¤áse şi d-ale de toată ziua B VIIa. Acest tip de 
asociere, caracterizat în DA s.v. ca „rar, neîntrebuinţat” şi ilustrat cu un context din 
Anton Pann, conţinând sintagma îmbrăcat mai fălos, poate fi considerat specific şi 
reprezintă o proliferare independentă de limba sârbă, unde radicalul hval- are numai 
sensul etimologic „a lăuda” şi un sens special derivat din acesta, „a mulţumi”. 

1.2.3.2.3. Derivatele care desemnează instrumente 

Derivatele nominale în care sufixul agentiv -tor conferă unităţii lexicale care 
îl include sensul special de „instrument cu ajutorul căruia se realizează acţiunea 
desemnată de verbul-bază” apar în Banatul sârbesc cu întrebuinţări în care se reflectă 
restrângeri semantice. 

Restrângerile sunt, în mare măsură, determinate de contextul de folosire; de 
exemplu, un neutru ca bătătór, definit în DA ca „instrument cu care se bate ceva”, are 
în Banatul sârbesc sensurile speciale de: 

– „ustensilă din lemn care servește la așezarea, tasarea verzei în butoi”, 
restrângere care, în mod evident, ţine de contextul în care vorbitoarea descrie 
procedeul de conservare a verzei în saramură: [Varza] o tăiem și-o sărăm și avem 
bătătór—  de care o așezăm, să pune sare, se pune... și-atuncea punem frunzuliță  
de-aia L VIIe; 

– „instrument de sârmă, cu mâner, folosit în bucătărie pentru a bate albușul 
de ou, crema, frișca etc.; tel”, unde, la fel, vorbitoarea descriind prepararea 
scovergilor, sensul general definit în DA se îngustează până la acela de bătător de 
ouă: să púńe d£©ŏ-trẹ˜ ¤á©ŏ/ dăpín#e cît fáśeţ/ cÄtĕ-s...// şî lápće/ ápă/ şî făňínă şî 

să báć/te cu bătătór˜u/ la no˜ să spúńe bătătór— ˜é î ála E VIIa. 
În cazul lui călcătór s. n. R VIIa, VIIIb, sensul de „maşină, fier de călcat rufe, 

haine” (necunoscut dicţionarelor româneşti, cf. DELR II1: „călcător2 s.n. „albie în 
care se calcă strugurii; dinţarul cu care se calcă dinţii ferăstrăului”, s.m., s.n. 
„iepele războiului de ţesut, pe care se calcă cu piciorul” 1871 ← călca DA, CDER 
1309, DEX sau lat. calcātōrium...”) trebuie considerat ca reprezentând, într-adevăr, 
o modalitate specială de desemnare a obiectului în chestiune, deşi contextul este şi 
în acest caz propice îngustării semantice a unui nume de instrument cu întrebuinţări 
variate: [rufele] @÷-or lăsát 7lbe/ @÷-or călcā́t/ călcătór cu cărb1́ń/ o fost/ cu ábur—/ 
[...] t,rẹ fa˜n s-or călcát// R VIIa; avém călcătór/ da șfiț cum arátă/ R VIIb. 

1.2.4. Trăsături arhaice şi trăsături regionale care depăşesc aria bănăţeană 

1.2.4.1. Derivate „neliterare” prin modificarea radicalului 

Forma străcătoáre s. f. L VIIe, M VIIb, R VIIIb, O VIIIb, Ib VIII, pl. străcătóri  
R VIIa, V VII, Vl VIIb „strecurătoare” (cu varianta fonetică stăcătoáre s. f. G VIIc şi 
cu dubletul morfologic străcătór s. n. S VIIa, G VIIc ‒ strecătór s. n. S VIIa) 
constituie o alterare foarte veche a radicalului din derivatul primar strecurătoare; 
după DLR s.v. strecătoare, ea este atestată încă din secolul al XVII-lea, la 
Dosoftei, şi continuă să fie atestată, în timp, nu numai în Moldova, ci şi în aria 
sudică şi în cea vestică. În Banatul sârbesc par a fi predominante variantele cu 
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grupul consonantic str- dur: [Cașul] s-o dus acasă, s-o pus în străcăt¤áre, s-o stors 
zeru Ib VIII; Când s-o închegat [laptele pentru caș], l-am tăiat cu cuțitu și-atunci l-am 
pus într-o străcăt¤áre, într-un peșchiri așa alb L VIIe.  

1.2.4.2. Derivate „neliterare” prin selectarea sufixului 
1.2.4.2.1. Sufixe arhaice. Sufixul -ime, care a fost extrem de productiv în 

limba română veche ca formant de abstracte şi de colective, apare în Banatul 
sârbesc într-un derivat ca afunzíme s. f. M VIIIc „adâncime” ‒ cuvânt care, după 
DA s.v., a circulat în Transilvania, unde este atestat încă de la începutul secolului al 
XIX-lea, în dicţionarul episcopului greco-catolic Ioan Bobb. Cuvântul este rar 
(semnalat în DA numai cu două atestări); prezenţa lui în Banat indică, pe lângă o 
răspândire mai largă în aria vestică, faptul că graiurile de care ne ocupăm prezintă 
detalii specifice ariilor izolate. 

Valoarea sufixului -ie în atestările pe care le înregistrează DLR pentru 
derivatul socríe este destul de problematică, definiţiile din DLR nefiind coroborate 
pe deplin de citatele cu care sunt ilustrate (în sensul că citatele, provenite în special 
din materiale folclorice, permit mai multe decodări). Remarcabil în cazul acestui 
cuvânt este faptul că cea mai veche atestare a lui provine din Banatul secolului al 
XVII-lea: sokrie AC p. 137, r. 3 (cf. DLR s.v.); cuvântul este lăsat fără definiţie de 
autorul anonim al dicţionarului, ceea ce este în acord cu echivocul pe care îl 
ilustrează întrebuiţările din poezia populară ‒ unde poate fi, aşa cum îl echivalează 
DLR, un abstract desemnând starea de socru/soacră, dar şi un colectiv desemnând 
perechea celor doi socri, aşa cum este definit foarte clar de o informatoare din 
Banatul sârbesc: Socríe înseamnă a lu soț mamă și tată S VIIa; Pu am avut copii  
și-am avut sócri˜, am avut părinți, am avut toți acasă L VIIe. Cuvântul este destul 
de larg răspândit la vorbitorii din Banatul sârbesc: socríe s. f. colect. L VIId, S VIIa, 
B Va, VIIa, M VIIIb, R VIIa, b, pl. socríi L VIIe, S VIIc „socri”. Cu acest sens, el 
ilustrează folosirea arhaică a sufixului -ie ca formant al colectivelor (aşa cum este 
folosit acesta, de exemplu, în cele mai vechi atestări ale lui soţíe „grup de 
însoţitori” în limba română veche, cf. Dzise cătră soţie ce era merşi Cod. Vor. 42r, 
r. 12); cu sensul vag „calitatea de socru sau soacră/perechea celor doi socri” şi cu 
sensurile extinse „nuntă” şi „daruri la nuntă”, el este atestat în toate cele trei 
provincii istorice româneşti (DLR s.v.). 

1.2.4.2.2. Folosirea sufixului adjectival -(ă)tor. Sufixul adjectival -tor apare 
în câteva derivate atestate încă din limba română veche şi viabile în anumite arii 
dialectale, dar cărora le corespund în limba română literară alte modalităţi de sufixare. 

Un exemplu de acest tip este adjectivul mâncătoáre „mâncăcioasă”: Mi-s 
tare mîncăt¤áre, când mă scol eu deloc fac fruștiucu S VIIb. Folosirea derivatului 
în -tor (în locul celui în -cios din limba română literară) cu sensul „care mănâncă 
mult, care este dedat mâncării” este atestată în limba română veche; din însumarea 
atestărilor consemnate în DLR s.v. (care înregistrează acest sens ca „învechit şi 
regional”) rezultă că, deşi neobişnuit şi nefixat în normă, acest derivat a avut o 
circulaţie general dacoromână. 

1.2.4.2.3. Folosirea sufixului -ură. În general, sufixul -ură se dovedeşte a fi 
unul dintre cele mai productive în graiurile româneşti din Banatul sârbesc (v. şi  
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2. şi 3.1.1.2.). În bucătúră s. f. L VIIb, e, pl. bucătúri M VIIIb, Ib VII „bucățică (de 
carne)” avem de-a face cu un sinonim foarte vechi şi larg răspândit al formelor 
înrudite etimologic bucată şi bucăţică (cf. DA s.v. bucătură). El este folosit uneori 
chiar în vecinătatea imediată a sinonimului bucăţică: [Ciorbă facem] de crumpi, 
mai cu vo bucătúră de carne, dacă am avut L VIIe; Ma tot tai să vină bucățica, 
bucătúra, cum să spun? așa de mare L VIIb. 

1.2.4.2.4. Folosirea sufixului agentiv -aş. Cu sensul modificat în raport cu 
cel primar în istoria folosirii lui în româneşte (acela de „născocitor de basne; care 
afirmă lucruri neverosimile”), derivatul de la baza basnă „minciună; falsitate; 
elucubraţie” (amplu întrebuinţată în limba română veche) apare în Banatul sârbesc 
sub forma băsnáș adj. R VIIb „glumeț, poznaș”. Derivarea cu sufixul -aş în locul 
derivatului curent în -ar, prezentă (după DA) şi la Barbu Paris Mumuleanu, deci în 
Ţara Românească, este neobişnuită  (DA s.v băsnar: „rar şi neobicinuit”). 

1.2.4.3. Derivate „neliterare” prin semantism 
Adjectivul stătător, cuvânt viabil în limba română, dar păstrat într-o serie de 

întrebuinţări care constituie o reducere spectaculoasă în raport cu întrebuinţarea lui 
în limba română veche (cf. DLR s.v.), apare cu sensul vechi „stabil, nemodificat, 
nemodificabil” (DLR s.v., sens VII, 2º), în asociere cu substantivul regional marvă 
„vită”, pentru a desemna o stabilitate în prosperitatea unei gospodării: stătătoáre 
adj. f. pl., márve ~ „vite trăitoare, care se mențin (ca număr) la curtea omului”: [La 
Ajunul Crăciunului] înăinte nu s-o lăsat să vină nima... în casă, până treace preótu 
cu... da, cu Nașterea [...] cu Nașterea Domnului, ca să vină-n casă, ca să ai márve 
stătăt¤áre-n casă S Vb.   

1.2.5. Particularităţi flexionare 

O trăsătură arhaică în flexiunea sufixului -ică este păstrarea lui la pluralul 
derivatelor care îl conţin (absenţa comutabilităţii cu -ele): ex. bucăţÄś (= literar 
bucăţici) L VIIb. 

Un reflex al trăsăturii fonetice privind păstrarea nazalei palatale [ń], specifice 
subdialectului  bănăţean, este realizarea sufixului provenit din lat. -oneus, -onea ‒ 
evoluat regulat, încă din epoca veche, la -oi̯(u) în cea mai mare parte a 
Dacoromaniei, ca -oń(u), -o̯ańe. Atât prin această realizare fonetică, cât şi prin 
productivitate, sufixul -oń(u) rămâne o trăsătură distinctivă a graiurilor din Banat 
(cf. Neagoe 1984: 269). 

Ceea ce este de notat la acest sufix, în afară de faptul că pare a fi un domeniu 
predilect al păstrării nazalei palatale (altminteri în regres în graiurile din Banatul 
sârbesc, v. Consonantism), este flexiunea la feminin singular şi plural, care îl 
diferenţiază de flexiunea variantei -oi̯ în graiurile în care nazala palatală a evoluat 
de timpuriu la [i̯]. În timp ce în flexiunea feminină a derivatelor în -oi̯ s-a 
generalizat fenomenul contaminării cu sufixul moţional de origine slavă -că, în 
sensul fixării alomorfelor -o̯ai̯că, pl. -o̯ai̯ĉe, flexiunea feminină a sufixului -oń(u) 
este în mod regulat în Banat cea primară, cu evoluţia fonetică normală a lat. -onea, 
-oneæ la o formă unică (rezultatul neutralizării opoziţiei între morfemele -ă şi -e 
după sunet palatal) -o̯ai̯e.   
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Deşi considerat specific, acest sufix nu are o recurenţă notabilă în graiurile 
româneşti din Banatul sârbesc. Îl întâlnim în derivatele buturoáie [fon. butur¤áńe] 
(v. şi supra, 3.1.3.) şi văduvoáie [fon. văduvo̯áńe] (v. şi supra, 3.2.2.). 

1.2.6. Concluzii. Graiurile româneşti din Banatul sârbesc prezintă, la nivelul 
derivării cu sufixe, trăsăturile generale ale graiurilor dacoromâne şi ale limbii 
române standard. Ceea ce este specific zonei nu se situează nici la nivelul unui 
inventar deosebit de afixe, nici la acela al unor procedee diferite de derivare. Toate 
trăsăturile care sunt notabile în aceste graiuri, diferenţiindu-le de limba română 
literară, constau fie în supravieţuirea unor derivate arhaice, fie, mai ales, în 
dezvoltări semantice, dintre care unele le sunt proprii într-o măsură foarte accentuată. 
Singurul aspect calificabil ca element de „inventar” specific este realizarea fonetică 
[oń] a sufixului general dacoromân [oi̯], flexiunea lui primară (neafectată de 
suprapunerea cu sufixul moţional de origine slavă -că) şi prezenţa lui într-un număr 
foarte redus de derivate specifice: butur¤áńe s. f. „găurică într-o broderie” şi 

văduv¤áńe adj. „imperfectă, lipsită de ceva necesar”.   
 

2. Compunerea 

Analiza materialului dialectal relevă câteva observații generale privind 
compunerea cuvintelor: cele mai multe cuvinte sunt formate prin aglutinare 
(altúnde, bagsámă), câteva sunt formate prin juxtapunere (lúnea curátă, móșu-úica, 
v5năt-vérde, pr5ntu că), dar prin procedee diferite: subordonare (lúnea curátă, 
vérde bichiréz) și parataxă (móșu-úica, v5năt-vérde).  

După rezultatul morfologic al compunerii, dominante sunt pronumele 
nehotărâte sau demonstrative, adverbele, prepozițiile și conjuncțiile; alte categorii 
formate prin compunere sunt: substantivul și adjectivul.  

 
2.1. Pronumele 

În formarea pronumelor nehotărâte și demonstrative întâlnim următoarele tipare:  
Pronume relativ-interogativ + -gode (particulă din sârbă), tipar specific 

graiurilor analizate: cégode B VI, VIIIa, O VIIIa, G VIIc, Ib VII „orice”; cínegode  
I Va, Ms VIIIb, „oricine, cineva”;  

Adverb (acăr = macăr) + pronume relativ-interogativ: ácărcare Ms VII 
„oricare”, lexem cu caracter regional;   

Pronume demonstrativ + pronume demonstrativ: alălált. L VIIe „celălalt”, 
f. alăláltă S VIIc, pl. alelánte L VIIe; ăstalánt L VIIb, f. ástalantă L VIIb, d „ăstălalt”, 
forme asemănătoare cu cele populare;  

Pronume demonstrativ + pronume/adverbe relativ-interogative: áltăce  
B VIIa, b, Ms VII „altceva”; altăceva B VIIIa „altceva”;  

Conjuncție (nici/ori) + (prepoziție) + pronume relativ-interogativ: 
nícicare S VIIc „niciuna”; nicidecáre L VIId „de niciunul; de niciuna; de niciun fel”; 
oricáre  I Vb „fiecare, indiferent care”; oricinevá Ms VII „cineva, oarecare”. 
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2.2. Adverbul  
În formarea adverbelor, identificăm tiparele următoare:  
Adverb relativ-interogativ + -gode (particulă din sârbă), tipar specific 

graiurilor analizate: cấndgode I Va „oricând”; cúmgode TM VIIb „oricum”; 
úndegode adv. R VIa „oriunde”;  

Pronume demonstrativ + adverb relativ-interogativ: áltcum S VIIb, M VIIIc,  
R VIIb, Vl VIIIa „altfel”; altúnde V VId „în altă parte”; 

Prepoziție + substantiv: dinúntru adv. S Va, VIIa, VIIId, Vl VIIa „înăuntru”; 
var. dinlúntru adv. B Vb; dinlóntru adv. S Va. Interesante pentru analiză sunt 
formele substantivale care formează aceste compuse: lontru, luntru, (l)untru; 

 Conjuncție (nici/ori) + (prepoziție) + adverb relativ-interogativ: nicicúm 
L VIIe, I VIb, R VIIIa „în niciun fel; deloc”; nícidecum adv. M VIIc „în niciun fel; 
deloc”; nicidefél adv. Ms VII „defel; în niciun fel; deloc”; var. nícidefel adv.; 
niciúnde adv. Vl VIIa „nicăieri”. Acest tipar de compunere a cuvintelor este foarte 
productiv în graiurile analizate atât în formarea pronumelor nehotărâte, cât și a 
adverbelor.   

Adverbul bagsámă S VIIc „probabil, posibil”, cu variantele bagsáma adv.  
L VIIb, S VIIc și básma  L VIIe, întâlnit și în Crișana, Maramureș și Transilvania, 
reprezintă o particularitate a graiurilor românești vestice ș nord-vestice. Procesul de 
formare trimite la forma verbală de indicativ, persoana 1 sg. bag (de) seamă, care 
capătă valoare adverbială prin aglutinarea termenilor.  

2.3. Prepoziția  
În privința prepozițiilor, tiparele sunt comune cu cele din limba literară, cu 

diferențe la nivel fonetic sau semantic.  
Prepoziție + prepoziție: déspre S VIIa „dinspre” (diferită semantic de limba 

literară), prắspră B VIIa „înainte de (temp.)” (creație particulară), pấntre S VIIIb 
„printre”, cu variantele (fonetice) pr½ntă R VIIIa și pr½ntră B VIIa, Vl VIIIa; Ängă 1º 
pe ~ S VIIc „pe lângă”; 2º var. d½ngă R VIIb, Ms VII „de lângă”, cu variantele 1º 
pấngă TM VIIa, b, VIII, O VIIIa, G VIIIa; píngă L VIIc; prấngă S VIIa, B VIIIb,  
M VIIb, Vl VIIa, Ms VII, VIIIa, Ib VIII; 2º díngă S Vb. Forma Ängă și variantele de 
mai sus sunt tratate la capitolul Morfosintaxă.  

2.4. Conjuncția cunoaște ca mod de formare două tipare:  
Prepoziție + conjuncție: pấncă Ms VII „pentru că, deoarece”; prấntu că  

M VIIIa „pentru că, deoarece”, tipar diferit de formele literare prin fonetica 
specifică graiurilor analizate.  

Prepoziție + prepoziție: prân de Ms VII „pentru că, deoarece”, tipar inedit și 
singular, diferit de româna standard. 

2.5. Substantivul  
Derivatele substantivale, destul de reduse ca număr în materialul analizat, 

urmează două tipare de formare:  
Substantiv + adjectiv: lúnea curátă R VIIb „prima luni după z ă p o s t i t ”; 
Substantiv + substantiv (în forma de nominativ-acuzativ), mai ales în cazul 

numelor proprii de sărbători și al antroponimelor: Sấntă Măría s. f. L VIIb, d 
„numele sărbătorii creștine celebrate la 15 august; Adormirea Maicii Domnului; 
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Sântiónul s. m. art. B VIIb „sărbătoarea Sfântului Ion”; Sântoáder s. m. TM VIIa,  
B VIIa „sărbătoarea Sfântului Toader”; sânmiánții L VIId „locuitorii satului Sân 
Mihai (Lokve)”, dar și móșu-ùica G VIIb „fratele bunicului”. 

2.6. Adjectivul  
Pentru formarea adjectivului, am identifcat două tipare:  
Prepoziție + adjectiv: dindestúi  M V, VIIIc „destui”, formă neîntâlnită în 

limba literară. 
Adjectiv + adjectiv, pentru culori: vérde bichiréz  B Va, VIIa „nuanță de 

verde greu de definit”; vấnăt-vérde L VIIe, S Va, VIIa, Vl VIIa „culoare intermediară 
între albastru (închis) şi verde; turcoaz”. Modul de formare este comun cu cel din 
limba literară, însă asocierea cuvintelor reprezintă o formă originală, creată pentru 
a reda cât mai concret culoarea, cu mijloacele limbii în mediul alogen.  
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LEXICUL 

Elementele lexicale au fost tratate având în vedere o serie de probleme de 
inventar – urmărindu-se, după originea lor, atât fapte de limbă arhaice, cât și 
particularități inovatoare ce dovedesc creativitatea vorbitorilor de grai – și de 
distribuție – punându-se accentul, pe cât posibil, pe trăsăturile comune și 
individualizatoare ale acestor graiuri în raport cu celelalte subunități ale 
dacoromânei, în speță cu subdialectul bănățean. 
 

1. Elemente moștenite 
1.1. Elemente arhaice și inovatoare 
1.1.1. Arhaisme lexicale și semantice 
Din punctul de vedere al evoluţiei termenilor şi sensurilor de la latină la 

română, există o serie de fapte arhaice păstrate în graiurile din Banat, în general, și 
din Banatul sârbesc, în special, care le conferă acestora un caracter conservator; 
majoritatea dintre aceste cuvinte, curente şi obişnuite în graiuri, sunt specifice 
limbii vechi, fiind considerate arhaice în raport cu limba literară actuală. 

1.1.1.1. Dintre elementele lexicale de origine latină, înregistrate în textele 
vechi, au fost atestate în aceste graiuri:  

afúnd (L, M1) „adânc” < lat. ad fundum: Și-am căutat gropi, unde-or fost mai 
afún#e (L VIIb); termenul împarte teritoriul dacoromân în două zone distincte, așa 
cum constata T. Teaha, pe baza ALR, pornind de la opoziţia dintre termenii 
moşteniţi, afund, respectiv adânc: apă afundă circulă în Banat, Crişana, 
Transilvania şi Maramureş, iar apă adâncă în Muntenia, Oltenia, Dobrogea şi 
Moldova (Teaha 2005: 310);  

cúte (Ms) „piatră de gresie pentru ascuţit coasa”, cu var. cútie (3 sil.) (S) < 
lat. cotem, este specific pentru partea vestică şi nordică a teritoriului dacoromân 
(Gheție 1975: 186);  

hoáre (I), cu var. oáre (S) „păsări de curte, orătănii” < lat. ovaria: Nu chiar 
vin [ulii] acu, nu, nu chiar, că nu lăsăm ¤árîle toate afară (S Vb) pare a avea 
centrul de iradiere în subdialectul bănăţean (Beltechi 1978: 131, Neagoe 1984: 
270), cu prelungiri, după cum o dovedesc atestări recente, şi în Oltenia (Teaha 
2005: 63, 127), sudul ţării (Mărgărit 2009: 51);  

a prerúpe (I) „a întrerupe”: Dacă moare [cineva] seara şi nu mai poate  
să prerúpă, atunci îi musai două nopţi [de priveghi] (I Va) este considerat învechit 
(DLR s.v. prerumpe), fiind atestat astăzi în toată aria Banatului, cu foarte multe 
variante și sensuri, ceea ce arată vechimea sa (Purdela Sitaru 1979: 518–519); 
majoritatea dicționarelor îl consideră moștenit din lat. praerumpere (v. DLR), 

 
1 Pentru detalii asupra informatorilor din localități, vezi Glosarul. 
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existând și posibilitatea derivării cu prefixul slav pre- de la rumpe (G. Ivănescu, 
apud Purdela Sitaru 1979: 518); termenul este curent în localitatea Barițe și sub 
forma a rúpe, cu referire la prepararea rachiului, având sensul „a întrerupe, a opri 
din fiert”: Când se rup÷á răchia, aşa a spus, „hai s-o rúpem, să nu mai cure”, ştii, 
ş-atunci o-a rupt, o scos ăla, da (B VIIIb). 

1.1.1.2. Între cuvintele cu semantism specific limbii vechi, păstrate în Banatul 
sârbesc, ca de altfel pe întreg teritoriul Banatului, se regăsesc atât cele cu sensuri 
etimologice, cât și evoluții semantice înregistrate în trecerea de la latină la româna 
din secolul de început al culturii românești:  

aflá, a ~ < lat. afflare (ad + flare „a sufla spre ceva”), cu sensul „a găsi”2, 
curent în limba veche, se folosește în toate localităţile: [Cumnata] o vinit anu trecut 
şi ş-o aflát un român din România să se merite după moartea fratelui meu  
(Vl VIIa); este conservat, de asemenea, cu sensul arhaic „a (se) întâlni” (L, M, R, Vl):  
Şî când or lucrat, s-or găsât şî s-or aflát şî dupe neşte ani […] s-o… căsătorit 
[nepotul] (L VIId);  

amânát < adv. amâne (a + mâne) (DA s.v. amâna) apare în localitatea Straja 
cu sensul învechit „târziu”: Am cumpărat [...] bumbac şi măi amânát, măi târziu 
tutun (S VIIId);  

brấncă, înregistrat de noi doar în forma de pl. art. brấncile s. f. (B) „mâinile”: 
[Ș a i t ă u l] tăt cu brấnĉile, s-o strâns cu brấnĉile (B Vb) < lat. branca „labă” 
apare în Palia de la Orăștie (apud Densusianu, ILR II: 270, Gheție 1975: 225), 
fiind un termen specific ariei nord-vestice; termenul este confirmat și în Banat, cu 
dezvoltări semantice variate (Purdela Sitaru 1979: 516), având un grad de circulație 
și în zona sudică (Mărgărit 2009: 85–88);  

cárte „scrisoare” (S, R) < lat. charta, cu forma românească refăcută după 
plural, este consemnat de Ov. Densusianu (ILR II: 270) pentru texte vechi, 
acoperind zone diferite ale Transilvaniei și Munteniei, fiind atestat și în AC (v. DA 
s.v.). În graiurile în discuție, termenul a dezvoltat sensuri mai noi, necunoscute 
dicționarelor: „bilet (de tren)” (S), ~ iéftină „permis de călătorie cu preţ redus” (R) 
sau „reţetă (pentru medicamente)” (L), inovații semantice fiind atestate și în 
graiurile românești din Ungaria (TD–Ung.: CXLIII);  

cotropí, a ~ (E)3 „a acoperi”: Iac-așa fac mai mici, sucituri, și se lasă pră 
masă, să cọtróp cu o cîrpă (E VIIa) este inserat de Ov. Densusianu (ILR II: 274) 
între sensurile limbii vechi, pe baza atestărilor din Palia de la Orăștie; în privința 
etimologiei sale, părerile specialiștilor sunt împărțite, admițând diverse origini 
(latină, germană, greacă, element de substrat, slavă veche, derivat intern) (v. DELR 
II2 s.v.); în ceea ce privește originea latină, termenul ar putea proveni de la un verb 
*controppīre, derivat fie în latină, fie pe teren românesc (ibid.). Cu sensul 
menționat, lexemul figurează printre elementele conservatoare specifice Banatului, 
întâlnindu-se într-o arie compactă din centrul provinciei (Purdela Sitaru 1979: 517); 

 
2 Evoluţia semantică a lui afla se explică în DA s.v. în modul următor: „afflatur «se suflă» va fi 

luat mai întâiu sensul de «se şopteşte», mihi afflatur «mi se şopteşte» […], de unde apoi, forma pasivă 
fiind înlocuită prin forma activă, afflo «aud (ceea ce mi se şopteşte)» şi în urmă «găsesc»”. 

3 Verbul este înregistrat cu acest sens și pentru localitatea Satu Nou de către R. Flora  
(v. Iovanovici 2016: 107). 
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termenul a fost atestat și în aria sudică a dacoromânei, atât cu semantismul 
menționat, cât și cu evoluții diverse (Mărgărit 2009: 88–89); 

curát, despre care se consideră că reprezintă un amestec semantic între 
cuvintele latineşti care au acelaşi reflex formal în română, colatus, -a, -um (< colo, 
-are „a curăţi, a strecura, a limpezi”) şi curatus, -a, -um (< curo, -are „a îngriji,  
a curăţi”) (DLR s.v.; cf. Teaha 2003‒2004) este consemnat în localitatea Locve4, 
cu un sens atestat pentru prima dată la Coresi „curăţit de boală, vindecat, sănătos”: 
Nu mi-s opărită, nu am aprindere, nu am nimic, mi-s curátă ca o... [...]. Mi-s tare 
sănătoasă [...] mi-s tare io la corp (L VIIb);  

cúre, a ~ < lat. currere este întîlnit în limba veche cu sensurile „a curge” și  
„a fugi, a alerga” (Rosetti, ILR: 574), ambele păstrate în aceste graiuri: „a curge” 
(L, S, I, B, R, Ms): Acolo, în curtea bisericii e făcută [ceașma] ca să cúre întruna 
(L VIId) și „a fugi, a alerga” (L, I, G): Câți miei, câți purcei, / Cur copiii după ei  
(I I); cel de al doilea sens este considerat specific pentru subdialectul bănățean 
(Neagoe 1984: 270), fiind răspândit astăzi atât în Banat, cât și în sud-vestul 
Transilvaniei (v. ALRR. Sinteză III, h. 389) (cf. cap. Morfosintaxa); 

iertá, a ~ < lat. pop. libertare este înregistrat, de asemenea, cu un sens 
specific limbii vechi, „a permite, a se cuveni”: N-o fost iertát atunci, n-o putut 
nimeni să rămână nămăritat şi nănsurat (TM VI);  

întoárce, a ~ (B) „a traduce” < lat. intorquere: [Mama] înţelege [sârbeşte], 
dar nu ar fi ştiut aşa de bine să-ntárcă (B Vb), este înregistrat în Palia de la 
Orăștie (Densusianu, ILR II: 282);  

lémn (S, B) „copac” < lat. lignum: Te-am văzut după un lemn [în jocul de-a 
v-ați ascunsa] (B II), uzual în sec. al XVI-lea, este atestat cu acest sens și în 
graiurile din Ungaria (TD–Ung.: CXLV);  

lúme (B) „lumină” < lat. lumen: Cum se calcă pământu sub lúme și sub 
soare/ Așa să calce toți muroii/ Toți strâgoii/ Toți pocitorii (B VIIa) este atestat, de 
asemenea, pentru sec. al XVI-lea, în diverse texte din Transilvania;  

mâná, a ~ < lat. minari „a ameninţa” cunoaşte în câteva localităţi (S, TM) 
sensul „a trimite (pe cineva undeva)”, atestat pentru prima dată în 1621 şi 
considerat astăzi învechit şi popular (DLR s.v.): Am avut bai la fiere, la ficat şi  
m-o mânát doctoru să mă duc acolo [la tratament] (TM VIIa); termenul cunoaște 
dezvoltări semantice adiacente: „a da afară din țară, a expulza” (M): Pră noi ne-or 
mânát din Șfaițarsca din partea lu război (M V) sau „a conduce (un vehicul)”  
(B, Ib): A mai mare [nepoata] mấnă mașina (Ib VII);  

păsáre (B), cu pl. păsắri (Ib) < lat. passerem, este atestat cu sensul învechit 
„vrabie”: Rândunica nu-i păsáre [...] vrăbíe, la aia noi îi zicem păsáre [...]. Îi 
braună, braună cu drap îi (B VIIa), fiind răspândit prin Banat, Transilvania și 
Bucovina (DLR s.v. pasăre 1), regiuni cărora li se adaugă și o arie vestică restrânsă 
din Muntenia (Mărgărit 2009: 137);  

păţi, a ~ < lat. patire păstrează semnatismul „a îndura, a suferi, a pătimi”, 
considerat învechit şi popular (DLR s.v.), semnalat de Ov. Densusianu (ILR II: 295) 

 
4 Sensul este înregistrat și în localitatea Torac: Să rămâi luminat – curat / Ca auru străcurat, / 

Ca śasu când će-o născut, / Ca mama când će-o făcut (Hedeşan 2006: 42). 
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pentru secolul al XVI-lea; în aceste graiuri, termenul apare atât în forme de 
conjugarea a IV-a, cât şi de conjugarea a III-a (v. cap. Morfosintaxa): Ma cică ce 
dă Domnu…, noi pátem, nu?! […] noi păţấm, până Domnu dă (L VIId), Ş-am păţất 
d-ale rele (B VIIa);  

petréce, a ~ (L, Ms) se întâlnește în graiurile în discuție, alături de sensul din 
limba literară, cu semantismul vechi „a pătimi, a îndura” < lat. *petraicere: Ca o 
mălarie am avut aşa, multe le-am petrecút eu (Ms VII);  

purtá, a se ~ < lat. portare este înregistrat cu sensul „a se mișca, a umbla” 
(B), ca în limba veche, semantism atestat la Coresi (Densusianu, ILR II: 298): M-o 
durut un picior, abia m-am purtát dă picioru ăla (B VIIa); alături de acest 
semantism, în graiurile de care ne ocupăm este consemnat și verbul tranzitiv, cu 
sensul „a conduce”, specializat pentru „a conduce hora” (Vl): Ş-atuncea am prins 
toate fetele câte-or fost, toate le-am pus înainte şi eu pe toate le-am purtát  
(Vl VIIIa), „a conduce caii, vitele” (M, Vl): Noi am purtát caii şi maica o ţinut de 
plug (Vl VIIa), „a conduce administrația” (Vl) etc.;  

tot, cu var. tăt < lat. totus este general înregistrat în graiurile în discuţie cu un 
semantism învechit, la fel ca în limbile romanice, referitor la fiinţe sau lucruri 
dintr-un grup, considerate izolat „fiecare (dintre…), oricare, orice fel de”: Da copiii 
ai mari víńe tot anu. E! Anu ăsta or fost toţi (L VIIb), Ş-atunci cu caucu an loat 
zamă d-aia ş-am pus în tot teriu, plin să fie, nu să cură, num-aşa (L VIIb). 

1.1.2. Evoluții semantice specifice graiurilor 
În privinţa evoluțiilor semantice, înregistrăm o serie de dezvoltări de noi 

accepţii, prin lărgire, restrângere ori specializare de sens, unele proprii acestor 
graiuri, altele consemnate și pe teritoriul României, dezvoltate în spaţii mai mult 
sau mai puţin restrânse: 

astupá, a ~ < lat. pop. *a(d)stuppare5 și a astrucá < lat. pop. *astru(ĭ)care 
(din astruĕre, cu sensul lui obstruere – DA s.v.). Sensurile celor două lexeme s-au 
influențat reciproc. Pentru astupa, sensul a evoluat de la „a acoperi”, „a înveli (cu o 
pătură, pânză)” la „a acoperi mortul cu o pânză (înainte de a se închide sicriul)”; 
dezvoltarea de sens ulterioară „a îngropa mortul” (TM) devine astfel transparentă6: 
O ieşât şî alt model acuma: îl astúpă imediat. Cine l-o văzut, l-o văzut (TM VIIa)7. 
În cazul lui astruca, întâlnit și cu var. a astrăcá (R), evoluția s-a produs în sens 
invers, ajungând să desemneze „a acoperi” (L, S, I, B, M, R, Vl, Ms, Ib):  
Și-atuncea pân dimineața am coperit-o, am astrucát-o [pita]. Ea dimineața o fost 
cât troaca (L VIIb);  

 
5 La etimologia propusă în DA s.v. astupa: lat. pop. *a(d)stuppare (ad + *stuppare < stuppa 

„câlţi”), în CDER s.v. astupa se precizează că este posibil să se fi întâlnit cu lat. *extuphare. 
6 Evoluţia semantică până la „a înmormânta” este explicată în DA s.v. prin intermediul 

sensului etimologic pe care îl are a astruca, astfel: „Foarte adesea, în poezii populare, în loc de 
astruca din alte variante [apare astupa]. Se pare că astupa a înlocuit pe astruca în regiunile acelea, în 
care acesta a ieşit din uz” şi dezvoltată de Iulia Mărgărit: „Întrucât astruca/astupa, apropiate formal, 
având deja, în comun, înţelesul «acoperi», se întâlnesc în vocabularul obiceiurilor de înmormântare, 
în succesiune imediată, şi lărgirea de sens pentru astupa a fost posibilă, prin asimilarea semantică a 
verbului specializat” (Mărgărit 2015: 111).  

7 Acestui exemplu, îi putem adăuga și alte atestări: Şi atunś când o vińit [preotul], o turnat vinu 
ăla şi atunś l-or astupat [mortul] (Torac; Hedeşan 2006: 60), Şi apa aia, când or gătat dă astupat 
mortu, cu apa aia or pus dă s-or spălat o ţără ai d-or făcut groapa (id.: 56) (s.n.). 
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cânta, a ~ < lat. cantare a evoluat de la sensul de bază, la cel de „a cânta 
bocete la mort”; generalizându-se, probabil, în sintagma a se cânta la/după mort, 
verbul a devenit reflexiv şi, ulterior, a dobândit sensul „a plânge, a (se) jeli, a boci” 
(S, I): M-am cântát şi m-am văitat de durere (S VIIc), Ale tinere vetem anume ştiu 
să se cấnte [la înmormântare] (I Va). După DA s.v. verbul cu acest semantism 
circulă, cu predilecţie, în Transilvania, regăsindu-se și în graiurile românești din 
Ungaria, în localitatea Bătania (TD–Ung., Glosar s.v. cântat 2);  

genúnchi < lat. pop. genuc[u]lum (geniculum) (DA s.v. genunchiu), alături 
de sensul din limba literară, îl întâlnim specializat pentru „rasol (de porc)”: [La 
piftie] punem źinúŋ7i de la porc, unghiile de la porc (R VIIb). În limba veche, 
termenul era folosit la Coresi și în texte din nordul Transilvaniei și cu sensul 
„popor, neam”, creat după vsl. koleno (v. Densusianu, ILR II: 278, Rosetti, ILR: 
579); pornind de la această specializare semantică, termenul și-a restrâns 
semnificația, desemnând în localitatea M „membru al familiei”: Copilul meu o fost 
a cincilea źenúŋ7 în casă (M VIIIc);  

pătură < lat. *pittula (diminutiv de la pitta) (DLR s.v.) are în aceste graiuri, 
la fel ca și în cele din Ungaria (TD–Ung., Glosar s.v.) sensul învechit „foaie”, 
specializat pentru „foaia de aluat” (B, G), folosită pentru diverse preparate 
culinare: Tipsia o ung și pun o țâră făină, și pun… o pắtură de-alea jos, și-o ung 
puțin cu pigmez […]. Și-atunci pun macul, și iar altă pắtură, iară puțin pigmez, 
iară mac, iară pắtură și mai mult pigmez și gata! (G VIIc). Suprapunerea mai 
multor foi de aluat a dus la specializarea termenului, care a dobândit prin extensie 
sensul unor „preparate din foi suprapuse sau dintr-un aluat care se desface în mai 
multe foi”, ca de pildă, ștrudelul (R) sau, în cazul foilor dospite, cozonacul: pắtură 
ácră (R, Vl). În aceeași manieră se explică evoluția semantică pentru păturátă, la 
origine un participiu de la verbul a pătura, devenit substantiv, desprins, probabil, 
din sintagma *plăcintă păturată „plăcintă cu straturi de foi”; termenul are 
determinanți diferiți în funcție de tipul de preparat pe care îl desemnează: ~ dúlce 
(E) „plăcintă”: Alţii spun plăcintă, alţii spun păturátă dúlce (E VIIa), ~ mícă (B) 
„plăcintă cu aluat din foitaj”, ~ ácră, ~ máre (B) „plăcintă (din aluat dospit)”; la 
Locve păturátă de-a ácră, cu sau fără determinant, s-a specializat pentru 
„cozonac”: Și... facem păturáta, și-o sucim […] o facem trei-patru ruț […] o pun în 
tepsie, aprind sporieltu […] și să coace (L VIIb). Dintr-o altă sferă semantică, 
înregistrăm pentru pắtură și sensul „pliseu” (I, R), atestat, după ALR, în 
Transilvania (DA s.v. pătură 5), alături de adjectivul participial păturítă (L) 
„plisată” și de substantivul păturáte (I) „obiecte de îmbrăcăminte cu falduri, plisate”;  

rugínă < lat. aerugo, -inis (G) este consemnat cu sensul „murdărie”: [Brânza] 
s-o străcurat ca să nu fie ruźínă (G VIIc), întâlnit și în alte zone din Banat și, 
sporadic, din Crișana (v. ALRM I, I, h. 184) și cu un semantism mai nou, adiacent, 
„scurgere provenită din uter după naştere; lohi”: Și-atuncea [femeia] m-o aşezat o 
ţâră la stomac ca să iesă rulína aia (L VIIb);  

untúră < lat. unctura, cu sensul învechit și popular (DLR s.v.) „grăsime 
animală” s-a specializat în sintagma ~ de-a máre (L) pentru „osânză (de la porc)”: 
[Prăjituri] am făcut şi cu mieră, şi cu untúră d-a már˜e, când să taie porcii (L VIIb) 
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și s-a extins, desemnând la om „surplus de grăsime (în corp)”: Altele [femei] nu 
mâncă [mâncăruri grase] c-au [...] untúră îŋ î corp, nu mâncă aşa uns (L VIIb) sau 
„lipom pe un organ din corpul omenesc” (B VIIc). Folosindu-se, adesea, ca 
tratament împotriva diferitelor erupții cutanate, termenul a ajuns să desemneze  
prin extensie „cremă, unguent”: I-o dat iar neşte untúră, el... i s-o muiat, i-a picat 
alea, zgăibile-alea, râia aia (Ms VII). 

1.2. Din punctul de vedere al repartiţiei geografice întâlnim în aceste 
graiuri, pe de o parte, termeni populari cunoscuţi pe întreg teritoriul dacoromân şi 
pe de altă parte, cuvinte cu răspândire regională largă sau circumscrisă unei 
anumite zone. 

1.2.1. O serie de termeni de origine latină consideraţi populari, cu difuziune 
largă în dacoromână, sunt utilizaţi, cu o frecvenţă mai mare în aceste graiuri, acolo 
unde în limba literară există preferinţa pentru alte lexeme, unele de origine slavă, 
altele împrumuturi neologice. Graiurile conservă, prin amploare şi prin frecvenţa 
utilizării lor, termeni precum: 

căpătá, a ~ < lat. *capitare este utilizat cu o frecvenţă remarcabilă având pe 
lângă sensul „a primi” (L, B, Vl, Ms) numeroase accepțiuni semantice: „a obţine 
(acte, drepturi etc.)” (L, B, M, Ms), „a dobândi (o boală)”: Tata o căpătát râie (Ms 
VII), „a găsi (de cumpărat)” (L, S, B): N-o fost să se cápete, nu s-o căpătát aţă de 
şlinguit, nu s-o căpătát (B VIIb); 

lepădá, a ~ < lat. pop. lepidare a evoluat de la sensul etimologic „a curăţi de 
coajă, de solzi; a jupui” la „a arunca (un lucru nefolositor)” (general): Ce io am 
putut să măi pitulesc, să nu le [lucrurile] lápăd, că m-o fost jăli (L VIIb), „a arunca 
dintr-un loc în altul” (L, S, B, M, Vl, Ms): [Porumbul] l-am dăscărcat cu cotărița 
[...], ne-am chinuit, am lăpădát sus în ambare (Vl VIIIa), „a se arunca 
(împrăștiindu-se)”: Se pregătește prima dată pământu ș-atunci se lápădă (B VI); 

lumínă < lat. lumina este consemnat în graiurile în discuţie și cu sensul 
„lumânare” (S, TM): Şi te duci roată pângă mormânt [cu tămâie], aprinzi şi 
lumína (TM VIIa). 

muiere, cu var. muiară < lat. mulier, -eris apare cu sensul etimologic 
„femeie”, fiind general răspândit în aceste graiuri: Două muér— sau tri încrezute a 
lu gazda or legat ştergurile la prapuri (TM VIIa). De remarcat că muiere şi femeie 
circulă în variaţie liberă, uneori chiar la acelaşi informator: Iele, muérile s-or dus 
făméile cu înteres familiar, nu s-o ocupat… [de speculă] (TM VIIa), Şăde feméa 
aia şi io m-am begat la ia între picioară […] ş-atunșa muéra aia s-o priceput 
[…] i-o teiat buricu, ş-o legat-o la stomac (L VIIb). 

1.2.2. Dintre termenii dialectali cu răspândire (largă) în aria nord-vestică a 
teritoriului dacoromân menţionăm: 

ai, cu var. áie (I) < lat. alium, păstrat doar regional (v. Pușcariu, LR I: 339) 
din cauza scurtimii cuvântului şi a omonimiei cu persoana a II-a a verbului a avea, 
este aproape general în aceste graiuri, folosindu-se uneori în variaţie liberă cu 
usturoi: Acuma io am maşână d-alea dân Şfaiţarca dă numa strângi, şî iasă á˜u… 
şpar, la aceeaşi informatoare întâlnindu-se şi: iar pui piparcă, şi biberi şi usturoi  
(L VIIb). 
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miére < lat. mel este atestat cu sensul „zahăr” (L, TM, B, M, R, V), la fel ca 
în graiurile vestice: Crovnele cum să fac? Lapte, drojdie, m˜ére puţână şi 
frământăm (L VIIb); 

neá(uă) „zăpadă” < lat. nivem, considerat a fi specific ariei bănăţene în 
repartiţia teritorială a dacoromânei (Petrovici 1954: 11) sau a avea un caracter 
învechit, circulând, cu precădere, în Transilvania (SDLR, DLR s.v. nea), lexemul 
este larg răspândit în graiurile din Banatul sârbesc (S, I, TM, E, B, Ms, G): Iarna 
am avut n˜á©ă. Am pus puţină apă, şi-am pus n˜á©a şi aia o fost (TM VIII).  

păcurár < lat. pecorarius „cioban” împarte teritoriul dacoromân în două arii 
majore, termenul fiind dominant în cea nord-vestică, care se continuă şi în afara 
graniţelor ţării (TD–Ung., Glosar s.v.); în graiurile în discuție termenul are 
multiple atestări (L, S, B, R, O, Vl): Şi le-ai dus [oile] acolo la păcurár˜u (G VIIb); 

uns, participiul lui a unge < lat. ungere, este atestat la vorbitorii din Banatul 
sârbesc, ca adjectiv cu sensul „gras, care conţine multă grăsime” (R, Ib), la fel ca în 
graiurile din jumătatea nordică a dacoromânei (DLR s.v. uns2): Și dup-aia măi 
úJsă brânza, măi bună [se făcea] (R VIIIb), ca adverb [d. modul de a mânca]  
„cu grăsime, gras” (L, R): Altele [femei] nu mâncă c-au […] untură în corp, nu 
mâncă așa uJs (L VIIb) și ca substantive, desemnând „grăsime, untură”: Îmi place  
să mânc cu uJs (L VIIb). 

1.2.3. Remarcăm, totodată, prezența unor elemente latinești, specifice 
graiurilor bănăţene, semnalate deja (Petrovici 1954; Beltechi 1978; Neagoe 1984: 
270 etc.), pe o arie largă din Banatul Sârbesc, care contribuie la indivualizarea 
acestor variante teritoriale. 

foale < lat. follis (~ ventris) [la om și la animale] „abdomen, burtă” (L, S, V): 
Numa mă şpăţiresc pin sobă, ma nu mai pot de fªá:e, nu mai pot de spate (L VIIb) 
este atestat și într-o localitate din sudul Ungariei (TD‒Ung., Glosar s.v. foale); 

june < lat juvenis, cunoaşte în aceste graiuri, alături de sensul general „băiat 
tânăr, fecior”, semantismul specific Banatului8 „mire” (L, TM, M, R, Vl, G, Ib):  
S-or însurat prea tineri și dup-aia s-or trezit că nu-i place de ea, că e urâtă tinăra, 
că-i urât júIe:e (Vl VII);  

mormínţ < lat. monumentum este larg răspândit în aceste graiuri cu sensul 
„cimitir” (L, S, I, TM, E, B, V, O, G, Ib), fiind unul din seria termenilor, 
identificați de R. Todoran (1956: 45), care împarte teritoriul dacoromân în patru 
arii lingvistice majore (cf. ALRR. Sinteză III, h. 469: cimitir). 

 
2. Elemente slave 
2.1. Slava veche 
Dintre arhaismele lexico-semantice cunoscute în epoca veche au fost reținute 

în aceste graiuri:  
a móncă, locuțiune adverbială cu var. a moáncă, atestat la două informatoare 

din Locve, însemnând „cu greu, cu trudă”, conservă sensul arhaic al termenul 

 
8 Termenul este răspândit pe întreg teritoriul Banatului și în jumătatea sudică a Crişanei  

(v. ALRR. Sinteză III, h. 438: mire). 
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muncă (< v.sl. мѧка) „caznă, chin”, semnalat de Ov. Densusianu (ILR II: 291) 
pentru o serie de texte din epoca veche: Numa ăla [pigmezul de struguri] a m”Mcă 
s-o făcut […]. O zi și-o noapte ai fiert de strugure (L VIIb);  

nevástă (R) „mireasă”, sensul etimologic al v.sl. нєвѣста: Nănașul… cu 
morariul, cu… cu nevásta asta, cu mir÷ása, vine în cameră (R VI), atestat la Coresi 
(v. Densusianu, ILR II: 293), se mai păstrează astăzi regional doar în sintagma 
nevastă nouă9;  

sărác (Ms, R) < v.sl. сиракъ, conservă sensul „orfan”, la fel ca în textele de 
secol XVI din Transilvania de nord (DLR s.v.): [În anul] cincizecișicinci am rămas 
sărácă, de mamă și de tată (Ms VII), O fost sărácă și ea de tată, o murit tată-său 
când o fost mică (R VIIa);  

slobozí, a ~ (S), derivat de la v.sl. словодь, своводъ, este un arhaism lexical, 
păstrat sub forma sloboade, și semantic, desemnând „a dezlega de păcate, a ierta”, 
sens consemnat de Ov. Densusianu (ILR: 302): La șase săptămâni [de la înmormântare] 
se duce și slob¤áde pe ei săraci, pe săraci (S VIIa);  

zárea, ~ soárelui (Ms) „raza soarelui” < v.sl. заріа conservă sensul arhaic, 
atestat la Coresi (DLR s.v.). Semantismul este consemnat la românii din Ungaria 
(TD–Ung., Glosar s.v.), având atestări multiple și în aria sudică a dacoromânei 
(Mărgărit 2009: 129–130)10. 

2.2. Elementele de origine sârbă constituie, așa cum este de așteptat într-un 
astfel de mediu de conviețuire între populații, categoria cea mai numeroasă, având, 
prin excelență, un caracter popular, oral.  

2.2.2. În funcție de variația diacronică și diatopică, elementele sârbești din 
Banatul istoric pot fi grupate în două categorii: 

a) cuvinte cu răspândire numai în Banat (uneori, și în zone învecinate) și pe 
întreg teritoriul acestuia, intrate în limbă începând cu a doua jumătate a sec. al XV-lea 
(v. Gămulescu 1974: 54), având statut de regionalisme sau, mai rar, de elemente populare;  

b) termeni circumscriși zonei Banatului sârbesc, absenți, așadar, din dicționarele 
limbii române, de dată recentă (după Primul Război Mondial, odată cu scindarea 
Banatului), pătrunși în limbă ca urmare a nevoilor de comunicare între cele două 
populații.  

2.2.2.1. Termenii din prima categorie, unii dintre ei restrânși sau îmbogățiți 
semantic în Banatul sârbesc (v. infra), aparțin culturii materiale rurale, fiind 
infiltrați în majoritatea domeniilor: 

– casă, obiecte de mobilier și de uz casnic, reprezentând termeni mai noi sau 
mai vechi (v. și infra): clúpe (Ms) „laviţe lungi, cu spătar”, cu singularul provenit 
din sb. klup; cotárcă (R) „coş (mare) din nuiele” < sb. kotarka11; cotăríţă, aproape 
general, „coş din nuiele împletite, de forme şi mărimi diferite” < sb. kotarica; 

 
9 Vezi, de exemplu, atestarea din Crișana, pe h. 438: mireasă din ALRR. Sinteză III. 
10 Este de presupus că aria de răspândire a semantismului a fost mult mai largă în trecut, dar  

s-a restrâns odată cu lărgirea sferei semantice din limba standard.  
11 Sensul principal al sb. kotarca este „hambar”, consemnat pentru Banat și Transilvania 

(Gămulescu 1974: 120), iar cel de „coș de nuiele” a fost preluat din sârbă doar izolat în Banat  
(v. NALR–Ban. II, h. 378) și în localitățile sudice cu populație românească din Ungaria (TD–Ung.: 
CLXIII).  
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cúină (L, S, TM, B, M, Vl, G) „bucătărie”, cu var. cúnie [fon. cúńa] (B), cúlină 
[fon. cú:nă] (M), p. ext. „mobilă de bucătărie” (S) sau ~ de pítă „cuptor (de pâine)” 
(M)  < sb. kujna; dúșnic (L, B) „capac la gura cuptorului” < sb. dušnik;  

– sărbători și momente importante din viața omului: căpáră (M, Vl) 
„logodnă” < kapara „arvună” (v. și infra); pogodí, a ~ (R, Ms, Vl), cu var.  
a pogădi (R) < sb. pogoditi (se) „a cădea de acord”, alături de subst. pogodít (G) 
„înţelegere (în vederea unei acţiuni)”; vodíţă (R) „petrecere (care începe, de obicei, 
cu o feştanie) la terminarea construcţiei, la inaugurarea unei case” < sb. vòdica 
„apă sfințită” (SRR s.v.); 

– grade de rudenie sau alte relații de alianță, alături de termeni de adresare: 
déda (L, E, B) „bunicul” < sb. deda; dévăr (E, V), cu var. dívăr (TM, V, Vl, Ib) 
„cavaler de onoare” < sb. dever, alături de forme derivate de feminin, déveriță (V), 
devăríță (E), diveríță (TM, V) „domnișoară de onoare”; úică, general, și cu var. 
accentuală uícă „unchi” (S) sau „formulă de adresare către cineva apropiat; bade” 
(S) < sb. ujka, ujko; 

– denumiri ale părților corpului și organe, atât la om, cât și la animale: bobríc 
(L, B) și în var. cu -e medial, bobréchi pl. (I) „rinichi” < sb. bubreg, bubrek  
(v. Gămulescu 1974: 91); gấrbiţă (S) „gâtlej (la om)” < sb. grbica; lopătíță (L, S, 
V, G, Ib) și ~ máre (L) „pulpă superioară la păsări și la animale” sau (M) „pulpă 
din față la porc” < sb. lopatica; 

– domeniul medical: buiéde (B, Ms) „medicament” < sb. bujad „buruiană”; 
cozáce s. f. pl. (E), cu var. fonetică cozéce (TM) și morfologică cozắci (L) 
„băşicuţe apărute pe piele ca urmare a îmbolnăvirii de varicelă” < sb. kozjače; 
zviduí, a ~ (Ms) „a trata, a vindeca” < sb. izvidati; 

– textile, îmbrăcăminte și încălțăminte: chiţéle pl. (S) „aţe lungi (din mătase) 
colorate, prinse, atârnate pe un brâu, purtate drept catrinţa din spate” < sb. kecelja 
„șorț”12; năticáci pl. (TM, E) „încălţăminte croşetată, de vară, cu talpă subţire” < 
sb. natikač(a); oprég (L, O) „un fel de catrinţă (sau şorţ) purtată peste fustă” < sb. 
opreg; poneávă (L, S, M) și în var. fonetică ponévă (L, B) și morfologică ponév  
(v. și cap. Morfosintaxa) s. n. (M) „pătură, cuvertură ţesută din lână” sau (S, M, R, 
Vl) „cearşaf” < sb. ponjava; súcnă (S, B,Vl), cu var. súmnă (L) „fustă groasă (din 
postav) simplă, fără încrețituri” și (R) „fustă (din pânză albă sau împistrită)” < sb. suknja;  

– sfera culinară: críşcă (L, E, M, G) „felie (de pâine, de castravete etc.)” < sb. 
kriška; ludáie (L, TM, E, G, Ib) < sb. ludaj; rădúșă (B) „bucătăreasă care pregăteşte 
mâncărurile la nuntă, la pomană etc.” < sb. reduša; slástă, de ~ (S, B, R), cu var. 
sláslă (R) [d. mâncare] „de dulce” < sb. slast; 

– agricultură: cúpă (B, O) „glugă, claie (de formă conică) din snopi de grâu 
sau din coceni de porumb” sau (M) „căpiţă din mănunchiuri de cânepă aşezate în 
poziţie verticală” < sb. kupa; otcóș (M) „cositură, polog” < sb. òtkos;  

– forme de relief și de vegetație: báră (L, S, E, M, R, O, Vl) „lac, baltă” < sb. 
bara; băgrín s. m. (S, B, V, Ms), cu var. măgrín13, s. n. (S Ms) < sb. bagren 

 
12 D. Gămulescu (1974: 106) susține că termenul ar putea proveni și din magh. kecele, köcölye. 

Originea sârbă și maghiară a termenului, considerat de proveniență germană, este susținută și în 
DELR I1 s.v.  

13 Forma cu m- este explicată de Al. Graur (1963: 21) prin disocierea sa dintr-o formulă rimată. 
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(bagrem) (DELR I s.v.); gai (S) „pădure” < sb. gaj; zătón (S) „loc cu apă 
stătătoare” < sb. zaton; 

– construcții: gráde (B, M), cu var. gráda art. (V), zgrádie (V) „lemnăria de 
la acoperișul casei” < sb. građa; pésăc (M) „nisip” < sb. pesak;  

– nume de animale, păsări și pești: ciúrcă (L, S, B) < sb. ćurca; írbiţă (V) 
„potârniche” < sb. jerebica (CADE s.v.), sb. jarebica (DA s.v.); jívină (L, I) 
„pasăre de curte” < sb. živina; smugi (I) „șalău” < sb. smudz14; șarán (TM) și 
șărán (I, B, G) „crap” < sb. šaran; 

– diverse: bríptă (Ms) „briceag (folosit la altoit)” < sb. britva; a dârní (L) „a 
atinge” < sb. dirnuti; a găzí (Vl) „a călca cu piciorul”; ístina, nu-i ~ (B) „nu-i 
adevărat” < sb. istina; prúga art. (O) „calea ferată”15. 

2.2.2.1.1. Se cuvine să remarcăm arhaismul grófniţă (S) „cavou”, cu un 
semantism specializat (de la „loc de îngropare” – DA s.v. gropniță), atestat în AC 
și consemnat pentru epoca veche, în Palia de la Orăștie (Densusianu, ILR II: 324) 
< sb., bulg. grobnica. 

2.2.2.1.2. Câteva dintre existente în această categorie nu figurează în 
dicționarele limbii române:  

bábiță (L, S, TM, M, B, R, V, Ms) „moașă comunală” < babica, cu același 
sens. Termenul are atestări multiple (v., printre altele, Mării 2005 [1965]: 89–90, 
Gămulescu 1974: 82, DSB III s.v. babiță2), dar nu este inserat nici în cel mai recent 
dicționar etimologic, DELR I16;  

fléchiţe pl. (G) „paste făinoase tăiate în formă de pătrățele” < sb. flèkice 
„aluat tăiat în pătrățele mici” (SRR s.v.) este atestat și în trei puncte din nord-vestul 
Banatului ca răspuns pentru tăiței, cu precizarea în note „în formă de pătrate”  
(v. NALR–Ban. VI, MN [757]). 

2.2.2.2. Dintre cuvintele cu circulație doar în Banatul sârbesc, neinserate, 
așadar, în dicționarele limbii române, menționăm: béba (L, I) „bebelușul de sex 
feminin, copil în primele luni de viață”, p. ext. pl. bébile (Ib) „păpușile înfășate cu 
care se joacă fetele” < sb. bèba „bebe” (SRR s.v.), de la care s-a creat și masculinul 
béb (L, B, M); blítvă (G) „ștevie” < sb. blìtva „(un soi de) sfeclă” (SRR s.v.); 
burágă (L) „stomac (la animale)” < sb. burága (SRR s.v. burag); clániţă (TM) 
„abator” < klanica (SRR s.v.); cníjiţă (L) „carte de identitate” < sb. knjìžica 
„cărticică, carnet” (SRR s.v.); cupatílă (L, B, M), cu var. copatílă „încăpere, 
cameră de baie” < sb. kùpatilo, kupàtilo; gáză (G, Ib) „tifon” < sb. gaza „tifon, 
pansament” (SRR s.v.); pátiche pl. (I) „papuci” < sb. patike; pavlácă (B) „frişcă”  
< sb. pavlaka (SRR s.v.); pluţi pl. (B) „plămâni” < sb. plúće; san s. n. (R, Vl) „tavă 
(de pus în cuptor)” < sb. sân „obiect de alamă sau de tablă” (SRR s.v. san1); 
smetuí, a ~ (L) „a deranja” < sb. smétati (SRR s.v.); stan (L, B, R) „apartament, 

 
14 Termenul apare în DLR s.v. smuge cu etimologie necunoscută; I. Mării 2005 [1966]: 72–73 

și, ulterior, D. Gămulescu (1974: 187) au stabilit etimonul sârb.  
15 D. Gămulescu (1974: 180) glosează termenul, pe baza singurei atestări întâlnite la Costin I 

170, drept „cale liberă”, exemplu preluat și în MDA s.v. 
16 În ALR I, II, h. 212, cuvântul e răspîndit în cinci localități din Banat, iar după NALR 

formează o arie relativ vastă în partea centrală a Banatului (v. ALRR. Sinteză III, h. 391). 
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locuință” < sb. stân (SRR s.v.); șímică (L) „pantof de damă (cu vârful ascuțit)”  
< sb. šìmike „pantofi cu vârf ascuțit” (SRR s.v.) ș.a. 

2.2.3. O serie interesantă de împrumuturi, unele dintre ele cu circulație în tot 
Banatul, o constituie calcurile de structură, parțiale și/sau totale, după model sârb, 
dintre care amintim câteva:  

ápă ácră (S) „apă carbogazoasă” după sb. kisela voda17: O ápă ácră ori că  
d-eștea și… să beau, ma să nu beau apă d-astalaltă (S VIIIc);  

delóc, cu valoare temporală, general răspândit, „pe loc, imediat”: Prașul ăla 
[…], dacă ploaie, se spală delóc (Ms VIIIa) sau locală (L, S, M, O) „în imediata 
apropiere, foarte aproape”: [Am locuit] delóc după cancelarie acolo (S VIIIb) este 
considerat de D. Gămulescu (1974: 125), luând în considerare aria de circulație, 
format după modelul sb. smesta „idem” < prep. s „de (pe)” + mesto „loc”18;  

mau, în își iau pe ~ (S) [d. purcei] „încep să crească, se ridică”: La purcei le 
dăm câta concentrat, până... îș ˜a© ei câta pe ma© (S Va) este considerat de E. Petrovici 
(1931: 367) calc de la sintagmele sârbești, având în centru subst. mau < sb. mah 
„avânt, putere, prezență de spirit, îndemn” și unul dintre verbele a lua, a face, a prinde;  

mấne-zi, general „a doua zi (fără raportare la azi)”: M‡Ie-zŸ neamurile mele 
și cu vecinii or venit să vadă la mine, la  tinăra, la  junele (L VIId) este explicat de 
D. Gămulescu (1974: 156) drept un calc după sb. sutradan „idem” < sutra „mâine” + 
dan „zi”.  

Printre calcurile semantice se numără:  
frige, a ~ vb. și-a îmbogățit aria semantică cu sensul „a prepara, a distila, a 

fierbe (țuica) (a doua oară)” (I, TM, B, M, Ib): [Tescovina] am fript-o şi am 
căpătat 200 de litri de răchie (I VIb), dobândit sub influența sb. peći, folosit în 
sintagma peći rakiju „a distila (rachiul)” (Gămulescu 1974: 132);  

tấnăra (Vl), adesea în var. locală ćínăra (L, TM, B, M, R, V, Vl) „mireasa” 
(p. ext. „noră” – B) a dobândit acest sens sub influența sb. mlada, substantiv cu 
același sens și adjectiv feminin cu semantismul „tânără” (Gămulescu 1974: 110, 
Iovanovici 2016: 89)19.  

2.2.4. Evoluții semantice specifice subdialectului bănățean, în general, sau 
graiurilor din Banatul sârbesc, în particular, cunosc o serie de cuvinte:  

bighéi (B), cu forme de singular refăcute, bighéu (I), vidéu (I) a dobândit, prin 
generalizare, sensul „canal”, cuvântul reprezentând, de fapt, denumirea râului Bega20;  

 
17 DA s.v. acru inserează sintagma cu răspândire prin Transilvania (după atestarea lui Hasdeu), 

de proveniență maghiară (după magh. borviz). Calcul se întâlnește și la românii din Ungaria, unde i se 
atribuie, în mod firesc, tiparul unguresc (TD–Ung.: CLXI). În Banat se explică, cel mai probabil, prin 
influența modelului sârb. 

18 J. Byck (apud Gămulescu 1974: 125, nota 137) găsește paralele în alte limbi pentru această 
formație, pe care o consideră învechită (și în DLR s.v., apare cu indicația „învechit și popular”) – lat. 
ad. locum și formele romanice: v.fr. lues, sp. luego, port. logo, fr. sur place sau germanice: zur Stelle 
(Byck 1950: 81). Aria de răspândire a termenului pare să depășească limitele subdialectului bănățean, 
termenul fiind aproape general în localitățile cu populație românească din Ungaria, unde este explicat 
prin calc după sârbă (TD–Ung., Glosar s.v., p. CLXIV). 

19 Termenul e specific Banatului, extinzându-se și într-un număr foarte mic de localități din 
sudul Crișanei (v. ALRR. Sinteză III, h. 439: mireasă). 

20 Denumirea a devenit prin antonomază cuvânt comun după canalizarea râului Bega  
(v. https://ro.wikipedia.org/wiki/Canalul_Bega). 
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căpáră s. f. (M, Vl) „logodnă” < kapara „arvună” – de la care s-a creat și 
verbul a (se) căpărÄ 21 (B, Ms, Vl) „a arvuni (fata) în vederea căsătoriei, a (se) 
logodi” –, substantiv cunoscut doar Banatului, a evoluat de la sensul originar către 
„înțelegere în vederea căsătoriei”, denumind, ulterior, „logodna” (pentru detalii,  
v. Răuțu 2017: 84, 88);  

chítă, întâlnit cu sensul etimologic, în forma de pl. chíte (Ms) „buchete (de 
flori)” < sb. kita – cu răspândire în Banat și Transilvania (CADE s.v., DELR II1 
s.v.) – și în cea diminutivală, chitíci pl. (S), a dezvoltat în aceste graiuri, probabil și 
sub influența verbului a chiti, care are un semantism bogat (v. infra) sensul „teanc 
de bani” (S);  

chití, a ~ < sb. kititi (se) (DA, CDER, DEX s.v., Gămulescu 1974: 109; în 
DELR II1 s.v. chită1 verbul este considerat creație internă) își îmbogățește 
repertoriul semantic, adăugând la sensul etimologic al formei tranzitive (M, R)  
„a împodobi, a găti” sau reflexive (S, B, Vl) „a se aranja, a se găti, a se îngriji” și la 
cele apărute p. ext., inserate în DA s.v. (L, S, TM, B, M, R, O, Ib) „a aranja, a pune 
în ordine, a așeza”, (L, TM, B, M, R) „a aranja, a potrivi”, noi accepții: (S) „a pune 
la punct, a repara (un utilaj)”, (M) „a se distra”, (M, R) „a se ocupa de cineva, a 
avea grijă să conducă musafirii, nuntaşii” sau (M, R) „a se cădea, a se cuveni”; de 
la verb este derivat și chiteálă s. f. (M) „socoteală, rost, treabă, dichis”. În 
localitatea Barițe apare și verbul de conjugarea I, a chitá, derivat de la chită, 
specializat semantic pentru „a face mănunchiuri din spicele de grâu sau din cocenii 
de porumb, la cules”;  

dúdă s. f. este atestat la nivelul graiurilor discutate cu următoarele sensuri:  
(L, B) „esofag la păsări”: [Am lepădat] mațele, și gușa, și dúda (L VIIe), în dúda de 
vorbít (L) „laringele”: Dar i-o crescut în dúda dă vorbít, i-o crescut tumur (L VIIb) 
sau (R) „cișmea (cu pompă de mână)”. Deși este inserat în dicționare, cu răspândire 
în zona vestică (prin Oltenia, Banat, nord-vestul Transilvaniei), desemnând, în 
general, „coș de fum, burlan la sobă”, „bucium, corn” (DLR s.v. dudă2) sau „canal, 
fistulă” (CDER s.v.), termenul nu este consemnat și cu accepțiunile menționate. 
Având originea, în mod plauzibil pentru această zonă, în sb. duda22 „fluier”, 
„conductă” (SRR s.v.), termenul își motivează evoluția semantică prin asemănarea 
dintre forma referenților23; 

goşti (L, I, TM, R, V, O) are sensul etimologic „musafiri, oaspeți”, cu 
singularul < sb. gost, dar și-a restrâns sfera semantică, desemnând în mod frecvent 
(S, TM, M, Vl, Ib), și în var. f. góște (G), „invitați la nuntă, nuntași”24; mai rar  
(L, R), are semnificația „clienți ai unui hotel”: Dar la-nceput o fost cu sezonu, 
patru luni, o  patru jumătate după cum or venit goșf așa [la hotel] (L VIIe). Derivat 

 
21 D. Gămulescu (1974: 104) exclude posibilitatea unui împrumut din sârbă pentru acest 

cuvânt, așa cum propusese Tiktin. 
22 Pentru dudă, dicționarele acceptă etimologia multiplă, magh. și sb. duda (DLR s.v. dudă2). 
23 Pentru noțiunea esofag, termenul e răspândit ca prim răspuns în jumătatea nordică a 

Banatului și în cea sudică a Crișanei și completat de răspunsuri suplimentare în diferite puncte din 
aria Banatului (v. ALRR. Sinteză II, h. 153).  

24 V. ALRR. Sinteză III, h. 422: nuntași, unde termenul nu are o pondere ridicată, dar apare în 
puncte disparate în tot Banatul. 
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de la gost (DA s.v. gost), gostíe, întâlnit și într-o microarie din nord-vestul 
Banatului (v. ALRR. Sinteză III, h. 419: nuntă), a evoluat în timp din punct de 
vedere semantic, așa cum o dovedesc diversele atestări (cf. Ioniță 1985: 76), de la 
„vizită a unor oaspeți” la „ospăț, petrecere” (cf. Gămulescu 1974: 77), „ospăț, 
petrecere cu mulți invitați”, „ospăț, petrecere cu ocazia nunții”, desemnând, 
ulterior, „nuntă”, în general. Diversele stadii semantice sunt consemnate și în 
Banatul sârbesc (v. Glosarul);  

pấrpore a dobândit o accepție deosebită printr-o substituție metonimică 
„erupţie cutanată”: M-o ieşit un pấrpore pre mine, cum să spun? Toată am fost aşa 
rapor pră piept, şi pră obraz şi pră mâni, ca o  alerghie aşa (Ms VII) < sb. prpor, 
care desemnează „cenușă fierbinte, spuză”, „compresă fierbinte din spuză stinsă cu 
apă” (Gămulescu 1974: 173); pentru sensul „boală”, termenul e atestat sub forma 
pârpor și în Banat („pojar”, „scarlatină” – cu atestări în Valea Almăjului și în  
ALR – v. Gămulescu, ibid.), respectiv pârpur în Oltenia (v. ALRR. Sinteză II, h. 
158: râie).  

2.2.5. Structura vocabularului utilizat în comunitățile românești din Banatul 
sârbesc se modifică în mod considerabil de la o generație la alta, ca urmare a unor 
factori extralingvistici; dintre aceștia, R. Iovanovici menționează: influența limbii 
mediului, a limbii române literare (mai ales datorită școlarizării și mijloacelor de 
informare în masă – care vizează, îndeosebi, generațiile tinere) –, modernizarea 
lexicului prin abandonarea unor cuvinte din domenii și activități care nu se mai 
folosesc și utilizarea altora care corespund mai bine necesităților vieții materiale, 
constituind, în general, împrumuturi din sârbă sau prin filiera ei (cf. Iovanovici 
2016: 146).  

La generațiile vârstnice, cu precădere, împletirea dintre arhaic și nou se 
reflectă cel mai pregnant în lexic. Pe de o parte, o serie de cuvinte de origine sârbă 
(și nu numai) și-au pierdut vitalitatea, ca urmare a dispariției obiectelor, noțiunilor 
din viața de zi cu zi, cum sunt, de exemplu, denumirile unor unelte agricole, 
terminologia referitoare la prelucrarea cânepii sau a lânii, la pregătirea pâinii ș.a. 
(v. și Iovanovici 2016: 147–151): lopár (S, Vl) „lopată de băgat pâinea în cuptor”  
< sb. lopar „cărpător” (v. Gămulescu 1974: 149); năticáci (TM, E) „încălţăminte 
de vară, croşetată cu talpă subţire” < sb. natikač(a); obavéze (Vl VIIa, Ib VII), cu 
var. obavéduri (S VIIId) sau obavézi s. f. pl. (R VIIIb) „cote; obligaţii agricole 
percepute de stat (în primii ani după Cel de-Al Doilea Război Mondial)” < sb. 
òbaveza „obligație, datorie” (SRR s.v.); zăpoáncă B VIIa „un fel de copcă 
confecționată manual, festonată, cu ajutorul căreia se prind între ele şpiţurile de la 
poale” < sb. záponka „copcă, încheietoare” (SRR s.v. zaponac)25. Pe de altă parte, 

 
25 O serie dintre aceste cuvinte au trecut în vocabularul pasiv al informatorilor mai în vârstă, 

aceștia amintindu-și-le cu ocazia unor relatări despre momente, obiceiuri din trecut. De altfel, 
comparația între generații: înainte-vreme – acuma este adesea invocată în povestirile lor, uneori cu 
nostalgie și regret: Dar acuma nu mai îi ale tinere cu straița, numa duc pe tacsă (L VIIb), înainte s-or 
făcut şî dîn struguri [p e g m e z], ma acuma nu măi (L VIIe), așá o fost naínte, nu ca acúma...  
(S VIIa), Aşa a fost înapoi vremea (B VIIa), o fost obicei frumos, dar acuma nu-i mai, nu-i mai, ca 
acuma (B VIIc), o fost lucru greu, ce să vă spun? nu ca acuma (M VIIb) etc. Drept urmare, multe 
dintre aceste cuvinte sunt vag înțelese sau necunoscute pentru vorbitori din generațiile mai tinere. 
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cuvinte indispensabile pentru comunicare, menite să acopere și să completeze 
golurile lexicale și conceptuale, au fost adoptate de-a lungul timpului din sursa cea 
mai la îndemână, limba sârbă, fiind puse pe seama fenomenului de „bilingvism 
colectiv” (cf. Iovanovici 2016: 142, Jovanović 2010: 40–41; v. și cap. Aspecte 
sociolingvistice și pragmatice). Dintre acești termeni, majoritatea atestați doar în 
graiurile în discuție, amintim: cartíţă (L VIId) „cartelă de telefon” < sb. kártica; 
plin (L VIId), pl. plínuri (L VIIb) „gaz metan”, art. plínul (B VIIc), p. restr. 
„consumul de gaz metan” < sb. plìn; sisiváci (TM III, B VI), cu var. siriváci  
(B VI), sisiv²ț (TM III) „aspirator” < sb. usisivač; strúie (L VIIb, d, S VIIc, TM VIIa, 
B Va, VIIb, c, V VIII, G VIIIa) „curent electric” < sb. struja; țárschirez (L VIIb), cu 
var. taschiréz (Ms VII) „(operație) cezariană” < sb. carski rez; ultrazvúc  
(B VIIc) „aparat de ultrasunete” < sb. ultrazvuk; zămârdiváci (L VIIb, M V), cu var. 
zamiriváci (M V), zamazivácea s. f. art. (M VIIc) „congelator”26 < sb. zamrzivač.  

Acestora li se adaugă, mai ales în cazul vorbitorilor din generația tânără, alte 
împrumuturi aparținând unor sfere semantice diverse (v. Jovanović 2010), multe 
dintre ele de proveniență engleză pătrunse în limbă prin intermediul sârbei (cum 
sunt, îndeosebi, cele din domeniul informatic). Fără a ne fi propus să urmărim acest 
aspect în cadrul anchetelor, menționăm câteva exemple întâlnite întâmplător27: 
coşárcă (B II) „baschet” < sb. košarka; obóică (B II, V*) „volei” < sb. òdbojka; 
trácă (I) „înregistrare pe casetă audio”28; tremérg, pl. tremérghe (I Va) „trening”  
< sb. trènerka. 

O serie de împrumuturi, unele dintre ele având corespondente în aceste 
idiomuri, au pătruns în limbă datorită fenomenului de code-switching, fiind încet-încet 
asimilate la nivel colectiv (v. și cap. Aspecte pragmatice și sociolingvistice). Ceea 
ce este remarcabil la nivelul acestor graiuri supuse unei influențe active din partea 
limbii majoritare este faptul că vorbitorii integrează împrumuturile în sistemul 
fonetic și/sau morfologic al limbii române. Spre deosebire de împrumuturile mai 
vechi care s-au adaptat perfect la toate nivelurile limbii (corelare fonetică, 
încadrare paradigmatică, dezvoltarea unor sensuri noi, crearea unor derivate și a 
familiilor lexicale etc.)29, cuvintele recente se află într-un proces de integrare în limbă, 
reflectând, în cazul unora dintre ele, dinamica adaptării către un stadiu definitv.  

2.2.6. O categorie aparte o constituie elementele sârbești din limba română, 
provenite la rândul lor din limba turcă. Acestea au fost semnalate pentru zona 
Banatului de către L. Șăineanu, care afirma că „o serie de turcisme […] n-au venit 
de la turci, ci direct de la sârbii din acele părți” (Șăineanu 1900: LXXXI). Teoria 
lui Șăineanu a fost acceptată și îmbogățită cu diverse argumente de către  

 
26 De altfel, vorbitorii sunt adesea conștienți că preiau în vorbire foarte mulți termeni de 

origine sârbă, fapt care arată, uneori, nesiguranța lor în privința înțelegerii comunicării de către 
interlocutor, așa cum arată și citatul următor: Ş-aşa că patru bucăţi [de carne de porc] îi băgat la 
frigideri, la-ngheţat, la zămîrdiváś, cum să vă spun? (L VIIb). 

27 Pentru alte exemple, v. Iovanovici 2016: 141. 
28 Termenul are și sensul „troliu” (Ms), la fel ca echivalentul său din sârbă (SRR s.v.). 
29 Acest fapt este remarcat pentru nivelul fonetic și de R. Iovanovici: „Cu cât cuvântul 

împrumutat este mai vechi, cu atât adaptările la sistemul fonetic românesc sunt mai sistematice și 
invers” (Iovanovici 2016: 140). 
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E. Petrovici (1931: 366–369), S. Pușcariu (LR I: 318) ș.a., care au adus în discuție, 
pe de o parte, forma cuvintelor – îndeosebi, accentul, care coincide cu varianta din 
limba sârbă – și, pe de altă parte, aria de circulație. Deși respinge ideea de „filieră”, 
considerând că lexemele respective „odată împrumutate s-au încadrat în sistemul 
accentologic, fonetic și morfologic al limbii respective” (Mării 2005 [1968]: 127), 
I. Mării susține, pe baza geografiei lingvistice, că o serie de cuvinte considerate 
„turcisme” circulă în zona subdialectului bănățean și sunt propagate și în unele 
graiuri transilvănene, ca urmare a contactelor directe cu populația sârbă. În plus, 
autorul (Mării 2005 [1966], [1968]) demonstrează că termenii sunt circumscriși 
zonei Banatului și lipsesc în celelalte regiuni, în speță, în Moldova și Muntenia, 
provincii aflate sub stăpânire turcească mai mult decât Banatul. Argumentele 
menționate sunt detaliate și exemplificate de D. Gămulescu (1974: 63), care 
conchide că nu există niciun cuvânt al limbii turce care să nu poată fi explicat prin 
sârbă în Banat și în sudul Ardealului (id.: 63, 67). 

2.2.6.1. Dintre cuvintele turcești intrate în română prin intermediul limbii 
sârbe, semnalate de lingviștii menționați și acceptate în lucrările lexicografice ca 
atare, amintim câteva înregistrate și în Banatul sârbesc: avlíe (S, TM, E, B, M, Ms), 
cu var. amvlíe (L, Vl) „curte, ogradă” < sb. (h)avlija < tc. awli; căţáp (S) „măcelar” 
< sb. kàsap < tc. kasap (kasab); cébă (Ib) „pătură, învelitoare groasă (din lână)”  
< sb. ćebe < tc. kebe; ormán (B, Vl) „dulap” < sb. orman < tc. orman; pigméz  
(L, E, B, M, V, Vl, G, Ib), cu var. pegméz (L, E) „gem (de prune sau de alte 
fructe)” < sb. pekmez < tc. pekmez; perínci (G) „orez” < sb. perinač < tc. pirinaç 
(v. Gămulescu 1974: 171); rắchíe, general „rachiu, ţuică” < sb. rakija < tc. raki; 
săjác (TM) „pirostrie” < sb. sadžak < tc. sac ayak; socác (L, S, E, B, Ms, R, V, Ib) 
„uliță, stradă” < sb. sokak < tc. sokak; șogấrt (L) „ucenic” < sb. šegrt < tc. șakirt; 
zeitín (S, I, TM, Ms, G, Ib) „ulei (comestibil), untdelemn” sau (R) „(ulei la) mir”  
< sb. zejtin < tc. zeytin. 

2.2.6.2. O serie de termeni sunt considerați în unele lucrări lexicografice 
împrumuturi directe din turcă, fără a se avea în vedere criteriul repartiției lor.   

2.2.6.2.1. Pentru zona Banatului aceștia sunt preluați din limba sârbă:  
bunár (S, G) „fântână” < tc. bunar (DA s.v.), sb. bunar30;  
chésuri (V) „pungi”, a cărui formă de singular provine din tc. kese (DEX s.v. 

chisea2), sb. kesa, etimon susținut și de Mării (2005 [1966]: 105), Gămulescu 
(1974: 107) și acceptat în DELR II1 (s.v. chisea1) pentru Banat;  

peşchír (L, I, E, B, R), cu variantele fonetice pişchír (B), teşchír (L) și morfologice 
peşchíră s. f. (Ib) „ștergar” < tc. peșkir (DLR s.v.), sb. peškir31;  

sai (TM) „obiect de vestimentație feminină din pânză subțire și fină, care se 
purta peste poale” < tc. saya (DLR, DEX, MDA s.v. saia3), sb. sàja „țesătură fină 
de lână” (SRR s.v.), etimon la care trimite pentru comparație și E. Suciu (DCRT 
s.v. saia2), alături de cel maghiar, saja;  

 
30 D. Gămulescu (1974: 65, 97) afirmă că termenii bunar și peschir, dată fiind aria lor de 

răspândire, și anume, Banat și regiuni învecinate din Oltenia, provin din sârbă, deși nu prezintă trăsături 
specifice acestei limbi (cf. Mării 2005 [1968]: 129, 142). DELR I s.v. acceptă originea sârbă a cuvântului 
bunar, pe baza considerațiilor din CADE, SDLR și a celor oferite de E. Suciu. 

31 V. nota anterioară. E. Suciu susține etimologia multiplă pentru acest cuvânt: „în Banat și în 
SV Transilvaniei poate (și) din scr. pèškir” (DCRT s.v.) 
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șchembíci, cu var schembíci (Ib) „preparat culinar, constând din burtă și mațe 
de porc, opărite, tocate și prăjite cu ceapă” < sb. škembići „mâncare preparată din 
burtă de vită” (SRR s.v.) < tc. ișkembe sau dintr-o variantă a acestuia (DCRT s.v. 
schembea) nu a fost, de fapt, atestat sub această formă. 

2.2.6.2.2. Există, totuși, o categorie limitată de cuvinte în aceste graiuri, care 
nu se pot explica prin limba sârbă, ci, după forma și/sau sensul lor, sunt, cel mai 
probabil, reflexe ale unor etimoane turcești:  

ducheán sau duchián (L, S, I, TM, B, M, R) se explică formal prin tc. 
däkkân (DLR s.v. dugheană) și nu prin sb. dućan, care stă la baza variantei duceán 
(M, Vl), formă înregistrată și de Gămulescu (1974: 130), cu răspândire prin 
Oltenia. E. Suciu propune ambele etimoane pentru dugheană și variantele sale 
(DCRT s.v.), fără a preciza în ce zone de contact cu turca au fost împrumutate forme 
variate32; 

șăbácuri (S) „broderii cu ajur”, cu sg. provenit din tc. [mu]șabak „broderie 
cu aspect de împletitură, la care ar fi putut contribui și tc. șebeke (DCRT s.v. 
șabac), singurul etimon pe care îl propun alte dicționare (DEX s.v. șabacă, MDA 
s.v. șabac)33. Termenul e răspândit mai ales în aria sudică (DGS III s.v.), dar e 
cunoscut și în Banat34, sud-vestul Transilvaniei și mai rar în Moldova (v. DCRT).  

2.2.6.3. La nivelul graiurilor avute în vedere, o serie de termeni au dezvoltat 
sensuri noi, distincte față de etimonul sârb, cum sunt, de exemplu:  

alvalúc (S) „rată la banii împrumutaţi” < sb. (h)alvaluk „aldămaș, arvună” < 
tc. helvalik; Mă, spune, tre să plătesc alvalúcu (S VIIa); 

podrúm (L, S, B, M, R, G, Ib) cu sensul existent și în sb. podrum „pivniţă, 
beci” < tc. podrum35 a dobândit prin extensie sensuri referitoare la diverse încăperi 
subterane: „subsol” (L), mai mult sau mai puțin specializate: „pivniță pentru vinuri, 
cramă” (Vl); un semantism special, neatestat în lucrările lexicografice și nici în 
altasele regionale este cel de „criptă”, „mormânt” (TM);  

săraór (S) „un fel de clacă, organizată primăvara, la curățatul pășunilor și al 
fânețelor de curoave”: Așa s-o spus că atunci se merge la sĕraór... să... ieșeau să... 
să taie [...] la tăiat la pălămidă, bozi [...] s-o spus că se organizează sărăór, când 
se curăță pășunea (S VIIIa) < sb. saràor < var. cu -r- a tc. salahor (DCRT s.v. salahor);  

zănát < sb. zanat „meserie, meșteșug” < tc. sanat este cunoscut în aceste 
graiuri în expr. în tot sátul ~ (L) „în fiecare sat obiceiul, deprinderile lui”: Ma, cum 
să spun, ie-n tot sátu-i zănátu, în toată casa îi moda (L VIIb). 

2.2.7. Un caz similar îl constituie elementele de origine germană pătrunse în 
graiurile românești din Banatul sârbesc prin intermediul limbii sârbe. Fenomenul a 

 
32 Datele oferite de NALR–Ban. III, h. 545: cooperativă, arată că formele cu oclusivă palatală 

surdă domină întreg Banatul, cu excepția a două arii nu foarte întinse din nord-est, respectiv din  
sud-vest, în care apare forma din sârbă, iar cele din NALR–Olt. III, h. 368 nu înregistrează decât forma din 
limba literară. 

33 Termenul ar fi greu de explicat semantic și geografic din šabaka „plasă (pentru pescari)”, 
existent în limba croată (ERSJ s.v.). 

34 În materialul din NALR–Ban. VI, termenul e înregistrat pentru ALTIȚĂ și ȘIRE în câte trei 
puncte din sud-vestul Banatului, unde pare a proveni din graiurile oltenești.  

35 Al. Ciorănescu susține originea slavă a termenului podrum (CDER s.v.), iar D. Gămulescu 
(1974: 175) afirmă că tc. podrum este mai probabil un împrumut slav. 
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fost semnalat de S. Pușcariu: „după așezarea coloniilor germane în Transilvania, a 
început în această provincie un val, nu prea puternic însă, de «săsisme», la care se 
adaugă mai târziu «șvăbismele» (primite uneori prin mijlocire sârbească) în Banat” 
(Pușcariu, LR I: 274), ulterior, de I. Mării (2005 [1966]: 109–110), care oferă 
numeroase exemple de astfel de cuvinte, și de D. Gămulescu (1974: 69–70). Acesta 
din urmă considera că primează etimonul sârb în explicarea originii cuvintelor, 
motivată prin „amploarea pe care o cunoaște influența acestei limbi în Banat și în 
regiunile învecinate, comparativ cu influența maghiară și germană” (id.: 70) și prin 
apartenența termenilor sârbești la diferite sfere semantice, față de cei germani, 
limitați la domeniul tehnic-administrativ. 

2.2.7.1. Având în vedere criteriile enumerate sub 1.5. – referitoare, pe de o 
parte, la adaptarea fonetică, morfologică și/sau semantică într-o anumită limbă și, 
pe de altă parte, la aria de răspândire a termenilor –, cărora le putem adăuga și 
vechimea în limbă, putem considera de origine sârbă, cuvinte precum:  

carmanádă (M), cu variantele carmenádă (V) și cea cu metateză, crămănádă 
(S), care desemnează „muşchi (la porc)”, e cunoscut și cu alte variante fonetice în 
Banat, sud-vestul Olteniei și prin Transilvania. Pentru forma cormoladă, 
înregistrată în MCD: 64, R. Todoran propune etimonul magh. karmanádli, de 
origine germană, etimologie preluată și în TEW s.v., care o extinde și asupra lui 
cărmănade. M. Purdela Sitaru și L. Vasiluță (2002: 101–102) afirmă că pentru 
forma carmanal, existentă în întreg Banatul și în sud-vestul Olteniei se impune 
luarea în considerare a bav.-austr. și a vien. karmenadl, arătând că acest termen a 
trecut în scr. k(a)rmenadla și în magh. karmonadli. Formele înregistrate în Banatul 
sârbesc se explică, cel mai probabil, prin influența sârbă;  

chim (S, TM) „chimen” coincide ca formă și ca arie de difuziune (Banat,  
sud-vestul Olteniei – Purdela Sitaru, Vasiluță 2002: 105) cu sb. kim (DELR II1 s.v. 
chimen) < bav.-austr. kümm;  

cróvne (I, TM, V, G), cu var. croáfne (S), croámfe (R), croávne (L, V) 
„gogoşi din aluat”, raportat la germ. krapfen, se explică formal prin sb. kròfna 
(Mării 2005 [1966]: 109, Gămulescu 1974: 122)36 (v. și cap. Formarea cuvintelor);  

fălí, a ~ (B) „a lipsi”, (L, S) „a pricinui, a cauza” provine din sb. faliti, nu din 
germ. fehlen, așa cum susțin dicționarele (MDA s.v. făli2), care ar fi dat în română 
*a fălui, la fel ca majoritatea verbelor de origine germană (cf. Gămulescu 1974: 69);  

pomoroáncă (I, B), cu var. pomoroándă (B) „portocală” trebuie raportat, așa 
cum considera și D. Gămulescu (1974: 176), la corespondentul sârb pomorandža, 
mai degrabă decât la cel german, Pomeranze (care explică forma pomeranță din 
alte regiuni – DLR s.v. pomeranță);  

sómot (R) „un fel de material/stofă, catifea reiată” corespunde sub această 
formă și ca arie de răspândire (prin Banat, Oltenia și Transilvania – DLR s.v.) cu 
sb. somot < germ. Samm(e)t;  

 
36 M. Purdela Sitaru și L. Vasiluță (2002: 113) susțin originea germană (dialectală) pentru 

termenul rom. cro(a)fnă și pentru cel sârbesc, fără a exclude posibilitatea ca cele două limbi să se fi 
influențat reciproc. 
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șúpă (S, TM, B) „construcție auxiliară lângă casă; șopron” este considerat în 
majoritatea lucrărilor reflex al sb. šupa (DLR s.v. șupă1, Mării 2005 [1966]: 110, 
MDA s.v. șupă1)37;  

țíglă (B, M, O) „cărămidă” sau ~ -asfált (M) „ardezie” se explică, semantic, 
în zona Banatului, mai degrabă prin sb. cigla decât prin germ. Ziegel, din care este 
împrumutat în sârbă (Mării 2005 [1966]: 110, Gămulescu 1974: 198). Din familia 
termenului fac parte țiglăríe (TM) „cărămidărie”, pe care dicționarele îl consideră 
derivat de la țiglă (DLR, DEX, MDA, s.v.), dar ar putea fi și împrumut din sb. 
ciglarja (Mării, ibid.) și țigláne (L) „forme, tipare pentru cărămidă”, cu singularul 
provenit din sb. ciglàna (SRR s.v.), prin transfer semantic metonimic de la „locul 
unde se face cărămidă” la sensul întâlnit în Locve. 

2.2.7.2. O serie de cuvinte de origine germană, mijlocite de limba sârbă, nu se 
regăsesc în dicționarele limbii române, fiind fie termeni inediți, înregistrați doar în 
aceste graiuri, fie cunosc o răspândire limitată la microarii din zona Banatului:  

aimóc (B) „un fel de tocană de cartofi (cu sos alb)”: Nu știu la voi, ma la noi 
așa, la Alibunar, îi spune a˜mªóc […], ceapă frită, la urmă se pune fănină, e! Și 
cui îi place se pun și crumpi, mai mari, tăiați în patru, cu fănina aia și fără 
piparcă, fără nimic; vine ca un popricaș, ca un sos ceva mai gros, cu crumpi, fără 
sânge (B Vc); cuvântul provine, în mod plauzibil, din sb. ajnkmoc, de origine 
bavarez-autriacă38 (cf. Purdela Sitaru, Vasiluță 2002: 62), fiind dubletul etimologic 
al lui anghemaht < germ. Eingemacht(e) – înregistrat și în CADE, SDLR (s.v. 
anghimaht), TDRG2 (s.v. anghemoht), DEX, MDA; termenul este cunoscut în 
regiunea Banatului, cu diferite variante fonetice (v. Binder 1967: 66; Purdela 
Sitaru, Vasiluță, ibid.);  

clot adj. invar. (L) [d. materiale textile] „într-o singură culoare, alb uni” este, 
după toate probabilitățile, reflexul sb. klot, cuvânt polisemantic, care are și sensul 
„simplu” (SRR s.v.): Ei [bărbaţii] or fost clot: izmene albe iar de pânză ţesută, 
numa clot, n-o avut beată, nu nimic [...] fără bete, fără  farbă, fără nimic (L VIIe); 
în sârbă, termenul e de origine austriacă, kloth, care desemna un anumit tip de 
stofă, de țesătură (cf. Purdela Sitaru, Vasiluță 2002: 107);  

drap adj. invar. (L, B, Vl) „maro deschis, bej” < sb. drap, cu același sens 
(SRR s.v.) pare a fi un împrumut din germ. drapp „de culoarea nisipului” (Duden 
s.v.): [Culoarea] braon ieșea, da. Daca-i pus mai multe [frunze de nuc], braon. Ai 
vrut mai dășchise, ai pus mai puține. Or vinit drap (L VIIe); termenul nu este 
înregistrat în dicționarele românești; 

hócliţă39 (I) „scăunel”: Și-o avut o… un scaon d-ăștea, hócliță noi spunem,  
s-o pus num-așa (I Va) corespunde formei diminutivale din sârbă, hoklica 
(Schneeweis 1960: 8, apud Purdela Sitaru, Vasiluță 2002: 127), de origine germană;  

iécne (L) „haine (de stofă) scurte, femeieşti, cu mâneci largi, cusute cu flori 
pe piept şi mâneci”, cu varianta de singular (cu velara sonoră), iágnă (B) „bluză” se 
explică prin sb. jakna „scurtă (de damă)” (SRR s.v.), de origine germană; termenul 

 
37 În Tratat 1984: 272, termenul e inserat între elementele de origine germană < Schopfen, Schuppen.  
38 Binder (1967: 66) îl consideră un termen provenit direct din austr-germ. Eingemachtes. 
39 Pentru alți termeni înrudiți (hoclu, hocărli), neînregistrați în anchetele noastre, dar cu 

circulație în Banat, și pentru ipoteze etimologice asupra acestora, v. Purdela Sitaru, Vasiluță 2002: 127. 
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e atestat și în alte sate din Banatul sîrbesc (Locve, Straja, Satu Nou) de către  
R. Iovanovici (2016: 168), dar nu și pe teritoriul României40;  

trifi, a ~ (L, B, R) „a nimeri, a (se) întâmpla”, cu var. a trevi (B): Câte 
personae ni-s în casă, atâtea tăiem dărăburi [de plăcintă]. Și punem pe un… un 
tieri, și-atunci care trif™éșfe [moneda ascunsă în plăcintă] e al lui, e norocul lui  
(L VII*); termenul este un germanism (germ. treffen „a întâlni”) inexistent în 
lucrările lexicografice și intrat în graiurile din Banatul sârbesc prin intermediul sb. 
trefiti (ERSJ s.v.), care îl explică atât formal, cât și semantic (SRR s.v. trefiti); 

2.2.8. Deși influența sârbă și cea maghiară se pot confunda adesea în cazul 
unor cuvinte care au echivalent în ambele limbi (lucrările lexicografice adoptând 
soluții diverse de la caz la caz), având în vedere criteriile mai sus menționate (sub 
1.5.), o serie de elemente maghiare se pot justifica prin sârbă (cf. infra, sub. 4.3.1.):  

cocíe, general, și cu accentuare paroxitonă cócie (L, S, TM, B, R), „căruţă” 
provine în zona Banatului din sb. kòčija < magh. kocsi41, ipoteză pe care o susțin, 
de asemenea, I. Mării (2005 [1966]: 109) și D. Gămulescu (1974: 116). În 
dacoromână, termenul este vechi, având atestări în AC, și cunoscut astăzi în 
Banat, Transilvania și înv. Moldova (DELR II2 s.v.); pe teritoriul Banatului este 
majoritar, fiind concurat în aria sudică de termenul literar (v. NALR–Ban. VI, 
MN [873]);  

cácică (B) „numele jocului de copii ţurca” < sb. kačka „bețișor și jocul” (SRR 
s.v.), etimon stabilit de D. Gămulescu (1974: 99). CADE s.v. atestă cuvântul, cu 
răspândire în Banat, cu etimologia ung. kacska, preluată și în MDA s.v.; lexemul 
este absent în alte dicționare. Răspândirea termenului exclusiv în Banat (v. h. 1301 
din ALR II, s.n. V) constituie un argument în favoarea originii sârbești;  

pásoş (L) „carte de identitate, paşaport” este inclus în DLR ca variantă a lui 
pășuș, de origine maghiară. Așa cum arată D. Gămulescu (1974: 169), termenul 
este un împrumut din sârbă (sb. pasoš), unde provine, mai degrabă, din magh. 
passzus decât din germ. Pass ș.a. 

2.2.9. În marea lor majoritate, elementele lexicale de origine sârbă, 
identificate în corpusul nostru reprezintă regionalisme, cu circulație în aria 
Banatului, unele dintre ele circumscrise acesteia, cum sunt, de pildă:  

diván (TM, B, M, R) „discuție, taclale, taifas” < sb. divan < tc. divan, cu 
răspândire exclusiv în Banat (v. Gămulescu 1974: 127), e cunoscut în aceste graiuri 
mai ales în localitățile situate în partea vestică; totodată, termenul apare și în 
localitățile sudice din Ungaria (TD–Ung., Glosar s.v. divan);  

iorgáne (L, TM, B, E) „plăpumi”, cu singularul provenit din sb. jorgan < tc. 
yorgan, a fost caracterizat de R. Todoran (1956: 46) ca element distinctiv pentru 

 
40 Alături de aceste forme, întâlnim și iáncăl s. n. (O) „haină groasă, lungă (din postav), 

purtată, de obicei, de bărbaţi”, înregistrat în MDA ca variantă a lui iancăr, pe care îl consideră 
împrumutat din germ. Jacke. Termenul circulă în Banat (pe h. 498: mă închei (la haină) din  
NALR–Ban. III apare în patru localități din nord-vestul zonei), fiind atestat și într-o localitate sudică, 
cu populație românească, din Ungaria (TD–Ung., Glosar s.v. iancăl) și este, cel mai probabil, un 
germanism provenit dintr-o formă dialectală sau dintr-un compus al lui Jacke. 

41 La origine, termenul provine de la numele localității Kocs, cu referire la trăsurile care 
asigurau transportul între Buda și Viena în sec. XV–XVI (v. ERSJ s.v. kočija, DELR II2 s.v.). 
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Banat42; în graiurile din Banatul sârbesc, termenul a fost obținut doar în localități 
din partea vestică și nord-estică.  

jigăríțe (L, S, M), cu var. jidăríțe (M) „plămâni (la păsări și animale)”, cu sg. 
< sb. džigerica < tc. ciğer este atestat exclusiv în Banat (v. Mării 2005 [1968]: h. 4, 
ALRR. Sinteză II, h. 175: plămân); 

Alte cuvinte au centrul de iradiere în Banat, circulând și în sudul Crișanei, 
sud-vestul Transilvaniei, mai rar, în Oltenia:  

cáfă (L43, I, B, M, V, Ms, G) „cafea” < sb. kafa, considerat „sârbism” în Banat 
(MDA s.v. cafea), cu circulație în tot Banatul și în sud-vestul Transilvaniei  
(v. ALR II, s.n. IV, h. 1132; cf. Mării 2005 [1968]: h. 6), atestat și în localitățile 
sudice cu populație românească din Ungaria (TD–Ung., Glosar s.v. cafă) are în graiurile 
în discuție o repartiție unitară, fiind cunoscut în localități din toate cele trei zone;  

dúhan (I), cu var. duán (S) „tutun” < sb. duhan < tc. duhan apare în Banat44, 
jumătatea sudică a Crișanei, sud-vestul Transilvaniei și în câteva localități din 
Oltenia. Alături de substantiv, înregistrăm și vb. a duhni (a dohni) (S), cu var.  
a dohoni (L) „a fuma”, considerat fie derivat, fie împrumut din sb. duhaniti (Gămulescu 
1974: 130), răspândit și la românii din Ungaria (TD–Ung., Glosar s.v. dohănește); 

ortác (L, S, I, B, Ms, G) „prieten, coleg, tovarăş” < sb. ortak < tc. ortak, cu  
f. pl. ortáce (I, Ib) este atestat în Banat, Oltenia și Transilvania (v. Mării 2005 
[1968]: h. 1), fiind cunoscut și într-o serie de localități din Ungaria (TD–Ung., 
Glosar s.v. ortac); substantivele sunt înregistrate în toate cele trei zone din Banatul 
sârbesc. Alături de acestea, apare și verbul a (se) ortăci (B, R, O), considerat 
derivat de la ortac în dicționare (v. DLR), care ar putea fi, așa cum susține  
D. Gămulescu (1974: 166) și un împrumut direct din sb. ortačiti (se), cu același sens.  

sárme (L, S, TM, B, M, R, V, G) cu sensul „sarmale” este răspândit în toate 
zonele din Banatul sârbesc, și ~ de pipárcă (L) „ardei umpluți”, fiind cunoscut și în 
localitățile sudice din Ungaria (TD–Ung., Glosar s.v. sarmală) < sb. sárma < tc. sarma. 

 
3. Elemente de origine germană 
Este general cunoscut faptul că germana a avut o influență masivă la nivel 

regional (cu precădere în Banat, Transilvania și Bucovina) în perioada dominației 
austro-ungare (sec. al XVIII-lea), ca urmare a colonizării populației germane în 
satele românești și sârbești.  

3.1. Majoritatea termenilor de origine germană, fie rezultatul unor 
împrumuturi directe – adesea de proveniență dialectală –, fie mijlociți, îndeosebi, 
de limba sârbă (v. supra) sau cu etimologie multiplă (v. infra), au pătruns în aceste 

 
42 Termenul e răspândit doar în zona Banatului, cu precădere în extremitatea vestică, într-o arie 

unitară din nord-vest, unde apare ca prin răspuns, și în puncte relativ disparate din sud și sud-vest, 
unde e înregistrat ca răspuns secundar (NALR–Ban. II, h. 260; pentru comparație, v. și Mării 2005 
[1968]: h. 4, după ALRM), fiind înregistrat și într-o localitate sudică din Ungaria (TD–Ung., Glosar 
s.v. iorgane); 

43 La o informatoare din L (VIIb), cáfă circulă în variație liberă cu forma cunoscută în limba 
literară, dar în varianta specifică femininelor în -(e)a, cu flectivul -uă, cafeáuă.  

44 În Banat, cele două variante împart teritoriul în două părți, una nordică și estică în care apare 
forma cu -h- medial și alta vestică, centrală și sudică, dominată de forma duan (NALR–Ban. III,  
h. 588). 
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graiuri mai ales în perioada de dominație a Imperiului Austro-Ungar (sec. al XVIII-lea); 
după calea de acces, acești termeni se pot grupa în două categorii: 

a) elemente pătrunse pe cale administrativă, referitoare la nume de instuții, 
profesii, produse: ablegát (TM) „deputat” < germ. Ablegat; apotécă (M), cu var. 
apătícă (L), apotícă (B) „farmacie, drogherie” < germ. Apotheke; azânbán, cu var. 
izânbán și izenbán „reţea de cale ferată” (S), anzibán „tren” (B) < germ. Eisen 
Bahn „drum de fier”; pas (TM) „paşaport” < germ. Pass, considerat învechit în 
majoritatea dicționarelor (DLR s.v. pas2, cu indicația regional, DEX s.v. pas2, 
MDA s.v. pas3); țug (S) „tren”45 < germ. Zug; 

b) termeni care aparțin culturii materiale, infiltrați în diferite domenii de activitate: 
– cele mai multe împrumuturi sunt, așa cum constată A. Roceric (1961: 178), 

pe baza ALR, din domeniul meseriilor și meșteșugurilor: fărbár (TM, B) „vopsitor 
de textile, boiangiu” < germ. Färber46 (cf. Roceric 1961: 178, Neagoe 1984: 271); 
tíșlăr (S, TM, M) „tâmplar” < germ. Tischler;  

– având în vedere specificul populației care a venit în contact cu românii, 
constatăm că experiența acesteia în domeniul tehnic se reflectă în vocabular printr-o 
serie de termeni, desemnând obiecte și metode noi la vremea respectivă, precum: 
șpriț, cu sensul „tub” (L, V) sau „vermorel” (S, Ms) < germ. Spritze, alături de 
verbul a șprițui „a stropi, a trata cu substanțe chimice (culturile agricole)”, aproape 
general în graiurile cercetate < germ. Spritzen; tréșcă (B, O) < germ. Dresch, 
alături de dréșmașina (G) < germ. Dreschmaschine, ambele desemnând „batoza”, 
acesta din urmă fiind neînregistrat în dicționare; 

– cunoștințele și deprinderile populației venite din Germania și Austria în 
domeniul agriculturii se reflectă, de asemenea, în lexicul graiurilor din Banatul 
sârbesc, prin termenii referitori la măsurarea și delimitarea pământului: flur (TM) 
„parcelă” < germ. Flur; părţéla (L), cu var. părţeála – forme pentru care DLR (s.v. 
parcelă) trimite la germ. Parzelle, apropiat fonetic, prin etimologie populară, de 
vb. a împărți; la cultivarea plantelor, în mod special în domeniul viticol, pentru 
care graiurile în discuție cunosc diverse denumiri ale soiurilor de viță-de-vie: rizíng 
(Ms) < germ. Riesling; sáibăr (M, R), cu var. sáimăr (M), șáibăr (B), înregistrat în 
DLR (s.v. zaibăr) cu etimologie necunoscută, pentru care DEX (s.v. zaibăr) trimite 
cu cf. la germ. Seiber; trolíngăr (Ms) < germ. Trollinger, termen inexistent în 
lucrările lexicografice; 

– un număr destul de mare de termeni nemțești se referă la casă și acareturi, 
înregistrându-se în vorbirea românilor din Banatul sârbesc denumiri referitoare la 
diverse tipuri de încăperi: șpais (M, Ib), cu var. șpaiț (E, R, O) „cămară” < germ. 
Speise, la obiecte de mobilier: regál (L, S, TM, R) „piesă de mobilier cu rafturi; un 
fel de bufet” < germ. Regal; ploátă (O), cu var. plótă (B) „sobă de gătit cu plită, 
construită din zid” < germ. [Herd]platte (după DLR s.v. ploatăn), din bav.-austr. 

 
45 Termenul e cunoscut și cu sensul „curent de aer rece” (S, B): El [soțul] măi mult dintr-un 

țug și-o căpătat beteșug (S VIIb), întâlnit și în alte regiuni situate mai ales în Transilvania (DLR s.v. 
țug2). Despre sinonimia dintre termenii care desemnează „tren”, v. Iovanovici 2016: 135.  

46 Termenul, care a intrat în limba română prin intermediul zugravilor și negustorilor nemți, 
odată cu substantivul farbă, se regăsește și în sârbă, fiind considerat derivat de la farba, atestat în 
diverse regiuni vestice (ERSJ s.v. farba). 
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Plattn (TEW s.v. plotăn) sau din săs. plotăn sau plot (Binder 1967: 56); stăláj (L) 
„raft (pentru depozitarea borcanelor de conserve)” < germ. Stellage, sau la obiecte 
de uz casnic: parazól (M) „umbrelă” < germ. Parasol; țégăr (Vl) „coș, coșniță” < 
săs. zecker (germ. Zöger) (DLR s.v. țechiră); 

– o categorie numeroasă de împrumuturi germane se constituie din termeni 
referitori la preparate culinare și alimente, precum: paștétă (V) „pateu de ficat” < 
germ. Pastete; părădáisă (L, S, TM, I, B, R, Ib), cu un sg. refăcut, părădáică (S) și cu 
diferite forme fonetice de plural, porodáise (M), părădắi (Ms, G), desemnând 
„pătlăgea roşie” și p. ext., mai rar, „pastă de roşii, bulion” (părădái – I) < germ. 
dial. Paradeis; pocărắi (L, R, Ib) „dulciuri, preparate de patiserie” < germ. 
Bäckerei; țușpáis (R), cu sensul etimologic „garnitură la mâncare” < germ. 
Zuspeis; zúpă, aproape general, „supă, ciorbă (dulce)” < germ. Suppe; 

– o serie de împrumuturi nemțești aparțin domeniului textil, ca urmare a 
schimburilor comericale dintre mediul rural și cel urban, unde se aflau foarte mulți 
germani (cf. Flora 1971: 270). Între acești termeni se înscriu atât denumiri de 
materiale textile, obiecte de îmbrăcăminte, culori/vopseluri etc., cât și nume de 
acțiuni pentru diferite operații de confecționare a îmbrăcămintei: pliş (L, TM, B), 
cu var. pleș (R) „pluş, catifea groasă” < germ. Plüsch; vol (L) „lânică”, specializat 
pentru materialul cumpărat < germ. Wolle; sfétăr (I, TM, B), cu var. sfértăr (L), 
svédăr (I), șfétăr (B) „pulover” < germ. Sweater47; șláier (TM, E, B) „voal de 
mireasă” < germ. Schleier; șlinguí, a ~ (L, B, R) „a broda” < germ. schlingen, 
alături de derivatele șlinguitúră (R) „broderie” şi şlingăráie (TM) „idem” (v. cap. 
Formarea cuvintelor); ștricuí, a ~ (B, V) „a tricota” < germ. stricken, cu o bogată 
familie lexicală în aceste graiuri (v. Glosarul); 

– câteva împrumuturi se referă la domeniul medical: medițínă (L) și 
medițínurile (L), ambele cu sensul „medicamente” < germ. Medizin, inclusiv o 
serie de denumiri ale unor boli: șlog (B Ms) „paralizie” < germ. dial. Schlog  
(lit. Schlag) (v. Arvinte 1971: 102; Purdela Sitaru, Vasiluță 2002: 53), de la care  
s-a creat derivatul verbal șloguí (B), cu var. șlogoí (B, Ms), șlogăí (I, Ms); reúmă 
(L) „reumatism” < germ. Rheuma; 

– din diverse alte domenii, amintim și: luft (S, Ms) „aer curat” < germ. Luft; 
șaitoáfe (L) „portofele”, pl. lui *șaitóafă, înregistrat și în DLR (s.v. șlăitof) cu var. 
șăitof < germ. Schreibtafel; șpațír (S) „plimbare” < germ. Spazier, alături de vb.  
a (se) șpățirí (L, S) „a umbla de colo până colo; a se plimba” < germ. spazieren; 
șúngu, cu ~ loc. adv. (TM) „cu putere” < germ. Schwung; urláb, la ~ (TM)  
„în permisie” < germ. Urlaub ș.a. 

3.2. Cuvintele prezentate sunt înregistrate aproape în totalitate în dicționarele 
limbii române, majoritatea ca regionalisme specifice Banatului și/sau, mai rar, 
Transilvaniei. 

 
47 Lucrările lexicografice, deși menționează și o serie de variante regionale, admit ca etimon 

pentru sveter, engl., fr. sweater (DLR, DEX, MDA). Regionalismul sfetăr este inclus și de V. Neagoe 
(1984: 271) între elementele de origine germană, specifice Banatului. 
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3.2.1. Dintre termenii pentru care în lucrările lexicografice nu este precizat 
caracterul regional, menționăm: sódă (S) VIIc „apă minerală; sifon” < germ. Soda 
(wasser), înregistrat și în DU, SDLR, este considerat „rar” în DLR și MDA; viţ 
(TM, O) „glumă, banc” și în expr. a dat cu vîţ (O) „a luat în glumă, în derâdere” 
figurează în DLR și MDA (s.v. viț2) ca „germanism” cult. O altă categorie de 
cuvinte figurează cu indicația popular, uneori familiar: în cazul lui fain < germ. 
fein, curent în aceste graiuri, cu un semantism bogat (v. Glosarul), DEX și MDA 
consideră familiare sensurile „de foarte bună calitate” și „frumos”; frai adj. invar. 
„gratuit” (S, O), „liber” (L) < germ. frei nu figurează în DA, iar pentru sensul al 
doilea MDA indică caracterul familiar. 

3.2.2. Semantismul lui chíflă (L, TM) „corn din aluat, cu diverse umpluturi” 
< germ. Kipfel, considerat în dicționare ca fiind învechit sau ieșit din uz (v., de 
exemplu, DELR II1 s.v.), este folosit în mod curent în graiurile în discuție; cu acest 
sens este folosit în Banat, dar și în diferite arii din Crișana și Transilvania48  
(v. ALR II, s. n., IV, h. 1071) și se regăsește, de asemenea, în graiul românilor din 
Ungaria (TD–Ung., Glosar s.v. chifle).  

3.2.3. O serie de cuvinte au în aceste graiuri (și) alte sensuri, față de cele 
înregistrate de dicționare, ca de exemplu:  

dunț (L, S, TM) – cu var. f. dúnță (S) „baie de aburi pentru sterilizat 
borcanele de conserve”: [Borcanele cu p i g m e z ] nu le mai bag în… la căldură 
dă-i, da! Și la dunț, cum noi am zis, dă le-am mai dunțuít, da! (TM VIIb) și în 
forma de pl. dúnțuri (L) „compoturi sterilizate (pentru iarnă)” – este reținut în 
dicționare ca variantă a lui dunst < germ. Dunst doar cu cel de al doilea sens, 
regional, înregistrat pe baza atestărilor din Banat și Transilvania, oferite de ALR și 
ALRM; sensul principal inserat în DLR și MDA este „produs rezultat din măcinarea 
grâului”. Termenul este cunoscut și la românii din Ungaria, cu sensul „abur” în 
partea nordică și cu cel de „compot” în localitatea Bătania (TD–Ung., Glosar s.v. 
dunst). Semantismul „compot” fie derivă din sensul principal „abur” (TD–Ung.: 
CLXV), fie reprezintă împrumuturi din compusele nemțești Dunst(obst) (Binder 
1967: 65) sau Dunstspeise (Purdela Sitaru, Vasiluță 2002: 118) (v. și infra, dunstui);  

șpénțer, cu var. șpenț „veston” (L) sau „haină groasă, scurtă, din postav” (B) 
< germ. Spenzer este specializat în Ms pentru „pelerină (de ploaie)”: O venit apa și, 
cum să spun? S-o stors așa pră obraz, eu am pus șpénțăru, numa pân șpénțêr tot o 
trecut apa, mă-nțelegi (Ms VII); 

tráilă (TM) „roabă rudimentară din lemn” cunoaște o depreciere semantică 
față de germ. Traille „remorcă” (Duden s.v.): Nu știu acum avem roabe, noi le 
zicem, năinte erau dă lemn, trá˜lă i-o zis, […] din lemn era făcută, și o avut două 
picoare, și năinte o fost roată. Și iar ai împins-o ca pă roabă (TM VI); dicționarele 
consemnează un alt sens pentru acest cuvânt, provenit din fr. traille. 

 
48 Având în vedere criteriul repartiției, TEW admite, cel puțin pentru unele variante, filiera 

maghiară (ung. kifli). DA trimite și la etimonul unguresc, însă DELR I1 acceptă, pentru toate 
variantele, având, probabil, în vedere vechimea termenului (atestat 1770), etimologia germană  
(cf. Pușcariu, LR I: 274, care îl include între elementele provenite din germană, prin contactul direct 
cu negustorii și industriașii germani slabiliți la noi).  
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3.2.4. Dintre termenii care nu sunt incluși în principalele lucrări lexicografice, 
ne-au reținut atenția:  

artézii s. f. pl. (TM49) și artézice adj. f. pl., fântâni ~ (R), ambele desemnând 
„izvoare, fântâni din care apa ţâşneşte cu putere”: Satul nostru o avut multe fîntÄń 
artéziĉe. Și-atuncea era acolo vălău mare, la capul satului, unde… pentru vaci  
(R VIIIb); lexemele sunt înregistrate în DSB II s.v. arteză s. f. și artezeș s. n., ca 
provenite de la adj. artezian, respectiv s.v. artezica s. f., pentru care se trimite la 
adj. artezic, inexistent în dicționarele românești. O explicație etimologică convingătoare 
pentru artezeș și derivatele sale, consemnate exclusiv pentru Banat, întâlnim la Purdela 
Sitaru, Vasiluță (2002: 95–96): „etimonul este adjectivul german artésisch «artezian» 
din sintagma artesisch(er Brunnen) «fântână arteziană», alcătuită după modelul francez 
(puits) artésien” (id.: 95). De la adj. german, autoarele explică și subst./adj. artezică și 
subst. arteză, o prescurtare de la artezeș și artezică. În acest context, forma artezie 
constituie o reîncadrare morfologică în clasa substantivelor în -ie, după alte modele 
existente (v. cap. Morfosintaxa);  

braun adj. variabil cu patru forme, dintre care doar cea de m. pl. nu a fost 
înregistrată în aceste graiuri (L, S, TM, B, M, Vl) „de culoare maro” și ~ dășchís 
(B) „de culoare bej” < germ. braun: Este cică toartă la piaț acolo [în România], 
lână, așa aud, și albă cică, și colorate, bráune, acuma nu știu, îi fărbuită o cum îi, 
nu știu să vă spun (B); termenul este inclus de V. Neagoe (1984: 271) între 
elementele de origine germană specifice Banatului, fiind consemnat și în DSB IV 
s.v., pe baza atestărilor din TD–Porțile de Fier și NALR–Ban., unde apare, cu 
precădere, în jumătatea sudică a Banatului. Nu apare în lucrările lexicografice ale 
limbii române; 

dunstuí, a (se) ~ (B), cu diferite adaptări vocalice și/sau consonantice50:  
a (se) dinstuí (S, M), a dunțuí (L, R), a dințuí (S) [d. alimente] „a (se) înăbuși,  
a (se) căli”: Atuncea o pus păsula verde o mazăre, și-atunci o pus... un pic dă apă, 
și-o dunțu˜ít aci; când aia s-o dunțuı̋t, atunci o pus… câta făină (R VIIb) și „a fierbe la 
aburi” (TM, în forma dunțuí v. supra, sub dunț) provine, cel mai probabil, din 
germ./bav.-austr. dünsten (Neagoe 1984: 271; Purdela Sitaru, Vasiluță 2002: 56 – 
cele două autoare trimițând pentru comparație și la scr. dinstati și magh. dinsztál). 
Verbul este cunoscut în întreg Banatul (id.: 119), inclusiv în zona Porților de Fier 
(TD–Porțile de Fier: 105, 144), fiind inclus, în forma dinstuí, între elementele 
germane specifice pentru Banat (Neagoe 1984: 271). Termenul apare, de 
asemenea, în localitățile din aria sudică, cu populație românească din Ungaria 
(TD–Ung., Glosar s.v. dunstuie:), cu un sens ce pare derivat de la dunst  
(„a steriliza conservele în abur”), așa cum afirmă și autoarele (TD–Ung.: CLXV). 
Alături de formele menționate, întâlnim în localitatea Marcovăț și verbul a dinstului 

 
49 Termenul este consemnat și de Sorescu-Marinković (2006: 238, s.v. artezie) pentru aceeași 

localitate. 
50 M. Purdela Sitaru și L. Vasiluță (2002: 55, 119) consideră că formele fonetice în discuție 

sunt mai puțin probabil adaptări la sistemul vorbirii populare românești (deși tendința de redare a 
sunetului germen ü prin u sau i corespunde, în mod normal, sistemului limbii române), ci, mai 
degrabă, sunt preluate ca atare din diferite dialecte germane.  
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(frecvent întâlnit și la românii din Ungaria), apărut, probabil, sub influența 
termenului maghiar;  

șlag (V, Ib) „legătură, bandaj”: Prima jumătate de litră [de răchie] […] aia 
lăsați, ori merge la profript, ori că nu lăsați la al șlag pentru… să puneți la gușă, 
sau la picioare sau la ceva (V VIe) este o formă apărută prin deglutinare de la 
germ. Umschlag, în care „silaba inițială um- a fost confundată de vorbitorii români 
cu articolul nehotărât românesc un” (Purdela Sitaru, Vasiluță 2002: 54); termenul 
este înregistrat de cele două autoare numai la generația vârstnică dintr-o serie de 
localități din județele Caraș-Severin și Timiș. 

3.3. În ceea ce privește etimologia elementelor de origine germană, se 
remarcă, pe de o parte, faptul că delimitarea împrumuturilor din germana literară 
față de cele austro-germane și șvăbești este greu de făcut, problema fiind insuficient 
studiată, iar, pe de altă parte, existența acestor cuvinte în limba sârbă, uneori și în 
maghiară, arată dificultatea de a stabili dacă provine dintr-o limbă sau alta. 

3.3.1. Dintre termenii pentru care s-a propus o etimologie multiplă – germană 
și/sau sârbă51 – în diverse lucrări, semnalăm:  

pecár (S, TM, R) „brutar” se folosește, după ALR, așa cum arată D. Gămulescu 
(1974: 170), în Banat, Transilvania și în nordul țării. În Banat, I. Mării (2005 
[1966]: 100) consideră că derivă din sb. pekar52, opinie preluată și de Gămulescu 
(1974: 170), care adaugă că „la răspândirea cuvântului a putut contribui și săs. 
Becker” (ibid.). Pentru originea germană (germ. Bäcker) pledează Binder (1967: 
68), iar Tamas consideră că „în Banat și în vecinătatea așezărilor germanofone 
cuvântul poate fi, de asemenea, împrumutat direct din germană” (TEW s.v. pec). 
Dicționarele limbii române atestă termenul ca derivat de la pec + sufixul -ar53 
(DLR s.v., MDA s.v.), dar trimit pentru comparație la germ. Bäcker și scr. pekar. 
Pentru pecărie, înregistrat în graiurile în discuție sub forma de pl. art. pecăríile s. f. 
(L) „brutăriile”: Că şi la voi nu face nime-n lume pâine, iar face... pecăríile  
(L VIIb), lucrările consultate îl propun ca derivat de la pecar, cu excepția cu I. Mării 
(id.) și Șt. Binder (id.), care acceptă și imprumutul direct din sb. pekarija, respectiv 
din germ. Bäckerei. După aria de răspândire a termenului, acesta pare un împrumut 
german, care și-a consolidat poziția și s-a răspândit în teritoriile învecinate prin 
intermediul altor limbi în care a pătruns, aflate în contact direct cu româna (sârbă, 
maghiară și ucraineană);  

șpoiér „mașină de gătit (cu plită)” (S, E, M, R, Vl) sau „cuptor la mașina de 
gătit” (I, E, M, V), cu variante diverse pentru unul dintre sensuri sau pentru ambele 
(v. Glosarul): șpoiért (M), șporél (E), șporélz (L, V), șporiélt (L), pl. șporiélzuri 
(L) sau șporére (B) „aragazuri”: [Păturata] o pun în tepsie, aprind şpor™ḗltu, rel o 
cum se spune? Duba. Și se coace (L VIIb). Cuvântul este inserat în DLR ca variantă 
(alături de altele din diferite regiuni ale țării influențate de limba germană) a lui 

 
51 Menționăm că o serie de cuvinte din această categorie sunt tratate în mod diferit, fiind 

inserate în lucrările lexicografice fie numai cu etimonul originar, din germană, fie cu ambele (german 
și sârb), fie, mai rar, doar cu cel din sârbă. 

52 Originea slavă a acestui cuvânt și a diverselor derivate a fost susținută anterior de Cihac, DE 
II: 250. 

53 Etimologia poate fi admisă pentru zonele în care circulă termenul pec < magh. pek. 
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șparhat < germ. Sparherd54; M. Purdela Sitaru și L. Vasiluță într-un articol mai 
vechi, reluat în 2002: 159, și ulterior, G. Șerban (2000: 344) arată că forma din 
Banat, alături de cea din sârbă (sb. šporhert) trimit la cea dialectală bav.-austr. 
šporhert, iar variantele sale se explică prin condiții fonetice specifice graiurilor. 
Termenul are etimologie multiplă în graiurile dacoromâne în funcție de aria de 
difuziune (Banat, Transilvania, Bucovina), iar „în Banat avem de-a face și cu o 
influență bavarez-austriacă (șvăbească) și sârbo-croată” (Șerban 2000: 346);  

țímet (L, S, B, Vl) „scorțișoară”, cu răspândire, așa cum precizează DLR (s.v. 
țimăt), pe baza datelor din ALR și ALRM, mai ales în Banat și în regiunile 
învecinate din Crișana și Transilvania, provine fie direct din germană (dialectală) 
Zimmet (Binder 1967: 71, Purdela Sitaru, Vasiluță 2002: 169), fie prin mijlocire 
sârbă < sb. cimet < germ. Zimmet (Gămulescu 1974: 198)55, fie sunt acceptate 
ambele etimoane (DLR s.v. țimăt, MDA s.v. țimet). Vechimea termenului (atestat 
1754 – MDA) arată că acesta a pătruns în limbă în perioada de apogeu a influenței 
germane în regiunea Banatului, întărindu-și poziția, la fel ca celelalte elemente 
descrise anterior, prin limba sârbă.  

3.3.2. Pentru alți termeni, multitudinea de variante fonetice, uneori 
morfologice, întîlnite în aceste graiuri, se explică, mai degrabă, prin originea 
diferită a etimoanelor, decât prin adaptări interne la sistemul românesc:  

máistăr (S, Vl), cu var. máiștru (R), máșter (M) „meșter” au la bază germ. 
Meister: Abia după ce m-am măritat, ne-am făcut la má˜stăr° niște sandale așa (Vl 
VIIa). În localitatea Locve, termenul e folosit și cu valoare adjectivală, desemnând o 
persoană „pricepută, îndemânatică”: La cuptori n-am fost prea má˜stără eu, să ard 
cuptoriu (L VIIb). În aceeași localitate sau în alte sate se folosește dubletul máistor 
(L, TM, E, M), care corespunde în această zonă sb. majstor. Având în vedere 
repartiția dialectală a variantelor (după ALRM II, s.n. I, h. 323 – Banat, Oltenia și 
Transilvania), majoritatea specialiștilor acceptă această soluție etimologică, 
adăugând și etimonul bulgar maistor pentru aria sudică a teritoriului dacoromân 
(TDRG2 II s.v. maistru, DLR s.v. maistru, Gămulescu 1974: 152);  

ștal s. n. (S, B, R) „grajd” și ștála s. f. art. (G) au la origine germ. Stall, însă 
forma feminină a fost mediată de sb. štala (Petrovici 1935: 155, Gămulescu 1974: 
193, DLR s.v.). Alături de acesta înregistrăm pentru același referent și ștălóg s. n., 
cu var. ștărlóg (TM): Într-un an o avut trei [vaci] care-or fătat odată. Și le-o adus 
d-acolo dă la odaie, aveam noi ștălóg ș-aicea […] și le-o adus acasă… și-or fătat 
(TM VIIc), pe care dicționarele îl acceptă cu etimologie multiplă < sb. štalog, germ. 
Stallung (DLR s.v., MDA s.v.). Pe baza datelor oferite de ALR, termenii sunt 
inserați în DLR ca specifici Banatului; difuziunea dialectală a lui ștal/ștală în 
NALR–Ban. II, h. 280 acoperă aria sud-vestică a Banatului (ceea ce pare să 
conducă la ideea că ambele forme s-ar fi răspândit din sârbă), iar a lui ștălog 

 
54 Formele întâlnite în Banatul sârbesc – înregistrate și în Banatul românesc și sudul 

Transilvaniei, pe baza datelor din ALR II, I (v. Arvinte 1971: 158), acoperind, sub diverse variante 
fonetice, întregul teritoriu al Banatului (v. NALR. Ban. II, h. 234) – nu se pot explica prin etimonul 
din germana literară. 

55 Autorul acceptă, totuși, și împrumutul direct din germ. Zim(me)t (ibid.). 
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acoperă întreaga jumătate nordică, fapt care corespunde, din datele înregistrate de 
noi, și cu situația din Banatul sârbesc. 

3.3.3. O categorie aparte o constituie elementele cărora li s-a propus în 
lucrările lexicografice o etimologie maghiară, când, în realitate, ele se pot explica 
satisfăcător prin germană și/sau sârbă. Dintre acestea, menționăm:  

firánguri (S, TM), cu var. fireánguri (B) „perdele”: Și dup-aia firángurîle 
merg la spălat până eu șterg de praf (TM III), i se atribuie în MDA s.v. (singurul 
dicționar care îl consemnează), etimonul magh. firhang. Termenul este la origine 
un germanism, Vorhang, austr. Fierhank, care a pătruns atât în maghiară, cât și în 
sârbă (firanga „perdea” – SRR s.v.). După TEW (s.v. firhong), formele cu -h-, 
repartizate mai ales în Transilvania, sunt de origine maghiară în timp ce alte 
variante se explică prin germana austriacă. Pe h. 218 din NALR–Ban. II, termenul 
împarte teritoriul Banatului în două arii majore, jumătatea nordică, dominată de 
forma firang și cea sudică unde e răspândită forma fireang. În graiurile de care ne 
ocupăm nu este exclusă nici influența cuvîntului sârbesc;  

rel (L), cu var. rer (R) „cuptor (la maşina de gătit)” (v. și supra, sub șpoier), 
în cazul căruia se susține, pe de o parte, originea maghiară: în DLR s.v. ler2 și 
MDA s.v. ler2 < magh. (dial.) ler. Tamas (TEW s.v. ler) adaugă pentru 
multitudinea de variante și etimonul ung. dial. rer. Pe de altă parte, o serie de 
cercetători sunt de părere că termenul provine direct din germană: germ. 
(Brat)röhre sau săs. rir (Binder 1967: 57), germ. Röhre pentru formele reln și ren 
(Neagoe 1984: 271) sau forme dialectale germane, în special bav.-austr. Rehrn 
(Purdela Sitaru, Vasiluță 2002: 57)56. Repartiția dialectală a termenului, după ALR 
(Trans., Ban. și prin Olt. – DLR) pledează pentru originea germană, în speță, 
bavarez-austriacă, cu influențe probabile și din partea sb. rern.  

3.3.4. Deși, cu foarte puține excepții, germanismele din Banat, în speță din 
graiurile în discuție, își găsesc echivalent în sârbâ (uneori avînd aceeași formă și 
semantism, ceea ce îngreunează demersul etimologic), situația nu se prezintă 
identic cu cea din limba turcă. Putem afirma cu certitudine că limba germană a 
lăsat urme vizibile în română și sârbă (adesea, aceste limbi influențându-se și ele 
reciproc), fapt reflectat, îndeosebi, la nivel dialectal. Vechimea elementelor 
germane demonstrează că acestea au pătruns în cele două limbi în aproximativ 
aceeași perioadă, perpetuându-se, uneori, ca urmare a influenței limbe sârbe, ca 
limbă majoritară în această regiune. 

3.4. Se cuvine să remarcăm și o serie de neologisme de origine germană, 
acolo unde limba standard a împrumutat, de regulă, din latină, pe cale livrescă 
și/sau din franceză, datorită cărora „germana (sub diversele ei aspecte) a contribuit, 
oricât de paradoxală ar părea această afirmație, la întărirea caracterului romanic (în 
sens restrâns), dar și (în sens larg) a caracterului occidental al românei și nu numai 
al acesteia” (Purdela Sitaru, Vasiluță 2002: 48). 

O primă categorie de elemente care își explică proveniența după pronunția 
germană o constituie cele impuse în limba literară cu segmentul [ge], [gi]:  

 
56 Nu este exclus ca în unele localități termenul să se fi contaminat cu variantele lui șpoier 

(șporer, șporel etc.) – v. supra –, iar rel (rer) să reprezinte o formă prescurtată de la acestea. 
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alérghie (E, Ms) „alergie” < germ. Allergie: Toată am fost așa rapor pră piep 
și pă obraz și pră mâini… ca o alér0ie așa o... nu știu cum să vă spun (Ms VII);  

gheneráţie (Ib), pl. gheneráţii (O), gener²ţii (M) „generaţie” < germ. 
Generation; 

ghimnáziu (G) „gimnaziu” < germ. Gymnasium; 
ighénă (B) „igienă” < germ. Hygiene: Aud şi la Rumânia c-o fost… problemuri 

că unde se mulge [vaca] cu mâna şi nu-i i0énă, nu-i curăţenie… (B VIIIa). 
Pentru alți termeni, îndeosebi cei cu pronunția [ț] acolo unde limba literară a 

adoptat [ĉ], originea acestora poate fi pusă fie pe seama limbii germane, fie a celei 
sârbe:  

conţentrát (L, Ib) „hrană furajeră concentrată”: [Porcilor] le dau o ţâră 
conţĕntrát (L VIIb) < sb. koncentrat, germ. Konzentrat; 

conţért (S, Vl), pl. conţérturi (S, Ib) „concert” < sb. koncert, germ. Konzert; 
ențiclopedíe (G) „enciclopedie” < sb. enciklopedija, germ. Enzyklopädie; 
proțénturi pl. (R, G) „procente”, cu singularul provenit din sb. procen(a)t, germ. 

Prozent; 
șpețialíst (Ms) „specialist” < sb. specijalist, germ. Spezialist; 
țeremónie (TM) „ceremonie, slujbă religioasă” < sb. ceremonija, germ. 

Zeremonie. 
3.5. În ceea ce privește repartiția dialectală pe teritoriul dacoromân, câțiva 

termeni se întâlnesc doar în Banat: 
naifrípţi (Ib) „ienibahar” se explică prin etimologie populară, fiind o variantă 

pentru naifirț < germ. Neugewürtz, întâlnit exclusiv în Banat (v. Neagoe 1984: 
272); nu este exclusă nici etimologia multiplă a termenului românesc, care ar putea 
proveni, dată fiind aria sa de răspândire, și din sb. najkvirc, najgvirc (SRR s.v.;  
cf. Purdela Sitaru, Vasiluță 2002: 136); 

Alți termeni au o răspîndire mai largă, acoperind fie diverse zone ale 
Banatului și Transilvaniei, fie întreaga arie nord-vestică: 

crumpi general, cu variantele croámpe s. f. (R), crompi (L), crúmpe s. f. (R), 
crumpéi (Ib), crúmpiri (S, R, O) „cartofi” < săs. krump, krumpir (posibil și sb. 
krumpir) (v. DELR II2 s.v. crumpenă) este răspîndit în Banat, Transilvania și Oltenia; 

fláşă este înregistrat în Banatul sârbesc cu sensul „sticlă (recipient)” < germ. 
Flasche (S, O, Ib): Să luăm o fláşê de bere, să bem una tu, una eu (S VIIc) și 
„borcan de sticlă de diferite dimensiuni şi forme” (L): Dar în flắşi@À, borcanele 
astea de dunţ [...] or fost băieţi de-ai mici (L VIIb); 

lóibăr (S) „foaie de dafin” < săs. Lurber (germ. Lorbeer), înregistrat de  
Șt. Binder (1967: 66), sub diferite forme fonetice, în regiunea Banat și Hunedoara; 
conform datelor din DLR s.v. lúrbăr, termenul acoperă diverse zone din Banat și 
Transilvania; 

ștrimfi aproape general în graiurile anchetate „ciorapi” < germ. Strumpf este 
răspândit în Transilvania, Banat și Maramureș, cu o primă atestare datând din anul 
1750 (DLR s.v. ștrimf). 
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4. Împrumuturi maghiare 
4.1. Dintre termenii și sensurile atestate pentru limba veche, amintim:  
celuí, a ~ (Ms) „a păcăli, a înşela” < magh. csal: Frati-meu toată [averea]  

o vândut-o și-o băut-o […]. [A dat-o la] muieri care-or vrut să-l śél®˜e, cum să-ți 
spun altă formă? (Ms VII), considerat învechit, cu răspândire în Transilvania și 
Moldova (DELR II1 s.v.); 

háznă se întâlnește în satul Iancaid în expresia nu mi-o fost ~ „nu m-a lăsat 
inima, nu m-am îndurat”: Și… am ieșit afară din sobă. Ma nu m˜-o fost… h,znă, 
să stau, iară totuși m-am dus eu să văd la ea [soacra], ce mai face?! (I Va); 
termenul, inserat în dicționare cu sensul „folos” este atestat în AC s.v. hasnă, 
atribuindu-i-se în lucrările lexicografice etimologie maghiară (magh. haszon – 
CADE s.v., DA s.v. hasnă – care trimite cu cf. și la sb. hasna) sau, strict pentru 
zona Banatului, sârbă (Mării 2005 [1966]: 112). 

4.2. Elementele maghiare au pătruns, de regulă, prin influență populară și 
aparțin unor domenii diverse specifice, mai mult sau mai puțin, mediului rural: 

– casa și obiecte casnice: arșắu (L), cu pl. art. harșáuăle (B) (v. cap. 
Morfosintaxa) „hârleţ, cazma”, cu răspândire largă în Banat (DSB III s.v.) < magh. 
ásó, cu epenteza lui r; fidéu (G) „capac (la vase de bucătărie)” < magh. fedö; 
șaitắu (B) „un fel de presă constând dintr-un capac de lemn prevăzut cu un 
dispozitiv de strîngere, folosită la presat brânza sau varza puse la păstrare în 
putină” < magh. sajtó; vălắu (R) „jgeab din lemn scobit (din care se adăpau 
vitele)”, specializat în TM pentru „jgeab de lemn prin care trece ţeava de răcire la 
prepararea rachiului” < magh. vályú sau dintr-o formă dialectală (MDA s.v.); 

– meserii: boitár (L) „cioban” < magh. bojtar;  
– relații de rudenie: șógor (R) „soțul surorii, cumnat” < magh. sógor;  
– alimentație: borândắu (I, E, B, M, V) „un fel de mâncare preparată cu 

sânge de pasăre sau de porc” < magh. börömlo57; părgăluí, a ~ (L) „a prăji uşor,  
a rumeni (ceapă, carne etc.)” < magh. pergel; pécină (M) „carne macră” < magh. 
pecsenye; vírșe pl. tant. (V) „crenvurști” < magh. virsli; 

– textile: dricálă (L, TM, B, R, Vl) „saltea” < magh. derékaly; duni (TM) 
„plăpumi umplute cu fulgi sau cu pene”, cu singularul provenit din magh. dunyha; 
durúț (Vl) „șubă, haină scurtă și groasă, cu mâneci” < magh. doroc „pânză 
grosolană” (DLR s.v. duruț1);  

– părți și organe ale corpului: mandúle (Ib) „amigdale” < magh. mandula; 
țâmp (L, S, M, V, G, Ib), desemnând „piciorul sau pulpa (superioară și/sau 
inferioară) la om și/sau la animale (v. Glosarul) < magh. comb; 

– boli, defecte fizice și psihice: bai (TM) „supărare, necaz” și (L, S, TM, B, 
Vl) „boală, suferință fizică; durere” < magh. baj; beteág (L, I, E, Ms) „bolnav”, în 
TM specializat pentru „infirm”, < magh. beteg; beteșúg (S, M, R, Ms) „boală 
fizică” < magh. betegseg; bichér B Va [d. un bărbat] „abil, șmecher, șiret, 
înșelător”58 < magh. betyár;  

 
57 Etimologia este nesigură, fiind cel mai probabil de origine maghiară – DA, sub influența lui a borî – 

CDER (DELR I s.v.). 
58 De la substantiv s-a creat în aceste graiuri adj. bichiréz (derivat, cel mai probabil, cu sufixul 

-esc), folosit în compusul vérde ~ (B) pentru a desemna o „nuanță de verde greu de definit”: Vérde 
bichiréz [...] i ca bicheriu, șmecher, bărbat șmecher (B Va).  
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– diverse: mínton (TM) „imediat” < magh. menten; tist (B) „curat, chiar” < 
magh. tiszta.  

4.3. Cu sensuri diferite față de cele menționate în dicționare, dar, în cele mai 
multe cazuri, comune cu cele din nord-vestul teritoriului dacoromân, se întâlnesc 
termeni precum:  

bumb (S, B) „tabletă (medicament), pastilă” < magh. gomb „nasture”, atestat 
în Banatul românesc, cu precădere în jumătatea sudică59, a dobândit acest sens prin 
asemănarea de formă și/sau mărime dintre nasture și pastilă, comparație care stă și 
la baza altor cuvinte (v. nasture harta menționată);  

drod < magh. drot60, cunoaște o evoluție semantică de la „sârmă” (R), sens 
reținut de dicționare, la obiectul de bucătărie confecționat din sârmă „tel (pentru bătut 
albuș, pentru zdrobit alimentele fierte etc.)”;  

ghilắu < magh. gyaló (gyalu), cunoscut mai ales în Transilvania cu sensul 
„rindea” (DLR s.v. gealău), are o accepție subsecventă (S) „unealtă pentru curăţat 
boabele de pe ştiulete”61: Era… aia-i spune 0ilă̋©. Ăla noi am dat cu el, ca să nu se 
vatăme boaba, ăla [= porumbul] s-o curățat cu mâna, al de sămânță (S VIIIa).  

 vigáne < magh. viganó, desemnând „rochie, fustă pentru femei” (TEW s.v. 
vigan2) s-a specializat în unele localități din aceste graiuri pentru „cămăşi (din 
pânză groasă) pentru copii” (I): Năinte s-or purtat copiii în ţoluri, vigáńe (I Va). 

4.3.1. Ca și în cazul altor elemente explicate prin influența mai multor limbi, 
termenii cu etimologie multiplă se referă la două tipuri de fenomene: 

4.3.1.1. Pe de o parte, elementele omonime, existente în mai multe limbi, în 
speță, sârbă și maghiară, arată imposibilitatea de a decide în favoarea unui etimon 
sau a altuia (v. și supra, sub. 2.2.8.). Deși la prima vedere problema pare simplă, 
luând în considerare faptul că graiurile sunt supuse unei permanente influențe 
sârbe, este dificil de soluționat, întrucât în realitate „aflându-se în contact o lungă 
perioadă, sârbocroata și maghiara s-au influențat reciproc, în domeniului vocabularului 
am putea spune chiar masiv” (Gămulescu 1974: 67)62. Acest considerent este 
susținut și de migrațiile de populație din diverse zone ale României (v. subcap. 
Lista localităților anchetate și a informatorilor) și îi putem adăuga și faptul că în 
unele localități conviețuiesc populații de etnii diferite (sârbi, maghiari, români, 
croați, slovaci etc.). 

În această categorie se înscriu cele mai multe cuvinte:  
cípcuri (R) „dantele” este identificat, de regulă, cu Transilvania63, cu sg., 

cipcă provenind din magh. csipke (TEW, DELR II1 s.v.). În această regiune s-ar 
 

59 Cf. ALRR. Sinteză II, h. 302: pastile și pentru alte arii de difuziune. 
60 Dicționarele limbii române acceptă în unanimitate etimonul maghiar (DA, MDA s.v. drot), 

dar M. Purdela Sitaru și L. Vasiluță (2002: 53) pledează pentru diverse forme germane dialectale 
(bav. Dråht, de exemplu), fără a exclude posibilitatea unui împrumut din sârbă (sb. drot); de altfel, și 
L. Tamas susține orginea maghiară a termenului, prin intermediar german (TEW s.v. drot). 

61 În localitatea TM substantivul se folosește cu sensul etimologic, așa cum o dovedește existența 
verbului a jelui „a gelui, a da la rindea” < magh. gyalulni: I-o trebuit toată noaptea să lucre, să 
jălu˜áscă scândurle-alea (TM VIII). 

62 Pentru detalii referitoare la diverse criterii etimologice pentru cele două limbi în discuție,  
v. autorul citat, p. 67–69. 

63 TEW s.v. prezintă și câteva atestări din Banat. 
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explica în mod plauzibil, atât la nivel formal, cât și semantic, din sb. cìpka (SRR 
s.v.); de altfel, în TDRG2 s.v., pe baza atestărilor din ALR, este acceptată 
etimologia multiplă, iar DA s.v., doar face trimitere și la etimonul sârb;  

cóţcă, cu dezvoltări semantice de la sensul etimologic „zar, cub”, 
neînregistrat în anchetele noastre, este specializat pentru diverse obiecte în formă 
de cub sau pătrat: „bucată cubică de carne, cartofi etc” (L, V), adesea în forma de 
pl. cóțche: „paste făinoase tăiate în formă de pătrăţele” (V, G), „calupuri de 
brânză” (R), „carouri în ţesături”: S-o ţesut în cóțe aşa cumva, ca de cumpărat o 
fost (Vl VIIa); termenul pare a fi intrat pe două căi în limba română, sb. și magh. 
kocka (DA s.v., Gămulescu 1974: 120), soluție admisă chiar și pentru zona 
Banatului (DELR II2 s.v.)64;  

cováci (TM, E) „fierar” – i se atribuie, după aria de răspândire nord-vestică, 
origine sârbă (kovač) și maghiară (kovács)65 (Gămulescu 1974: 121); 

lóptă (L, I, TM, E, B) „minge” este acceptat sub această formă ca provenind 
din sb. lopta (Mării 2005 [1966]: 110, TEW s.v., Gămulescu 1974: 149), „de 
probabilă etimologie maghiară < labda, lapta” (Gămulescu, ibid.); dicționarele 
(DLR, MDA s.v.) admit etimologia dublă pentru aria nord-vestică. Forma acoperă, 
în mod unitar, jumătatea nordică a Banatului (v. NALR–Ban. III, h. 593), fapt care 
coincide cu repartiția termenului și în graiurile în discuție, în regiunea sudică 
nefiind înregistrat de către noi. Alături de „minge”, termenul a dobândit, prin 
comparație, și semantismul „guguloaie din aluat, cocoloașe”: [Colăceii] îi facem 
lópÈĕ (TM VIII), sens semnalat, pe baza ALR, și pentru alte regiuni din Banat și 
Transilvania (DLR s.v. loptă 2.); 

pártă, cu pl. perți (TM) „dungă colorată (într-o ţesătură)”: O pânză albă, 
limpede, dă cumpărat era, dă cumpărat era. Limpede, fără perț—, fără pupi, fără... 
curat albă (TM VIIa) este prezentat, de regulă, cu etimologie maghiară (DLR, 
TEW, MDA s.v.); D. Gămulescu (1974: 168–169) acceptă ambele etimoane, sb., 
magh. parta;  

pipárcă, denumind diverse tipuri de ardei: „ardei gras” (L, S, I, TM, B, M, G), 
„ardei iute” (I), colect. „gogoşari” (L, Ib), cu var. pipáră pentru primele două 
sensuri (M, R, respectiv V) sau „boia de ardei” din structura ~ de-a róşie (L, S, I, 
M, B) este de proveniență maghiară (páprika) în Transilvania și posibil sârbească 
în Banat (paprika) (TEW s.v. paprică) – singura etimologie pe care o susține  
I. Mării (2005 [1966]: 112)66;  

sóbă general „cameră” și (S) „mobilă de cameră”: e inserat în dicționare cu 
etimologie maghiară (szoba) (DLR, MDA s.v.), dar repartiția sa (Trans., Ban., Olt.) 

 
64 I. Mării respinge etimonul maghiar în Banat, motivând că termenul e de origine slavă. 
65 În funcție de zona de proveniență (Transilvania, Maramureș, Banat, mai rar Muntenia), DA 

s.v. covaciu și DELR II2 s.v. susțin că termenul poate avea la bază un etimon vechi slav sau 
sârbocroat, dar nu exclud originea maghiară pentru Transilvania. 

66 DLR include intrări separate pentru paprică, de origine maghiară și piparcă, pentru care 
trimite la piper. Influența lui piper în cazul formei menționate se poate susține doar dacă avem în 
vedere faptul că ardeiul a fost denumit atunci când a fost adus în Europa prin cuvântul piper (asociere 
existentă în diverse limbi). Tamas (TEW s.v. paprică) arată că atestările de la S. Micu și I. Budai- 
Deleanu aveau acest sens, sintagma piper turcesc desemnând ardeiul, nu o varietate de piper. 
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pledează (și) pentru etimonul sârb (sb. soba), așa cum susțin L. Tamas (TEW s.v.) 
și I. Mării (2005 [1966]: 112). 

4.3.1.2. Pe de altă parte, o serie de cuvinte cu variante fonetice diferite, 
întâlnite, uneori, chiar și în aceeași localitate, constituie, adesea, dublete etimologice:  

popricáş (L, S, I, E, B, M) „papricaş, tocană” se explică prin magh. paprikás, 
în timp ce papricáș (L, V, G) ar putea trimite și la sb. paprikaš, așa cum considera 
E. Petrovici pentru atestările din Valea Mlavei (apud Mării 2005[1966]: 112) și, 
ulterior, I. Mării, id.;  

prâsliúc (B) „jachetă tricotată”, cu var. prâslúc (B), prişliúc (B), prăzlúc  
(L, Vl) „vestă din postav ornată, de obicei, cu flori cusute de mână”, sau „cojoc” 
(V), cu var. poslúc (S) – după D. Gămulescu (1974: 179) trebuie făcut apel atât la 
etimonul sb. prusluk, cât și la cel magh. pruszlik;  

tăniér (TM, B) „farfurie, taler” și tinér (TM, B, M), atestate în zona nordică a 
Banatului sârbesc, se explică prin magh. tányér, în timp ce corespondentele din 
Banatul de Sud, táier (S), tiéri (L), tiériu (L) se pot raporta, mai degrabă, la sb. 
tanjir (cf. Mării 2005 [1966]: 112)67.  

 
5. Creații interne 
Alături de bogăția de compuse și de derivate morfologice și lexicale, unele 

vechi, neînlocuite de termeni din diferite limbi ca în alte regiuni (ex.: acoperíș 
„capac la vase de bucătărie” – V; astupúș „capac la borcan” L), alte mai noi, 
creative și surprinzătoare (ex.: mulgilĺță „aparat de muls vaca” – L; c½ine lupésc 
„câine-lup” – G; țoále-costúme „compleuri” – R) (v. și cap. Formarea cuvintelor), 
este evidentă capacitatea vorbitorilor de grai de a suplini prin mijloace proprii 
termeni pentru referenți noi intrați în spațiul rural. Dintre aceste creații interne, 
menționăm: ápă cu gázuri (Ms) „apă carbogazoasă”;  súmnă întărítă (L) „fustă 
apretată; țoále de dormít (M) „așternuturi”. 

Tot în această categorie, remarcăm și unele creații metaforice: a se prínde  
a vederá (TM) „a se lumina, a se crăpa de ziuă”, a piérde vidérile (M) „a orbi”, a le 
picá băiátul/copílul din poále (Ms) [d. gravide] „a pierde sarcina, a avorta”: 
[Femeile gravide] n-o vrut să rădice la putină că le pică bă˜átu dân p¤ále,  
mă-nţelegi (Ms VII). 

 
6. Termeni cu etimologie necunoscută 
6.1. O serie de termeni înregistrați în Banatul sârbesc apar în dicționare – deci 

existenți în graiurile dacoromâne – cu etimologie necunoscută. Informațiile 
referitoare la repartiția lor dialectală în această zonă pot oferi sugestii pentru soluții 
etimologice viitoare. Dintre aceștia, amintim:  

burdíc (L, S, I, B, R) „pieptar, cojocel (fără mâneci): cel pentru femei 
încheiat în față, cel pentru bărbați, într-o parte”: Burdı̋śe or avut: burdíc, ala o fost 
fără mâneci. Numa iaca așa ca prălucu meu, ma... din piele (L VIIe), cu răspândire 

 
67 Repartiția acestor forme se poate constata și în NALR–Ban. II, h. 246: farfurie, unde aria 

sudică este dominată de variantele fără -n-, în timp ce în restul teritoriului, reprezentând aproximativ 
două treimi din Banat, sunt răspândite ambele forme. 
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largă în Banat, apare în DLR, DELR I s.v. fără etimologie, primul trimițând la 
bundă și ilic;   

ghíjă desemnând „pănuşă” (S, M, O): În dricălurile alea o am băgat 0íjê de 
la tuleu, cum am cules tuleii (L VIIb) sau diverse tipuri de coji: „coajă de ceapă”  
(S, B), „coajă de cartofi” (V), „coajă verde în care este învelită nuca” (M), 
cunoscut în Banat și Transilvania (SDLR s.v.) nu are precizată nicio soluție, CDER 
s.v. trimițând pentru comparație la gheura;  

îmburdá, a ~ (I, TM, B) „a răsturna, a doborî, a distruge”: Când o vint odată 
apa, căşile de pământ s-or îmburdát (TM VI) este inserat în dicționare, cu 
răspândire prin Banat și Transilvania, fără o soluție etimologică definitivă; în DA și 
CDER s.v. sunt prezentate câteva propuneri pentru originea latină sau maghiară a 
termenului, pe care Al. Ciorănescu le respinge, propunând o creație expresivă de la 
hurduc-burduc;  

loándră (L) „vagaboandă, femeie fără căpătâi”: [Ginerele] trăiește cu o 
l¤ándră, care are patru gloate (L VIId) este identificat în Maramureș și Transilvania ca 
„epitet pentru o femeie cu moravuri ușoare” (DLR s.v. landră 3.), dar fără etimon;  

părgát (L) „numele unei ţesături (neidentificate)”: Tot albe or fost, ma cu [k] 
alt material. Sumna un material, boșca o avut alt material […]. [Și sub] avea… dă 
părgát, dă… cum să zic că [!]… nu știu cum să vă spun (L VIIe); este inserat doar în 
MDA s.v., fără etimologie;  

piţărắu (S), pl. piţărắi (S, TM) „colăcel care se împarte copiilor colindători 
în dimineaţa zilei de Crăciun”: Dimineața, la Ajun, da! Se fac pițărắ˜ din… colăcei 
micuți așa, cum să spun?... Câta boboloacă și când îl pune, singur vine pogăciță 
mica așa. E! Și-atunci se dă la copii. Vin să cânte […] să ivească că se naște Isus 
Cristos, și-atunci se dă bomboane și… câte-un colăcel, pițĕr-˜ îi spune aicea la 
Straja (S VIIa); termenul este cunoscut nu numai în Transilvania și Oltenia, cum 
indică DLR s.v., ci și întregului Banat, după cum menționează V. Ioniță (1985: 
116), pledând pentru vechimea lui; dicționarele nu au găsit încă o soluție pentru 
acest cuvânt, trimițând pentru comparație la verbul a pițăra (neînregistrat de noi, 
dar atestat în TM de Sorescu-Marinković 2006: 246) sau la alb. picërr „mic de 
statură, copil” (DLR s.v.);  

țipa, a ~ (I, TM, O, G) „a arunca, a azvârli”: Nainte se ducea la bigheu să 
or... slobozit apa, da’ acuma s-o ţîpát pă iarbă așa (I Va). Termenul este inserat în 
majoritatea dicționarelor ca regionalism, omonim al verbului a țipa „a striga” – 
ambele cu etimologie necunoscută (CADE s.v. ţip1, 2; DLR s.v. ţipă1, 2), în timp ce 
Al. Ciorănescu este de părere că „trebuie să fie un singur cuvânt, care se explică 
prin varietatea utilizărilor expresive” (CDER s.v. ţip). Repartiția geografică68 a 
cuvântului, cărora li se adaugă considerente de ordin semantic pe care le au în 
comun cele două verbe omonime, susțin vechimea termenului, motiv pentru care  
A. Avram (2000: 176–181) susține proveniența din lat. *zuppare, variantă a lui suppare 
„a întinde jos, a arunca”, în care [u] a fost înlocuit cu [i] sub influența lui risipi. 

 
68 În NALR, de exemplu, aria lui tipa „arunca” acoperă o arie care cuprinde nordul Banatului, sudul 

Crișanei și sud-vestul Transilvaniei (v. ALRR. Sinteză II, h. 229: arunc). 
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6.2. Alți termeni, pentru care nu avem o soluție etimologică, lipsesc din 
sursele lexicografice. După câte se pare, aceștia sunt atestați doar în Banatul sârbesc:  

aríţă (R) „bucătăreasa (angajată la nuntă)”: De mâncare am dat pătură cu 
brânză, aia ne-o făcut cu… aríța aia ce-o fiert, aea ca… aperitiv (R VIIa); 

colăníc (L) „mosor”: Un lemn iaca aşa dirept şi-o fost mare şi pe-ala am 
adunat [firele de cânepă toarse]. Ala l-o chemat colăníc (L VIIe);  

pílcovă (M) „ţuică, rachiu”, înrudit probabil cu sb. pilo „băutură” (SRR s.v. 
pilo1) ș.a. 

 
7. Concluzii 
Lexicul graiurilor din Banatul sârbesc se prezintă, pe de o parte, ca un 

„mozaic” de termeni de origini diverse, ca rezultat al interferențelor lingvistice, 
culturale între diferitele nații care au conviețuit de-a lungul timpului pe acest 
teritoriu. Pe de altă parte, în ciuda acestei aparente „fărâmițări” lingvistice, vizibilă 
la nivel dialectal, vocabularul acestei zone se constituie ca un element de unitate a 
limbii române, remarcabilă sub aspectul înțelegerii între vorbitori care folosesc 
același idiom și al conservării unor cuvinte și sensuri din diferite etape ale evoluției 
istorice a limbii, comune cu cele din zone mai mult sau mai puțin îndepărtate. În 
acest context, graiurile românești vorbite în Banatul sârbesc, ca și cele din alte 
medii aloglote, dislocate din sânul românității, reprezintă un depozitar al unor 
elemente de o puritate lingvistică, cu adevărat impresionantă. 

Elementele lexicale întâlnite în Banatul sârbesc sunt, în marea lor majoritate, 
cuvinte comune cu cele din variantele dacoromâne vorbite pe teritoriul țării, ceea 
ce arată că, dincolo de sciziunea granițelor, graiurile românești din localitățile 
anchetate prezintă – cel puțin pentru generația vârstnică – o unitate remarcabilă la 
nivel dialectal. 
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ASPECTE SOCIOLINGVISTICE ȘI PRAGMATICE 

1. Introducere 
Studiul dedicat aspectelor sociolingvistice și pragmatice, departe de a fi un 

studiu exhaustiv, valorifică bogatul material dialectal cules în Banatul sârbesc, 
făcându-se referiri directe atât la benzile audiate, cât și la textele transcrise sau la 
glosar. Misiunea de selectare a aspectelor relevante a fost dificilă, întrucât foarte 
multe particularități sunt inedit ilustrate prin acest material, cu siguranță unul dintre 
cele mai bogate, dacă ne referim la dialectele dacoromâne vorbite în afara 
granițelor țării. Ne-am limitat la analiza acelor aspecte care prezintă particularități 
dialectale deosebite, diferite față de cele întâlnite frecvent în corpusuri similare. 
Materialul analizat reprezintă o sursă inepuizabilă de viitoare studii în cele două 
domenii menționate.  

 
2. Aspecte sociolingvistice 
Sub aspectul cercetării „relațiilor dintre limbă și societate” (Ionescu-Ruxăndoiu, 

Chițoran 1975: 29) și a „explicării diversității lingvistice” (Ionescu-Ruxăndoiu, 
Chițoran 1975: 31), obiectele de studiu ale sociolingvisticii, materialul dialectal 
înregistrat în Banatul sârbesc este unul extrem de ofertant. Rezultatele anchetelor 
dialectale efectuate în cele 14 sate ilustrează pe deplin diversitatea lingvistică la 
nivelul graiului, diversitate care poate fi explicată și prin analiza structurilor sociale 
(gen, vârstă, educație, locul nașterii, deplasări anterioare).  

2.1. Factori socioculturali 
Din totalul informatorilor (96), 50 sunt bărbați și 46 sunt femei, fapt care se 

reflectă într-un raport echilibrat al subiectelor anchetelor dialectale: femeile oferă 
cu precădere informații legate de ceremonialul de naștere, botez, nuntă sau moarte, 
preparate culinare, iar bărbații vorbesc despre lucrul la cânepă, munci agricole, 
prepararea rachiului sau topografia satului. Este interesant de observat cum în unele 
sate informatorii, de regulă soț și soție, „transformă” ancheta dialectală în veritabile 
relatări cu participare afectivă autentică, cu replici intercalate, care se completează cu 
succes, indiferent de subiectul anchetei. Este cazul informatorilor Ursu Todor (VIII) și 
Ursu Iuliana (VIIa) din localitatea Toracu Mic, Subici Vasa (VIIIb) și Subici Cristina 
(VIIc) din Glogoni sau Perin Traian (VIII) și Perin Aurica (VII) din Iabuca.  

În ceea ce privește vârsta, particularitățile conservatoare ale graiului local se 
regăsesc la informatorii care au peste 60 de ani, aceștia repezentând mai mult de 
jumătate dintre persoanele anchetate, 56 bărbați și femei (notați VIII, respectiv 
VII). Cu toate acestea, majoritatea particularităților se regăsesc și la informatorii cu 
vârsta între 35 și 45 de ani, 28 informatori bărbați și femei (notați VI, respectiv V). 
În toate satele anchetate, informatorii care aparțin celor două categorii de vârstă 
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menționate vorbesc limba română. Chiar dacă nu este o categorie conservatoare din 
perspectiva particularităților dialectale, grupa de vârstă cuprinsă între 10 și 14 ani 
este destul de bine reprezentată, fiind anchetați 11 informatori băieți și fete (notați 
II, respectiv I), spre deosebire de grupa de vârstă cuprinsă între 18 și 22 de ani  
(o singură informatoare, III).  

Deși situația ideală ar presupune ca subiecții să aibă un nivel mediu de 
pregătire școlară, din motive obiective, s-a renunțat parțial la acest deziderat. Cu 
toate că 7 informatori au studii superioare și 8, studii medii (în sârbește sau în 
limba română), am constatat că aceștia folosesc varianta dialectală în vorbirea 
curentă în limba română. Mai mult decât atât, particularitățile evidențiate la acești 
subiecți sunt extrem de numeroase și diversificate în raport cu alte situații de 
dialecte românești vorbite în medii aloglote.  

Aceeași multitudine de particularități dialectale se regăsește și la vorbitorii 
care fie nu sunt născuți în localitatea anchetată, fie au efectuat anumite deplasări de 
scurtă sau mai lungă durată în afara localității în care trăiesc. Astfel, majoritatea 
informatorilor s-au deplasat în excursii sau vizite la rude, majoritatea bărbaților  
s-au deplasat în vederea realizării stagiului militar, de regulă în Bosnia, Macedonia 
sau Muntenegru, iar unii informatori au efectuat deplasări sau stagii la lucru în 
străinătate.  

Dacă privim sociolingvistica din perspectiva modului și a măsurii în care 
structura unei limbi/dialect/subdialect și structura societății care o folosește 
corespund una alteia, constatăm că în Banatul sârbesc există un raport echilibrat 
între cele două. Structura societății din localitățile anchetate corespunde, în mare 
măsură, structurii dialectale a limbii vorbite.  

Aspectele semnalate constituie o „etnografie a vorbirii”1 și sunt aspecte 
legate de micro-sociolingvistică2, deoarece au fost constatate pe baza analizei 
factorilor socioculturali și pe baza interacțiunii verbale dintr-o anumită comunitate, 
populația românească din Banatul sârbesc.  

2.2.  Factori lingvistici 

Un domeniu subsumat socioligvisticii este dialingvistica, domeniu care 
studiază variantele lingvistice dintr-o comunitate, problemele referitoare la 
bilingvism și multilingvism. Lingvistul american Einar Haugen (apud Ionescu-
Ruxăndoiu, Chițoran 1975: 33), el însuși bilingv, considera că aspectele cele mai 
interesante ale variabilității lingvistice pot fi urmărite la vorbitorii bilingvi. 
Bilingvismul locuitorilor din Banatul sârbesc este bilingvism de tip colectiv din 
moment ce este caracteristic întregii comunități.  

Bilingvismul funcționează diferit la informatorii de peste 60 de ani 
comparativ cu cei mai tineri. Primii au învățat mai întâi românește și mult mai 
târziu sârbește: Am mers patru clase la școala rumâniască ca să-nvăț să scriu, să 

 
1 Termenul a fost introdus de D. Hymes și este menționat de Ionescu-Ruxăndoiu, Chițoran 

(1975: 32) cu referire la clasificarea tipologică a societății. 
2 Micro-sociolingvistica permite realizarea clasificării idiomurilor pe baza factorilor 

socioculturali (Ionescu-Ruxăndoiu, Chițoran 1975: 32). 
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citesc și pă urmă ne-or adunat șî am mers în clasa a cincea ș-a șasea la sârbi 
(Bungea Sofia, Glogoni); Io știu sârbește, ma nu, io ca românește nu știu, să să 
râdă de mine când vorbăsc, că nu spun bine, că nu știu așa (Guruian Lucreția, 
Marcovăț). 

Informatorii mai tineri au achiziționat în paralel ambele limbi, și, de regulă, 
au frecventat școala în limba sârbă. De aceea, și fenomenul de code-switching este 
mult mai răspândit la aceștia din urmă: Dau cu aspiratoru, cu sisivăț, deocamdată, 
întotdeauna încep cu pajânii, șterg mai întâi de pajâni, dup-aea cu sisivaciu 
(Ocolișan Diana, Toracu Mic); Mai dăparte atunci o vinit: grind românește, ș-o 
fost greda sârbește. Și vale, valea, ș-o fost doliduș, ma valea românește (Bogda 
Nicolae, Vlaicovăț); Covrigi, așa să spune românește, da croavne să spune 
sârbește (Scumpia Iuliana, Locve); Cică: „Babo! Nico nĕm”3 îi spune „nime nu 

să... ivește!” (Jula Ana, Barițe). 
Tot informatorii mai tineri dezvoltă o formă intermediară de comunicare, 

numită interdialect (Cazacu 1966: 33–40, apud Ionescu-Ruxăndoiu, Chițoran 1975: 
44), formă caracterizată prin eliminarea multor particularități dialectale, care se 
regăsesc la ceilalți vorbitori. Este o schimbare de tip language drift (Sapir 1949: 
147–170, apud Ionescu-Ruxăndoiu, Chițoran 1975: 50), o schimbare treptată, care 
se produce natural, prin succesiunea generațiilor.  

Este extrem de interesant de semnalat din perspectivă sociolingvistică nu 
doar existența diversității lingvistice, ci și cea a trăsăturilor care asigură unitatea 
subdialectului din Banatul sârbesc. Putem așadar constata existența unei comunități 
lingvistice cu conștiința vorbitorilor de grai și cu reacții manifestate față de limba 
pe care o vorbesc: În urmă cu șaizăci de ani aici în satu ăsta s-o vorbit numai 

românește (Ungur Valerie, Iancaid). 
Conștiința vorbitorului de grai din Banatul sârbesc se manifestă și prin 

acceptarea diferențelor față de limba română vorbită în România: Io n-am ştiut să 
mă vorbesc cu rumânii când or fost la mine, că ei altă formă or vorbit (Scumpia 
Iuliana, Locve). 

Atitudinea subiecților față de semenii lor de origine română și față de limba 
română este total diferită de atitudinea față de sârbi și față de limba sârbă: [Limba 
care îmi place cel mai mult este româna,] limba mamii (Ursu Todor, Iabuca);  
Îi sârb, nu m-o plăcut dă sârbi și gata! Io am vrut român să fie [viitorul ginere] și 
n-am vrut să fie sârb (Guruian Lucreția, Marcovăț). 

Sub aspect sociolingvistic, ilustrativ pentru „raportul de implicație reciprocă 
dintre lingvistică și sociologie” (Ionescu-Ruxăndoiu, Chițoran 1975: 35), graiul din 
Banatul sârbesc este o sursă extrem de bogată. În plan sincronic, în afara 
particularităților dialectale care pot fi explicate geografic și spațial, sau a 
particularităților ilustrate anterior (explicabile din punct de vedere social), este 
necesar să ne referim și la condițiile contextuale în care are loc comunicarea.  

 
3 Sârbește „nimeni nu răspunde”. 
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3. Aspecte pragmatice 
Deși există diferențe notabile între ancheta dialectală și ancheta orientată 

pragmatic sau sociolingvistic, anchetele și interviurile noastre nu au fost distincte. 
Cu toate acestea, pot fi observate o serie de particularități care aparțin pragmaticii 
lingvistice. Interacțiunile anchetatorilor cu subiecții sunt un amestec de interacțiune 
personală, care surprinde foarte bine latura afectiv-umană a participanților și 
interacțiune tranzacțională, care urmărește obținerea unor informații de tip 
lingvistic. În cele ce urmează, ne vom referi la aspectele reprezentative remarcate 
în fragmentele transcrise.  

3.1. Perspectivarea 
Perspectiva și perspectivarea (Graumann 2002, DuBois 2007, Englebretson 

2007, Ionescu-Ruxăndoiu 2018), privite în ansamblu ca modalități de exprimare a 
propriilor convingeri, sunt concepte care pot fi aplicate și la nivel dialectal 
(Johnstone 2007). La nivel dialectal, perspectivarea este modalitatea de atribuire a 
identității locale unei persoane, fie prin autoreferință, fie prin referire la altcineva. 
Astfel, vorbitorii atrag atenția asupra formelor regionale, descriind și evaluând 
dialectul local. Perspectivarea poate fi considerată și un mecanism prin care 
dialectul și identitatea locală sunt conectate la nivelul discursului sau „o alegere 
permanentă pe care o fac vorbitorii și care leagă ceea ce spun de ceea ce sunt” 
(Johnstone 2007: 51, traducerea noastră). 

Prin urmare, persoanele anchetate din Banatul sârbesc fac referință fie la ei 
înșiși, fie la locuitorii altor sate: Noi [cei din Alibunar] ni-s cam… de pe una, numa 
câta avem niște cuvinte mai diferite ca la Barițe, numa ne-am înțeles (Albu 
Speranța, Barițe); Iaca duminică vine la noi el, dar o mai venit cu unu, 
mărcovicean (Guruian Lucreția, Marcovăț).  

Noțiunea de comunitate lingvistică este fundamentală și în sociolingvistică; 
se poate vorbi astfel de existența unui sociolect4, unitatea de bază, recunoscută la 
nivelul comunității lingvistice. Nu putem vorbi la nivelul Banatului sârbesc de 
existența unor sociolecte, însă întâlnim următoarele denumiri pentru comunitățile 
lingvistice rurale: barițean (L VIId) – locuitor din Barițe, bubocii (L VIId) – 
locuitorii din Satu Nou, ovcenii (L VIId, TM VIIb, O VIa, VIIIa, b) – locuitorii din 
Ovcea, bufeni (S VIIIb) – bănățeni veniți dinspre Oravița, coșienții (S VIIIb) – 
locuitorii din Coșei, iancăidani (TM VIIb) – locuitori din Iancaid, mărghișenii 
(B VIIIb) – locuitorii din Marghita, rătișeni (S VIIIb), râtișoreni (R VIIa) – 
locuitori din Râtișor, sânmianți (L VIId), sâmian (B Vc, VIIc, VIIIa), sâmianț  
(B VIIc) – locuitor(i) din Sân Mihai (Locve), sâmieșan (B VII*, VIIIc) – locuitor 
din Sân Ianoș (Barițe), sârbienii (B VIIb) – locuitorii sârbi din Sârbeni, sârveni  
(O VIIIa, b) – locuitori sârbi din Sârvenița, străjeni (S VIIb) – locuitori din Straja, 
torăce(a)ni (I VIb, TM VIIb, E VIIa, R VIa) – locuitori din Toracu Mic și Toracu 
Mare etc.  

 
4 Ansamblul trăsăturilor comune ale idiolectelor membrilor unei anumite comunități și 

nerecunoscute în vorbirea membrilor altor comunități (Haugen 1971: 9–10, apud Ionescu-Ruxăndoiu, 
Chițoran 1975). 



213 

De asemenea, este interesant de semnalat existența unor denumiri pentru 
membrii unei familii. Astfel, gruițonii sunt membrii familiei Gruiță (Sava Maria 
Gheorghina, Marcovăț). 

Perspectivarea reprezintă verbalizarea conștiinței lingvistice a vorbitorilor: 
La noi aia s-or spus frecăței (Scumpia Iuliana, Locve); Nu! S-o curățat frunzele du 
pă drugă, c-așa i-o spus la noi (Crăiete Ion, Straja); S-o dus mortu în spate, am 
avut făcute cum am spus noi nosiri (Ursu Todor, Toracu Mic); Aia să face din 
bulf, ce noi spunem bulfa, toba (Perin Aurica, Iabuca). 

În textele analizate există exemple „clasice” de perspectivare, așa cum este 
definită și analizată în toate tiparele conversaționale, nu însă numeroase, și nu 
întâlnim particularități deosebite din acest punct de vedere, de aceea analiza noastră 
nu are în vedere aceste aspecte.  

 

3.2. Conectorii pragmatici  
Conectorii pragmatici (un cuvânt sau grup de cuvinte care fac parte din clasa 

adverbului sau a conjuncţiei) au funcţia de a asigura legătura formală şi semantică 
între elementele unui discurs. Vom analiza astfel câțiva conectori mai des întâlniți 
în diferite contexte dialectale, din punct de vedere pragmatic.  

Din această perspectivă, sunt relevante două aspecte în ceea ce priveşte 
conectorii: implicaturile şi valoarea discursivă (cea care contribuie la coeziunea 
textului). Conectorii pragmatici, prin valoarea lor discursivă, sunt purtătorii unei 
duble informaţii, fiind specializaţi atât pentru conectarea textului, cât şi a frazelor. 
În baza modelului stratificat al lui Charles Morris (1971) ar fi trebuit să existe 
elemente lingvistice specializate pentru conectarea textului, diferite de conectorii 
pragmatici specializaţi pentru fraze. Valorile discursive şi cele ilocuţionare ale 
conectorilor pragmatici nu se pot delimita întotdeauna. Ariadna Ştefănescu (1998: 
330) este de părere că valorile discursive ale conectorilor pragmatici sunt o 
continuare la nivelul discursului a celor semantice şi inferenţiale. Împărtășim 
această părere și vom vedea cum, în satele din Banatul sârbesc, conectorii stabilesc 
diverse relații la nivelul unor enunțuri diferite. 

La nivel pragmatic, clasa conectorilor este mult mai largă decât la nivel 
sintactic (Colciar 2018: 125) și cuprinde, pe lângă prepoziții, conjuncții, pronume 
sau adverbe, și interjecții, locuțiuni adverbiale sau propoziții.  

Unul dintre cei mai răspândiți conectori este adversativul dar (cu forma 
dialectală ma), cu rolul de a semnala contrazicerea așteptărilor induse fie în 
sintagma, fie în enunțul anterior. Există cazuri în care ambele forme sunt întâlnite 
la același vorbitor: 

 

(1) ș-atuncea ne-am scos cu lapte/ ce... î... cam să fac aia// dar la 
urmă șî mai cum le place șî la alții/ mie cu lapte-mi place// ma 
ai [k] la noi aia s-or spus frecăței/ cu lapte// (L VIIb) 

 

Ma „dar” poate avea și o valoare concesivă, cu sensul „numai, însă”: 
 

(2) cică dacă nu te duci cu copilu [= iubitul, drăguțul]/ ești 
proastă cică// ma lasă-l dracu! (B VIIc) 
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Alți conectori, cu valorile lor pragmatice funcționale, pot fi sistematizați după 

cum urmează: 
– Conjuncția și cu rol narativ: 

 
(3) [VIII] ș-atunce/ i-ai țâpat apă pă ea șî ea că i-ai dat... 

[VIIa] șî ea s-o-ntors 
[VIII] șî i-ai țâpat șî i-ai dat ceva dă mâncare/ căt-un ban/ șî... 

tre să trăiască șî ei cu ceva// (TM VIIa, VIIIa) 
 

– Conjuncția că cu rol argumentativ: 
 

(4) nu vin în sat/ nu/ nu/ nu/ vulpe/ ș-atuncea iepuri îs aia/ îs... în 
câmp/ ma că și iei îs tot măi puțini/ că acuma cu otrăvurile-
aștea/ șî ei să nimicesc (Ib VIII) 

 
– Diferite interjecții relativ frecvente cu funcție expresiv-emotivă: 
 

(5) hm! ia ține minte [!] s-o dus/ ma măria d-apâi... da/ (B VIIa) 
(mirare, uimire) 

(6) ia! am avut păn-acuma/ da de vro... doi ani am avut/ (Ms VIIIa) 
(rol narativ) 

(7) e! după ce-or vinit dî la cununie/ atuncea vă spun: am avut 
gâște// (M VIIc) (rol narativ) 

 
– Adverbul păi indică îndoiala, ezitarea, dar poate fi și marcă de inițiere a 

conversației sau marcă modalizatoare: 
 

(8) pă... cum/ cam jumăta dă tioc/ jumăta dă tioc// (I II) (ezitarea, 
nesiguranța) 

(9) pâi era.../ cum să vă spun? era tot î... / tot o fost iarbă/ îi [k] 
era unde păștea oile// na ocolă de... (O VIIIb) (marcă de 
inițiere a conversației, dublată de ezitare) 

(10) nu... nu s-or prea pretenit atâta șî... așa că... și totuși o să [k] 
s-o sâmțât el bine/ păi o avut frate/ sor-aicea/ da/ veri/ 
verișoare// (TM VIIb) (marcă argumentativ-modalizatoare) 

 
– Adverbul așa cu rol argumentativ de confirmare (de regulă însoțit de și narativ): 

 
(11) așa când io am [r] am vinit la ei aci ei [socrii] or avut 

ciopoară dă oi// ș-așa niște ani ne-am ocupat/ (R VIIIa) 
 

Comunicarea orală este caracterizată în general prin spontaneitate și prin 
„lipsă de perspectivă” (Vulpe 1980: 59) în organizare. Conectorii contribuie astfel, 
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atât formal, cât și funcțional, la o mai bună organizare a discursului informatorilor, 
la coeziunea acestuia și la o decodare corespunzătoare a mesajului transmis.  

3.3. Temporalitatea și deicticele temporale  
În ceea ce privește temporalitatea, există un timp al narațiunii, care poate fi 

prezentul dramatic, imperfectul narativ sau perfectul compus și un timp al 
interacțiunii, care este, de regulă, prezentul discursiv (Colciar 2018: 155–159). 
Toate aceste referiri temporale se regăsesc în textele dialectale analizate.  

Foarte interesante sunt însă deicticele temporale, care prezintă particularități 
specifice graiurilor vorbite în Banatul sârbesc. Adverbele și locuțiunile adverbiale 
furt (cu sensul „mereu, întotdeauna”), vetem (cu sensul „deja”), ș-atuncea și în 
toate zilele („în fiecare zi”) sunt folosite cu dublă referință, la prezent și la trecut. 
Tot dublă referință are și adverbul mâne, în locuțiunile mâne-zi, mâne-zi seară sau 
mâne-poimâne. Acesta poate fi întrebuințat cu sau fără raportare la azi5. Referința 
la prezent se poate realiza prin adverbul ita „acum” și prin sinonimele sale, aicea 
sau ama. Referința la trecut în narațiune se realizează de regulă prin adverbe sau 
locuțiuni adverbiale precum: înainte (cu varianta năinte), măi nainte, năinte vreme, 
încoacea, undeva (folosit pentru aproximare temporală, asemenea lui cătră cu 
varianta cătă), după aia, prăspră sau construcții de tipul când o fost 
sara/dimineața, ma ama cu timpul, la vremea aia, așa dân urmă, pră urmă, pră 
dintâi, pă vriemuri, peste o țâră.  

Alte deictice temporale deosebite sunt și termenii din seria sinonimică deloc, 
furt, imediat, minton, vetem (cu sensul „pe loc, imediat”). De asemenea, la nivel 
dialectal, prepozițiile la și pe dezvoltă sensuri temporale: O vint acasă la vacanță 
(G VIIc); O venit pe-un ceas de vreme (E V); Am fost aşa pră puţină vreme, pră un 
ceas, pră două (B VIIIc); [Tricotăm] ştrimfi pră iarnă (G VIIa). 

3.4.  Formulele de adresare 
Comportamentul vorbitorilor în adresare este politicos în toate textele 

analizate. Margareta Manu-Magda (2003: 122) subliniază faptul că un număr mai 
mare de variante în adresare permite o codificare mai amănunțită a diferențelor cu 
privire la statutul socio-ocupațional, de vârstă sau gen al vorbitorilor. De cele mai 
multe ori, în textele analizate, adresarea este reciprocă.  

Dacă ne referim la adresarea anchetator – informator, anchetatorii se adresează 
cu dumneavoastră, dumneata, voi sau tu, în funcție de vârsta interlocutorului. Este 
interesant de semnalat cum pronumele personale tu și voi sunt folosite în câteva 
cazuri (tu Ms VII, voi M VIIa, Ib VIII), chiar dacă persoana anchetată este în vârstă; 
acest uz sugerează un grad de apropiere între interlocutori, care poate fi pus pe 
seama simpatiei sau apropierii de informator pe baza celor relatate. Informatorii 
folosesc de cele mai multe ori apelativul doamnă, care arată, în mod evident, 
gradul ridicat de politețe. O singură informatoare, Luca Ana din Mesici, folosește 
apelative precum maico!, dragă! sau soro!. În general, discursul informatoarei este 
marcat de emoție și afectivitate, explicabil prin faptul că este oarbă.  

 
5 Pentru exemplificarea adverbelor și locuțiunilor verbale discutate, v. Glosar.  
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În ceea ce privește adresarea informator – informator sau adresarea în 
cadrul narațiunii sau relatării, întâlnim diverse formule de adresare. Femeile de 
vârstă apropiată folosesc apelativul ma însoțit de numele propriu: ma Mărio!, pe 
când femeile de vârstă medie folosesc apelativul babo! atunci când se adresează unei 
femei mai în vârstă. De asemenea, foarte răspândite sunt numele gradelor de rudenie, 
însoțite sau nu de nume proprii: mamă, mami, tată, mama Nuță, fata mea etc.  

3.5. Strategii ale politeții pozitive și negative  
În general, în textele dialectale, interacțiunea anchetator – informator se 

situează în zona cooperării și consensului. Strategiile politeții, așa cum au fost 
descrise de Brown și Levinson, includ intervenții prin care se produc acte de 
amenințare a „feței”: comentariul direct, politețea pozitivă, politețea negativă, 
comentariul indirect și cenzurarea actului de amenințare a „feței”. Strategiile 
politeții sunt folosite pentru „a promova sau a menține armonia socială în cadrul 
interacțiunii” (Radu 2010: 58), în cazul nostru, interacțiunea anchetator – 
informator. Liliana Ionescu-Ruxăndoiu (Ionescu-Ruxăndoiu 1995) a analizat 
textele dialectale muntenești din perspectiva teoriei politeții și a strategiilor politeții 
pozitive și negative descrise de Brown și Levinson și a constatat împrumutul 
strategiilor din limba literară, dar și actualizarea unor strategii ale politeții 
caracteristice limbii vorbite.  

Dintre numeroasele strategii ale politeții pozitive, două sunt cele întâlnite cu 
precădere în textele analizate din Banatul sârbesc. Prima strategie, a sporirii 
interesului receptorului, în cazul nostru, anchetatoarele, față de intervievat sau 
povestitor, în cazul nostru, informatorul, este des întâlnită în textele dialectale, mai 
ales în cazul povestitorilor foarte talentați, considerați informatorii ideali. În 
majoritatea cazurilor, întrebările sunt puse de către anchetatoare cu scopul de a 
obține informația lingvistică dorită. Cu toate acestea, există și cazuri în care 
anchetatoarele au participat afectiv la relatarea informatorilor, întrebările fiind puse 
ca semn de implicare și de manifestare a interesului față de cele povestite:  

 
(12) [Și până la urmă, când v-ați împăcat, cum a fost, cum v-ați 

împăcat? Au venit aici?] 
când ne-am împăcat/ mai întâi or vinit părințî lui/ mai întâi or 
vinit părințî lui/ că „să lăsați/ ce-o fo/ șî să nu ne facem dă 
rușâne/ să luați fata napoi/ că nu-i bun/ că io [k] noi am 
auzât”/ că lumea știț cum îi/ că „noi am auzât că vouă nu vă 
place”/ (M VIIc) 

 

Întrebarea anchetatoarei este o strategie a politeții pozitive întrucât încearcă să 
anuleze atât propriul statut de outsider, cât și relația outsider – insider existentă 
intrinsec între participanții la ancheta dialectală.  

Cea de-a doua strategie, a folosirii unor mărci de identitate care desemnează 
apartenența interlocutorilor la același grup social este, de asemenea, întâlnită la 
informatorii foarte buni, care empatizează cu anchetatorii și nu țin cont de 
apartenența socială diferită: 
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(13) dup-aia maico [ε] ce-o vinit/ o trecut aia câta vreme/ o vinit 

tata meu acas/ ... ș-o stat câta vreme-acasî// ș-a ajuns vremea 
ca să mă mărite// (Ms VII)  

(14) [Poate nu știu.] 
doamne! soro! da cum să nu știi? că nu-i mare lucru dă-nvățat// 
io ce-am jucat/ n-o jucat pră față de pământ nime// (Ms VII) 

 
În ambele exemple, folosirea termenilor maico și soro este o strategie a politeții 
pozitive. În cel de-al doilea exemplu și anchetatoarea folosește o strategie similară, 
prin care își arată interesul față de relatarea informatoarei. În cazul nostru, 
informatoarea este excepțională din punctul de vedere al participării afective poate 
și datorită faptului că nu vede, element ce a contribuit la dezvoltarea compensatorie 
a altor simțuri sau trăiri.  

Cele două strategii ale politeții negative sunt adesea întâlnite în interacțiunile 
analizate. Prima strategie este cea de reducere la minimum a presupunerilor 
privind intențiile, dorințele sau preferințele receptorului, prin folosirea unor 
elemente care să atenueze verbele performative, forța ilocuționară sau conținutul 
propozițional al unui enunț. În exemplul următor, sintagma cum să spun este un 
asemenea atenuator, care transformă potențialul conținut negativ al propoziției într-
unul neutru: 
 

(15) [Daʼ de ce? O fost fără minte, fără stud...?] 
fără... fără chiud/ cum să spun/ nu a... o fo [k] nu ș-o făcut 
socoata/ o [ε].../ ia o foz beteagă/... n-o am mai năcăjî șî io// 
ia pră ia s-o chitit/ pră mine m-o lăsat așa/ io am fost 
mulțumită cum am fost// au doamne au!// ma bărbat am avut 
bun// (Ms VII) 

 
Cea de-a doua strategie a politeții negative, strategia deferenței față de 

receptor, poate fi identificată în numeroase exemple. Este interesant de observat, 
pe lângă folosirea pronumelor de politețe de tipul dumneata, dumneavoastră de 
către anchetatoare, modul în care aceasta alternează în adresare persoana a 2-a 
singular cu persoana a 2-a plural: 

 
(16) [Daʼ dumneata câți ani ai zis că ai?] 

obzăș [ε] uobzășîunu doamnă/ [r] uobzășîunu doamnă/ dân 
douăzășase mi-s// 
[Sănătate să fie!] (M VIIa) 

(17) [Povestiți-ne așa cu vorbele dumneavoastră!] 
(18) iac-așa/ când am foz doamnă auz dă triispeșe ani/ dă 

patrusprășe ani/ atun ne-am dus la bubăniță// acoló... toată 
fata o avut copil [= băiat, iubit]// (B VIIa) 
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În primul exemplu, termenul dumneata, care nu este unul pretențios, împreună cu 
folosirea persoanei a 2-a singular reprezintă un pas spre anularea relației outsider – 
insider, însă termenul de adresare doamnă folosit de informatoare este un indice 
clar al strategiei politeții negative și al menținerii relației. Aceeași relație este greu 
de anulat din perspectiva informatorilor, care delimitează clar cele două planuri, cu 
ajutorul termenilor de adresare folosiți: 
 

(19) frumos doamnă îi/ ma sce că „fiii pânea cât dă re/ tod măi 
bine-n țara mea”// zâșe copilu mieu/ al de la australia: 
„mami, ieu știu că ții ț-ii urât aici la mine”/ (M VIIb) 

 
Astfel, termenii doamnă și mami ilustrează perfect strategia politeții negative și 
apartenența interlocutorilor la cele două grupuri sociale diferite.  

3.6. Strategii ale anchetatorilor, adaptarea la informatori 
Cele trei anchetatoare care au efectuat cercetări în localitățile din Banatul 

sârbesc au folosit diferite strategii6 pentru a obține informațiile lingvistice dorite. În 
cazul anchetelor dialectale, faptele de limbă pot fi culese din comunicare, dar, de 
cele mai multe ori, sunt provocate (Dumistrăcel et alii 1997: 31). Anchetele 
dialectale efectuate în Banatul sârbesc sunt anchete orientate pragmatic, iar 
strategiile folosite de anchetatoare sunt mult mai numeroase decât într-un interviu 
clasic bazat pe chestionar lingvistic.  

Cea mai răspândită strategie este folosirea întrebărilor indirecte pentru a nu 
sugera anumiți termeni informatorilor: [Și era obiceiul ca la fiecare răscruce de 
drumuri să...?], [Și cum îi ziceați la mâncarea asta?], [Da’ tot la „Sânjorz” nu era 
un obicei să...?], [Cum îi zicea la asta?]. 

O altă strategie des folosită de anchetatori este distragerea atenției 
informatorilor de la existența reportofonului. Nu este cazul folosirii acestei strategii 
în Banatul sârbesc întrucât informatorii cooperează și participă la anchetă în mod 
dezinvolt. Majoritatea informatorilor se angajează în conversații autentice, care 
depășesc limitele unei anchete dialectale. Din acest punct de vedere, zona anchetată 
este extrem de relevantă și bogată în particularități conversaționale la nivelul 
pragmaticii lingvistice. 

De câteva ori, atunci când acest lucru a fost posibil, anchetatoarele au 
înregistrat, strategic, ca parte a anchetei propriu-zise, diverse poezii populare sau 
descântece, care pot fi considerate forme autentice de redare a graiului:  

 

(20) bună zâoa lu ajun/ că-i măi bun a lu crăciun/ câț mei/ câț 
purcei/ cur copiii după ei/ dă-m nuci că-s mai dulci/ dă-m 
alune că-s mai bune// î... dă-m cărtăboșu [!] dă-m cărtăboșu/ 
să nu moară moșu// câț bani îmi dai/ atâța pui să ai// (I I) 

(21) fugi diochi dântră ochi/ dân jene/ dân sprânșene/ dân fața 
obrazului/ dân vâni/ dân călcâi/ dân toate oasâle/ dân  
toate-ncheieturâli/ să rămână fata mea curată/ luminată/ ca 

 
6 Pentru un inventar al strategiilor anchetatorilor v. Radu 2017: 751–753. 
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staua dân ceri/ ca maică mărie dân ceri// cini ti-o diochiat/ să 
fi crăpat/ cin ti-o pocit/ să fi murit// cum se calcă pământu/ 
sub lumie și sub țară/ așa să calce/ tuoți muroii/ toți strâgoii/ 
tuoți pocitorii/ liac să fie! dă mine și dă maică mărie! (B VIIa). 

 
O strategie folosită de dialectologii cu experiență în efectuarea anchetelor pe 

teren este cea prin care se reiau anumiți termeni dialectali folosiți de informatori, 
fie cu scopul încurajării acestora să participe la o conversație autentică, fie cu 
scopul lămuririi acestor termeni: [Și bărbatul, dacă-i „șloguit”, cum mai „lucră”?]; 
[Întregi sau „tăiete”?]; [Daʼ „turte” sau „crovne” nu-i tot aia? Sau tot aia e?]; [Care 
e deosebirea dintre „aluățel”, drojdie și „cumlău”?]. 

Anchetatorii mai folosesc adesea strategia formulării întrebării prin reluarea 
unor termeni dialectali și pentru a obține o altă formă din paradigma cuvântului 
respectiv: [S-a făcut „petini”, și una singură cum se numește?]. 

De multe ori, pentru a obține informațiile dorite, anchetatoarele au pretins că 
nu cunosc anumite aspecte legate de cele relatate: [Nu știam, n-am mai auzit așa 
o...]; [La Sântoaderi? Cum, ce e? Nu știm.]; [Cum e obiceiul ăsta? Că nu știu cum 
e.]. În același timp, chiar dacă anumite obiceiuri, modalități de preparare a hranei 
sau tipuri de munci agricole le erau foarte cunoscute, anchetatoarele au trebuit să 
convingă informatorii de interesul lor față de cele relatate, interesul existând și 
fiind autentic doar pentru faptele lingvistice. Câteodată, a fost nevoie de strategia 
încurajării informatorilor de a relata anumite aspecte întrucât aceștia din urmă 
credeau că nu se exprimă corect sau la înălțimea așteptărilor anchetatoarelor: 
[Povestiți-ne așa cu vorbele dumneavoastră!]. 

Limbajul dialectologilor în anchetele dialectale este caracterizat prin necesitatea 
adaptării la informator. Modalitățile de adaptare prezentate de Margareta Manu 
Magda (2003: 46) se regăsesc și în anchetele efectuate în Banatul sârbesc: 

1. utilizarea unor forme de adresare neprotocolare: [Și fata matale unde e 
acuma?], [Dar cum ai zis că la celelalte două muieri le-o murit copiii, numa fata 
dumitale...], [Și altceva ce-ai zis că mai faci dumneata?7 tot de post?], [Ne-ai spus 
dumneata că la „curechi” se făcea „șprițuit”. Pentru ce se făcea asta?]; 

2. folosirea pronumelor personale + verbe la persoana a II-a sg.: [Când tai o 
pasăre, o „ciurcă”, ce tăiați mai mult, găină sau...?], [Mielu cum îl împarți?],  
[Ce mâncare știi să faci?]; 

3. utilizarea unor indici de solicitare specifici comunităţii (şi adverbial + 
pronume personale): [Daʼ de ce te-ai măritat așa devreme? Așa se măritau atuncea 
fetele?], [Și cum e la o zi de pescuit? Cum e de la început, să zicem că astăzi v-ați 
programat să mergeți, cum faceți?], [Și vă duceți de dimineață tare?]; 

4. folosirea potrivită a argumentului de solicitare: [Mai ții minte, da?], [Și cel 
mai bun era cel de la mijloc sau...?], [Și cum îl puneați la uscat? Cum se făcea? 
Deci, l-ați cules și...?]; 

5. înregistrarea datelor personale ale subiectului la începutul fiecărei anchete 
dialectale: [Şi cum vă cheamă ?], [Daʼ dumneata câți ani ai zis că ai?], [Şi v-ați 

 
7 Considerat mai puțin protocolar decât „dumneavoastră”. 



220 

născut aici în sat?], [Şi armata unde ai făcut-o?], [Şi cum v-ați cunoscut soția?],  
[Și bărbatul era d-aicea?], [Cum v-ați cunoscut cu soțu’?], [Copii câți aveți?],  
[Daʼ dumneata pe unde ai mai fost plecată? Ai lucrat undeva sau tot aici în sat?], 
[Școală cât ai făcut? La școală ai fost?]. 

3.7. Valori pragmatice ale repetiției și anacolutului  
Spontaneitatea discursului informatorilor în textele dialectale este un indice al 

autenticității și al lipsei de perspectivă asupra faptelor relatate. În încercarea de a-și 
găsi cuvintele și de a relata aspectele considerate potrivite, informatorii își schimbă 
adesea intenția de comunicare. Ei se „folosesc” astfel de anacolut și de repetiție 
pentru a-și restructura discursul chiar în timpul povestirii. Astfel, anacolutul, 
definit ca „discontinuitate sintactică în construcția (propoziției sau a) frazei, 
apărută din cauza neconcordanței dintre modelul logic și realizarea gramaticală a 
enunțului” (DȘL 2005: 44) este des întâlnit în toate textele dialectale (cea mai 
răspândită formă a sa este tematizarea): 

 

(22) [„Nideea” când se face?] 
la noi/ nideea la sfântu gheorghe/ dooăzășî... trei... aprilie/ 
da// dar dacă... pică... măi nainte/ nideea/ atunci să țâne-n 
zâua a doua dă paști/ dacă pică mai târzâu musai să-l țânem 
atuncea/ la datu ăla... (Vl VIIa) 

 

Repetiția, definită ca „figură sintactică  (de construcție) care constă în reluarea de 
două sau mai multe ori a aceluiași sunet, radical, cuvânt ori grup de cuvinte” (DȘL 
2005: 437), este, de asemenea, o marcă a oralității și o trăsătură sintactică specifică 
limbii vorbite, adesea întâlnită în toate textele dialectale: 
 

(23) [A! da, am văzut că s-a retras apa.] 
s-o scurs [r] s-o scurs apa-n canal/ s-o  retras/ și s-o uscat 
după.../ ei! dar aci o fost apă/ o țânut gâște/ reță/ o fost albe 
de rațe și de gâște [...] (R VIIIb) 

 

Structurile repetitive și anacolutice sunt reprezentative pentru aspectul informal al 
limbii și reflectă „nivelul competenței pragmatic-discursive a locutorului” (Colciar 
2018: 85), fără a fi considerate greșeli de limbă, ci particularități lingvistice la nivel 
dialectal.  

3.8. Umorul, ironia, autoironia 
Printre numeroasele studii lingvistice românești recente despre umor se 

numără studii dedicate tipologiei umorului verbal (Zafiu 2007), studii relevante 
pentru umorul din mediul politic în perioada comunistă (Constantinescu 2012), 
pentru umorul de la locul de muncă (Măda 2009), pentru conversația fatică (Săftoiu 
2009), pentru jocurile de cuvinte în limbajul mass-media (Răuțu 2021), pentru 
bancurile etnice din mediul online (Popescu 2011), cât și studiile mai recente, 
precum cel dedicat umorului din comunitatea rurală (Rus 2022). 

Umorul din comunitatea rurală are funcția principală de a consolida relațiile 
dintre oameni (informator – informator, informator – anchetator) și de a menține 
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ordinea socială. În același timp, umorul sau secvențele comice pot fi considerate 
atât mijloace de interacțiune socială, cât și modalități de a crea o atmosferă plăcută 
în cadrul interacțiunii verbale. În ceea ce privește umorul identificat în anchetele 
dialectale, majoritatea cazurilor sunt exemple de umor involuntar, neplanificat, care 
apare firesc și contribuie la fluidizarea narațiunii:  

 
(24) Așa s-o tors// noi/ muierile am tors ... drugălocii// trăgeam pîn 

gură/ pișaț dă mâț [!] (L VIIb). 
 

În acest exemplu, sursa umorului o reprezintă aducerea în discuție a unui termen 
neașteptat, considerat tabu. Tot o sursă a umorului este și introducerea unor 
subiecte tabu, de regulă legate de aspecte sexuale, fiziologice sau consumarea 
băuturii. În toate cazurile în care acestea sunt menționate în narațiunea dialectală, 
replicile informatorului sunt marcate corespunzător8. În aceste cazuri însă, umorul 
nu generează întotdeauna reacții similare din partea anchetatorilor: 
 

(25) n-o foz voie șasă săptămâni să te culci cu bărbatu// zicea 
soacra mea/ „auzi/ dacă vine ion la tine la pat/ să nu te râz 
cătă iel// să stai năcăjâtă// să spui mă doare asta/ mă doare 
asta” [!]//  (L VIIb); 

(26) doamne/ dacă mă criedeț! nu că m-o [k] mi s-o făcut o bubă-n 
nas/ numa nănormală [!]// mâne-zî n-am putut nici să mă 
duc la mort// atâta m-am umflat [k] mi s-o umflat nasu// [!] 
(G VIIb); 

(27) atun dumineca astalaltă „ce! ăla o adus o vedră/ du-te la 
tată-to d-adî doo vedre!”// dăloc doo or beut deodată [!]//  
ș-atun vinea/ ma dăpinde/ lui i-o plăcut când o fo mai 
dăparte/ punea pă scaun/ șî mai trăgea dân vedre [!]// ala o 
adus doo vedre dă vin// e! așa s-o beut la noi la ancaid!//  
(I VIIb). 

 
O altă sursă a umorului des întâlnită în interacțiunile verbale din conversațiile 

curente, mai puțin obișnuită în textele dialectale, este oferirea unui răspuns total 
neașteptat, care anulează una dintre cele două implicaturi posibile, presupoziția 
logică, așteptată de interlocutor, în cazul nostru, anchetatoarele: 
 

(28) [Când tăiaţi o găină, cum era obiceiul, cum făceai?] 
po cu cuţîtu am tăiat [!]// (L VIIe) 

(29) [Da’ dumneata ai văzut vreodată un lup?] 
am văzut/ cum nu? 
[Unde?] 
am văzút în belgrad// 

 
8 În transcrierea textelor dialectale, râsul este marcat prin semnul [!] (v. Transcrierea fonetică). 
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[A, în Belgrad? [!] La grădina zoologică?] 
da/ da [...] (I VIII) 

 

În ambele exemple, inplicatura conversațională care ar oferi informații de interes 
dialectal este anulată și răspunsurile oferite generează reacții corespunzătoare. În 
cel de-al doilea exemplu, anchetatoarea participă direct la mecanismul declanșator 
al situației comice și continuă cu succes linia umoristică inițiată de informator.  

Credința comună din mai multe sate din Banatul sârbesc conform căreia 
aluatul de pâine trebuie frământat până „asudă grinda” este, de asemenea, o sursă 
de umor prezentă în interacțiunile analizate: 

 

(30) da/ ş-o spus c-atâta trăbă să se frământe pân-asudă grinda 
[!] (I VIII); 

(31) numa m-am lăsat numai în ciupag/ ca să poț să frămânți pita/ 
ca să crească// ma ... că n-asudă grinda/ mă uit la grindă/  
că nu-i udă grinda// [!] numa-i ud ciupăgariu pe mi[!]ne/  
(L VIIb). 

 

În acest ultim exemplu, funcționează și mecanismul autoironiei, asociat adesea cu 
falsa modestie. Tot un exemplu de autoironie apare și în fragmentul următor, în 
care informatorul face referire la o meserie considerată nepotrivită pentru a 
evidenția toate celelalte preocupări ale sale:  
 

(32) [Unde ați lucrat?] 
au! multe am lucrat în viață// î ... ieste o meserie/ nu știu da-i 
cunoscută-n românia: al ce poartă ursu pân sat// aia n-am 
lucrat [!]/ n-am lucrat/ da/ aia n-am lucrat// da/ d-aștalante 
am lucrat dă toate// (G VIIIa) 

 

Umorul în narațiune este adesea prezent în textele înregistrate în Banatul 
sârbesc, iar prezența acestuia este puternic influențată de trăsăturile de personalitate 
ale informatorului. Informatorii cu talent autentic de povestitori sunt și cei care 
generează momentele umoristice:  

 

(33) când am ajuns aici... „iaca ăsta-i socru”/ i-am sărutat 
mâna/... vini șî soacra/ i-am sărutat șî iei/ [!] după aia... înt-aia o 
avut... soțu meu taică și maică/ i-am sărutat lu unu/ spune 
„ăsta-i taica/ ăsta-i maica”/ a lu soacră-mea dîn altă casă/  
d-unde ia o fost noră aicea/ „ăsta iar îi taica șî maica”/ ș-o [!] 
mai vinit iară șî doi strămoși/ ai bătrâni iară/ șî iar „taica șî 
maica”/ da io „unde-s măi/ da câț dracu-s în casa asta?”// [!] 
de moși și de babe? [!] (S VIIa) 

(34) vineau iele după ce-n [k] or gătat școala/ fietile/ doisprece 
ani/ triisprece/ cât or [ε] sâ jucau /cu lopta// [...] ș-atuncea… 
da io/ o trebuit să cos la poale/ [!] ș-atunci [!]/ am ieșât la [k] 
tot pâ la ulițâ/ c-așa o ieșât fetili/ mă puneam pă scărița a măi 
dă sus/ c-o fost casa mare/ ș-am cosut acolo/ [!] (TM VIIb) 



223 

Bârfa (complicitatea cu anchetatorul) reprezintă o altă sursă impotantă a 
umorului în textele dialectale. În încercarea de a se face plăcute anchetatoarelor și 
de relata anumite aspecte inedite, unele informatoare, cum este cazul celor din 
exemplele de mai jos, își bârfesc foștii soți sau gineri (funcția ironiei de afiliere la 
un grup conversațional – Attardo 2008: 110): 
 

(35) [Și drăguțul nu s-o supărat că l-ai lăsat?] 
iel o șt [k] iel o durmit// o foz moale/ tăntălău/ cum să spune// 
[!] (S VIIa) 
și io am plecat cu iel// da ia [soacra] nu i-o dat câta cămașî 
curată/ că nici așa nu m-o foz drag de iel// când l-am măi 
văzut/ îi cămașa neagră! la gât/ iel imos! nu! ca pe... dracu/ 
cum să vă zâc? [!] (S VIIc) 

(36) păn la urmă/ ma aia nu s-o măritat dăloc/ ia o măi stat măi 
cinci ani/ iar s-o făcut/ iar sârb// iarăși da [!]/ și cum o picat/ 
îz dă geamănă/ și-s vecine/ casă lângă casă// (M VIIc) 

 
În cel de-al doilea exemplu, relatarea umoristică se referă la soțul celei de a 

doua fiice a anchetatoarei (știm dintr-o primă relatare că primul ginere, nedorit de 
soacră, a fost sârb) și marchează așa-zisul „haz de necaz”, o altă sursă a umorului, 
mai ales în textele dialectale.   

Bancul și gluma sunt, de asemenea, structuri umoristice convenționale 
narative și pot fi asociate cu trăsături inerente de personalitate ale informatorilor. 
Asumarea rolului de umorist este de regulă întâlnită la puțini informatori și, de cele 
mai multe ori, aceștia sunt bărbați: 

 
(37) „toni/ de ce asta nu s-o băgat dă prima dată?”// cică „asta-i 

scroafă/ șî o miers așa dă bine/ s-o-ntors sî să uite măi bine 
la... la număr” [!!]// (TM VI) 

(38) apropo dă sarme/ spune la noi/ aici în sârbia: „unii mâncă 
varză/ unii mâncă carne/ toți mâncăm sarme” [!!] toată 
populația mâncă sarme// [!] (V VIIe) 

 
Deochiul, o structură umoristică convențională în versuri, conține adesea 

termeni din sfera tabu sau legați de aspecte fiziologice și constituie o sursă 
importantă a umorului în textele dialectale. De regulă, femeile sunt cele care 
împărtășesc taina descântecului de deochi. Termeni din sfera tabu pot apărea și în 
colinde: 

 

(39) dă-m măru/ că-m pică păru// [!] 
dă-m cârnatu/ că mi-i gol mațu/ 
șî iac-așa/ ce [!] știu io măi câte acoló [!!] (G VIIb) 

 
Râsul la informatori nu apare doar ca indiciu al prezenței unei forme 

umoristice, ci este și un marcator al rușinării omului simplu, atunci când povestește 
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despre întâmplări sau obiceiuri considerate tabu sau când face referire la sine, cu 
modestie:   

 
(40) [Acolo și jucați sau numa vă plimbați?] 

numa ne-am plimbat// n-o fost muzícă/ n-o fost nimic nimic/ 
nimic nimic / nimic / numa așa/ te-ai plimbat/ ai vorbit/ ai... 
așa// altăce n-o fost// să te țuche da// [!] să țuche or .../ te-ai 
țucat// (B VIIa) 

 
(41) șî voi/ să vă dea dumnizău sănătate și năroc/ să măi viniți la 

satu nostu/ al mic/ al [ε] nebunî [!]// [...] (M VIIa) 
 

În primul exemplu, presupoziția conform căreia ar fi avut loc vreo apropiere fizică 
de tipul sărutului declanșează un efect perlocuționar umoristic. În cel de-al doilea 
exemplu însă, termenul nebun generează două posibile interpretări: prima, cea mai 
probabilă, asociată cu falsa modestie (sensul „care nu este atât de bun cât ar trebui, 
nu e de elită”); cea de-a doua, cu efect umoristic (sensul „neastâmpărat, zvăpăiat”).  

1.1. Emoția, participarea afectivă  
Analiza emoției din perspectiva pragmaticii lingvistice are ca punct de 

plecare studiile de psihologie. Termenul semnificare emotivă propus de Herman 
Parret este antipodul semnificării efective (factuale). În opinia lui Parret (1986: 
159) emoția în sine devine o marcă, un operator de forță care modifică toate 
conținuturile unei interacțiuni. 

Emoția în textele dialectale nu se raportează la interlocutor sau la 
interacțiunea cu acesta, ci la aspectele relatate. De regulă, se referă la aspecte triste, 
neplăcute din viața informatorului sau, la polul opus, la situații afective pozitive. Pe 
baza textelor analizate din Banatul sârbesc, am putut constata că situațiile în care 
emoția este exprimată în legătură cu situații afective pozitive (nașterea unui copil, 
căsătoria) nu sunt foarte numeroase, cum, de altfel, nici prezența diminutivelor nu 
este semnificativă. O posibilă explicație pentru acest fapt este influența sârbo-slavă 
caracterizată prin tărie de caracter și înfrânarea emoțiilor. În textele analizate, 
emoția se referă la aspecte legate de decesul unei persoane dragi și este de cele mai 
multe ori însoțită de plâns (marcat prin semnul [¡]): 

 
(42) n-o măi știut dă el nijdăcum// numa l-ai văzut că mierg 

lacrâmi la ochi/ ochii-nchiși/ șî cu mâna stângă atâta m-o 
strâns// șî când io am vrut să-l aduc acasă/ șî fata mea aia dî 
la râmeaz nu l-o lăs [k] nu m-o lăsat/ șî mi-l întoarce/ „știi că 
tu nu ești bună”/ șî ce știu io/ șî… când ne-am dus dimineața 
vetem a tr [r] o tras// o murit// (B VIIc) 

(43) întâi șî-ntâi am rămas... săracă/ de mamă șî de tată// tata m-a 
fost... la doi ani [k] la trei ani după muma o murit// numa io 

am avut triisprece ani când o murit mama me [¡]// (Ms VII) 
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În primul exemplu, informatoarea își amintește detalii despre moartea soțului, iar în 
cel de-al doilea, informatoarea, oarbă, începe relatarea mai multor momente triste 
din viața ei, primul fiind decesul mamei la o vârstă fragedă, urmat la scurtă vreme 
de cel al tatălui.  
 

4. Concluzii 
Aspectele sociolingvistice și pragmatice reprezintă doar o mică parte din 

analiza care poate fi aplicată textelor dialectale, analiză care constituie un tot 
unitar. Importanța aspectelor analizate constă în faptul că acestea sunt în strânsă 
legătură cu celelalte paliere ale analizei (fonetic, semantic, morfo-sintactic) și că ne 
oferă informații relevante nu doar pentru studiile lingvistice de specialitate, ci și 
pentru alte studii interdisciplinare. Materialul dialectal cules în Banatul sârbesc este 
extrem de bogat și particularitățile dialectale sunt foarte bine evidențiate. Am 
încercat să urmărim și să facem referire la acele aspecte lingvistice inedite, fără a le 
neglija însă pe cele mai des întâlnite, considerate mărci ale oralității deja 
consacrate în textele dialectale.  
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TRANSCRIEREA FONETICĂ 

Transcrierea fonetică utilizată în acest volum are la bază sistemul de 
transcriere al Atlasului lingvistic român,  căruia i s-au adus unele modificări sau 
completări impuse de realitatea fonetică a graiurilor cercetate (v., infra, lista semnelor). 

În scopul de a nota intonaţia – fie şi în mod aproximativ – şi continuând 
tradiția volumelor de texte dialectale anterioare, s-au preluat inovaţiile adoptate de 
colectivul de dialectologi de la Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – Alexandru 
Rosetti”. Aceste inovaţii au fost prezentate pe larg în volumele TD–Porţile de Fier 
(p. XXXIII–XXXVI) şi TDM I (p. XVII–XIX), fiind utilizate în toate culegerile de 
texte dialectale menționate în partea introductivă (p. 25; v. Bibliografie). Ele au 
fost aplicate, cu unele adaptări, și de către dialectologii ieşeni la editarea 
culegerilor de texte moldoveneşti (TD–Mold., Bucov. I, 1: XLV–XLIX). 

Astfel, s-a renunţat la semnele de punctuaţie: punct (.), virgulă (,), punct şi 
virgulă (;) şi, drept urmare, la literele majuscule1, deoarece normele ortografice care 
reglementează folosirea acestor semne impun împărţirea fluxului vorbirii în grupuri 
semantico-sintactice, adeseori, necoincidente cu unităţile intonaţionale ale exprimării 
orale2. În consecinţă, segmentarea textului s-a făcut cu ajutorul barelor oblice. 

În structurarea unui text în unităţi semantico-sintactice, variaţia de înălţime a 
intonaţiei este mai importantă decât pauza, informaţia lingvistică fiind preluată de 
tipul de intonaţie care precedă această pauză (Vulpe 1980: 47; Dascălu-Jinga 1989: 
350). Practica transcrierii textelor dialectale evidenţiază faptul că în vorbirea 
curentă pauzele nu coincid în mod obligatoriu cu limitele curbelor melodice; aşa se 
explică, între altele, de ce, în vorbirea allegro, pot apărea între cuvinte aparţinând 
unor unităţi melodice şi sintactice diferite fenomene de sandhi (TDM I: XVII; 
Vulpe 1980: 47). 

Ţinând seama de aceste constatări, segmentarea textului s-a făcut cu ajutorul 
unui sistem de bare oblice, care nu au nicio semnificaţie în raport cu ortografia 
oficială (tradiţională). Barele notează întotdeauna sfârşitul unei unităţi de intonaţie: 
două bare (//) marchează intonaţia caracteristică sfârşitului unei comunicări, limita 
unui contur melodic terminal, iar o singură bară (/), limita unui contur melodic 
nonterminal3. 

 
1 Pentru consecvenţă, majusculele nu sunt întrebuinţate nici pentru redarea antroponimelor, a 

unor nume de sărbători religioase şi a toponimelor. Atunci când neutilizarea majusculelor poate crea 
ambiguităţi, s-a apelat la sistemul notelor, mult mai explicite decât simpla notare cu majusculă. 

2 Neconcordanţa dintre punctuaţie şi prozodie a fost evidenţiată adesea şi pentru limba literară 
(Avram 1980: 11–26). 

3 Sistemul marcării unităţilor intonaţionale cu ajutorul barelor are tradiţie în dialectologia 
europeană (cf. TDM I: XVII) şi continuă să fie folosit în zilele noastre (cf. Joan Veny, Lidia Pons I 
Griera, Atlas lingüistic del domini català. Etnotextos del català oriental, Institut d’Estudis Catalans, 
Barcelona, 1998). 
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Criteriul care a stat la baza delimitării unităţilor intonaţionale a fost impresia 
acustică subiectivă, indiferent de structura sintactică şi semantică a frazei. Aşa se 
explică faptul că, uneori, barele apar după un element de legătură, cum ar fi şi 
(exemplele, în acest sens, sunt numeroase). 

Pentru nuanţarea acestei notaţii, care simplifică realitatea acustică, sunt 
folosite în transcriere şi o serie de semne de punctuaţie tradiţionale pentru a sugera, 
odată cu limita unităţii intonaţionale, şi caracterul ei: semn de întrebare (?), semn 
de exclamare (!) şi două puncte (:). De reţinut că ultimul semn marchează o 
coborâre sensibilă a tonului, urmată, de obicei, de o pauză; el are, deci, o valoare 
„muzicală” şi nu apare automat ori de câte ori urmează vorbire directă, enumerare 
etc. Pentru intonaţia de suspensie, s-a păstrat, de asemenea, punctuaţia tradiţională, 
ea fiind notată prin trei puncte (…). S-au marcat prin acest semn pauzele 
perceptibile făcute de vorbitor; fără a fi însoţite neapărat de schimbarea liniei 
melodice, aceste pauze pot fi determinate de o ezitare a informatorului, de căutarea 
unui cuvânt4, de perturbarea fluxului povestirii printr-un element/fapt exterior sau 
ele pot fi, pur şi simplu, pauze de respiraţie: ș-*túnĉ... copí˜i ˜-a© [r] ˜-a©... dat la 
facultáge/ la școl—/ (I VIa); dă lÄnă s-ªo fêcut î Š... șūb—/... d-áșfā... prâsl¾śe/... ˜áca! 
(V VII)5. 

Un alt mijloc grafic pentru sugerarea intonaţiei îl constituie a c c e n t u l.  
S-au întrebuinţat următoarele tipuri de accent: 

– accentul ascuţit (´) marchează vocala din silaba care poartă accentul într-un 
cuvânt polisilabic sau, uneori, într-un grup de cuvinte care formează, din punct de 
vedere accentual, o singură unitate: ș-atúJś cu cálu-ntÄ˜/ cu cálu/ o foz î plúgu de... 

prășŸ́t/ (R VIIIa); s-au marcat prin două (sau mai multe) accente principale (ascuţite) 
silabe ale aceluiaşi cuvânt, fie pentru a reliefa faptul că locutorul silabiseşte 
cuvântul respectiv, fie, în textele ritmate, respectând întocmai intonaţia şi unităţile 
accentuale specifice acestora; 

– accentul grav (`) marchează un accent secundar şi a fost notat pe cuvintele 
polisilabice compuse: atúJś o fost o ¤àrecárẹ púgină/ (M VIIIa), în situații care 
redau rostiri cu sinereză sau cu eliziune la joncțiunea dintre două cuvinte: cusút pă 
dîJ î jªos la á›a/ la ró7-à›a álbă (TM VIIa) şi, cel mai des, atunci când apare ca o 

formă a reliefării afective: śe să vă spun?! călcÄ˜e róșu/ să mănÄJś e̩     [!]/ d-! pÄ˜ńe 

m,Re// da nù-˜ î ca î acúma// (S VIIa);                                 
– accentul de intensitate ( ̋ ) notează o silabă pronunţată cu un accent dinamic, 

energic, având de cele mai multe ori valoare stilistică: ș-atúJś ˜áca scármăn lŠ ̋na/ 

șî dup-á÷a o pun la [k] în fűrcă/ șî torc/ cu fús©-așà.../ fac fı̋rĕ/ șî tªorc/ (B VIIa). 

 
4 Aceste pauze sunt frecvente îndeosebi la informatorii care au pierdut deprinderea de a vorbi 

în mod curent româneşte. Adeseori ele sunt precedate de lungirea sunetului anterior sau de adăugarea 
la ultimul cuvânt a unei vocale de sprijin (ă, â, î, i). 

5 Spre deosebire de punctele de suspensie, trei puncte între paranteze […] notează omiterea 
unui fragment, mai scurt sau mai lung, din textul transcris, din diverse motive: pasajul respectiv nu 
este semnificativ din punct de vedere lingvistic sau nu are legătură cu conţinutul mesajului. 
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În ceea ce privește notarea sunetelor intermediare, acestea au fost redate într-
o formă inedită impusă de motive exclusiv tehnice: în loc de litere suprapuse, s-a 
apelat la transcrierea lor prin: 7/f, #/0, ^/ĉ, '/z etc. (cf. TD–Bas.: XXXII). 

În sfârşit, atragem atenţia că, din economie de spațiu, pentru a nu încărca 
textul cu foarte multe note de subsol, am introdus câteva notații care marchează în 
mod frecvent: plânsul [¡], plânsul puternic [¡¡], oftatul [φ] și gesturile care nu 
necesită explicații suplimentare6 [G]: ș-aí ź̩

 
  î  márlina um î  pic s-aspásă [G] (G VIIa). 

În continuare dăm, în ordine alfabetică, lista semnelor întrebuinţate în 
transcrierea fonetică a textelor. După semnul egalităţii, este indicat corespondentul 
cel mai apropiat al semnelor folosite de noi în sistemul de transcriere al Asociaţiei 
Fonetice Internaţionale (ASSOCIATION PHONÉTIQUE INTERNATIONALE), 
publicat de  D. Jones în Laut-zeichen und ihre Anwendung in verschiedenen 
Sprachgebieten (Berlin, 1928, p. 18–27).  

 
a (cea mai deschisă vocală din seria centrală: î, â, ă, ¸, a) în munt. cap = 

între a şi a. 
ƒ  (cea mai deschisă vocală din seria posterioară: u, o, ³, ƒ) în trans. cƒp 

„cap” = ɒ. 
ä (cea mai deschisă vocală din seria anterioară: i, e, ¦, *, ‡) în bucov. 

p&le „piele” =  æ.  
* (a cu nuanţă anterioară, între a şi ‡ ) în munt. st÷* „stea” = între a şi æ.   
ạ (a închis) în olt. mạ˜ „mai” = între a și ə. 
ă  (vocală cu deschidere mijlocie din seria centrală) în munt. păr = ə.   
¸ (ă deschis) în mold. b¸rbát „bărbat” = ɐ.   
_ (ă închis) în olt. p_́nă „până” = între ə și ɨ, dar mai aproape de ə 
â (vocală din seria centrală, între ă şi î, mai aproape de î) în mold. cásâ 

„casă” = între  ə şi ɨ. 
b (oclusivă bilabială sonoră, corespunzând surdei p) în munt. bun = b. 
c (oclusivă velară surdă, corespunzând sonorei g) în munt. corb; semn 

întrebuinţat înaintea vocalelor a, ă, â, î, o, u, înaintea consoanelor sau 
la sfârşitul cuvintelor = k. 

ĉ (africată alveolo-palatală surdă al cărei element fricativ este un ŝ, 
corespunzând sonorei ĝ) în munt. Éár@ „ceară” = între tɕ şi tʃ.     

ć (africată alveolo-palatală surdă al cărei element fricativ este un ś, 
corespunzând sonorei đ) în băn. fráće „frate” = tɕ.    

č (africată palato-alveolară surdă al cărei element fricativ este un ş, 
corespunzând sonorei ğ) în maram. čăr „cer” = tʃ.    

 
6 În situația în care a fost nevoie de informații mai amănunțite asupra unor gesturi ale 

informatorilor, acestea au fost oferite în notele de subsol. 
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" (africată alveolo-palatală surdă, între ĉ şi č) în maram. vĕr „cer” = 
între tɕ şi tʃ, dar mai aproape de tʃ.   

d (oclusivă dentală sonoră, corespunzând surdei t) în munt. domn = d. 
) (oclusivă dentală sonoră, puţin palatalizată, corespunzând surdei ½) în 

mold. ún)e „unde” = între d şi d,.    
# (oclusivă palato-alveolară sonoră, corespunzând surdei f) în trans. #in 

„din” = d,, aproape de ɟ.   
% (oclusivă palatală sonoră, între # şi 0, corespunzând surdei e) în criș. 

%in „din”, cá%e „cade”; %áţ@ „gheaţă” = ɟ.   
( (africată alveolo-palatală sonoră, al care element fricativ este un l, 

corespunzând surdei Ê) în băn. (es „des” = ʥ. 
' (africată dentală sonoră, corespunzând surdei ţ) în mold. {îc „zic” = dz. 
e (vocală din seria anterioară cu deschidere mijlocie) în munt. vez— 

„vezi” = e. 
Ÿ (e semideschis) în mold. p™Ÿ́şti „peşte” = între e şi ε. 
¦ (e deschis) în trans. v¨de „vede” = ε. 
· (e şi mai deschis) în bucov. v¿de „vede” = între ε şi æ.   
À (e închis) în mold. védÀ „vede” = e (mai  închis). 
ê (vocală centrală cu nuanţă anterioară, între @ şi e) în băn. fáśê „face” = 

între e şi ɐ. 
§ (Ñ deschis, între ] şi ¦) în trans. aş© „aşa” = între ε şi ɐ.    
f (fricativă labio-dentală surdă, corespunzând sonorei v) în munt. fîn = f. 
g (oclusivă velară sonoră, corespunzând surdei c) în munt. gol = g. 
ĝ (africată alveolo-palatală sonoră al cărei element fricativ este un n, 

corespunzând surdei ĉ) în munt. ĝer „ger” = între ʥ şi ʤ.  
- (africată palato-alveolară sonoră al cărei element fricativ este un j, 

corespunzând surdei č) în maram. -ăr „ger” = ʤ.    
. (africată alveolo-palatală sonoră, între ĝ şi -) în maram. ƒÑr „ger” = 

între ʥ şi ʤ, dar mai aproape de ʤ.    
g ̌  (oclusivă velară sonoră, puțin palatalizată, corespunzând surdei 9) în 

băn. g ̌em „ghem” = între g și gȷ. 
0 (oclusivă velară sonoră palatală, corespunzând surdei 7) în munt. 0em 

„ghem” = gȷ. 
h (fricativă laringală surdă) în trans.-mold. há˜n@ „haină” = h. 
3  (fricativă laringală sonoră) în trans. hó3ot „hohot” = ɦ. 
2  (fricativă palatală surdă, corespunzând sonorei y) în mold. ‡ir „fir” = ç. 
χ (fricativă velară surdă, corespunzând sonorei y) în munt. χá˜nă 

„haină” = x.  
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i (vocala cea mai închisă din seria anterioară) în munt. fir = i. 
į (i deschis) în mold. védį „vede” = į. 
Ÿ (vocala centrală cea mai închisă, cu o nuanţă anterioară, între i şi î) în 

trans. rŸ© „râu” = ı.  
î (vocala cea mai închisă din seria centrală) în munt. cînd = ɨ. 
j (fricativă palato-alveolară sonoră, corespunzând surdei ş) în trans.-mold. 

jar „jar” = ʒ.  
4 (j puţin muiat, corespunzând surdei şˇ) în olt. 4uŋ0 „junghi” = între ʒ şi 

ʑ, mai aproape de ʒ.  
6 (j muiat, corespunzând surdei ¸) în munt. 6ug „jug” = între ʒ şi ʑ.   
k (oclusivă velară surdă, identică cu c; semnul se întrebuinţează numai 

înaintea lui e şi i) în băn. kip „chip” = k. 
9 (oclusivă velară surdă, puţin palatalizată) în munt. 9ip „chip” = între k 

şi . 
7 (oclusivă velară surdă palatală, corespunzând sonorei „) în mold. 7iŝór 

„picior” = . 
l (laterală alveolară) în munt. pălărí˜e „pălărie” = l. 
@ (l puţin palatalizat) în trans. ˜¨@Ñ „ele” = . 
: (laterală palatală) în trans. :in „lin” = ʎ.   
ɫ (laterală velară) în maram. caɫ „cal” = ɫ. 
m (oclusivă nazală bilabială) în munt. másă = m. 
D (nazală labio-dentală cu ocluziune incompletă, înainte de f, v) în îDvắţ 

„învăţ” = ɱ. 
n (oclusivă nazală dentală) în munt. m‡nă = n. 
H (oclusivă nazală dentală, puţin palatalizată) în mold. p‡Hį „pâine” = . 
ń (oclusivă nazală dentală palatală) în mold. ńel „miel” = ɲ. 
J (nazală cu ocluziune incompletă, urmată de constrictive şi lichide) în 

îJşír „înşir”. 
ŋ (nazală velară, urmată de c/k, g) în munt. ‡ŋc@ „încă” = ŋ. 
o (vocală posterioară cu deschidere mijlocie) în munt. pot = o. 
Y (o semideschis) în olt. dYrm „dorm” = între o și ɔ. 
a (o deschis) în trans. pcfê „poate” = ɔ.   
y (o şi mai deschis) în trans. szre „soare” = .  
ọ (o închis) în mold. díhọr „dihor” = o (mai închis). 
ŏ  (vocală închisă din seria posterioară, cu deschidere între o și ă) în 

mold. pŏmî́nt „pământ” = între o și  ə. 
p (oclusivă bilabială surdă, corespunzând sonorei b) în munt. par = p. 
r (vibrantă apicală alveolară) în munt. rar = r. 
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S (r cu mai multe şi mai puternice vibraţii) în trans. Sî© „râu”. 
T (r cu şi mai multe vibraţii) în trans. T@© „rău”. 

R  (r puțin muiat) în olt. tRéĉe „trece” = între r și . 

Y  (r muiat) în trans. îJvățătóY „învățător” = . 
s (fricativă dentală surdă, corespunzând sonorei z) în munt. sóră = s. 
ś (fricativă alveolo-palatală surdă muiată, corespunzând sonorei ź) în 

băn. fáśe „face” = ɕ. 
ŝ (fricativă alveolo-palatală surdă, aproape identică cu ś, dar mai puţin 

muiată, corespunzând sonorei n) în mold. fáŝi „face” = ɕ. 
ş (fricativă palato-alveolară surdă, corespunzând sonorei j) în mold. şî 

„şi” = ʃ.  
c (ş puţin muiat, corespunzând sonorei 4) în munt. muc7 „muşchi” = între ʃ 

şi ɕ, mai  aproape de ʃ.   
b (ş muiat, corespunzând sonorei 6) în munt. abá „aşa” = între ʃ şi ɕ.   
t (oclusivă dentală surdă, corespunzând sonorei d) în munt. tátă = t. 
g (oclusivă dentală surdă, puţin palatalizată, corespunzând sonorei )) în 

mold. múnge = ƫ.   
f (oclusivă palato-alveolară surdă, corespunzând sonorei #) în trans. 

fr$fê „frate” = între ƫ şi c, mai aproape de c. 
e (oclusivă palatală surdă, între f şi 7 , corespunzând sonorei %) în 

trans. fr$eê  „frate” = c. 
ţ (africată dentală surdă, corespunzând sonorei ') în munt. ţin = ts. 
u (vocala cea mai închisă din seria posterioară) în munt. bun = u . 
¬ (u deschis) în olt. p-›rmă = „pe urmă”. 
û (vocală centrală cu nuanță posterioară, între u și î) în olt. dû́pă „după” 

= între ɨ și u. 
v (fricativă labio-dentală sonoră, corespunzând surdei f) în munt. váră  = v. 
w (fricativă bilabială sonoră) în băn. wáre „oare” = w. 
y (fricativă palatală sonoră corespunzând surdei 2) în trans. y¨rme 

„vierme” = j fricativ. 
z (fricativă dentală sonoră, corespunzând surdei s) în munt. zac = z. 
ź (fricativă alveolo-palatală sonoră muiată, corespunzând surdei ^) în 

băn. ź$n@  „geană” = ʐ . 
n (fricativă alveolo-palatală sonoră, aproape identică cu ź, dar mai puţin 

muiată, corespunzând surdei ŝ) în mold. nánâ „geană” = ʑ. 
e/¦, o/a etc. arată nuanţe vocalice intermediare. 
7/f, 0/#, z/' etc. arată nuanţe consonantice intermediare. 
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SEMNE  DIACRITICE 

 
˜ (deasupra vocalelor) nazalitate: �, ü = �, ü. 

   (deasupra vocalelor) seminazalitate: î   . 

ˈ (sub vocale sau consoane sonore) asurzire: —, b ̩ = , . 

. (sub vocale) închidere: ặ, ẹ, ọ. 
˛ (sub vocale) deschidere: Æ, ¦, a, •. 
˛̨ ˛ (sub vocale) deschidere mai mare: ·, y. 
˓ (după oclusive) arată o explozie mai puternică: în olt. pat˓ „pat”. 

º (sub consoane) consoană silabică:  = . 

̯ (sub vocale) arată că vocala constituie elementul consonantic al unui 
diftong: ” (în da©) = ŭ. 

͡ (deasupra vocalelor) arată că două vocale formează un diftong cu 
elemente egale: în trans. to ͡ate. 

' (deasupra unei vocale sau a unui diftong egal) accent principal: v¨de =  

'vede, tu ͡ ́ate = 'tu ͡ate. 
" (deasupra unei vocale) accent de intensitate – accent dinamic mai 

puternic, mai ales în fraze (având, adesea, valoare stilistică): nű vr÷‹©. 

` (deasupra unei vocale) accent secundar (de multe ori ca o formă a 
reliefării afective): sằnătáte =  səna'təte. 

- (deasupra unei vocale, lichide, nazale sau fricative) lungime: ō = o;  
6 = m; ` = s. 

< (deasupra unei vocale) scurtime: ® (în d®pă). 
+ (sub o nazală) arată că articulaţia nazalei nu e completă, ci analoagă 

constrictivei următoare: îDvắţ = ɨɱ'vəts. 
—, °, 5 etc. (la umărul literei precedente) arată sunetele slab perceptibile. 
�, Č etc. arată sunete şi mai slab perceptibile. 

, � etc. arată sunete extrem de slab perceptibile. 

 
ALTE SEMNE 

 
- (cratima) se întrebuinţează, în general, ca în ortografia oficială: 

pămÄntu scos-or/ n-or scọs un métrû/ numa păn-o murít/ (E VIII). 
_ (sub litere sau sub cuvinte, arată că anchetatorul a auzit bine sunetele sau 

cuvintele respective subliniate, deşi acestea par neobişnuite.  
     a sub litere, silabe sau cuvinte, arată că anchetatorul nu a auzit clar sunetele 

sau cuvintele astfel subliniate. 
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î leagă două sau mai multe cuvinte care formează un singur grup fonetic, 
marcând, de regulă, diverse modificări de fonetică sintactică: á@÷Š î ªo fost 

obiśé˜ur!le î aşá (Ib VII); a˜Š ªo foz î bucuría copíilor (id.). 
… marchează o pauză perceptibilă făcută de informator în vorbire, care nu e 

neapărat legată de schimbarea liniei melodice; ea poate fi determinată de o 
uşoară ezitare a informatorului sau poate fi, pur şi simplu, pauză de 
respiraţie (v. infra). 

/ marchează limita unei unităţi melodice cu intonaţie nonterminală. 
// marchează limita unei unităţi melodice cu intonaţie terminală. 
: marchează limita unei unităţi melodice care precedă un dialog sau o 

enumerare etc. (v. TDM I: XVIII). 
? notează intonaţia interogativă a unei unităţi melodice. 
! notează intonaţia exclamativă. 
?! notează intonaţia interogativ-exclamativă. 
„   ” încadrează pasaje de vorbire directă. 
«   » încadrează pasaje de vorbire directă citate în cadrul altei vorbiri directe. 
[…] indică omiterea, în transcriere, a unui fragment. 
[    ]  încadrează intervenţiile anchetatorului sau ale altor persoane care asistă la 

înregistrare; de asemenea, acele titluri de texte care nu sunt redate în 
transcriere fonetică ori, atunci când, din diverse motive, redarea în 
transcriere fonetică a informaţiilor indicând numele şi vârsta informatorilor 
nu a fost posibilă. 

[?] (după un cuvânt) arată că anchetatorul se îndoieşte de exactitatea formei 
înregistrate. 

[!] arată că informatorul râde. 
[!!] arată că informatorul râde foarte tare. 
[¡]  arată că informatorul începe să plângă. 
[¡¡]   arată că informatorul plânge foarte tare. 
[ε] arată o ezitare a informatorului. 
[k] arată că informatorul s-a corectat. 
[r] indică repetarea, de către informator, a unui cuvânt sau a unui fragment. 
[φ]   arată că informatorul oftează. 
[G] arată că informatorul însoțește ceea ce spune de gesturi. 
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LOCVE (SÂN MIHAI) 

 

Districtul Banatul de Sud; comuna Alibunar 
Înregistrare: 2007; transcriere: DR, DMZ 

 
 

dîJ î  făínă dă… dă grî© ˜ac-aşá… ă fá^em 

 
[Ce se face din făină de grâu?] 
dîJ î făínă dă… dă grî© ˜ac-aşá… ă fá^em colá^i […] să fá^ẹ 7ī́fle/ să 

fá^ẹ scov™ḗr'/ să fá^e clăÊíf/Êe/ dă… az î vâzú î dă ¤á©ă/ dm lápfe/ să frig p˜e 
fūn d̩   / să-ntªórc/ nu şt™u cum i lā… vo˜ la rọmîIí˜a// â̄ păturátê cu māc î î/ cu 

păsulī́că/ cu ţm™et/ cū… pigmés î/ cu ,™em/ cu ^e… vreJ î fá^em// 
[„Păsulică”?] 
păsulícă/ da// á˜* să créşfe… sm [ε] la már/ á˜a să fáĉe păsulíca  

˜ac-aşá-˜ dă lúŋgă ca dă dó©ŏ #Ÿ́şfẹ [G]// ár™ẹ tri˜-pátru sămnţă/ê/ poţ şî 
g¤álă s-o mîJ^// ˜o nu ştu/ cuJ î să spúIe la păsulícă? 

[Ziceţi că are două-trei-patru „boambe” într-o…?] 
dá î dà/ la fabrí^ să má^ină/ê // […] şî… fá^ẹm păturáta/ ş-o su^ī́m/ şî o 

co [ε] o fá^ẹm tri˜-pátru ruț/ cum să vă spuń/ ˜ác-aşà ca mna dê gr¤ásê [G]// 
ò î pún în gepsŠ́˜e/ aprínd şpor™ḗltu/ rel o cum să spúńe? dúba// şŸ să c¤á^e// 

còvríli v-aJ î spus î să fag î bubu˜éIe/ să cr™esc în î î… în untúră/ê/ în ul™é˜/ 

în ĉe vr™e˜ să le fril// scªov™érl î să fá^ẹ ca láŋgoşur!le cum să fac la vo˜/ la 

romîIī́˜a// 9ífl!le să fac î cu brŠ́Jză/ cu ,™ēm/ cu… cu ^e vr™e˜ să fac şŸ 
9íflšle// şŸ ˜ác-aşà/ ^ẹ să vă spun̄ î î?// 

[Da’ alea, „bubuienele” cum se fac, aşa rotunde?] 
bubu˜éIile… frămŸntắm aluátu/ puném lápfile  
covríl să zîc aşa̩ 1 

[VIIb] covríli// aşá să spúIe rumîIÐşfe/ dā cr¤ávIe să spúIe sîrb™éşfe// 

[…] ş-am pus lápfe/ ş-am spar î dóọ î ©r©ă/ şî pun î 7érmu ca s î să rŸ#í^e/ 
lápfšle// atúJ^ pun o ţ‡ră s,r/ dúpă gust// ş-àtúJ^a frăm‡nt// cîn î aJ î frămîntát/ 

˜o cam îm î blid̩    î frăm‡nt/ aJ î frămîntát/ ş-àtúJ^a… am î mê˜ dat o ţ‡ră p™e 

 
1 În textul informatoarei Iuliana Scumpia [= VIIb] intervine Viorica Ardelean [= VIIc]. 
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m,sê/ am uJs î Š… blídu/ cum să vă spun?… în ^e pun// ˜ar ˜éle s-or 

rê#icát// c‡J î s-o rê#icát am î mă˜ dat ˜ac-aşá dê dóŏ-tri˜ ªor—/ l˜-am pus 

fă˜ī́nă/ @˜-am pus… l˜-am înfíJs cu su^itªór—// atúJl î l˜-an î tâ˜át cu şolíţă/ o 

c-um î pă3ă˜r™él/ l˜-an î tâ˜át aşá: l˜-am pus p™e măsá˜/ p™e… şărv™eţále/ cuJ î să 

vă spun?// şî̋ î l›-aJ î lăsát o ţắră/ pắnă s-o frit ul™ḗ˜u/ păJ î s-o frit untúra/ <˜ 
ră© că n-aJ î şt˜ut că vińíţ sígur/ că să fi© ştiút/ am fi© î ş [k] făcút vo dóªọ ca 
să fi mîŋcát cál#e/ f,˜ńe// da dácă mă˜ staţ aíĉ/^a/ mă rŠ́ndu˜/ şî vińíţ áltâ 

d,tă// ş-atúJl î @›-aJ î l©at î şî l›-aJ î frit/ o ţ‡râ ˜ác-aşŠ î aD î făcút cu ˜élẹ/ şî 
l›-aJ î frīt// ş-atúJ^ ma 9em pẹ dáda ásta2/ să ví˜ẹ să m‡J^ẹ covríl la míIe// 

ş-atúJl î  @ẹ da˜ piJ î z,hăr/ o d-al… ca făī́na/ o d-ằstal,nt/ cu ţ‡m˜et/ cū 
vaIíl˜e cu ^e vre˜/ şŸ ˜e˜ î Ÿs gªō˜ înúntru/ că mi-s má˜stără/ ˜o mi-s má˜st·ră 
dê… dê [r] dê d-áşfa// o ţấră mi-s má˜st·ră şî dă g¾rê/ă/ númā… m şfi ^ē? 
^íIẹ-˜ dă gúră-˜ şÆ î dă lúcru// ma ˜éstă álţî cárẹ nu-z î dă gúră/ê [k] · î nu-z dă 
lúcru/ ma-z… dă gúră/ m] ˜ertáţ ^ẹ Ie vorbím/ c-acúma… ţîIém… ^e nu 
trábă/ cum trắbă// şi ˜àc-aş̌á să vă spun// 

[Da’ „chelmul” cum îl făceai? Adică din ce? E cumpărat sau…?] 
dā/ la prăvălí™e 
[E cumpărat?] 
î˜ dā/ la prăvălíe// î˜… ˜ác-aşā̀… 
[Aşa, pachet.] 
da! î˜ dără [ε] bu [ε] cum să vă spun? cóţca// da// şÆ î atúJ^ā… cîţ 

covríl fá^em/ at‡ta púIem ă…/ míe-m plá^ẹ să fí™ẹ 9ê me˜ fa˜n cr˜esc/ dácă 
pu˜ mê˜ mult/ ma˜ fa˜n cr™esc// e! da dácă nu puń at‡ta/… ˜e˜ să lăpocáză/ê/ 
sm duc îJ î látur—/ să duc în…// 

[Şi cu ce-ai zis că le tai?] 

cu pah,ru// cu şól˜a/ ma să fi˜÷-aşá o ţấră mê˜ măriş¤áră/ să nu fí™e 
mí9ă/ê/ că n-a© loc să cr÷ás9ă/ê// num-aşá ca o şó@ē… dă cáfă dă lap […] dă 

lápfe// c©-á›a l›-am tă˜át ş-ã… ˜ac-aşá să fac î covríl// 
 

scumpí˜a ˜ul˜ána 
am şá˜zăşpátru dă ań/ 

tămán ˜er— o foz î  z‡©a m˜a 
 

 
2 Se referă la VIIc. 
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ş-am îŋcălz‡t sóba/ ca sâ̄… lúcre píta 
 

[Cum se făcea pâinea mai demult?] 
aD î făcút no˜ năínfẹ vr™ém™e cu s¤ácra m›ä// […] acúmà…/ şî ˜o cu 

s¤ácra m›a/ şî má˜ca m˜a [k] m7ma m˜a/ or î ^ernút făín´// or pus-o… o fos î 
tr¤ácă dẹ l˜emn/ năínÊ/fe vr™émẹ/ şi-n tr¤acŠ î á˜a s-o ^ernút fă™ī́n† // la capắt® î 
ắsta o fos î fă™ī́n̙a/ şÆ la capắt® î ắsta… s-o pus ,pa/ 9êldúţă ca la s©árẹ/ ca dă 
pítă/ acá s-ŏ [ε] spus// ş-atúJ^a líŋgură dê l˜emn/… dă făcút prăj‡t1rạ/ cum 

să fá^ẹ// am l¤at ş-am pus fă™ī́nạ/ şî am plămă#ít// aluát©-òla l-am 
plămă#/(ít/ aşá să vă spun… má@e// am pu`… ^-am pus/ am avút scáră/ 

cuJ î să vă spun? dă sc‡ndurć— / dă lăféţ// 

[VIIc] pu˜ comnắ© d-ắla 
[VIIb] da/ şî… î comnắ© şî [k] o 7erm// o comnắ/á©/ o 7erm// şŸ 7erm 

am pus// ş-àtúJ^a pân d!m!n÷áţ· î am cọperít-o/ Šm astrucát-o// ˜a d!m!n÷áţa 

am [?] fos î cî î tr¤áca// 
[Şi scara aia o puneai ca să nu se…?] 
ca să nu să dúcă măsá˜u// […] ş-atúJl î dim!ň÷áţa am îŋcălz‡t ápă/ că  

n-orî fos î ca acúma la strú˜e/ şî la plínur—/ şî… la d-áşfa// am îŋcălz‡t la 
şpọr™ḗlt// ş-am îŋcălz‡t sóba/ ca sâ̄… lúcre píta/ ca sâ̄… 

[Să fie caldă.] 

da// am pus d¤áªo mîň—/ tri˜ mîň— dê sár/ cum o... [k] to î dúpă/ê gust 

[r] to î dúpă/ê gust// ş-am frămÆntát-o// zŸĉ/^á má˜ca m›a/ şti ^e z^é s¤ácra 

m˜a? „atîta s-o frăm‡nţ ć—    ”/ aD î frămîntā̋t-o/ am întórs-o/ am împăturát-o/ 
„pân-asúdă grī́nda”// hā˜ c-asúdă grī́nda!// núma m-aJ î  l·sat núma™ î îJ î 

^upág/ ca să poţ să frăm‡nţ ć—                     píta/ ca să cr›ásc´// mā… că n-asúdă grī́nda/ mă 

u˜ î la grī́ndă/ că nu-˜ údă grī́nda// [!] núma-˜ ud ĉ/^upăgár˜u pe mí [!] ńe/ pe 
miń-o fo î ĉ/^upăgár˜u// ş-àtúJ^Š î am lăs,t-o/ ş-atúJ^a… p½nă ˜a s-o ră)ic,t/ 
o apríJs má˜ca m›a cuptór˜u/ s¤ácra m˜a/ am avú î cuptór— dă pămŠ́nt/ o 

apríJs cupt”r˜ù/ pe ›a o… rupt-o/ îm î pátru-J î ^iJ^ figắń/ dácă nu p™ẹ 
vátr´// şŸ s-o băgát/ cînd ›a s-o ră#icát/ o a fost ars cuptór˜u/ an î dat/ am 
avút bît/ ca sê… jîru˜ím// cînd o fos î róşi™e vátra/ ã î ştiút că… să p¤áfe 
c¤á^e// […] 

[Şi cum ştiai când e coaptă „pita”?] 
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pâ™ î să zîc aşá o ţấrâ am traz î dă… dúşnìc/ dă… pl™éc©-óla ^/ĉ-o fost î la 

gúră/ la cuptór—/ şŸ m-am î ©itát/ ş-o fos î c¤áptă// aJ î şfut cam dóªo ^ásur—  
s-o ţŸnút îŋ î  cuptór— […]// la cuptór— n-am… fos î  pr÷a má˜stără ˜ọ/ ˜ọ să/ê 
ard̩  î cuptór˜u// 

[Dar cu ce îl ardeaţi?] 

ă… ;-am ars cu pá™e/ cu tulé˜/ cu ĉ/^oclóz�î // acúma î  acúma î  ŋc¤7^a// 
da cân î am fos î sărá^ ră^/ n-am avút/ am avú î  núma pá™e şŸ tulé˜//  

 
[Aceeaşi] 

 
aD î făcút plê^íntă 

 

aD î făcút plê^íntă cu lud7˜e/ cu brŠ̋ Jză/ aD î fră/êm‡ntát dîn fănă//  

ş-atúJ^Š î am înfíJs cît î˜ mása// p™e măsá˜// ş-atúJ^a am pus lud,˜a/ am pu z̩   î 

brÅJza// s-o făcút crīzœ / că cre î că şfi ĉe-˜ crizœ // […] 
[Făceaţi plăcinta numai cu „ludaie” sau făceaţi şi cu altceva?] 

şŸ cū… ásta/ şŸ cū… m˜áră s-o făcút// şî cu crīzœ // ş-am avút sf@é9e// 

nú î nùma dê zar/ ma î am avút şî d-a dê m,rvă// ş-á˜a o fos î t,r™e fá˜nă/ kê 
s-o făcút plê^ínta cu ludá˜e d-á˜ä// då̄…/ a˜Š î o fos î şŸ mê˜ dúl^e a dă márvă//  

ş5 î ,sta-˜ dúl^e/ n®m-á˜a dă márvă şî̋  î mă˜ dúl^e// o fos î  róşi™e şî máre/ că 

cre î că şî vo [k] a tê˜ or avút la pústă// c-aşá-˜/ ş-a tă˜ or avút3/ ˜* o avút cásâ 
la pústă// 

[A, din aia roşie sfeclă?] 

dáà! da [ε] nu ásta ^e fá^ẹm sălátur—// ,ltă fórmă/ ˜arÁ î  o fos î  ca î  a î álbă// 

[VIIc] á˜* ludá˜ẹ ˜-o zîs 

[VIIb] n¾ î n°! sflé7e/ sf@é7e/ sféc@e/ numŠ î o fost5 şî álbă şî rªóşŸ˜e// 

şî aa î  mă˜ rªóşŸ˜ o foz î  dă m,rvă/ ş-a álbă o foz î dă zá3ar/ dar î î… 
[Bine, nu roşie de-aia roşie roşie.] 

nū! á˜* rªóşŸ˜e o fost dă făcút sălắtur—/ a˜ văzu î cuD î fá^em acúma dă 
puIém lā… lā cáIẹ/ la cum să vă spun? 

[La borcane.] 
 

3 Se adresează informatoarei VIIc. 
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la borcáIẹ/ dá! dá î da î da î dà// a˜Š î o fost anumít dă márvă// ªŏ adús 
táta m˜e© ş-o tă˜át cū… tọpóru/ cuD î sâ vă spun? dă o dat la… la va^/ l,à 
por^/ la… o dat sflé7e d-á˜a// 

[Da’ cu brânză se făcea plăcintă?] 
să f,^ẹ/ cum să nu! 
[Aia cum se făcea?] 

tot î  la f™el// á›a am îngíJs túrta cît i™ mása dă már™e/ am î  másă cólo-J î  
sóbă// am înfíJs túrta/ am frămîntát-o/ ş-atúJ^a am făcút tri î pátru túrf/Êè î/ 
l›-am înfíJs cu su^itór˜u/ şî l›-am pus pe măsá˜/ o pe şêrvẹţále// şî cînd s-o 

dăviHíd î cum trábă/ am uJs-o um î pic î túrtŠ î á˜a/ ş-am înfíJs-o cît i˜ mása// 
am rupt márjŸna dă la ˜a/ ca d-un #éşfe/ c-aşá s-o rup î năínfe// şî cu márjîn-à˜a 
˜o cu fráfele m˜e© aD î făcút cókă/ ş-aM î copt-o la şpor™élt/ ş-am uJs-o ş-am 

mîMcát// nu s-o şf!út c-acúma at‡ta cárIe// […] 
[Da’ ce prăjituri mai faceţi?] 
pâ˜ aD î făcút şî cu m˜érâ/ şŠ… c-untúră d-a m,r/ cîJ î să táe pórĉ/^i/ 
[Cu „untură d-a mare” cum faceţi?] 
cum sâ táe pªór^i// [ε] tot aş, fá^e alátu cu 7erm/ şî cu lápfe/ şî fa^ î i 

[k] frăm‡nţ// ş-atúJ^ cînd î˜ ácră/ o-nÊ/fíJl p™e másă/ untúr-á˜a ˜o o cam î 
má^in/ pin măşín´// ş-atúJśa… î˜ [k] cînd î Ÿ˜ mă^ínátă/ ˜a î˜ î ī cum trábă// 
atún î mê˜ da© cu fur7íţŠ î aşá/ o mê˜ aşắz/ înfíŋg túrta/ ş-atúJśa-nfíMg p™e 
túrtă// aşá4// am împătûrát-o/ îm î pátru-J î śinś/ părţ am împăturát-o// am 
înfíJs-o/ cum trábă/ an î tê˜át-o cu cuţ‡tu/ cam ˜ac-aşá sê vínê5// ş-aJ î făcút î î… 

9ī́f@e/ ş-atúJśa am pus î î pigméz// ˜o caŋ î cu pigm™éz/ dă că˜s‡nă/ dă pr¾nă/ 

dă m˜áră/ mácăr dă śe ,/lému pigm™ézu-˜ bun// ş-atúJś î am înfíJs p™e… 
cum trắbă/ @÷-aD î făcút/ l÷-am pus ân teps‡™e/ l÷-aM î copt// ™é:e să sfrim™ésc î îŋ 

gúră// álfilÂ nu m‡Mcâ/ álfile nu m‡Mcâ… c-a© un… ásta/ cum î˜ spúńe? ûn… 

unt¾ră/ în… îM î corp// nu m‡ŋc-aşà uJs/ ˜ọ p‡nă-n zî dă ástăzœ …/ n-am 

ńil î zār/ ňiś untúră// no/ no că n-o˜ av›á baş untúră nildằcúm îm î míHe/ că 
zic ĉevá dă untúră// ma po î să mâMc mácăr śe?// nu mi-s oprítă dă la slăIī́nă/ 
dă la… jumir˜éţă/ dă la…/ nu mi-s oprítă dă la Himíca// nu mi-s oprítă// şî 
˜ác-abá// 

[Aceeaşi] 

 
4 Gest: informatoarea sugerează întinderea aluatului pe masă. 
5 Gest: indică mărimea bucăţilor de aluat. 
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la no˜ á˜a s-or spus frẹcăţé˜ 

 
[VIIc] spúIe dă [k] cuJ î să fac frecăţé˜i / ś/Èóśi 

[VIIb] ē!… atúJśa sâ vi(éţœ  mê˜ śéva/ d Ÿn fă™ínă dă grî©// am î Õ… ê… 

făcút o ţấră/ê/ să zîc aşá caŋ î căldúţă ápa// ˜ọ nu şfu/ no˜ aşŠ î am făcút//  

ş-am pus o ţ‡ră/ê s,r˜e/ ş-aJ î da drúmu la fă™ī́nă/ Š [k] dóŏ-tri˜ ©á©ă… da˜/  

ş-atúJśa cu @íŋgura dă l™emn/ am m˜estăcát// ş-atúJś cînd î am m™ẹstăcát á˜* 

să spúIe frẹcăţé˜/ śoś/ śe şfu ˜o cuJ î z‡ĉe l¾m˜a// ş-a˜… da î drúmu-n ápa cu 

sár/ a˜ pus ápă/ê să f˜árbă// şî… s¤ácra m˜ä ˜-o dat pin sŠ́tă/ dă o curs fă™ī́na 

á˜a śe ˜-am … 
[Să fie fără făină?] 
da// ş-atúJśa am pus îJ… şî ˜-am f˜ert// ş-atúJś î e˜ o î fos î o ţấră 

g,lbin—…// cînd î â s-o-ŋgroş,t/ am pus p™e m,să/ Êe [k] farfurí™i@e p™e m,să/ 

ş-atúJśa ń-aJ î scos cu lápf/Êe... Š... cam să fac á˜a// dar la úrmă şî mê˜ cum 

:e pláśẹ şî la î álţi˜/ mí™ê cu lápfẹ-m— pláśẹ// mā a˜ [k] la no˜ á˜a s-or spus 

frẹcăţé˜/ cu lápfe// e! ˜àc-aşá ˜-aJ î făcút dîn fă™ín! dÕ… grî©// 
[Şi ieşeau aşa mărunţei aşa?] 
da! dá î dŠ î dŠ 

[VIIc] s-o pus fă™ína p™e másă// s-or bêtút ©á©ă dac-a˜ avút î mul [k] 

mê˜ múlte […]/ ápă/ê/ dácă nu şî c‡t! ápă// şî c® î fă™ína s-o pus p™e másă/ şŸ 

a˜ lat cu fur9íţa/ ştiţ ĉe-Js÷ám…// şî tŏt a˜ turnát aşá//  

[VIIb] ca să nu sẹ fácă cocol¤ábe/ a˜ văz î cîJ î f˜érbẹ// 

[VIIc] ş-atúJś cū… cu m‡na a˜ [k] ˜-a˜ frecát/ că d-á˜a s-or zîs frẹcăţé˜// 

ş-atúJśa ˜-a˜ śernút// ş-or î ră/êmás numŠ î ™e˜// 
[Ca să nu rămână făina.] 
şî ˜-a˜ lă/êsát c‡t! să să úşfe… 

[VIIb] po î bī́ńe ˜-a˜ lêsát aşá pắnă s-or o ţấră… 
[Până fierbea apa.] 
dá î da î dŠ î da// ş-atúJśa ˜àc-aşá//   

 
[Aceeași] 
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şŸ purśé˜ ta˜ 
 

[Da’ porc tăiaţi?] 
ta˜// şŸ purśé˜ ta˜// an î tă/ê˜át ac¾mà do˜ s‡nbăt-à˜lántặ// nu s‡nbătŠ î 

ásta/ o ásta?/ o á˜làntặ/ an î tê˜át do˜// 
[Îl luăm de mic, îl creşteţi sau îl cumpăraţi?] 

îl cr™esc/ îl cr™esc / îl cr™esc…/ îl cr™esc 
[De mic, cum îl creşteţi, ce-i daţi să mănânce?] 
î˜… î˜ da© cucurúz… 

[VIIc] nu-s mê˜ obiśé˜uri:-ál÷a ĉ/ś-or î fost// 
[VIIb] î˜ da© cucurúz/ î˜ da© păsát// î˜ dā©… stó7ină d-á˜a dă śe să fáśẹ 

dîŋ î grî©/ o máśiŋ î grî©// o máśiŋ î grî©// şî le da© o ţấră conţêntrát// :e da© 

trifó˜ d-!l v˜ér#ẹ/ :e da©… luĉérn¿/ cuJ î să spúIẹ? şî :e da© d-ắsta d-al 
v˜ér#ẹ […]6  

aŋ î cr˜escút acúma p™e cram am dad î dó˜sprêzèśẹ// bucắţ�5  // pîJ î la 

dóăzêl î dóăzêl// ē! dar aíś an î tê˜át ˜o do˜ acúma m˜er [k] sÄnbăt-à˜lántă/ 
un©-an î tă˜át pe cram// şî m-aŋ î gîn#ít „dẹ śe să-˜ da© p™e śéva şŸ Iimíca”/ 

că m!e-mœ  pláśi cárIa dă purśél// „di śe să nu-n î ta˜?”// îm î plus ˜áca mÄŋcă 

[k] fáta m˜* nu mÄŋcă/ ma líIer!:ẹ// ş5 d Ÿ śe să nu ta˜/ să pun p™e másă// sm… 

ta˜ um î purśẹl/ nu?// şî m-am tă˜,t/ ş-am apríJz î b”˜lăru/ dă su ápa a˜ [k]  

˜o-l î ţî̋J î la númăr mic/k// núma cînd î vre˜ sê ta˜ o jîvínă/ o gă™ínă/ ọ̄… 
śéva/ trébă ápă lā… mê˜ már™Â// şî m-am otărÄt şî ˜-an î tê˜,t/ ş-aşá dă alb— or 
vin!t/ ş-aşá dă fā˜n—// şî mi ˜-o grijÄt un [k] ªom/ brọfím no˜ cu ™el// da şî ™el 

cu no˜/ cu fáta m˜*/ ˜áca cu mu˜ér›a ásta7// î… ş-atúJśa no˜ ń-ajutorắm… lor 

ĉe lê trábă/ ˜e˜ nó©ă/ şî ˜àc-aşá// şî am băgát la frilidér—/ dac-o fi să mê duc î la 

şfa˜ţársca/ vr›a© sê… l-am tê˜át în pátru bucắţ [k] dărắbur—/ cum să vă 
spun?// l-an î tê˜át príma dátă-n d¤á©ă/ o avú d̩    î vo dó©ăzăś şî vo pátu dă 9ílẹ 

şî śiJś// şî mê˜ o dátă-n d¤á©ă/ ş-aşá că ca pátru bucắţ i™ băgát lā… frilidér— 

la-ŋ0eţát la… zămîrdiváś/ cum să vă spun?// dar aD î făcút şî ˜ẹr— crumpœ   

d-a˜ friţ cū… c-o buc [k] un dăráp/ d¤ámIe cît îs dă bun— crúmpi˜!… cu 
cárńe dă purśél// […] 

 
6 Întrerupere provocată de faptul că informatoarea vorbeşte la telefon. 
7 Se referă la informatoarea VIIc. 
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l-an î tê˜,t/ l-am dărăburít  î  î/ untúra o tras-o la o p,rfe/ d-am topít/  
d-aD î fêcút jum›árê// cárIa s-o făcút cîrnáţ// î… cu cápu/ cū plămÄnšlẹ/ cū 
ficátu/ cu ™íIẹma aD î fâcút cârtabóş// ş-a˜Š î s-o mîŋcát/ ş-aşá că nu lá b̩ ẹz— 

nimíc dâ la porc// nil î dâ la purśél/ o ţấră núma pắru// n™īmíc álta n-am 
lăbădát dă la ™el// máţẹlẹ dácă vrem să :e folosÄm/ m™ î a:és a dă purśé˜/ ō… 
că-s crú#e şî-s fá˜Ie/ márẹ lúcru! fáśem cav¾lmă// […] :e grijÄm/ máţă:e// şî 
:e sp™el— cu ĉápă cū [ε] :e sp™el— cum trábă/ să nu mir¤ásê// ş-atúJśa :e sărắm 

şŸ l÷-am pus la f˜êrt// la opêrít// cînd î or fost opêrífe an î tă˜át ĉápâ/ am pus 
bibér—/ am pus pipárcă/ unt¾ră/ u:e˜/ ś-aţ [ε] śe…// şî l÷-am pus şî l÷-an î tê˜át/ 
mărúnć/fe/ şŸ l÷-am pus l÷-am dunţuít// să tot mîŋcă̋m! de śe n-avém ş-acúma  
o ţấră? 

[Şi se mănâncă aşa în tavă?] 
d, î da î dà// […] 
[Şi cârnaţii cum se fac?] 
cîrnáţî să fāc î Š/ cárẹ fac î Š [k] să fáśe dîn î î… máţẹ// să grijắsc máţâ:ẹ 

şî a:ẹ gr¤ásê/ ˜ar să sp,lă/ să rÄndu™e cum trábê/ î˜ mê˜ bun cîrtabóşu în maţ 

[…] şî mir¤ás-a cîrnát cîrtabóş// dar aşá am pus şŸ nä˜l¤áIe/ ca să nu grijắsc 
máţẹ:e […] ē! ş-atúJśa ā:e… dă cîrnáţu al róşu/ am grîjÄt máţă:ẹ/ :-am 
întórs şî :-am ras// ca sâ dúcâ á˜a d� î ˜élẹ/ Š… sp™erlọşÄn-á˜* ś-o fos î/ cum să 
vă spun/ p™e maţ// ş-atúJśa :-am rās/ l÷-am ûDflát/ să vi(ém da-˜ bun/ da nu-˜ 
bun// ş-atúJś-aD î  făcút cîr [k] cîrnáţ d-al r”şu/ am făcút d-al alb// al róşu o 
m™ers la fumăt¤,r˜e/ l-am afumát o ţÄră/ da ş-al alb î˜ bun/ ánu tecút… o 
acúma do˜ an—? l-am pus şŸ p™e ˜el al-alb o ţÄră/ să v™ez— c-o fos î mê˜ bun// 

[Cum se deosebeşte, cel roşu cu ce e, de ce este roşu?] 

ĉêl róşu î˜ dă cárIe núma/ şî cu pipár9ê/ cu bibér— şî cu a˜// […] ē! dar î al 
alb să fáśê dŸŋ î cap/ cápu tot îl f˜erb—/ ă… plămÄIẹ:ẹ/ ficátu/ íIẹma/ bobríśi/ 
bal î dê să… �n… crăstólă/ � î ¤álă/ îŋ î gozdîIág î dâ să opăr™éşfe// cînd î˜ 

tár™e f˜ert/ să scot/ să pun la răśálă/ şî cî̀n d̩    î  îs î ráśe/ să m™éstêcă/ să máśină 
pin măş‹nă/ ˜ar să púIe/ mŠ î á˜a víIe áltă fórmă #e cárIe/ ˜ar puń pipárcă/ şî 
bib™ḗr— şî usturó˜/ mŠ î ála î˜… î˜ dă cárIe d-a f˜ártă/ dar ắsta-˜ dă cárIe  
d-afumátă/ cum să vă spun álfel? 

[Cârnaţii albi se fac tot în maţe din alea subţiri?] 
nu! nu/ d-á:ẹ gr¤ásê// à:ẹ î gr¤ásê/ că víIe mê˜ gros ca mÄna m˜a// 

dácă-s pórś/ĉi mê˜ mar—/ víIe mê˜ gros ca mÄna m˜a dê gros// ş-atúJ^ fe  
du î şi-s î ta˜/ i fa˜n// 
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[Mai e unul care e înfundat într-o parte…] 
búrfă/ búrfă// şî d-,˜a sâ fáśẹ/ 
[Aia cum se face?] 
˜àr î aşá… da/ da/ mŠ î á˜a sâ tá˜e bucăţÄś// á˜a nű să máśină cárIa// ma 

să tá˜e… cóţ7e/ cum să vă spun?… să tá˜ē/ ˜ar să tá˜e bucắţîl÷-a@›a cum îs 

opărífe/ ta˜ íIema/ límba/ ma tot î ta˜ î ī să vínă bucă [ε] ţíca/ bucătúra/ cum 
să vă spun? aşá dă már™ẹ [G]// ş-atúJś ˜ar să fáśẹ-m… F î blid dîm î plástic/ 
ş-atúJśa bal/ şî cªoş/ la gúrê ca să nu cúrgă/ să nu cúre// 

[Să nu iasă.] 
dá î dà/ sî nu ˜ésê// 
[Şi asta se fierbe pe urmă sau nu se mai fierbe?] 
ba/ ba să ma˜ bag-o ţấră la f˜ert/ să ma˜ bag-o ţ‡ră la f˜ert// nu mult/  

uŋ î clóco d̩    î/ d©ă// […] 
[Dar „cotoroage” nu faceţi?] 
fáśem şî cotor¤ále/ ma nu pot ˜o cu gÄtu m™e©// dar acúma mi-˜ cápū… 

cum î an î tă˜át acúmā o scr¤áfă ş-am împărţÄt-o cu f™íca m˜a/ fáta m˜a// şî aJ î  
spus că fac î cotor¤ále// núma ˜a spúIe „máma m˜a nu să facî cotor¤áĝ™e:ẹ 

núma ˜árna// cotor¤ále:ẹ să fac dă cárIe”// dacă î cárIẹ-˜ múltă/ şî zám´-˜ 
puţÄnă/ ˜a músa˜ să să f˜árbă […] 

[VIIc] şî şoríśe 
[VIIb] şî şo… şoríśe// ā̀m î ˜o-J î frilidér—// ā̀m î ˜o-J î frilidér—// ş-aJ î spus 

acúma o ţÄră sê fí™e ˜áca mê˜ răĉ/śálă/ am sâ fac cotor¤ále// că m˜-Â î afumát 
cápu// şî-l pun î Š… dácă apríJz şpor˜éltu la :-mńe/ l4… śocló'// atúJśa 

vr÷a© să fac î IÁşfe cotor¤ále// că fáta m˜a zíĉe „nu să fá^e mámi/ î… 
cotor¤áĝ™e:ẹ că-™ î ˜árnă// cotor¤ále:ẹ să fá^e dă c,rIe// dácă tu puI cárIe 
mê˜ múltă/ ˜ê:e să f4c”/ ş-acúma dácă să mê˜ ră^éşfe vr™ém˜a am să fac// 
mîŋcắm/ sóro8/ cotor¤ále// da î dácă vi-s şî vo˜/ mîŋcáţ şî vō˜9// 

[Şi după ce au fiert, cum faci? Cât le fierbi?] 
ē… pắnă sê dăzmắdură cárIa// pun ápà/ şî puŋ î cárIa// o spăl bī́Ie ş-o 

pun la f˜ert// ş-atúJ^ dùp-á˜a pun vo î zá^i ^épẹ/ dòozé^// ca să f˜árbă// ^ápa 

cîn d̩     î o f˜ert o sc¤áfem afárê// ş-o am săr,t-o/ ş-am pus-o la m,să ş-amî mîŋcát-o 

cása cîţ am fost îŋ î cásă// cárIa o f˜ert// cînd s-o dus aşá dîn î ©álă mul î da 
nu să-˜ da˜ foc/ ca să-˜ ˜ésê…/ atúJ^a aJ î scos cárIa/ am străcurát záma/ că-˜ 

 
8 Se adresează informatoarei VIIc. 
9 Se adresează anchetatoarelor. 
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cu ¤ásê/ î˜ cū… dă la ^ápă/ î˜ cu dâ la a˜/ am strêcurát-o ş-an î pus-o-ntr-alt… 

©álă/ cuJ î să vă spun?// şî am î mê˜ dat o ţấră foc/ şî cárIa á˜a cîn d̩    î s-o rê^ít/ 
an î pus-o-n farfurí˜// 

[VIIc] fére 
[VIIb] zé^ẹ dòªozé^/ fére// zá^ê/ ^íJsprề̂ ẹ/ cîţ Ii-s îŋ î cásă cÄtă cárIe î 

am avút// şti© că p™e másă no˜ r¤átă I-a6… u˜tát cūD…/ ş-atúJ^a… am tê˜át 

a˜// ācúma ˜o am maşÄnă d-á:* dîn şfa˜ţarsca dă núma strîJl/ şî ˜ásă ,˜ū… 
şpar/ cum să vă spun? tê˜át gáta// am pus în î i… f/ćére/ ş-atúJ^ cu cá©cu aJ î 
lat 'ámă d-á˜a ş-an î pus în tot î fér˜u/ plin să fí™e/ nu să cúrằ/ nùm-aşá/ […] 

I-an î dū î/ să vi#ḗm/ îs cotorolífe// ş-atúJ^ I-aJ î l¤at ş-am î mîŋc,t// c/kê… 

o foz î dă póftă/ o foz î dê// şî ˜ácă! dácă or î avút vo ţấră untúră/ o fos cã î 
uJsur¤ásê/ am l©at 'áma á˜a cu cá©cu/ ca să nu puIém untúra á˜a/ da vo˜ [k] 
˜o vă spun că ˜o mîŋc şî á˜a/ că m˜e-m— plá^e şî á˜a [!] […] 

[Dar „sarme” faceţi?] 

fāc şî sárm™e/ dă pip,rcă/ şî dă curḗ7/ ma dă várză nu pr÷ä fac ™o/ dă… 
d-ắsta d-al dúl^ẹ nu// nu! Õ… núma várză fac d-ắsta d-al dúl^e/ dar álta nu 

fac nimíca// ma d-al ,cru/ cî̀nd î víIe novắmbăr/ octóbăr/ cúmpêr curé7/ şî-l 

s [k] tā˜/ şî-l pun âJ î vásê/ uJ î vas// îmœ  las căpăţÄH— d-ál›a/ dă sárm™e/ fac î o 
ţấrâ g,ūră/ şî :e pun la [ε] îJ î vas// ş-atúJ^ ta˜ c® î cuţÄtu… v,rza/ álţî tá˜ê cu 

cuţÄfil˜-à:a/ şî l-am pus la năcr›álă/ şî cîn d̩    î s-o nêcrít/ am î mîŋcát/ am făcút 

s,rmẹ dă curé7/ dar î mí™e m-o plăcút să frig clī́să/ ş-atúJ^a în untùr î á˜a cînd̩  î 
aJ î frit clísa am pus um î pic dă fă™ínă/ ˜àc-aşá pẹ vîrf la cuţÄ [k] lā líŋgură/ 
s-atúJ^-an î da î drúmu la curé7// ş-apắ˜ curé7 d-al călít!// şî ˜ar o ţấră uJs/ şî 

cu clísă […] ş-atúJ^a… îm plá^ẹ şî sármẹ să fåc/ dă curé7/ a˜a-m î pl,^ẹ/ dar î  
d-acúma dă pipárcă/ ˜árâ-m î plá^ẹ// ˜ar fáĉ/^ém cárIa cu crīz/ cū ọrÅz/ cu 
ve0étă/ cu bibér—/ cu ª ọ́©ă// ş-atuJ^ le ump:ém/ şî lẹ puIḗm î î dă f˜erb/ şî 

puIḗm î î/ ò î tă˜ám părădắ˜s/ róşi˜/ o puIém sos/ d-aC f™ert/ cuJ î să vă spun? 
[Sau făcut de dumneavoastră, da.] 
dà î dá// dîn părădắ˜s// am f™ert şî d-ála// dar acúma pấnă î˜… róşi˜le/ nu 

pr÷a folosásc î sósu/ dîn stíc:e/ cî î ta˜ c‡tê dZă-tr— părădắ˜` î î/ şî ˜ác-aşà  
m˜-o˜… 

[Da’ „clisa” cum o pregătiţi?] 
Š… clísa dac-an î tă˜át pórcu acúma/ am sărát cárIa/ ş-am sărát clı̋sa// 

ş-am pûs-ọ… îJ î ^-am pus-ọ… să şádă-n… murăt¤ár™e/ cuJ î să vă spun?// 
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am coperít-o c-un î măsá˜/ la vo dóă zílẹ am pus î î…/ am tâ˜át şî nÁşte a˜/  
ş-am pus clísa/ am pus cárIa/ ş-atúJ^a am… întórs-o/ am blotă^ít-o/ cuJ î să 
vă spun?// ca sê  

[VIIc] preto^ít-o 

[VIIb] preto^ít-o/ da// ca sê… dúcă sărătúra în ˜* să să bále/ da//  

ş-atúJ^a cam clísa/ am ţînút-o cÄtê dóo săptămÄn— da vára nu!// că vára 

mácăr î cùm s-o păzÿm? 

[VIIc] sár›Š î á˜a slob¤á#ẹ Šşa ápạ/  

[VIIb] ş-atúJ^ā… am spăl,t-o/ ş-am pus-o la… af®mát/ şî cárIa/ şî 

clísa// şî ˜àc-aşá î˜… 
[VIIc] şî şuJ^ să fá^ẹ 
[VIIb] şî şuJ^ să fá^ẹ 
[Şuncile din ce?] 
dîn î î… şóldurŸ:-á:e dînapó˜ dÁ î la porc// 
[Astea cum se pregătesc?] 

[VIIc] tot aşá ca clísa/ núma să ţîn mê˜ mult/ cret î că vo şásê săptămÄn— 
[VIIb] şásê săptămÄn— să ţÄIÆ î áp a̩  î á˜a/ în áp a̩  î á˜a/ în… 

[VIIc] ^/će slobód ™é:ẹ să… 
[Şi cu şorici? Şi cu şorici?] 
[VIIb] dá î da î dà/ cu şọríc ‡˜e// cu şoríc îs şúJ^i:e// şi clísa ˜ar î˜ cu şọríc// 

[VIIc] ş-atúJ^ā… să ţîn mê˜ mult// să le [ε] întór^ 
[Şuncile?] 
[VIIb] da! da// 
[VIIc] ş-atúJ^a să dúĉ/^e ắşt™a să [k] la uscát/ la afumát// e! ş-acúma 

mê˜… reĉ™ént/ mê˜ no©/ cîJ î să [k] cînd î˜ s [k]/ cînd î˜ víIe căldúra/ ™éste-n… 

vÄrstă/ cum zí^em no˜… 

[VIIb] muşíţâ să fá^e dácă nu să păzáşfe/ 

[VIIc] să púIe bibḗr— î i/ să púIe ve0étă/ să púIe cÄta î î… pipárcă 

rªóşÄ™e// şi tátă o…//  

[VIIb] cîn î î˜ gáta// 
[O dai cu mâna aşa, o freci?] 
[VIIc] ˜o príma dátă ˜ o<  î o trec cu u:é© pun/ ş-atúJ^a t©7tă o uJl//  

ş-atúJ^a stă p=nm… nu s-aprópi™e… bÿzele// 
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[VIIb] nu că pÁntru [k] d-á˜ä-˜ aşá dă gust¤ásă/ dă búnă// şŸ̆ ́#e mult/ 
ş©#e mult în î Š… Š murar [k] murăt©ár›* á˜*/ murăt¤ár›-á˜* şắ#e mult/ ma 
cît núma să să păzáscă… ca să nu să bále…// 

[Aceeaşi] 
 

ómu m™e© î˜ mor d̩    î dă dó¤ăzál î dă aI 
 

[Da’ omul dumitale nu mai trăieşte?] 

hÕ™!/ ómu m™e© î˜ mor d̩    î dă dó¤ăzál î dă aI// pátruză^ î şî î trẹ˜ dă aI o 
avút// 

[Când o murit?] 

cînd o murít// fáta már™e am-áre pátruză^ î şî î pàtru dă aI/ da fáta dă la 

elvéţi™a î am-áre pátruzăl î do˜ dă aI// Äntrê fetÁ:e m™é:e/ ™el// ō pátruză^ î şî î 
trẹ˜ dă ań… o murít// 

[Dar cum s-o întâmplat?] 

o fost la lúcru má˜stru zîdár—// şî d÷-o vrém™e-ŋc¤áĉ/ś nu s-o mê˜ dat 
aşá f˜ertū̋ră/… la lúcru// dar nêínfe s-o dat ĉórbă/ s-o dat papric7ş/ s-o dat 
păs1lă/ s-o dat s1pă/ s-o dat… c7rńe/ cr1mp—// acúma nu mê™  î  ˜ẹ nįmíca/ că 
vr˜a©… d¤ámńẹ@e/ mă ˜ertáţ!/ vr›a© gospo#ı̋ńe/ núma să tră˜ás9ê// să nu să 
9ínu˜e// 

ē˜! ˜el cu fáta m˜a/ cu s¤ácră-m™a/ pot întrúna să b›a ápă ráśẹ dîJ î 

fril!dér—// întrúna// şi ˜o-˜ spun la f˜íca m˜a „pằzŸ̆ ́zg î grumázu”/ că ˜o nu 
b÷*©// ˜o n¤ápfa mă scol dîm î pat şî mă duc şî b÷a© dă la copatílă// da pîn-o 
fos î cāld/ am beút ápa normálă// numŠ î acúma cîJ î să răcor˜éşfe… nu pot 

cu gÄtu/ cu grumázu// şi să-m fac ră©? di ^e? că ˜o pot î să-m păzắsc… córpu î 
m˜è©// ™el s-o du î la lúcrù/ o strîcát vo pátru căş5 � î ˜árna á˜a/ în febr©ár™e/ şî 
cum o stricát că [k] cása á˜a/ o rêguşÄt// ˜o zîĉ/^áŋ î cắtă ™el „˜¤áńe/ dẹ ^-a˜ 
răguşÄt tu?”// 

^ic î „am beút rá^e”// 
„bíńẹ! a˜ beút ré^e/ a˜ beút ré^e”// númà-z î dō̋©ă lun—/ ma-s tr-˜ lun—/ 

ma-s pátru lun—/ nu-˜ mê˜ şáJsê să-˜ mê˜ tr›ácă// ˜éstê dó©ă doctoríţé la no˜/ 

dă la vo˜/ dă la romîn™í*// ˜o nu şfu d›-únd÷-o fi rodíca cu denísa// îs rumÄńe/ 

dîn romîn™ía// ş-o fost î úna dó˜na dín nicolínţœ // şi ™el s-o du î la dóctoră/ c-o 

văz®t î că să caJ î stúpằ/ dar ˜-o cr™escút/ în dúda dă vorbít/ ˜-o cr™escút túmur//  
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[Acolo chiar pe „dudă”, înăuntru?] 

m-o/ då! şî s-o dus î la dóctoru/ şî ˜-o dat ňÁşte iJjécţi˜ 
[Să respire, să tragă aer.] 
da! ş-aşá că pĩ î ˜anªári™e/ pin deţémbăr/ am umblát véfem cu dóctor 

îm î beogr7d/ în febr©ár™e s-o opêr7t/ o răuşî̋t cu opăráţi™a// numa n-o ma˜ 
vorbít nìldăcúm/ că ˜-o scoz î dúda dă vorbít// ş-o avút gaurC î aí^a îŋ î grumáz// 

ē! ş-atúJ^ā… o trăít p²nă-n novắmbăr/ şi-n novắmbăr… o murı̋t/ în 
augúst [k] în sectémbăr s-o opărát la stomác/ véfem n-o ma˜ putút să báźe 
mŸŋcár›a p™e… g1ră/ mŠ î o trêbuít pẹ la stomác// 

[A avut aşa, un tub acolo.] 
[ε] ca uJ î şpríţ/ ca un [r] ca ¬n… ca s· î p¤átê să… am băgát ca şprı̋ţu/ 

cuJ î să vă spun? mîŋcár˜a/ ĉórba/ súpā î…/ lápfe/ subţÄr™e/ ca sÁ î să dúcă// 
˜a [?] l©at sărácu/ ˜àc-aşá/ o lat/ ^e [k] şó:a dă cáfă// că ˜-am făcút pọ 

[k] cáfă// da ™el o l¤at ˜àc-aşá sărácu/ s-o udát gúra/ că n-å me˜ putút să 
mê˜… b˜a cu g1ra// 

da o fost/ cÁ î ˜áca ˜a10-l şfíe/ c-o trăít/ o crescút cu ™el la uJ î lªocî/ c-am 

fos î sărá^// sócri˜ m™e˜ or î lucr7t la ™e˜/ că e˜ or fost î î…/ or stat bı̋ńe naínfe 
vr™ém™e// ş-åcúma/ mạ u˜t/ o murít a˜ bătrÄń/ ş-ắşt˜Š î a˜ fíneri˜ îs a˜ tíner—/ 
nu?// ş-atúJ^a ˜a o trăít cu bărbátu m™e©… aşá ca sóra cu fráfe: e̩

          
// 

[VIIc] am crẹscút/ într-un an îs născu… 
[VIIb] da! într-ũ î an îs şî născúţ/ ş-într-ũ î an tot// ē! şî ˜áca o murī́t/ o 

să vi-l arắt ˜o cînd o fi să… v-arắt şî familí˜a… şî…/ ˜áca/ dă dó¤ăzăl î dă î ań/ 

˜áca/ am rămás î sÄŋgură…// 
 

[Aceeași] 
 

cîn d̩    î am făcút p÷-a már™e fátă 
 

[Dar, mai demult, femeile năşteau acasă sau la bolniţă?] 
acásî/ acás ˜o am născút amîndó¥o féti:ẹ m™é:ẹ// 
[Şi cum era obiceiul atunci?] 

la fáta már/ am î măturát î la socác// dar ˜o am fost puférnică/ da ˜o  

aJ î lucrát d-an î dărîmát cu ™élẹ// nu m-o fălít nimíc// núma cîn d̩    î aD î făcút 

 
10 Se referă la informatoarea VIIc. 
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p÷-a már™e fátă/ mắtura a›-o fos î la páşti:-á:ẹ mı̋^11// […] şi no˜ ń-am 

pregăfít/ am făcút ̃  o<  î o ţÄră dă aloát/ şî ńe pregăfím pẹ dumíńecă/ nu m-am 
mê˜ dus ˜o la mormínţ/ núma ˜o mắtur la socác/ c-aşá s-o măturát atúJ^/ n-o 

fost î cŠ î acúmà fl©or— ò î ˜árbă// şî bī́ńẹ/ ń-am spălát/ no˜ n-am avút 
cupatī́lă// am avút î î… tr©ácă…/ dă pl™ec/ dă plástică/ dă ń-am… spăl,t/ dă 
ń-am… pus ápa la s©7r™e/ am îŋcălzî̋t/ aşá o fo î nạínfe vr˜ḗme// şî ń-am 
culcát no˜// şî cîn î ń-am culcát/ sóţu m-o foz î duz î d-acásă/ sócru ˜ar aşá/ 
s¤ácră-m˜a-J î sóba ™e˜/ ˜o într-a m˜a// da ˜o zîc ˜àc-aşá cắtă s¤ácra m˜a 
„d¤ā̋mIe! m-an î dus îm î pat dă… lípsa mí9ê”// tr÷áză cum trábă// da mí™e 
m-o pomnít apş¤ára ca să fåc// „n,nă! n,nê! há˜dà că m-am…”/ mă ˜ert,ţ! 
„m-am pişát îm î pat”//  

da ˜a zî^á cắtă míńẹ „nu g÷-a˜ piş,t/ @›ána m˜a/ tu fa^”// máma m˜a o 
fos î aí^a î n vẹśíň—/ că tu şfi12// „mă duc fúga p-a cúscra”// da ˜-o pregăfít î Š… 

ªalŠ î á˜a dă f™ert [k]/ dă-ŋcălzÄt ,pà/ o apríJs véfem şpor˜éltu/ o 7ifít// în 
aprı̋l// că cîJ î fac núma púńe feşfī́la/ şi să fí™e c7ld// núma mă şpăţir™és î piJ î 
s”bă/ ma nu mê˜ pot dă fª,:e/ nu mê˜ po î dă sp,fe// îD î víńẹ să fāc/ îD î vínẹ 
să fac//  

o vint máma m˜a la mī̋Ie// „fáta m˜a/ tu fa^”// 

„fåc/ fåc”// n¬-˜ dóctor/ bábiţa/ o fost î atúJ^ lína dăscă:éscu/ ^-o foz î dă 
la ˜óva// o dus-o la bólniţă/ ş-o născút p™e drum/ n-o născút/ c-o murı̋t// şŸ ˜o 
fă̋r î de bábiţă/ fă̋r î de dóctor/ făr de nimíca/ îm î pat ˜ o<  î aD î făcút-o/ şî á˜a 
cu dóctor/ cu bábiţằ/ ş-o murít// núma m-am pus/ o vint máma míriţa a lu 
lotréń// o b7bă o vińít la no˜// babŠ î á˜Š î o stat ˜acŠ î aş,13/ mă ˜ertáţ!/ că ˜áca 
ne vorbím lúcrur— dês7ísê// şî ˜o ˜àc-aşá [G]/ şắdẹ femé˜a á˜a şî ˜o m-am 
bêgát la ˜a ‡ntrê pi^¤áră/ şi sta© ˜àc-aşá [G]/ şî ˜a mă ţÄńẹ// da s¤ácra m˜a 
zí^ẹ/ fí˜e ˜ertátă! 

„˜u! că-D î víńe lípsa már™e [sic!] să mă duc”// 
„nu-ţ víńe lípsa mícă/ îţ víńe bébu È/^!că”// 
vorbím/ ˜áca/ ú˜tẹ cum vorbī́m!// ş-atúJ^a la ˜a/… n-o foz î betonát/ o 

fostî pămÄnt îJ î s”bă// n-o fos tépic/ n-o fost î nimíca// o adú î s¤ácra m˜a uJ î 

sac/ d-arfí˜e/ şî l-o pu î jªos [!]// şŸ mărí™a m˜a/ măría o 7ámă// tup! s-o duz î jos 

 
11 Se referă la Paştele Blajinilor. 
12 Se adresează informatoarei VIIc. 
13 Gest: cu picioarele desfăcute. 
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[!]// ş-atúJ^a mu˜ér›Š î á˜a o [k] s-o pri^epút/ „ádă f¤árfe^”/ am î avú î f¤árfe^  
d-álẹ no˜/ d-álẹ…// ˜-o tê˜át burī́cu/ ş-o leg,t-o/ la stomác// ş-atúJ^a pẹ míńẹ 
m-o pus îm î pāt/ ma jªos am făcút fáta/ ş-atúJ^a m-o aşêzát o ţÄră la 
stªomác/ ca să ˜ésÕ… rulínạ á˜a… 

[Să se cureţe, da…] 
da! ş-am făcút f†ta jªos// pẹ a már™e// m-aJ î suít în pāt/ ma˜ pesfÂ î o 

ţÄră m-o picát ş-á˜ā…/ lucşóru ắla/ cuJ î să vă spun?// á˜a und÷-o fost béba/ 
cuJ î să vă spun? da// şŸ bíńe! bíńe! m-o mê˜ căutát ›a o ţấră/ că ve' să nu 
să… opr›áscă ca să-ŋ î c¤ácă/ să… cápăt vo otrăvírẹ/ ^éva// ş-atúJ^a… á˜a o 
fo î tōt/ m-o făcút un ĉā˜/ ş-atúJ^a m-o dat o ţấră d-am mîŋc,t/ b™éba m™a o 

sū̋pt/ o-JfăşŸ˜,t-o/ nu cŠ î acū̋ma…/ ma cu ţá:ẹ d-á:ẹ… bătrî̋Ie/ or î foz î d-á:e 
no˜/ ma nu cŠ î àcū̋ma// m-o făcút dŸn 9iméşê/ dîn ^up,le/ dîn… şî m-o 

crẹscút f,ta/ că ˜áca ˜a14 o şfī́˜ẹ/ ˜áca n-o vin!t o ţấră/ că să grăbÁşfe/ s-o fiţ 
văz¾t/ că-˜…//  

am făcút-o// cînd o fost î p›-a mí9ê/ hā˜t! la do˜ ań jumătáfe/ am făcút-o 

p÷-a mí9ê dup-a már™e/ m-o fos î sóţu cătánă// cînd am făcút-o…// m-an î du î la 
un lªōc/ am cu:és cu mÅna/ cu sªócru/ am îŋcărcā̋t / am dêscărcát// ma cu ˜a 
am purtát în sÿlă/ c-am avú d̩    î vîń// dê m-o ˜eşÄt vîń şî-n trup// mă ˜ertáţ! 

[Din cauza…? De greutate.] 
bag  î  z̩  )ma dă greutáfẹ// ş-atúJ^ cÄtê trẹ˜ cÄrpẹ am avút la legát/ la 

pi^ór/ că… să-6 î î… strÄŋgă vÄńẹ:ẹ/ ca să pot î să-m cáu d̩    î dă lúcru// ş-aşá 

c-aD î făcút f,ta…// numŠ î acásă// da m-o spus î û… petrov!^ánu/ o fost î î 
bábiţă/ elÁnŠ î á˜*/ „:áno/ du-fe la bólniţă/ că a˜ v î̋ń/ ş-a˜ în trup vîń! us[k]şór 

p¤áfẹ să-ţ pocńáscă vúna/ dê… dê…” 
[Se face hemoragie…] 
da! „nu mă duc ˜o nì^ î să î m)r! nu mă duc la bólniţă”// ş-aşá că ră©/ 

nu bíńe! „á© î p©à©! á© î poà©! a©!” […] şî cîn î pẹ úrmă/ pê fáta m˜Š î am 

făcút-o dumíńică [k] sÄmbătă n¤ápga/ da pẹ… a mí9ê… aD î făcút-o dumíńẹcă 

(imińáţa// tot î acás¿ p›-amîndó¤o// ma-J î sÄlă p›-a mí9ê aD î făcút-o/ o fos î şî 
mê˜ már™ẹ// núma-J î sîl· î aD î făcút-o// mŠ î acás @›-aD î făcút/ făr dê ňimíc// 

da mulţám la tátăl! :-aD î făcút acásă/ nu mi-s opăr7tă/ nu am aprı̋n#ere/ nu 

am b7˜/ nu am ňimı̋c/ mi-s curátă ca o…/ È/^e să vă spun?// zîg î bag î  

 
14 Se referă la informatoarea VIIc. 
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z̩  áma…/ aD î fos [k] mi-s tár sănătásă/ mi-s tár… mi-s tár ˜o la corp/ la 

sănă…/ n-am rêmás cu n$míca…/ cu pob˜émẹ/ cu… ^e să vă spun? 
[Şi cât timp după ce năşteai n-aveai voie să mai ieşi din casă?] 
n-o foz î vó˜e şásê săptămÄń să fe cul^ cu bărbátu// zi^/Èá s©ácra m˜a/ 

„aú'/ dácă víńẹ ™ion la tíńẹ la pat/ să nu fẹ rîz cắtă ˜él// să sta˜ năcăjî̋tă// să 
spu˜ mă dár™ẹ ásta/ mă dár™ẹ ásta”[!]// ˜o n-am șfut dê barbát şásî 
săptămÄń dê zÄ:ẹ// p¤áfÂ î că d-á˜a mi-s şî curátă// dar acúmà/ îs cu maţẹ:ẹ/ 
mă ˜ertáţ! dúpê ™é:ẹ// cuJ î să nu á˜bẹ sídă/ cuJ î să n-á˜bẹ rac/ ha?// cum?// 

cuD î să n-7˜bẹ?// féfẹ:ẹ m™é:ẹ :-am îDvăţát aşá/ acúmŠ î ˜o nu şfu cum or î 
făcút ™é:ẹ// da ˜o şfu că… aşá s©ácra m˜a m-o-Jvăţát// am avút s©7cră… dê 
cárẹ… m-o spus núma vórbẹ búńẹ// 

[V-aţi înţeles bine, da?] 
da!// nu fe rÄ#ẹ!15// mă dárẹ á˜a/ mă dárẹ á˜a// nil î n-o vin!t ŸJ î sóbă// 

la şásî săptămÄń m-aŋ î culcát cu sóţu mẹ©// hâ! 
[Da’ din casă aveai voie să ieşi sau nu?] 

p3ū! a˜ avú d̩    î vó˜ẹ/ da n-a˜ avút/ Èíne şfí™e cum/ că… a˜ foz î mu˜érẹ 

născ¾tă…/ a˜ foz î mu˜ér™e…/ nu f-o lăsát să ˜e˜ 0eotáfe/ să nu ră^™-şf/ să 
nu… m/ na!// 

[Da’ copilul era voie să-l laşi în casă singur sau trebuia să stai cu el tot 
timpul?] 

nu!// am scăld,t-o/ :-o scăldát s©ácră-m˜a/ ˜o… :-aŋ î culcát/ îJ î :ágăn/ 

că n-o fost î atúJ^ pătúţ cŠ î acúma// ma l÷ágăn dă cárẹ :-am :e…// l÷-aŋ î 
culc,t î î.../ ń-an î duz î ń-am că®tát dê lűcru/ ń-an î du î la gră(ī̋nă/ m-an î 
dus î pin aDvlī̋˜e/ ^in÷-o stat î lÄŋgă bébu?// să sta© ˜o lÄŋgă bébu pấnă ™el 
dárm™ẹ?// n-ō fost á˜a/ n¬ ́ î nu î nù! n-o foz î vo˜Â// […] 

[La trei zile era obiceiul, se zicea că vin…?] 
da! î… víńe [k] la trẹ˜ sêr—/ ursîtóri:ẹ// urs!tóri:ẹ// Š… cu a már™e îm— 

víńẹ că… ţîn mī́nfẹ/ ma nu mê˜ ţŸn mínfe/ că ˜áca-s pátruză^ î şÆ î pàtru dă ań 

şŸ ˜é:e/ parc-o vin!t ^ińe [k] víńeva la fer÷ā̋stă/ şi párcă m-o spus „hÕ˜!” nu 
mê˜ sf/ću/ dar „h,˜da!”/ dar „˜ej î g,ta!”/ da cum o fi zŸs/ nu mê˜ șfi©// da 

párcă lŠ î a dó¤a n-am î mê˜ îJsêmnát// nu mê˜ sfu nįmíca// ma vī̋n 
ursŸtóri:e/ ş! î s!că ^e-ţ ursắsc ™é:e… a… la trẹ˜ sêr—/ aşá árẹ să fí™e//  

[Aceeași] 

 
15 Se adresează uneia dintre anchetatoare. 
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acúma mÄńẹ mérlem la cÄńẹpă 

 

cÄIepa/ am fost î la cÄńepă// 
[Aţi lucrat la cânepă?] 
aJ  î lucrát/ aJ î lucrát// s-o sămânát cÄńepa// cÄńepŠ î á˜a o fost… mărúntă 

la b¤ámbê// şî s-o sămănát cu măşÄna// åbǻ… gră(ī́nă…/ lªoc/ cáre cum o 
vru î să sámįńẹ// ş-atúJśà/ cînd o fos î c©áptằ// ń-an î dus ş-an î tâ˜át-o cu 
séśera/… ˜a o crẹscút mā̋r™ẹ/ nántă/ ş-an î tê˜át-o cu sé^era/ cu cása// am 
pălăńī́t-o/ ş-am pus-o jªos/ ş-am legát-o/ aD î făcút-o snop// ş-am adús-¤-ac,sê/ 
˜a o făcú î sămî̋nţê sus// ş-am băt1t-o16/ şî an î dus-o la… b7râ// afár dîJ î sat 

or î foz î băr—// ş-aŋ î căªtát grōp—/ und÷-or fos î mê˜ afún#e// şî I-am dêzbrăc,t/ 
am avú î ca uŋ î combińẹzón pẹ no˜/ şÆ î ca o má˜ţă/ c· î n-o să fié î cu péptu 
gol// şî ń-am băgát � î ápằ/ ş-am î pu`… únà…/ să zîc aşá/ şî unŠ î aşá17// 

[Cap la cap.] 
cáp î la î càp// ş-am pus aşá pătúlu grª)s// am [r] am pus par aíl î la 

cápătu ắstà/ sî la cápăt©-óla ca să n-ọ-mpíŋgâ ápà// cînd aŋ î 7ić/fít-o t¤átă 
cum trábằ/ aJ î scos pămÄnt/ imálă/ dîn nor”˜/ cu lop7ta/ cu s7pa/ ş-am pus 

pẹ ˜a/ ˜àc-aş7// am pu`/ cînd î ˜¤-aŋ î gătát aşá// áşfä dóŏ rÄndur—/ :-am pus 
aşá-J î lúŋgu/ ca să ţÄnầ/ s-¤-aş-zê// p™è… a˜Š î am pus imála// imálă/ cuJ î să 
vă spun? 

[Noroi.] 

da!// ac1ma... ásta nu pot î să vê spun/ cît am ţînút-o// na! nū că şfi© 
tot/ ma [k] na! m-o mê˜ ˜eşÄ î dîŋ î cap// cî̀nd î o î foz î gáta murátă/ ń-an î dus 
aŋ î cătát-o// cînd o fost ˜ac-aşá/ o avú î culár™e dă p¤áńe…/ acúma mÄńẹ 

mérlem la cÄńẹpă// ˜ar ń-aJ î lat… uJ î şōrţ/ ń-aJ î lat o s¾mnă pẹ no˜/ o 
m,˜ţă/ o c‹rpă/ şî… an î tr,s-ò/ ş-atúJ^Š î aJ î l¤at snop cắtê snop/ întÄ˜ ş-întÄ˜ 
an î dat cu… cotóru/ ş-atúJ^Š î an î dat cu peliÈ/^íca/ cu… sămÄnţạ// ş-aJ î făc1t-o 
,lbề/ ş-aJ î făcút-o fá˜nă/ ş-am aruŋcát-o afárê// afár· î am pus álta/ ca să nu 
să ím™e:e/ úna o foz î dê cáre o-nfíJs-o// ˜ác-aşà18/ s-o-nfíJs/ cuJ î să vă 
spun? ásta o fost mănúŋ7< î á˜a/ aJ î lat-¤-aşá/ aŋ î crê^ī́-o/… ş-am pus-o la 
uscát// 

 
16 Gest: bate cu palma în masă. 
17 Informatoarea indică poziţia mănunchiurilor de cânepă puse la topit. 
18 Gest: una lângă alta. 
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[Aşa-n picioare.] 
îm î p!^¤,re/ d, î da î dà// ,lb-™èsâ f,˜nè/ şî s-o cọnoscút ca cînd…/ á˜a/ 

cum să vă spun? aţŠ î á˜a… [ε] cî̋Iépa/ cum să vă spun?// 
[Da, da, firul de cânepă.] 
da!// cî̀nd î o î fos î sára/ pần î ń-am î îmbrăc,t/ pấnă mîŋcám/ n-am 

mîŋcát cÄta… p˜e [k] cárńe şî cîrnáţ// am mîŋcát pítă cu strúgur—/ câ ń-o stors 
,pa/ aD î fos î flămî̋n#e// […] 

şi p™e úrmă/ á˜a o foz î mū̋ ltă/ am lat-o/… şî o vin! î sára co^í˜à/ ş-am 
îŋcărcát-o/ ş-am adús-¤-acásă// acás¾ ˜ar am înf/ćī́Js-o/ da dac-aD î văzú î că-˜ 
nor›álă/ nu că… o údă// ş-atúJ^Š î am păzÄt-o s-o uscát/ ş-am adunát-o/ şî… 

am @egát-o znop/ ş-am avú î mẹliţóń// d-am î meliţát-o// meliţám/ nu c-ac¾mà 
să î î… prátim î î séri@e dê la televizór// će rîz—!19// núma meliţát// ha˜ d-aŋ î 
gătát sápa/ o foz î măşÄńi@e// s-o tre˜erát năínfe vr™émẹ grî̋©/ s-o tre˜erát 
ª)rz// şî pe úrmă/ há˜da să meliţắm!// â̄… am rúpt-o-ntÄ˜ cu pi^óru/ la c¤ádê/ 
la…// cuJ î să vă spun? la… nu la… peliĉícă sus/ ma la… la… cotór/ la… 

[Acolo adică la cotor, da.] 
da!// ş-atúJ^a… an î dat aşá dúpă par—/ şî num-am meliţát// şî num-am 

meliţát// am întórs-o cu cápăt©-ălalánt/ ş-am meliţát mū̋lt/ cu p¬zdắril›-ál÷* 
s-o făcút pî̋™ńe// cū [k] pă pọzdắril÷-ál›* aD î făcú plê^íntă/ aŋ î cpt-o în… 
îŋ î cuptór—/ cuD î v-aJ î spus/ mê˜ nêínfe20// e™! ˜ac-aşá o fost// cînd s-o gătát 

á˜a/ há˜da! dúpă á˜a… să o trálem pīn î Š… pin…// or î fost/ cuJ î să vă 

spun? ˜àc-aşá/ â… d£©ă…/ cuJ î să vă spun? á@÷a or î fo î p˜épfińe/ Šşa s-or 
zîs// ş-atúJ^a/ an î tras fu˜óru// ş-al    ră© l-aJ î lăpădát/ ş-al fa˜n l-aJ î lăsát// o 
fos î ca î 9ı̋ca/ ca… c¤áma la ca˜/ dê… dê mÄndră/ dê fa˜n/ fu˜ór® î ắla//  
ş-atúJ^a… aJ î făcút î î fu˜ór/ aJ î făcút î Š… d-an î tors î î cu drúgà/ o cu 
fúrcà/ o cu fúsù/ an î tors drugăló^i// s-o ţêsút s7^/ s-o ţêsút s1mńe/ s-o ţêsút 

dricắlur— dê ń-am pus îm î p7t// pe dricắlur— no˜ an î durmít dî î ań înapó˜// am 
băgát ò î pá˜e/ în dricắlur!l÷-á@›a/ ò î am î băgát î î 0íjê dê la tu:é©/ cum am 
cu:és î î tu:é˜i// núma nu o durút pe lúm›a spáfẹ@e ca p÷-acúma dă…/ dă 
fédăr÷-ást›a  [!]// pâ˜ dā!// ş-am avú î loc cu sóţu m™e©/ aD î fos î î … grêvídă// 
ş-am avú î lªoc într-un pat/ că şfiţ cum î˜ pátu// am avú î loc cu ˜el…//  
ş-acúma ˜a dármẹ p™e sp,fẹ/ ˜el dárme pẹ… […]21 d¤ármẹ p™e… ^e 

 
19 Se adresează uneia dintre anchetatoare. 
20 Se referă la o relatare anterioară. 
21 Cuvânt neinteligibil. 

ˌ 
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d¤ármẹ/ că n-a© l©)c22// şŸ ˜o am putút atÄta să dorm cu ˜el îm î pat [!]// 3a˜ 
˜a!// î˜ înt©ársă tátă lúm›a… cum… da! pâ˜ da!// 

[Şi după aia, după ce era gata… pieptănată?] 
şi dúpê á˜a/… cînd o fost ˜,rna/ am [k] mu˜éri:e or î tors… cu fúrca cu 

pi^ór// ş-á˜a şć/fi© fu˜”r°/ l-a˜ tors î subțŠ ̋ ™e/ l-a˜ torz î dê ā̋ță/ l-a˜ torz î dê sa^/ 

l-a˜ torz î dê…/ cum î ă… o trăbuít áţa dê grásă/ aşá s-o tors// no˜/ mu˜éri:e 

an î tors… drugăló^i// trăl,m piŋ î gū̋rê/ pişáţ î dằ î mî̋ț [!]// ş-an î tors// ş-á˜a… 

óca á˜* s-o făcút cÄtê zá^e// drugălólœ î d÷-á˜a/ #-am pus îJ î fúrcă/ şî sára  
m-a [k] făcú şezăt¤árẹ// […] 

[Şi după aia, după ce era tors?] 
şi dúpê á˜a ^e an î tors/ ê… má˜ca m˜a/ ê… o f˜ert ápă cu făínă dê 

gSî̋©/… ş-o pus în tr©ácằ/ ş-o pus á:a… dă l›-o dat/ că cum an î tors/ aD î 
făcú î :egăt1r—// aD î făcú î @egătúr—// ş-atúJ^ :egătúr!l›-á:a… s-o făcút dê… 
p˜e zîd la cásê/ dê am urzÄt// â… má˜ca m˜a… o m™ers cu @egătúra/ ş-o avút î î… 
par—/ bÄte-ŋ î cásê/ cum o trăbuít/ să urzás9ê// ca să să-mp:efáscă/ ca să… 

[Să facă rost, da.] 
să fácă/ da// ş-atúJ^ la socác… aD î făcút á˜a// cîn î aŋ î gătát á˜a/ aD î 

vin!t îJ î sóbă/ o fost î î… á:a…/ cum î˜ spúńe… ắla…/ Šla / È/^e să ţ¨sê/ 
[Războiul.] 
rêzbó˜u/ da// 
[Aşa ziceaţi aici, nu?] 
da!// ma-ntÿ˜ şi-ntÿ˜ să [ε] s-o urzÄ î p™e cásê// ş-atúJ^a… am î Š… îJ î sóbê// 

şfi© că móşu m™e© o ţînút @egătúrŠ î á˜a cum s-o făcút la socác/ c-o foz î dă 
^iJ^/ dă zé^ẹ mÐtêr—//… má˜ca m˜a o fo î la rêzbªó˜/ p˜e sul// móşu m™e© 

númạ o vint î mẹRé©/ mẹRé©/ c©-áţa şî… má˜ca m˜a/ la márlinê ˜ar o puzî zámă 

d-á˜a ca să nu să-Jşî̋R™e/ şî… am [k] o făcút î p›-ála// 
[O făcut pe sul.] 
da!// m‹ńe-zŸ/ o dat î î… pin ı̋ţê// dÄŋcolo o dat pin sp7tê/ d̩  Äŋcolo o 

dat… d-am ţês1t/ cînd ˜a o sărı̋t/ dă la rêzbó˜/ ˜o fúga m-am dus/ ş! î ˜ o<  î àD î 
făcút// ş-aşá că şfi© tot să-J^ép/ şfi© tot să găt// 

[Da’ dacă se rupea câte-un fir, de urzeală?] 
l-o [r] l-o [r] l-õ-rodát máma [k] má˜ca m˜a/ l-õ-rodát// ş-atúJs cînd o 

fost î î… fíru )la/ [ε] ˜o aŋ î cam rupt/ ™é:e n1!// ma ˜o că… am vrut să… 
[Să lucraţi repede.] 

 
22 Se referă la cuplurile tinere, în general. 
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dá î dà!// şî p™e úrmă/… ˜a l-õ-nod*́t/ şî cînd o ajúJs î î… fíru †la/ l-o 
7ićít ˜a/ ca să… 

[Ca să intre…] 
d7!// ca să íntre… 
[Dar mai putea să-l bage în iţe, putea să-l prindă-n iţe?] 
dá î dà!// da!// l-o băgát ˜a/ ca să nu rúpă… spáta/ să nu rúpă íţâ:e/ or î 

sgiút á˜a// o ţêsút máma m˜a sâ [ε] poń-v— m-o ţêsút/ şŸ stră̋˜ţ am ţêsúfẹ dê 
máma m˜a cum…/ ş-atúJ^ súmne dê lŸ ̋nă// ş™-opřÄ ̋ le m-o făcút máma m˜a// 
ma tot n-o mê˜ foz î móda/ fáta m÷a cîn î o v!nt dă la elvéţia/ „la drácù! la 

drácu! la dSácu!”// núma ˜ar am spuz̩  î dă zá^/Èe or— „nū̋ lă b̩ ădá lúcrằr!@e/  

că-z î b¾ńe áşfa!”// ^ẹ ˜o am putút să mê˜ pitu:és î/ să nu :e lápâd/ câ î m-ọ 
fªo… jă̋l—/ ^e ˜o súmńe/ ţ¤á@÷-am avú î dă fátă márẹ/ ^-am avút…/ prêzl¾^ē/ 
˜écnẹ/ ^-am avút// ˜o tot am vru î să p·…// am burdı̋c/ dă cînd am fos î î… fa 

[k] fátă/ m-o făcú î táta m™e©/ m-am mêr!tát cu pàtruspré^ẹ păRé0 î dă păp1^/ 
cu ĝúră-n fórm™e// á˜a s-or î şfiút că cu p]púl î dă lÄnă/ c-o fos î táta m™e© cu 
ªo˜// str ê ̋  ˜ţ/ ªopr™-g/ súmnê î dê î   l   î̀nă/ burdı̋c// ásta o fos î cînd s-o mêritát ªo 
fátă// […] 

[Şi cum ai zis că făceai pânza ca să fie albă?] 
şŸ pÄJza pẹ úrmă… 
[După ce or ţesut-o.] 
pÄJza pẹ úrmă/ dúpă È-o ţêsút-o…/ or î ţînút-o/// şŸ ˜a cîJ î s-o-nf/ćíJs… 
[Cu zeamă de var.] 
cu zámă dê var// şŸ ˜a o vin!t álbă// 
[Nu punea şi cu cenuşă de…?] 

ē! á˜* cîJ î s-o spêlát � î ˜és@e// n-o�r  î şfiút î nı̋me dê dêfeRlent ca 
acúma// núma no˜… am î î av1t/ no˜ aD î făc1t/ dă… o-ŋcălzÄt máma m™a 
ápà/ m7˜ca î m›à/ şî… o î î… îŋcălzÄt-o/ ş-atúJ^a… a6 [k] o adús tráca/ 

în… ^-aJ î spălát/ c-am avút şî ról™e/ dê :-aD î frecát/ a˜ văz®t î p™e ról™e// 
[Da, d-alea, da, da…] 
da! ˜o dê la rumâHí™a cînd am fost î am adúz î d-ál›a// ş-atúJ^à… cînd o 

fos î să @e f˜árbằ/ am avút căldárẹ/ d-alumíń/ şi [k] dar î îŋ î căldắrŸ ᷾  @÷-ál÷*  

s-o putút î şî pigm™-z f˜érbe// […]23 dă s-or f™ert î î… 7iméşẹ:ẹ/ ca sâ să… 
vínă ˜ar álbẹ/ să vínă ˜ar frumásê// şi ˜àc-aşá// 

[Aceeaşi] 

 
23 Întreruperea se datorează faptului că intră informatoarea VIId. 
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cùm î ţ-aşgérń/ aşá dorm—! 
 

[Cum se făcea mai demult o nuntă? Dacă era cu voia părinţilor, dacă 
era fără voia lor.] 

la no˜ aşá să-ţ spun/ ˜a [k] z î vă spun/ ˜àc-aşá// fáta m˜a/ a már™e/ o 
m˜er î la şc¤álă lI î libunár—// şî... dîn ˜anuár˜e pắnă-n ˜ún˜e ar fi mê˜ avút la 
şc¤álă/ pátru clásê o m™ers/ la económsca/ la libunár—// s-o aflát cu copílu 

ắsta/ cu líńer:-ắsta/ pâ˜ n-am şfi©t că copí˜i cu... fétẹ:e/ ś-åJ î şfiút î no˜  
d-acásă ^e ™e˜ fápfe nu fá^e/ nu?// că ˜a-H î ˜anuár˜e/ îJ î şáse-J î şápfe/ cîn î o 

fos d̩    î zÄ©a lu ™iőH—/... ˜a o fuźít/ şî no˜ n-aJ î şgiú î că ˜a o fuźít/ s-o duz î dúpê 
copíl©-rsta//  

á˜a la boféz o fos//24 
[VIIb] la boféz// 
[VIId] da// 

[VIIb] dar î paf î că să fi fost vo aşá/ ^éva/ da nu că cuD î vorb™és î că/ 

dáca [ε] o fost î aī́l î/ dac-o fost î împărţÄt/ páfẹ c-ar... fi trêbuít părínţî sÁ î să 
slob¤ádă/ cuD î fac copí˜i/ cuD î vr›a©//  

nū-˜! nū-˜! nū-˜! şî ún#/(e î˜/ ›a s-o dus îJ î sát/ şî nu-˜! şî nu şgim ún#e 

s-o aflắm/ că ˜a o fulit î la bê˜átu ắsta// şî m-an î dus c-o vi^ínă d-aí^a/ şÆ î cu 

sóţu ™e˜/ şî cū... bărbát® [k] sóţu m˜e©/ ń-an î dus î s-o căutắm/ că nu şfim 
ún#e ‡˜e// şÆ î să dúÈ/^e sóţu m™e©/ c¬ t−şa lu lotréń la bẹrt/ cîJ î s-o dus la 
bẹrt/ î˜ pá¬l acoló/ sâ... )÷a năróc/ dă sănătáfa lu copí˜/ că mărí™a-˜ la r7du.../ 

şî no˜ nu şfim Himíc]// ş-or vin!t ac†să/ ş-or î fo î la rádu// şi m-aJ î l©at î tot 
cu femé›ā lu soţ©-rla/ cu ,na/ şi m-an î dus acás la rádu/ la [ε] únẹ-˜... fáta 
m›a măritátă!// al bătrÄn o stat îJ î socác/ sócru-su// 

„b¾nă zÄ© ̨ a!”/ 

„búnă zÄ¤a!”// 
zâc î î...: „˜e mêrí™a m˜a la vo˜?!”25... ˜el o -Ÿn#ít că săr la ˜-l/ bl7stăm/ 

dră̋cu˜// 
şÈe „-˜ la no˜”// 
„ha˜ s-o văd!”// 
„núma dácă fe bal înúntru/ cu vórb™e búńè”// 

 
24 În textul informatoarei Iuliana Scumpia [= VIIb] intervine Iuliana Lotrean [= VIId]. 
25 Informatoarea vorbeşte răstit. 
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nu blástăm ˜o// ^-am s-o blástăm?!// şî p™e úrmă ˜ar î˜ fáta m˜a  
mÄńe-po˜mÄńe// Hi î n-am scoz î vórb]/ atÄt/ nu naínfa v¤ástă/ naínfa lu tátăl/ 
dácă vă mint// nı̋^ îJ î zî dă ástăz n-am blêstemát-o/ nìĉ î at1J^ n-am 
blăstămát-o// o vrut [?]// numI î atÄtI î aJ î zîs: „mêrí™a m˜I î a bărbátă! ş-a 
şćútă! vrénică! dẹ ^e ţ-a˜ lăc[ε]sát şc¤ála/ şî t÷-a˜ mêritát?”// cîn î o viH!t/ 
˜áca víńe cu líner!:e/ s-o dus... cúscru dúpê ™-˜// şî núma atÆt aJ î zîs: „mêrí™a 
m˜a!”/ zîc/ „a bărbátă/ ş-a şg˜útă”/ zîc/ „ţ-a˜ lăsát şc¤ála/ şi f-a˜ măritát”/ 
zîc// „sănătáfẹ/ sănătáfẹ!”// 

a m™e©/ nű!// úşa o-ŋÖís-o/ da n-o mạ˜ dăşÖí#ẹ// o-ŋÖís-o/ n-o ma˜ 
dêsÖí#e/ „™i músa˜ s-o priméşt—/ cặ-˜ fáta ta// núma să nu sc¤áfem vórbă ^e 
nu trébă dîŋ î gúră”/ zîc// 

ş-á˜a o foz î vo dó¥ŏ săptămî̋ń / ń-an î dus no˜ la ™-˜/ ™e˜ or vin!t la n)˜/ 

ma ha˜ să fá^em gosfı̋™a! nu núntă// n®mŠ î am adunát t¤7fẹ ńámur!:e// şî 
veriş7r!:e/ şî verişőri/ şî...// aJ î scos afár dîn sóbe/ bíńe! ásta-˜ cása nóa/ 
făcút· î acúma de nó¤ă ań/ núma...// am avút 7lta aí^a la.../ şî-napó˜ [?]/ tot/ 

aJ î scos/ aŋ î Öemát ń7mur!@e/ aD î făcúd î dă mîŋcå̋r™e/ aD î făcút d-al©7t// 
rā̋di o<  î  o fost// şî ń-am împăc†t... şî ˜†ca! î̋˜ la ™e˜/ dê dó¤ăzê [k] copílu ˜ẹ™ áre 

dóozêş^iJ^/ dă dóozşàpfẹ dă ań Ÿ˜ îŋ î cása á˜*// 9 ê ̋  -˜ ră©/ 9ê-˜ bı̋ńe/ dúcă!// 
cum ‡˜ e̩

          
/ şi sănătáfẹ// 

[Ea şi-a ales.] 

p˓â˜! dê cÄgẹ or— zi^7m cắtă ˜a: „ásta tu ţ-a˜ făcút”/  

„mámì! dacă m-aş fi duz î la ắla/ aş f! î fost aşá”// [...] „dacă m-aş fi 

duz î la ắla/ aş fì î fost aşá/ să-n î da˜ pá^e/ şŸ gáta!”// 
niĉ nu-ţ— mạ˜ spun nimíca/ „sănătáfe!// cùm î ţ-aşgérń/ aşá dorm—!”// 

˜ác-aşà o fost// 
a mí9ê v-aJ î spus că dúpă ^-o murít tátă-s·©/ s-o dus în ẹlvéţ!a/ s-o 

aflát cu bă˜átu ắsta// víńe acásă/ î˜ cu telefőnu/ î˜ cu-ŋc¤7^ẹ/ î˜ cu-ŋcolő/ nu 
şfu cu ^íńe vorb™-şfe// dă la o vr™ém™e/ ˜a cu sóru-sà/ s-or făcút ˜é:e26...// 

„mámi”/ ^!că/ „˜áca ^e să-s î spuńém”/ ^!că// „da şti© că n-árẹ să-ţ fíe 
tótuna// ú˜te! m-a˜ întrêbát că fur mă dug̩  î la telefón/ dar ú˜te ^íńe mă du g̩  î la 

telefón”/ că bă˜átu ˜-o rămás în elvéţ!a/ da pêrínţî îs în fo˜níţa/ lÄŋgă 
sara˜évo// şi ^că: „am un jun÷-acoló/ şi m-am aflát cu ™el”// 

 
26 Gest: alătură degetele în semn de apropiere a persoanelor. 
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aŋ î 0indít... că da© într-7lgẹ:e// „pu î tátă-tu-˜ mord̩    î d-acū̋ma/ bā̋ba-ta-˜ 

bêtr‹nă”/ ˜a o gătát şc©ála-J î ˜ ū̋H˜e// tat-s-o foz î vı̋© cîn î o gătát şcála// 
„máma m˜a! nù î fe î lás!// că ˜o ˜-aJ î spus că ˜o am mámă/ şÆ î am 

bábă/ şî sóra mêritátă/ şî táta m™e© ™i mor î ć/fínăr// şî ˜o aí^a trag/ ş-aí^a-D î fac 
^ẹgó#i/ că ˜o ˜-aJ î spus: e˜ îs pátru fraţ/ da ˜o num-o sóră am// şî ˜o trag 
acásê”// 

˜áca! şî-J î zî dă ástăz/ fátI î a˜I î ár™e ş7˜sprẹ^i ań/ fắră d¤ar şî fắră 
páfe/ n-o fo z̩   î lármă/ n-o fo z̩   î Himı̋c cu sfádă la ™e˜/ cuJ î v-aJ î spus// ș-o 

lat cásă-n elvéţia/ ș-o l¤at cásă-n [k] în [k] la már™e/ pînă-J î zî̋ dă ástăz/ nu 
pªot să... mulţăm™ésc la tátă// şî să-nterẹs÷áză/ şî vin acā̋să/ şî a© şî lŸmuzínă 
mā̋r™e/ şî a© şî... comb— d-a˜ mar—/ sta© bíńe! sta© bíńe// ş-›a-˜ cu copí˜i ™e˜/ 
vr÷a© să m˜árgă dóru [?] nāínfe/ să fi™e cu familí™a ™-˜// şî p™e míne/ cî̋n î p©áfe 
şî cűm p¤áfe// víńe ş-ac7să/ ma mê˜ r7r// da copí˜i a˜ mar— víńe tot ánu// e! 
ánu ắsta or fost/ toţ—/ ^iJ^ or fost acásă/ c-aşá-˜ toţ ^iJ^ or fost acásă// ş-aşá 

că ˜acŠ î aşá o fo î la feti:ẹ m™-:e/ aú' î n-aD î făcú d̩    î nűntă/ ma gostı̋™e// e! la 
ásta lI î a mícă ˜7r am făcút gostí™e/ ˜7r t¤átẹ ńámur!:e :-aŋ î Öem7t/ s-o 

cununát aí^*/ da la şfa˜ţársca s-o cununát şi la pőpa/ că líńer!:e sê ţÄńe dê  

bis ê ̋  rică// m™érźe acolő cu copí˜ la bisérică// şî ˜7 să dú^e/ ma cîn î p©7fe/ ˜a 
cam párg›a már™e lűcră dumínẹca/ e! da ™el dumínẹca-˜ caJ î fr7˜/ ş-atúJ^ ˜a 
copí˜i ş! î să dú^e// şî ˜acŠ î aşá/ tot am făcút gostí™e// 
 

[Aceeași] 
 

î˜ frumªós colácu! 
 

[Şi pe urmă, nu mai era un obicei să se ducă la naşi, la „nănaşi”?] 
[VIIb] cu colácu// ş-ac1ma î˜-aş 
[VIId] da/ ş-acúma î˜ obi^é˜u ắla// 
[Aia cum se face?] 
[VIIb] Š... ˜àc-aşá: la crê^ún… să pregăféşte cîJ î să tá˜e pór^i/ lopăf/ćíţa// 

ma lopăf/ćı̋ţa m7r// 
[Aia mare din spate, da?] 

dā/ dā// colácu/ m˜árê/ nu^/ ĉocolắţœ / ^e vr™e˜ să du^// úmpl— strá˜ţa// dar 

acúma númê™ î ˜-á:e fínere cu strá˜ţa/ núma duc pe tácsă/ şî ™e˜ ducî cotăríţele 
� î mÄnă/ aşá să duc// acólo cîn î f-a˜ du î la nănáşu/ fíe câçtabóş/ fíe cîçnáţ/ 
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cárńe frítă/ î… tórtur—/ f-aşfáptă cu mîŋcár˜a plı̋nă// îţ dê [k] colácu ţî-l ˜a/ 
şúŋca á›a/… ţî [k] lopăf/ćíţa ţ-o ˜a/ şî ˜a ^e-ţ mê˜ púHe vo ţấră frítă n]pó˜/ şî 
˜áca ^e-ţ púńe/ acásă// îz î dă bāń/ acúmā… cîţ p¤áfẹ ªómu/ nu?!// ásta-˜ la 
crê^ún// 

là î pāşć—/ s-o roşÿt ©†©ă// s-o dus îJ î fórm™e r©ă/ nu să mê˜ dúÈ/^e 

cîrnáţur—/ ˜ar colácu/ şî̋ tárta// cîJ î să dú^e la paşf// şî ˜áră dúl^ur—/ Öécsur— î î… 

^e dú^e// ˜7r cápez î bań/ şî ˜ár îz î dă nạpó˜ ^e-z î dă// â… fíe cîçnáţ opărít î î/ 
cîrnáţ frit î î…/ p™-şfe frit î î/ cáRe cum ^e vr÷a sâ… prêgăgáscă/ nu?!// ˜àc-aşá 

‡˜š/ cîn î fe du î la nănáşu// 
[Dar colacul…?] 
[…] să c¤á^ẹ-M î cuptór— cuJ î s-o copt pÄ™ńa// s©ácra m˜a o făcút trì-pátru 

dîn… ácru// al¤át cuJ î v-aJ î spus27 că cu Öerm/ cu… ^e să fá^ẹ píta// cu 

al©á [k] cu… comná© cu… al¤át cu ^e s-o făcút// o făcút s©ácra m˜a aşá tri˜/ 

î˜ ca mÄna dă gr©ásê/ ş-atúJ^a o lat-o/ dă la cápăt©-rla şî :-o-mp:efít î táfẹ/  

ş-atúJ^a o l™át rátă/ o făcút col7cu/ ş-atúJ^ sus îŋ î colác/ o făcút ca crú^a/ 

˜ar dân alọát/ dă o f [k] î˜ frumªós colácu! ˜o n-aD î fulít şî nil î nu fug 

niźdăcúm dă colá^// nu m˜er î nicăúr÷a/ ˜o n-aJ î lăsát obi^é˜u lu socrí˜i m™e˜// 

˜ar ˜a© şî ˜o la pāş/ la cră^ún aJ î lat col,^ şî/ ma cît n-am î mạ˜ tămî˜,t/  

n-am î mạ˜ aşá/ n-a î mạ˜…/ dar dácă-˜ vun… zÄ©a m˜a/ am zîs: „hê˜! všníţ la 

zÄ©a m˜a”/ ˜†ca! um î pār dă… ^e/ dă cum/ tot î î să zîc aşá o… s-or î z î la 

sóţu m™e© îs atÄţa ań… dă cîn î î˜ mōrt/ ˜áca! fíe dă pománă! d®mńezắ© 

fácă… párfe la mōrţ! o cum să sâ spúne// ˜áca aşá î˜ la no˜// 
 

       [Aceeași] 

 
ma dómnu [...] nu dă cu báta/ núma cu socáta! 

 
lŠ î ameríca aJ î lucrát tré˜spră^e ań 
[Ai lucrat treisprezece ani acolo? La ce?] 
dā̋! pă la… factoríe dă… sfértăre d-áşfa dă… dă cópi˜// dā̋! aJ î lucrá… 

dă copí˜/ ş! î cuJ î să lúcrê lŠ î ameríca//28 

 
27 Se referă la o relatare anterioară. 
28 În textul informatoarei Iuliana Lotrean [= VIId] intervine Iuliana Scumpia [= VIIb]. 
 



 

261 

[VIId] dā! şî… am péJzie dúpạ sóţu m™e©// […] sóţu m™e© î™ î mor d̩    î dă 

dó©ăză^ şî únu dă ań// şî… o fost îJ î ^íJsprăśe ˜úńi™e…/ úJsprăśe ań o trăít 

opêrát acólo/ s-o opêrád î dă íńẹmă/ ˜-o puz î vîń la íńẹmă// 
[Unde?] 

la î ameríca// 
[Acolo s-a operat?] 
o fos î opêrát ş-aíśa […] 
[Şi dumnealui a fost acolo, da?] 
po î núma!// ń-an î du z̩  …/ féfẹ:ẹ m™é:ẹ/ a már™e o avút síJsprêśe ań/ a 

dó©a d÷-o avút tré˜sprêśe şi bă˜át©-o avút şápfe// şi o fetíţă am [ε] avút-o lŠ î 
ameríca// 

[Şi aţi plecat aşa, cu toată familia.] 
am plecát din lā̋găr no˜// o foz î dácă… na! vo˜ ştiţ şî vo˜ la romîHía/ 

diJ î lágăr am p:ecát în… [r] în… şá˜zăş î şápfe ánu// aJ î stat trẹ˜ luń în trîst/ 
aJ î la d̩    î  bă˜átu m™e©/ şápfẹ åń o avút mê˜ [k] ạl mê˜ mi9// şî ń-an î du î  tri˜ 

luń/ şî tri˜ luń î ń-an trẹcút la rªóma// că n-am avút azÿl polític… cum î î… o 
trăbuít atúJś// 

[Da’ lagărul unde o fost?] 
lágăru-n trîst o fost/ în itália// 
[VIIb] în itália 
[Tot în Italia, da.] 
[VIId] dā! şŸ trẹ˜ luń ň÷-an î duz lā… la rªóma/ ń-or ţînút cu dă lŠ î 

ameríca//… t¤átă lúna ń-o trŸmés […]// t¤átă lúńa ń-or [k] t¤átă lúna ń-o 
trŸméz î bań// şî ń-or subţînút că… […] 

s©ácra m™a aşá o spus „ún#e m™érlem că n-áveŋ î cásă/ n-ávem másă”/ 

şî ńi î n-am avút// ń-an î dus pin lágăn […]/ ń-an î dus pin lágăr cu… copí˜i/ 

şi aJ î lat ş-acólo ˜ácà! ń-am rêgăsÄt/ ş-am î ÆJśepú d̩      î d-aJ î lucrát…/ şî 
copí˜i mẹ˜ ˜ácà! la şc©álă// fetíţa márẹ áre cafúra ˜e˜/ o-Jvăţát şc¤álŠ î acólo/ 

şi s-o du z̩  î la c¤afúră/ ş! î áre a ™e˜/ privátă// şi lucr÷áz· î acólo la… […] 

şî ˜o ˜áca! mă d1c la ™-˜/ şî vī̋H… acás î/ şî ˜7r mă duc/ şŸ᷾  î ánu trecút î  
m-an î dus în śíJsprăśe ˜úň˜e…/ c-a lu fáta m™a bă˜átu […] s-o-Jsurát/ s-o 

căsătorít cu… bă˜átu/ áre um î bă˜át// ş-o vrut î să mă duc î şî ˜o pe gosfi™a/ ş-o 

făcúd̩    î gostí™a… la sî̀ntă î mărí™a// îJ î śíJsprăśe a®gúst/ ˜áca-˜ ánu/ o fost î ánu// 
[Şi cât timp aţi stat acolo?] 



 

262 

pŏ nạī̋nfe… tré˜sprăśe ań aJ î lucr7t/ şi dúpă ś-o murít sóţu m™e©/ ˜áră 
m-am mê˜ dūs/ ˜ar aD î vīnt/ aşá// […] 

gr÷a v˜áţâ! v-aJ spuz î zîc…/ dă cîn î o murít sóţu m™e© dă dó©ŏşùnu dă 
ań/ po î să mă fi© măritát/ núma n-aD î fêcút á˜a// o v˜áţă!… o viáţă 
dó¤ăşùnu dă ań dê cînd į mort// 

[Da’ copiilor acolo le e bine?] 
e˜ îs îJsuráţ/ am î î… [k] fáta mê˜ máre áre do˜ bă˜éţ/ únu-˜ îJsurá d̩    î/ dar 

únu îŋ9ê nu fie/ o trecúd î dă… tré˜zăś î únu dă ań áre// ş-o lat o… fátă/ 
fetíţă/ s-o îJsurát cu ›a// Ÿ˜ şpań!ólă/ må-˜ drăgúţê…// a lu fatŠ î ásta a 
dóol÷a s-o-Jsurát… c-ªo fátă dîn… il7nda/ dîn… ẹurópa n¤7stă// ˜ar î˜… 

[r] î˜… eŋg:ez¤áńe/ fics ca eŋg:ez¤áńe// s-o î î regăsÿt cu ˜a/ că ™e˜ pot î să sê 
dúcă… la ameríca î… fắră drept// núma că… lúcră cu báni 7eş/ nu lúcră 

cu… [r] cu dréptu/ cum să spun// núma pot î să st÷ä cît vr÷ä©// şi-˜ îJsurát/ 

ánu trecút o fo î núnta// î˜… şî î˜ dîn… [k] áRe opt fraţ—// áRe… 
[VIIb] cárla 
[VIId] î… nu cárla/ şárla// şarlŠ î/ aşá o 9ámă// Ÿ˜ americánă/ î˜… dŸn 

ĩlánda/ da// şî s-o găsÄt… ńẹpótu m™e©/ lŠ î aéroṕor/ 9ê ™el lúcră mult p)ntru 
vo˜/ la rọmÄń/ la taróm/ cîn î o fos î tarómu// a m™e© ńepót a lu fatŠ î a 

dó¤ă@÷a// şŸ s-o găsÄt cu ˜*/ ˜a s-o duz î dîn il,nda/ s-o dus acólo ş-o lucrá d̩    î 

lŠ î aerodrúm acólo// şî cînd î or î lucrát/ s-or… găsÄt/ şî s-or aflát/ şî dúpê 
neşfé î *ń ˜áca lŠ î vrọ trẹ˜ ań cît… o ajúJz î búnu dumńezắ©/ o dat… 

[VIIb] dă s-o… căsătorít/ 

[VIId] dă o trăbuít î să căs·tor›ás9ê// 
[VIIb] pŏ da śe fă:éşfe/ nu-˜ d-á˜a nẹmíca/ nu? 
[VIId] ˜o m™er î la bisérică dă [ε] úJsprăśe ań// m™erg la… crêdínţă… şî 

˜áca vă spun a#ẹvắru śe… î˜… ś-am păţÿt d-á:e rắ:e/ dar î dúpạ ră© o vint şî bun// 

a© căş/ a©… numŠ î a mê˜ mí9ê fátă numŠ î áRe// dar îs dăspărţÄfe// a 
máRe-˜ dăspărţÄtă dă ań dă zÄ:e/ ş-a mí9ê dă şápfe ań// å© avút… sóţî dă cár™e 

or î bêút î şî n-or î vrut î să lúcRe// ^e să faś?!29   
[VIIb] da să ţîń p™e śíňevà-J î spáfe/ să ţîń… már™e şî tár™e// me˜ [r] mê˜ 

múlfe d-a lucrá d̩     î bărbéţi ca feméi:e/ nu?// î… ma într-álfe căş ˜e-nt¤ársê […] 
feméi:e/ şi bărbéţi să st÷a să b÷a sî să Öeflu˜ás9ê/ á˜a nu-˜ cu cá:e// 

 
29 Ultima propoziţie este rostită şoptit. 
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[VIId] da źíner:e… a lu fáta már™e ş-a lu a dó¤ăl÷a/ ˜-an î duz̩  î no˜  

d-aíśa// ˜-an î dūs… :-am plêfíd î drúmu… ˜-o dus î sóţu mńe© dă la tîrg/ dă 
la piś¤árẹ/ :-o cumpărát îŋcălţămÄnee şî ţá:e/ şî  ˜-o du î soţ©-acólo 

[VIIb] ˜-o dus ca źı̋ner— îŋ î cas· î acoló/ la ™e˜// […] 

ma ắ˜Š î or î foz î do˜ fraţ/ ă˜Š î or fos î săráś/ há˜da! ˜†cà că-˜… sêrác/ 
vr÷a la ameríca/ vr÷a la ameríca// 

[VIId] ş-ăstŠ î a lu fátŠ î astŠ î acúma a mê˜ mí9ê l-an î dus… ˜ár î aşà// 

o vrut ş-o căpêtát ĉ/śetăţeńía// şî ˜o mi-s americánă şî lorgov÷ánă// […]  

dar ắsta/ beţÆván ră©/ a lọ… fáta mê˜ mí9ê… l-o ţînút î îJ î spáfe că n-o 
vru î să lúcRe// 

[VIIb] n* ̄ ! ˜a! 
[VIId] şî să nu fí™e… 
[VIIb] ţîń p™e drácu// 

[VIId] să fíe dêspărţÄt nạī́nfe/ pấnă nu… s-or… căpătát… căpătát 
ĉeto[ε]ţăńia á˜*/ şî s-o dêspărţÄt/ ş-acúma tră˜éşfe/ o vint acásă… 

[VIIb] îJ î libunárœ  tră˜éşfe/ cu úna// 
[S-a mutat aicea el, în sat.] 
[VIIb] ™el/ då!// o vint dŸn ameríca/ prostălắu 
[VIId] tră˜éşfe cu… o lándră/ cáRe áRe pátru gl¤áfe ş-o lăsá î la bărbát/ 

copí˜i30… şî tră˜éşfe díŋcolo 

[VIIb] da no˜ îl… caD î vi(ém pẹ la libunár— […] da! n*! nä!31// 
[VIId] nu-˜ uşór cu mătúşa [?] vă spun 

[VIIb] ac®ma śe să fácă?// 
[VIId] ma dómnu tot aş [ε] „las! că ™el nu dă cu báta/ núma cu 

socáta!”// 
[VIIb] ma śícă ňe dă dómnu…/ no˜ páfém/ nu?!// 
[VIId] śe să fáśem?// 
[VIIb] no˜ păţÄm/ pấnă dómnu dă// […] 

[VIId] ˜-o lat î táta lu˜… îJ î şfạ˜ţársca/ a lu ắsta/ a lu a mí9ê/ şî ˜-o 

lat stan// şî ˜-aŋ î cumpărát ˜àca î aşá/ reg7l/ 
[VIIb] ˜e˭ !// 

 
30 Gest: face semnul crucii. 
31 Cele două informatoare se completează una pe alta, astfel încât, adesea, replicile 

lor se intercalează. 
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[VIId] mobílă îJ î sóbê/ o vindút cu mobíla lu fáta m™a// 
[VIIb] cu tot©-o vindút// cu tótu o vindút// 

[VIId] şî… o avút úna dê la vo˜/ dă la romînía/ p™e va˜tíţa care… 
[VIIb] o fos î Öelnêríţă aíśà la bįr î/ la no˜// 

[VIId] o arọŋcát dọlár˜i pẹ jªos/ şî o spus că ˜-o lọat fáta m÷a/ fáta 

m÷a// 9ê ˜a lúcră la un hotél acólo 
[VIIb] da! 

[VIId] áre plátă máRe/ ma n-o fost î aşá// 
[VIIb] şî să vi(éţ cum o făcút ˜a// dê ˜a… ™el sára s-o-mbătát/ şî ˜-o 

aruŋcát báni// 
[VIId] fáta m÷a o fo î lŠ î ameríca şî ™el o vint acásă… 
[VIIb] şî… bêrbátu/ gázda a lu al cu bÁrtu/ cu Öelneríţ-á˜a/ ˜a pấnă 

#im!H÷áţa véfem o şî trecút grániţa/ ş-s-o dus în romînía// 
[VIId] o trecú î cu dọlári… 
[VIIb] că ar fi l©at-o… va˜ ş-amár! ar fi omorî̋t-o ™el//  
[A luat banii şi a plecat cu ei.] 

[VIIb] da! ma ™el [k] ˜a s-o duz î la vr™éme// śe vre˜ tu? o ştiút î să lúcre// 
[VIId] śe să fáśem! […] 

[VIIb] o vŸndút stánu şî ˜-o dad î báni ˜e˜// şi ˜a cu gázda… 

[VIId] o spus că fáta m™a ˜-o l©at î/ fáta m˜a n-o l¤atî/ că ˜a o lucrát 
[VIIb] pâ˜ da! 
[VIId] că ˜o şfi©/ şi tot/ n−ma ™el o fost… ră©… 
[VIIb] da! 

[VIId] şî dumńezắ© nu p©áfẹ să @÷-ajufe la cáRe fåc ră©// dumńezắ© nu 
p¤áfe s-ajúfe la cáRe fac ră©// că 9inuím şî lucrắm// şî ˜ar… śe să fáśem?// 

[VIIb] trébă să ńe mê˜ strÄJźem/ nu?// 
 

[Iuliana Lotrean] 
˜o dălóc am lúna ĉe víne opt [k] șápfezășÆtri˜ dă an— 

 
şî la no˜ avém un preªót acúma dê no© 

 
şî la no˜ avém un preªót acúma dê no©/ uŋ î copiláş/ s-o îJsurát cu o 

fátă ni-s familí™ä aíśa/ nu cása ásta/ n®ma a˜lántă/ familí™e/ ńámur— apr©ápe/ 
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şi ™el i˜ bariţán/ dă la báriţa// […] s-o-Jsurát cu ˜a/ am fost… cînd… o făcút 
[r] cînd l-o făcút #ácon// ń-an î dus/ el o vrut să cunúńe la báriţạ// 

[VIIb] cîn l-ō... popít/ cum să z‡śe […] 

[VIId] şi ń-an î duzî no˜/ sînmiénţî nóşfi/ am fost î plin// că ńi-˜ máre 

bisérica/ da şî la adun7rẹ ™éstê/ şî sîmbătár—/ m™érźe fáta lu l˜ána// nma…  

ń-an î dus… plin!// şi l-o cununát/ acól o<   î o vrutî la ™e˜/ la b)r!ţa/ fíŋcă la no˜ 
n-am avút// o vin!t î î… ō dumíńẹcă o vin!t dă la ™e˜/ dă la báriţa/ o dumíńẹcă 

o vint dă la… libunár—/ şî… nu ń-or î lăsá î f)ră slújbă/ to d̩     î dă la ªopt pâJ î 

la nóŏ å făcút ™utréni™a/ şi dă la nó©ŏ pấnă la zéśe mê˜… în dó¥o śásur— o 

făcút liturĝí™a// şŸ s-or dus î să fácă şi la ™e˜// 
şî cîn î o foz î dumíńšcŠ î ástalàntă/ l-or făcút (ácon/ ˜ar ń-an î dus/  

ş-a… al tré˜l÷a dumíńšcă/ ca a dó¤ol÷a s-or du î dúpê/ l-or hitronít/ la no˜ aíśa 

la no˜// ş-or făcú î mîŋcáre la dom/ ş-o 9emát Š… mu z̩   afír— [k] no˜ a˜ dă la 

bisárică/ da ˜o nu m-an î dus/ că mi-z î bătrÄnă/ no˜ cáRe bătrÄńe…// s-or dūs 

ş-or î 9emát şî dî̀ntr-álfe părţ/ ş-or făcú î la dom aíź î la sálă la no˜/ mîŋcắrur—/ 
or foz̩  î mîŋcă̋r— şî d¤ámńe!// şî dómnu… nu ń-o lăsát fắră… slujifor— şi 

fắră…// o vint copílu ắsta s-o cununát cu fă [k] f™etíţa ásta ş-acúma la 

[VIIb] trê˜ésc aíśa/ or căpătát cása lÄŋgă bisérică 

[VIId] ńe fáśe viśérnă/ sára dă la śiJś p½nă la şásê p½nă… ne fáśe 

acúma ˜áca sărbăt¤,r›a32/ 

[VIIb] cînd î˜ dumī́ńẹca (imiń,ţa 

[VIId] dumíňẹca ˜áră// o spus că ™el ńe fáśe… cum o făcút al ś/ĉ-o 

murít/ ş! î car÷-o foz î năínće/ ńe fáśe// fíŋcă ňi-s lúme múltă// […] 

năzăréńi ắşfa la no˜/ î… pocăíţî/ ma nu-s pocăíţ—/ ma năzăréń :e 

spúne// aíśa dălóc dúpạ colţ î˜ már™e cása ásta-n… ¤ámeń/ mu˜ér—// núma 

cár™e ni-s rînduíz î dă la búnu dumńezắ©/ socrí™a m˜a o m™ers/ s©ácra m™a la 

năzăré˜ aíś/ máma m˜a o m™ers/ ÷o am fost rînduítă dă… búnu dumńezắ© 
să… mă duc la bisárică//  

 
[Aceeaşi] 

 
32 Înregistrarea s-a efectuat pe data de 6 septembrie. 
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aD î făcút poméń 
 

[Colivă ştiţi să faceţi?] 
[VIIb] să fá^e/ să fá^e 
[VIId] să fá^e/ cár™e pomińésc la… d-ā˜ … mªort/ să fá^e grâ©/ da/ şî  

s-adú^e la bisérică/ ş-atúJ^a preótu ńe fá^e [r] fá^e da/ î… rugă^úńe/ fá^e tr¬ î   
ş-atúJ^a fiecáre ńe puń-aşá-m î p]hár/ d-arćí™e aşá mic/ şî ńe púńe şî ńe dă acásă// 

[Dar cum se face coliva?] 
pă™ î ˜o n-aD î făcút dîn ásta 
[VIIb] cu stafī̋(e/ cu stafí(e/ o cu bomb©áńe33 
[VIId] cu stafí#e/ cu zaár/ cu d-ásfa/ 
[VIIb] núcă/ să má^ină nűcă// 
[VIId] şŸ p-órmă să má^ină grÄu/ îl f˜er/ ş-atúJ^ să má^înă/ şî să fá^e… 

ásta// ˜o la sªóţu m™e© vr›a© să zîc că dă dó¤ŏ î ş î ùnu dă ań dă cîn î Ÿ˜ mort î/  
˜o n-am făcút/ fíŋcă ˜o atún î n-am fos î plecátă la biséri9ê/ şî pe ™el l-am 
îŋgropát cu năzăréń// 

[VIIb] s-o ţînúd î dă năzăréń 

[VIId] mamă-sa o foz î năzăr÷ánă ş-o foz î ví™e// ˜a o murít dúpê ^-o 
murít ™el la… [r] la ªopt luń dup-á˜a ™el/ şî ˜o nu pot să fac asúprŠ î à˜a/ 

[VIIb] ş-atúJ^a á˜a nu ˜-o făcú î nimíca mu˜ér÷a 
[VIId] să mă duc să pomẹńésc la paşf 
[N-aveţi voie.] 
[VIIb] pâ˜ da! pâ˜ da! 
[VIId] nu pªot! kă píkă ră©// m˜ēr î la crê#ínţa ásta/ ma nu pªo î să fac 

asúprạ lu dómnu dă sus ş-a lu lúm›a năzăréńi/ că… l-am îŋgropát cu 
năzăréń// ™e™ s-or adunát […] 

[VIIb] ˜o am făcú î la sóţu m™e©// 
[VIId] f™éfe:e m™e:e dă la ameríca// 
[VIIb] aD î făcú î poméń// 
[Aţi făcut colivă?] 
[VIIb] aD î făcút poméń [r] poméń/ ş-aD î făcú î parast7sê// dó¤o 

parast7să am făcú î la biséri9ê/ unŠ î am făcú î la şásÓ î săptmÄń/ c-aşá o spus 
o váră d-a m™é:e/ c-atúJ^a… prim™éşfe… 

 
33 Explicaţiile celor două informatoare se suprapun, astfel încât, adesea, replicile lor 

sunt greu inteligibile. 



 

267 

[VIId] på aşá să fá^e/ la şásê săptămÄń/ la un an/ la cât… 

[VIIb] prim™éşfe la mªort/ […] o jumătád î dă an şi la an am făcút dZo 
parastásă 

[VIId] ē! ^e să fa^?! 
[VIIb] parastásêl÷-á@÷a îs [k] fe sără^ésc// parastásăl÷-á@÷a/  
[E mare cheltuială.] 
c-aŋ î Öemát múltă lū̋m™e/ múltă lúm™e// ńámur!:-:e d-apr©ápẹ t©áfẹ 

l÷-aŋ î Öemát// ş-atúJ^a cárńe dă porc/ ş-atúJ^ cárńe dă jÄvină/ ş-atú !J^ tórtur— 
şî pocără̋˜/ şî… s)cur—/ şî b™-re şî ră9ı̋™e// 

[VIId] núma că nu să fá^e Š… ắşfa/ pomắnurŸ᷾ le şÆ î áşfa nu să fá^e la 
no˜ la bisérică cînd Ÿ˜… póstu// îm î  post î nu// grÄu… să fá^e/ ú˜te pomẹnín î da/ 
núma nu să fá^e îm î post/ î pomắnur— şî d-áşfa n°// 

[VIIb] cu alátur—/ cu… d-áşfa// 
[VIId] fíŋcă i˜ póstu şi nu să fá^e/ núma grî©//  
[VIIb] da grÄu… 
[Adică se împarte numai ce e de post.] 
dá î dà/ da î da dá/ da î da î da î da/ dŠ î acúma ™éstê ş-alátur—/ Öécsur— 

™éstê dă post/ acúma ™éstê dă táfẹ/ năínfe n-or fost î/ ň2m!ca// 
[VIId] şî Öécsur!:e núma˜ ˜ar nu să fá^e-m î post cu… că-˜ cu ©ắ©ă/ cu 

lápće/ cu aşá/ nu să fá^e// 
[Dar şi haine se dau?] 
[VIIb] să dă há˜ńe/ cum să nu să dă?!// dácă máre soţ/ î… da˜ la… 

ú˜că/ lā ortác/ o lā…/ moş lā… ^e sâ dă// dácă máre femé›e/ ˜ar î˜ pun 
țá:e/ cÄrpă/ ştriDf— î ˜/ há˜ňe 

[VIId] sa© dácă nu la şasé î săptămÄń/ cam aşá 
[VIIb] da! cu [k] da/ să dă/ să dă/ mácăr cîn î ma să dă// să dă dă 

pománă// 
[VIId] ˜o an î dad î dă la… sóţu m™e©/ nu şfu la cÄtă lúm™e […] 

[VIIb] cîn î puń pománă/ să dă tŏ d̩    î dîn jos pấnă sus/ ú˜fe cum vi- z̩   î 

vo˜ îmbrăcáfe/ la… la d¤ámńe/ la mu˜ér— să zŸc aşá/ şî la ©ámiń ˜ar aşá să 
dă: kilóţ/ má˜ţÕ/ şp™enţ î… cum să zí^e?! ştiÖét 

[VIId] cọstúm dă/ tot î î cum trábă 
[VIIb] cum trábă// ^e-˜ la bărbát/ la bărbát/ ^e-˜ al mu˜éri... ™e la mu˜ér™e// 
[Dar pe cap ce purtau oamenii mai demult? Bărbaţii?] 
că^ú:/ că^ú:/ că^ú://  
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[De oaie, de …?] 
[VIIb] da 
[VIId] dă m˜e˜ 
[VIIb] dă m˜el 
[Şi vara?] 
vára pălărí™e// pălărí™e o cápu gªol/ o bar˜ḗtă/ cum? á˜a ^e-˜ núma vÄrfu 

cápulu˜/ cuJ î să vă spun î î…/ ˜ác-aşà ‡˜e// 
[Dar aici există obiceiul, când moare un om, să-i care apă?] 
da/ d, î da dà! da da cáră/ cáră 
[Şi cine cară?] 
î… ˜a bocá@e dă la… prăvălí™e/ ş-atúJ^a… 
[VIId] da/ al dă izvór/ aşá să spúńe 
[VIIb] î… baź bań � î ˜é:e/ şî fe du^ cu… máma/ cu bába/ a lu mªórtu/ 

ªo fátă// î copí˜ nu pr÷a/ ma f™éfẹ:e trag// ş-atúJ^ fe du^ cu ™é:e la ápă/ şî dă 
tri˜ ªor— zÄ©a dă-ntÄ˜ ^ẹ-J^épe izvóru/ dă tri˜ ªor— puń ápă/ láp™ez/ la o 
biséri9ê [k] lÄŋgă bisérica ásta már™e a n¤ástê/ á˜a micúţê/ acoló/ acoló să 
lápădă/ lÿŋgă ˜a// spúńẹ să slob¤á#e izvóru atúJ^a/ şî cînd îl îŋÖíz izvóru/ ˜ar 

aşá du^/ şî ˜áră slobózœ  aşá/ şî viń acásê/ şŸ-˜ cúmper— la fatŠ î á›a/ î˜ da˜ un 
bocál/ î˜ ˜e˜ ªo ţ¤álă/ î˜ ›e˜ um [ε] î˜ da˜ b7ń/ î˜ [k] o 9em— la mîMcă̋r™e/ şî ˜áca 

ásta ‡˜e/ î˜ cîn î tra [k] traź izvóru// ma un bocál i˜ a m™e©/ únu-˜ a vóstu// 
[…] núma bánu ắla… îl ţîń÷-acásă// cîJ î fátŠ î à˜a să dú^e… viń dă be˜ ápă/  

[VIId] ē! ^e să fa^! 
[VIIb] nu ţî-JsÖimb— bánu ắla/ dácă sp™e: î i/ ˜áca-l traź/ ˜ar î˜ da˜ 

drúmu/ da dácă nu/ fe du î la duÖán/ la prăvălí™e şî-ţ ˜e˜/ ^e vr™e˜/ dă báńi ắ˜a/ 
da// bań d-ắşfa să pun d-a˜… mi^/ dă únu/ dă do˜/ dă ^iJ^ să púńe/ nu báŋcă/ 
să púńe în  

[Dar la înmormîntare se pun bani undeva?] 
pŏ dácă fe du î la mormínţ/ şî dácă vre˜ să da˜ dă pománă/ da˜ vo 

bob¤ánţă/ o [= ori, sau] 
[VIId] la ţîgáń/ la cáre î˜… vo bob¤ánê 
[VIIb] v-u6 î ban/ la v-o ţîgánă/ ˜àcŠ î aşá ˜e// 
[VIId] şî da˜ teşÖír˜u 
[Da’ se dau pe jos bani?] 
[VIIb] cîJ î să-ŋgr©ápă mórtu// ˜ésfẹ cár™e arúŋcă bań în… gr©ápă/ ˜o 

n-am aruŋcát îJ î v˜áţa m˜a// niź î bań/ da ni^ să ˜a© pămÄnt/ să pun în… 
[VIId] ma preótu arúŋcă/ ˜a cu arşắu/ cum Ÿ˜… aşá/ şi fá^ẹ 
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[VIIb] fá^e cā… 
[VIId] crú^a şî… 
[Face semnul crucii.] 
[VIIb] da/ da î da î dá! aşá 
[VIId] ˜o şfi© c-apó˜ ˜o dă cîn î m˜erg… ma núma la… bisé… 

 
        [Aceeaşi]  

 
pẹgmézu 

 
[Da’ „pegmezul” cum se face?] 
[VIIb] pẹgmézu?! Õ… spúńe-:e cuD î fa^ tu!/ şi ˜o :ẹ spun cum ˜ọ fac// 

[VIId] am făcúd î dă cạisÅnă/ ˜-am scos ósu/ @÷-am [k] am puz î zar/ şî 
:-am puz î la f˜ér î dù [?]// şî cîn î o foz î gáta/ ˜acŠ î am pus co z̩  êrvát/ aşá i˜ la 

no˜/ să spúńe/ ca să şádă// ş-atúJś am pus în [r] în… flêşúţe d-a:e miś/ în 

tég@ẹ d-áşfa/ şî ˜áca!// acúma vr÷a© să fag î dê prúnê// m-am lat prúńẹ:e/  
ni î n-a ma˜ fost ástăz la tîrg prúńe// 

[VIIb] F! F! 
[VIId] şî :-am pus îJ î fri,idér—/ îJ î frízu d-al már™e/ şî cîJ î víńe 

vr™ém˜a acúma mạ˜ r§/ mạ˜ ráĉe 

[VIIb] s-aprín#e şpor™éltu la l™émńe 

[VIId] apríJ î şpor™éltu la :éňe/ la-Jśepút/ da aşá fac/ ˜o am plin// şî 

strú˜e/ mŠ î am plin/ am vátră/ am… 

[VIIb] ma îŋcălzÄm á˜a… pÁntru pigm™éz/ şŸ no˜ avém… :émńe/ śoclóz î î… 
[VIId] crăstólă 
[VIIb] :émńe/ śoclóz î î 
[VIId] şi-l fac/ ˜a! 
[Păi când le băgaţi la îngheţ, scoateţi „osul”?] 
ē™! aJ î scos/ pănă î nú :-am băgát aJ î scªos ósu// núma p™e ™é:ẹ// 

[VIIb] şî ˜o am că˜s î̋ nį băgáfe/ aşá 
[VIId] şi când le scot să să dăj0éţe […] 

[VIIb] acúma cît o ţấră coJservát/ aprínd şpor˜éltu/ la :émne/ ş-atúJśa 

pun î î… p™e şpor™élt… 
[Şi cât se fierbe?] 
[VIId] pă˜ dăprī̋n#e/ şî 
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[VIIb] dácă puń zar ™e destúl// 
[VIId] tre˜-pátru ªór™e 
[VIIb] då! dácă puń zaŠr destúl/ şî dúlśe/ şî dúlśe la gust 
[VIId] să-ŋgroşáză mạ˜ ˜úće 
[VIIb] să-ŋgroşáză mạ˜ ˜1fe// 

[VIId] dar î ˜o aD î făcú î la f™éf/ći:e m™é:e lŠ î ameríca 
[VIIb] da dácă nu puń atÆta zar/ şî-˜ ácru… îl faś mạ˜ pẹ sărăśí™e 
[VIId] aD î făcú î la fÁtili mÁ:e lŠ î américa/ l-am pus şî-n fepsÿ™e/ în… 

dúbă/ F î bándă/ nu şfu cuJ î spúńeţ vo˜// nùma-ntấ˜ l-am [k] anu trecút o zîs 
ba j̩  î ňepótu m™e© a lu fáta már™e: „nō! grémå” spúńe: „cît î˜ dă bun!”/ ún(ẹ 

™el o lucrát/ ún(e lúcră/ la comp™¾tăre/ la d-áşfa/ c-o făc® î şcálă már™e// î… 
o fos î śiňevá dă la no˜/ ma dî̀ntr-7lt sat// ¬m î bă˜át// şî… ˜-o spus că gréma 

o făcút î pigm™éz dă prúnă/ o lŠ î fáta m÷a prúńẹ ˜áră/… núma-ntă˜ :-am pus 
în álă p™e şpor™élt/ � î ©á:e/ cu fáta m›a/ şî l-am î î [k] pắnă s-o dus î î…/ 
pắnă s-o mu˜át ˜é:e prúńẹ@›-à@›a// şî… cuD î să zîc?! cū… spúmŠ î Š˜a tátă 
o săcát// 

[VIIb] véfem o-Jśepút să f˜árbă// 
[VIId] ş-atúJś l-an î lat şî l-an pus în fepsÿ™e/ ş-am î băgát… în dó¤o 

şpor™él'ur—: úna ¥-am avú î j©ōs/ fáta m™a [ε] în podrúm un#-aD î stat/ şî úna 

o suít sus/ aşá c-aJ î f˜ert î pátru fepsí˜ dîn á:a/ în [k] dă dóo ªor—/ mā 
pigm™éz! 

[VIIb] fa˜n de to […] î˜ fá˜nu// 
[VIId] şî ™el spúńe/ bă˜átu/ ńepótu m™e©/ „o făcú î gréma atÄta dă bun 

pigm™éz!”/ ắla copílu ắla se˜ [= spune] că máma lu˜ n-o făcút// şî nimíc// şi  
˜-o dus o téglă aşá dă pigméz// şî dumínica àstăl,ntă… ˜o m-an î du î la 

bisérică acoló la… la n˜u ˜orc/ şi máma lu… copílu ắsta/ da şî tat-sọ/ ma 
mámă-sa: „ō/ grémo!”/ m-o ţucát/ şî zÄśe: „t,r™e bun pigm™éz a˜ făcút!”/ că o 
adúz î bă˜átu m™e© dă la báriţa34 

[VIIb] […] n-o fos î pigmÁz// pigm™ézu… să dăzmắdură 
[VIId] „atÄta dă bun!” că no˜… „io n-aD î făcút”//  
[VIIb] tot cîJ î să fáśe pigm™ézu 
[Ce se face?] 
[„Se dezmădură”.] 

 
34 Vezi nota 33. 
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sm… nimiśésc prúńẹ@e… dă rămấn… gr©áse/ cuJ î să vă spun? ca 
mămălíga/ cuJ î să vă spun? 

[VIId] da la noi spúńe… no˜ á:e bătrÄńe/ ştiţ să faśéţ 
[VIIb] pă˜ da/ dácă nu le baź aşá în dúbă cu zār/ rămấńe prúna… 
[Întreagă.] 
da! ma cât să… úDflă… î˜ 
[VIId] nu/ o f˜ert-o/ s-acópere… v˜e' fā˜n/ d©,mńe! atÄta dă fa˜n! 

spúńe că no˜ nu fáśem/ pă˜ zîc „şgi© că nu”/ acúma gréma să dúśe acásă/ śíne 
vă ma˜ fáśe pigm™éz? dar tot o ma˜ rămá î néşfe tég:e d-á:a/ şî :-aD î făcút/ śe 
să faś/ zîc no˜ a˜ bătrÄń şgim/ no˜ á:e bătrÄne/ da ™e˜ copí˜i ắşfa/ oefe:e áşfa 
nu şgi© cum să fácă 

[Da’ mai demult, nu se făcea şi fără „zaar”?] 
pă şi fắră zar/ núma cam [?] am pus zar 
[VIIb] am avút zar c-am avút sf:éÖè/ am avút sf:éÖe 
[VIId] o foz î mạ˜ sărăśíe 

[VIIb] am avút sf:éÖe/ anumít v-aJ î spus c-am pus dă… sf [k] sf:éÖe/ 
apr©ápe t¤átă cása o avút naínte vr™ém™e sfléÖe// 

[VIId] acúma nu ma˜ púńe sfléÖe 
[VIIb] pă™ nu ma˜ púńe féta m™a c-acúma a© péJzie/ ş-a© bań/ d-á˜a/ 

acúma a© p-Jzie/ acúma a© b7ń 
[VIId] da śe să faś?! 
[VIIb] da ş-acúma/ p¤áfe că ™ésfe dă cár™e… ma˜ fáśe ma˜ p™e sărăśíe o 

ţÄră// c˓áre n-áre śíńe ştíe cum… dă ún#e să á˜be/ nu? 
[Da’ atunci demult… fierbeau în curte, nici nu fierbeau în casă, aveau 

aşa o…] 
[VIId] căldáre/ căldáre35 

[VIIb] căldár™e/ da// pe perostí™e/ s-o făcút perostíe 
[VIId] căldáre dă… dă 
[VIIb] ş-a˜ făcút fócu cu l™émńe// d-aráme// d-ar7mă 
[VIId] aşá! 
[VIIb] şî-n á˜a-D î f™ert// n-o ruźinī́t/ nu nimī́ca/ nū! 
[VIId] acúma nu ma˜ ™e 
[Da’ trebuia să fierbi mereu mereu…] 
[VIIb] atúJś aD î făcú î dă… strúgur— 

 
35 Vezi nota 33. 
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[VIId] ˜o acúmŠ aD î făcút î la féfi@ẹ/ la fáta m˜a a már™e 
[VIIb] aD î făcú î dă… strúgur— 
[VIId] nu l-am ma˜ m˜estăcát/ num-am pus… 
[VIIb] o trăbuít t¤átă b¤ámba acólo s-o dă… spártem dă la drójd˜e/ dă 

la strúgure// şti© că sarŠ î am fos tri˜-pátru mu˜ér—/ ş-am dăspo˜át… î… 
strúguri/ c-an î traz î b¤ámbẹ:e// ş-atúJś aJ î dat p˜e sÄtă/ :-am opêrít 

[Fără coajă.] 
dā!// :-an î opêrít/ şî sămÄnţa şî p˜e:a dă la strúgure a˜ văzút/ am lă⌂ădát-o/ 

am pus-o la răÖíe 
[VIId] a m¤áŋcă s-o făcút 
[VIIb] núma ắla a mọ́̄ŋcă s-o făcút/ mō! 
[VIId] a˜ f˜ert o zi şî ma˜… n¤ápfe 

[VIIb] da/ o zi ş-o n¤ápfe a˜ f˜erd î dă strúgure// 
 

[Aceeaşi] 
 

aD î făcút pítă 
 

aD î făcút pítă/ la pítŠ î a˜Š î am copt îŋ î cuptór—// 
[Şi „pita” cum o făceaţi?] 
ē˜! am [k] dă la nóospreśe ań aD î făcu î pítă// 
[Da?] 
dā/ am frămîntát-o// am plămă#ít-o sára… sára/ am śernút fă˜ína/ în 

trácă/ am avú î tr¤ácă dă l˜emn// am śernút-ọ/ ş-am făcút o ţÄră loc/ d-am… 
avút comnắ©// aJ î străcurát cọmnắ©/ ş-am pus… Öerm// am pus on [k] un 

paÖét dă Öerm/ ca dă un dinár— aşá o fost î atúJs// ş-am pus Öerm şî l-am 
plămă)ít// l-aŋ î coperít şî l-aJ î lăsát pắnă (im!n÷áţa// (im!ň÷áţa la óra únu 
m-aJ î sculát/ aD î frămîntát// 

[Aşa, noaptea?] 
n¤ápfa/ pă˜ da// cÁ î ›o m-an î du î la lªoc// ş-aD î frămîntát/ şi dúpê  

ś-am frămîntát/ aJ î lăsát-o dă s-o ră#icát// cînd s-o ră#icát/ an î rupt/ aD î 
făcú î lipíu/ cuJ î să zÄśe la vo˜ [!] la no˜ lipí© să zÄśe// l-an î rupt aşá/ tot ca 
lópţî:e// şî l-am înćíJs/ ş-am pus brÄJză/ ş-aD î făcút lipí©/ ş-am ars cuptór˜°/ 

c-am avút cuptór™°// ş-am băgá d̩    î lipíu/ l-aŋ î copt/ dúpă ś-am copt lipíu/ am 

rupt î pı̋ta// am mê˜ băgát o ţÄră-n cuptór—/ ş-am rupt píta/ am pus-o-ŋ î cotăríţ// 
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˜ar cînd s-o ră#icát/ am pus-o p™e lopátă/ am avú î lopátă mê˜ máre/ ş-am 
pus-o p™e lopátă/ ş-am băgát-o-ŋ î cuptór—/ ş-am astupát/ ş-am ţînút-o dó¤o 
śásur— îŋ î cuptór—/ 

[Da’ după ce o rupeai de acolo din „troacă”… înainte de a o pune în 
„cotăriţă”… ce-i făceai, aluatul ăla, cum îl…?] 

e˜! al¤átu ắla l-am împărţít atÄţa… bucắţ/ cÄfe piţ aD î făcút// 
[Pe urmă luai fiecare bucată…] 
da/ ş-am… am presuśít- o<  î o ţấră/ ş-am pus-o// ş-atúJś cîn  
[Aţi „presucit-o”.] 
da// ş-atúJśa s-o rădicát/ şî cîJ î s-o ră(icát am băgát-o-ŋ î cuptór—// şî 

cînd am scos-o o fos… már™e… píta// 
dā36 
[VIIe] da/ ş-o foz î búnă// 

[VII*] d-ab›á o ˜eş‡t p™e gúra lu cuptór—/ a˜! t¤átă călcÄ÷ë!// 

[VIIe] dúpă ś-am scos-o/ am măturát-o/ ş-am udát-o cu… ápặ// c¤ajŠ î 
á÷a dasúpra am udát-o/ ş-aşá am… 

[De ce o udaţi, ca să…?] 
pă˜ ca să să m¤á›e/ să fí™e 
[Să se ţină mai…] 
da/ s-o mu˜át ş-o fost î î…/ s-o mu˜át c¤ája ș-o fos î ma˜ dúlśe// ma˜ 

dúlśe cîJ î s-o mu˜át// ˜áca ś!c-aşá să spálă p™e fáţă/ ş-apó˜ ˜áca [!]/ aşá o zîz î 
bábẹ@e// ápâ î ˜áca no˜ an î ţînút a lu bábe/ cun î ň÷-o-Jvăţát bábẹ@e// şî ˜ácŠ î 
aşà aD î făcút píta// şî la dó¤o śásur— a6 scos-o// 

[Şi cuptorul cum îl ardeaţi?] 
e! cu tulé˜// 
[Cu tulei?] 
dā// o fos atúJś cu tulé˜// am băgát… śiJś-şásê znop— dă tulé˜ şî… am 

copt/ an î tras ĉenúşa t¤átă afár· î am… grijÄt cuptór™°/ ş-am pus-o pe vátră// 
ş-aşá am copt píta… pe vátră// 
 

iul÷ána şojd÷án/ lína m-or zîs 
mi-z î din trí˜zășÆùnu [născută] 

şápfezăşápfe dă an— 
 

36 În textul informatoarei Iuliana Șojdean [= VIIe] intervine nora, subiect ocazional, 
gazda în casa căreia are loc înregistrarea [= VII*]. 
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[Spălatul rufelor] 
 

[Da’ mai demult, când nu erau maşini de spălat rufe, când spălaţi 
rufele cu mâna…] 

cu mÄna// 
[Cum făceaţi? Când se adunau mai multe rufe, cum făceaţi?] 

p˓ê˜…/ am avú d̩    î    gozdîńác dă [ε] bă(íc/ dă tuĉ/ cum aţ— [k] zíśeţ vo˜// 
ş-am… îŋcălzÄt ápă/ ş-am avút… sódă dê săpún/ á˜ä å fos î sódm… ca u˜ága// 
ş-am pus � î ápă// ş-atúJś :-am mu˜át în tr©ácă şî l÷-am lăsát// pắnă ń-aD î 
făcút rÄndu-M î c7să/ dúpê á˜a ń-am priJs şî :-am spos dîn apŠ î á˜a/ ş-am ma˜ 
pus mê˜ o ápă/ la… gozdîńác am îŋcălzÄt/ şi ˜ar am mê˜ pus mă˜ úna// şî dîn 

dó¤o ápe/ dar î am avút ró:e/ am avút… dă p@ec// făcútă cu… duJź// şî  
p›-a˜Š î am… frecát-o// ş-atúJś dúpê á˜a… l÷-an î dat cu mÄňile// l÷-aJ î stors/ 
ş-atúJśŠ î la a dó©ăl÷a ápă/ atúJź î l-an î dat núma pe mîń/ n-am ma˜ dat cu 

ról›a că véfem s-o dus// dúpê á˜a :-am limp™ezÄt/ áltă dátă dácă… am foz î la 
loc/ :-am şi f˜ert// am pus în gozdîńác şî :-am f˜ert/ ş-atúJś :-am limp™ezÄt şi 
:-am înfíJs// să fí™e álbẹ [!]/ să nu fí™e cu f@écur—// 

[Cu ce?] 
cu f@ec// 
[Ce înseamnă aia?] 
[…] la f:ec nu şfi© cum să zÄśe// cîn î rămÄńe… pătát aşá 
[Pată.] 

da// dá î da î da// da// cînd am [r] cînd am… l÷-am băgát îJ î f˜ert¤áre/ 
˜ar am pus sódă// ē! ş-atúJś o ˜eşÄt… á˜a/  n-o mạ˜ foz î nimíca pe ™éle// 

[Ieşeau toate „flecurile”.] 
da// o foz î lúcru dăstúl dă … 
[Mai demult, când nu era sodă, nu făceaţi şi cu leşie?] 
ē/ cu śenúșă/ da// am legát într-on… p™égẹc ş-á˜a… cîn nu s-o căpătát// 

da/ aD î făcút ş! î á›a// ń-am şî leşî˜át// şî la… cap/ şî la tot/ cu leşí™e// 
[Da?] 
ō! aD î făcút/ cîJ î lipsá/ n-am avút 
[Dar nu era prea tare?] 
nu că n-am pus atÄta/ am pus tot într-¬m î p™éfec şî cît o ˜eşÄt/ atÄta//  

s-atúJś ń-am… ń-am spălát 
[Şi era bună de leşiat?] 
cum să nu?!  
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[VII*] a˜ văs î ś-o luńecát/ gîndéş î c-a fos î praş// 
[VIIe] da ma… da/ dá î dà// 
[VII*] aşá o luńecát//  

[VIIe] o fost… niź î nu ń-o picát pắru/ niź î nimíc/ o stat tár™e bíńe/ 
tár™e bíńe// n-am av¾t î… nimíca/ búb™e/ n-am avút nimíca// […] tár™e biń÷-o 
fost// 

 

[Aceeaşi] 

 
cozắś 

 
[Copiii când erau mici ce boli făceau? De ce se îmbolnăveau?] 
pê˜ naínfe s-or bolnăvít dă… gîlś… îŋ î grumáz//  
[Da? Cum e, cum era?] 
e! d¤ámnă/ ásta nu şfi© să vă spun că n-am petrecút// n-am petrecút// 
[Mai bine!] 
da! n-am/ mulţám la dumńezắ©/ n-am petrecút// núma… aş, or foz î riśíţ— 

o śéva/ ˜acŠ ˜-am scăldát/ ˜-am spălát aiś la p™ept cu… o ţấră săpún/ cu… şŸ 
˜áca :-o trecút// 

[Da’ nu mai ieşeau la copiii mici aşa nişte pete roşii, care-i mânca?] 
[VII*] cozắś 

[VIIe] ê! á˜a cozắś or î fos î ma… nu/ o dátă am petrẹcút mã… 
[VII*] cozắś 

[VIIe] cît or î fi foz î dă… mar—/ nu şfi©// nùmŠ î al÷ î or foz î bombáće ca 
burícu dă la #éştu márẹ 

[Aşa de tare, da.] 
da// da l-an î dus la medícu ˜-o dat… 
[Aaa, la „medicu” i-aţi dus?] 

dá î da/ da// ma ˜o ˜-an î dat cu ră9íe d÷-or ˜eşÄt afáră// c-or avút fªoc// 
şî… ˜-am uJs cu ră9íe/ aşá ň÷-o spus… medícu// ˜-am uJs cu ră9íe/ dúpį śe 
˜-am uJs cu ră9íe/ t¤áf›-or ˜eşÄt afáră// e™! dup-á˜*  ˜-o foz î mê˜ bíńe şî… ˜-aJ î 
lăsát liniştíţ şi s-or [k] or [ε] p™erít//  

[Încet, încet, da.] 
da// 
[Dar nu se zicea că nu trebuia să mănânce acru sau sărat? 

n-am p™etrecút/ d¤ámnă! d-aşt÷a nu/ nu şfi©/ nu şfi© d-áşt÷a nū// 
[Sau să nu vină lumină prea puternică pe ei că îi mânca pielea?] 
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cînd am cr™escút a p›-a˜ m™e˜/ n-am avú î nimíca// no˜ am fost cu lámpa 
[!]/ ˜o n-am fos î cu atÄta [!!]// da// cu lumînáre/ cu…/ d7 [ε] d-ál÷a n-am 

petrecút cu ™e˜/ n-or avút// or fost î spăláţ/ or fost î curáţ/ nu i-o priJs nimíc// 
nu s-or dus pin… gropf/ fe mirá˜ pẹ ún#e/ c-acólo să [k] acólo᷾  î or fost// p¤áfe 
fi… t¤áfe… nêrozÿilê// ş-atúJś ˜áca l÷-o ieşÄt dă ™e˜ n-o umblát pįntr©-á:a// 

[Nu.] 
nu// or fost curáţ/ mulţám tátăl… ˜acC î or ajúJs acúma ©ámeń/ mulţămésc 

la dúmňêzắ©//  
 

[Aceeaşi] 

 
d,că... av™ém vó˜e m]˜ fríźem... ţÄmpu 

 
[Când tăiaţi o găină, cum era obiceiul, cum făceai?] 
po c¬ cuţÄtu an î tê˜át [!]// 
[Dumneata o tăiai sau nu-ţi plăcea să tai? Că sunt unele femei care nu 

vor să taie.] 
an... am tă˜át// pă ˜éstă cár™e nu pot dar... no˜... an î tê˜át// 
[VII*] nu şf!© ^iJ î să-m ta›e mí™e/ ni^ ˜o/ ni^ nóra nu pufém37// 
[Şi pe urmă, după ce o tăiai?] 
[VIIe] pm/ în ápă f›árt· î am pus-o/ d-aJ î ^upelít-o/ d-am... spălát-o/  

ş-atúJsa am tăiát-o/ d-am grijÄt-o-n d£©ă/ şî i-aJ î scos dîn ˜a tot/ ^-o foz î bun 
am... lăsát/ ^-o foz î ră© am lăpădát şî... 

[Dar ce-ai „lăpădat”, de exemplu? Ce anume?] 

p˓ă˜ [!] máţă:e// 
[VII*] máţă:e 
[VIIe] da/ dá î da î da// 
[Şi asta de-aici de la...]  
[VII*] şî gúşa 

[VIIe] da/ şî gúşa ş<... dúda// 
[Şi „duda”?] 
dá î da// á:a tot... 
[„Duda” nu era bună.] 
n¿/ nu î nu// 

 
37 Replicile celor două informatoare se suprapun adesea, astfel încât, uneori, acestea 

devin neinteligibile. 
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[VII*] şî jŸgăríţă:e? 
[VIIe] şî jŸgăríţâ:e to d̩          î :-am lăpădát// 
[Şi „jigăriţele”?] 
da// da/ tot// 
[Dar pe urmă după ce  o tăiai, o opăreai şi... o curăţai de...?] 
[VII*] p™éne 

[VIIe] dă p™éńe/ da/ întÄ˜ să cúrăţă/ ş-atúJ^ să spálă/ ş-atúń^ o dărăburím/ 

da// p˓ê˜ dac-am tă˜,t-o/ arắpi@e... într-o párfe/ ţÄmpi-ntr-álta/ aşá dărắbur—/ 
dácă nu-n d£©ă/ şî ˜áca aşá s-or... făcút// 

[Şi în afară de „ţâmpi”? Partea aia de...?] 
cárńa álbă// 
[Deasupra „ţâmpilor” cum se cheamă?] 
[VII*] î˜ eeptČ// 

[VIIe] p™éptu// 
[Nu. „Ţâmpii” care sunt?] 
a˜ mar—/ cu lopăćíţa 
[Cu „lopăciţa”.] 
dá î da// 
[Totul e „ţâmp” şi partea de jos până  la... Şi partea aia cu...?] 
da// da// lopăćíţă// à˜Šlántă-˜ cárńa álbă/ la p™ept// 
[Nu, nu, jos la picior.] 
[VII*] tÄrfiţa// 

[VIIe] e tÄrfiţa [!]// 
[VII*] tÄrfiţa// 
[Şi alea aşa...] 
spáfi:e 

[VIIe] spáfẹ:e// 
[Nu, nu, la picior. Partea de jos.] 
î˜ pi^/Èóru// pi^óru/ la pi^ór/ lába// 
[„Lăbile”, da?] 
da// 
[Şi de la „lăbi” în sus ce vine? Tot e „ţâmpu”?] 
tot ţÄmpu/ da/ da// dá î da da/ pîJ  î la lopăćíţă víńe... da  
[De aici de la „labă” în sus până sus la...? Până la „lopătiţă” e „ţâmpul”.] 
da/ da î da/ da// 
[VII*] ţÄmpu cu lopăćíţă// 

[VIIe] da/ da// 
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[VII*] ş-ásta ái^a... aşá  

[VIIe] î˜ p™éptu// cárńa álbă// 
[VII*] ar)pa 

[VIIe] arápa cu tot î cu ţÄmp©-al mic/ da// 
[Şi „arapa” are „ţâmpul” ei, da?] 
ár™e/ ár™e/ ár™e// da/ áRe/ áRe/ áRe şî ˜el// 
[Şi pe urmă... ai zis că aruncai guşa, maţele...] 
da// da/ şî... dúda// dúda ^e m™érźe mîŋcár›a// 
[VII*] şi jŸgăríţă:e 

[VIIe] da/ şî jŸgăríţă:e//  
[Şi „jigăriţele”?] 
da// 
[Dar mai avea ceva acolo înăuntru, unde intră mâncarea, cum se 

cheamă aia?] 
[VII*] pípota 

[VIIe] pípota// pípŏta [!] 
[Aşa ziceţi dumneavoastră? Aşa se zice aicea? Pipotă?] 
[VII*] pípota/ da// 

[VIIe] da// dá î dà// da// 
[Şi aia ce făceaţi cu ea?] 

p˓ă aŋ î grijÄt-o şî á˜a-˜ búnă dă... frit// 
[O curăţaţi întâi? O tăiaţi?] 
da// dá î da î da// da 
[VII*] ár™e o p˜é:e să... 

[VIIe] ár™e o p˜é:e şî... a˜Š î o curăţắm/ ş-atúJ^ p™e ¬ ́rmă rămấńe... ˜a 
sÄŋgură// ş-áRe íńema// íńema// 

[Şi inima?] 
da// da// áşfà-s búńe dă frit acúma// 
[VII*] ficáţ aJ î frit 

[Ficaţii?] 
[VIIe] ficát/ da// :-aJ î frit  p™éntru copí˜/ ˜áca p™éntru... 
[Dacă tăiaţi o găină,  ce puteaţi găti din ea?] 
z¾pă// d,că... av™ém vó˜e m]˜ fríźem... ţÄmpu/ lopăfíţa/ harắpi:e că á:a 

˜áră-s mă˜ dul^/ ş-á:elanfe le fá^em zúpă// şî n-o să :e fríźem// 
[Şi supa cum se face?] 
púńem ápa/ şî púńem cárńa/ şî púńèm ve0étă/ púńem pătruJjé˜/ 

mórcov—/ ţă̋lăr// 
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[VII*] crọmp— 

[VIIe] ş-atúJ^ ˜áca... o f™érbêm/ şî dup· î á˜a cîn î î˜ gáta/ cîn î î˜ [k] şî 
^ápă/ o ^ápă púňem// ş-atúJ^ cîn î î˜ f™ártă/ ˜áca sc¤áfem áşfa/ ş-atúJ^ 

sc¤áfem cárńa/ şî băgắm tă˜ẹţá˜/ dîn ¤£©ă f]cút// tă˜ẹţá˜i// nda!// î˜ 
frământắm/ î˜ înfín(em/ î˜... tă˜ém/ şî vin sub̩ ţÄr—/ şî ˜áca-˜ băgắm şî-˜... 

f™érbẹm// fá^em... 
[Şi din „ţâmpi” ce se face?]  
î˜ fríźem ţÄmpi dácă... 
[Îi frigeţi?] 
da// da// o â˜ f™érb™em o ţấră şî-˜ fríźem/ o că să pun dă să frig ™e˜ 

sÄŋgur— în... într-¬n... într-o crăstólă// 
[Şi numai aşa ei singuri, nu se fac şi cu „croampe” sau cu altceva?] 
˜éstă cár™e... :e plá^e şî cu crump—/ da ˜éstă că [k] cár™e nu// núma 

sÄŋgur—// ō spárźem ¤£©ă şî-˜... fríźem cu ªo©// ş-á˜a s ᷈ă... .......... fá^ẹ// la cár™e :e 

plá^e// ş-atúJ^ dácă nu... m]˜ púńem şî vo ţấră usturó˜/ 3a˜/ ála nu-˜ bun [?]/ 
la mîŋcár™e dă gust// 

 

[Aceeaşi] 
 

cînd ˜erá post 
 

[Dar când era post, ce mâncau oamenii?] 
˜a! cînd ˜erá post am ... opêrít crúmpi/ ˜-aD î f˜ert/ ˜-am sărát şî ˜-am 

mîŋcát// 
[Aşa?] 
pâ˜ da// dácă nu aD î frit în fi [k] într-o crăstólă/ în ... într-o fipsÿ˜e/ ş-am 

pus ulé©/ ş-am pus crúmpi şî... o ţấră ápă/ şî ˜áca ˜-aJ î frit ş-am mîŋcát// ªo 
pítă frítă... p™e şpoRéld̩   şî cu ulé© úJsă/ o c® 

[VII*] prăjîńíţă 

[VIIe] cu a˜// prăjÆńíţă// ş-atúJ^ ˜ácŠ î aşà// 
[Cum se chema?] 
[VII*] prăjîńíţă 

[VIIe] prăjîńíţă// 
[„Prăjiniţă”?] 
da// şî á˜a cîn î î˜ pªóstu// ş-á˜a să mÄŋcă/ da// 
[VII*] s-o frit p™e şpor™élt/ ş-atúJ^a cu a˜ şî... să mÄŋcă cîn î î˜ pªost// 

˜áca să nu mÄŋcă [k] nu să mÄŋcă cárńe/ nu să mÄŋcă lápfe nu... 
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[VIIe] da// da// da// să nu mîn [k] nu să mÄŋcă cárńe// pâ˜ da// da//  
[Nici lapte?] 
ni^ lápfe/ ńimíc/ ńimíc// 
[VII*] ni^ ó©ă/ ni^... 

 

[Aceeași] 

 
ba cÄńep· î aJ î făcút 

 
[Dumneata ai lucrat în război, ai ţesut?] 
aJ î lucrát// la răzbó˜// aJ î făcút 
[Lână mai mult sau cânepă?] 
ba cÄńep· î aJ î făcút// 
[Cânepă mai mult.] 
da// drică̋:/ poń-v—/ s7^/ ţólur—// 
[Poţi să ne spui aşa, după ce a fost toarsă cânepa, cum se făcea, cum se 

făcea ca să iasă „poneava” sau „dricălile”?] 
da [!]// pê˜ am tª)rs// cu fúrca cu pi^ór// am avút fúrcă ş-am tors// ş-am 

rŸşÖiát/ am avút rŸşkitór— d-an î rŸşÖiát/ d÷-o foz î :egătúrŠ î á˜a ˜†cŠ î aşà cît 
mása// dùp· î á›a... :-aÛ̅ ... f˜ert// am pu î sódă/ ^enúşă/ şî :-aD î f˜ert/ ş-atúJ^ 
ń-am duz î dă :-aJ î spălát la... grop— afáră// atúJ^Š î am vin!t şî l÷-am 
adunát// am avút... ňéşfe... colăní^/ aşá s-o zîs atúJ^// @÷-am adunát c-o 

suc7lă/ şî @÷-aD făcút aş ́... grăm7dă// aşá// dùp-á˜a ń-an î dus p™e zîd/ am... 

urz î̋ t [!]// ş-atúJ^Š î am îJvălít p™e súlur—/ ş-am pu z̩  î la răzbó˜/ ş-am ţăsút// 

am avút br    î̋ g:e... dă ţăsút/ am avút ı̋ţă/ şî-n pátru íţă/ şî-n d£©ă/ d¬ṕă cum... o 

fo z̩  î mater!álu/ aşá ám î pùs// ş-an î ţăsút// d! cîn î am foz î gáta/ numŠ î am 
tă˜át/ ş-am cusút// 

[VII*] ş-a˜ cusút 

[Fiecare atuncea ştia să coasă?] 
[VIIe] cuJ î să nu?! 
[Sau era o femeie în sat, o femeie care ştia?] 
toţ aJ î şf!ut// toţ aJ î şf!ut/ tot/ toţ/ da// toţ aJ î şf!ut// 
[Da’ ce sunt „colănişi”?] 

un l˜emn ˜ácŠ î aşà #iřépt [!]// ş-o fo z̩  î  már™e// şî p˜̨ -alŠ î am adunát// 

p›-alŠ î am adunát// ála l-o Öemát colăníc// 
[VII*] ś-o tors/ fír™e:e înfíJse pă... 
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[VIIe] da// fíre:e/ :egătúrŠ î am adunát-o p›-á›a// c-o trăbuít s-o púńem 
la... cîn î am urzÄt/ ca să să-ntárcă// cum am lat fíru/ sê-ntárśe/ ş-am urzÄt//... 

[Da portul bătrânesc, cum se îmbrăcau oamenii, cum se îmbrăca 
mama, bunica sau „maica”, cum se zice pe aicea?] 

pê˜ cu... 
[Care  era portul lor de demult?] 
pă or avút súmńe// îJ î súmńe// o ţắră súmńe:e mạ˜ larź/ mạ˜... or 

av›á... opřég dă lÄnă ţăsút/ şî-ŋc¤áśa or avút cojóc/ or avút... burdı̋śe or 
avút// burdíc ála o fos î fắră mÄńẹś// n¾ma... iácŠ î aşà ca prăzlúcu m™e© [G] 
mā... dŸn p™é@e// 

[Deci ăsta-i „prăzluc”?] 
da// 
[Şi „burdicele” erau de...?] 

e... dă p™é@e dă m˜el// dă m˜el// táć/fe lucráfe or fost î frumásê or 
avút// şî coj¤áśe cu mÄńÂś// şî bărb$ţŸ˜ ˜er$©... coj¤áśe mạ˜ [r] mạ˜ luJź// şî... 

[Şi pe sub cojoc ce purta?] 

blúzńe/ blúzńe d-aşfa 
[„Bluzne”?] 
da/ şî śupáźe/ dîJ î jªos// 
[Sub bluză? Din jos de bluză, da, „ciupagele”.] 
da// da// da/ śupáźe 
[„Ciupagele” din ce se făceau?] 
dîn pÄJză cu b˜átă/ pÄJză dă bumbác// pÄJzê álbê dă bumbác ţăsúće// şî 

˜acŠ î á:a s-or... 
[Da’ ce înseamnă „beată”?] 
¬J î fir dă Öinár—// făcút/ ˜ácŠ î aşà// p™e... pin ţesătúră// 
[VII*] ˜ácŠ î aşà ásta-˜/ da//38 
[VIIe] da/ a mê˜ ... da// da/ aşá// da/ da// aşá or fost// pÄJză cu b›átă/ 

aşá s-o zîs// pántru că o avút b›átă á÷a// 
[Aia era din altă culoare sau tot din aia, mai groasă?] 

tod î din/ tod î din/ tod î din á÷a/ ma mê˜ grásă/ fı̋ru mê˜ grªos// 
[Firul mai gros.] 
da/ fíru mê˜ grªos/ da// 
[Asta se făcea la ţesut.] 
dá î da dà// cîJ î s-o urzÄt/ s-o făcút aşá// 

 
38 Informatoarea ne arată un model de pânză „cu beată”, cu dungi. 
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[De-atuncea, da?] 
dā// atúJś s-or pus atÄfa bÄfe d-á:a// atÄfa/ ş-atúJś s-o pus únu d-á:a/  

ş-atúJś ˜áră/ pấnă or ajúJs atÄfa cîf÷-a˜ vrut să faś... b˜áta// 
[Dar ce înseamnă „atâtea bâte”? Cât e o „bâtă”?] 

˜ácŠ î aşà39 o fos î/ ş-aíśa o fost adunát// bumb˓7cu// bumb˓7c40 
[Bumbac, da.] 
da// ş-álălant©-o fost... ş-álălant/ ma ála o foz î mê˜ grªos/ o avút... d̩  ă 

m˜ers/ dă făcút b˜áta á›a// da/ da// 
[Şi oamenii cum se îmbrăcau?] 
˜e˜... or fost clot î î/ izm™éńe álbe ˜ar  dă... ˜ar dă  pÄJză ţăsútă// n®ma 

clot// n-o avút... b›átă// nu nimíc// toţ or fos î cu... izm™éńe larź 
[Ce înseamnă „clot”?] 
fắră b™éfe/ fắră fárbă/ fắră ňimíc// 
[Fără modele, fără nimic.] 
da// da// dá î da î dá// clot// 
[VII*] ˜áca ắsta... mo#élu ắsta-˜ clot// 
[VIIe] cum î˜ ˜ácŠ î aşà/ alb// da/  núma-˜ fắră  flor—/ fără ňimíc/ da// da 

ắsta-˜ cu b™éfe41 
[O singură culoare.] 
[VII*] o sÿMgură cul¤ár™e// 
[VIIe] sÄŋgură cul¤ár™e/ da// 
[Şi pe cap ce purtau?] 
p· î or avút cÄrpe// cÄrpe scúrfe şî cÄrpe luJź// 
[Şi oamenii?] 
e!... ámẹńi cu cápu gªol/ căśúl· î o avút cîn î o fo z̩  î ˜arnạ/ várã î 

pălărí™e// 
 

[Aceeași] 

 
˜o mi- z̩   î mir÷ásạ 

 
[Mai demult, o mireasă cum era îmbrăcată?] 
pê˜ s-ŏ-mbrăcát c¬... súmIe şliŋguī̋fe/ cu şliŋguít/ ş-av›á dasúpra álb™e/ 

clot/ ş< îŋ î cap o avút borîJźóc// borîJźóc/ aşá să zÄśe la no˜// av ̨̃ á  uJ î śerc 

 
39 Gest: de aproximativ 30 de centimetri. 
40 Cuvântul e rostit silabisit. 
41 Informatoarea ne arată tipuri de pânză. 



 

283 

aşá dă... śáră/ făcút// píŋg· î àla s-ō... Öićít c©-àlălánt/ şî s-o... @egát aíź î 
dÆnapó˜/ ş-o fos î cu borîJźóc// da// tot... 

[Și ăla din ce era? Deci asta cu care îşi lega...] 
da/ borîJźócu l-o @egát c© ̨ -ála/ da// 

[Dar „borângiocul” din ce era?] 
dm... aşá să-ţ [k] vă spun/ dă áţă/ ţăsút/ mŠ î ála-˜ dă cumpărát/ 
[Cumpărat.] 
dā/ dă la duÖán/   
[Aşa subţire?] 
dá î da î dà// o fos î ca cu gắur—/ mărúnfe// e™! ála/ ála o foz î borîJźóc// da/ 

ála s-o cumpărát/ t)t s-o cumpărát/ şî sê... 
[Asta era pe cap şi pe urmă ce avea?] 
da// atúJśŠ î av›á... śupágu/ şliŋguít/ av˜̨ á blúzna/ şî... un prăzlúc/ dă 

vídră// alŠ î o  fost  ńégru// vı̋dră// şŠ îJ î jªos ˜-o fo z̩  ... boşcŠ î o avút... 

[VII*] ˜áca aiś [G] 
[„Boşca”?] 
[VIIe] da// ş-atúJśa/ da// şî súmńe:e// 
[VII*] ˜o mi- z̩   î mir÷ásạ42 

[VIIe] o fost álbe/ tátă álbă/ núma prăzlúcu o foz î ňégru// t¤áfe... 

[VII*] aşá o fost î cînd ˜o aD î fost// la júńe:e// 
[Dar „boşca” ce înseamnă?] 

[VIIe] ˜ácŠ î aşà/ bóşcă d-áşfa43// ma áltf™el dă... 
[De pus în faţă.] 

da// dá î da// áltf™el cusútă// [...] 
[Şi sub sumnă ce avea?] 

tot álb™e or foz î ma áltă cu [k] alt î mater˜ál// súmna un mater˜ál/ boşcŠ î o 

fo z̩   î alt î mater˜ál// 

[Alt material.] 
da// şî ˜àcŠ î †şa// 
[Şi sub?] 
av˜á... dă părgát/ dă... cuJ î să zîc că [!]... nu şf!© cuJ î să vă spun// 
˜áca ásta-˜ mir ̨̃ ása//44 

 
42 Informatoarea ne arată o fotografie de la nunta ei. 
43 Informatoarea ne indică şorţul. 
44 Ne indică fotografia adusă de gazdă [= VII*]. 
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[VII*] ˜o mi- z̩   î mir›ása// 

[A, da?] 
[VIIe] da// ˜àcŠ î aşá s-a-mbrăcát 
[VII*] v-am adus să vi(éţ molărá˜u// că nu-˜ baş aşá dîn úrmă// dîn 

şá˜zăşî î p7tru an// 
[VIIe] pâ˜ da// da// da// 
[Şi-atuncea încă se îmbrăca mireasa aşa?] 
pâ˜ da! 
[VII*] dā// s-o... 
[VIIe] pâ˜ da// 
[Sau şi-acuma? Acuma nu se mai îmbracă aşa.] 
acúma n¬// acúma nu// s-or... 
[VII*] acúma nu// cu súmńe d-áșfa d-á:e... 
[VIIe] d-á:e ştrÄmfe// da// 
[Şi-n picioare ce avea?] 
ţîpé˜ 
[VII*] ţîpé˜ am avút// 
[VIIe] ţîpé˜// da// 
[VII*] d-antilóp 
[VIIe] da// 
[Şi „junele” tot în...?] 
tot în ţîpé˜// tot în...// ma ™el în pantalóń// da// 
[VII*] ş-ála ˜el î˜ :egát aşá/ fíŋcă ˜o i-an î d7t/ l-am dăruít cu... 
[Asta de la mireasă era aşa?] 
[VIIe] dá î da î dà// Öiméşê// da// 
[VII*] postáv  dă... Öiméşê// 
[VIIe] pÄJză d-á›a d-a țăsútă/ postắ... d-a ţăs1tă// 

[VII*] nu şfu dō [k] da-m— ˜a dă cumpărát/ n-am avúd î d-a țăsútă45 

[VIIe] aşá// o fi!// car ̨̃ -o avú d̩        î d-a ţăsútă/ aşá cu b™éfe cum o fost á˜a/ 

˜-o dat d-á›a/ dácă nu... ˜-o lat alt f™el/ şî... 
[VII*] ˜áca ˜-am l© ̨ at... l-am... dăruít cu... 
[Şi postav ce înseamnă?] 
[VIIe] mater˜ál// 
[VII*] ásta ™e46 dă postáv/ nu?// la no˜ să zÄśe postáv// 

 
45 Propoziţia este rostită allegro, şoptit.  
46 Informatoarea ne indică un obiect de „postav”. 
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[VIIe] da// da// la no˜ post7v să zÄśe// da// 
[VII*] a˜ l©ad̩    î dă postáv do˜ métăr— să... coş uJ î śupăgár— [k] ¬n śupág/ 

or ọ... Öiméşă... â˜ postáv// la no˜ să zÄśe postáv// 
[VIIe] da// da// 
[Şi ăsta era de cumpărat?] 
da// 

 

[Aceeaşi] 

 
máma m˜a o ţăsút 

 
[VII*] máma m˜a n-o... n-o ţăsút/ nu// mạ˜  naínfe/ naínfe 
[VIIe] pấnă-ŋc¤áśa cắtă ™é:e47 vÁfem o fost áltă fórmă// mă˜ naínfe da// 
[VII*] şi mạ˜ nă™infe s-o ţăsút daç... máma m˜a o ţăsút/ m-o ţăsút 

pońév— cu trí˜sprăśe íţê/ şî dă lÄnă/ dă... [...] 
[Dar dumneata ai făcut „ponevi”?] 
[VIIe] ˜o du î lÄnă n-am [r] n-aD î făcút// máma m˜a o ţăsút...  Öilímur—/ 

o ţăsút pońév— pÁntru míńe... şî pÁntru sªóra m˜a// da ˜o nu// ˜o núma aş,: 

dricắ:/ pońév—/ şî sāś/ şî ˜áca áşfa @-e˜ vă z̩  t/ k×... nu s-o căpătát pẹ úrmă/ nu 

s-o mạ˜ căpătát materẹálu dă pu z̩   î d ă... 

[Dar când lucraţi cu cânepa, asta nu o „fărbuiaţi”, o lăsaţi...?] 
am avút şî o aD î fărbuít// şî cu á›a// 
[Aţi şi fărbuit?] 
då// da// 
[Şi cu ce „fărbuiaţi”?] 
cu farb· î/ am cumpărát// dacă n¬... 
[„Farbă” cumpărată.] 
da// cu fárbă// cu 0íjê dă núcă [!]// 
[A, şi cu „ghije” de nucă?] 
da [!!]// 
[Şi cum le făceaţi?] 
bráọn// 
[„Braon”,  dar ce făceai, adunai „ghijele” după ce curăţai nucile...?] 
da// dá î da// şî :-am p¬s... da// şî :-am p¬s în ápă şî :-am [ε] băgát lÄna 

ş-aD î f™ert-o şî o ˜eşÄt bráọn// da//  

 
47 Se referă la femeile din generaţia mai tânără. 
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[De-aia verde.] 
da// d-a  [k] á˜a v™ér(e/ dà î dá// dă a v™ér(e/ a v™ér(e/ 
[Şi se putea şi din frunze sau coajă?] 
n¬// numŠ î atÄtā [ε] îŋ î 0íje:÷-á:a... am probít// da// 
[Şi ce ieşea: „braun”?] 
bráọn ˜eşá/ da// dáca-˜ p¬s mă˜ múlfe/ bráọn// a˜ avút mă˜ dăşÖíse a˜  

p¬s mă˜ puţÄńe// or  viň! î  dráp// mda// 
[Altfel ce culori făceaţi?] 
pê˜ á˜a am cumpărát dă la duÖán/  dă la prăvălí™e am cumpărát fnrbur—/ da// 
[Cam ce culori? Ce...?] 
pu î o fost: ca pomoráŋÖa/ or foz î dăşkísê... gălbiníb o fost... líla/ 

vÄnăt... v™ér(e/ vî̀nă-v™-r(e/ t¤áfe culór!:÷-or fost// 
[Aceeaşi] 

 
aD î făcút [...] (úră la păpúś 

 
aD î făcút pẹntru păpúś/ (úră la păpúś// aD î făcút... atúJśŠ î aD î făcút 

păpúś... pẹ pÄJză/ lucráţ// s-o făcút// 
[Dar când erau „păpucii” ăştia pe pânză, pe talpă aveau ceva, că nu se 

rupeau când mergeai cu ei pe-afară?] 
da// ê™! întấ˜ ˜-aJ î lucrát/ jÆ î dup· î á˜a ˜-an î du î la má˜storu dă ˜-o făcút// 
[I-o tălpuit cu ceva. Da.] 
dā/ dá î da dà/ da/ da// 
[Nu i-o lăsat aşa numai din ...?] 
n¿// am avút má˜stor şî ńi ˜-o făcút// ń-o pus tálpă/ ń-o pus tot// no˜ ˜-an î 

dat... c¬ptuşála dînúntru/ şî fáţa// şî ™el/ tálpa o pus-o ™el şî ˜áca ˜-a... 
[Şi cum se lucra o pereche de-asta de...?] 
păpúś 
[„Păpuci” din ăia. Cum se făcea?] 
[VII*] cu ácu dă... 
[VIIe] pŏ...  aşá  cu ácu dă... am avút ac/ aD î făcúd î d-a˜ dă lÄnă/ cu 

ac// dă f™er// ń-o făcút/ am avút... ţîgáńe [!] 
[De-ăla aşa cu cioc?] 
da/ da// d, î da î da/ da/ da// şî c© ̨ -alŠ î am... 
[Cu „cic” sau cum se zice?] 
da// ş-atúJś ˜áca c© ̨ -àlŠ î aJ î lucrát// aJ î făcút... păpúś// şî (úră şî tot 

aD î făcút pe ™el// (u... 

ˌ 
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[„Giura” cum se face?] 
pră... prăzlúśe/ şî  dă táfe s-o putút fáśe cu ™é:e// da/ da// â... lā  ştriJf— 

aJ î făcút cu áśe@e dă ştriJf—// á:a @÷-aJ î făcút ştriJf—// dă lÄnă/ dă vol/ cum 
am avút/ aşŠ î aD î făcút// 

[De ce? De lână sau de ce?] 
dă lÄnă/ dă lÄnă/ da 
[VII*] dă vol 
[VIIe] şŸ dă vol// d-al dă cumpărát// 
[Tot lână?] 
tot lÄnă ma... dă cumpărát/ da// dê cumpărát// 
[Lână mai subţirică. Lână de-aia cumpărată. Da, da.] 
dá î dà// da// ē! [#] aşá o fost atúJśa/ múlfe lucrắr— am avút!// c-aşá-˜ 

múlfe lucrắr— am avút// 
 

[Aceeaşi] 
 

m™élu s-o can î tă˜át la paşf 
 

[Dumneavoastră aţi avut oi?] 
no˜ n-am avút// am avút î î şásă-şápfe... şî ˜àcŠ î aşá 
[Şase-şapte?] 
am da î la... 
[Era vreo sărbătoare când se tăia oaie sau miel sau când voia omul?] 
nu// m™ércur÷a şî víńer÷a n-am tă˜át ni^cúm// 
[Miercurea şi vinerea nu.] 
da// da//  
[Dar în celelalte...?] 
da ni^ î î... dumíńeca/ nu// 
[VII*] < m™élu s-o can î tă˜át la paşf/ ma nu... 

[VIIe] la paşf/ da/ núma s-o tă˜át jª)˜ o... s î̋ mbătă// víńer›a nu// [...]  
n-am tă˜át... nil î jÄvină/ nil î nimícŠ// 

[Când tăiai un miel, că era altfel când tăiai „jivina”, cum făceaţi? Cine-l 
tăia?] 

da// ē! bărbátu// 
[Bărbatul îl tăia, da.] 
da// da// no˜ nu// 
[Şi din miel ce se pregătea? Ce se gătea?] 

p˓Õ˜ friptúră s-o [ε] făcút/ s-o frit/ s-o... da// 
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[Toate părţile se făceau friptură?] 

p˓Õ˜... la  no˜ aşá o fost// 
popricáş°//48 

[VIIe] şÆ î ˜†ca... popricáş/ da// ˜áca că ˜on adu^÷-amínfe@÷a [!]/ popricáş//  
[„Popricaşul” cum se făcea?] 
da// să fă^á ˜ar cu ^ápă cu... cárńa o fril/ 
[VII*] ta˜ ^ápă 
[VIIe] părgălu™éşf/ ta˜ ^ápạ/ părgălu™éşf cárńa/ dų́pă ^e-˜ o ţấră 

părgălítă/ atúJ^... curăţắm şî crúmpi// vo [ε] do˜-trẹ˜ crump—/ cît pun/ ˜árặ-˜ 
m]˜ laşœ / ş-atúJ^ cîn î Ÿs o ţấră mu˜áţ crúmpi/ púńem o ţấră fă™ínă/ pipárcă 
ş5... púńem ápă/ ş-atúJ^ ˜áca cîJ î f™érbe ™e˜... să-ngr¤áşă/ să fá^e popricáşu// 

s7r™e/ puńém şî sár™e// bibẹ̋r—// vezœ  că táfe mă zăú˜t// 
[Şi făceaţi şi „zeamă” din miel?] 
să fá^e// să fá^e şî zámă// 
[Cum?] 
˜àr î aşá záma// 
[VII*] zámă dă m˜el nu båş/ várza-˜ búnă// 
[VIIe] várza/ da// várza-˜ búnă cu ásta/ da// á˜a-˜ búnă// 
[Şi asta cum o faceţi? Varză de-asta... sau „curechi”?] 
á˜a-˜ .../ da/ da// nu/ várză/ várză// Õ! várza/ o tă˜ém várz]/ da curéÖ nu 

să baş fá^e cu cárńe dă m˜el// 
[Nu?] 
nu// 
[Numai varza, „curechiu” nu.] 
varzŠ î á˜a ... 
[Care-i diferenţa dintre varză şi „curechi”?] 

p˓ă˜ cureÖ ˜̨-ạl... 7cru// şî várza â˜ v7rză/ d1l^e// 

[Dar la zeama aia acră cum îi spuneţi?] 

p˓· î ălŠ î ácru să fá^e şî cu cárńe dm... 
[VII*] m¤áRe// m¤áRe 
[VIIe] da/ m¤áRe//  
[VII*] m¤áRẹ dă curáÖ// 
[VIIe] ála să fá^e cu cárńe dă porc afum7tă o... cárńe dă porc/ da dă... 

m˜el nu// nu pr›a// n-áRe aşá gust// 
 

48 Replica aparţine informatorului Ion Muntean [= VI]. 
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[Deci carnea de miel numai cu varză, nu cu „curechi”.] 
nu// núma cu várză/ da// â˜ m]˜ dúl^e/ áltă fórmă// 
[VII*] cu curék să fá^e clísa// [...] 
[Din organe ce făceaţi? Din ce  avea el înăuntru?] 
[VIIe] ^/ĉe?// ē! în·úntru// să lá b̩ ădă/ nu să fá^e nimíca [!] 

[Nu se „lapădă”! Se „lapădă” inima, ficatul, „bobricii” ...] 
*́˜a nu// *́˜a nu// núma máţă:e á:a táfe să lá b̩ ădă// 

[Maţele sigur că da.] 
da// da// dar áşfa... 
[Dar celelalte ce faceţi cu ele?] 
e™! să frig á:a atúJśa/ cînd  î˜... pr©̨ áspăt să fríźe şî tot/ şî... 

[Se frig. Altceva nu faceţi?] 
n¬// n¬// 

 

[Aceeaşi] 

 
la tot alátu o ţấră sár să púńe  

 
[La Anul Nou era vreun obicei?] 
la ánu no© or fost... ¤ámẹňi/ s-or dus...// s-or adunát ˜áca la [k] or bẹút 

śéva/ ş-or făcút răÖí™e c,ldă// că-˜... sfÄntu vasÄ@e// şî cáRe ˜-o Öemát... vạsÄ:e/ 
˜-o kémát... să să pẹtr÷ác· î o ţấră// 

[VII*] s-or adunát toţ grămádă// 
[VIIe] da// 
[Şi nu se făcea plăcintă, sau cum îi zicea, cu bani?] 
[VII*] dā/ păturátă cu bań// 
[VIIe] p]˜ no˜ aD î făcút acásă/ familí™a/ da// 
[VII*] ş-acúma să fáse// ˜o fac ş-acúma// 
[VIIe] da/ da// 
[Şi cum se face?] 
păturátă d-a ácră... púsă cu... cu Öelm// 
[VII*] cu bań// fáta m˜a o aflát ánu ˜est [!] 
[VIIe] şî să f,śe... să bágă bánu şî... ˜áca-l tă˜ám/ ş-atúJś cáRe... trif™éşfe// 
[VII*] cáre trif™éşfe ála-˜ al lu˜/ la mínẹ nicoléta49 o trifít 
[VIIe] cÄfe pers¤áńe ni-s... cÄfe pers¤áńe ni-s îŋ î cásă/ atÄfa tă˜ém dărắbur—// 

şî púńem p™e um... un ćiÁr—/ ş-atúJś cár™e trif™éşfe ›-al lu˜/ i nŏrócu lu˜ [!]// 

 
49 Se referă la fiica ei. 
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[Şi cum se cheamă asta ce-o faceţi, e  plăcintă sau ce?] 
nọ/ păturátă d-a ácră// da/ da/ păturátă// 
[„Păturată”? „Păturată acră”?] 
da// şî cu mac cu...  păsulícă c¬ śéva/ să fáśe//  
[VII*] cu cacáo 
[VIIe] nu d-a gálă// păsulícă 
[Tot n-am aflat ce e „păsulica”.] 
e! păsulícă/ da/ păsulícă/ róşcovă/ pàrc-aşá să...// sîrb™éşfe-˜ róşcove/ 

ma nu şfu [...] î˜ ćácă ˜ácŠ î aşà dă már™e50/ şî să máśină/ da// 
[Păi seamănă cu fasolea.] 
d, î da î dà// dá î da î dà// da// 
[Şi astea le luaţi de cumpărat sau...?] 
dă cumpărát// măśinát gáta/ â˜... cumpărát// şî ˜áca să fáśe păturáta// 

p˓ê˜ da [!]// 
[Da, n-am ştiut ce e.] 
[VII*] śe? la romÄńia nu ˜éstă... cr™ed// 
[Ba este, dar nu se găseşte aşa măcinată.] 

[VIIe] nu?  aíś ™e... ş-aíź î m]˜ îJ î sî̋lă să cápătă/  ş-aíśa// núma... văd că  

to d̩      î m]˜ adúc dă ún#e/ dîJ î străinătáfe dă ùndé î adúc// tótûş—... av™ém// ma-˜ 

măśinátă gáta// mda// 
[Şi astea, „păturate”, cum le faceţi? Cum se face aluatul de „păturate”?] 
˜ạ cu lápfe!// púńem atÄta lápfe/ púńem Öélmu şî [r] şî zār/ o mÄnă dă 

zar/ púńēm... şî Öélmu să rădı̋śe// púńem fă™ínă/ cîJ î s-o ră(icát/ âl plămă#ím... 
[VII*] sár™a/ fă™ína// 

[VIIe] ş-atúJś ˜ar î cr™éşfe/ ş-atúJś âl frământắm// o ţấră untúră/ u:é©/ 
śe púńem/ frământắm/ şî-l lăsắJ î să să-năcr÷áscă ˜áră// şî dup· î á˜a fáśẹm... 
aşá ca lópta/ ş-îŋćín(em şî... úJźem şî púńem păsulī́că/ o...  mácu/ ˜ạr cu zạr 
âl fáśem tot// şî púńem o ţấră şî untúră-... mac/ îm î păsulícă// ş-atúJśa 
púńem p™e... alát şî o [k] dăm... r©̨ átă... ş-atúJś o púńem în fipsÄ™e// şî ˜ar o 

úJźem dasúpra// 
[În „tipsie” se face.] 
da// ş-atúJś o c¤áśem// 
[VII*] ćipsÄ™a  úJsă 
[Aluatul ăla de „păturată” e dulce sau nu?] 

 
50 Gest: de aproximativ 15 centimetri. 
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nu/ ™e ácru că-˜ Öelm// 

[VIIe] ™e ácru/ că-˜ cu Öelm// cu Öelm// olăţắl// cu Öelm// 
[Nu-i puneţi „zar” deloc?] 
pă˜ pun zār să Öe [k] să să ră#íśe Öélmu// 
[A, numai atâta, da?] 
n¾ma atÄta/ d, î da î da î dà// că púńem în păs¬lícă/ púńem în... 
[Acolo puneţi dulce, în păsulică şi în mac?] 
d, î da î da î da î dà// da// numŠ î aśía púńem o ţấră ca să să ră#íśe 

Öélmu// fắră zar nu să ră#ícă// 
[Nu se „rădică” nu? Da, da, da aşa e.] 
nu să ră#ícă/ da/ da/ da// şî púńem ş-o ţấră sár™e/ nu múltă/ o ţấră la...  

sár™e// la tot alátu o ţấră sár să púńe// da// núma la aşfŠ î á:ē... dulśéţur!:÷-
áşfa/ nu// la áşfa să púńe núma zar// 

[VII*] la pocărắ˜ 
[VIIe] da// la áşfa nu să púńe zar// 
[VII*] să púńe zar/ dă la frămîntát// 
[VIIe] să púńe zar/ nu să púńe sár™e/ da lā... c¬ Öelm tot să púńe sár™e// 

nu pun sár™e/ nu-˜  bun// niź î nu cr™éşfe// niź î nu cr™éşfe// 
[Da, dacă nu puneţi zar nu creşte.] 
nu cr™éşfe dă... niź î dă sár™e nu cr™éşfe// 
[Nici de sare? Şi sarea-l ajută să crească?] 
nu// sár˜a... ár™e gust áltă fªórmă// şî ™el să ră#ícă// 
[Care e deosebirea între „creşte” şi „se acreşte”?] 
[VII*] năcr™éşfe 

[VIIe] pă că...// să-năcr™Áşfe// să-năcr™Áşfe/ să-năcr™Áşfe/ da/ da// p˓ă˜ 
dúpă ś-a˜ frămîntát/ dúpă śe-˜ gáta tªot// ™el să ră#ícă ˜áră// ē! atúJś fáśem/ 

cr™éşfe// 

[VII*] e! á˜a-˜ cr™éşfe// să ră#ícă// 

[VIIe] áşta-˜... da// 

[VII*] ş-á›a/ ş-á›a// şî cr™éşfe/ să-năcr™éşfe ˜e tot... 

[VIIe] şî să-năcr™éşfe tot î˜... 
[Şi „se-năcreşte” ce înseamnă?] 
tot á›a/ tot á›a-˜̨ // 
[Tot aia înseamnă?] 
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da/ tot á›a// ma ˜áca noi zÄśem: „˜áca s [k] ńi s-o-năcrít al¤átu!” [!] 
[Nu s-a ridicat.] 
nu s-a rî#icát/ d† î da î da î dà// da// da// cîJ î să ră#ícă/ á›a-˜ sămn  

că-˜... al¥átu bun// dácă nu să ră#ícă/ a›a-˜ sămn că-˜ śéva... Öélmu nu-˜ bun// 
 

[Aceeaşi] 

 
fáśem pigm™éz° 

 
[Dar  din prune ce faceţi?] 
fáśem pigm™éz°// 
[„Pigmezul” cum se face?] 
ş-ála scáfem ósu şî… puńém zar ş5/ puńém p™e fªoc şî-l f˜érbem// âl 

f˜érbem pắnă... p˜ére p˜e:Š î á›a tátă// ş-atúJś îl lªom cu líŋgura dácă s... să 

ţÄńe/ Ÿ˜ sămn că-˜ gáta// púńem conzărvánt/ şî ˜áca-l púńem... îJ î flăş�5  // 
[Dar fără conservant nu stă?] 
n¬ şfim/ ma ń-am... obijnuít aşá// 
[Totdeauna, aşa.] 

totd÷aúna/ da// 
[Dar pe vremuri, tot aşa făceaţi? Mai demult.] 
tot// ş-atúJś s-o pus// 
[Da?] 
âhâ/ da// 
[Şi după ce e gata, unde, în ce-l pui ca să stea?] 
îl púńem în u˜éźe/ J @ î stíclă/ 
[VII*] flăş dă... 
[VIIe] îJ î flăş dă u˜ágă// da// spălắm flăşŸ:e/ şi :e púńem  îJ î flêş—// 
[Cum le ziceţi?] 
[VII*] flăş// 
[VIIe] flêş// flăş/ flăş/ da// :e astupắm că a© astupúş/ :e astupắm cu 

astupúşu şî :e púńem şâ... 
[Şi numai din prune faceţi...?] 
ā̀cúma núma dîn prúńe/ dîŋ î cạisÄńe/ dîn prúńe/ dîn ásf a̩ / da// 

[VII*] ś-o fost/ s-or făcút şî dîn m˜áră/ şî dîn... 
[VIIe] înạínfe s-or făcút şî dîJ î strúgur—/ mŠ î acúma nu-˜ m]˜/ că-˜... pr ̨̃     a 

muld î dă lúcru// 
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[E prea mult, da, da, da. Ne-a mai spus cineva. O zi jumate trebuie să 
lucraţi la el.] 

pr›a mult/  pr›a mult// da// d ā̋   î da// da// ê! da cu prúńẹ:e/ m]˜ ˜úfe/ cu 
cạisÄńe:e tot la f™el/ m]˜ ˜úfe să fáśe// ńe m]˜ suśím şî no˜ c¬m... ca şî 
vr™ém˜a [!]// 

[Dar din prune altceva ce se mai face, în afară de rachiu? Tot aşa 
pentru iarnă ca să le aveţi şi iarna să puteţi să fierbeţi.] 

âhâ! 
[VII*] pot î să fí™e/ ˜a! dúnţur— să să fácă// 
[VIIe] pă™ á˜a dîJ î flăş—/ núma n-a [k] nu ń-am obijnuít/ nu// 
[VII*] dúnţuri// 
[N-aţi făcut?] 
[VIIe] nu// nu-s copí˜i acásă/ nu fáśem dîn á›a... 
[Dar prune afumate sau uscate nu făceaţi?] 
nu/ nu/ nu// 
[VII*] ca compót°/ ca... 

[Nu? Niciodată?] 
[VIIe] nu// tot cumpărắm á@÷a// 
[A, numai de cumpărat, nu fac oamenii, femeile acasă, nu?] 
núma dă cumpărá// nu// nu fáśem// la no˜ nu fåc/ nu// á˜a fabríśi:e fac/ 

ō la duÖánur—/  acoló ńe dúśem// cumpărắm// 
[Şi le luaţi de-acolo şi ce faceţi cu ele? Cum le pregătiţi?] 
da// pâ˜ ˜áca :e mîŋcắm aş,... cum :e cumpărắm/... dácă :e f˜érbem o 

ţấră/ âJ î vo ţâr· î ,pă/ n¬-˜ dúlśe/ m]˜ púńem o ţấră zar şî... :e... b™em aşá 
cu.../ ca té˜̨u// 

 

[Aceeaşi] 

 
[Murături] 

 
[Dar pentru iarnă, o femeie ce începe să-şi pună ca să aibă pentru iarnă, 

la borcane, la... ce pune?] 
pipárcă/ cáRe cum... 
[VII*] ântÄ˜ aD î f˜ert sósu dă... dă părădắ˜s// soz î dă părădắ˜s// 
[VIIe] da/ da// întấ˜/ da// 
[Şi ăsta cum se face?] 
p˓ă˜ ˜a! [!]// úňi :e máśină/ úńi :e străcáră lê... sărắm/ :e spárźem 

t¤áfe/ :e sắrăm/ şî pin străcuráRe// :e... străcurắm/ şî rămấn sămÄnţê:e şî 
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p™é@÷a// şî rămấńe núma sósu// îl púńem la fªoc/ púńem... vo mÄnă/ d£ă 
dă... dúpă cît Ÿ˜... sósu dă mult// púńem s7r™e/ şi-l púńem la fªoc/ şî-l 
f˜érbem// pấnă sácă tátă spúma/ atúJśa-˜ gáta// atúJśa î î îJ î flêş îl púńem// 

spălắm flắşŸ:e/ şî :e púńem îJ î flăş�î / :e îJvălu™ím aśī́a... c¬ śéva/ c-o 
pońávă/ şî mÄńe-zî :e scáfem şî :e púńem... îJ î stăláj afáră/ na// 

[Şi din „pipărci” ce faceţi?] 
şi cu pipắrśi:e á÷a... m [ε] á›a o ţấră :e f˜érbe6... � î oţắt// puţÄn să să 

m¤áfie o ţấră// ş-atúJś ˜ar :e púńem � î u˜ágă/ şî púńem oţắt©-rla ˜ar/ ma 

púńem şî coJzărvánt ˜ar aşá-n î ˜el/  înda// şî oţắtu-l fáśem... cu ápă/ c¬... 
[VII*] da ve z̩   î că minţÿ˜// crastav-ţî-ntấ˜ şî-ntấ˜ ˜-am pus p™e ™e˜// 
[VIIe] da [!] 
[VII*] baj î mă˜ îJ î vr™ém™e// 
[„Crastaveţii” cum îi...?] 

[VIIe] tot a [k] to d̩       î la f™el aşá/ î˜ spălắm... 
[Exact la fel?] 

da// numá-˜ tă˜ám că... acúma-s d-a˜ m]˜ mar—/ nu-s d-a˜ miśœ //51 şî-˜ 
tă˜ám aşá crişt—// î˜ băgắm ân fláşê/ şî fáśem oţă̋tu şî... púńem oţắtu// şî 

púńem o ţấră… mărárœ // acúma ˜o nu şf®… cum zÄśeţ vo˜// ála mirásê o 
ţấră// şî… púńem îJ î fláşê cînd ™i r™éśẹ// cm oţắtu-l f˜érbem// ş-atúJś púńem 
şî coJzărvánt/ púńem tot/ şî dúpă śe-˜ r™éśe îl turnắm îJ î fláşê şî... 

[Nu mai puneţi şi nişte frunze aşa, cum se cheamă, frunzişoare aşa 
uscate? Cum le zice aici?] 

[VIIe] nu// nu// nu// fruJzulíţă// 
[VII*] ˜éstă cáře pun şî... 
[VIIe] fruJzulíţă/ nu púńem// cum :e pláśe// ˜éstă la cáře :e pláśe/ 

n¾ma... nu/ mêrár—// ˜éstă uJ î f™el dă... aşá  ca mắtura// 
[VII*] aşá ca mắtura să fáśe// 

[VIIe] ca mătúra// e! ála mir¤ásê fru 
[Ăla rotund aşa.] 
dá î dà// d-)la púńem vo dóŏ-trẹ˜ frúJzê d-á:a/ şî ˜áca cu á›a... ár™e 

gust// şî :egnm... fláşa la gúră/ şî... av™ém p™e ˜árnă// pipárca t) d̩   î la f™el/ 
núma la pipárcă nu púńem mărár—// nu púńem/ n¬ ́ma... oţắtu// 

[Numai la „crăstaveţi” puneţi mărar, da.] 
 

51 Sună telefonul. 
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núma la crasta.../ dá î dà// n¬ ́ma/ da// númā˜...  la pipárcă/ nu// 
[Dar varza ca să faceţi „curechi”, cum faceţi?] 
ă... )˜a o tă˜ám ş-o sărắm// ş-av˜ḗm... bătătór— dă cár™e o aşêzắm/ să 

púńe sár™e/ să púńe/ ş-atúJś púńem fruJzulíţă d-&›a//52 
[Da’ în ce-o puneţi?] 
âŋ î cádă d-á@÷a dă... plástică// 
[„Cadă de plastică”, da, da.] 
da// da// ş-atúJś cât púńem o ţấră... várză/ púňem ńéşfe d-á:a/ ş-atúJś o 

aşêzắm// atúJź î ˜7r m]˜ púńem/ pấnă ī plínă... c,da ,˜a/ śe Ä˜e// 
[Şi puneţi şi apă sau nu?] 
nu// 
[Îşi lasă ea apă.] 
˜ā/ ˜ásă ˜a// ˜a// 
[Dar dacă vreţi să faceţi pentru „sarme”?] 
á›a-l băgắm acoló// 
[Tot în ea?] 
[VIIe] tot Â î ˜a// 
[VII*] ma-ntr÷ágă// 
[VII e] :e púńem într›ágă/ ş-atúJś púńem pístă ˜a/ púńēm... ˜ar 
[De-a tocată, de-a tăiată.] 
da// ş-atúJś ˜áca ˜a să-năcrÁşfe/ aś¨ ˜a!// ma-˜ scáfem śocánu!// 
[Îi scoateţi „ciocanul”.] 

scáfem şî púńem sár™e Šcolo// 
[Sare acolo, da, da.] 
da// 
[Dar pe urmă, până când e gata murată, mai umblaţi la ea sau nu?] 
umblắm/ spălắm// spălÇmm//să spálă dóź!@÷-á@÷a śe îs/ púńem p›átră p™e 

˜a/ ca să ˜ésm m¤ár˜Š î á˜̨ a dă curéÖ// şî... ńe ¬˜tắm// cînd o ţấră viđém că nu 

stă bíńe/ spălắm/ şî mạ˜ dăpárfē... lăsắm/ tot aşá// 
[Dar nu şi... scoateţi „zama” dinăuntru şi iar o scoateţi şi iar o puneţi?] 
nu// á›a núma cînd Ÿ˜ pr›a ácru// o pr›a s]rát// atúJśa scáfem şî púńem 

áltă ápă cáldă// 
[Şi ce ziceţi că-i faceţi, când o scoateţi pe-aia şi puneţi alta?] 

p·/ púńe ,pă/ cu sár™ö-˜a/ púńem o ţâr/ dácă-˜ pr›a sărát/ nu púńem/ 
núma ápă g© ̨ álă// şî să-mbínă/ ş-atúJśa â˜... núma bun// 

 
52 Sună telefonul. 
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[VII*] scáfe sărătúra dîn... 
[VIIe] da/ scáfe sărătúra tot// 
[Şi nu se face şi „curechiul” ăsta pritocit? Aţi auzit vorba asta?] 
nu// nu// nu să fáśe// 
[VII*] nu să fáśe/ pritośít la no˜.../ cárńa să zÄśe că să pritośéşfe 
[Şi vinul nu?] 
şi vínu/ da// 
[VIIe] asta/ curéÖu ắsta nu// aşá-l laş/ cum l-am... tośít ântấí/ aşá l-am... 
[Da, pentru că e de zeama lui. Nu puneţi altă apă.] 
dá î dà// dá î dà/ da/ da/ nda/ F... ma la á÷a... 
[Dar mai demult, când vrea să facă „zamă” acră, cu ce se acreşte?] 
cu sos/ ˜éstă la cáře-˜ pláśe şî cu oţắt// 
[Şi ceva mai demult nu se făcea şi cu...?] 
[VII*] covăsÄt// 
[VIIe] covăsÄt// ạ́şfa trẹ˜// 
[„Covăsât”.] 
pÁ da// 
[Şi cu „chisăliţă”?] 
á›a la no˜ nu să m]˜ fáśe// c [k] á›a o fo z̩   î nạínfe// 
[O fost înainte. Dar ştiţi cum se făcea?] 
[VII*] nu// 
[VIIe] nu şfi©// dê cîn î ˜o m-am pomiIít/ am auz‡t p›-a˜ bătr‡n c-or 

făcút... 7isă@íţă/ da n-am [r] n-am beút// nū... nū// 
[VII*] nu şfi©// 
[Şi nici cum se făcea sau din ce se făcea?] 
nū şf!©/ dámnă/ ásta să vă spun/ nu şf!©// śe nu şf!©/ nu şf!©! [!]// á›a 

s-o făcút páfe cîn î aD î foz î no˜ micúţ// sa© páfe că niś atúJś/ nu şfi©// 
am auzÄt dă ˜̨    a/ c-or spus c-or beút no!/ n-am văzút/ ňi n-or făcút// máre dă 

curéÖ/ á›a-m beút// á›a pot să spun/ a›Š î am beút// ń-o dat bába/ cîJ î śéva: 

„á˜da sâ... beţœ  máre dă curéÖ!”// 

[Aceeaşi] 
 

no˜ acúma... proĉedắm şî cu hectáru  
 

[Şi oamenii aicea când ară, când stabilesc ce să semene, cum se face, 
fiecare al lui sau stabiliţi, în anul ăsta aicea tot satul pune în zona asta grâu 
sau cum se face?] 
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aşá o fost... cÄndva// 
aşá o foz î nạī́nfe//53 
[VI] zóna ásta púńem toţ gr<©/ zóna á˜a púňem toţ fl¤ár÷a s¤árelu˜// 

acúma nu// 
[Acum nu se mai face aşa.] 

dă cînd ˜o şfu/ ˜áca ˜o am pátruzăź î dă ań/ deĉ fiecár÷-o pus... śe o 
hotărÄt/ śe o vrut// fiecáre/ ˜o am pu... 

[N-a mai mers pe...?] 
nu/ n-a... 
[Cum se chema aia când făceau aşa, când hotărau aicea?] 

[VIIe] nda! 
[VI] împărţắle/ părţắle// 
[„Împărţele”?] 
părţálŠ î á˜a [r] părţálŠ î a˜Š î am pus tot grî©/ părţắla a˜Š î am pus tot 

porúmb/ părţắla á˜a da// acúma nu// acúma fiecáre púňe śe vr÷a// democraţÄ™e!// 
[Dar aicea cum se măsoară pământul? Ce zice: eu am zece...?] 
lánţặ// 
[„Lanţă”. Un „lanţ” cât are?] 
da...// un lanţ áre... Š... 
[VIIe] opt clótur— 
[VI] da// deĉ/ dóăzăşîùna dă... rÄndur—/ dă vrÄstă/ aşá-˜ spúňem no˜// 

da/ dóăzăşîùna dă vrÄstă// no˜ acúma... proĉedắm şî cu hectáru// 
[Păi asta voiam să zic, raportat la hectar.] 
da// da/ deĉ apr©̨ ápe... un lanţ şî tre˜ fîrtá˜e... mérźe la un hectár// 

[Atâta este? Deci un lanţ şi trei „fârtaie de lanţ”.] 
da// da/ da/ un lan... dă lanţ/ egzát// mérźe la hectár// 
[Face un hectar.] 
un hectár/ da/ da// 
[Că cineva ne-a spus că un „lanţ” avea  patru „iugăre”, „iugure”.] 
jűgăre// júgăre/ 
[„Jugăre”, aşa ziceţi dvs., da.] 
pm™ la no˜ tŏt aşá o zîs/ deĉ un lanţ/ sa© uJ î júgăr dê pămÄnt// tot á˜a o... 

tōt î î... înţălásu  alŠ l-o avút// 
[A, tot aia însemna?] 
tot á˜a// deĉ uJ î júgăr dê pămấnt/ sa© un lanţ dê pămấnt/ tŏt un lanţ o fost// 

 
53 În textul informatorului Ion Muntean [= VI] intervine bunica lui, Iuliana Șojdean 

[= VIIe]. 
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[A, tot aia însemna.] 

tot à˜-a-Jsemnát/ tot... 
[Tot atâta suprafaţă.] 
tot atÄta suprafáţă/ da/ dá î dà// 
[Şi ce se face mai bine aicea, dintre toate ce se „samănă”, care e 

pământul la ce se... potriveşte mai bine?] 

p˓ă ma˜ bíňe să potrivéşfe la... porűmb/  fl ár÷a s7relu˜/ gç î̋ u şî... só˜a// 

ásta śe ma˜ mult să... să sámănă// 
[Astea se pun cel mai mult.] 
da/ ĉel ma˜ mult// 
[La soia e un lucru special sau cum…?] 
n¬// nu/ dêĉ/ şî só˜a ™éstê o maşÄnă cáre  să... sámănă/ şî grÄu să sámănă 

cu maşÄna á˜a/ şî só˜a// tot cu... nimíc speĉál// 
[Deci nu ceva... nişte lucrări?] 

n¬/ nú î nu î nù// şî tot la fel/ dêĉ sm... s÷ámănă/ răsắre/ să dă cu...  

d-áşfa/ otrắvur— dîn ál÷a pántru gîndáĉ... 

[VIIe] să şpríţû˜e 

[VI] da/ să şpríţu˜e// 

[VIIe] să şpríţu˜e// 

[VI] dêĉ nimíca nu-˜ ... 
 

˜on munt›án 

pátruzêĉ— [de ani] 

 
d-atúJśa s-o-Jśepút să să pléśe 

 
[Când a fost mama plecată, în Elveţia, erai mic sau mai mare?] 
cîn î máma o plecát ˜¤-am avút pátru an—// 
[Şi aţi mers cu ea acolo, aţi mers împreună?] 
nū...54 

[VI] în elvéţî™a/ nū̋ !// 

[VII*] e˜ acás· î or rămás// 

 
54 În textul informatorului Ion Muntean [= VI] intervine mama lui, informatoare 

ocazională [= VII*]. 
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[VI] no˜ an î rămás acásă/ şî ™e˜ or mărs acólo// or mêrs pátru-śiJś lun—/ 
or vẹnít ac,să/ o lúnă o cît or stat/ s-or întórs înap”˜/ şÆ î no˜ an î rămás cu 
móşu şÆ î cu bába/ ˜o cu sóră-m÷a// 

[Şi nu plângeaţi după mama?] 
cum nu?!// 
[VII*] [!] 
[VIIe] [!] 
[VI] am plîJs/ dóă-tre˜ zÄ@e/ spúne bába// 
[Da?] 
p˓ấ˜ î dà// 
[VIIe] o plîJs în úrmă/ nma dêźába [!]// 
[VII*] pấnă s-or îJvăţát// 
[VI] dùp-á˜a... dùp-á˜a n÷-am îJvăţát// că... 
[VIIe] or aşfeptát cîn î or vin!t// 
[VII*] dā... să :-adúśem ţ¤á:e// 
[VI] tot aşá// fáśe „las că víńe primăvára, víňe la [k] aprílu/ vin 

acásă!”// cîJ î s-or dus „l,să că la támnă/ cînd Ÿ˜ la... cu@és dă cucúruz/ ˜ar 
vin acásă!”// şÆ î åşá/ aşá/ u˜fe... 

[VIIe] tot aşá... am zîs// 
[VII*] am vrut să fáśem núma cásă/ ˜áca! cîn n-am avú î cása n£©ă/ nu 

să ńe fáśem rînd/ d¤ar... n-am şfut c-am ajúJs... trÁ˜zăśiJś dă ań// 
[Atâta aţi lucrat acolo?] 
[VII*] da// 
[VI] da/ tre˜zăşîśíJś dă an—// 
[Treizeci şi cinci de ani?!] 
da// 
[VII*] da// ma prim-o fªost... 
[Şi cu soţul sau singură?] 
[VII*] cu sóţu// 
[VI] cu sóţu/ cu sóţu/ da// 
[Împreună aţi fost, în acelaşi loc.] 
[VIIe] ē [#] d©ámńe! 
[VI] da/ în aĉélaş lªoc/ în aĉélaş lúcru/ tot ... da/ da// 
[Şi-aicea cam de când a început plecarea asta a oamenilor în sat?] 
˜o am înţă@és că l [k] o-Jśepút... dă pin şá˜zăş‹... śiJś/ şásă/ şápÊe pấnă-n 

şáptezăşî... 

[VII*] ú˜ca me©... ú˜ca mẹ© întấ˜ şî-ntấ˜ a-Jśepút// lŠ î elvéţ!a/ la 
şfa˜ţársca// 
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[VI] da// lŠ î elvéţia/ da// dar a [k] párfa már™e o p:ẹcát lum˜̨ Š î atúJś/ 

dêĉ/ dă pin şá˜zăśī́Jś cît ˜¤-am înţă@és dă la ắşfa ma˜ bătrÄň—/ d-atúJśa  
s-o-Jśepút să să pléśe/ şà˜zăşásê/ şà˜zăşápfe/ şà˜zăşªópt/ îŋc·... 

[VII*] no˜ îJ î şápfeză î şÆ î únu ń-am dus// 
[VI] da// îŋc· î am auzÄt că... or fªost î î... dă e g̩ zámplu... a mạ˜ máre 

źeneráţŸ™e o fªost a dîJ î síJzăşîtrÀ ̀˜ născúţœ / la no˜ îJ î sat// or fªost o sútă 

şásă dă copí˜/ în źeneráţî™e// atúJśa cîJ î s-or duz î/ dÓ î eg̩ zámplu/ într-o 
săptămấ̄nă... ză̋ĉẹ n-or ma˜ vẹní î la şcálă/ c-or p@ẹcát părínţŸ-n américa// 
atÄta dă m1lt o dat¾... 

[Aşa de... deodată, da.] 
dÄntr-odàtă/ da// e! áni ắ˜a or... aşá am înţălés ˜o că dă prin ş7˜zăś"̀Jś 

pấnă lŠ î aśía/ şápfeşùnu/ do˜/ atúJśa s-or dus// dă prin şàpfezắś-şáptşunu or 
îJśepút şî cu elvéţia/ dar dîn şá˜zăś"̀Jś/ şásă... 

[VII*] c©-amér!ca// 
[VI] cū... américa// s-or du z̩   î în aústrŸa/ dup-á›a în aústrŸa or stat/ pân· î 

or căpătát... hîrćí!@÷-á:a t©áće/ or lucrát acoló/ că şî tàt! î c® î mámi o fªost// 

[VII*] da/ da// şî ˜¤-am fªost î/ cu táta// 
[VI] şî... vẹśíńi ắşfa c-acúma-s acásă/ or fªoz î nóŏ luň—// or stat în 

aústria/ or lucrát/ pân· î or căpătát 7cfe@e// şî d-acólo/ dîn aústria ap î or 
plẹcát în amér!ca// 

[Şi cei din America mai vin acasă sau se stabilesc în America?] 

pâ̄... ˜éstă cáre-s stabilíţ�5  / c,re... nu m]˜ vin// dar î ˜éstă c,re... vin// 
[Mai sunt şi  dintre cei care vin?] 
[VII*] cân î îs în péJzi™e vin// 
[VI] da// cum nu?!// vin şî... fac... căş5 nọ̄˜ şî...  repar÷áză cắşî@e şî... 
[VII*] ˜áca vẹśínu nóstu acúma-˜ acásặ// 

[VI] da// ắşfa dÁ î lÄŋgă no˜ or vint/ p7tru lun— dă cîn î îs acásă ©ámẹn˜-ắșfa// 

îs la pḗJzi™e... ş-or vẹnít// or repar7t/ or cumpărát maşÄnă ne ̋       ©ă/ or... făcút uŋ î 
garáj dă... mașÄnă deĉ/ vı̋n/ vín// ắşfa cáre or vînd1t/ aíśa/ acúma p©áfe fi 
că... :i-˜ jă̋:/ cÁ î or vîndút şî nu pªot să vínă sî...// dar... dar vin... ˜éstă 
famíli˜ múlf/će cáre... an dă an vin// şî copí˜i şî ắ˜-ạ˜ bătrÄń/ 7n dă an/ an dă 

an!// ˜éstă mulţ�5  dîn ắ˜a c,re... vr÷á© să vínă neapărát// 
 

                                             [Acelaşi]  
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STRAJA 

 
Districtul Banatul de Sud; comuna Vârșeț 

Înregistrare: 2008; transcriere: MM 
 
 

cucurúzu 
 

cáre n-o ará î de t¤ámna/ că erá© ș-aíśa... mășíń #e sămănát// ˜erá© cu 
dóªo țăv— șî cu tre˜ țăv—// cáre or arád î de t¤ámna/ o sămăná î prìmăvára... cu 
mășína á÷a// să duśá prìmăvára or grăpát lócu/ ș-ạtúJś or sămănát// e! cáre 
nu or făcú î trába á÷a/ atúJś or arát prìmăv7ra/ ș-or pu` sub... pe br÷ázdă// i 
s-o spus sù î br÷ázdă/ cucurúzu/ șî cînd o fost... lánțu gáta/ c-așá s-o spus la 
no˜/ uJ î lanț dĕ pămÄnt/ cînd o foz î gátà/ s-o trecút cu grápa peste ˜el// 
atúJśa o așteptát dúpă śē... o răsărít cucurúzu o aźúJs la.../ să zíśeJ î vo 
dóozeź de ĉentimétri/ s-o dat cū plúgu/ s-o prășÄt// s-o dus la prășÄt// atúJś s-o 
dus [k] s-o săpát/ cu sápà/ ò î dátă/ de dóo/ de tre˜ ªor—/ depín(ẹ cît o fost î 
lócū... dē.../ cÄtă ˜árbă o v̩ ost în pîn ˜el/ de tri˜ ©or—// à;tădátă s-o săpát/ atúJś 

s-o îŋgropát// merźá plug/ î... cáre av÷á aíś așá1/ ș-o ar [ε] tras pămÄntu pe 
lÄŋgă... [...] 

[Așa, și pe urmă, toamna?] 
t¤ámna s-o mers la cu@és// 
[Cum se făcea?] 
să cūl... s-o cu@és cu mÄna/ că nu ˜erá© combíne din ắst÷a/ s-o cu@˜és/... 

dî pm míjlocu lóculu˜.../ s-o făcút drum/ sâ tă˜á©... pátru vÿrste dē tu@˜éń/ ca 
sm m÷árgă cośí˜a p-acoló/ să... să îl îŋcárśe// atúJ î s-o-ŋcărcát/ s-o adús 
acásă/ s-o dẹscărcá î/ șî... cáre o... lucrát pămÄntu mă˜ bíňe av÷á cÿtĕ tr-˜ cośí˜/ 
p7tru cośí˜ la uJ î lanț/ cáre ˜erá© pămÄnt mă˜ slab/ ˜erá© dóo cośí˜/ ș5 ˜ac-așá// ca 
șŠ îJ î zÄ¤a de ástăz// dar nu ˜erá© îŋgrășămínte 9ímiĉe/ núma... o avút [k] 
fìecáre o avúd î márvă/... șŠ... după seĉeríș/ umpl÷á© lócu cu gunó˜// dácă nu 
or avút î Š să úmple tot lócū/ mă˜ î i... duśá© șî în t¤7mnă/ cîJ î s-o mă˜ 
astrÄJs... gunó˜// 

[Și îl culegeați tot, cu „tulei”, cu totul? Sau cum?] 

 
1 Gest cu mâna: un fel de opritoare. 
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nu! s-o curățát... frúJzâle du pm drúgă/ c-așá ˜-o spus la no˜/ rămîn÷á© pm... 
[Deci sunteți olteni dacă-i ziceți „drugă”?] 
pă tu@÷án/ da! drúgă-˜ zÄśẹ.../ ála rămân›á/ șî... o adús curát/ nu ca în 

álfẹ părț/ să-l rúpă/ ș-atúJś acásă să orgaňizáză să sĕ cúrĕțe/ 

[Cum se chemau foile alea de pe „drugă”?] 
frúJzĕ de pă drúgă2/ cam așá/ o fo î vórbā á˜a de pă drúgă/ ... 
[Și pe urmă l-aducea acasă și... unde-l punea?] 
l-o suít în.../ cárẹ av÷,... ambár—/ îl puńá acólo/ cáre nu l-or suít îm î 

pódu cắșŸ// 
[Și ăla de sămânță tot acolo-l punea?] 
e! ắla o fost lăsát cu frúJzĕ/ ș-atúJś să @egá©/ 
[Așa câte doi, câte doi.] 
cÆte dªo˜/ sĕ @egá©/ șî á˜a o fos î puș pe.../ în pªod sa© în ambár—/ pe 

griJz/ pe.../ á˜a @›-o spus scăláń// 
[La astea legate așa, așa se chema.] 
da! @›-o lăsá î scăláń pentru sămÄnță/ ˜erá© drúga mă˜ máre/ mă˜ frum¤ásă/ 

prìmăvára sĕ curățá© vÄrvurile/ să nu fie b¤ába mărúntă/ á˜a să nu să 
sámenĕ/ núma... 

[Numa mijlocul.] 
mijlócu// 
[Și când se curățau de pe „drugă” cu ce făceau, cu mâna sau cu...?] 
cu mÄna// 
[N-aveați o... ] 
să nu vátăme b¤ába/ ˜erá../ á˜a-˜ spúne 0ilă̋©// ắla no˜ an î dat cu ˜e;/ ca 

să nu să vátăme b¤ába ắla s-o curățát cu mÄna/ al de sămÄnță/ 
[Ăsta de sămânță, daʼ ăla pentru porci cu ce?] 
ắlălàltu la no˜ s-o curățát/ av÷á© șî mașÄń #e... curățát cu mÄna/ á˜a-˜ 

înt¤ársă/ puň÷á©... în ˜a// 
[Moară aveați aici în sat?] 
o foz î m¤áră/ îJ î sat aíśa/ da// 
[Când se ducea omul la moară, ducea mult sau... ] 
depín#ẹ cum av÷á/ cu ĉe av÷á// de áltădàt¾ să duĉá cu s... sácu-J î spáfe/ 

puńá... cît˜-un métăr/ așá să spúńē... măsúra á÷a dẹ dóozel î de lítri/ áltu puńá 
d)©ŏ/ cum o fost ómu de t7re/ ș-o dus pặJ î la m¤áră// 

[Și cum zicea când o luat ăla-n spate, că l-o... plecat cu... ?] 
 

2 Cu toate insistențele anchetatoarei, informatorul nu-și amintește termenul „ghije”. 
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să dúśe cu s [ε] cu spáfi@e la m¤áră// 
[Cu spatele, așa?] 
cu spáfile dúśe la m¤áră// 
[Aicea nu era obiceiul, mai ales femeile, să ducă sacii pe cap? sau alte 

greutăți?] 
aíśa nu! aíśa-n strája nu! á˜a-J î sátu ˜e˜/ la mạrcovắț3// dúśe îŋ î cap î î/ 

á˜a frătúțî... duc// vo˜evodínțu/ coștin˜éjî/ ști© ˜o mărcovắțu/ ắșt˜a/ sátil÷-áșt÷a 
dẹ la códri/ aíĉa nu! 

 

cră˜éte ión  
[71 de ani] 

 
núma pátru clásă am 

 
[Câte clase ai făcut dumneata?] 
e! pátru aD î făcút// ÄJsă... cum îs î spun a˜ mńe˜/ copí˜/ că ˜o lẹ 

spun÷ám că... ˜o am șápćẹ facultắț// „pă˜ cum?” în múlte lócur—/ múlge ắșfa 
m-or întrĕbát #e... socof/ćélur—/ cárẹ śe? @˜-am spus/ @˜-am arătát... că mí! î 
m-o foz î drag... ă... â să fac... socof/ćélur— așá/ șî m-am țînút.../ șî 7stăz... 
˜áră cînd î˜... întrúna îm scri© îJs™émn ș-așá/ fac întrúna... așá câ ˜ō m-o foz î 
drag... șî socofé@ șî... Š... núma pátru clásă am/ da an î trecút pístă... m¾lfe... 
cúrsur—/ dē... am î  Š ajúJs d÷-am î Š 

[Ați avut serviciu, ați lucrat undeva?] 
aJ î lucrát la... cál›a f™erátă// 
[Da?] 
da! aD î fost aíśa la no˜ cîn [k] pe cînd... â lucrá/ aD î fos î la gar-ạíśa/ 

ș-atúJśa... văzÄnd ˜e˜... m-or pus... aD î fost î î cā... îJ î sécție acoló aD î fost 
a6 lucrát acólo.../ că pe vr™ém÷-á›a/ cînd ˜o am fos î în ĉíJześ ánu/ no/ d÷-a 
fost... cu șc¤álă// n-or fost așá cu șc¤álă șî... așá că m-am dus acoló am... 
lucrát șî.../ p˜-órmă sÄŋgur am năpustÄt ˜o/ că zîśá... náșu nícu/ zŸĉá „mă˜/ nu 
năpustÄ”// dā m-o fos î speriát/ pamÄntru î zadrúga/ șî m-o părút ră© #e 
pămÄnt// e˜! da p˜-órmă... m-am cặít că ma˜ bin— să fi lĕsát... 

[Că tot l-o luat.] 
m-am căít/ núma #-atÄća/ da... mă˜ bíňe să-l fi lăsát să-l ˜a// șî așá că... î 

am rămás la... păorít/ am... am lucrát la pămî̋nt/ am lucrát da dar.../ mulțám la 
dumnezé© că... am î î lucrád î dar... am î Š... răușÄt/ am avút îndestulát/ ș-am 
avút... 

 
3 Se referă la soția lui, provenită din Marcovăț. 
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[Daʼ copiii au plecat demult?] 
da! da/ de cînd 
[Cam când au plecat?] 
pă˜ î ī în î Š... 0 î șá˜zĕșŠ... ªopt/ 
[În șaizeci și opt au plecat.] 
da! îJ î șá˜zeșiªopt or plecát// 
[Au plecat amândoi deodată sau pe rând?] 
nu! ˜e˜ or plecát cu copí˜i a˜mîndªói odátă or plecát/ dar copílu lª)r.../ 

ca ńepótu me© o rặmás la.. miň÷-aíśa// o rămás/ șî o-Jvățát pátru an—/ o fos î la 
bẹográd/ la școálă / ș5 p˜-órmă aD î vru î să rămÄnă mĕ˜ depárfe să-Jv˜éță/ 
șî... nu l-o primít că ni-z î )in vo˜vodína/ șî... [ε] nu p¤áf/će să fácă-J î sîrbí*/ 

[A! așa era?] 
˜o m-am/ da! așá atúJśa/ șî m-am jĕlíf î ˜o/ câ.../ da ˜el o vru î dóctor 

baș/ o vru î dóctor// așá c-o fos î șî-ŋ î c)sovo/ o fost î la prı̋șfina o fost ș5... 
n-o mă˜ foz î loc/ șî-n î novis7d/ șî n-o mă˜ foz î loc// șî p÷-atúJśå î b7ș la no˜ 
o fost [k] o vinít néște pr¨fin—/ dóctor— #in... orávița// „pă” ĉcă „śe nu-l daz î la 
romîńí˜a?” 

„că nu cunósc acoló/ n-am umblát” 
„pă” î ĉcă „n)˜ îl dúśem/ no˜”// 
ș-așá că m-an î dus cu ˜e˜ la bucur˜éșt—/ șî l-aD î făcút/ l-am îJscrís/ șî 

tot î c-așá c-o rămás/ núma la fimiș¤ára aíśa o făcút șc¤ála// aíś o făcút 
facultáća șî... șpeĉializáți÷-o făcút gre© șî șpeĉializáția/... ca speĉialíst/ șî...  
ș-o găsÄt o f7tă #-aśí˜a/ #in rumîńí˜a/ 

[Tot din România, da?] 
to î dîn romîńí˜a/ da! șî... cu ˜a s-o căsătorı̋t/ șî... o vińít/ o fost... gáta 

tri˜ ań o fost în... niź î n1 tri˜/ aíś la no˜ la... spitál/ la vîrșắț// șî nu ˜-o 
coJvinít p÷-atúJśa... cu... căpăt, puțÄn/ ˜ẹr÷á... în Š... déĉī cam trí˜zéĉ #e marś 
˜-o picát/ la lúnă// așá/ vińá aíśa/-˜ dam tot: c7rńe/ p1˜/ ª)©ă/ crumpı̋r—/ tu [k] 
#e t¤7ćẹ ˜-am dat/ că.../ nu o putú î să tră˜áscă acólo/ n-o [r] n-o avú î #-ajúJs// 
da tátâ-su îJ î fŸn î #-acólo dÆn ameríca/ „mă˜! vin¤-ăíśa! víno! vino!”//  
ș-atúJś odátă lu˜ ˜-o foz î dr7g îJ î vîrșắț să rămÄnă// șî p˜-órmă s-o hotărÄt/ 
„nu mă˜ sta©”// ș-așá că... s-o dus șî ˜el acólo// s-o dus cu ńevásta/ șŠ dªo˜ 
copí˜/ únu ir›á/ copílu/ #e pátru ań/ da fátā av›á ©opt// 

 

ștefán grivé˜ 
óbzășase [de ani] 
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sárā... nu pr÷a mîŋc 

 
[Dumneata, dacă stai singur, cum te gospodărești, că văd că-i foarte 

curat aici?] 
pă˜ î ī... veśínile m-adúśe/ c-acúm adúsă... ă să... udătúră/ dăcÄt mîŋc 

udătúră/ găféșt—/ t¤átă 'Ä¤a la amńáz m-adúśe prÄn'u// ca să mîŋc/ mîŋc cu 

língura// m-adúsẹ prÄJz șŸ... zúpă șî cu #e t¤áfį/ c-ac¾... jó˜a-˜ zúpă cu.../ șî... 
aș, frușt˜úcū sălám/ me˜ bā ©ó©ă frig/ bā... cárẹ śe #-àșgelálfẹ/ frușt˜úcu/ șî 
la amńáz 

[Ăstea le faci dumneata.] 
da! ála ˜e©/ da/ da// șŠ da... amńázū prÄn'u m-adúc ˜e˜/... lē plăćésc/ îm 

adúśe șî... ășá că víńẹ/ m-adúśẹ ˜e˜// 
[Și pe-ormă „sara”?] 
â sárā... nu pr÷a mîŋc/ nu/ 
[Așa-i mai sănătos.] 
mă˜ sănătªós î șÆ î că dácă mîŋc p˜-órmâ m-i gr˜e©/ trébă să be© 7pă 

furt/ șî nu ștu śe/ cre î că niź î nu be© ápă #e șŸr #e ań/ núma soc// 
[Numa „soc”]. 
núma sog î/ da/ 
[De-ăla de cumpărat sau...] 
da! cúmpâr/ da cúmpâr// ș-așá cm... ă [ε] sára #odátm te˜ îD î fac ș-așá 

vrun te˜ dácă śéva î Šșá/ dā! nu cm... mîŋcám àltădátă/ mîŋcám pă î p˜-órmă... 
trebu˜á să be©... â soc/ ápâ cum zîg î niź î nu be©/ șŠ nū... nu-˜ bun/ așá că 
ma˜ bíńe să nu mîŋc// 

[Mai bine, da?] 
ma˜ bíńe// 
[Daʼ apă de ce nu beți?] 
pă˜ să vă spun... dr˜ept/ c-am î Š fos î la dóctor/ acúma ˜éștē vo șásă ań/ 

șápće/ d®pă ^e o muríd î nevásta/... dácă n-am... nu m-o foz î bíńe/ să vă 
spun/ cu prostáta/ șî o țî [k] șî m-o spus că ápă să n1 b˜e©/ câ... 

[Da, că aveți probleme pe urmă]. 
da! câ am problémă// núma... zŸ́śe ©o ápă ácră/ ©ăr că #-éșt÷a șŠ... să 

b˜e©/ ma să nu b˜e© ápă #-ástalàltă/ ápă// núma așá să b˜e© f™áră #e sọ́cur—/ 
#-așá/ #-á˜a nu-˜ bun// ș-așá c-am l©at șî b˜e© sọc/ șî.. așá cu sócu gat a̩ // â... 
be© puțÄn ạșá/ mă tra g̩  î ca să nu b˜e© mult// 
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[Și copiii de câte ori vin, o dată pe an?] 
nu! nū/ acú pátru aň—// 
[A! nici măcar o dată pe an nu vin.] 
nu! nu! la pátru ań// pátru ań #ẹ cînd or î fost// 
[Și dumneata ai fost acolo la ei?] 
nu! n-aD î fost/ nu/ nu! că baș copílu spúńe „țíẹ ț-î frícm în avión”// 
„nū̀ î m-e frică”/ nū́ma... ˜o nù î mă î dúc acú la bătrîńéță/ mă duc 

acoló/... mi-s ˜o ćihńít aíś î lińișfít aíś acás¾// Šșa cm nu... nu mă duc acọló/ 
să mă˜ mă duc acólo/ să mor p÷-acólo [!]// e˜ da! că nu să ștí˜÷-acú la 
óbzășàse #e ań/... ástăz... ástăz nu s 

[Daʼ așa se poate duce și tânăr și se poate-ntâmpla ceva.] 
dā! pâ˜ ˜ā! ˜a! ia á˜a sĕ p¤agẹ-ntîmplá/ dā! cînd a˜ trĕcút ªóbzel î #e ań 

n-a˜ śẹ mult s-așfépț/ Ÿ! da// 
[Aicea la dumneavoastră trăiesc mult oamenii?] 
nu! nu! nu ˜éste năínća mę mă˜ tri˜ iJș// 
[Numa atâta, da?] 
núma at [k] mă˜ tri˜ iJș șŸ ˜o/ no˜ p7tru iJș// 
[Bărbați, oameni?] 
¤ámeń/ da! ¤ámen—/ șî mu˜ér— dóo ˜éste: sóru-m÷a/ ˜éste șî mă˜ úna// 

ș-ắ˜alalț îs toz î mă˜ ćínăr—/ da 
[Da! Sora cât are? Câți ani are?] 

˜a ár™e óbzășîopt/ ˜a-˜ do˜ ań m7˜ bătrÄnă ca míńe// 
[Da, da! și mai bătrână.] 
˜a-˜ șî ma˜ bătrÄnă// 
[Și tot așa bine-i ca dumnevoastră?] 
dā! i bíne/ i bíne// ˜a p¤áfẹ să úmb@e/... cÄta gîrbávă/... o căzút o dátă/ o 

căzút ră©/ șî s-o frînt// șŸ cÄta gîrbávă î˜/ núma... úmblă/ sâ dúśe/ șî úmblă 
Šșa/ să dúśe/ fu la míńe mă î năínfe/ fu// 

 

[Același] 
 

arám cu cá˜i 
 

[La „cucuruz” care era tot lucrul?] 
la cucurúz l-am arát/ arám cu cá˜i/ arám cu cá˜i (inăíňfĕ/ s-o arát// ˜éste 

cáre n-o arád̩   î/ da no˜ am arát/ a#ícă la no˜/ o fost/ îJ î familíe/ să arắm șî #ẹ 
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cu t¤ámna̩ / sÁ î fáśem arătúră/ da/ cuJ î să faś÷-acú cu tractóru/ arătúră adî̋ŋcă// 
am ar7t/ cu do˜/ cu tre˜ ca˜/ cu p7tru ca˜/ ma depín#ẹ cum am avút// am arát// 
am ará î șŸ ˜7rna dácă ˜erá... vrÐm÷a búnă/ ˜árnŠ î am arát// țîn mínfe o dátă îJ î 
fẹbruáre am arát/ așá o fost o căldúră #-o trăb®í î sâ mă dăzbrág  î/ núma-ntr-un... 
burdíc de... de t7r÷-am avú î #e níś îŋ î cămáșă î Cșá/ că n-am ma˜ putú î 

dû́pă...// ge-ŋcălzáșf/ întrúna merl î cu cá˜i/... pă˜ da dacă ˜-aJ î șî forțát sâ 
m÷árgă mă˜ táre/ n÷-am îŋcălzÄt// ș-așŠ î am arát// ś-am pățÄt?! o dátă m-or 
fulí î cá˜i/ m-or scăp,t dẹ la... din.../ m-or tras plúgu cu to î dim î mÄnă/ ș-ōr 
dus/ s-o despríJs p÷-órmă drúgu/ că s-ar fi tă˜át// șî s-o despríJ î ș-o rămás 
núma crúś-à›a/ căpắ©u cum no˜ i spúňem/ nu ști© cum.../ á˜a ún#e víńe priJs 
aș a̩ / 

[Unde e prins plugul.] 
da/ ș-or l©at-o la fúgă-m î párf-a÷E î acoló cắtrĕ sátu veśín// ˜eráŋ î copíl 

cînd î î/ nu cre î c-am avút î pátruspéśe ań trí˜spŸśe-pátruspeśe ań// că táta 
mẹ© s-o dus... la sîrbí˜a/ o î ådúz î )÷-acoló/ cu.../ cum să vă povesgásc? 
˜er,... după rĕzbªó˜/ cÄta vrémur— mĕ˜ grÐ@ẹ// ¤-adúz î #-acoló pª)rś/ o adús 
bª)˜ ś-o găsÄt/ vaś ¤-adús aíśa/ atúJś mă˜... șî previn#7 aíśa/ ca să ńe rămÄnă 
șî nóo śéva ști [!]/ așá o fost// și ˜o sÄŋgur m-an î dus la plug// 

[Singur?] 
da! șî... sî̀ŋgúr// șŸ m-or scăpát î cá˜i cîn î o [k] dácă... po î să vă 

povẹstắs î d-ásta/ o l©at-o la... acú 'ăc „mi-z g7ta!”// da cu tri˜ ca˜ am arát î 
î// ˜ápa śe m-o vă [k] am avút úna mă˜ bătrÄnă/ ˜erá-n... [ε] în r¤átă/ de la 
míjloc/ ș-á˜* do˜ ˜erá© înăíngẹ// șî ˜¤-am aruŋcát um... o glí˜e/ um î br1ș// șî o 

cîrmı̋t/ șî ˜e˜ odátă m-o scos plúgu )im î m‡nă// năróc î că n-am pus frÄńile 
dúpă cap/ că mă...// ˜éste care o purtát așá/ n®ma... mie̩

             
m-o fos î frícă/ că am 

avú î ca˜ bun—/ șî zîc să.../ m-aŋ găndít ˜o că po î să fácă... ś-or făcút// șî s-or î 
du î ˜o zîc „acú nu mă˜ vin/ dirépt în rumîńí˜a să duc”// nimíc ś-am avú î să 
fac/ o... niś î să plîŋg n-am [k] am rămás cu ˜ápa bătrÄnă/ cu plug©-aśí/ bíne̩

             

că s-o despríJs plúgu/ că s-ar fi tă˜át// @÷-am pus în trăsúră-ŋ î cośí˜e/ șî... 

acásă!4 śe să fac? n-am avú î śe să fac î am rămás plîŋgÄnd// căn î aD î vinít 

acásă/ um î moj î/ dumnezắ© să-l ˜érte! ˜erá pístă drum um î moș/ 
„nu će năcăjÄ 0ór0e/ c· î o viní î ca˜-acás´!”// 

 
4 Cuvântul este rostit repede și aproape șoptit. 
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m-o fo î frícă/ zîc î „cum să p¤ágẹ? că ˜e˜ o l©át-o-m î parf-á˜a/ dar î a© 
fos î ćíner— cá˜i/ n-or cunoscú î terénu așá bíńe” zîc „†șfa nu ma˜ vin!” șî să 
vez î d̩ u ș-o... minúňe! a© vinít acásă// [...]  

cîn î o vinít acásă/ „a©!” zîc „acú cîJ î víne táta acásă/ ĉ-áre să vád̩  ă?!// 

n-o zîs nimíc!// ō recunoscút î că s-o-ntîmplát șî gáta! am scăpát// 
„nu fi féme/ că-˜ spun ˜o lu táta”/ móșu ắsta zîśá „n-a˜ tu níĉo gríjă!” 
[!] ˜o aD fos î copíl/ da știs î cum î˜/ și ˜ac-așá am pățÄt// cît˜-or mă˜ 

fost!// 
[Și pe urmă, după ce arați, cum se semăna?] 
să vă spun/ dúpĕ ś-am arát/ atúJśa-m î prìmăváră/ aŋ î grăpát/ cu grápa/ 

aJ î făcút ˜àr î/ dúpă î cáre... aŋ î grăpát pămÄnći@i bı̋nẹ/ că s-o... ar·túră #e 
˜árnă/ s-o [r] s-o... lucrát pămÄntu// ș-atúJśa am sămănát// áltu ˜éste car÷-o 
sămănát pe br÷7zdă/ prímăvàra/ ma no˜ nu/ că no˜ am avút... sămănăt¤áre/ 
mạșÄnă dŸn ál÷a cáre sámănă/ câ ˜erá cu trı̋˜ rÄndur—/ ˜erá cu ca˜// șî cu á÷a am 
sămânát// ș-atúJśa am prășî̋t/ ˜árâ cu plúgu/ cîn î o fos î crescút cucurúzu 
máre.../ șî l-am săpát// l-am săpát príma dátă dácă ˜erá ˜erbªóz̩   î/ dácă ˜erá 
˜árbă/ trĕbu˜á mă˜ o dátă/ #e dóo or— am săpát// ș-a trí˜a ¤áră... c î no˜ așá  
÷-aJ î spus/ am îŋgropát-o/ cu plug #in á÷a cárÄ... câta aJ î văli î șŠ aD î făcut î â... 
le úmple dilóc/ șî... la márlină am astrucát cucurúzu// așá o fost// dar î nu-˜ 
[k] or foz̩   î gun¤á˜e artifiĉiále/ núma... di la ańimále dac-an î dus/ c-an î țînút/ 
ș-am avú î șŸ ©)˜/ șî am avú î v7ś// 

[Daʼ gunoiul când îl duceați?] 
gunó˜u-l duśám cu trăsúra t¤ámna/ da// șî̋ vára tot/ acólo-n miríște/ 

dúpă ś-am... trĕ˜erád̩  î grÄu/ baș a˜ sămăná î grÄu/ atúJśa l a [k] pe miríșg÷-așá  
˜-aJ î spus/ pe miríșge am dus... gunó˜ )in ắla/ șî... am ogor‹t/ șî pístă ogór 
am pus/ pấnă cînd am arát... arătúra )e ˜árnă/ atúJśa// an î tẹrminát/ ș-atúJś 
am pregăfi î pÁntru sămănát// 

[Așa. Și pe urmă, când era...] 
cucurúzu cîn î ˜erá máre/ cum z î vă spun/ ń-am mă˜ și dús pĩ î ˜el/ am 

mă˜...// ún)e ˜erá mă˜ #es am mă˜ tă˜,t/ câtŠ î aŋ copi:ít// cum î˜ spúńem no˜ 
șî... șŠ pÄnă t¤ámna să făśá/ dácă ˜erá pămÄntu bun s-o făcút/ cấta 3ránă mă˜ 
búnă// dácă ˜erá mă˜ slab... nu s-o făcút așá// ˜erá cu trăsúra/ an î tras cîfẹ 
dóo/ trẹ˜ trăsúr—.../ cum o fost... ródu de bun/ șî cum ™erá ánu// dac-o fost an 
roditór—/ o fost hránă mă˜ búnă/ dácă nu... am foz î mulțămíț cu á›* ĉ/ś-am 
avút// șî fl¤ár÷a tot la fel/ șÆ î fl¤ár÷a// 



 

309 

[Cum se culegea „cucuruzul”?] 
cu mÄna// 
[Tot odată sau cum, adică și cu „tulei” sau...?] 
nu! nu/ la no˜ s-o [k] l-am cu@és întÄ˜.../ și cum î˜ spúneț vo˜/ no˜... 

drúgă le [k] cum î˜ sp... 
[„Drugă”.] 
da// aŋ î culés-o / dup-aĉé am [r] am aruŋcát-o/ aD î făcút... grăm7dă/ șî 

diŋ î grămádă/ pẹ úrmă/ cîn î am ˜eșÄt la c,păt/ că l-a6... socofít no˜ că ˜Ðsfe 
d-o trăsúră/ am îŋcărc,t/ am tras.../ am tras cu-ŋcărcătór/ șî ắla/ șî cu 
cotărı̋ța/ c-așá-˜ spúńeŋ î/ cu cóșuri@ẹ á@›*/ am îŋcărcát în trăsúră ș5 l-am 

adús acásâ// atúJś l-am #escărc,t ac,să/ ˜áră-J î spáfẹ/ l-am pus în hambárâ// 
[„Ghijele” rămâneau pe...?]  
m... ˜éle rămîn÷á© pẹ hªóldă/ tu@éni-nti˜/ á›a dûpă ś/ĉ-am termin7t/ 

atúJśa... ń-an î dus și ˜-am tâ˜át/ ˜erá vÄntur— t©ámna/ àltădátă ň÷-am dus 
n¤ápfa/ me˜ pe răc¤7rẹ/ să nu fíẹ... ca să nu ne rúpă/ că l-am adús... l-am 
adús acásă/ la aňimá@ẹ/ că la ªó˜ î să î dằ// l-am adús acásă/ nu aJ î lăpădát 
nimíc// am tă˜á î tót î ș-aJ î legát sn)p/ ˜-aJ î făcút așá țúțĕ cum n)˜ i spúńem/  
ș-atúJl î #in á@÷a/ cîn î am terminát/ am adús cu trăsúra/ am cărát acás¾// aJ î 
făcút ˜ár· î acásă máRe... țúț-a˜* 

[Aia cum se cheamă?] 
ț1ță/ sa© jîr÷ádă/ dácă ˜erá mă˜... punám î mă˜ múlfe/ fâĉám jîrádă/ 

fâĉám aș, mă˜ luŋg/ da dac-am făcút țúță/ făĉám r¤átă n,ltă/ 
[Aia era rotundă.] 
da! da! 
[Și „jireada” lungă.] 
da! jîr÷áda lúŋgă/ dar țúța o făĉám... #e jos/ ˜erá un ocól așá mă˜ márẹ 

șî náltă/ mă˜ múlće rÄndur—/ p½nă... sus/ sus ˜erá ca să nu să bále ápa-n ˜a/ 
˜erá strÄJsă/ ca să nu să bále ápa/ 

[Mai puneați ceva deasupra?] 
nu! nu!// nu o fos î ca acúma na˜l¤áňe din áșg÷a șÆ î tot/ nu pun÷ám 

nimíc// núma la jîr÷ádă #e fîn am pus... rogóz// dacă făśáJ î 4ir÷áda )e fîn 
m,re/ sa© #e trifó˜/ atúJśa-m tă˜ám rogóz #in ắla// cum î˜ spúńe/ śe cr™esc î 
pi î lÄŋgă ápâ/ șfiț// că pintr-ála nu tráśe ápa/ șfiț?// á˜a-˜ făśám așá cÄta... cÄta 
vîr v̩ / la uŋ î caz î să nu să bále ápa// 

[Dar se-ntâmpla câteodată să rămână locuri unde n-o răsărit 
„cucuruzul”, ce făceați? Se-ntâmpla?] 

ˊ 
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am prosămănát// da s-o-ntîmplá î/ dacă ĉ¤áre ˜erá© or acúma nu pr÷a 
˜ésge/ năínfe ˜erá© șî ĉ¤7ră múlfẹ/... l›-or cam scªos// ș-atúJś am 
prosămănát// dácă a© avú î năróc/ da ˜éste cáre di dóo-tri˜ ªor— l-ªo scos//  
ș-atúJśa o rămás cum zÄśẹț... d®mńav¤ástă/ log î gol mort// o rămáz î gªol// [...] 

[Și ca să aveți „cucuruz” pentru la anul, cum făceați?] 
pă˜ știț cum îl... să făśá: am lăsát î î... ś-o fo z̩    î mă˜ bun/ am a@és// șî... 

scălán—/ așá ˜-aJ î spus/ făśáJ î ligán î to î cÄfe #óo/ ș-atúJśa am atîrnát/ 
[Câte două „drugi”.] 
dóo drul î ș-atúJśa ˜-am atîrnát lā... bárẹ acoló/ ca să să úșfe/ pe ánu śe 

vine̩
          
// c· î n-o fos î ca acúma să cumpărắm/ treb— din áșt÷a [...] 
[Și celălalt, care era pentru...?] 
ála l-an î dat la animále/ sa© dacă o ră... o rămás 
[Unde-l păstrați?] 
în ambáre̩

          
/ în ambáre̩

          
/ da// ĉe o rămás... l-an î dat la animále/ ś-o rămás 

mă˜ mult/ aJ î vindút// după śe o fost obavézur!l÷-á:a// 
 

0ór0e śizmáș 
am trecút șá˜zășiopt/ acúma-s șá˜zășinòo [de ani] 

 
în danemárca 

 
[La cine te-ai dus în Danemarca?] 
am uJ î fráfe/ dē... dắspre mámă// șî ˜el o fos î plecát înaínte cu 

dóªozel î de ań// și dúpă áa m-o du î șî pă míňÄ/ nóra o adús pă sóra ˜e˜/ ... 
ș-așá/ ˜áca aD î făcú î șî no˜ ňẹ́șgẹ bań/ șî dup-á›*... ń-am întórs// da fráfile 
me© t)t ˜-acólo// da// 

[Și soțul a rămas aicea?] 
da! o rămás aíś/ĉ/ da! 
[Și încă nu aveați copii sau aveați?] 
ă am avút/ da! pră aurélia și prĕ... am avút/ da// 
[Și cum a fost când te-ai dus acolo? cum ți s-a părut? Cum te-ai dus, cu 

ce? cu trenul?] 
nu așa̩ / da! príma dátă m-an î dus cu trénu/ e! ªo dátă am vení [k]  

m-am [ε] am [k] m-am întªórs cu aviónu/ șî m-am dus înapó˜ cu aviónu// î˜ 
o țárm... mí9ĕ/ dar î î.../ cum să spun? bogátă// ¤ámẹni f¤7rfẹ buń/ â lucrătórœ  
o trebuít/ â̄ ș-or dat t¤átă trudínța/ ca să t™e-Jv˜éță/ să t˜-a6úfẹ/ cā sÕ... l1cri// 
da! f¤Zrfẹ... frumós// [...] am putú î să ńe dúśim/ să vińím acásĕ/ dar ˜e o țárm 
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f¤7rf".../ cum să spun?... nu i™ dat să fur—/ nu-˜ dat să minț/ nu! n1-˜ ca la no˜ 
aíś// â˜ t7r" la lócu lor/ da!// 
 

ólga cră˜éte 
șá˜zeĉșîșàse [de ani] 

 
˜o n-o da© dúpă páor 

 
[Cum v-ați căsătorit, de-acolo, din Marcovăț, cum v-ați cunoscut? cum 

a fost?] 
dā! cum să vă spun? no˜ aD î fost o famíliẹ... bogáț// șî ˜e© nu [k] pră 

míńe nu m-o dat mă˜ dăpárfe la șc¤álă/ șî máma m÷* o spus 9ĕ ˜a o fos î 
sÄŋgură/ u˜t÷-acólo ˜e în... fotográfiŠ î á÷ä5/ cu míňe ș! î cu frátẹle me©/ la 
míjloc/ da// șŸ ˜a s-o-mbolnăvít ș-o spus 9ĕ nu mă˜ vr÷a... ca șî ˜o să lúcru 
atÄta

│
  [¡]// șî dîŋ î cáuza ásta ˜a m-o dat aíś// dar aíśŠ î am lucrát d¤ámnă6 șî 

ma˜ mult// [¡] p˓o v˜áță vă spun [¡]// pÄntru 9ĕ ˜ar ªo fost.. o cásă dŸ... páor—/ 
[Grea.] 
da// șî... cum să spun? pră sóțu me© nu l-or lặsát/ ˜o aD î vru î să fi© 

núma ˜o cu sóțu/ să fi© d¤ámn´// dar ˜e˜ or avút núma prẹ ˜el/ únu/ șî or vrut 
îŋ î cása lor/ ˜o acúma răcunós î că de fapt așá șî Çi// dûp-á›a ˜o aD î vinít/ am 

lucrát cu ˜e˜ la tot lúcru/ ˜el o mfiers la... slújbă/ șî ˜áca așá v˜áța o fost 
[O fost muncă multă.] 
da! da!// da la cása m÷*/ acúma am o cásă máre la sátu me©/ ca ásta/ 

dar î˜ g¤álă// părínțî or murít... [¡] śe să fáśem? 
[Dar au murit demult?] 
ă... máma mę [¡]  o murí î )e... șá˜zășîªop î dă an—/ dar táta m˜e© îz î záĉe 

aň— de cînd o murít// ªópsprĕzèĉe ań o stat síŋgur îŋ î cas ´// 
[Singur, singur.] 
da! ˜e© cîn î am putút [¡] m-an î dus/ ˜-aJ î spălát/ ˜-am... prigâfít/ dar... 

m-am întórs la cása m›a// 
[Daʼ cum v-ați cunoscut  cu soțul?] 
hașá prắstă śíneva// 
[„Preste” cineva. Adică cum?] 

 
5 Informatoarea își îndreaptă privirea spre o fotografie de pe perete. 
6 Se adresează anchetatoarei. 
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da [!] ˜ḗstă... 9ĕ... ˜el o viníd̩  î dîn armátĕ/ șî... vr÷a© să vă spun așá 
sínĉer cum o fost/ ˜e© aD î fost cu máma mŸ la vîrșéț/ așá o fost Ænaínfẹ/ nu 
ca acúma.../ de pașg— m-o cumpărát str7˜ńẹ frum¤ásă/ șî... ˜áca m-o dus să 
probắsc acoló// ș-acoló o fost o femé˜e dîn marcováț/ aíĉ căsătorítă îJ î 
strája// șî să-ntîlnéște cu máma mŸ/ „búnă zŸ́¤a”/ victória o 7emát-o pră máma 
mŸ/ spúńe „ásta-˜ fáta ge?” 

„dā” zÄśẹ... „dída zÄno” zÄśẹ-„˜ fáta mę”// 
˜a o [k] spúńe „fa˜ [k] frum¤ásă fátă!” 

„dā!” zÄŝẹ// ń-an î 3a˜ ń-an î dus no˜ la al î du7án/ ˜ar ne întîlním// cu 
femé˜-ásta/ și mă˜ úna î/ Š˜a ˜erá dîJ î strája// n-am cunoscút-o pe á›a atúJś a̩ // 

spúnẹ „ma trắă să plăfésc alvalúcu/ 7ar cu tíńe ń-am întîlńít”// 
„bī́ńe!” spúńe máma m÷a/ „să p¤,gē” î spúňe/ „dé î śe nu?”//  
spúńẹ, „no˜ av™ém uŋ î copíl la strája// șî ar fi bun sî î să mărít ẹ̩    cu fáta 

te”// [!] 
da zÄĉe „nu șfi©/ că ˜o n-o da© după páor”/ spúńe máma mę/ „˜o n-ò î 

dá©/ ˜o nu vre© să...”// ei! spúńe că ˜el nú î lúcră// „e! atúJś Ÿ˜ bíńe” spúńe 
máma mŸ// „dácă p¤áfẹ/ să víe”/ zîc// așá ca o glum-o fost/ știț?// ș-atúJśa 
dîn tîmplárẹ.../ ásta o vińít ș-o spus la... sócri me˜// aĉÐ o fost căsătorítĕ/ 9ă 
[ε] sóțul ˜e˜/ cu móșu ăl dŸŋ î cásă or fost verișór—// femé˜a ásta// spúńe „mă˜! 
úfe... la marcovắț ˜éstă o fátă”/ spúńe „o vre˜ tu s-o vez/ ˜e frum¤7să fátă/ șî 
˜o șfi© dâ la ^i... famı̋lie-˜ dîm î marcovắț”/ șî ắșfa aș7 or făcút// ń-a [r] ń-a... 
s-or vorbít că î să î vínă la vîrșéț să mă v,dă// să ńi-ntîlńím// șî o vi [k] ˜o  
m-an î dus cu máma mę/ ș-o vinít s¤ácră-mę cu sóțu-me©/ cu ắsta/ șî ˜el o 
spus dácă-˜ pláśẹ dĕ fátă/ ˜el î˜ dă sămn lu máma lu˜/ da ˜e© n-7D î văzút 
ásta/ n-am o [r] n-am observát/ vă spu˜// 

[Că erai emoționată.] 
pĕ˜ da/ da// or î spu î să-˜ fácă núma cu cápu/ șî dácă nu.../ ˜áră că nu// 

˜o n-am [r] n-am observát/ pĕ ¬rm-am auzÄt/ șî ń-am du î ș-o vorbít șî.../ ˜el 
sígur ˜-o fi da î sem î lu máma lu˜ 9ĕ da! șî la prímu ma˜/ dejá să fi˜e/ á˜a o 
fost î naínfe #ĕ pașt�/ sĕ mm căsător÷áscă/ sĕ mă ÷a// 

na! máma m÷a o pristát/ o-ntrăbát ˜a pră śíneva śíne-s/ dîJ î strája/ că 
nū... n-a fost apr¤ápe așá// spuń- „acúma-ș fáśẹ cásă nY̋©ă/ șî î˜ sı̋ŋgur î î/ șî-˜ 
dőmn”/ n-o fost î ˜ẹ™ niź î dĕ... av-re/ niź î dĕ c7să/ că no˜ am avút ásta tot/ 
decÄt ca să nu lúcru/ vă spun așá dîn súflet// 
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 șî ˜áca ˜el o făcút lu máma lu˜ că mă vr›7// dácă n-ar fi spus/ că nū/ nù î 
m-ar fi l©at cu sÄla// șî ˜ac-așá ˜ẹ/ p-órmă ń-aŋ î căsătorít î â/ á›a o fost... la 
primu m7˜/ or vińī́t aco< ló la sátu me©/ la marcovắț/... da cînd o viňít dúpă 
míňẹ o făcút cî̋ta prîJz/ cÄta núntă/ táta me© o fost la faJfár´/ cu... vez̩  î 
faJfára/ aD î fost no˜ la joc la prímu ma˜/... la sátu me©/... șî cîň î ˜o aD î 
vińít aíśa.../ dar ˜el o spus la cása mę/ spúńẹ: „tu d÷-a˜ șfi/ de la cása ásta... 
ún#i/ tu n-a˜ mérźe”/ 9ĕ ˜o n-aJ î știút/ n-aD î foz î nı̋śodată-ŋ î sát©-osta// 
acúma ˜o mă˜ tÄnără/ n-am luát ˜o á÷a la considerárẹ/ 9ĕ... śe â˜/ cum î˜7 [...] 
șî míe m-o ˜eșÄt ásta dîŋ î cap/ cîn î am mers acoló într-o... așá/ ma o... șúpă 
ś-o fost/ prÄJzu// și cîn î am aruŋcát ˜o ó7i sus/ că-s púsă papíră să nu cádă 
dĕ `1s// ș-acúm aJ î zîs „d¤ámne dă un#-aD î vinít ˜o?” [!] dā! Ÿnterẹs7n î d˜e 
ásta!// „num-acúma-˜ gáta/ śe să mă˜ î spun?// șî acúma/ la vro pátru am 
˜eșÄt/ ń-am dus să ńẹ cununắm/ că nu la biséric· î/ așá la comúnă/... șî cîn î ˜o 
am ișÄt la drum î Š/ odátî-ntorșé˜/ dácă áre cásă8/ dẹ fapt acúma cÄta íńima mi 
s-o mă˜ îŋcălzÄt o țî̋ră/ 9ĕ î˜ cásă/ ma ˜ō... m-aJ î zăbuńít puțÄn/ ș-atî î n÷-am... 
așá că ň÷-an î dus la coműnă/ șî ń-aŋ î cunun7t/ șî.../ la bisérica álbĕ/ ˜el 
atúJś o lucrát/ ń-an î dus la bisérica álbă/ șî dúpă á÷a am avút așá cÄta l-o 
săptămÄnă ac,să/ șî ˜ac-așá// da// 

[Și nunta deci ați făcut-o acolo, la Marcovăț?] 
da/ acoló o foz î núnta/ da// nu... acoló o foz î núnta/ da! ș-aíśa cÄta... 

cÄta prîJz așá/ o m˜ers śe˜ mĕ˜ apr¤ápẹ/ cárẹ o avú î/ da// 
e! da ásta o fost înteresán î d¤ámnă să vă spun: 9în î am ajúJs aíś... 

„˜áca ắsta-˜ sócru”/ ˜-am sărútat mÄna/... ińí șî s¤ácra/ ˜-am sărutát șî ˜e˜/ [!] 
dúpă á›a... înt-á÷a o avút... sóțu me© tá˜că șî má˜9ĕ/ ›-am sărutát lu únu/ 
spúńe „ắsta-˜ tá˜ca/ ắsta-˜ má˜ca”/ a lu s¤ácră-m›* dîn áltă cásă/ d-ún#ẹ ˜a o 
fos î nóră aíśa/ „ắsta ˜ar î˜ tá˜ca șî má˜ca”/ ș-o [!] ma˜ viní î ˜áră șî do˜ 
strằmóș/ a˜ bătrÄń ˜ar´/ șŸ ˜ar „tá˜ca șî má˜ca”/ da ˜o „únde-z î mĕ˜/ da cîz î drácu-s 
îŋ î cása asta̩ ?”// [!] dĕ moș î șĩ dă bábẹ? [!] 

[Și taică și maică!] 
pă˜ da! ắla-˜ tá˜că ắla-˜ má˜9e/ șî̋ mă˜ hĕ˜ bătrÄI/ ˜ar do˜/ șáse! ˜o 

„d¤ámńe! da cîț îs aíśa!?” [!] așá c-o foz̩  t... Š... ásta o fost pÄntru míne 7ar o 
zdrástv̩ ẹ.../ da/ da tőț p-rómă ˜¤-an î trăít bíňe ș-o foz î bun// 

[Aceeași] 
 

7 În timp ce se schimbă caseta de înregistrare, povestirea continuă. 
8 Propoziția este rostită conspirativ, aproape în șoaptă. 
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pÄ˜ne 

 
[Cum făceați pâinea? Începeați dimineața sau de seara?] 
pă˜ ˜erá cu felm/ ă... pă desára o pus cÄta aluátu/ ắsta f-lmu cum să 

spun/ șî cu... îJsámnă uŋ î cumlắ© d¤ámnă/ șî má˜că-m÷a făĉ/śá/ f·ĉá piț 
mār— așá-ŋ î cú˜nă dĕ... șápgẹ-op î 9ílẹ ®na/ o pŸ́˜ňe// dar ˜er,/ o săptămÄnă 
av›ám// nu ca acúma/ t¤átă 'Ä¤a... mérźem/ dăm báni pră pÄ˜ne̩

          
/ nu?// da 

av›ám ban—/ dŠ î acúma nu-s// cm... úna álta să strÄ9ĕ// șâ... făśá dĕ sára/ puńá 
cÄt-/ cum spun/ ápă șî cumlĕ©-ála/ șŸ î ˜el sâ î ûDflá// șî (imińáța o plămă(ı̋t// 
ũ... cánă d-á÷a márẹ cum spúńe/ un.../ cum ˜-o spus la noi la marcovắț/ da! 
că aíś căpistáre9/ da la no˜ nu.../ áltă form-o spus// șî... atúJśa s-o făcút pÄ˜ňe̩

          
/ 

am avút o săptămÄnă// puIá într-un.../ no˜ n-am avút podrúm la sátu me©/ 
decÄt aș, ō../ ca uŋ î cámăr

׀ 
 / cuJ î să spun... ún#e o... puń*́ dóo blĕ̋ń/ ș-acoló o 

araJjá// să șádă la ráśį// ˜er÷á.../ cîJ î scofá má˜ca m™Ÿ/ śe să vă spun?! călcÄ˜e 
róșu/ să mănÄJś e̩

           
[!]/ d-! pÄ˜ńe m,Re// da nù-˜ î ca î acúma// 

[Daʼ cum adică „călcâie”?] 
â̄/ cum să spun? cîň î ˜a s-o cªopt/ ˜a s-ō... dat la lắtur—/ 
[S-o umflat.] 
da!/ mÄndru/ roz/ așá-n ac¤á@ẹ/ a˜ crẹzú î 9ĕ-˜... tot bulbúś/ cum să 

spuńe̩
          
// da! ˜erá táre... fa˜n// dar... țîńá o săptămÄnă/ acúma nu mĕ˜ vrę mâ˜... 

niź̩    î mÄ˜ńe-zî să mă˜ zŸc... copí˜i noșt—// nu dar...// 
[Bine, daʼ aia ținea mai mult decât asta cumpărată.] 
dā! mă˜ mult țîńá/ dā! da/ da/ 
[Ținea și era mai bună, și mâine, și poimâine.] 
˜éstĕ// dar ˜erá/ șî o trăbuí î sĕ cúră ápa/ pîn· î a˜ frămîntát-o// dā!  

ș-atúJś o puń,... ă.../ țîn mínfe/ c-aD î făcú î șî ˜o/ cuD î vă spun// d-... o 
puńám... ân î Š cotăríțœ / ca cotăríță// puńá o pî̋Jză frumZs´/ ș-atúJś î puńá 
pî̋˜ńa/ șÆ î cÄtŠ î a astrucát-o// ș-o lăsát-o pÄnă ˜a cÄta.../ ˜7r o dat să cr›ás9ĕ//  
ș-atúJśŠ î o [k] a© îJvălít-o prĕ... lop7r˜u ắla/ o fos î făcú î )ĕ @˜emn/ șî cu 
c¤ádă// [...]// ș-atúJśa o băgát// ș-acól” o astup,t/ ș-o 9itít tot la ocól/ 

[Și cu ce închidea ușa cuptorului?] 
e! av›á cuptóru ca o úșă dÕ f˜er// șî cu mîńí˜/ ca sĕ prin' de ˜*/ șî să nu 

fe árză/ dā 

 
9 Termenul este sugerat de o vecină care asistă la înregistrare. 
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[Se-apuca de ea.] 
dá î à! ˜e să po î da/ șî la... la úșă puńá jă̋0u ála/ știț// da! 
[Daʼ când erau copiii mici, în „jeghiu” ăla nu puneau un pic de aluat... 

din „pită”?] 
da/ á÷a o făśá má˜ca mę/ cîn î o fost... lipı̋˜ẹ ˜-o spus// na˜íňfẹ p═nă n-o 

băgát píta// șgi© c-o fost o dátặ... zÄa mę dĕ náșfẹre/ așá ácuma vára/ șî 
má˜că-m÷à î o<  făśá... lipí˜ẹ d-a›*

׀ 
// e! spúńẹ „de 'Ä¤a te ªólgă ț-aJ î făcút o 

lipí˜e/ să-ț frîŋg îŋ î c7p”// o pus brî̋Jzĕ̀/ ș-o cō̋pt-o/ șî m-o pus-o-ŋ î cap șî 
m-o frînt-o// ˜e! s [k] ca să tră˜ésc î la mùlț î 7ň—/ n-o fos î ca acúma cu t”rtur—/ 
d¤ámnă/ șî cu nu șt™u ĉe/ ˜éstĕ// șî ˜o bucur¤ásă că dĕ zÄa mę... má˜ca mę 
m-o... frînt î lipí*-ŋ î cap// dā! [!]// 

 

[Aceeași] 
 

lā crĕśún 
 

[Mai demult, la Crăciun, ce obiceiuri erau?] 
mă˜ înăínfẹ lā crĕśún ˜erá obiśé˜ lā sátu me©/ máma m÷* ma˜ întÄ˜ o 

făcút î î... colácu lu creśún// ˜ar așá dîm î pÄ˜ńe/ așá/ nu cu ¤ó©ă/ dăcÄt al©át©-așá/ 
șî puńá ș-atúJś/ făśá cā.../ așá cÄta suśá ca fórme dă figúr—: ªo˜ bªo˜/ śe șfi© 
śe-˜ acọló// șî puńá-n mijlóc b̩ 7ń/ ca să fie bań/ șŠ m7rvă/ mă gîn#ésc să #* 
dumńezắ©/ ș-atúnĉa... s-o țîn1t/ o núcă sus/... să țîńá pặ́nă cắtră la ánu no© 
colác-óla// álŠ î o spus că-˜ colácu a lu crĕśún// dar ș-aíś ˜o [r] ˜o aíśa f7c/ 
˜éstĕ cáre nu fac// da! întodaúna ˜o-l fac/ șî-l pun pră másă/ cîJ î víńẹ 
păríntile/ preótu/ să fie pră másă// cîJ î víňẹ sm... sfŸnțáscă cas a̩ // da// 

[Și veneau copiii...?] 
ă/ da! aíĉa... la [k] aíĉa la strája vin dimiIáța/ copí˜i/ la ajún/ da 
[În ziua de Crăciun?] 
nu! dimińáța/ la a4ún/ da! să fac pițărắ˜/ dîn î Š.../ colăśé˜ micúț așá/ 

cum să spun?... cÄta bobol¤ácă/ șî cîn î îl púne/ sÄŋgur vínÄ pogăśíță mic-așá/ 
e! șî atúJś sâ dă la copí˜// viJ î să cÄnfẹ/ sÕ... ˜u... cuJ î să spun? „să iváscă cÁ î 
să náșgẹ isús cristós”/ ș-atúJś sĕ dĕ bomb¤,ńẹ/ șî... cÄt›-uŋ î colăśél/ pițĕr-˜ 
Ÿ˜ spúńe aíĉa la strája// 

[La colăceii ăia.] 
da! la colăśe˜i a˜ miś// da la sátu me© o fost... la ajún s7ra/ vińá© copí˜ 

cu colínda// nu [k] la no˜ n1 s-o făcút á÷a/ nu! nu! decÄt bomb¤ánẹ/ s-o da î 
nuś/ m˜áră/ b7ń/ 
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[Ce colinde, ce colinzi se cântau?] 
pă˜.../ cun î să spun? to î dắspre náșger÷a lu isús cristós// ca „o śẹ véste 

minunátă”-˜ a dintî̋ń// ș-atúJśā... „tre˜ cra˜ dẹ la răsărī́t”/ șî... mă˜ múlfẹ/ 
múlge ˜éstă/ da// 

 

[Aceeași] 

 
să d÷o7á 

 
[Se întâmpla, când erau copiii mici, să se uite cineva mult la ei și pe 

urmă să se...?] 
dā! dā/ să sâ #ẹ¤á7ẹ// 
[Să se deoache.] 
˜¨ste/ ˜¨stẹ/ dā/ ásta cum să nu?!// 
[Se-ntâmpla, da?] 
da! ásta.../ șî f™égil÷-ást›a s-or deo7ád̩  î dar frátilẹ me© a.../ śe v-am 

povestÄt/ cîn î sĕ duśá un(eva/ de fapt î˜ frumós// ú˜te ắsta î˜ aíśä-˜10 ™el cu... 

cu ńevásta lu˜// o fost t7re frumós/ ˜o n-aJ î fost î ca ™el// șâ... ún)ẹ s-o 

dus/ )elóc o vinít î/ „má˜că”.../ la má˜ca n¤ástă/ „a˜ să-n î dăscÄnț/ că mi-s 
bolnáv/ mă d¤árẹ cápu”// o fos î táre frumós// ắsta-˜/ ˜el î˜ cu nóra m÷a// 

acólo mi-s ˜o/ în î fotográfié î cu el11//... ș-atúJl î má˜ca-˜ #escîntá: „ful 
didi©ó0 î dÄntră ªo7!” śe șfu ˜o aśí˜a î˜ spuńá// și ˜-o trįcút// 

[Cum zicea?] 
„ful didiªó [ε] didiªó9 díntrĕ ªo9/ 
tráli [...]12 
˜e6 î dîŋ î cápu lu... (ínu” 
lu... costandín l-o 9ẹmát/ cum îl 9ámă 
„să rămÄnĕ curát/ luminát/ 
ca má˜ca préĉistă din ś/ĉer— cuJ î l-o lăsát”// 
ș-atúJś îl ș7ip÷á cÄta lā frúnfẹ/ șî ˜-o trẹcút// 

 
[Aceeași] 

 
10 Informatoarea aratră o fotografie. 
11 Informatoarea arată alte fotografii. 
12 Urmează un cuvânt neidentificat. 
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să fáśe #e pªost 

 
[La pomană, dacă e zi de post, ce mâncare se face?] 
dácă-˜ zî #e post atúJśa... da cuJ î la no˜ să fáśe t,re múltă// vre© să 

spun o gostÄ˜e máre la um î mor î să fá^ẹ// să fáśe #e pªost// p÷Ðșfe/ fript î/ șî 

să fáśe șî ĉō̋rbă #e p÷éșfe/ ș5... álțî fac.../ că finerétu áltu nū árẹ gríjạ î #ẹ 

post// să fáśe șî #e post// șî #ẹ slást´// álțî tá˜e șî... purśélu/ șî... fáśē #e post/ 
cáre mÄŋcă/ mÄŋcă #e post/ cáre nu vre©/ #e slástă [!]// 

[Și de post se mai pot face și alte mâncăruri? Când postește un om?] 
pă˜ cum nu// 
[Când postește un om, femeia, ce-și face de mâncare?] 
da! și ˜) postásc// ˜o postásc/ câ ˜éstă ań #e zÄlẹ #ẹ cîn î mă cumíńec/ șî 

postásc// cuJ î sâ spun? cu ajutóru l® î d®mńezr© mi-s în#estulátă cu órșîśè/ 
cîJ î vre© să postásc// că ólga13 m-o spus că ˜e˜ i-™ gre©// dar ˜o atúJś î ī ˜o 
mi-s t7rẹ mîŋcăt¤áre/ așá cîm î mă scol ˜o #ẹlóc fac frușfúcu/ fac/ a mę14 nu-l 
fáźe păJ î la î Šm÷áză/ ˜o fac î frușt˜úcu la opt// dar 9Ÿnd vre© să postéz î/ 
dumńezắ© în î dă așá o pufÐre/ că mi-s în#estulátă cu òrșîśé// ˜o opărés î șî 
crûmpír—/ șî cu cîrstăvéț î șî... ©òrșiśé/ nu mă˜ aștépt î niś să-˜ frig î/ Ÿz î buń șî 
opărī́ț șî... șî t¤áfe î á@* să p¤áfe/ șî sárme #e p... #e pos î să p¤áfe fáśe/ śe 
fáśe// 

[„Sarmele” de post cum se fac?] 
sármẹ@ẹ #e post ca șŸ á@ẹ #e slástă să fa î/ núma nū puń c,rńe/ núma-n 

éle puń m)rcov—/ puN î crumpı̋ri/ puń or— dácă... sō̋˜Š î acúma/ cárẹ púńe/ șî 
@e faś așá #e fá˜ńe/... ca șî #e... slástă// ca șî cu cárńe// 

[Și altceva ce-ai zis că mai faci dumneata? tot de post?] 
crumpírœ / îm î pátru-˜ frīg/ șŸ cu... sălátă cîrst´ [k] )e cîrstăvéț/ or— ˜o  

˜-opărḗsc î/ ªor—... șî ˜o [k] míe-m î pláśį să fac șŸ colăr-ț/ diJ î făínă/ știț/ diJ î 
făínă fac/ și-˜ prăjắsc p›-órmă cu ză˜ćín/ și cū... cu śápă// ș-atúJśa-˜... dúpă 
śē s [k] ˜-aJ î f˜-rt/ atúJśa-˜... i˜ da© 0 î śáp-à÷a/ și ˜es táre fa˜n// colăréț á›a... hĕ!// 

[Daʼ ei cum se fac/] 
colăr™éț-ĕ˜a să fac așá: să f™érbe ápà/ ș-acoló puJ î șŸ s7rẹ-n áp-a›a̩ /  

ș-atúJśa ˜o așá ˜a© #in á›*/ sîJ î să 'Äśẹm așá ca la d)o lítrẹ pun #e áp´//  
#-acoló ˜a© uŋ î ca©c așá ferbínfè/ șî în fă˜ínă cu fur7íța/ șî cu ápa á÷a f˜ártă 

 
13 Se referă la informatoarea Olga Crăiete [= VIIa]. 
14 Este vorba de fiica subiectului. 
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pun.../ și ˜e˜ să fac așá.../ să nu fíe níś măr1nfe cocol¤áșe/ cîtŠ î așá me˜... 
luŋgúțĕ/ c-atúJś îz î me˜ bun—// și to î da©/ to î da©/ pắnă găfés î șî pắnă mă˜ 
do să răśÐsfe// atúJś cîJ î sâ î răśéșfẹ/ ˜a© cu mÄna cÄta/ și-˜ fac așá/ cuJ î să 
spun? cÄta luŋgăréț/ núma cu ápa ferbı̋nfẹ/ șgi? și-˜ fac... bun—/ ș-atúJśa ápa 
f-rbe/ șî pe ˜e˜ Ÿ˜ śern pŸJ î sÄtă/ fă˜ína t¤átă sâ să dúcă/ ĉe ˜o ˜-am... t¤átă sÁ î 
să dúcă/ să rămÄnă núma ˜-˜/ cā să zÄĉeŋ î ca ňẹ́șfe... tă›ețá˜ )-e˜ storș/ ca 
śḗva/ ca... áșfa śe să cúmpără dĕ la du7án/ așá śevá// șî acólo f˜érbe/ șî (ilóc 
î˜ m-stĕc/ șî á˜*

׀ 
 -˜ să fíe la gust #e sáre̩

          
// ș-á˜* ˜o acólo f˜erb/ și-˜ trag̩  î la o 

párfe/ ș-atúJś #-acólo ˜a© șî-˜ prăjásc în... śáp-à›a/ șî-n untúr´// mí÷-à›a 
táre-m plac!... 

[Și se mai pune ceva, pătrunjel?] 
nu! nimı̋c în ˜e˜/ nimíc/ núma așá// da să nu fíe níś î subț Ÿ̋ r—/ să nu fíe.../ 

śevá potrivít// șî á›* ˜ō... întó#ẹùna î˜ fac/ colăréz—// așá/ c-arátă cárẹ-˜ ca 
o.../ cuJ î sĕ? cum le 7ámă śe cumpărắm no˜ la du7án?// 

ca gălúșfile ar fi/15 
ca... ca gălúșfÂle așá śéva/ mă̋˜ subțÄrẹ/ da! mĕ˜ subțÄrẹ/ núma să f!e 

cÄta bíńe daț în făínă/ șfi?// ș-atúJśa ˜e˜ să fac așá ca uJ î fŸl #e gălúșfe/ [ε] 
mic1țĕ mic1ț// 

[Daʼ tăițeii storși care sunt, ce sunt?] 
e!// á›a-s î 7lcum// á˜a să-neíŋg/ pe másă/ núma nu pu˜ núma ¤ó©ă/ 

núma șî 7pă/ șî cÄta tăt prîn... da-s t7r™e/ șî-nćíJś/ șî usc7ț// atúJś î˜ ta˜ mă˜ 
lāț/ ... Šșá... șî àșá16// șâ ápa să f˜árbă ˜ar cu s7ře/ dúpă śẹ ˜e˜ i ta˜ frumós pe 
másă/ cÄta uscáț/ i torn— în áp-à›a... ˜àrâ î cu î sáre/ să fié î șî ap-á÷* cÄta la 
gust//... ș-atúJśa... ˜ẹ˜ să stōrc/ să f˜erb/ și-˜ storś îJ î śur// și cÄta ápă rĕ̋śe/ 
píste ˜e˜ puń// șî// șî ˜áră díŋcolo să prăjắșfe.../ cu untúră orœ  cu ză˜ćī́n/... șî 
zgur— #e pítă sâ Äŋcă... să prăjắsc acólo-n untúrŠ î á÷a ș-atúJś pe ˜e˜ î Ÿ˜ puń 
șî-˜ întórś acoló// îs î táre buń// 

[Ce-nseamnă ăia „zguri” de pită?] 
â̅... #i la pítă să... frămÄnț mărúnt// 
[Firimituri așa?] 
da! fărîmâtúr— mărúnfe șî prăjÄfẹ/ cÄta rușÄte/ ș-atúJś *@÷a să mÐstecă cu 

tă˜ețÐi˜-é˜* ś-ä˜ opărī́t/ șî-s táre.../ míe mĕ˜ bíne-m plac ca ắia// #écî̀t śe ˜)-˜ 
fac/ #ecÄt să cúmpăr dÆ î la du7áŋ î cu 7écsur—/ ál÷a/ cum le 7ámă/ 

 
15 Intervenția aparține fiicei informatoarei, care asistă la înregistrare. 
16 Gest: cam de 1–1,5 centimetri lățime și 2–2,5 centimetri lungime. 
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macar¤£ńel÷-ál÷ä śe-s/ macar¤Zńe/ șî... la [k] éste șî la ˜ẹ˜ tă˜ețé˜ așá d-e˜ 
stª”rș/ n®ma mi să-mpáre că sînt î/ cum să spun? me˜... ca áșfa de îs...// 
ắșt˜a-z î dẹ ¤á©ă șî puț [k] c7m... jumătáfe ©ó©â/ jumătáfe ápă// cÄfe ªóo pun 
atÄfa albúșe [k] atÄfa 0i©áśe #ẹ áp´// 

 

gurílă ˜ẹléna/ după tátă s7inté˜e 
șápgẹzășiob î #e ań   

 
˜o núma uŋ î copíl am 

 
[Și copii câți aveți?] 
˜o núma uŋ î copíl am/ da am... cîț ńepóț am? tri˜/ șásă/... șápfi ńepóț 

am// că nóra m™e... ā! o să vă spun ș-așá ș-așá// ˜o cîn î aD î fo î măritátă la 
s¤ácra m™e/... o... o avút un î î... do˜ copí˜/ da ˜o am î vrut [k] am î făcút uŋ î 
copíl/ ș-am vrut să ma˜ fac șî ˜o un°// șî ˜a17 o 'îs „dácă mă˜ faĉ/ś únu/ úmbli 

șÆ î cu cÄrpa rúptă-ŋ î cap”// 
da ˜o zîc „˜ū! ˜o f/ćínără să úmblu cu cÄrpa rúptă-ŋ î cap”/ dácă úmblu 

cu súcna/ n® î ma ș î cu cÄrpa!// „pîn ś-ai făcú î tu” zîc// „c-a˜ avút núma vro 
dóŏ lánță #e pămÄnt”// ˜a o spus că ˜a n-o știúd̩    î/ de á˜a d-o făcút așá/ o foz î 
b›átă bàgsámă// [!] da/ śe să vă spun áltă vórb´?// da... atúJś ˜o am făcú î 
núma únu// e™! da nóra m™e cîn î o vińí î la míńe/ o făcút f7tă-ntî˜/ ș-atúJśa ˜a 
n-o ma˜ vru î să fácă/ ma ˜o-aJ î s î „mŠ î a˜ să faś!”// 

„śe/ tu vre˜ să... mă-ndém— să fac?!” 
„să faś! că s¤ácra m™e nu m-o lăsá î/ ma ˜o fe las să faś”// ș! î cîJ î la 

sfîrșÄt o făcú î do˜ copí˜ di źámăn// nóra m™e// „e! acúma fe văd/ cî ˜o nu vre© 
să fi˜ a lū... ma șf—”... ˜e˜ șfi©18/ a lu tomáș/ a lu nan î/  v̩ raz ma˜ bun— ca copí˜i 

m™e˜// ˜áca ˜e˜ că-z î )iJ î sat șgi©// ˜o „nu ti tÐmẹ! cî ˜o mă duc”/ așá aD î fost/ 
aŋ î că'út #e pátruzășpàtru #e ań #im î pªod/ m-aJ î frîJ î spáfile/ pin dóo 
lócur—// șî zîc „mă duc și lúcru... șî zÄa șî n¤ápfa/ șŸ ˜o nu-˜ las ắ˜a să fíe ma˜ 
mo#íț ca copí˜i m™e˜// ˜áca ˜¤-o˜ ˜eșí diJ î sat”// 

am umblá î pim... t¤átă ma7edónia/ am umblát în scópi˜e/ în prízren/ la 
gránița albéni˜i/ pim î bítol—/ prin tÇntm̀ ma7edónia/ am îmblát/ am adús 
arbăźícă/ știț śe-˜ á˜*/ 

 
17 Este vorba de soacra ei. 
18 Se referă la persoanele din sat care asistă la înregistrare. 
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[Da, da, da!] 
am adús arbăźíc #-acólo ma˜ l˜ézne/ ș-am adús îJ î vîrșÄț19/ am vŸndú î 

mă˜ scump/ și am î făcú î ban—/ și am adús kítă lu nóru-m÷a/ și ˜-am dat îm î 
mÄnă/ să-ș— ˜a ț¤ál™e la copí˜ și ˜e˜// să nu fi˜-a ˜e˜ mĕ˜ rĕ˜/ ca la ắla că-˜ 
sÄŋgur// ș-am î făc° î/ acúma n-am omeńí˜e// no©! acú nu mă˜ v™é#ẹ/ zÄĉe  
c-am vrut ˜o să mă șpățir˜ésc// să ba d̩   î drúmu// da ˜o aJ î spus „cuJ î să mă 
șpățir˜éz?” î dac-aș fi ad®s o 9ílă dóo/ ĉíJzăś î șá˜zeź î dẹ 9ílẹ am adús îJ î 
spátẹ// cÄfe trí˜zeź î dẹ 9í@e-ŋ î cúfăr/ șî cÄf/će dóozeź î de 9íle-n rusác/ în 
ș¨l™e/ am adús// m-"m... mă cré)iț? la uJ î súflet dácă vă spun// și al... 

[Daʼ de ce? Acolo era arbagic mai bun decât aicea?] 
o foz î bún/ núma o foz î l˜ézne// da/ la ma7ẹdóňia/ acólo á˜a ma9edon¯nțî 

ắ˜a n-a© pămÄnt/ să țîn núma d®pă gră#inărít acoló/ nu ca la no˜ aíś// ș-aíśa  
l-aD î vindú î ma˜ scum î/ ș-aD î făcú î ban—// da acúma... î˜ áltă vórbă șî... aJ î 
șfĕrțuít î șî cu ¤á©ă/ șî cu... śe n-o fos î pe pạmÄnt©-oắsta// t¤áfẹ ál›a/ m-am 
dus îm î beográd/ am vindú î c-am avú î/ m-o foz î bărbátu la izănbán// ș-am 
avú î fra˜ țug// șî m-am dus îm î beográd/ am vindú î to î să-˜ fag î ban—/ să-˜ 
da© ˜i˜/ să-ș— ˜a la copí˜// 

o dátă... mạ mÄnă cu brÄJ z̩  ă/ c-am avút o˜// mạ mÄnă cu brÄJzâ sÁ î m· î 
du î la beográd// cu tre˜ v˜édr e̩

          
// 

pă î zîc „cum să mă duc î ˜o cu dóo mîň șÆ î cu tre˜ v™édr e̩
          
?”// 

pă śícă „găsắșf/ plăféșf să dúcă”// 
m-aŋ î găsÄt c-um î moș pẹ drum/ în țug// șî móșu merlÐ la piáț// și ˜o 

m™erß// „móșul˜e/ f/će du^ î tu-n î jªos/ șî ˜o [k] lásă-m v˜édrile/ șÆ î tu ca©ț-un 
tácsi// sâ ne dúcă la vrum î piáț”// 

móșu s-o dus/ n-o găsí î níldecum tácsi// o s-or dus/ o ś-or făcút?// ma 
śícă „mérlem pẹ los”// 

„pă cum móșul™e șî merg ˜o cu tre˜ v™édrį?... că n-am atÄfa mîń”// 
„n-a˜ grí6e”// 
˜el s-o dus cu v¨drile lu˜ înaínfè/ ș-o stat acólo/ ș-aĉía o vinít ș-aJ î l©a î 

dóo v¨dre/ l÷-am î du î la móșu/ șî móșu o stat/ ˜ar am viní î dúpă vádra 
alăláltâ/ și ˜ar/ tot așá păJ î la pi™áț/ la cárẹ pi™áz î d¤ámnă nu șfu să țîn 
mínfe sặ vă spun// m-am dus/ ș-aŋ î 7inuí î mū̋lt/ mūlt/ dácă ma˜ cré#eț// 

[Daʼ nu v-o fost frică să lăsați o vadră acolo? N-o fura nimeni?] 

 
19 Vârșeț, oraș reședință de comună. 
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n-am [k] nu ¤-aJ î lăsát-o/ că nu m-an î dus mult dăráp așá/ vo dóozel î 
#e mḗtăr—/ to î cu dărápu/ n¤ápf/ća// șÆ î cînd am a4úJs cÄtă móșu știs î će ˜-a 
vint? „să lom o fláșĕ #e b™ére/ să bem/ úna tu úna ˜o”// da ˜o n-am î mĕ˜ beú î 
b™érẹ// „ne loŋ î cîrnáț”/ śẹ ń-oD î fi l©at...// cîJ î să b˜e© b™ére/ î˜ amárâ „™ī©! 
nu po î sâ b˜e© ásta”/ zîg î „na/ be-o tu/ da mi™ nu-m trắbă ásta să be©”// că 
nu m-o... nu m-o plăcút să b˜e© b™ére// și niś/ĉ î ástăz nu b™e©// [...] 

mult am umblát// c-am avú î fra˜/... și nu núma că fra˜ d¤ámnă/ să vă 
spun// aD î fost îndrăzńáță/ cum să vă spun? ácăr că mi-s mic-așá// ń-an î 
duz î la romîńí˜a o dátă cu ńÁșfe mu˜ér— #i la no˜// șî n-am avú î tren/ núma... 
cu... cúrsă #-áșt÷a cū... cămi¤áńe #-ále mil î d-áșt÷a// șî ˜o-˜ fa î cu mÄna să 
sfę// ș-o stat ómu/ o foz î lúma mă˜ búnă #e dinăínfẹ// ș-o avú î scámńe ășá// 
da o foz î dâ la no˜ tri˜-pátru íJsĕ/ vo˜20 le știs î pe ™éle/... a lu ˜ordán/ pe 
măríșca/ și mă˜ múlfe// și ń-aJ î suít/ șî șă#Ðm așá în... în scámńe// da ˜ẹ˜ 
mă-ntr÷ábă că #e ún#e mi-s? spuŋ î că #in ˜ọgoslávia/ șî... m-or întrebá d̩    î ca 
cum vo˜ vreț „cum i la vō˜? cum î˜ așá/ cum...”/ mă-ntrábă// șî ˜o-˜ spun tot 
că cum î˜ la... ˜ọgosl,via/ ș-așá// 

 

l˜éna urzắscu dúpă soț/ grivé˜ ˜÷léna [de fată] 
în ánu dóozeĉ— mi-z î născútă [88 de ani] 

 
de vro șá˜spreśe a˜ m-am măritát 

 
de vro șá˜spreśe a˜ m-am măritát// ș-atúJś... ś-aJ î șt— [k] putút ˜o să...? 
[Daʼ de ce te-ai măritat așa devreme? Așa se măritau atuncea fetele?] 
ajá s-o măritá î/ aD î fos î prástă îŋ î cap/ ac¾ Æs cumínfẹ fÐfil›-*́st÷a/ că 

tră˜ésc dZozel î dZoșĉiJl î #e ań/ da ś-am șfiút/ ˜¤-am ișí î #é î la șc¤álă... #e 
pátrusprèśe ań [k] #e d)˜spreś-am ˜eșÄt// șî n-am... trí˜-pàtru ań șî la 
șá˜spreśe m-am mărít/ să nu rămÄn ńemăritátă// táta m˜e© zîśá „șēz ú˜fe 
tá˜9ĕ/ că bárem mă˜ do˜ a˜/ să fe mă˜ î ī îŋgăIéz î cấta/ că di la șc¤álă #elóc 
să fe măríț”// 

„wro! să nu rămÄn ˜o #i f™¨fẹ/ #ẹ ªortáśe/ mă mărī́t”// da nu m-am 
măritát să mă mărít cu drag/ câ am avú î drăgúț/ cŠ î a˜éșfa/ f¨fe/ n®ma... 
cum or vrut ˜ẹ˜/ 

[Da?!] 
 

20 Se adresează persoanelor care asistă la înregistrare. 
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cum or vrut ˜e˜/ părínțî/ o zî î că la cása á˜a-˜ bun/ câ ắla ár™ē... lúcr¾// 
cÁ î ắla i man/ sócru-m›o móșu ˜erá păc¬rár—// da míi nu m-o plăcú î #ẹ ˜el/ 
să mă mărī́t [!] nìl#ecúm î nu m-o foz î drag #ẹ ˜el// n¤ápfa... ˜o spun... cum 
o fost/... am plîJs la căpătÄ˜/ cîn î m-am culcá î lÄŋgâ ˜el/ nu m-o foz î drag 
niś să-l văd/ niś să-l văd// șŸ m-am... m-am î ma˜ u˜tát 

[Și drăguțul nu s-o supărat că l-ai lăsat?] 
˜el o șt [k] ˜el o durmít// o fọz î m¤á@e/ tăntălắ©/ cum să spúňe// [!] 
așá/ da niś s¤ácrâ-m˜a n-o foz î vo s¤ácră măr˜áță/ să be© cÄta ápă/ śe21... 
[Da! da! că s-o uscat gura.] 
da!... s¤ácră-m÷a n-o fost așá mu˜éRe măr˜áță/ dácă... íĉe „sc¤álă copílu 

cîn... îl îJsór—/ să-l primińéșf cÄta #imińáța/ să-˜ da˜ cămáșă curátă”// da ˜el 
cum umblá t¤átă săptămÄna/ n7gră! la... tu nu șf că nu ˜e4 î dîn sat22/am avút 

˜o o v7ră/... șî m-am î molărít ˜o [k] m-o molărí î máma m™Ÿ să mă văd cum 
aD î fost ˜o fátă már™e// m-o molărit sÄŋgură/ ĉe „˜áca/ cîn î fe măriț/ cu ˜el 
te-˜ molărí/ molăréș î sÄŋgură”// și ˜a triméfe să mă duc... dúpă ic¤ánă// și ˜o 
am plecá î cu ˜el// da ˜a nu ˜-o da î cÄta căm7șî cur7tă/ că níś î așá nu m-o foz î 
drag #ẹ ˜el// cîJ î l-am mă˜ văzū́t/ i˜ cămáșa ń,gră! la gît/ ˜el imªós! nū! ca 
pe... drácu/ cum să vă zîc? [!] 

[Daʼ de ce era „imos”? nu s-o spălat?] 
nu ˜-o dat ˜a... s¤ácra/ m7ma lu˜ o foz î l™en¤ásă// să fi zîs: „mú˜că! stă˜! 

na! ma˜ am 1na”/ să fi avút o cămáșă/ sâ ˜a pẹ ˜el curátă/ ˜o m-am primińít// 
șî cîn î mă ui î la ˜el! da ˜o n-am putú î să-˜ porînĉésc „primińÐștẹ-fe mă/ șî 
tu!”// mă˜ amînát.../ p-órmă l-am priminı̋t ˜o/ núma am avú î și cumnát júňe/ 
˜o// ˜o-l [k] pi ˜el nu l-aJ î lăsát... să dZrmă/ c-o avú î cămáșĕ #e durmı̋t/ șŸ 
cămáșe cîJ î sĕ sc¤álă 7lta// da ˜a așá l-o trimÄs cu cămáșa ĉ-o umblát 
n¤ápfa/ șî pe ulíță/ ˜o n-aD î fost/ aD î fost... așá cum aD î fo î măr›áță/ ma 
˜ę o fos î t¤£ntă// șî cîJ î l-o văzú î vára mę pi ˜el/ ĉé „a© veriș¤áră 7©!/ a© 
veriș¤áră 7©!” śe „da cum fe ma˜ u˜s î tu la ˜el?”// 

„vā˜#e #ẹ míńe cum mă u˜t! vá˜#e #ẹ míńe”// ș-așá am tră˜ít... atÄța zĕl î 

dĕ ań păn-o murít// șî nu... [r] n-aŋ î greșí î/ dámnă/ nu m-an î dus.../ c-am 
putút/ și ˜o/ că ˜éste lúme/ sn î dū́śe cū... úmblă/ da ˜o nú î m-an î dus//  

 
21 Informatoarea ia o cană cu apă de pe masă. 
22 Se adresează unei vecine care asistă la înregistrare. 
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m-o-nvățá î máma mę: „mū́˜că/ fi cumínfẹ/ că dácă greșắșf/ s£cra fe ma˜ 
˜ártă/ da bărbátu nu fe ma˜ ˜ártă dá9ĕ... fe prín#e/ sa© f-aú#e// șî ˜áca ˜o așŠ î 
am făcút// 

 

[Aceeași] 
 

la purśé˜ le dăŋ î cÄta conțentrát 

 
[Cum se crește un porc, de când e mic, ce-i dați să mănânce?] 
la purśé˜ le dăŋ î cÄta conțentrát/ pấnă... îș ˜a©/ ˜ẹ˜... cÄta pe ma;/ ca să 

nū.../ ș-atúJśa cucurú'/ t¤átă vrÐm÷a cucurú'/ șÆ î ápă/ ș5... 
[Și lături?] 
órșÆ... ĉe să púne/ [...] 
[Până-și iau...?] 
purśé˜/ p½nă cres î cÄta/ p½nă-ș— ˜a© cÄta pe ma©// o cum? 
îș ˜a© pe ma©/ șî-nĉép dezvoltár÷a lor23 
da! la purśé˜/ cîn î îz î ma©/ tră î să l™e dăm... cÄta ca sm îș vínă ˜e˜/ pằnă-

Jśép ˜ẹ˜ să mÄJśe cum trắbă// 
[Deci asta înseamnă „își iau pe mau”?] 
da! îș ˜a© pe ma© [!]/... îJsámnă [!] [...] 
[Și pe urmă ce le mai dați să mănânce?] 
n¾ma cucurú'/ cucurú' șî ápă/ da! șî mÄŋcă/ le dăJ î ver#áță/ o trif)˜/ 

vęr#/(e o... ur'î̋ś/ ō... ˜7rbă/ mácăr śe? núma ca să... s î fie śevá ver#áță// că 
vrŸ© mult să mÄJśe ver#áță// 

[Da, da! că le prinde și bine.] 
da! 
[Dar mai demult nu era și cu „purcari” cu... dus porcii la câmp?] 
da! înăíňfe cîn î aD î fost ˜o f7tă/ da! ˜-an î dus la cîmp/ acú nu! #ĕ mūlț 

ań// a-Jvățát purśé˜i/ șfi© că ń-an î dus și ˜-a-Jvățát șî.../ sára ń-an î dus.../ 
baș c-o veśínă #-aíśa/... ń-an î dus năínfa lor/ ș-atúJśa am adús núma n)˜ 
#in... ś¤árdă ˜-aJ î scªos/ și ˜-am adús/ ca să-Jvéțe ˜e˜ sî̋ŋgur—// ș-atúJś ˜-aJ î 
lăsát/ șfi© c-adúș o fost.../ ma˜ c] s-or dus afáră// 

[Dar se mai întâmpla și să se piardă vreunii din ei?] 
pĕ˜ s-or perdút așá pin î s7t/ núma dácă n-or șfut cása/ pắnă s-or 

îJvățát/ așá nu// nū! nu s-or perdút altcúm/ că ˜-o păzÄt// núma așá s-or 
 

23 Intervenția aparține nurorii informatoarei, care asistă la înregistrare. 
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perdút dácă... pắnă s-or îJvățát bíńe/ o trăbuít... vo dóo săptămÄn sâ ńe 
dúśem î toț să-˜ așfeptắm/ șî să-˜ îJvățắm// 

[Și pe urmă, când venea toamna, ce le dădeați?] 
pâ tot á@›a/ tot cucurúz/ dā!// da! cucurúz î/ la cucurúz vÐr#e mă˜ mult î 

s-or îŋgrășát// cînd î˜ cucurúzu mĕ˜... îJ î l7pfe/ vę̋r(e/ atúJśa... 
[E mai bun.] 
da! atúJś î să-ŋgráșă m!˜ mult// 
[Și pe urmă, la Crăciun, cum era obiceiul?] 
la crăśún î˜ tă˜ém// 
[Cine-l tăia, cum îl curăța, cum îl pregătea?] 
ă... bărbátu m˜e©/ ˜el... i căsáp/ șî copílu al mic s-o-nvățá î #į la ˜el/ nu 

mă gîn#és î câ nu-˜ cățáp/ áșā #ĕ meseríe/ núma lu˜ ˜-o plăcu î să táe// 
[Și știe, taie și la alții?] 
dā! ò î tă˜át pi la pr¨feń pi lŠ î așá... la Iámur—/ rudéňi˜/ cum spúńem șî/ 

no˜ spúńem námur—... la rudéni˜/ șî.../ acúma-˜ me˜ bătrÄn/ șî nu p¤áfe/ o fo șÆ î 
opărát cu... șŸ́ra spinári/ șî nu p¤áfẹ mul î sâ î s-ap:éśe// 

ș-așá că copíl©-al mícu ˜ar î˜ pl7śe/ ș-o l©at ˜el dẹ la ˜el/ șî ˜el 
mĕ˜ )ipárfĕ...// 

 

mănéscu elvíra 
#in ĉíJzăś născútă [58 de ani] 

 
s-o făcút săpún 

 
și ˜¤-am î făcút/ bába mę/ má˜ca mę/... că no˜ má˜ca-˜ spúńem/ o făcút// 

șî ˜o aD î fos î șŸ ˜o cu ˜a// 
[Și cum făcea?] 
o ápă șî untúră s-o pus în... sódă 
șta˜n sódă24 
da/ șta˜n sóda// ș-á÷a s-o mestăcát/ p½nă ˜el nu s-o îŋgroșát// ma nu 

ști©-acú să vă spun cÄte 9íle #e untúră/ c-á÷a o trăbuít scrı̋s/ câ dúpă ,÷a... 
făcút// 

[Da, o rețetă.] 
da/ da/ n¬ pos î să puń mă˜ múltă untúră #ecÄt î â̄... șta˜J î sóda á÷a să 

trắbă// că n [k] dácă nu/ nu să fáśe// 

 
24 Vezi nota 15. 
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[Da, de-aia era „sodă de piatră”]. 
da/ șta˜J î sóda/ [...] 
[Și când era gata, cum știai că-i gata?] 
s-o îŋgroșát/ da! ș-o albít// tot am mestăcát/ am mestăcát/ ș-atúßś o 

albít// ș5 s-o-ntărít/ s-ō adunát// t£tă á÷a s-o adunát// șî nu s-o.../ s-o lăsát î să 

șádă// până să răśéștẹ̩  / nu r [ε] rắśe tárè/ núma cît m¤ále/ ca să pos î să-l ta˜ 

cu cuțÄt°// ș-atúJś s-o scos/ șî... șî ;-o lăsát șî̋ î mă˜ sÆ î să răśáscă/ șî s-o-ntărít 

˜el sÄŋgur/ șî... 
[„Dărăburile” s-au tăiat acolo în vas?] 
da! dā/ diJ î vásu ắla s-o scos// acólo s-or tă˜át/ c-uŋ î cuțÄt bătrÄn/ șî... 

s-or scªos/ șî s-or pus p-o blánă// 
[Și ce-o rămas în vas?] 
o rămás... șta˜n sóda á÷a la vále/... ś-o rămáz î din ápa á÷a/ ș5 
[Și cum se chema aia?] 
nū ștu cum/ 
[Nu știți cum?] 
nu șt˜u/ nu// 
[Aia care era așa colorată.] 
da/ róșie// 
[Și-o foloseați la ceva?] 
nu! n-am mă˜ folosÄt-o/ am lăpădát-o/ da// am aruŋcát-o/ am îŋgropát-o 

un#evá în pĕmÄnt/ 
[Da, ca să n-o mănânce...] 
ca să n-ajúŋgă/ dā/ animálẹ@ĕ// 
[În alte locuri se spăla pe jos, pe vremuri, se spăla frumos cu aia.] 
da/ da/ naínfe da// pă î s/ c-o fos î táre/ táre o fost!// 
[Nici nu trebuia să pui mâna pe ea.] 
da! că s-o.../ 
[Că rămâneau...] 
goríșfi@e/ má˜ca șfi© că... cîn î o tă÷át... sî l-o scos/ c-o trăbuít să-l  

sc)z î #-acólò/ șî... la buríșće la #éźefe s-o... făcú î t¤átă beșÄĉ/ că-˜ t7re// 
dac-o pus mÄna ș-o ajúJs pân-acoló/ î˜ t7re/ r¤á(ẹ// 

 

[Aceeași] 
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IANCAID 

 
Districtul Banatul Central; comuna Zrenjanin 

Înregistrare: 2009; transcriere: DR, MIM 
 
 

în sátu ắsta s-ŏ vorbít [ε] n1ma˜ romînéștẹ 
 

[Dumneavoastră ce știți de istoricul satului? De ce se numește Iancaid? 
Dacă întodeauna a fost românesc?] 

dá î da î dà/ sátu ™er, romÄn...// pâ˜ ˜e© că ţîn mínge pă tímpur— ˜erā́... 
nó©ăzășînòo la sútă... [ε] romÄn—/ [ε] în sát¬ ắsta/ șī ˜erá `at mạ˜ máre/ dar/ ca 

șî fiecáre sat/ că cred̩  î că șî în... romînía/ în t¤átă lúm÷a/ nu núma la [r] la 
no˜ în... sîrbía/ sátele dispár// dispár cm tíneri șī cáre a© terminát școl— s-a© 
d1`/ dúpă pªóstu de múMcă/ s-a© dus din sat și puțín— a© rămás la [r] la 
pămÄnt/ la agricúlt° [ε] la agricultúră// sátu n-áre așá/ n-áre pămÄnt... b1n/ 

adícă ro [ε] î˜ d-o [r] d-o clásă ma˜ [r] ma˜ slábă dê [ε] nu-˜ așá pămÄnd̩  î bun 

șŠ puțín— rămÄn aíĉa la sat ca sâ̄ munĉáscă pămÄntu// cî̀ndvá ™erá f¤árte bogát 

sátu ắsta că... a© munĉít mult şi ĉíne ștíe dẹ ĉe ˜erá©/ așá a fªost [r] fos î sat 
bogát/ ș-*túnĉ... copí˜i ˜-a© [r] ˜-a©... dat la facultáge/ la școl—/ ș" toț— `-a© 

dus/ bătrÄňi a© rămás/ a© murít/ și cắşilẹ s-a© vindút ș-ar... acúma... puțı̋n—/ 
î˜... un)evá la ză [r] zắĉ/śe la sútă în [r] îJ î sat cárẹ să ocúpă d¤ar cu [r] cu 
[r] cu agricultúra/ ắșt˜alàlț— a© fªost angajáț/ sû̋nt aMgajáț/ sā©... bătrÄni vin 
dintr-al [k] din oráșă/ a© cumpărá î căș aíĉa/ cắșilẹ̩  sa© locuínțêle̩  l÷-o lăsá î  la 

copí˜/ și ˜e˜ tră˜ésc î acúmŠ î aíĉa...// [...]1 

dar le,énda spúne déspre sat cm Š ˜áncọ cîn î ā purtát î răzbó˜/ ā [k] o 
cu... túrĉi 

[Care... Iancu de Hunedoara?] 
din huned¤ára/ da// ā î Š î trecút și ā... aiĉŠ î a fªost/ de párg÷a ásta ˜-a 

aștẹptát/ îŋcólo ˜-a aștẹptát túrĉì/ și ™el pÄnă aíĉa a [r] a ajúJs/ și a [k] ™erá un 
pªod ve7/ ĉe șt˜u ˜o cum ˜erá/ și ™el ā [ε] a îmburdát pod-ắla// 

[Ca să nu vină...] 

 
1 Relatarea despre istoricul satului se reia mai târziu. 
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ca să nu vínă túrĉi aíĉa/ ș-a plecát înap)˜// să să dúcă/ ș-atúnĉa văzî́ŋ î 
că ™el fú,e/ [ε] să-nt¤árĉe-napó˜/ l-a ocolít îm î pắrțil÷-àl÷alálte/ l÷-a© l©at/ l÷-a [k] 

s-a-ntors înapó˜/ și ˜-ar fă [k] clădít/ a făcút î um î pªod dîn le6n/ cáre av÷á 

lÐmne vétem/ dejá/ pregătíte/ ș-a trecúd î )e párfa á˜̨ a ș-așá s-a salvát că̄ [ε] a 

făcút pªódu/ șî ˜erá pódu ắla ĉe l-o făcút a lu ˜áMco// pªódu lu ˜áMco// ˜áMcov î  

m)st în... în límba sÄrbă [ε] îJsámnă... pªódu lu ˜áMco// și așá a rămás sátul î 
ca pªódu lu ˜áMcọ̩ / nu ˜erá pö î lªócu ă̋sta/ că pªódu ™er7 aíĉa da... sátu s-a 

făcút în [r] îm î pắrțil÷-ál÷a acoló/ apr¤ápe dê [r] dê b-ga// [...]2 
în úrmă cu șa˜zắl î dê ań aíĉ în sátu ắsta s-ŏ vorbít [ε] n1ma˜ 

romînéștẹ// 
[Numai românește, da?] 
núma˜ romînéște/ da// și núma˜ în límba romÄnă s-o [r] s-o... 

 

valéR˜e// úŋgur// 
ĉíJzășîtrẹ̀˜ [de ani] 

 
númele de familí™e [...] úŋgur 

 
[Numele dumneavoastră cum e?] 
valéR˜e// 
[Valerie. Și de familie?] 
da// úŋgur// 
[Ungur Valerie.] 
da/ da// 
[Și de ce aveți numele Ungur? Așa vi s-a zis sau de ce?] 

ā̂... familı̋™a n¤ástră a [r] a venít/ dar... nạínte/ în úrmă cu... tre˜ s®te/ 
pátru s®te de an—/ ĉíne ștíe cînd/ a venít  

un)evá din [r] din romîní™a/ din... ț7ra m)ților// dîn múnțî apusén—//3 
[VIa] dîn múnți apusén—/ da/ a venít o familí™e dê mª)ț—// no˜ aíĉa-` [ε] 

tªot p-acúma... trè˜-pátru familı̋˜/ p¤áte și ma˜ múlte [...] 
[VI*] și sîn î mulț/ no˜ sÄntem toț... â̄... a lu moț/ a [r] a lu moțó˜/ dar 

sunt și únele famíli˜ cáre 7ar ș-ar [k] ș-a© l©at númele de famíli™e mªoț// 
 

2 Vezi nota anterioară. 
3 În textul informatorului Valerie Ungur [= VIa] intervine un informator ocazional  

[= VI*]. 
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[VIa] da// o rămás/ da moț/ famíli™a/ adícă númele de famíli™e moț/ 

dar... or fªost în [r] în familí›a n¤ástră/ á÷a cum sunt/ a lu móțu/ î`: 1ŋgur/ â̄ î 
mª)ț/ m7rcu/ și Äŋcă ũ î ũ î on pronúme/ o î o î o fªost// dar toț a© fªos î fr7țœ // 
cînd a© venít// 

[Și îi chema diferit pe fiecare?] 
da/ fiecáre díntrê i˜ ˜erá© dife [k] or [k] av›á© pronúme diferítẹ̩  / daS î î... 

de ĉe?// din [r] diŋ î cáuză câ... în �/ bárẹm/ așá să povest÷á dîn tímpu pre [k] 
dîn moș-strămóș/ c-acólo în î n... � î múnți˜-ắ˜a apusén— în.../ ș-acúma să 

numéște țára móților/ acólo ªo fªost/ ș-acúma spun că [!] cîn î aD î fost î  ˜o 
în romînía/ spun ș-acúma ĉiJ î s-o duz ̩  î d-acólo// în [r] în... țára á›a î î... ˜erá© 

vagabúJzœ / și lótri/ și uĉigáș—/ ș"... niĉodátă nu l÷-o [k] n-o [r] n-o fªost î Š [k] 

nu l÷-o plăcúd î dă rêlímu... actuál î î// 
[De regim, în general.] 
de re,ím/ da/ în ,enerál nu le pláĉe/ ș-atúnĉa... ș î probábil că și 

familí™a astŠ î a n¤ástă/ adícă [ε] ˜erá© Súde cáre a© fªost acólo/ făĉá© "áva  

p-ac)lò/ daS n-aD î fªost î î [ε] dar a fo î furătúr—/ dar ĉ-a făcút/ ș-or fu,íd î  

d-acólo/ un)÷-ō... or putút î  să fúgă/ ș-or fu,íd î dîŋc¤áĉa/ și să nu să ștíe că 

îs... fraț/ și că îs.../ fiecáre s-a© l©ad î d-nsta/ alt î núme dê [r] dê familí™e/  
ș-așá s-a© [r] s-a© ascúJs// adícă așá s-a© [ε] apărát/ să nu să ștíe că-s [r] că-s... 
ắ›a/ d÷-acólo/ cáre.../ ș-așá a rămás// a rămás ắst÷a.../ probábil că în [r] în 

familí™a nª,stă ˜erá vr˜u [r] vr›un 1ŋgur cu ™e˜/ daS ma0ár// um î ma0ár/ și Š... 
probábil că familí™a n¤ástă a [r] a avút vum î ma0ár [ε] ĉéva/ și há˜da să fíe 
™el că [r] că-˜ cu ma [k] ắsta-˜ ma0ár și ˜e ˜el 1ŋgur// ắstā... pe cáre o rămás 

mªort/ și așá că a© [r] a© veníd î d-acólo și... așá a rămás ca [r] ca [r] ca familí™a// 
 

[Același] 

 
tár™e sêriós î  ń-am ocupát î cu tutúnu 

 
[Ce se pune, nu la grădină, la holdă?] 
pa púńem șî nªo˜/ na! porúmbu/ grÄu/ ªorz av™ém/ fl¤área s¤árelu˜/ á›a 

m™éră// nạínfe ń-am ocupát î șî cu tutúnu/ daS... îm— párẹ̩  / mă rog! ș-a›a tár™e 

sêriós î ń-am ocupát î cu tutúnu/ daS ac¾ma îJ î sit©ațía că... na! n-or... la 
sit©ațía cum î˜/ nu mạ˜ [r] nu mạ˜ púńe nı̋me-J î sat// da pªo î să spun c-aD î 
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fªost î úńeva la vo... [φ] o sútă dă 7i: dă lánță dă.../ o sútă/ o sútă dóozăl î  
dă lánțê dă... dú3an/ în aŋcạíd// [...]4 

[Să ne spuneți cum se lucra la tutun, tot lucrul lui, de la început, când îl 
semănați, cum îl pregăteați de primăvara?] 

po î  să spun că apr©ápe... un an dă zÄ@e s-a putúd î dă lúcr°/ Š dîn m7rgie/ 

să spun așá/ pấnă-n ĉíJsprăzằśẹ/ ópsprăzằĉẹ mártie/ tutúnu músạ˜ să fí™e... 

sămănát acásă ân... no˜ spúńẹm pátur—/ acúma nu șfu cum... 
[Da. Da, da, da.] 
e! șî... á÷a trábê sămănát/ l-am îŋcolțÄt/ á÷a lúcru/ soțía lu˜/ a›Š î a lu 

ocolișán l-o sămăn,t/ că... n-am vrut să ˜au dácă nu-˜ bíńe/ să fí™e... ˜o dă 
vínă// cîJ î fí™ẹ/ să fí™e ˜a// da-˜ frumós/ ˜-adevărát!5 [!]// șî... că dácă nu făĉá 

bíňe săm·nát°/ ˜¤-aD î fªoz î dă vínă// așá ˜o n-aD î foz̩  î dă vínă ńiścúm// e! 

atúnĉa cîn ™el o... na!/ a răsărít/ a fost îJ î fáța pămÄntulu˜/ o trêbuít/ véfem 

puțÄn dăș7ís lā.../ o râdicát na˜lónū/ ca sâ cap™éf-o țÄră á˜er/ tod î dăpín#e 
cum o fªos  î  șî af [ε] o trăb®ít o țấră na!/ să șfíe pă lÄŋgă ™el/ să să lúcre/ să 
sámănă să nu fí™e vî̋nt/ să nu fí™e [k] să fí™e așá/ fá˜nă vr˜ém™e/ prìmăvára 

cum î˜/ da niś pr÷a máre c7ld/ șî... na! ˜o l-aŋ î cr™esc¾t/ ắsta... cîn î a fªoz î 
v™éfem ā... să nu spun la... do˜ ĉentimétri/ să spúńem așá/ am înĉepút cu 
3rănír÷a// s-a pu î prắstă frúJză/ l-am 3rănít/ ™éstê un lúcru cáre na! să 

cúmpără// n÷-am dat/ po î să spuŋ î că aŋ î căpătát dÆ î la... fábrica dă tut1n/ ș" 
nóŏ/ ˜árna/ cîJ î l-am predát î ắstā... în ˜an©árie-J î febr©árie/ cîn î a6 predát î 

tutúnu/ ™e˜ ň÷-o tras/ ™e˜ ň÷-ō... păsuít î 7eltu˜éli@ẹ// e! ș-am hrănít să spu î  
pîn-a ajúJs ™el/ ˜ar așá/ dă záĉe țen [k] ĉentimétri/ e! atún î âl dăscoperím// 
cu tªot/ ca să-l îJvățắm cū femperatúra/ cu vÄntu/ cu s¤áre/ cū... d-afáră// e! 

șî așá l-am lăsád̩  [k] țînút˓... o săptămÄnă/ d£¤´// șî... atúJ î l-am z̩  muls tªot 

șî... am avút mașíń cu ĉẹ ň÷-*n î dus î șî l-am [r] l-am sădít î la [r] la hóldă/ 
dar po î sÁ î spun că tár™e búňe rezultát÷-am avút/ șî... 

înaínfe l-am să)ít cu mÄna//6 

[VIb] da/ șî s-o să)í d̩  î véfem cu mÄna// 
[Da? Și la urmă ce făceați a doua oară ca să puneți?] 

 
4 Relatarea despre tutun se reia mai târziu. 
5 Se adresează soției. 
6 În textul informatorului Ion Pomană [= VIb] intervine soția, Viorica Pomană [= Vb]. 
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cu sápa [r] cu sapŠ î a© făcút/ únu a© făcút î cu sápa/ únu o [ε] a© pus 
ápă/ ș-áltu o [k] l-o să)ít// 

[Vb] s-a© astrucát acoló// 

[VIb] da// s-o astrucát acoló/ șî ™el o stat tªot/ ș-am plẹcát î la pipárcă 
cuJ î să lucr· î acú [k] Šcásă cuJ î să lúcră/ tot așá s-o lucrát șî la [r] la tutún// 
e! ș-atúnĉa șî pe ắla ˜ar l-am stropít o dátă/ dă dóo or—/ dă trÂ˜ or—/ cáre cît... o 
vrut/ șî cum o avút... bań/ să spúńem așá// e! șî... pê úrmă l-o [k] o trêbuít ˜ar 
o țÄră ápă/ nu pr÷a múltă/ da ˜-o trêbuít șî lu˜ o țÄră 7pă/ șî p-órmă ™el [r] ™el o 
naintát/ tár™e bíńe o vinít// dar o fªoz î dăstúl dă... nált´/ șî pắstă do˜ métri o 
fªost// [...] 

[Și se culegea tot odată?] 

tăt nū// nu ™el cum ắsta... la culés trébă ˜áră sÁ î să șgíe c-a culés dar î î 
trábă/ cîn î îs frúJză@e o țÄră... gálbẹňe// e! atúnĉa ™el cîJ î să... úscă/ ˜áră ™el 
o viní î gálbên așá// e! da dácă să rúpe o frúJză mă˜ v™Ðr#e/ atúnĉa... vińá ọn 

[r] ọn cáfẵ-7is/ cuJ î să spun/ aprápẽ î  ňégru// șî no˜ am avút páză// 
[Mai ții minte, da?] 
tªot țîn mī́nfe/ ma nu/ ™e˜ cîn îor [k] l-or l©a [ε] cîn î i s-o făcút îm î 

braun/ ắsta... ™el cîJ î l-o văz1t 9ê ˜e mê˜ ńégru/ l-o l¤át î  șî l-o tras// [...] e! 
șî s-a rupt/ ĉe șfu ˜o?!// príma dátă pátru-ĉiJś frúJzê// prímā... cu@és// ē! a 
dó¤a ¤árạ s-a cu@és/ ĉe șfu ˜o?! v̩ r›o z™éĉe/ șî dóosprêśe/ șî ªopt/ dăpín#e 

cum o fª)st// o<  î fªost î a dó¤Š î ¤ár´/ atúnĉa... a trı̋˜a ¤áră/ tamán acúma s-ar 
fi cu@és/ s-ar fi cu@és acúma pîJ î septémbrie a trÁ˜a ¤ár]/ la tutún/ și atúnĉa 

t¤ámna/ s-a terminát î  tªot cîn... naínfe să strÄŋgă 
[Deci era în patru rânduri.] 
dê pátru or— să cu:Ð,e/ tutúnu// [...] 
[Și cel mai bun era cel de la mijloc sau...?] 

pă la míjloc o fªos î ĉŸl mạ˜ bun/ a dóol÷a ș-a trÁ˜a ¤ar î śe s-o culés a 
fªost al... mạ̋˜ î bùn/ șî ā [ε] a-ntÄ›a̩    ș-a dúpă úrmă ¤áră o fªost... na! un so˜ 
calitáfe mạ˜ [r] mạ˜ slábă/ da...// o fªost cu ™el dă lúcru mult c-o trêb®ít... în 
ár˜e/ uscát/ șî pă úrmă... ˜ar sc¤ál´ n¤ápfa [...] să nu-l pl¤á˜e7/ să nu-l... 

[Și cum îl puneați la uscat? Cum se făcea? Deci, l-ați cules și...?] 
l-aŋ î culés ș-avém mașÄń cų̄ [r] c¬ ĉe s-ā îJșŸrát ™el// 
[Daʼ cu mașina.] 

 
7 Termenul este sugerat de soție. 
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da/ cu mașÄna nu/ naínfe n-av¨ cū.../ no˜ spúńem andr›áă/ ĉe șfu ˜o 

cum... andr›áa// e! acúma am [ε] am [k] avém dóo mașÄń dă îJșîr7t/ șŸ... tot î 
l-am îJșîrát/ l-am pus ân ár˜e dă s-o... usc7t/ șî o fªost áțŸ@i cam... ĉiJĉ métri 
așá dă áță/ șî ™el o fªos î frumós așá legát/ șî la s¤áre/ s-o uscát//  

 

pománă// ˜on// 
pátruzășîșàsă [de ani] 

 
dîn prúňe o făcú î ră7íe 

 
[Daʼ pomi aveți?] 
nū// á÷a ĉ-avém ˜e pấntru cásă/ pâ™ pruń șŠ... ĉe șfu ˜o: m÷áre/ cir÷áșă/ 

víşîńe șî d-áșfa// 
[Ce se face din ele?] 
prúňe/ dîn prúňe o făcú î ră7íe// dā víșîńẹ@ẹ șî áșfā... ˜ácă s-o culés 

pấntru cásă ĉe s-o culés șî... á›alàltă... o rămás ș5... 
[Și „răchia” cum se face?] 
pă ră7ía... baș ánu trecút... am avút táre fá˜ńe prúňe să spúňem... d-a 

n¤áșfẹ/ nu-z î d-ál÷a d-á@e... [ε] róși˜/ d-á@e vÄnăfe/ d-á@e 7lbe avém/ 
[Vb] îs t¤áfe dîn bătrÄń// 
[VIb] dîn bătrÄn/ po î să spuŋ î că dîn moș// că no˜ ășfŠ î a˜ fíńer— atÆta 

c-am ajúJz̩   î  la on nivél dă... șfiínț¾/ ĉe ni-z î dă cumínț dă... vrem toț să 

mîŋcắm cîrnáț [r] cîrnáț [ε] al nóstu/ ma nu fáĉem/ núma dă cumpăr,t/ ră7íe 
d-a n¤,stă/ v™ī̋n to î d-al nōst/ ma nu vrę ńíme să lucrắm// așá că dac-ar puf¨ 
ĉíňeva să ńe #Ð˜e// 

e! da dîn păcáfe/ î î múlfe prúńe av¨m șî no˜ aD î făcút să spun așá/ @÷-am 
astrÄJs t¤áfẹ/ @÷-am pu z̩   î lā... să spúńe-ŋ î căzœ / ac¾ma... e! ˜o vorbásc álfel 

Šiĉ// 
[Da, așa.] 
așá// no˜ am pus âŋ î cm'/ șî ›a îJsámnă... cîn î o stát/ n-o mạ˜... lucr7t/ 

[...]  s-o [r] s-o dat îJ î jªōs/ ń-am dus-o la căzán ș-aD î fript-o// am avút ánu 
trecút nóo căzáńe/ dm ră7íe dă prúnă/ aD î făcút trí™ î sufe șá™zăl î dă lítri// 
á:a/ ră7íe t7tă/ am astrî̋Js-o/ șî cîn î a fªoz î g7ta/ an î dus-o pắnă nu... ș-am 
fript-o/ îJsámnă ră7íe// tátă... aD î fript-o/ ›a o fªoz î dă... trÁ˜zășîdòo dă... 
stepéń/ acúma [ε] grá#e/ nu șfu cum î˜// șà˜sprĕ̋śe grá#e cum o spu [k] spun 
a˜ bătrÄń// ˜o d-é˜a nū... mắsurăm așá// e! șî pă úrmă/ á÷a tát-aD î frīpt-o/  
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ș-am căpÁtát dóo súte dă lítri dă ră7ī́e dă ĉíJzășîdo˜ dă...// [...] e! ș-atúnĉ-am... 

cu veĉŸ́na n¤ástă áre nÁște c,˜sŸńẹ/ șî m-a dat [ε] ha˜ să spun vo zắĉe 7íle//  
ș-a÷-am [r] am împărțÄt în dZo căzáńe/ ș-am pus/ î̋n ră7íe am pus cá˜sŸńê// 
șî ›a o țÄră a p™erdút mirósu al dă prū́nă/ ș-acúma nù-˜ î níl î dă cá˜sÆńe/ nil î 
dă prúnê̩ / ma aș-áre așá ¬ŋ î gust î táre... táre fa˜n// ˜o n¬ pr›a b›a©/ ha˜ să 

spun că să ști© curát cum î˜// núma fáĉem ca s-avém șî... ásta po î să spun cm 
puțÄń dîJ î sat cáre... mạ˜ frig așá cîf-ọŋ î căzán/ dóo/ da... 

[Daʼ aicea „căzan” pentru ce se zice?] 
da// căzán// căzán dă fript ră7ía// 
[Și cum era acolo la „căzanul” ăsta, unde...?] 
pă˜/ cuJ î să spun? îs... căzán ™éstê na! avém âJ î sat aíĉa/ avém únu/ 

căzán/ dóo súfẹ/ dóo s®te dóozăl î dă lítri/ á@÷a cuJ î s-arúŋcă cómina/ ân [r] 
âŋ î căzán acólo/ s-arúŋcă cómina șî să d] fªoc// e! ș-atúnĉä na! f-a˜ dus șî... 

[Și cum iese din „căzan”, unde se duce?] 
pê˜ na! áre ámẹń// no˜ îl púńem îŋ î căzán/ no˜ cu gă:áta-l púńem îŋ î 

căzán/ ș-atúnĉ* no˜ îl púńem acól÷a su [k] úńe cúr™e// no˜ spúńem m¬j̩ @ícu 

dă la [r] dă la... m¬ j̩ @ícu dă la... 

[„Mujlicul” însemnând ce?] 

ê! m¬ j̩ @ícu îJsámnă cî̋J î s-o fript î ră7ía// 

[La fript. Deci când o fierbeți?] 
da// da// pấnă nu să frí,e i cómină/ șî cîJ î s-o fript nu-˜ mê˜ cómină/ 

ma-˜ m¬ j̩ @íc// 

[Și cu comina se mai face ceva?] 
nọ̄! no˜ nu// [...] naínfe pă vrémur— am auzî̋t/ dar no˜ n-am dofolosÄt șî... 

am auzÄt că á÷a s-a astrÄJs șî s-a pus tărÄțe șî s-a da î la ªo˜// așá ĉíňe... or 
spuz î dÄn î bătrî̀ń/ da no˜ nu// 

 

[Același] 
 

˜éstê peșf táre mar— aíĉ 
 

[De ce ziceți că vă place așa mult la pescuit?] 

pă nu șfu/ ˜o acoló cîn î mă duc la pescuít î î să spun/ îm las... să nu 
spun că năcázur!@e/ ma tª)t îm las la o párfe șî... șî mă zăú˜d̩  î dă tª)t/ 

îJsámnă núma˜... núma mă u˜t ac        o< ló șî o#ińésc î șî... íńema șî... [...] 
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u˜táț ĉe8... péște/ i priJs aíĉ la no˜ în [r] îŋ î canálu du [r] dúnăre 

pescărésc// 
[Cu ăsta puteți să vă duceți la concurs.] 
da// ma n-a [k] nú î l-am î prìJs ˜o/ să nū.../ vă spun/ nu l-am priJs ˜o/  

l-o priJs ¬n om dŸn àl î sát/ ști/ ˜o m-an î dus ca să-l văd/ că m-o 7emát/ atÄd î 

dă máre [G]/ trízăldòo dă 7íle/ a avút/ șî um î métăr șî șápfezăś p)rcă ªopt// 
o fªoz î dm [r] dă nalt// [...] 

[Și cum e la o zi de pescuit? Cum e de la început, să zicem că astăzi  
v-ați programat să mergeți, cum faceți?] 

e! ástăz m-am prọgramád̩  î dă [r] dă pescuít/ să spúńem pregăfím ĉe  
trê î să dúĉem cu nª)˜/ ńe pregăfím nsta9/ ĉe trê î să lom cu n)˜/ șî m-am... 
na! ńe lăm șî ńe dúĉem/ pescárœ  pă zû́¤a [k] îJ î zÄ¤a )ê á›a/ cu no˜ n-áre 

ňimı̋ca// șî să ńe lăn î/ ń-an î dus/ acólo ț-™éste șî priḗtẹn/ dac¿ î fe duĉ cu  
um î priétẹn o cm îl găsắș î la pescuít vun priétẹn// mạ˜ sta˜ dă vórbă/ ma po î să 

spun că-n... cu tot [ε] núma lŠ î á›a mi-˜ gÄndu/ șî mă odińésc î/  ˜o<   táre mă 

odińés... pă lấŋgă ā̋pă/ îm pláśe dimińáța să mă duc/ dar î nu pr÷a pªot 
dimińáța/ ma na! cîn pªot/ dùp· î am˜áză/ mă duc/ la pescuít șî... 

[Și ce vă luați pentru pescuit?] 
[...]10// cum :e spúnem úndițî:ẹ dă [r] dă [r] dă pescuít/ cÄfe o stíclă dă 

[r] dm [r] dă b™¨Re/ ápă/ dácă ńe dĉem t£tă zÄa/ ńe loJ î șî mîŋcā̋re/ ńe lªoJ î 
șî mîŋcáre la [r] la [r] la no˜/ șî... așá/ mîncáre-ț î trébê șî... cum am spus/ vo 
stíclă #e b™ére/ ápă 

[Și vă duceți de dimineață tare?] 
e nu! pufém dă #imińáța pấnă nu gătắm na! ma ,ma/ cu tímpu [...]// da 

pă vr™émur— să spun/ pân-am fªost î Š copī́l/ șî n¤ápfa m-aJ î sculád î dîn [r] 

dîn pat/ șî m-an î lat șî m-an î du î la... n-o fªost importán î ĉe/ n-am putút î 
să d)rm/ șî m-aJ î sculát î șî ˜o/ șî da șî tátâ-m˜u/ i tŏt atÄt o... o b¤7l· î am 

avút// dácă n-o putút î să d¤7rmă/ s-o sculát/ s-o lat î î mréja/ táta atúnĉ a 
priJs cū mréja// acū́ma ma˜ puțÄŋ î cu mÄna/ ș-apríndem cū na! cu áșfa/ no˜ i 
spúńem ún#ițî:ẹ/ cu áșfa// da... 

[La undiță se poate prinde orice?] 
 

8 Informatorul arată o fotografie. 
9 Informatorul folosește adesea cuvântul ăsta atunci când ezită sau nu își găsește 

cuvintele. 
10 Cuvânt neinteligibil.  
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da/ da/ dā// 
[Poți prinde și de-ăștia mari?] 
dā/ d-ắșfa d-ạ˜ mar— și cu mréja să p¤áfe și cū... da núma pấntru așá 

ĉevá trébê o țÄră... lúcrur— mạ˜ mar—/ mạ˜ seri¤ásê/ mạ˜ seri¤ásê că... ˜el 

ªom©-ăl [k] aĉésta11 s-o 7inuít î pátrușĉiJl î dă minúfe pÄnă l-o scōs// șî n-o 
put®t î să-l sc¤átă sÄŋgur/ ma... 7lt ªom s-ō... o intrát în ápă/ dă l-o scos cm [r] 
că n-o putú î să-l sc¤átă// 

[Și în ce l-a pus?] 
în... l-or î du z ̩   î dălóc ac,să// l-or î dus acás// 
[Cum? S-a băgat în apă... l-a luat cu mîna sau...?] 
cu mÄna [r] cu mÄna l-a lu/ 
[Da?!] 
da// l-o l©at î/ l-o apríJz î dân... dâ áșfa aíĉa/ l-o apríJs la úrlê/ cum î˜ spúńe// 
[Cum le ziceți?] 
úrle// 
[Aicea în zona asta?12] 
da/ da/ așfŠ î aíĉa// ắst÷a l÷-o... l-o priJz ̩         î d-acọló/ șî ắla l-o tras cu á›a/ șî 

™el mereúț cu.../ p¤áfe să-ń¨ĉe// î˜... ĉe [k] î˜ tár™e// 
[Sigur că da.] 
dā// î˜ tár™e// da ˜éstê aíĉa șî șî mạ˜ már™e// ˜o am auzî̋t acū́ma... n-ā̀D î 

văzút/ or spus álțî cm... gî̋sca// o fªos î pă... pă cạnálu... ve7/ zóna zísă dóna©/ 
șî... spun ™ẹ˜ c-o tras-o// 

[O tras-o peștele?] 
da/ da// ˜ést ê̩ 
[Era mare, da?] 
da/ ˜éstê// ˜éstê peșf táre mar— aíĉ// ˜éstê̩ / núma na! nu să pr÷a prínde 

așá să spúńẹm/ m așá ĉev,... adíc-o fi priJs ĉínẹva/ ma nu s-o fi lăud7t// da 

ªómul aĉésta dac´ l-o arătát î ;a... nóªŏ 
[Vb] la lúm™e să... 
[VIb] la lúme/ așá ĉevá ˜o n-7D î văzút// nū́ma spun/ că ˜éstê aș... ˜éstă 

[ε] m7r— [r] mar—// 
[Și alți pești ce se mai prinde?] 
˜éstê șî... no˜ spúńem șăráń/ ˜éstê șî șt˜úca/ ˜éstê șŠ... smu,/ ˜éstê 

tostolovī́g î da// 

 
11 Se referă la persoana din fotografie. 
12 Gest: zona urechilor. 
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[Cum ai spus „smugi”?] 
da// smu,// 
[Ăștia ce sunt? Cum sunt?] 
p˓ă ™el ī/ cuJ î să spun tŏt î ca șg˜úca/ Š... așá// 
[Tot așa cu...?] 
da/ da// núma ™el î˜ cárńa 7lbă la ™el/ șŠ nu prę ˜éstê ¤ásă-n ™el/ Ÿ o car [k] 

o [r] o cárńe calitatı̋vă/ da// 
[E tot pește răpitor? Ca știuca?] 
da// da// p˓ă așá i ˜êl13/ da// 
[Cum i-ați zis? Mai ziceți o dată.] 
smu,// smu,// á›a-˜ pă límbā sîrb÷áscă/ p¤áfe că smu,// 
[Și cum au pe spinare?] 
*́›a núma spinár÷-o áre// ș-áre puțŸ́n/ áre c¤ástẹ̩  / da tot/ da/ áre c¤†stê/ 

núma nu-˜ mạ˜ spinár›Š î atÄta ¤ásê d-á:e mărúnfe pîn ˜a cā... ĉe șfu ˜o/ 
no˜ :e spuńÂm ắla/ g̩   ăráșu acúma/ ắla-˜ ca șî șăránu// ún#e să... nā! p™éștẹ  

d-ắsta d-al a;b/ ắsta ˜árâ-˜ gustós i... tár™e...//   

o fªost/ pă vr™émur—/ or fªos î/ ále ˜,ră.../ pÐșfe bătrÄn/ o fªost î țîp7r—// 
cáre/ îJ î zî/ ástăz nu mạ̄˜ î ī... nu-s mạ˜// 

[Era foarte gustos.] 

e! n1 î am î mîŋcát î/ táta m÷o o prı̋Js/ d÷-ạ́la pă vr™émur— dā ˜o nu// 

n¾ma... n-7m pr÷a văzú î d-ạ́la// [...] e! dā acúma tot mạ˜ slab/ tot î ma˜... nu 

ňil î  nu că mạ˜ slab/ ňil î n1-˜!// [...] 
[Dar ăia de care ne-ați zis la...?] 
smu,// smu, ắla// 
[Au icre bune de mâncat?] 
i t,re/ o cárńe/ cal  i tatívă// 
[Și icre?] 
áre șî ícr™ẹ șî ™el/ tª)t î î˜ ca șî ắșfalalt î/ tªot î˜ ca șŠ... șt˜úca/ șî ca șî 

șăránu șî... tªot áre ícre/ áre tªot ī... normál// nùmŠ î atÄta că ™el ắsta.../ 

sólzî )÷-a˜ măr¾nțœ / îs táre mărúns î sólzî/ șŠ... n-aD î văzút î să spun mạ˜ 
mar—/ d¤ar dóo 7í@e ō tre˜/ máre// 

[Și are solzi așa pe tot corpul?] 
da/ da// pê tªot c©órpu áre// 
[Ca și „șăranul”, ca și ăștia mai mici?] 

 
13 Enunţul arată nesiguranţa informatorului. 
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da// șăránu ˜éstê cáre î˜ cu solz/ da ˜éstê cáre áre núma dòo î rî̋ndur— dă 
solz// â î ắsta/ șăránu áre... ˜éstê cáre-s núma cu dóo rÄndur— dă solz// [...] ™el 
nu [ε] mére atÄta ân lun,ı̋me/ ĉi mére... 

[Vb] ân lățÄme// 
[VIb] să spúńem ân lățî̋me// ˜o am priJs/ po î să spun c-am priJs șărán 

dă pátru 7í@ē/ p¤ág÷-o fªos î ĉevá pástă pátru 7ilográme/ dar... cum o fªos? 
cît o fªoz î dă luŋg/ atÄtŠ î o fªos î aprápe șî dă lat// atÄtŠ î o fªos// ș-o fªos î 
șî dîn... núma ˜o vă... nu vr÷a© să mint acúma/ dar nu... dácă nu a fos î o 7ílă î  
șî î ĉèva dă [r] dă ı̋cre/ o fªost î în ™el// n-o fªoz î vó˜e să-l priJz núma... ca [?] 

n-o foz î  níme pă lấŋgă míńe/ șî nu... fu, acás î cu ™el!// 
[Daʼ știucă ați prins?] 
î î șt˜úcă po î să spun în [r] âŋ î car˜éra m›a am priJs/ p¤áfẹ că vă mint/ 

vo dóo... n-am prı̋Js/ ș-á›a cu mréja am priJs/ da n-or î fªost î mar—// 
[Numai cu „mreja” ați prins, nu?] 
da// núma cu mrejŠ î am priJs-o/ no˜ i spúńem ĉerńác/ la no˜/ lŠ î aŋcaíd//  

î î tor 
[Cum? Cum?] 
"êrńác// dā torăĉáńi spun hop// ắl à áre pátru cólțur î cu mrḗjê/ ș-áre 

nu˜*́@ẹ dă... oțál/ 
[Vb] dîn f˜er// 
[VIb] ș-atúJś f˜er șî... na! trá,/lem lā... or la már.înă/ or dîm î  pªod// 
dácă [k] p¤áfe acúma cŠJ î vă-nt¤árśeț14/ p¤áfe pă pªod ˜éstê śíńeva 

cárẹ... s-a dus ¤ámeni cáre trag cu... ắsta/ e! ș-atúnĉa dácă dă nărócu î˜/ d,că 
nū...// dā să prín#e p™éșfe// da/ ˜éstê táre̩ ...// șî s-arúŋcă/ l-Š î aruŋcát șî... 

ástă-prìmăváră or î ar¬ŋcát î șî n-a merz  ̩ î nimíc șî... mạ˜ múlfe félur— or 

aruŋcát/ ĉé÷a ĉe-Jsámnă că... p¤ártă... gríjă ĉinẹvá dă ásta/ núma dă príndâ-J î 
lac ca lúm÷a/ nu ca sm... 

[Și cu ce momeală dați? Ce puneți în cârlig?] 
pā/ la cîrlíg púńem or la rÄmă/ púńẹm or [ε] ắstā/ mạ˜ mult î la rÄmă/ o 

la pī́tă/ la... la rÄmă cu á÷a mạ˜ mult// e! da cîJ î să m÷árgă lā [ε] șărán/ la 
áșfa.../ cucurúz// cucurúz/ da// cucurúz d-al fínăr/ dac-ajún,e v™éfem ân... 
t¤7mnă/ să spúńem d-únde ™éstê d-ắla d-al fı̋năr/ atúnĉa f™Ðrbem/ cucurúz d-al 

[Să se înmoaie.] 
dā/ da// o că cumpărắm dă lā... prăvălíe ˜éstê... 

 
14 Se adresează anchetatoarelor. 
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[În borcane.] 
da/ da/ dā/ ˜éstê ắsta... ˜e dîJ î stíclă/ ˜éstê cucurúz// 

 

[Același] 

 
[O întâmplare] 

 

o dad̩  î v˜oríca15 drúmu la [r] la gÄșfe/ lā canál/ la vi#é©16/ na! cum no˜ 
spúńem/ șî... s7ra/ úna n-o viňít// v˜oríca spúńe „˜¤áńe/ ĉ!că n-or î viňít”/ 
ắsta17/ „o gÄscă”// 

zîc „las-o că”/ zîc/ ắsta/ „víńẹ ˜a mÄń e̩ ” 
„bíńẹ!” 
cîn î n÷-aJ î l¤at î núma no˜/ în rînd/ să dúśe ˜a să vádă// „há˜da șî tu!”//  

na! m-aJ î lat î șî m-an î dus î șî ˜).../ cîn î ń-am dus... béga vé7e...  
a-ŋ0ẹțát// șî ˜ä-˜ pă 0áță// șî duc ˜e©/ núma dă únu [?]/ da ˜Š î a sărít/ l1ńecă/ 
nu p¤a î să vínă/ „nạ!” zîc „lásă că” zîc „la n¤ápf-o mÄŋcă vun [k] ¬n p®˜ dă 
vúlpe”/ șî s-o...// 

ș-aD î viní î no˜ acásă/ cîn î mÄńe-zî dim!ńáțŠ î aŋ î gătá î no˜ lúcru aíĉa 

șî ń-am lat î șî ńe dúĉem// cîŋ î gÄsca n¤ástă cu lébe#e@e/ grăm7dă// [...]  
s-or îmbin7t/ șî să duc acúma pă canál// ĉe să șfim să fáĉẹm/ zîc cắtă 
v˜oríca/ zîc „șfi śe fáĉem?/ ńimíc// lăm gîJsácu/ șî-l dúĉẹm la [r] la áśta// 

că gîJsácu o sc¤áfẹ”// șî ń-aJ î l7t/ șî l-am adúz î gîJs7cu/ șî l-am aruŋcát 

ân 7pă/ șî ™el o zberád̩  î dúpă ›a/ șî ÷a l-o auzÄt/ ș-o ieșÄd î dÄntră ál÷a// ș-o 
ad1s-o/ șî vo d)o zÄ:ẹ o viňít acásă/ șî pă úrmă o stat acás´/ c· î dă fáme// o 
fªoz î dóo săptămî̋ń/ n-o viňít acásă// șÇ-ắstā... p-orm· î a dús-¤-acásă/ șî 
nu :-am ma˜ da î drúmu pấnă prìmăvára// 

 

[Același] 

 
așá s-o beút î la no˜ la aŋcaíd 

 
am avút/ pot î să spun/ mạ˜ úna/ p¤áfe c-o fi înteresánt î pấntru vo˜// Š 

t¤átă cása o avúd̩ î ví™e// îJsámnă t¤átă cása o avúd̩  î ví™e// al î mă̋˜ î săràc/ să 

spun o avút ĉíJză-șá˜zăl î dm lítri dê... vı̋n/ acúma must î/  cît or făcút/ ră7íe 
 

15 Se referă la soția lui. 
16 Pronunțarea dialectală a numelui sârbesc (Begej) al râului Bega. 
17 Vezi nota 9. 
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aș,/ să zîc î șî pấnă la o sútă dă lítri// dā... ˜éstê car÷-o avút șî câf-o mí›e/ șî 
dóo mi˜ dă lítri dă v™ı̋n/ ș-acúma ră7íe ˜ar or făcú î șî dă lóză/ șî dă prúnă/ or 
făcút ră7íe/ ș-á›a t¤7tă î s-o î beùt// t¤7tă cása/ o avút/ șî t¤7tă s-o beút// 

nō! cuJ î să vă spun/ dăstúl dă-nteresánt// pă vrémur—/ p¤áfe cîn î o foz ̩   î 

la părŸ́nțî m™-˜: o fªoz ̩   î jªócu máre-n s7t// e! atúnĉa s-or î juc,t/ cî î s-o jucát/ 

s-or dus acásă lā... márvă să d¨˜e/ să...// ș-atúnĉ o rămáz̩  î  júńi// atún...  

s-aduná©/ or fªost ™e˜ v™éfẹm făcúț gr1pe așá: șásê/ șápfẹ/ zắĉe "Jș/  
ș-atúnĉa-n tó î sàtu ˜éstê cÄfe vúnu mạ˜ năcăjî̋t așá/ cum no˜ spúňẹm/ „ha˜ 
dû-fe la tátă-mi© ș-ádă ªo v™édră dă v™ı̋n!”// e™! d-ab÷á apucá© cîJ î zÄĉe...  

aco< lo o căpătát î o... cánă #ê... v™ı̋n/ aíĉ/ cîn î o viňít/ ˜ar așá bę// cun î no˜ 
spúńem: „cu boc7lu l-or beút v™ínu”// 

atún î d®mínẹcŠ î àstaláltă „ĉe! ălŠ î o adús o vÐdră/ d1-fe la tátă-tọ  
d-ádâ dóo v™édre!”// dălog î dóo or beù î d÷odátă [!]// ș-atúJ î vińá/ ma 
dăpín#ẹ/ lu™ î i-o plăcú î cîn î o fo î mại dăpárfe/ puńá pă sc7un/ șî mạ˜ tră,á 

dîJ î v™édrê [!]// alŠ î o adús d)o v™édre dă vin// e așá s-o beút î la no˜ la 
aŋcaíd!// cu v™-drẹ@ẹ/ s-or beút cu... núma˜ cu ásta/ ma cu v™édrẹl e̩ // 

or făcú î gostíe/ g,ta!// gostía... am avút únu cu... armonca/ dîJ î s7t/ 
dac-o foz ̩  î mạ˜ săr7c/ ălŠ î o adús o r7ță/ ălŠ î o adús o găı̋nă/ ắla o adús ọn 

balón dă v™n/ or jùcád î dŏ l÷-o... sărí î năticáśi dîn piĉór// e! acúma... i gáta/ 
tíneri... ™e˜ ni î nu să mạ˜... 

[Vb] acúma niś ac7să nu mạ˜ fáśẹ núnta/ fåc la ªoráș/ la restorán// 
[VIb] pă bíńẹ șî mạ˜ bíńe că la restoráŋ î că... să spúňem... acásă tot " [r] 

i [k] nu-˜ [...] atúnĉa ắla apúcă pîJ î sóbe/ ĉe să spun?! dă t¤áfe// músa™ î să 
fí™e ĉìňẹvá să șádă-Jlŏúntru să.../ dar i... dar trébe̩   

un om că...// așá... la 

restorán fe duĉ șî... s-o gătát/ aț î vinít acás¾/ tot î˜... nu spuŋ î că-˜ curát... 
[Vb] tótu ˜e curát/ liniștít// 
[VIb] n-áre ňi [k] liniștít/ n-áre rost/ da aíĉa trábă/ na! ș-á›a dă țînút 

beut1ra/ trê î s-o des7íz�/ cárńa trébê s-o... ĉè î fáĉ cu ÷a pent î că rămŠ̋ ňẹ// șî 
la nªoi o rămáz î múltă cárńe/ ma na! am [k] a˜ împărțÄt-o la... vẹĉíń/ la 
ńámur—/ la toț a˜ dat/ atÄt s-o împărțÄt/ ș-așá fe [k] an î dat// da nu pos î s-o țŸ˜ 
niś îJ î fri,idér—// 

 

[Același] 
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să spríțu˜ẹ dă d)o/ dă trı̋˜ or— 
 

[Ne-ai spus dumneata că la „curechi” se făcea „șprițuit”. Pentru ce se 
făcea asta?] 

da/ am spus// pm nu-˜... ˜o nu șfu curát romîňéșfe̩ / no˜ spúńem pántrū 

pădú7// 
[Păduchi erau.] 
pădú7// î fáśẹm curé7u v̩ a [k] várza fáśe păd17// îJsámnă/ trébê d1pă śe 

s-o să#ít// ắstā18 ˜éstÕ... îJsámnă cm pă frúJza lu˜/ dā/ da dî î dîJ î jªos dâ la 
frúJze ˜éstê ca nÁșfe fluturáș așá/ mărúnț/ alb—// e! noi i spúńem pădú7/ 
acúma śíńẹva... 

[Da? La ăia le ziceți păduchi?] 
da// @e spúńem pădú7// la *́›a// e! ș-atúnĉa ˜éstÕ ắstā dă stropít/ tot ĉe s] 

șpríțu˜e pắntru cr1mp—/ pắntru... gZn,i@i dă crump—/ Ÿ˜ tot á›a șprițuím șî... 
várza// 

[Și pentru varză.] 
da// că dácă nu să șpríțuiè/ îi mÁnÄŋcă fr¾Jza ˜-o mÄŋcă/ șî dácă nū... 

ắsta/ nu să șpríțu˜e/ Š să spúńẹm că nu l-am șprițuít/ î cîn î ™el înĉárcă  

să-Jvăl÷7scă/ várza/ înúntru ˜éstê ňÀgr›áță// ňegr›áța ĉe ˜éstê... á›a nu s-or î 
făcút î î/ da// 

[Strică „curechiul”. Nu se face bine.] 
da// strÄcă curé7u// da// 
[Și la „crumpi”, cum se numesc alea?] 
la crump—... gZn,i@ẹ dă crump—// góJli@ẹ dă crump—/ á@÷a ˜áră ắstā [ε] 

să șpríțu˜ẹ dă d)o/ dă trı̋˜ or—/ tod î dăpín#e// 
[Alea sunt așa cu niște... dungi pe ele, nu?] 
da// dā/ da/ da/ da/ alé î ĉelÂ cu dun,œ // da/ núma ále véfim îz î bătrÄńẹ̩  / 

nu mạ˜ ˜éstÕ... cîn î i ásfa ™éle-s așá în rînd/ o țấră cam sé˜ňe 
[Vb] ¤á©ă@i lor/ gálbińe// 
[Când sunt mici.] 
[VIb] da/ cîn î îz î miĉ/ á@÷a-s períc®[loase] în [r] în dăcúrz î dă [r] dă 

s7ra/ șî pấnă dimińáța véfem i tª)ț mîŋcáț// să nă [k] t7re trábe s-avém ắstā/ 
s-avém gríjă lā 

[Și cu ce le „șprițuiți”?] 

 
18 Vezi nota 9. 
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p˓ă av™ém no˜/ ˜éstê preparáfẹ d-áșfa ĉe să cúmpără pắntrū... crump—/ 
˜éstê da/ diférífe/ mạ˜ m1lfe f™élur—// 

[Și înainte cu ce dădeau oamenii?] 
cu... nạínfe vr™Ðm÷a̩ ?//pă nạínfe vr™ém÷a să spun dirépt Š or fªos î șî dm 

stropít/ dar î o fªos șŠ ắsta/ pr7©// o fos î pra© o ĉevá/ ș-atúnĉa... cáre o avút î 
î uJ î fęl dm... nu șgu cuJ î să vă spun dă/ a© fªost î plı̋c/ númā ca un fªo˜// 

[Ca un foi, da.] 
fo˜// ș-atúnĉŠ î acólo l-am pus/ l-an î dăsfăcút atÆta/ șî ™el o... ca cîn î o 

suflát... làōláltă/ crúmpi// ắsta/ șî p-ọ́rmă s-o arătát că nu-˜ așá #Õ [r] dă î dm 
[Sănătos.] 
sănătªós/ ș-atúnĉa o... o să cúră/ s-a dus pÄnă la [r] la [r] la rªod//  

ș-atúnĉa l-o dus c©-ásta/ șásê-șápfe zÄ:e// î˜... 
[Atâta.] 

atÄta/ șî dúpă șápfe zÄ:e da// e! șî v7rza// ˜o v™éfem am [k] curé7u/ cun î 
no˜ i spúńẹm/ ăéșfa cáre spúńe várză șî... nu șfu cum să vă fí™e vóo mạ˜ 
ușór// ắsta/ ắlêlànt â˜ spúńe curé7// 

[„Curechi”.] 
curé7u ắstā/ dă t¤ámnă cî̀J î l-aJ î să#ít/ ma l-aJ î șprițuít o d,tă/ șî î˜ 

puń òr—decár™ē î prấstă frúJze ca să-l hrăńésc// că ˜el î˜/ ˜el în dóo-tri˜ zÄ:e i 
năcăjÄt/ așá stă/ ˜ar așá/ cîn î î˜ víńe lu˜ îJ î f™íre/ îJsámnă cîJ î s-o priJs/ cà î 

lúm÷a/ înĉápe/ ắsta/ să-l hrăńésc î pắstă fr¾Jzê/ ș-atúnĉa mạ˜ o dátă la zắĉe 
zÄ:e/ la ĉíJsprăśe/ dăpín)ẹ cum aD î vr™£me/ îl   î î/ atúnĉ îl dăm a dó¤a ¤áră/ 

v™éfẹm an î dat a dó¤a ¤7ră/ l-am șprițuít șŠ... mi-s pregăfíd î dácă trébê ș-a 
trí˜a ¤áră/ să-m [k] le am cumpăráfẹ/ tot/ dac-o fi să trébê să @e șpríțu˜ 
vr÷odátă// 

[Dar mai sunt unele, mai ales la „crumpi”, mai lunguțe și cu picioare 
multe. Cum se cheamă alea?] 

da// da î dar nu șfu cum î˜ 7ámă ˆ˜a// șt˜u la ĉe vă gîńíț// 
[Știți care?] 
șt˜u la ĉe vă gîńíț/ [ε] pă vermuléț/ nƒ?// ˜éstê vermuléț c,re [r] cáre 

mÄŋcă șî cr1mpu-l mÄŋcă// 
[„Viermulețul” e unul alb, nu?] 
˜éstê șî 7lb/ ˜éstê// ˜éstê d-a˜ v™erzœ  d-ắ›a ĉe 
[Și verzi?] 
da/ ˜éstê// ˜éstê șî v™erz// 
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[Ăia verzi mănâncă mai ales frunza.] 
frúJza// ˜el pắntru frúJză// da a˜ [k] á›a-˜ îm î pămî̋nt// 
[Ăia sunt în pământ, da.] 
îm î pămÄnt/ îm î pămÄnt îs/ da// îs á›a// [...] tª)t trébê... po î să spuŋ î că 

tótu a vrut î să să strop›,scă/ ș-ọ̄ părădá˜să nu-˜ mê˜ á›a ĉ-o fªost/ pă 
vr™émur—/ ș-ō pipárcă... nu-˜ mê˜ á›a ĉ-o fos... 

[Și la „părădaisă”?] 
la părădá˜sê să spun șî pă ˜Ÿ@÷-ar vr÷a să @e mÄnĉe gón,i@›-áșfa dă 

crump—/ vr÷a©/ vr÷a© ca să le mÄnĉe/ dar ắstā/ cúJ î sằ spun? dácă n-o fªost 
în aprop˜ére/ nu @e pr÷a așá [...]// dar ắsta/ la ví™e am avút ũ/ no˜ @e spúńem 
la ví™e că [ε] ắsta/ un÷-or fªoz î víi:ì/ acúma nu-z ̩  î mạ˜ ví˜:ẹ/ acúmŠ î am pus 

gră#ínă dîm î párfa lu ápa// 
 

[Același] 

 
zêlúţa… a lu bªőna 

 
[Şi cum vă cheamă ?] 
númi@i curát mi-˜ i@iána/ dā cîn î o fªost î să mă bofáză/ nănáşa o vint 

ca bfiébă/ şî-ntr÷ábă pm má˜ca/ bătr‡nă/ şî pă máma m˜a: „fínă/ cum să- ̃ ̩   da© 

númi@i la… fát´?”// ă î spúńe… f‡ãcă m-o născút lā spitál/ o spus „˜o ˜-an î 
dat númẹ la fátă ş-o Öámă ˜ul›ána”// 

„e! pă dácă ˜-a˜ da î númạ˜ [k] númẹ@ẹ ˜u:ána/ îJsámnă tu a˜ fªoz î nă [ε] 
nănáşă”/ 

„pấntru ĉe mi-s ˜o nănáşă?”//  
„˜) am d¡o f¨fi/ ˜o vr÷a© să î˜ pun númẹ:ẹ la fátă/ or viorı̋ca/ or zel1ţa”// 
ş-acúma má˜ca… cu máma m›a/ ^è î să î fácă î î/ bofézu s-o făcút îJ î 

s¡bă/ să nu rămÄnă/ că mi-z î născútă-n şásâ ˜an©ár˜e/ dăgrábă s-o şî bofez7t î 
cop–˜i atúnÈa…// sa nu f–™e p¡tcă şî să să fácă la sad î dă ruşÄâe/ că n-a© 
năn7şă/ ňimíc// spúńe „nănáşă!” […] 

spúńe „ňimíc// ªo să-˜ zÄĉem zelúţa”// cîn î or viň–t î cu míńẹ la 
bis›árică/ atúnĉā oS î î pu` î Š… p¡pa o-ntrebát [r] p¡pa o-ntrebát19 că cūm 
îm dă nănáşa númÀ@ẹ/ şî nănáşa m˜a o spus cm pă fátă o Öámă zelúţa// 

 
19 Ezitările şi repetiţiile sunt provocate de discuţiile dintre informatori ocazionali, 

care nu sunt implicaţi în interviul propriu-zis. 
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aşá că/ dácă v–ńe ĉ–ńeva şî-ntr›ábă: „úńe stă moşéscu?”/ că pronúmẹ@e 

i l-am îJsÖimbá î dă la pománă la moşéscu20/ „úńe stă moşéscu il÷ána?” 

Š ĉ–neva nu ştı̋e să spúnă „moşéscu i@÷ána?!/ nu şfu/ î˜ á˜a/ nu-˜ á› a̩ ”21//  

da dácâ-ntréb— uã î copíl dă la grădiníţă: „úńe stă zĕlúţa”/ şpiţ-númẹ@ẹ 
sa© „a lu bªőna?” 

ştíe ş-únu d-a˜ mi^ să spúnă: „vă dúĉeţ ac¡lo/ ş-ac¡lo/ c-ac¡lo stă zĕlúţa”/  
aşá că ˜o/ dácă în î î… lš0itimáţi™e/ în pásoş/ în ásta/ mi-s moşéscu 

i@÷ána/ da îJ î s-t şî lúm÷a mă ştí™e ca zĕlúţa// 
[Şi „şpiţnumele” cum e ?] 
bª¡na// 
[„Bona”. Da’ de ce, ştiţi de îi zice aşa?] 
da// da// Š… cum să spun?! mªoş/ stră̋mªòş/ strắmòş/ a lu bărbátu 

m˜e©/ t7ta lu˜/ ō făcút armáta-n bª¡sna// şŠ ˜el cà î copíl/ n¸ínfe s-or purtát î 
copí˜i/ cum să spun?! în… ţ¡lur—/ îJ î vig7ńe// şî ˜el… cuJ î să spun?! îş 

la… ắla… ân [ε] sp,fe şî o fªos î copílu m!˜ gras/ să băfá pă f¤á:e şî spuńá: 

„táta m˜e© fáÉe armáta la…”/ n-o p®tut î să-˜ spúnă bª¡sna/ núma „la bª¡na// 
bª¡na/ bª¡na” ş-aşá că o rămás númi@i bª¡na//  
 

        moşéscu i@÷ána 
   pàtruzăşîn£©ă [de ani] 

 
˜o trı̋™ î  morţ am îãgropát  

 
[Care sunt aicea obiceiurile la o înmormântare?] 
pă cîJ î vi#ém că dácă î˜ îm î pāt şî trále să m,ră/ al dîã î c,sằ/ ar 

trebŸí să-ş cáufe ō… lumînár™e/ să-˜ fíe la-ndemÄnă şî cîn î îl v™#e că î˜ 
pă…períre/ să-˜ apríndă lumína şî s-o… ţÄnă m¡rtu / cuJ î să spun?! în mÄnă 
pÄnă-˜ ˜ásă súfletu/ ca să nu máră fắră lumínă// dúpă É-o murī́t/ să stÄnĝe 
lumī́na ş… 

núma că… şî d,că m¤áre fbră lumī́nă/ víňe să… sărbăt¤ár™e […]22 
[Va] d¡ozăşîùnu novémbăr/ să dúÉe lumín´ la şápfe ań// 

 
20 Numele pe care îl purta înainte de căsătorie. 
21 Informatoarea rosteşte şoptit enunţul, sugerând o atitudine uşor dubitativă. 
22 În textul informatoarei Ileana Moşescu [= Va] intervine fratele ei, Ion Pomană  

[= VIb]. Replicile lor se suprapun adesea. 
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[VIb] d¡ozăşîùnu novémbăr să dúÉe la bis¯rică/ ş-atúJ^a toţ car÷-or 
murít fắră lumínă la spitál ªo lā… 

[Va] da// bíńe! sa© l-o găsÄt î mªort//  
[VIb] l-o găsÄt î mªort… îJsámnă că… vrodátă nu î z î dúÉe la… bis¨rică// 
[Va] bărbátu m™e© fă̋ră lumín· î o murít// […] da s¡cru-m˜¢ ˜áră o 

murít fắră lumínă dîã î cáuză c-o [k] or fost î cum or durmít/ sácra cu s¡cru/ 

únu-ntr-um î pat/ únu-ntr-áltu/ ˜e˜ or povestít// dầ î la î o î vrÐme ªo văzút î că 
nu mạ˜ zÄÉe n!mic/ spúńẹ: „˜¤áńe! nu zîź î nŸmíca”// şî ™el ˜áră táÉe23// „˜¤áńe! 

a˜ adurmít?”// yå ̋ ră nímica/ ˜a s-o sculá î dîm pat/ ¤-apríJs lámpu/ cum l-o 
văzút/ ˜e;... o murít// 

dar î s©,crà… ˜àr î aşá o vint… máma/ la míńĕ/ şŠ… am stat în sob-acol¡ 
cu ˜a/ şî spúIe: „búnă sára cúscră! na! Ée lúcri?”//  

„˜,că/ ˜o sta©”/ ş-o foz̩   î mạ˜ o veÉÿnă/ „şî ˜á@e mă păzắsc”// pm na! Ée 

f˜*l dă… p-̋ză24/ da// ē™! ˜àc-aşá!// É-or ma˜ fi vrbít…// spúńe „˜o”/ spúńe 
máma m÷a: „cúscră!” Š „˜o mă duc acásă/ că m-am lăsát lámpur!le aprī́Jsĕ/ 

mă duc î să le stîMg/ şŸ ˜o ˜áră vin la… vo˜”// 
„bī́Ie!”  
pấnă máma o vint/ ˜a núma/ cum o stat pă un fotél˜u/ ş-o avút ō… on 

scá¢n d-ắşfa/ hócliţă no˜ spúńem/ s-o pus nùm-aşá/ şî ˜o m-aã î 0in#íd î  zîc: 
„săr,ca/ p¤áfẹ vr›a să d-̋rmă”/ zîc „o las aşá/ ma sÁ [r] să-˜ pun Ééva-J î 

spáfe/ să nu-˜ fí™e r™¨Ée”// ş<… am ˜eşÄt afáră dîJ î sóbă// ma nu m˜-o fost... 
h,znă/ să sta©/ ˜áră tótuş m-an î dus ˜o să văd la ™÷a/ Ée m!˜ fáÉe?!// şî ˜o  
m-am u˜tát/ aD î văzú î că nu m!˜ súflă/ ş-am strŸgát pă bǎrbát/ zîc „aúz 
maríne/ să vez/ că párcă nána nu ma˜ sū̋flă/ sa© mi să-mp7re míe că nu 
súflă”// c<nd î î... am ră#icát-¤-aşá cum ˜a o stat/ ˜a n-o m!˜… cuJ î să spun? 

n-o m!˜ suflát/ n-o fost î îm î pāt/ n-o fos… cum să spun?... şî ˜a ˜ar aş,25// 
e! ş-atúnÉa dácă mªórtu… să ˜a lumína dîn î î mÄnă/ e! ş-acúma ÉíHẹ îl 

îmbrácă? dac· î o lăsát/ ªo avú î vo dorínţă mªórtu/ să spúnă: „să mă-mbrÐÉe 
ắla şî ắla”/ atúnÉa al dîã î cásǎ s-o dus să-l îmbr£Éõ… 

[Se duce să-l cheme.] 

 
23 Enunţul este rostit cu tonalitate scăzută. 
24 Termenul este sugerat de una dintre anchetatoare. 
25 Vezi nota 23. 
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dā/ da/ îl Öámă ca să-l îmbrÐÉe/ da ˜o am îmbrăcát î pĕ sácra m÷a/ cum 
să spun? ˜o<  î nu m-an î duz î dúpă ńmē/ ˜o furt ˜-aJ î spus: „nánă! dac-o fi 
mor—/ să şfi că la Híme nu fe da©/ ca să fe… îãgr¤ápe/ núma ˜o fe [k] î… să 
fe-mbr™ÐÉe/ núma ˜o fe îmbrắc/ să şfi că ˜o fe-mbrắc”// ˜a n-o zî z̩   î nimíca/ o 

fos î făl¤ásă// că mult m-o căutát// 
[Îl şi spală înainte?] 
da/ atúnÉa Éíne-l îmbrā̋ că/ îl spal· î o ţÄră/ ma cu o d=rză î˜ î i spálǎ/ 

m(Hi@9/ o ţ½ră f-̋ţa şî/ cuJ î să spun? aşá î˜ […]// atúnÉa înÉÐpe cu-mbrăcátu/ 
î˜ dă/ îl îmbrácă tot/ şŠ… p}nă nu ajún,e sicrī́ù/ să púIe or— pă o másă mê˜ 
mícă/ sa© pă dó¤ŏ sc‡ndur—/ şî uã î căpăt½˜ să úmple î cu pá˜e/ nu să púIe 
căpăt‡˜ dîn pat/ i se lágă piÉ¤,ri@e/ şi să l÷ágă m‡âi@e// […] dácă nu îã9íde 
ªó9i/ dácă nu… la uã î caz/ o murít cu ªó9i dăş9íş—/ să púâe do˜ ban— aşá/ o 
p‡nă să…// […] p‡nă i să-ãÖíd ªóÖi// î… cîJ î l-o pus în sicrí©/ atúnÉ î˜ 
dăjl÷ágă m‡Ii@e/ î˜ dăjl÷ágă piÉ¤ári@e/ Ÿ˜ ˜a báâi î á˜a dúpă ©őÖ/ în m‡nă să 
púne... bān—/ dă la pópa… s-adúÉe crúÉe/ să púIe pă p˜ept/ să pu [k] i să 
púIe batístă pă m‡nằ/ îJ î sicrí© să ţ‡pă [k] să púIe mac/ r¤áta/ şî să púIe fir 
Iégru r¤áta/ spúIe… na! obiÉ¨˜ur—/ atúnÉa víIe mórtu acásă cîn... înnúmără 
mác©-òla/ cîn… b¤am [k] da b¤ámba dă mac î˜ î ī/ da! i mărúntă// cînd? da 
m£rtu nu mê˜ víIe acásă// şŠ să púIe cîf-un a˜26// a˜/ cuJ î sÁ î spun?/ o 
măÉulíe dă... a˜//... ş-atúnÉa m‡Ie-zî… s-acópere/ sára vin la priv™é0e// 

[Dar „aiul” de ce zice că e bine să-l pună?]  
pă˜ ˜e bíâe dă… drácu! nu şti©/ […] da víâe/ da! sára vin la priv™é0e/ 

pópa víâe dă fáĉe slújba dă s,ra/ î obiÉ¨˜u ˜-acúma la no˜/ î… să cúmpără 
pogăÉ,@e/ să dă c,fă/ să dă soc/ să dă ,pă/ să púâe saláme/ […]27 ắstā…/ să 
cúmpără sạláme/ br‡Jză/ ¤áªă/ dăpín#e/ cum î <… cuJ î să spun? […]28  
dăpín#e cum i gázda dm îJstărít cu báâi şî…  

[Vb] năínfe s-or fǎcú î cróvne sa© Öífle// […]  
d-… înăínfē să cîntá©/ s-o cîntát dúpă mort/ 
[A! „S-o cîntat.”]  
da! ˜o trı̋™ î morţ am îãgropát// şŠ bărbátu m-o murít/ cuJ î să spun? 

fínăr/ şi-m— páre ră̋© dúpă ˜el/ da… ˜o n-am p®tut/ nu şti© ˜o cúJ î să î spùn? 
ca să…// 

 
26 Cuvântul e sugerat de cumnata informatoarei, Viorica Pomană [= Vb].  
27 Textul este întrerupt de intrarea în cameră a căţelului gazdei. 
28 Fragment de text neinteligibil. 
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[Da’ erau anumite femei care plângeau sau din familie?]  

nu! nu! dăpín)e cînt dă j¨le/ da míe m-o fost/ cuJ î să spun? j÷ále că 
am şt˜ut cum am rămás// […]29 )le fíâere végem ma nu mê˜ şti© să să cÅnfe/ 

şî să…/ da ále bătr‡âe o şfiút/ cum să spún? vórbe/ da… no˜ nu! durér÷a cît 
să fí™e dă máre/ cuJ î să spun? plîn, aşá dā…// 

[Aicea „sicriu” se zice?] 
sicrí©/ da!/ pă î sicrí©/ cum áltfel? [...] şî da! copârşá©/da30// 
[Aşa! Şi pe urmă, câte nopţi veghează?] 
númƒ î o n¤ápfe/ dácă ástăz o murī́t/ m‡âe-'î să-ãgr¤ápă/ da dácă 

mªáre s7ra/ şî nu mă˜ p¤a î să prer1pă/ atúnĉ î˜ músa˜... dóo nopţ—// 
[Ce să facă?] 

să st÷*́˜e/ cum să spun? să.../ la priv™é0e dóo nopţ/ [...] să prerúpă/ [ε] 
dim!Iáţa/ să dm lā cr‡sIicu/ că-˜ mort/ şî să ştí˜e/ cuJ î să spun? să ştí˜e că... 
î˜ mort/  

[Vb] la c‡tă dóo ªor— trále zvónu/ şî stă/ şî atúnĉ să trále cu t¤áge/ 
îJsámnă o murít î î mu˜¨re/ da dácă dă tri˜ or— trále/ atúnĉa/ végem a pátra 
¤áră înĉŸ ́pe cu t¤áte/ atúnĉa-˜ ª)m// 

[Va] şfim că-™ î ªom// d-ásta cun¤áşfem/ dúpă ĉ-o murít/ ªom sa© 
mu˜¨re// 

[Şi pe urmă, când pleacă cu el la mormânt, cum e?] 
îl dúĉe pîJ î la bis¨rică// ş-atúnĉa... da naínfe i fáĉe ,re [k] în ,re/ şi în 

sªóbă/ ún#e î˜ mªórtu/ să fáĉe ca o ţ½ră slújbă/ şî în ,re să pl÷ácă cu ™el/ la 
tot cólţ° ˜áră să st]/ să fáĉe stŠlp/ [ε] şŠ dácă/ cum să spun? mê˜ vr›a ĉíneva 

să fácă şî tr™¨ĉe/ vun Iam/ şî tr™¨ĉe pă l‡Mgă cása lu˜/ ˜áră î să î fáĉe î stî̀lp/ ca 
şî la cªolţ/ núma să dăş7í)e p©ártà/ şî să dăş7íd fer˜éşfile/ şî să púnă [k] să 
púIe lumínă în fer÷ástă/ sâ să șfí˜e că să fáĉe stîlp// ș-atúJl î la bis¨rică cam 
trÀ˜ f–rtá™ dê ĉas să fáĉē/ cum să spun?/ slújbằ/ șî să fáĉe ca o sărutáre/ a 

dúpă úrmă sărut,rè/ fi™ecáre/ cuJ î să spun? do™ cu do™ să dúĉe/ únu d-o 

lắture/ șî únu dă álta dă sicrí©/ ș-atúnĉa să fáĉe crúĉe/ să țúcă crúĉa/ sicríu/ 
dácă.../ ĉíne vr÷a/ da!31// șÿ... dúpă á™a... să pl÷ácă cu mórtu dîn.../ cînd să 

bágă cu mórtu în bis¨rică/ tre î să [ε] să să báĝÀ cu piĉ¤ári@i năínge/ da cîn î îl 
 

29 Vezi nota anterioară. 
30 Termen sugerat de informatorul VIb. 
31 Ultimele secvențe reprezintă răspunsul la o intervenție nesemnificativă din partea 

informatorului VIb. 
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sc¤áge trábê s [k] i7ră cu piĉ¤árilÀ năínfe/ că... cum nu? duĉ mªórtu/ cum să 
spun? să-˜ da˜ îM î cap/ ma să bágă frumós pă p [ε] piĉ¤árÀ// e! așá că... în 
bis¨rică să-nt¤árĉe mórtu șî pl÷ácm...// 

[Tot așa, da, da, da.] 

da! î pr,pọr— î todăúna să ú™tă așá să fí˜e fắră păr™¨9e á˜a// dácă/ ĉe ști© 

io? ĉ"nĉ/ tS™ē™/ î t)t fắră păr¨9e să fi 

[VIb] cáre-s mạ˜ bogáţ/ mạ˜ múlge// 
da!/ dăpín)e cum/ sigurát/ ˜éstă cáre șî núma c‡te tr˜-˜// [...] 
cîJ î s-ajúnĝe lā [ε] în p¤ártă la mormínț/ ˜áră să fáĉe o ț½ră sl¾jbằ/ șŠ... 

p‡nă nu-˜ dă drúmu-M î gr¤ápă ™áră... puț‡nă sl¾jbằ/ șŠ... dúpă á™a părínfi@i 
pl›ácă/ să dúĉe la pománă/ slujáșfe pomána/... d©ó©ă mu™ér—/ da/32 a... st7© 
în p©ártă/ șî 7ámă la pománă// e! năínte nu s-o 7emát/ núma ĉíne o trêbîít/ e! 
da acúma s-o lat t©átă lúm÷a/ ĉíne gó#e sê dúĉe lā... petr¯ĉere/ [...] pă t©átă 
lúm÷a să 7ámă la prîJz/ la pománă// [...] cárē șgíe că tre î să să dúcă/ să dúĉe/ 
da cáre nu/ mácăr că î˜ 7emát/ cuJ î să să dúcă? să cúmpără peș7ī́re sa© 
cŠ́rpe/ șî să púńe dîn áRe/ să púńe ắstā...// 

[Se pleacă de aici, de acasă] 
da! la ńámur—/ la ortáĉ/ la... așá// [...] 

m‡ńe-'î ńe dúĉem la.../ dim!Iáța la.../ da!33 lā... m©ort/ șî... avém ©álă 
dă păm‡nt/ púńem puț‡nă ĉenúșă/ în ĉenúș-à˜a jăg șî ˜ar o ț‡ră ĉenúșă/ ca să 
nu să st‡Mgm.../ da!/ pân-ajúnĝem lā mormínţ/ dăm c-om bît/ s î ajúnĝem la 

jmg/ púńem tăm‡˜e/ șî dă tri˜ or— r¤áta Ie dúĉem dúpă m©ort/ cîJ î s-o găt,t/ 
gọlím á˜a la crúĉe/ ĉenúș-á˜a/ ĉenúșa șî jắgu/ da!/ șî tăm‡˜a á÷a/ ma˜ m¨re 
puț‡n fum// da m©órtu dúpă ĉe [ε] șî ắsta... m}ńe-'î/ m©órtu cîn î î˜ îMgropát/ 

să dă ˜áră c-oJ î fir Hégru/ să spúHe că.../ să nu mê˜ vínă m©órtu acásă/ să  
să-mp™Ðdiĉe-n áțŠ î à÷a/ șî să nu vínă/ așá că...// 

[Vb] şî să-Mgr¤ápă tăm‡˜e... lā 
[Va] da!/ să lásă tăm‡˜e/ [...] da!/ într-o u˜egúță sa© într-o cugíe dă 

feșgíl/ să puH÷-acólo<  î la crúĉe/ șî s-acópere cu ^éva// 
[Și oala ce se face cu ea?] 

șàs î săptăm‡n— tre î să Ie dúĉem în t£fe z‡lÂ@e cu... 

 
32 Răspuns la intervenţia informatoarei Vb. 
33 Secvenţa „da!”, repetată, constituie răspunsul la intervenţiile şi sugestiile 

informatorilor Vb şi VIb. 
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[A! În toate zilele?] 
[…] tót î așà cum aJ î spús/ șá î săptŠmî̀n—/ e! acúma/ dac-am înĉepút 

l¾H›a/ lún÷a tre î să să spárgă/ dac-am înĉepút [k] în ĉe zî să-nĉ÷ápe/ în z‡©Š î 

à›a să spárĝe ©¤ála/ ma să nu să dé™e cu ©¤ála dă crúĉe/ să spúIe „da˜ la ®n 

m©)rt/ cu ©¤ála-M î cap”/ nu!/ or— adúĉ o ț‡glă/ șî da˜ cu ˜a [G] dm... ț‡glă sa© 

vo p˜átră ĉéva/ șî ©¤ála răm‡H÷-acólo l‡Mgă crúĉe/ spártă... 
[Da’ apă se duce?] 
da! o ț‡ră ápă pun într-o u˜egúță sa© um î  pah,r/ șî să t¤árnă acólo lā... 

la crúĉe/ da pă l‡Mgă [ε] ásta/ cîn î Ie dúĉem șa î săptăm‡n—/ în t¤áge z‡lŸ@i 

dúĉem or o ț‡ră pítă/ pítă frítă cu ©o©/ ĉe să fáĉe dă fruştúc/ cuJ î să spun/ 

pítă șî clísă/ pítă șî.../ ĉe áre ©ómu-M î cásă/ cî̀rnáț sa© ĉe [r] ĉe/ dăpín#À șî 

cum î˜ vr˜¨m÷a/ dácă-˜ pắstă ˜árnă/ ˜éstă șî căltabóș/ şî b¾rfă/ șî dă t¤áte/ 
atúnĉa-l 7em—/ în t¤átă dim!Iáța/ o ț‡ră pítă/ un dăráb dă pítă/ şî să táfie 
ĉéva// e!/ da cînd î î™ pắstă váră mạ˜ șî cumpărắm/ cuJ î să spun? sa© mácăr 
ĉe/ núma să fíe.../ da!// 

[Și astea unde se duc?] 
la mormínț/ la mormínț/ șî... dácă î˜ ĉíneva acólo/ să dă dă pománă 

la.../ da no˜ acúma nu-˜ m*˜ níme/ dā... să luắm no˜ cîg÷-o bucătúr· î așà/ 

dátă dă pomána lu al î m©ort/ da să dă pă̋stă m©ort/ dácă-˜ m©órt©-așá... al.../ 
ĉe î˜/ cum să spun? ĉe dúĉe/ î˜ dă/ dácă să mạ˜ dúĉe cu ĉinevá/ î˜ dă/ ma 
pắstă... pắstă morm‡nt/ da! pắstă morm‡nt/ să dă/ nu să dă aíĉ aș,...// 

[Nici pe la cap, nici pe la picioare?] 

nu! nu! pắstă m©ort/ pắstă... să ˜a/ ma că núma o bucătúră/ da... cuJ î să 

spun?/ nū/ nu ma˜ m‡Mc· î așà l  úm÷a/ șî nu m-am.../ dúpă obiĉ÷*́˜ur— [...] 
[Altceva nu mai dădea de pomană?] 
da! la șàs î săptăm‡n— să fáĉe ˜áră [k] la n)ªŏ z‡le/ să fáĉe po [k] 

pománă dă m‡He-zŸ/ ma núma cu a˜ î "... ĉ-or î ajutát sa© núma/ da! a˜ mạ˜ 
apr¤ápe34 á÷a.../ ĉé î șfu î ˜o î să î spùn?/ dăpín)e cum î˜ famíli™a dă máre/ la 
nZŏ z‡@e/ să 7ámă a˜ ^-or săpát gr©,pà/ șî faĉ... o îmbră... [k] l-o îmbrăcát  

p-al m©ort/ șî ˜ar așá/ púțîn/ ńámur— dácă/ fraț—/ surór—/ p-álțî nu/ dácă voJ î  

veÈín/ la șas î săptăm‡n— să fáĉe mạ˜ máre/ atúnĉa... la no˜ ˜e o módă 

pr©¤ástă/ să cúmpără ©,le/ [...] núm î așà să ú˜tă să nu fí™e d-ále uș,Re/ să 

 
34 Termen sugerat de informatorul VIb. 
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nu fi... [k] să fí™e plínă cu f,rbă/ să fí™e mạ˜ gr¤ásă/ să fí™e mạ˜ máre/ ca  
l 1m÷a/ nu mạ˜ ńe u˜tắm la pReț că cît cªóstă/ pă úrmă no˜ șgim cum ńe ústură 
la íHÀmă/ númā... [!] núma să fí™e... ˜áră să tá˜e p©orc sa© să tá˜e purĉ™é˜ sa© 
©¥á˜e/ î.../ să fáĉe d· î alu,t/ să fáĉe zúpă/ ˜áră... cu h¤,ră/ șî [...] pă l‡Mgă ,˜a/ 

îJ î fiecáre ©álă/ tre î să fí™e așá puț‡nă ,pă/ un ban/ şî cîf-un măr/ sa© o 

pomor¤áMcă/ portocálă/ cum să spu/ sa© p˜,rsică sa© ĉe.../ ĉéva o frúctă// șî 
atúnĉa... da!/ lumínă35 legátă la ©álă sa© la boc,l sa© ĉe p©ártă ™el/ da!/ cu 
áță ńágră// pă l‡Mgă á˜a să cúmpără o părÐ9e dă ștriJf— sau ĉor,p—/ un săpún 
ș-o batístă// á˜a fiecáre/ da!/ fiecáre cápătă/ tot... cum să spūn... 

[Cei care vin la...] 

[Vb] da! núma acú/ ˜e fósta famíli˜e/ núma or î căpătát o ©álă/ o părÐ9e 
dă ștriJf—/ nu să dă la...  

[Va] cum ţ-ê cása/ acúma dácă îs pátruzăl î dă căș—/ pátruzăl î dă ©ále/ 

pátruzăl î dă păré0 î dă ștr"Jf—/ cuJ î să spun/ săp¾nur—/ batíste/ dac-o fost 

mu˜*́re/ să cúmpără batístă mu˜er÷áscă/ dácă-˜ ©om/ batístă ©omen÷áscă// 

ștr"Jf—/ ac¾ma... la ștriJf— ˜éstê cáre cúmpără.../ da!/ d-ạ˜ ©omeIéșf/ șî că-˜ 

mu˜Ðre șî că î˜ ©om// la jumătá î dê an 
[Vb] ş-atúnÈ să dă ț¤á@À la... 

[Va] da! să dă ț¤ále@i/... ắsta cáre ©o-mbrăcát șŠ... áșa/ dácă-˜ mạ˜ [k]  

l-a˜ aprápe// [...] ˜o acúma... o [k] l-or îmbrăcát do˜ ©ámen—/ dar î mạ˜ mult 
l-am îmbrăcát ˜o/ ma bíńe/ am dănumt/ cuJ î să spun/ do˜ ©ámen—/ [...] Š l÷-am 
cumpărát ștriJf—/ ˜e˜ or vru î să le cúmpăr [k] aD î vru să le cúmpăr páti7e/ 
ș-or spus „nu! șlap—”/ că ˜e˜ în șlap— vr›a©/  

„bíńÀ!”/  

l÷-am cumpărát izm˜Ðńe/ î... mă˜ pă p˜&@e/ î... 7im˜áșă/ svédăr/ míță/ o 

spus tremérg/ aD î  vrut î ĉ¤áreĉ/ ș-o spus „nu!”// [...] î... ĉ¤áreĉ/ núma a 
spus că trèmér0e să le ˜a©/  ĉe or spus ˜e˜/ á˜a l÷-am... cumpărát/ núma á˜a tot 
am cumpărát no©// 

[Toate „nouă”, da.] 
tot/ tot no©// î... ț¤álî@i/ a lu bărbátu-m˜÷u aJ î vrut să mạ˜ împărțắsc/ 

așá șî copílu o spus „mámă/ da cu˜ da˜ áșfa?”/  
„pă™”/ zîc/ „da©/ ắsta/ na!”//  

 
35 Termen sugerat de Vb. 
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„ĉe nu mi le laș mí™e/ că ˜e© vr÷a© să port ț¤álele lu táta”/  
„bíńe!”//36 

ș-așá că dîntr-a lu˜ núma am tămî˜át așá/ șî am lăsát t©ot la copíl// [...] 

cîn î ˜e mórtu pă másă/ să púHe un copíl m"c... să cáre ápa/ dîn '‡©a 

cînd... înÈ [k] ắsta... o murít/ șî p‡nă... la pom,nă î dúĉe-n... șas î săptăm‡n— 
[Aia de șase săptămâni?] 

da! dă șas î săptăm‡n—/ dúĉem/ ma nu ma˜ adúĉe acásă/ núma˜ ˜a dă 
la.../ luvínă/ șî... spúIe că [k] cu un bocál/ ma... tre î să dăm no˜ dó©ŏ șólì˜ 
sa© dó©ŏ bocá@è/ ș-atúnĉa copílu úmple șî púńe pă másă/ apŠ î á˜a să 

folosáște/ or— să b˜a/ or— să púńe-n mîMc,re or—/ e!/ la șas î săptăm‡n— să 
cúmpără la copílu î ằla ț¤,@e/ sa© cáre ĉe/ dăpín)e cum î˜ puf&rea la gázdă/ 

șŠ... ˜éstê cáre dă cîf-un dinár—/ ˜o am cumpărát șî ̀ î ĉocoládă/ șî-n ĉocoládă/ 
˜-am băgát î î or— b7n—/ da! șî sa© în bozonár— la... dácă ĉ-am l©at/ la ț¤7lÀl÷-à:a/ 
șŠ am cumpărát î dó©ŏ șóli˜ no˜/ cáre or sloboz‡t ápa/ cáre ĉ-o cărát ápa/ mi 
l÷-o dat mí™e ac,să/ șî dîn al÷Š î ,le dó©ŏ șóli˜/ úna m-o lăsát míe acás/ șî úna 
i-an î dat la... copíl® î ắla/ 

[La copilul ăla!] 
da/ da!/ şî... s-o sloboz‡t ápa/ naínge să duĉá la bi0é©37 dă or î î...  

sloboz‡t ápa/ da acúma s-o ţîpát pă ˜,rb· î aşà// 
 

[Aceeaşi] 

 
˜éstê cîJ î să... trif™Ÿ ́şfe 

 

˜o tªot înaínfe la ánu no© Šm avút... în̄ ĉfiápă/ aţ vâzút î cum ĉápa sâ̄ 

[Vb] la tátă f¤á˜a// 
[Va] dăspárfe/ da// acúma ĉ-or fªost î ‡ lúna lu ˜án©ar˜e/ fébr©ar˜e/ 

márfe/ aprílu/ ma˜/ t¤áfe lúHi@À să scrí™e// e! ş-acúma/ în ĉápa á›a s-o pus̄ 

sáre// şî á˜̨ a a˜ pus pă cupg)r—// ĉe şfu ˜o?/ la ˜án©ar˜÷-a˜ pus î î ĉápa cu sáre/ 

la fel ca la áşfa/ e! şî la c7re o fªost/ ĉe şfu ˜o? á›a usc,tă/ îJsámnă că-˜ lúnă 
uscátă// 

[Vb] nu/ i vînt/ o fi vîn d̩   //  

 
36 Rostire şoptită. 
37 Vezi nota 16. 
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[Va] la cáre o fªost 1dă/ apr™ î ˜-o lúnă plo˜¤ásă// şî úIe n-o fªōst î î/ 
cuJ î să spun/ Himíca/ á›a ˜o fac/ cuJ î să spun?! 

[Chiar faceţi?] 
da// dā/ şî mê˜ fac mê̋ ˜ úna/ á›a fac ásta// e! şî cáre î˜ în ĉápŠ î à›a î˜ 

uscát á÷a o fo [k] o fi lúnă séĉetă [k] seĉetásă// 

da mê̋ ˜ úna fac/ am auz‡t dă la o bábă dîn hîrv,ţca/ şî ˜áră fac aşá// Š la 
no˜ crăĉ™únu î˜ ân dóozăşîĉìnĉ deţémbăr/ da la sîrb— î˜ în̄ şásă ˜án©ár™À/ p}nă-n 

şápfe// è˜ î acúma! dă la no˜ dîJ î z‡a dm crăĉū̋ n/ îJsắmn/ am acásă un că˜ét 

şî/ în t¤áfe z‡@À@À îJsắmn/ ĉe şfu ˜o/ în dóozăşîĉìnĉ deţémbăr ªo fªos î 
s¤áre// în dóozăşîĉin/ ắla-˜ ˜7n©ar˜e// ân [k] în dóozăşîşàsă deţémbăr o fªos î 
pl¤7˜e/ o fªoz̩  î vî̋nt/ o fªos... ˜o á›a tªot îJsắmn// e! cîn î mi-z î gáta/ cu 

dóosprŸ ̀  ĉe z‡@À/ atúnĉa pun: în dóozăşîĉìnĉ deţémbăr/ � î ˜án©ar˜e/ fébr©ar˜e/ 
márfe/ p}nă la dóosprèĉe/ atúnĉa/ dúpă á÷a mă 1˜t/ ắsta/ să văd/ cum vIè... 
nstā... 

[Luna aia.] 
da// da// 
[Şi dacă e... nimereşte?] 
pă™ î ˜éstê da/ ˜éstê cîJ î să... cuJ î să spun/ să... trif™Ÿ ́şfe// an î d̩ r [k] o 

bac ástm ˜ā̋ rnằ/ n-am î mạ˜ făcút/ da nu şfu )i ĉe?! dā p½nă cuJ î sâ spun/ p½n] 

[ε] acúm a fªost î an/ am pus î î ˜àr î aşá un t7snù/ ş-aD î făcút î şî cu ĉ7pằ/ şŠ 
am [r] am şî á›a am// e! ş-aşá că... 

[Dar „se trifeşte” totdeauna sau...?] 
Õ! cuJ î să spun?! mă u˜t şî cum/ ^e şfu ˜o?! dácă la nªo˜... o fªost î î 

sárÀ/ şî-ntr-alt î loc o plo˜át/ atúnĉā... cum?! ˜éstê cîJ î să trif™Ÿ ́şfe/ da ˜éstê 

áltă... dátă că n1... trif™Ÿ ́şfe̩          / núma ca6 să trif™Ÿ ́şfe/ ásta-˜ bun/ aD î făcút/ şî 

f7c/ n¾ma ástă-˜árnă nu şfu dÀ ĉe m-aJ î lăsát aşá// 
 

 [Aceeaşi] 

 
sc‡ndură dă bătút î lópta 

 

cînd î a fªost mic î î38/ tªot o avút şî ™el o bálă/ Š cîJ î să duĉá má˜ca la 
romîIía/ Ie-ntrebá ĉe să IÀ cúmpere/ da ™el tªot „c1mpără ră7étă dă pìn-póMg”// 

 
38 Se referă la fratele ei [= VIb]. 
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„bíIe” 

cîJ î s-o dus acólo la [ε] 
[VIb] palétă dă pín-pòMg// 

[Va] ˜erá/ da// 

„b1nă î zî̀¤a!” 

„búnă zî̀¤a!”/ dŠ î aD î fªos şî ™e© acólo cu ™e˜ [ε] întrÀ ͡ábă du7enăríţa că 

ĉe-˜ trébă lā má˜ca// ˜a spúIe: „ră7étă”// 

şi spúIe „ĉe-˜ á˜a ră7étă?!”// ˜a tªot Ÿ˜ spúIe pră ĉe [ε] tªot n1// „pă 

cum? ĉe să f7^À cu ˜a/ cum?”// 

spúIe ĉ!că „î˜ sc‡ndură dă bătút î Š lópta”// [!] 

„sc‡ndură dă bătút î  lópta/ cūm a da?”// [...] am ˜eş‡d î dîn du7án şî nu 

˜-o cumpărát că n-am şfut că ásta-˜... 
 

[Aceeaşi] 

 
[Cum tai o găină] 

 
[Când tai o pasăre, o „ciurcă”, ce tăiați mai mult, găină sau...?] 
șî̋ găíń/ șî̋ ĉurĉ/ șî rę̋țê șŠ... gî̋șfe șî... dă t¤áfe av™ém// sunfém baș cu6 

spúńẹ ńep¤áta lu˜: „or că mă duc la i)n/ o la zoolóș7 parc”// ˜e/ c-av™ém șî 

ªo˜/ șî cápre// 
[!] la grădína zooló,ică//39 

[Vb] da/ la grădína zooló,ică// șî v7ĉ/ șî viț ê ̋  ˜/ șî dă t¤áfe// 
[Să zicem că tăiați o găină, cum faceți, o prindeți, o...?] 
mă duc ân ár˜e/ o prind/ o t7˜/ i ta˜... c7pu/ o pun/ o opărắsc/ o ĉúpăl/ ō... 

ắsta/ scª)t dîn ˜a/ 
[Ce?] 
ªo spă̋l/ scªōt î î m7ță@ẹ dîn ˜a/ șî... ficátu/ bătúca/ íňema/ bobréfe@e/ 

áșfa tªot mÐrle/ e! cînd î îs mê˜ múlfe/ grijÄm șî máță:ẹ// nóo [k] lŠ î a mícă/ 

la ˜onéla/ baș î˜ pláĉe// dar cînd î îs mạ˜ puțÄńe/ să spun aș,/ atúnĉā m7ță:-á:a  

:-arúŋc/ n¾ma... lăsắm l-a:elán î táfẹ cápu sa© r¤áde [!]/ álțî cáre... țî̋pă 

cápu [k] ar1ŋcă cápu// e! ˜o á˜a tªot/ piĉ¤áré@e/ ˜ar așá/ la nªo˜... d¤áră dac-ar fi 
 

39  În textul informatoarei Viorica Pomană [= Vb] intervine cumnata sa, Ileana 
Moșescu [= Va]. 
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ǧêína dîn aráp—/ du î spáfe/ dîn piĉ¤áre/ núma fắră țîmpœ  și v̩ ắră... cárne 

múltă î/ să fí™e// la tăț ńe pláśe dằ î ắsta [!]// 
 

vioríca// pománă// 
pàtruzășîdó˜ [de ani] 

 
am î â tă˜át un m™el 

 
acúma baj î dă cram/ am î â tă˜át un m™el dă țápcă// 
un ˜ed//40 
[Vb] un ˜ed/ să spun așá/ da/ șŠ ,sta/ no˜ tòdiúna l-am belít// e! acúma 
[VIb] a tras p˜él÷a// 
[Vb] a tras pé@÷   a̩   dû́pă ˜e l   / e! dŠ î acúma l-am opărÄt// [...] 
[Și cum l-ați curățat ca să nu rămână... lână?] 
l-àJ î spălā̋t/ l-an î tê˜át núma/ cuJ î să spun/ ˜o... cápu/ ĉe șfu ˜o/ nu mi-s 

așá má˜storă să be@ésc șî să ásta/ núma cápu 
[VIb] ˜o șfu că ˜o nu l-an î tăiát// ˜7// 
[Vb] ˜) l-an î tâiát/ da// pÄnă ™el s-o duz î dúpă veĉínu/ ˜o véfem am... tă˜át// 

[VIb] ma nù î p©)t/ nu pot î  să... să... 
[Vb] șŠ am adús î î [k] l-am pus pă ™e l    într-o... tr¤ácă/ cuJ î să spuńá la no˜/ 
[Va] cazán// 
[Vb] da// cum o fªoz î dă spălát/ d-ál÷a/ c-avém úna/ într-á÷a... ň›-o 

fªost î núma dm... o țîn núma dm... ĉupelı̋t/ dă... 7șfa/ cînd î˜/ ĉe șfu ˜o dácă 
ĉúpm; gÄșfi@i/ p™ęńi@›-á:* le pun ăn ˜a șî.../ cuJ î să spun/ nu să lúcră cū... 
lúcrur— spurcáf-așá-n ›a/ núma lúcrur— d-áşfa// șŠ :-am lăs,t [k] l-am pus în 
tr¤ac-á÷a/ șî m-am dus/ ș-am adús ápă d-a fiártă dâ la bó˜;ằr/ ș-am aruŋcát 
pắstă ˜a// pắstă ™el acólo// șî ń-am apucát/ șî... ˜o/ șî bărbátu/ șŠ veĉínu ắsta/ 

lu˜ i pláśe ˜áră cŠnd.../ cuJ î să spun/ cîJ î lucrắm ĉevá/ să fí™e la no˜/ șŠ am 
tras... pắr©-rla dû́pă ™el// 

[VIb] tªot an î tras pắru// pÄnă la... p™éle// 

[Vb] tot am tras pắru// s-o dus [...] așá s-o... ca purĉélu/ dac-az î văzút î 
cuJ î să... opăl¨șfe purĉélu// e! așá mélu l-a6 ắsta// șî dup· î a÷-am [ε] cîn î l-am 
gătát cum trábă/ o mạ˜ dat puțÄn cu bréneru41/ dácă... 

 
40 În textul informatoarei Viorica Pomană [= Vb] intervine soțul, Ion Pomană [= VIb]. 
41 Arzător de tip Brenner. 
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[VIb] cu prímu42// 
[Vb] cu plínu43/ [...] 
[VIb] că no˜ toz î lucrắm... ca pă vrémurœ / cuJ î să spun/ obiĉé˜ur!le să 

fí™e cu p7˜e îl pîrlím// să ne... 
[Vb] nóo ňe pláĉe mirós-óla/ míe să spun îm pláĉe șî... cînd i vo 

mîŋcáre cîJ î s-o priJs// [...] 
[Mielul cum îl împarți?] 
cum î îl împárt?! 
[Unde îl tai întâi?] 
mă [k] îl [ε] îl be@ím/ î; î î acațắm pă... cr÷án,il÷-á@›a/ cuJ î să spúňe/  

ș-atúnĉā îl tăiém aíĉa l â [ε] stomác/ curățá ca să-˜ sc¤áfem mā̋ță@ẹ/ șî... ˜7ră 
fic7tu/ șî ı̋ńema/ șî bobréțî/ á÷a să fáĉẹ o z,mă/ o că... ĉéva/ o zámă ácră așá 

dân i§̋ :ẹ/ máță:-á:a... s-ar1ŋcă/ șî burágu lu˜/ ș-atúnĉa-l   tă˜ém în d³̋ o/ șî cu 
bárda tªot l-am... dărăburı̋t/ e! cînd am [k] cum acúmŠ î am făcút că am avú î 
gªóșgi la prŠ̋ Jz/ l-am pus tªot șî l-aD î fript/ în d/zóbă// dā cînd/ ĉe șfu ˜o/ 
tă˜ém vodát-așá/ pấntru nª)˜/ atúnĉa-l dărăburésc/ fáĉem șî zámă ácră/ șî 

popricáș/ mă˜ mult î popricáș/ șî frí,em/ dîn ™e;// 
[Și „popricașul” cum se face?] 
popricáșū/ tâ˜ém ĉápa/ pun cárńa/ ma múltă ĉápă// 
[Va] uJs¤áre// 
[Vb] uJs¤ár™Ä... p1n ápă/ nu pun uJs¤ár™e/ că dácă ™el î˜ gras/ ca să ˜a șŠ... 
[Va] sắu ắla// 
[Vb] sằ©-ŏ́la/ i [k] cîn î î˜ ásta/ atúnĉa víńẹ pr÷a mult/ víńẹ greţós/ nu sâ 

p¤áge// n-o... cuJ î să spun?/ n-o... pos î s-o mânÆnĉ așá p-ásta// ș-atúnĉā... 

cîJ î văd că cárň÷a-˜ f˜ártă/ i pun... pipárcă d÷asúpra/ prăjîtúrŠ î á÷a/ șî m˜élu 
áre sáftu ắla/ așá áre// 

[VIb] śíńeva spúńe că cÄtă cárňe atÆta ĉápă să fáś    e̩ / ĉíńeva// 
[Vb] da// să... 
[Ce-ai zis că are deasupra? „Saftu”?] 
[Va] saft 
[Vb] sáftu ắla/ ắla... să pû́ńe/ aț vâzú î záma á÷a dă la ™el/ cum să spun/ 
[Va] á›a cárẹ víńe 
[Vb] o țấră mê˜ gr¤ásă/ mê˜ gr¤ásă// [...] súcu ála dă la... dâ la cárńa 

á÷a/ a˜ văzút! ĉápa dă drúmu lā ápă/ dîn ˜a... c7rńa dă drúmu/ ș-atúnĉa ›a áre 

 
42 Arzător de tip Primus. 
43 Plinu = termen folosit greșit, din confuzie, de informatoare. 
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ca o... zámă/ ca o zúp· î așà în ›a// [...] e! ac®ma ˜éstê álțî... vr÷a© ca sm... no˜ 
mîŋcắm cu fur7íțā/ 

[Va] cu pítă// 
[Vb] cu pítă/ să m¤á˜e cu pítă șî să púńe... cu fur7íța mîŋcắm// ē! 

úŋguri/ ĉe ștú ˜o/ sÄrbi... ™ê˜ mê˜ mult/ cu lı̋ŋgura mîŋc´// ˜éstă álțî f˜érbe̩
  
 

macar¤áńẹ pă ;âng· î ˜el/ álțî f˜erb cr1mp—/ nªo˜ ńimíca/ ńe pláĉẹ núma... 
așá/ cuJ î să spun/ fắră crump˜-éșfa/ fắră áșf*// [...] ș-at¾nĉa să púňe pipárcă/ 

d÷-a róșîe/ d-a mărúntă dasúpra/ șî ™el víńe... róșu așá/ șî cîn î î˜ gáta/  
să-ŋ7í#e/ e! în ™el ˜o tòdăúna pun vẹ0étă/ pun sárẹ/ pun bibér—/ pun... da 

fŸ́ŋcă nóo ńe pláĉe/ să spun așá/ cu pipárcă d-a ˜úfe/ nu mấŋcă t)ț�5 / ˜úfẹ/ 
atúnĉa [ε] să púńe/ fiecáre-ș púńe pipárcă/ 

[Va] în blid// 
[Vb] îm î blid// orœ cáre cît î˜ pláĉe dă... iúfẹ// da ˜éstă cáre fac șî z ̩  úpă 

dîn ˜el / puń cárńa ân ©7lă/ șî puń ápă/ șŠ f™Ðrbe// e! dă ˜ed z ̩  úpă n-àm î mîŋc,t/ 

núma dm m™el dă á˜ê̩  / șî dă 7˜e zúpạ am î mîŋcát// să fáĉe zúpă/ ca șî cuD î 

faĉ dâ l  a... pásăre: să púńẹ 7pa/ să púńē vẹ0-tă/ să púńe s7rẹ/ să púńe 

morc)vi/ pătruJjê ̋ i/ na! ĉápă cáre púňe-n ›a/ șî... cînd î˜ cárň÷a f™ártă/ á›a să 

sc¤áfe/ să bágă tă˜țá˜i șî pot î sâ î spun că... táre fa˜n șî... 
[Și „zama” tot aia e, sau aia e altceva?] 
î záma î˜ î â̄/ ˜áră ta˜ ĉápă/ ma mạ˜ puțÄnă mÐrĝe în ˜a/ șî puń cárńa șî 

ápă mạ˜ múltă/ ápă puň mạ˜ m1ltă/  l a úrmă-˜ faĉ o țấră prăjîtúră/ puň o țấră... 
uJs¤árê/ șî.../ ma puțÄnă uJs¤áre/ bal núma cîf-o țấră făínă/ bag ̩  î șî pipárcă/ 

șî puń dasúpra m›a [?] șî î˜/ ˜áră să púňe morcóv—/ pătruJjá˜/ la cáre cum... 
@e pláĉe// 

[Va] o crump— dácă... 
[Vb] dā// dăpín#e/ crump— o că... pirínĉ/ cum... să spúńe/ no˜ pirínĉ â˜ 

spúńem 
[Va] da// dăpínd e̩

    
/ oréz/ la pirínĉ/ da// 

[Vb] la pirínĉ/ cum spúńeț vo˜? 
[Orez.] 
[Va] oréz/ da/ no˜ spúńem pirínĉ// 
[Vb] oréz/ no˜ i spúńem pirínĉ// 
[Și „zamă acră” nu se face?] 
bā! în ásta să púńẹ/ așá fáĉẹm no˜ zamŠ î ácră// 
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[Așa, cum?] 
da/ șî-n ásta/ ˜éstă cáre pun părădắ˜s/ ˜éstă cáre pun î Š oțắt// 

[Va] oțắt î cu ª£o așá bătúfe șî... 
[Vb] bătúfe [ε]/ dóo-trẹ˜ ª³̋ ©ă/ șî púńẹ oță̋t șî... na! ˜éstă cáre pun î î o 

țấră lápfe 7cru// [...] ˜éstă lápfẹ cîJ î să lásă să să strî̋ĉe șî... dăpín#e la cáre 
cum... î˜ pláĉe// 

 

[Aceeași] 

 
cîǹd î or î făcút pī́ta 

 

la nªo˜ s-o folosÄt î nạínfe comnắ©-ŏ́la pấntru pítă/ ˜o ńi î nu mạ˜ sgi© 

#e ún#e/ m-am adús amı̋nfe c-o fªos î cotăríțê d-ál÷a/ d-ál÷a mār—/ ș-atúnĉa 
s-o pus pă ắla/ ș-atúnĉ cî̀nd î or î făcút pī́ta/ or mọ˜át cîf-uŋ î comnắ©/ d-ắla o 

pus o țấră mạr [ε]/ ˜o nu șfu să spuŋ î cum or făcút î comnắu ắla/ c-aD î fos î 

copı̋l// ș-á›a la no˜ lŠ î aŋcăíd n-àD î văzút î comnắ©/ șgi© că cînd î or făcút î 
pī́ta/ totdŏúna or lăsát o țấră àl¤át/ șî alát©-ŏ́la s-o pus p˓m... cupt)r—/ șî na! 
s-o acoperít c-un... salvét/ baș să nū fí™e pra©/ ș-atúnĉa cînd or făcút píta 

ado¥áră or pu` î Š al7t©-ŏ́la/ or făcut drój#e șî ápă/ or î făcút o țấră alátu dă 
s7ra/ ș-atúnĉa dimiň÷áța... s-o pus făínă dă dî̀J î jªós/ șŠ s-o făcút o țấră 

al¤át/ așá cu dr)j#e/ șî dimińáța/ s-o sculád î dă dim!ńáță/ șî s-o frămîntát... 

pı̋ta/... șî s-o fŏcút/ s-o copt îŋ î cuptór—/ á›a pot î să spun că șî ˜) aJ î făcút 

cîn î a6 cªop î pítă/ ț-ad®ĉ amínfe?44 făĉ,m... îŋ î cuptór—/ am avú î cuptór™© 
a cása mícă/ d-a˜ dă... pămÄnt/ șî... am... dimińáțŠ î aD î frămîntát-o/ șî cîn î o 
fªos [...]45 cîn î o fªoz î gáta dm frămîntát/ am ars î Š cît-am adús/ ĉe șfu ˜o/ 
trì-pátru sn)pœ / s-ō... astîmpărát fªoc©-ŏ́la/ véfem am șgiút/ ac®ma să spun/ 
p¤áfe să fåc nat [k] ne șgiá așá curát [...] 

[Va] cam cîn... pos î  să țîń mÄna... pă cuptór—/ a˜ putú î  să bal pī́ta// 
[Vb] mÄna// acúma a˜ putú î să bal píta// 
[Va] da dac-o f-o ars/ atúnĉā pîrléș î píta// 

[Vb] da// șŠ ā© fªost î anumítẹ fipsí˜ d-á:a/ dă pítă/ or avút piĉ¤árẹ/ ș-o 
fªost î î rotúndă așá [G]// ș-atúnĉa într-á›a... a6 pus o țấră [k] am uJs-o cu 

 
44 Se adresează cumnatei sale [= Va]. 
45 Întreruperea este cauzată de plecarea unui informator ocazional. 
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uJs¤ár™e/ ásta/ șî a6 pus acólo clī̋să/ a©... c¬ clísă d-ásta// ș-am pus píta șî ia 
acólo s-o 

[Va] av›á pălărı̋˜-á˜̨ a// 

[Vb] pălărí˜-á›a ś-o avút lā 
[Va] da// scorsū̋ră 
[Vb] da/ ráta/ dâ ;a pălăríŠ î á›a cum s-o dăsfăcút/ la á›a s-o spus că-˜ 

scorsúră// 
[Va] atúnĉa no˜ copí˜i mîŋcám/ á˜a rup˜̨ á/ părī́nțî șî... 

[Vb] cáldă/ cu uJs¤ár™e șî a˜// 
[Va] puńám cu uJs¤ár™e/ sáre șŠ... pipárcă// 

[Vb] șî cît ˜erám çóșî˜ cm... [!]// cîJ î s-o făcút î pī́ta/ s-o făcút î șî lipı̋u// 
[Cum?] 

ắla o fªost î î tªod î dîn alát d-ála dă la pı̋tă/ núma cît ắla l-a˜ îneíJs/ a˜ 

pus... brî̋Jză la míjloc șî  l -ā˜... împăturát î așá/ ș-atúnĉa l-a˜ pus ântr-o tipsí™e/ 
0 î d-áșfa d-á@e l¬Jl/ șî s-o băgát șî... s-o cªopt în [k] șî ắla cu píta/ âŋ î 
cuptór—/ s-o băgát șî... 

[Va] atúJś todaúna ala să scofá mạ˜ dăgrábă/ șî cîn î a fªost... pítā/ pÄnă 

s-o î cªopt î píta/ càld î așá să mîŋcá// 
[Vb] cald// dîn alát©-ŏ́la s-o făcút î î/ s-o lăsát cît÷-o țấră/ șî tűrfe dîm î 

pítă/ să púňem așá// tªot î î ˜ar așá s-õ-fíJs pă másă/ șî s-o tă˜át așá cu... 

cuțÄtu/ așá [G]/ s î pun/ dă mar—/ șî á@÷a s-or cªopt ân uJs¤áre// șî pấnă píta  

s-o cªopt/ s-or mîŋcát tűrfe@ẹ/ șî cînd... îJ î z‡Š î á›a să făĉá toc,nă/ cuJ î să 
spúńe la nªo˜/ 

[Va] cu pítă m¤á:e// 
[Vb] cu pită m©á@e// 
[Vb] a˜Š î o fªost puf¤ásă [?]/ da sărácă/ o că pắstă ˜árnă cu cîçn7ț/ cu 

áșfa// tocánŠ î á›a ˜ar î˜ ca uJ î fêl dă... popricáș la noi// [...] núma s-o [k]  
că púńem crump— în ›a/ aș)// crump— șî cárńe șî... ĉ7pă/ ˜árâ faĉ cā la 
popricáș©-ŏ́lŠ î așá/ î˜... na!// [...] 

[Va] da túrfe dîn pítă/ cuJ î spúńe vįorícŠ î acúma șî lipí©/ ásta... tªot 
mạ˜ fáĉem// 

[Vb] da/ á›a fáĉem în cupt™ṓr/ 
 

[Aceeași] 
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7ífle șî cróvńe șî clăfífe/ așf-aD î făcút núma... 
 

[Ce mâncare știi să faci?] 
[!] clăfífe á˜a mi-˜... núma fåc 
f,ĉe/ cuJ î să spun/ cróvńe șfi să faĉ/ 7íf:e/ cum nu șfi să faĉ á›a?46 
[I] ma á›a-s túrfe// 
[Clătitele cum le faci? Clătite le zice aicea sau...?] 

da! că clăfífe/ da// pm... no! cu lápfe/ sár™e/ ze˜fín/ â̄... ápă/ pfu!47 
fă™ínă/ ș-așá să fáśẹ̩   / la túrt÷-*ìĉ// 

[Pe urmă, ce faci cu ele?] 
p· î úrmă le ˜a© șî @ē... cu mícsêru @e [r] @e bāt/ ș-atúnĉa @ē... ˜a© sŸ @e coc// 
[Cum, cum faci?] 
pă @e frig [k] @e coc na! 
[VIb] cu ulé©// 
[I] cu u@é© [k] cu ză˜fín// 
[Așa? În ce pui „zăicinul”?] 
da/ pŏ șî-ŋ î clăfífe șŠ-n î î    l  íŋgura dm... clăfífe// 
[Și pe ele în ce le pui ca să se „frigă”?] 
[VIb] pă™ îs anúme dm... 
[I] â... dê teflªón/ să numéșfẹ// 
[Daʼ cum le zici?] 
˜o-˜ spun pă sîrbéșfe: feflªón// 
[A, tigaie din asta, de teflon.] 
feflªón/ da// 
[Așa, și cât pui acolo o dată?] 
pă... cum/ cam jumătá î dă foc/ jumătá î dă foc// 
[„Tiocul” cât are, cum e?] 

pă nu ī/ nu baș m7r™e numŠ î așá cam... un° mic [...] 
[Și se „frige” numai pe-o parte sau...?] 
p-amîndZo// 
[Pe-amândouă.] 
p-amîndZo// 
[Cum o-ntorci?] 

 
46 În textul informatoarei Ionela Pomană [= I] intervine, adesea, tatăl ei, Ion Pomană  

[= VIb]. 
47 Exclamația este provocată de intervenția mamei, care îi șoptește numele ingredientului 

principal, făina. 

  ̨    
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luwám c-uŋ î cuțÄt dă clăfífe cu cár™e să-nt¤árĉe/ ș-atúnĉa bag cuțÄtu 
supt ˜Ð@ẹ șî @e-ntªórc// 

[Și-n ele mai pui ceva sau numai așa...?] 
î î nu/ nú î nu// numŠ î așá/ nu-˜ mê˜ puń nįmíca// nu-˜ mê˜ puń nįmíca// 
[Și „turtele” cum se fac?] 
â̄ [!] cróvńe:e ấ̄ŋcă... aD î făcút î núma dă dóo ªor— șî nu șfi© baj î bíńe/ 

núma șfi© că víńe drṓj#e/ l,pfe/ ze˜fī́n/ fănínă// [...]48 
[Așa, și? Ai zis că pui drojdie și lapte.] 
pă™ î da pun drój#e/ lápfe/ fă™ínă/ șî ń-am lat că... :e pun/:ē [ε] @e ˜au 

îm î blid/ să st÷á˜e// să [r] să să rădíśe o țấră/ ș-atúnĉa @e [ε] să cr˜ás9ê//  
ș-atúnĉ @e pun pă m7să/ șî @e mạ˜ las o țâr î să stÐ˜e așá pă m7să/ șî cū o șóle 
sa© c-um î păhár :e ˜a© șî @e t7˜°// șă s-ā [k] @e pun... pă ¬n măs7˜/ șî pấnă @e 
ta˜/ pấnă ˜é@ẹ s-û́Dflă/ mă˜ @e-arúŋc [k] fac în [r] în ásta/ ân untură// 

în uJs¤ár™e ca la no˜ aíśa//49 
[I] [!] uJs¤ár™e să spúńe/ da// 
[Daʼ „turte” sau „crovne” nu-i tot aia? Sau tot aia e?] 
[VIb] pă śínéva spun túrfe/ śíneva spu [k] dê cróvńe?! 
[Va] n¬// túrfe-z î dŠn... túrfe-z î dîn pítă// 
[I] nū// la túrfe/ cróvńe// cróvńe îs... cróvńe șî pítê îs al©át î î/ da// áșfa 

túrfe î` túrfe dulś// cum... 
[Astea din ce se fac, tot din aluat sau cum?] 
ĉe? túrfe@ẹ? [!] n-aD î făcút túrfe/ núma d-áșfa dă al©át aD î făcút: 

7ífle șî cróvńe șî clăfífe/ așf-aD î făcút núma... 
[Și „chiflele” cum se fac?] 
Š pă-ŋ î 7íf@e: drṓj#e/ l,pfe/ 
[Va] să púńe ápă șî u@é©// 
[I] apă șî u@é©// șî făínă// 
[Va] lápfe/ zăhár șî cîf-ũ î ªo©-d£o/ șî... să frămÄntă șî... 
[I] da bíńe// ˜áră la fŸl/ ˜áră să cr›,s9ê 
[Va] să cr˜ás9ê/ da// no˜ spúńem că să năcrÐșfẹ// no˜ vorbím ca lŠ î aŋcaíd 
[Și pe urmă astea cum le faci, înainte de a le pune la copt?] 
7ífle@e? 
[I] m 7ífle@e :e... p¤a î sÁ î să úmp@e o că cu peĀm™-z/ o că cu brî̋Jză/ 

g¤á@e/ șî să pun ân... fẹpsí™e/ Š ș-atúnĉa să bágă-n dóbă// 

 
48 Întreruperea se datorează venirii unei alte informatoare. 
49 În textul informatoarei intervine mătușa, Ileana Moșescu [= Va] 
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să ún,e pă dasúpra un ª)©/ ca să să fácă rúmene//50 
[I] da// să ún,e cu ªo© șî cu... o că să púne sár™e/ o că súsan/ ma... 
[Vb] 7im// 
[Va] dăpín#e/ da// cum/ cu˜ î˜/ cum î˜ pláśe// 
 

˜ońé;a... pománă 
ĉíJsprăzăĉe [ani] 

 
búnă zÄa lu ajún 

 
[Cu colindul te duceai?] 
da// cîn î aD î fªos î mí9ê// dŠ î acúma nu mạ-˜-așá// 
[Va] la no˜ n-or fos î ca la torác/ cu colínda// 
[VIb] ˜ar cîn î o fªos î șc

 
ála n-o fªost î pro [k] n-o fªos î probléme 

pnntru cō̋lind sÁ î să dúcă/ o că ĉe șfu ˜o lā bisérică/ o că... la p7ș î/  cum no˜ 
spúńem/ e! dar/ n)˜ cîn î aD î fªos... 

[Va] n-o fos î  mạ˜ á›a// 
[Și cum făceați când vă duceați?] 
[I] pm na! o cîn î ńe du [ε] na!/ cu șcála cîn î ń-am dus/ acúma nu... 
[Vb] da nu/ ma-J î lenerál cîn î f-a˜ dus// 
[Va] îJ î lenerál// 
[Vb] îJ î lenerál// 
[I] e! pă á›a na!/ ń-am du z ̩      î lŠ î a˜ mm˜ apr©7pe/ ș-așá la... ńámur—// 
[Va] la ńámur@ẹ// 
[I] nọ̄// nu ń-am dus... àcúma/ núma la ńámur— așá ń-an î dus// 
[Și cum făceați? Vă duceați, cântați?] 
î... ń-am dus am... cînt 
[Vb] strîgáț la uș´// 
[I] am strîgát/ la ușă/ am cîntát șî ń-or d7t: ĉocolă̋z [!] n1ĉ/ b¤7mbē/ 

pomorō̋nĉ [!] 
[Va] bań :-or dat// 
[I] bań/ da// bań/ ĉéva dúlĉe șî... 
[Ce înseamnă „pomoronci”?] 
[Va] portocále// 
[Și când ați strigat, cum ați zis?] 

 
50 În textul informatoarei intervine mama, Viorica Pomană [= Vb]. 
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[Vb] spúńe cum tê-nțălél!// 
[Va] da/ cum? da/ búnă zÄa lu ajún/ 
[I] [!] că-˜ măi bun a lu crăśún 
cîț me˜/ cîț purśé˜/ 
cur copí˜i dúpă ˜e˜// 
dă-m nuś că- z ̩      î mạ˜ dulś/ 

dă-m alúńe că-s mạ˜ búńe// 
[Va] dă-m dinár˜u să... 
[I] dă-m dinár˜u 
să-ț [k] să-m úmplu buzunáru/ 
cîz î bań îm da˜ 
atÄța pu˜ să a˜// [...] 
[Mai zi o dată!] 
búnă zÄa lu ajún/ 
că-˜ mê˜ bun a lu crăĉún/ 
cîț me˜/ cîț purśé˜/ 
cur copí˜i dúpă ™e˜/ 
dă-m nuś că-s mạ˜ dulś/ 
dă-m alúńe că-s mạ˜ búńe// 
â̄... dă-m cărtăbóșu [!] 
[Va] dă-m pomor¤áŋca 
să nu-ț píĉe pl÷¤ápa// 
[I] dă-m cărtăbóșu 
să nu m¤áră móșu// 
cîț bań îmœ  da˜ 
atÄța pu˜ să a˜// 

 

[Aceeași] 
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TORACU MIC 

 
Districtul Banatul Central; comuna Jilişte 

Înregistrare: 2009; transcriere: CIR 

 
ș-o făcút ectéňie șû lúm›a o mă˜ răsuflát cÄta 

 
[Și era obiceiul ca la fiecare răscruce de drumuri să...?] 
[VIIa] să̋ stée/1 
[VIII] s-o făcút ehténie 
[VIIa] să̋ stée/ 
[VIII] s-o făcút la fi-care cªolț... s-o făcút ecténie/ e! acúma ˜o/ dúpă 

ju)ecáta mę așa aÛ î văzút #ẹ să fáśẹ ecténia// la no˜/ pÄnm... nu șfu să vă 
spun egz7ct/ Š s-o dus mórtu în spáće// am avút făcúće cum am spus no˜ 
nosír—/ ắla ˜-am zis î... ca un scamn așá zîs 

[VIIa] dîn lemn/ dîn lemn/ 
[VIII] dîn lemn/ șî p-á˜a s-o pus mªṓrtu/ șî l-a˜ l©at î pă úmere șásă 

pers¤áńe/ șî l-or dus/ și 
[VIIa] tri˜ d-o lắture/ tri˜ d-álta ˜áră 
[VIII] șî dúpă ju)ecáta m›a cred/ [...] ă... i gre© să-l ˜e˜ d-aíś șî să-l duś 

pîn la bisÒrikĕ șî dé î la bisÒrikĕ pîJ î la ĉimitír e depárfe// 
[VIIa] daʼ așá or ma˜ o#inít/ 
[VIII] așá la tot cªólțu/ l-o lăsát jªos/ ș-o făcút ectéňie/ șû lúm›a o mă˜ 

răsuflát cÄta// 
[VIIa] e acúma cu cărúța/ núma ˜7ră sta©/ 
[VIII] ˜áră să fáje

│   
/ nu s-o p™erdút obiśé˜u ắla/ să să fácă ecténie/ ĉe să 

fáĉe/ să spúńe la no˜ să fáĉe șî stîlp de evaŋ0élie/ cáre comándă/ 
[VIIa] cáre vr÷a/ 
[VIII] cáre comándă/ ˜éstă cáre faĀ î la tot cólțu/ cum spúńem no˜/ sĕ 

fáśe stîlp de evan0élie/ 
[VIIa] núma á˜a-˜ mă˜ scump// 
[VIII] ē! áia... 

 
1 În textul informatorului Ursu Todor [= VIII] intervine frecvent soția, Ursu Iuliana 

[= VIIa]. 
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[VIIa] cáre cum... î˜ pufÐr›a     
[VIII] dĕpín)e 
[VIIa] á˜a-˜ mă˜ scump/ 
[VIII] dăpín)e șî dă famílie/ éste cárẹ dîn famílie/ șî fiecáre vr÷a să spa 

[k] să plăg÷áscă/ să i să fácă lu mṓrtu un... un stîlp dĕ evaŋ0élie/ ˜-l plăféșge 
[ε] evaŋ0éliŠ-à˜a lu pópa sĕ plăféșfe/ 

[Separat de slujba de înmormântare?] 
separát/ da// 
 

tódor úrsu 
[80 de ani] 

 
de ecóu ắla dă zv¤áńe/ ca să să spárgă n)ri˜ 

 
[Când nu ploua mult timp, era vreun obicei să se facă, ca să cheme 

ploaia?] 
[VIII] da/ fócu// 
[VIIa] da/ șî țúrca [!]/ tot ắ˜a// 
[Cum să cheamă, țurca?] 
[VIIa] nu țúrca/ paparúga/ 
[Păpărudă?] 
[VIIa] păpărúgă 
[VIII] vińá© țîgáńẹ-mbodobífĕ cu fŸl dă fŸl dă... ver#éțur—... îmbrăcáfe 
[VIIa] cu ver#÷7ță/ cu sălĉ cu.../ legát pÄŋgă ˜¨@e// 
[VIII] ș-atúnĉe/ ˜-a˜ țîpát ápă pă ˜a șî ˜a că ˜-a˜ dat... 
[VIIa] șî ˜a s-o-nt)rs 
[VIII] șî ˜-a˜ țîpát șî ˜-a˜ dat śéva dă mîŋcáre/ căt-un b7n/ șî... trẹ să 

tră˜áscă șî ˜e˜ cu śevá// 
[Cum îi zicea la asta?] 
[VIIa] pằpărúgă 
[Păpărudă?] 
[VIIa] pằpărúgă 
[Și zicea ș-o poezie?] 
[VIII] așá or cîntát ˜Ð@e țîgăń¨șfĕ 
[VIIa] n-or șfut ˜é@e/ or avút ˜é@÷-a lor/ da/ nu știm/ 
[VIII] dudul¤á˜e l¤á˜e/ 
dă-˜ d¤ámne să pl¤á˜e/ 
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șî ˜áca/ ĉéva/ c7 î să câșfí6é î o c¤ájă dă pítă// 9în ˜erá©... 
[VIIa] d7 nu ma˜ plo˜©å dúpă ˜él e

│   
/ 

[VIII] 9Ÿnd ˜erá© plo˜ mulfe șî... grŸ ̋lè/ atúJśa am avút î la bisÐri7ĕ [ε] 
feréșt—/ ș-ál÷a se dĕșki#á©/ șî tră,á© zv¤áńili/ de ecóu ắla dă zv¤áńe/ ca să să 
spárgă n)ri˜/ să nu mă˜... 

[Când era vreme rea.] 
[VIII] da// să nu mă˜ pl¤á˜e/ și... á˜a o fost/ á˜a o fost obiśé˜u-năínfẹ// 
[Daʼ mai demult erau ploi mari p-aicea? D-astea cu tunete, cu fulgere?] 
[VIII] ˜ērá©/ ˜erá©/ ˜erá©/ 
[Și s-o-ntâmplat să și tune pe cineva?] 
[VIIa] ș-acúma s-o-ntîmplát în vára ásta/ o ful,erát/ o trăznít Äntr-o 

cásă/ Äntr-o sóbă/ t)t î o nimiśít/ 

[VIII] tot î o ars în sóbă/ 
[VIIa] șî c7l7ur—/ șî fot-lur—/ șî... vitrnă/ ś-o avút/ reg7l/ nu vitrínă/ 

reg7l/ șî... 

[VIII] ĉ÷-o fos î în sób-à›a tot î o ars/ televizór/ tot o ars 

[VIIa] da! tot î o ars// 
[Daʼ s-a-ntâmplat și cu oameni?] 
[VIIa] n-o fos î níme-n sób-à˜* 
[Nu, nu, daʼ altădată? Afară, pă câmp?] 
[VIII] nu! nu! áltădàtă/ nu șfu 
[VIIa] áltădàtă no˜ n1 șfim á˜a/ n1 șfim/ da b7ș fẹś/ĉór©-òla ĉ÷-o 

durmít acoló-n... sóbă/ o fo î la fráti-sù/ șî baș o foz î vr¨me dă pl¤áe/ s-o 
putút întîmplá sărácu/ m-aŋ î 0in#ít/ să să odin÷ásc-o ț½ră/ că-˜ pá¤.re/ în 

'Ä¤-à˜a/ că o plo˜át o ț½ră/ e! núma o fo î la fráge-sọ/ nu șfu ĉ-or lucrát/ cînd... 
s-o-ntîmplát// 

[VIII] cînd dumńezắu fe vr÷a/ șî fe v¤i'șfe/ fe scápă// 
 

[Același] 
 

[Rachiu de cucuruz] 
 

[Rachiul de „cucuruz” cum se făcea?] 
[VIII] s-o urluít s-o măśinát... porúmbu/ cucurúzu/ ș-atúJś s-o pus ápă 

f˜ártă pă el 
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[VIIa] dă l-a˜ opărÄt/ 
[VIII] l-a˜ opărÄt/ așá să spuńá/ știț/ ș-atúJśa îl puńá Äntr-o cádă/ șî-l 

țîńá/ pátru śiJl î zÄle/ o săptămÄnă/ fíe/ dúpă cum o fos î clma// dácă clíma o 
foz î mĕ˜ căldur¤ásă/ ˜el mĕ˜ ˜úfe o [k] s-o acrít// 

[VIIa] o fermentát/ ē! 
[VIII] ș-atúJśa ˜-o făcút... ș-un al©7t/ șî l-o băgát acoló ca să s-acr÷áscă 

cît mĕ˜ ˜úge/ mĕ˜ rắpéde da/ ș-apó˜ l-o băgát îŋ î cuptór—/ cam d-o p7lmă// o 
ars vátra... cuptór˜ulu˜/ s-o ars vátra la cuptór d-or sărít s9Ÿnfé˜ dîJ î vátră/ 
șî... o băgát á›a îŋ î cuptór/ ÷-aJ î spus pítă dă răkíe/ așá s-o numít î la no˜// 

[VIIa] ˜àc-așá dă gros2 
[VIII] da/ d-o pálmă// șî... s-o țînút dòozîșpátru da óre/ d î śásur—/ pÄnă 

˜a s-o copt/ s-o usc7t bíńẹ/ pre... î  [k] am scos-o dîn... cuptór— (imińáța/  
c-am băgát-o-n... 

[VIIa] o 'î năínte 
[VIII] c©-o 'î năínte/ dā/ ș-atúJśa o pus-o o țÄră ápă cā̋ldă/ șî á›a s-o 

zdrobít tZtă în mî˜n—// 
[VIIa] s-or zdrumicát// 
[VIII] ca să să zdrumíśe/ s î să fácă cî ŵ  î dă mănúntă/ e! plus pÄŋgă á÷a... 

s-ªo/ făc1t... cucurú' încªolțî̋t// la no˜ s-o numít slad// 
[„Sladă”?] 
[VIII] slad/ da! ˜erá cólțu la ˜el atÄta3/ ș-ála ˜erá uscát/ l-a˜ făcúd î dă 

v7ra/... l-a˜ făcút... ha˜ do˜ da4! l-a˜ făcúd î dă v,ra/ do˜ ĉentimétr— o-ŋcolțÄt 
c)lțu/ l-a˜ făcúd î dă vára/ șî l-a˜ pus îm î pod dă s-o usc7t// ș-atúJś î cînd î a˜ 
făcú î  ră7íe/ cu a... [k] cum am spus/ á÷a șî cu tot 

[Așa cu alea „zdrumicate”.] 
[VIII] da! á÷a a˜ pus... dăpín#e cît ț-o fªos î cáda/ cît a˜ făcút: 'ắśe/ 

dóospr+śe kíle dă slad d÷ֽ -ắla/ cucurúz d-ắla îŋcolțÄt/ ș-îŋc-o țÄră ápă c7ldă/ 
d-o-Jśepút să fregmentézĕ/ cînd o stat să să limpezáscă/ pÄnă nu [ε]... pÄnă 
nu s-o limpe'Ät/ î... a˜ frpt-o// șî cúm s-o fript/ la gozdîńác dă... bă#íc sa© nu 
șfu cum să-˜ spun/ opt/ zắśe védre cîț [?] o avút gozdîńácu/ a˜ avút pắstĕ 
gozdîńác/ făcúd î dă lemn/ uŋ î cola [k] ca uŋ î colā̋c/ astupát/ dup-á÷a a˜ avút 
ca o [ε] nu șfu cum... 

 
2 Gest: aprox. 20 cm. 
3 Gest: aprox. 2 cm. 
4 Confirmă lungimea colțului, în urma discuției, în șoaptă, dintre anchetatoare.  
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[Ca o căciulă.] 
[VIII] ca o căĉúlă/ capácu ắla dă lemn/ șî-ŋ î capácu-ŏ́la o fost o 

but¤árĕ// pî̀n î but¤árŠ î á›a o... ieșÄt áburi/ ș-o fost î țávă dă arámă/ pÄntr-o... 
î tr¤ácă să [k] nu șfu cum s-o numésc 

[VIIa] vạlắ© m,re 
[VIII] cu 7pă 
[VIIa] cu ápă rę̋śe// 
[VIII] e! da áburi î Ò˜a ˜eșÄnd fer î [k] f™érbe/ or ˜eșÄt pă țávŠ î á÷a/ ș-or 

mers pîn țáva dă arámă/ ș-á˜a/ ajuŋgÄn î dă ă țáva dă arámă r¨ĉe/ s-o făcút 
ră7íe/ s-o discompús/ s-o făcú î dîn áburi î Ò˜a ră7íe// 

[VIIa] a˜ pus ¤álă/ vas ș... d-o curs/ o pÄJ'ă curátă/ să fie curā̋tă/ 
[VIII] mă˜ mult î să făśá ˜7rna ră7ía/ 9ĕ nu trăbu˜á să car— atÄta ápă/ că 

trĕ î să sc)ț— ápa dîn î î tr¤ácŠ-à÷a/ să puń d-a réś/ĉe/ ˜7rna am avú î ńá©ă// am 
pus puțÄnă ,pă/ ș-am pus ńá©a șî á˜Š î o fost// 

 

[Același] 
 

am avút... fátă m,rè.  șî aD î vrút î s-o pregăfésc 
 

[Și așa se obișnuia atuncea să meargă lumea acolo, în Italia, să facă 
cumpărături?] 

áșa să obișnu˜á că @÷-o picát mĕ˜ bíńe// p-aíś nu s-or căpăt,t/ ș-or 
trăbuít acoló sâ sta˜ o săptămÄnă/... t÷-a˜ d®s cu trḗnu/ o săptămÄnă dă 'Äle o 
trăbuít să sta˜// áșa o scris în pásur—// șî ń-am dus cu ș¾Jś/ d-aíśa/ că șgi© că 
p-o șóŋcă am l©at un 7ilím dă pliș pÒstă dYó pátur—//5 șî la no˜ á÷a... o picát 
táre bínẹ că no˜ á÷a @„-am avút// m1lfe//6 

[Să ne spui așa: cum ați plecat de-aicea, că nu te-ai dus singură.] 
n¾ î nu î nù// 
[Să  ne spui tot drumul ăsta, de când ai plecat de-aicea și până v-ați întors.] 
pă... p-or fost mulț/ c-or fos î vo opt iJș—/ da... nu-˜ mĕ˜ șg˜u/ nu [ε] niś 

nu-s mĕ˜ vi˜/ núma mă˜ dªo˜: léna lu ĉóŋcu/ mártin léna/ șî... lélå... todorícă/ 
tódor/ de la torácu máre// o fost î/ cu no˜// a˜alálț îz î mªorț/ lí)˜a lu antóńé o 
fo î șî... nū mă˜ tră˜ésc// da// àcoló ń-aJ î l©at locuínță... d-am durmít/ am 
plăćít/... nù î ń-o î fost î rắ©/ ń-aJ î strîJs o țấră  

de la gúră zîc așá7 

 
5 Informatoarea își drege vocea. 
6 V. nota 5. 
7 În textul informatoarei Ursu Iuliana [VIIa] intervine frecvent soțul, Ursu Todor [= VIII]. 



 

366 

[VIIa] să nu mîŋcắm așá scump/ ca să... fáśem cît mĕ˜ mulge 
cumpărătúr—// așá o fo î la vrém÷a á÷a// da// șî am adús múlfĕ/ múlgĕ/ ab˜á î 
ŠÛ î vin//î a˜ putú î s-adúś// núma să ț-ascún' báni/... să nu... ćĕ príndă cu báni˜/ 

[VIII] cîn î a˜ trecút îŋcólo/ 
[VIIa] cîn î a˜ trĕcút/ la v,mă// o trăbuít ascúJș/ și ˜-am ascúJs/ 
[Și unde-i puneați?] 
dà î ˜-am î băgát î șî-n... [k] la sîn/ șî... am... fript um î pu˜/ l-am poguít/ 

șî am îJvăluít vắ˜śili-n na˜lón/ șî am băgát acoló/ am crepát p˜éptu/ am băgát 

acoló/ l›-am dat pîn o©/ l-am [k] ˜ácă ˜úfĕ l-am pîrpălít î/ ș-o foz î bne
│   
// am 

trecút/ nu-˜ spéculă// bánu tă©// nù î l-a˜ î furát/ nu l-a˜.../ núma a˜ vru î să  
faś î afáśer÷-ásta// da! 

[VIII] pă cáreva l-o șî priJs// p-ălălán î nu// 
[Când stăteați, unde stăteați? La cine, cum?] 
a... nu ștu e© să vă spun cum s-o numít/ o fost 
[Nu cum îl chema. Dar unde? Era hotel sau ce era?] 
n¾ î nu î nu î nù// o... cásm... dm.../ o fos î o bábă/ șî o avút un copíl/ 

núma năJsurát/ núma... mă˜ la vrÄstă// nū ștu cum o fost î/ că núma n-am șfut 
baș bíne să vorbím cu e˜/ șî n-am putút să șfim mḗrsu cum o fªost// da/ n-am 
putút să șfim// 

[Daʼ cum ați ajuns acolo, cum i-ați cunoscut, cum ați nimerit la ei?] 
˜ácm.../ ™-˜ or umblát dúpă no˜/ e˜ or umblát/ că... múltă lúme s-o dus/ 

nu núma no˜/ múltă lúme... s-o dus/ dup-aíś/ o nu núma dup-aíś/ ma˜ șî dîn 
álge sáte/ da mă˜ șî dîn álge sáte// da 

[VIII] da da/ ˜e˜ no˜/ ˜e˜ no˜ torăśÒn˜i/ ˜éle/ mu˜eríli˜/ s-or dus femeíli/ 
cu înterés familiár// nu s-or ocupát dă négru/ dă négru/ știț 

[VIIa] nū! nū! a˜... 
[VIII] în tineréțe/ ˜e˜ s-or ocupát/ vińá© dă la itália diréct... pă la 

9i9índa/ pă la țÄrn÷a/ p-aíś cáre cum/ șî duśá© în romînía șî făĉá© afáśer—// 

[VIIa] am avút... fátă m,rẹ̀/ șî aÛ î vrút î s-o pregăfésc cît mắ˜ î mằ˜//  
ș-atúJś/ ț-a˜ l©at íňima-n dinț șî g÷-á˜ dus// dácă scăp— cu báńi//... șúŋca a˜ 

putút î s-o duś/ șî ¤á©ă/ șî... cárńe/ da/ núma báńi să-˜ ajúnțî˜ báńi/ da// 
 

úrsu ˜uli˜ána 
[79 de ani] 
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la fáta m÷a da! núma la míńĕ n-or fªost 
 

[Daʼ miresei ce-i pregătea mama, ce zestre-i făcea atunci?] 
pʿ ă cáre cum o foz î dă-Jstărít 
[VIII] dă buzunáre 
[VIIa] da... cáre cum o foz î dă-Jstărít/ pátur—/ dormitór—/ duń/ cắtă dZ©ŏ/ 

șásă périn—/ na.../ ˜orgár™e8 
[VIII] șî avére s-o dat/ pămÄnt 
[VIIa] av¨re/ da// 
[Și „iorganele” cu ce erau umplute?] 
[VIIa] cu lÅnă/ dā/ cu lÅnă/ îmbrăcáfĕ/ frumªós/ cọsúgĕ cu măt7să/  

ș-atúJś îmbrăcătū̋r— av›á©/ șî.../ ca ș-acúm// 
[Și „dunile”?] 
[VIIa] dúńilẹ/ ˜áră/ frumósî șî nªō˜/ pÐńe nªō˜/ dă gÅscằ/ năfolosÅfĕ/ da// 
[VIII] să căutá să fie tot no© 
[VIIa] da/ tot no©/ 
[VIII] șî pÐńe d-ál›a álbe/ să nu fíe [...] 
[VIIa] da/ tot no© 
[VIII] noi spúńem ńégre d-ále bár'ă// 

[VIIa] á:÷a tot î ĉe străbá [k] ali¨stră șî núma 
[VIII] álbe 
[VIIa] curáte 
[VIII] șî p¨ńele sâ fí˜e 
[VIIa] núma curáte/ aștern¾fe/ năínfe n-or fóz î dă cumpărát/ țăsúte pă 

răzbó˜/ dă lÄnă/ diferífĕ culṓr—/ cu pērț/ frum¤ásĕ lucráfe pă răzbó˜/ or fªost/ 
na!/ frum¤ás e

│   
 

[Și dumneata ai țesut?] 
[VIIa] am țăsút.../ núma n1 cîn î am fost î fátă/ núma acúma pÄnă nu  

m-ăm măritát f,ta... 
[VIII] pắntru fátă/ 
[VIIa] ˜-am țăsút la fátă/ núma n1 așfernúfĕ/ așfernúfĕ nu mă˜/ núma... 

măs7˜e/ s-o 'îs/ nu 7ilíme/ 
 

8 Aproape fiecare cuvânt al informatoarei este rostit sacadat, fiind marcat printr-o 
intonație intensivă, ritmată. 
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[Daʼ din ce? Din bumbac?] 
[VIIa] dîn lî̋nă/ núma bumbác o fost î ur'ála/ ur'ála/ dîn lÄnă/ á›a l÷-am 

țăsút ˜o/ da filímele l÷-am dat la... 
[VIII] m¨re 
[VIIa] m¨re/ da/ 
[VIII] sîrb¤á˜9ĕ/ cár÷-or făcút... plăfít 
[VIIa] l÷-or făcút... Äntr-uJ î l 7t t)t/ n-o fost î pă míjloc îŋ9e›áte/ ˜o ś÷-am 

lucrát/ á÷a o fost î pă míjloc în9e÷át/ no! á÷a... nu/ 
[VIII] n-o fo î răzbó˜u/ cum să spun? 
[VIIa] da/ o fost î l-alt cu.../ da! 
[VIII] da/ atÄta [G] dă lat șî s-o făc... 
[VIIa] șî sp,ta l,tă 
[Și spată lată.] 
[VIIa] da/ șî ī́țĕ mar—/ șî.../ tot ªo fost/ da! da! 
[Da cu ce ai zis că se făceau? Cu „perți” sau „pelți”?] 
[VIII] cu p™erț—/ cu p™erț—/ cu... ștráfur—/ 
[VIIa] ștráfur— 
[VIII] diferífe cọlór— 
[VIIa] diferífĕ cùlór— s-o pus/ bună¤áră a˜ pus gálbăn/ pă úrmă a˜ țăsút 

dă do³ źéź!fê róșu/ atúJś ˜áră gálbăn/ ca o pártă/ atúJś áltă párt-o fos î cu 
7l̄fĕ f˜el dă cọlór— 

[Alte culori.] 
[VIII] nu gálben/ s-o făcút cu tre˜ cọlór— romîIéșt— 
[VIIa] ș-așá/ da! 
[Și avea și cu trei culori?] 
[VIII] da! s-or făcút// 
[VIIa] da! da!// 
[Și altceva, ce-i mai pregăteai fetei?] 
[VIIa] v,lur— dă șférgur—/ á˜a o fost î țăsút 
[VIII] peșkíre 
[VIIa] pă răzbó˜/ ur'7la dă cumpăr7t/ șî bătút fu˜ór/ núma fu˜óru o foz

│

   î 

nălbt/ alb... ca ńá¤.a/ șî subțîr™él/... gńiș î c-o fóz î dă cumpărát/ ș-a˜ bătút la 

cápeț ștrāf/ pártă/ șî a˜ făcút/ 

[VIII] c î ț-o foz î pufér÷a/ ș-av÷a acólo măsá˜ máre 
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[VIIa] cắtă śiJzĕź î dă șféYgur—/ ō... 
[VIII] dăpíndẹ 
[VIIa] cÄfĕ [k] cît ț-o foz î pufÐr÷a/ cît t÷-a˜ 0inđít/ ș-ál÷a nu l÷-a˜... tĕ˜át 

să le ćivéșt—/ să le folosáscă/ 
[VIII] ĉásur— múlf e

│  
 

[VIIa] núma l÷-a˜ împăt [k] spălát/ împăturát în dYó/ șî l÷-a˜ făcút vāl// 
™erá v,lu 

[VIII] gros 
[VIIa] da/ șî dricắl—/ că n-or foz î matásă/ da la fáta m÷a da! núma la 

míńĕ... n-or fªost// 
[Și din ce făceai „dricala”?] 
[VIIa] dîn fu˜ór/ 
[VIII] fu˜ór 
[VIIa] ma tot lucrát frumªós/ 
[VIII] dă mÄnă șî bătút 
[VIIa] subțÄre/ șî-nălbt/ pîn î nălb™ę̋le/ f˜ert t)rtu/ la ș7nț/ limpe'î̋fĕ/ 

lū̋cru/ lū̋cru// 
[Și le puneai și la soare, să se albească?] 
[VIIa] da/ s-or uscát/ l÷-a˜ adunát/ l÷-a˜... ur'Ät pă ur'óń/ l÷-a˜ îJvălít îJ î 

dvoréț/ o în cóŋc/ dác-a˜ avút coŋc m,re/ ș-atúnś l÷-a˜ pus pă răzbó˜/ mult/ 
lúcru/ m1lt/ m1lt// 

 

[Aceeași] 

 
șî... am avút fúrcă ńemțáscă/ am t)rs 

 
[Cum era tot lucrul la cânepă până când ajungea să fie pânză?] 
[VIIa] gré©/ or sămănát/ 
[VIII] pot e© să spun/ 
[VIIa] poț/ poț/ or sămănát-o/ o crescút/ a˜ smúls-o/ 
[VIII] dîm î pămÄnt 
[VIIa] e! da/ ē! 
[VIII] a˜ smuls/ ș-atúJś ásta 
[VIIa] a˜ făcút-o mânúș 
[VIII] s-a făcút miś snop—/ nu mĕ˜ mar— d-atÄta9/ 

 
9 Gest care indică grosimea mănușii de cânepă. 
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[VIIa] așá s-or... 
[VIII] ș-atúJś s-or făcút crúśe/ cu sămÄnța-J î sus/ ș-atúJś s-o bătút/ ca 

să á˜bă sămÄnță/ 
[Și la cânepă se făcea cruce, ca la snopii dă grâu?] 
[VIII] a! nu! nu! 
[VIIa] nu! rînd/ 
[VIII] așá s-o făcút10/ rînd/ 
[VIIa] rînd 
[VIII] cuÛ î v-arắt/ așá s-o făcút/ 
[VIIa] da! da! da! da! snop— micúț/ 
[VIII] cîJ î s-o uscát/ a˜ bătút-o11/ d÷-a˜ scos sămÄnța/ ș-atúJś a˜ făcút 

snópu mĕ˜ máre cu tot c©-ál÷a/ c©-álę mănúnfe/ șî f-a˜ duz î la o ápă un(evá/ 
ș-a˜ băgát-o-n ápă d÷-a˜ murát-o/ așá s-o spus/ la no˜// 

[VIIa] da! 
[VIII] ș-ab˜á a˜ spălát-o/ că a˜ [ε] s-o uscát [k] s-o murát/ dúpă zắś/ĉe 

'Äle/ depińdẹ cît o fos î căldúra dă máre/ Š... ca să ˜a ápa cáldă/ ca să 
putră'7scă p7˜u ắla/ ș-o rămás núma cÄńepa/ r [k] a˜ spălát-o/ a˜ adús-o 
ac,să/ a˜ infíJs-o pîn avlíe/ pîn voréț/ să să úșfe/ cîn î o fostî usc7tă/ a˜ dát-o 
pîn méliță/ melițóńu o fostî c©-o párfĕ/ șî m™élița o fostî cu dYó/ ș-apắ˜ a˜ dat 
cu ÷a d÷-a rúdă/ d÷-or sărít/ no˜ am spus pozdắr—/ a)ícă p7˜u ắla cár÷-o.../ ș-o 
rămás núma fu˜óru...// ș-atúJś fu˜ór©-ăla l-a˜ dus la un má˜stor/ la un sÐlăr/ 
cum aJ î spús no˜/ cár™e l-o... periát// 

[A! Nu fiecare femeie își peria fuioarele?] 
[VIII] nu/ nu/ nu/ 
[VIIa] ˜erá... om anumít/ má˜stor/ pÒntru á›a// 
[Și cu ce le peria?] 
[VIIa] av›á péri˜/ cu )inț/ 
[VIII] am avút cu %inț/ péri˜ speĉiále 
[VIIa] ș-o tras așá 
[VIII] diferífe/ 
[Cu dinți dă fier?] 
[VIII] da/ dă fer— 
[VIIa] dă fer/ dă fer/ dă fer/ da! no˜ ș-acúm-avém/ îm î pªod/ da śe mă˜ 

faśém? cu ˜¨@e/ fu˜¤áre/ tot/ periáte/ tot 
[VIII] núma să țĕș 

 
10 Gest care indică poziția snopilor. 
11 Gest: bate cu palma în masă.  
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[VIIa] da/ n1ma˜ 
[După ce erau periate, cum le aduceai acasă?] 
[VIII] l÷-o făcút ˜el/ ómu ắla 
[VIIa] făcut ˜el păpúș/ 
[VIII] l÷-o făcút ca un snop așá mic/ l-o suśít/ ca un cá˜er dă lÄnă/ 'îs 

așá/ șî l÷-o suśít/ da! păpúșîl-ál÷a// l÷-o pa7etát 
[Cât intra într-o păpușă, cam câte fuioare?] 
[VIIa] ăă/ or fªost î Š... cám î Š... dă tri˜ or— a˜ putút dÄntr-o păpúșă să faś 

uŋ î cá˜er la  fúrcằ/ cum trắbă/ 
[Mare] 
da! da! l-a˜ împărțÄt în tri˜/ șî tu l-a˜... trās/ l-a˜ smūls/ șî l-a˜ kifít pă 

másă/ ș-a˜ pus o îrćí˜e/ ș-a˜ îJvăluít fū́rca/ cu tot cu îrćíe șî cu... fu˜ṓru î ălà/ 
șî... am avút fúrcă ńemțáscă/ am t)rs/ 

[Adică cum „furcă nemțească”?] 
[VIIa] fúrcă/ nu cu mÄna/ núma cu piśóru/ núma cu piśóru/ 
[VIII] cu r¤átă 
[Cu roată, da?] 
[VIIa] da! da! da! 
[VIII] cum să nu! 
no˜ áșa l÷-am 'îs/ fúrcă ńemțáscă// 
[Daʼ de ce-i puneai hârtia aia?] 
7Õ mă˜ ușór vińá fu˜óru cînd a˜ tras/ da! da! mă˜ ușór [...]12 
[Când avea femeia mult caier, multă cânepă, făcea clacă?] 
nū/ sî̋ŋgură l÷-o... lucrát/ sî̋ŋgură/ t³̋ tă ˜árna/ șî 'î̋©a/ șî s7ra/ șî... stăg÷á 

șî la l7mp/ ˜erá crză/ n-o fos î strū́˜e/ 
[VIII] curént 
[VIIa] n-o fos î curént/ ˜e [ε] erá críză dă petrªól/ pū́rec/ ˜-am 'îs/ ‡ntr-un 

pahár... ápă/ dasúpra... ze˜ćín/ ulṓ˜/ ș-atúJś m,tcă/ ș-atuJś ca o feșfílă ˜-a˜ 
pus în míjloc acoló/ șî la á˜a a˜ stat ș-a˜ lucrát/ la á˜a// 

 

[Aceeași] 
 

bărbáțî la vrÐm÷a m÷a or fªost î în pantalªón— 
 

[Și-atuncea cum era portul bătrânesc?] 
[VIIa] e! în ró7i˜/ la nªo˜/ la nªo˜ în ró7i˜/ núma pă diJ î jªos a˜ avút 

p©á@il-a@÷à/ @÷-a˜ purtát/ 
 

12 Textul este întrerupt de intrarea nurorii subiectului. 
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[VIII] strîJs așá... pă corp/ a˜ avút p¤á@Âle ș-atúJź î a˜ mă˜ avút álfẹ/ 
diferífe ró7i˜ 

[VIIa] ș-atúJśa 
[VIII] a˜ avút ró7˜̨ a dasúpra cár™e... ș-o cotrÄnță/ 

[VIIa] pằ p©á@e ˜erá ró7ie álbă/ s-o 'îs/ dîn tropár— alb/ sá˜u// 
[Din „tropari” era asta?] 
da// á˜a a˜ l©at pă̋ î p©ále// atúJś a˜ pus ró7a dasúpra/ a dă s [k] îJs7imbát 

cu ź ę t÷-a˜ îmbrăcát/ 
[VIII] să fíe cu ˜ertáre/ cîn î a˜ 4ucát/ sÁ î să... vádă rók˜̨ a álbă șî p©á@ele 

cosút ẹ
│

  [!] 

[VIIa] [!] înaínfe așá o fªost 
[Dar ce înseamnă la dumneavoastră vorba asta, „tropari”?] 
[VIII] o pÄn'ă 
[VIIa] po! o pÄn'ă ,lbă/ lī́mpedÒ/ dă cumpărát ˜erá/ dă cumpărát erá// 

límpe#ĕ/ fắră perț—/ fắră pup—/ fắră.../ curát álbă/ șî pă diJ î jªos ˜erá púsă á˜a/ 
așá d-un lélŸt/ un f™Ÿl dă șliŋgărá˜ẹ no˜ ˜-am 'îs/ cusút/ ca o ĉípcă13/ așá núma 
mă˜ plinúțĕ/ 

[Asta era cusut?] 
da! da! cusút pă dîJ î jªos la á›a/ la ró7-à›a álbă śe... vă spun ˜o/ așá o fo// 
[Și oamenii, bărbații cum erau îmbrăcați?] 
bărbáțî... la vrÐm÷a m÷a/ or fªost î în pantalªón—/ 
[Negri sau ce culoare?] 
díferitĕ/ díferigĕ/ cum av›á©/ áv›á© ˜,rna... av›á© ˜árna șî... śízme/ cáRe 

or foz mă˜ înstăríț/ cáre nu... cu păpúś/ cu ștriÛf— dă lÄnă cu fªṓrme/ pă̋stă... 
ś¤,reś/ pắstă pantalóň™ î i șî... cárẹ cum/ cáre cum// n-o fost atÄta lucs/ ca acúm// 

[VIII] la no˜ s-o zîs ś¤áreś dă șúbă/ o fost î tóŵ         î dă î lÄnă// 
[Tot țesut de lână.] 
[VIIa] țăsútĕ/ da! 
[VIII] era tòŵ î dă î lÄnă / șî erá© duș la un má˜stor cáre... o îJvăegát/ 

no˜ așá aJ î spus/ ˜o [k] nu ștu cum să spúńe la vo˜/ îJvăegát/ șî pîntr-ắla a˜ 
putút să sta˜/ n-o trecút ápa [...] 

 

[Aceeași] 
 

13 Termen sugerat de anchetatoare. 
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ș-așá că n÷-o fost v˜áța dăstúl dă frum¤ásă 
 

[Și bărbatul era d-aicea?] 
dîn tórac/ da/ șî táta m˜e© o foz î dîn tórac/ șî... s-o dus línére-ŋ î cásă șî 

pă míne m-ō... [ε] tár÷-o vrut să mă mărít la tórac/ ș î sâ să-nt¤árcă năpó˜/ da 
cîJ î s-o-ntórs năpó˜/ să știțֽ că ˜-o părút ră© dúpă clec14/ cu... ắ˜a puțÄń cîț— o 
fost/ or foz ֽ  î mĕ˜/ mĕ˜ pr™efenóș/ mĕ˜ nu șt˜u śe/ aíśa veśín— dă no© [?]/ páor— 
mĕ˜ mar—/ cáre núma or vă'út lúcrū/ nu... nu s-or pr÷a prefeňít atÄta șî... așá 
că... ș î tótuș o să [k] s-o sîmțÄt ˜el bíńe/ pă™ o avút fráge/ sor-aíśa/ da/ v˜ér— î 
i/ veriș¤árẹ// 

[Cum v-ați cunoscut cu soțul?] 
î... aÛ î fost ˜o întrúnŠ î aíśa la tórac/ că mo [k] táta m˜e© atÄta m-o adús 

la tórac/ că móșu-m÷o l-o dat ,ínẹre-ŋ î cásă/ șî todaúnŠ î o 'îs „copí˜i lu 
pắtru/ trĕ să á˜be loc/ că lu˜ cásă nu ˜-aÛ î făcút// avéț— să-l primíț—/ să-˜ 
primíț—”// șî táta m˜e© atÄta o foz î dă nămulțămít cu ńemțóńẹ@i/ că ˜él÷-o fos î 
crescúfe dăzm˜erdáfe șî nu șgu śe// [!] șî nu m-o lăsát/ că mă puńá-ŋ î cośíe 
șî m-aduśá/ s-or î 4ucát lÄŋgă cása n¤ástă o fost î î dă s-or [k] or jucát 
fotbálu// vińá© ˜é:ē dúpă śe-n [k] or gătát șc¤ála/ f˜éćilẹ/ do˜spréśe an—/ 
trì˜spréśe/ cît or [ε] sâ jucá©/ cu lópta// [...] ș-atúJśa... dà î ˜)/ o trẹbuít î să 
cos la p©ále/ [!] ș-atúJś [!]/ am ˜eșÄt la [k] tot pÁ î la úlițî/ c-așá o ˜eșÄt î féfili/ 
mă puńám pă scăríța a mĕ˜ dă sus/ c-o fos î cása máre/ ș-am cosút acólo/ [!] 
șî ˜éle/ șî nu m-o lăsát cu ˜-@e// dácă or vińít î Š la míńe cáreva/ o spus că nu 
mi-s acásă/ dácă n-aÛ î fost ˜o sÆ î mă vádă/ táta m˜e© n-o vrut/ ș-așá că tot 
m-o adús aíśa/ șî [ε] așá că ń-am [k] aÛ î fost ˜o la... múlfe ńámur—/ la nunț/ 
la tot ĉe.../ 

[Aicea?] 
da/ da// ș-așá că tótuș/ tọ́će sărbătóri@é î @÷-am petrecút/ șî páșfile șî tot 

aíśa/ ș-așá ń-am... 
[Așa v-ați cunoscut.] 
da/ înăínfe n-o fost cu conoscútu nªost atÄta dă mult n-o vălorát/ cît or 

vălŏrát a˜ bătrÄn—// 
[Așa, da.] 
da/ mṓșu/ ˜el tár™e-o vrut/ că víța gru˜éșćilor/ o spus așá/ că șî cîn î am 

auzÄd î dă gru˜éșf am țîgńt// ș-aÛ î fost î fátă sÄŋgură cu dòYzăśíJś dă l,nțằ/ 
 

14 Numele unei localități din apropiere. 
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șî ňiś n-or î fªost așá féfe/ niś frum¤ásĕ/ niś așá múlfe/ niś așá bogáfe/ șî ˜el 
tár™ē... ©o avút s©óră la c@ec/ șî tªot cu á÷a/ ș-așá că s-ō făcút// dā... ástā... 
ve' î î s©ácra m÷a șî bába „dă ún#e páore máre să ˜ésĕ dîn sat?/ să să dúcă 
să-Js¤áre?!”/ 

șî dă [k] móșu m÷u „áșfa-s pr£șge! pî î î ˜éle ni î nu șfu śíne-s gru˜éșfi”/ 
[!] móș-ò cotát la famlie múltă// ș-așá ˜ácă// 

șî baș ˜o aJ î spus cắtă nepóțî m™e˜/ 'Äśe „niś nu n÷-am...” șî vasŸ́le/ al 
mic să míră/ 'îc „dă ún#e că nu... am stat niź î mul î dă vórbă/ că n-o foz î 
v)˜e/ n-o fos î frumós/ o fátằ î î cumínće o trăb©ít să fíe... tot/ núma f˜éćili șî 
fiśóri ˜-˜/ șî ˜ácă cît a˜ 4ucát/ șî nu mul î vorbít șî.../ că dac-a˜ vorbít ˜eșt— 

pr©7stă/ șî eșt— nu... nu șfu ś- ˜áră/ îț [k] tot ț-a˜ p˜erdúd î dă lā... ráŋgu tă©/ 

da! ș-atúJśa ve' î â/ ˜o am spus/ mă! 'îc î dumńe'ắ© ne-¤ rînduít ca/ atÄta dă 
bíńe ń-am înță@és/ ș-atÆta am foz î dă potrivíț/ ș-atÆta am foz î dă uňíț/ dă... 

máre lúcru/ da// șî ve'/ furt î spúńe cîn... dúpă/ [k] cînd m-am [k] ń-an î dus 
príma dátă dúpă núntă la... c@ec/ da móșu m˜e© spúńe: „să vă spun úna: 7sta-˜ 
v)rba n©7st-a gru˜ésćilor”/ să vă spun/ dúpă căsătoríe ve'/ e! ș-o 'îs cắtă 
míńe: „t1/ fā̋ta m˜a”/ că ˜el mă˜ mul î fáta m˜a m-o 'îs/ dăcÄt íca pă núm™e/ 
„tu/ fáta m˜a/ tre î să-l préțu˜ mă˜ múl î pă î ˜èl/ întí˜ ˜el/ ș-atúJś eș î tu”/ șî lu˜ 
˜-o spus ˜ar așá: „că cînd vi-s atî̋ta dạ uníț șî vă prẹțuíț atî̋ta dă mult/ v-o fi 
vi7ța frum¤ásă”// ș-așá că ń-o foz î v˜áța dăstúl dă frum¤ásă/ n®ma ˜el la 
șápfe'ă î șî î d©ó˜ dă ań/ ˜e cu mult/ îs nóo ań/ ˜el ªo fost î tÄnăr// 
 

balóș vi¤ára 
[80 de ani] 

 
ș-acúma fáśem un pesm™ét śe l-am făcút ˜o dăműlt 

 
[Dumneavoastră, toamna, ce pregătiți pentru iarnă? Ce puneți la sare 

sau cum e obiceiul?] 
púńem/ púńem î Š șî năcrél— cum zÄśem no˜.../ púńem î î turśé˜ pă 

sîrb™éșfe/ în vin atót/ șî carfiól/ șŠ... pipárcă/ șî cur™é7/ șî crăstăv™éț/ șî dă 
t£će// [...] î˜... î˜ táre búnă/ ș-aș7 st8/ nu f˜ert oț8tu/ nu nimca/ núma cu [k] 
no˜ vínu î bran/ vínu î bran púńẹm/ cum î˜ zÄśe la vo˜ vínu î bránu/ ắla śe să 
spálă șî... șî vásîli dă... vin...// năínfe/ țî̋mpor crí î că i-o 'îs năínće la no˜// 



 

375 

[Bicarbonat.] 
nu/ sgur că-˜ șî la vo˜/ că ú˜te no˜ púńem în î î... în... la 
[Și la ce se mai folosește?] 
la pesmétu dă ca˜sÄńe/ ca să á˜bĕ cul¤áre/ la múlće/ 
[A, ca să aibă culoare?] 
da/ să nu... ắla [k] ˜el alb™éșće/ șî la părădá˜s pun/ că nu-l [k] nu-l 

nigr™éșge// 
[Nu-i sare de lămâie, nici bicarbonat.] 
nu-˜/ ắla-˜... î˜ praf dă alb... [ε] cr™eșc... [k] adícă... nu... da î˜... sódă 

bicăbónă/ cum no˜ á@e bătrÄne 'Äśem/ da// 
[Nici aspirine, la noi aspirină se pune.] 
e! să p¤áće/ să p¤áće c-avéț ál÷a atúJśe/ or fi ál÷a/ or fi ál÷a atúJśa/ nu 

ștu/ să fi fos î lavińélu15 m™e©/ că v-ar fi spus ma˜ bíńe// ș-așá că... băgắm 
ál÷a [k] á˜a/ crîstăv˜éțî/ ș-atúJśa tă˜ém sạlátă/ șî cur™é7/ șî dă t£će ˜áră/ múlfe 
f˜élur— dă... pipárcă/ șî opărÄtă/ șî... 

[Întregi sau „tăiete”?] 
tăt/ la salát-à˜a ś-o fáśem/ tot î˜ mănúnt

 î tă˜át/ ș-atúJśa la... î ásta/ 
pipárcm/ băgắm... că i˜ tot scris/ că nu mă˜ țîn mínfe/ c-am știút// ș-acúma 
fáśem un pesm™ét śe l-am făcút ˜o dăm¾lt/ av™ém ň™éște pruń/ un prun/ 
acúma să coc ab›á/ d-ál÷a vÄnăfe/ d-ále sîrb™éșf/ no˜ așá am zîs/ că dîn sîrbía 
adúsĕ/ o țÄră m˜ézu-˜ puțÄn v˜ér(e// șî... îl [r] îl fac cu oțắt/ la 'ắśe 7íle/ dó³ 
7íle dă m˜ére/... do˜ deț—16... șî jumătáfe dă... oțắt/ șî l-aJ î lăsát î î... la dóo 
'Äle/ acúma o picát că ˜er— n-o mĕ˜ putút săráca/ c-o lucrát vioríca/ șî ňiś ˜o 
nu pot [ε] să ma˜ úmblu/ să i-l ˜a©/ să-l spăl [?]/ să.../ să fac// șî ˜ac-acúma  
s-o apucát șî/ c-atÄta dă nămulțămítă śe-˜/ tot a dó©a dumíńică lúcră/ șî... șî 
tot î î... a dó©a dumíńică lúcră/ ș-atúJśa [k] șî sÄmbătă o culés prúńili șî l÷-o 
prăgăfít/ 

[P-ormă ce faci cu prunele?] 
l÷-am măśinát/ șî l÷-am pus î î m˜ér÷* șî oțắtu/ șî l÷-am țînút î î dóo 'Äle/ 
[Și p-ormă se fierb?] 
șî acúma le f˜érbe// șî le  púńe puțÄn în... figáńe avém/ dă trẹ'ắ î dă lítre 

máre/ puțÄn/ ș-atúJś-acúș să f˜érbe/ șî púńe-n u˜ágă/ d-ále cu... 

 
15 Se referă la fiul său, Baloș Lovinel [= VI]. 
16 Pauze determinate de faptul că informatoarea înghite în sec. 
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[Care-i cu ghivent.] 
da/ da/ șî le-nt¤árśe cu fúndu-n sus/ le băgá-ntodăúna-n dub-o țÄră/ să 

fác-o țÄră sc¤7rță/ ș-acúma cu fúndu-J î sus să ve' cum sta©// 
[Și nu mai trebuie să stea la căldură?] 
nu ma˜/ nu le ma˜ bag în... la căldúră dă-˜/ da! șî la dunț/ cum no˜ am 

'îs/ dă l÷-am ma˜ dunțuít/ da// ș-atúJśa/ la... clec șî/ ˜o pîn-ám fost șî/ copí˜i 
me˜ sîn [k] or fost [k] îs tár™e-nvățáț la comp©ót/ că ˜!˜ la clec or avút [k] 
tár™e bíńe l÷-o m™ers pómi// 

 

[Aceeași] 

 
a˜ avút năticáś fălóś/ șî năticáś dă cásă 

 
[Dar mai demult oamenii cu ce se încălțau? Cum era portul la 

încălțăminte?] 
˜erá© năticáś/ năticáś o fost pórtu dă t£fẹ zÄ@ẹli/ a˜ avút năticáś fălőb/ șî 

năticáś dă c7să/ cum o zîs î dă á˜a/ 
[Care-i aia? Cum?] 
á›a-˜ mă˜ fălób/ a˜ ma˜ î ī dă [ε] dúlĉe 
[Sărbătoare.] 
sărbăt¤áre/ da/ á›a/ da/ av÷á©... l¾ră/ așá ˜-am 'îs/ flőr—/ [...] ș-a˜ dă 

port or fost obișnuíț/ făcúț Äntr-o cul¤,r™ē/  
[Dar din ce erau făcuți?] 
dîn lÄnă/ lÄnă dă la ªo˜/ av÷ám ªo˜/ da! șî ò˜l÷-ál÷a s-or tūJs/ lÄna s-o 

spăl,t/ aș,/ ș-atúJśa.../ dác-a˜ avút vo mu˜ére ma˜ bătrÄnă/ ș-av÷á vréme/ o 
scarmăná/ ca să vínă mĕ˜/ cîn î a˜ dus-o la p˜epfinúș/ ásta ˜-o 'î̋s/ să vínă mĕ˜ 
fā̋˜nă/ mĕ˜... ca á›a da! mĕ˜... da!/ că femé›-à›a cáre-¤ t¤árśe/ mu˜ér÷-à›a 
cáre-¤ torś÷ ̠ á/ să-˜ vínă ma˜... bíńe fru/ da! să-˜ vínă mă˜ bíńe/ da!// 

[Și „năticașii” cine-i făcea?] 
[ε] no˜ ˜-am făcút/ m7ma/ b7ba// 
[Cu ce?] 
cu ásta da/ ˜Š av÷á ˜a un f˜el dă ac cáre 
[Ac îi zicea?] 
da/ ac/ ac/ ac/ da/ ac dă năticáś/ șî áśe dă ștriDf—/ [...] ș-atúJśa/ dă dus 

la 6ōc/ cum s-o 'îs/ av÷á© féćili păpúś/ cáre mă˜.../ cum o putút/ da!/ cum să 
mĕ˜ 'îc/ șî ma˜... [ε] bogáț/ șî ma˜.../ șî ma˜ dă sus î șî ma˜ dă 4os/ așá s-o 'îs// 
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[Și iarna cu ce se încălțau?] 
ā!/ nu pr÷a ™erá ca ș-acúma/ śízme dîn.../ dîn áșfa șî/ F!... ™er÷á© păpúś/ 

păpúśi/ ˜o așá ˜-am... 
[„Năticașii” numai vara se purtau?] 
vára/ da/ da/ da/ da// da pắstĕ ˜árnă/ bătrÄńi ș-a˜ mă˜... așá/ av˜á© opJś/ 

˜erá má˜stor— cáre făśá opJś/ dar cár÷-or fós î ma˜/ o țÄră ma˜ înstăríț/ ma˜ 
ști© ș! î ˜o/ s-or dus/ o foz î má˜stor— la sîn î ,űra17/cum o 'îz î la no˜/ să-ș ˜a 
opíJś mạ˜ făl¤7sĕ/ mĕ˜ î ī/ p˜éle mĕ˜... mĕ˜ bū̋nă/ mĕ˜ cum să 'îc așá/ á@÷a @e 
[k] ca cîn î le vicsu˜7©/ ˜erá un f˜Ÿl dă untúră cā cūm ˜-acúma/ vőcsu/ no˜ 
zÄśem că-˜ vocs/ da!// 

[Din ce era, din ce fel de piele făcute?] 
dă vácă/ da!/ dă vácă/ da!// 
[Și știau și oameni aicea-n sat să facă?] 
da!/ am avút/ că... baș acúma nu-˜ dămúld î dă cînd o murít únu// 
[Daʼ nu știți cum le făcea, cum le aranja el, cum tăia pielea?] 
nu... șfi©/ p˜eí:i... p˜eí:i... ˜erá/ ˜o cre î că le duśá un(evá dă l÷-o #ir-s/ 

așá l÷-o spus/ la ,sta dă l÷-ō făcút șî l÷-o-nfī̋Js/ șî l÷-o... na!/ ș-atúJśa ˜-o 
adús-o așá táblă máre18/ așá bárem ˜o cît am vă'út-o/ cîn î m-an î rădícát șî 
˜o// ș-atúJl î d-acoló o croít// av÷á un [k] o [ε] cărț—/ așá ˜-o 'îs/ dúpă 
mărím÷a piśőrulu˜/ á˜a dă purtá© trizăș,se sa© trizăș,pfe/ sa©... na!/ ș-atúJś o 
croít/ dúpă... mărím÷a piśórulu˜/ s-o croít șî s-o făcút/ na!// șî ˜erá©... 

[Și cu ce se legau pe urmă de picior?] 
e!/ av÷á© obrá6i© așá plin/ șî av÷á© r¤áta/ curá©a/ șî s-or... îŋcopĉát19/ 
[O „cura” era?] 
da/ da/ r¤átă/ da/ da/ ca ™ést/ da/ s-o dus// da/ șî s-o îŋcopĉát// 
[Și nu-i zicea cumva la „curaua” asta?] 
curá©a dă la opíJś/ așá ști˜ám ˜o/ párcă/ na!// ș-atúJśa o fªost un 

má˜stor cár÷-o făcút șî săndále/ tªőt așá/ î... ˜ar așá/ cu curá©ă ca șî opíJśẹ@į/ 
núma ˜erá© sạndále/ ma˜ tă˜áfe/ m7˜... mạ˜ î i dă váră/ să 'îc așá/ nu tot 
opínĉil÷-ál÷a/ n-a˜ p®tut să te duś cu éle/ dác-a˜ vrut î/ la p˜7ță/ sa© dácă... [ε]/ 
la or7ș/ cum s-o 'îs la nªő˜/ sa©... na!// 

 

balóș vi¤ára 
[73 de ani] 

 
17 Localitate situată în apropiere. 
18 Gest: deschide brațele. 
19 Termen sugerat de o altă informatoare. 
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șî... aD î făcút șî tÄrgu/ ș-am vińít acás 
 

[Și nu te-a luat și pe dumneata vreodată la târg?] 
da! da! á›a da! á÷a m-o dus... â̄ într-ún an/ a... no˜ am țînút vaś nu ca.../ 

no˜ am țînút atúnĉa ca ș-acűma/ cum să țîn/ ma l›-am țînút acólo la odáe// 
șî... prìmăvára merláJ î la pűstă/ dă la odáe o mers la... pűstă/ av÷ám om/  
l-am plătít/ da 

[L-ați plătit. La pășune, acolo.] 
da! la pășúne/ șî... Äntr-un an o avú î tri˜ cár÷-or fătát odátă// șî l›-o adúz î  

d-acoló dă la odā̋e/ av÷ám no˜ ștălóg ș-aíśa/ la otrÄm i™ ș-acū̋ma/ șŠ l÷-o adús 
ac7să... ș-ªor făt7t/ șî úna o fătát d©o˜/ ĝémẹn— [!]/ ș-acúma... î/ máma-J î 
spuńá/ la vrém÷-á÷a n-o fos î ca ș-acűma/ cu atÄfa lăptăr˜/ șî c©-atÄta... 
ocupáție dă lápće/ d-ásta/ no˜ an î țînút ªo vácă pắntru c-a fătát/ da nu să... 

[V] mă rog/ să vī́ndă/ 
da! da! șî púńe á÷a/ o dúśem no˜ pă álta/ núma ca să nu dúśem pă 

ĝémeni˜// cînd am [k] ˜-o-nțărcát/ ˜a un vițắl dă lŠ î 7˜alàltă/ șî ńe dúśem... la 
tîrg cu.../ núma spúńe... máma cắtă míńe/ cîț an— aJ î fi avút? nu șt˜u/ vo 
d¤ísprèśe/ úJsprèśe/ nu șg˜u// „pÄnă la n¤ápfe”/ c-acoló la ªoráș cîn î f-a˜ 
dus/ ªo fªost... un#evá ún#e a˜... st7t cu m,rva/ cîn î f-a˜ dus s-o vin'/ f-a˜ 
dus dă 7z/ șî (im!ńáța a˜ plecát dă (im!ń7ță cắtă tîrg.../ șî „pÄnă la n¤ápfe/ 
țúcu-te máma! la ùJspréśe să mull v,ca/ șî să d÷a drúmu móșu la viț8l/ d÷-o 
lắture mull tű/ șî d÷-o lắture să súgă ˜el”// da dácă nu-l prim™éșfe/ cum te 
dul î la tîrg cu ˜el? da dácă nu-l priméșfe [!]/ că nu-˜ copílu ˜e˜ [!]// 

șî... n¤ápfa a˜lánt î ń-aJ î sculát/ șî... da n-am putút î să dorm/ dă ún#e? 
că ˜ac-o foz î múltă lúme-n #iván [!]/ șî... na! da ˜o cªopíl într-at... ©7men— 
bătrÄn— șî mu˜-r— bătrÄne/ și śe să spun?20// ș-acúma/ há˜da să múllem/ váca/ 
móșu țÄńe vițắlu/ șî ˜o mulg váca// máma m-o dat ©álă dă dóY lítrẹ/ spúńe: 
„dácă trắbă cu˜vá lápfili/ bíńe! dácă nu/ îl țîpáț/ avéz î vo˜ acoló ˜ésta 
ún#e...”// șî cîn î/                   na! am mîŋcát/ o vint/ m-adúc amínge c-o vint o uŋgur¤áńe/ 
ªo uŋgur¤áńe la míńe/ șî 'Äśe uŋguréște/ da śe șfu ˜o śe spúńe uŋguréșge// 
dar î î móșu o șfut uŋgur™éșfe/ c-o fo î la șc©álă/ î... ©íca lu˜/ l-o dat la 
șc©álă/ la b¨9ẹș21/ că șî móș©-o rĕmás/ dă tátă-su dă... trí˜sprèśe ań/ șî dă 
mámă-sa dă șáptișpĉe// șî ú˜că śiJ î l-o crẹsc¾t/ al dă dúpă mámă/ șî l-o dat î 

 
20 Își drege vocea. 
21 Localitate în Ungaria. 
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la șc©álă/ la b¨9ẹș/ șî mªóșu o șfut uŋguréșfe/ șî-˜ spúńe lu mu˜ér÷-à›a: 
„nu”/ că-˜ spúńe: „˜a șfí˜e”/ ›a o crezú î că nu șfi©/ să mulg/ șfi?// ș-o zîs 
cắtă míńe-n uŋguréșfe că múlle ˜a dácă.../ șî „nū!” spúńe „că ˜a o mĕ˜ 
mū̋lle”/ ˜el spúne/ „că ˜a rămÄńe sî̋ŋgură acásă/ no˜ îŋgrijÄm la óldă/ șî ˜a 
múlle śî să fácă?!” șî o primít șî cªopílu al străn/ șî ˜o am műls/ șî [!] 
#imińáța s-o făcút 'Ä©ă/ ș-am plecát cắtă tî̋rg/ șî... aD î făcút șî tî̋rgu/ ș-am 
viń!t acás/ năínfe n-o fos î ca ș-acűma/ să te dul în ªoráș/ cum să-ț 'îc drágă/ 
să cúmper—... așá/ îm trÒbă/ nu-m trÒbă/ nu-m trÒbă/ nū! năínge d-ab÷-a˜ apucát/ 
șî fal î b7nu/ șî să vińím cu ˜el acás [!]// 

 

[Aceeași] 

 
márvă cu mínć-avéț 

 
șî ást-o vrut î să spúnĕ/ cu... márva/ víńe ńámțu/ î... na!/ gázda lu˜/ fóstu 

gázdă/ ắstā ... pe goșf/ pîn șazășîśíJś/ cîJ î zÄĉẹŋ î că... o fªost î mạ˜/ na!/ áltă 
vr™Ðme/ șî.../ nu ștu cum/ dimińáța/ súnă cu gªárna purcáru șî núma ˜ásă 
márva/ șî să dúśe// șî cîJ î víńe/ ˜áră/ găsắșfe/ ún(e trắbă să vínă// núma/ 
'Äse śícă/ „tu! cum șfíe... márva cáre-˜ cása?”// núma ™el o fos î gluméț/ 
„cum șfíe?! p¤áće nu ve' că la fiecáre cásă ˜éstă númăr?” ō¤! ... „márvă cu 
mínć-avéț”// núma la veśínu/ lā... ắsta priọ́t î/ la... pável/ ©o fªost vrániță/ á˜a-
˜ o p¤ártă... núma... núma dÿntr-o lắturẹ

│

 / n-o fost úșă/ núma... núma o lắturẹ 
dă p¤ártă/ vrániță// șî scr¤áfa cîn î o vint/ cum o dat î cu bótu/ n-o dăș7ís/ ș-
atúJśa s-o-ntórs/ s-o pu î cu șúŋgu/ ș-å dó©a ¤ár-å dăș7ís/ cîn î n-a˜ fost 
acásă/ ˜a o dăș7ís p¤árta// 'Äśe „tóni”/ că e˜ ˜-o zîs tódor/ e! „tóni/ de śe ásta 
nu s-o băgát dă príma dŠtă?”// ĉícă „ásta-˜ scr¤áfă/ șî o<  m˜ers așá dă bíńe/ s-
o-ntórs sÆ să ©íće mă˜ bíńe la... la númăr” [!!]// 

balóș lovinél 
[52 de ani] 

 
l,ŋgoșu núma cu ápă l-o spălát 

 
[Și altceva din făina de grâu ce se mai făcea?] 
l,ŋgoș 
[Langoș, cum?] 
da! e! ắla l-o făcút máma/ îŋ î gúra cuptór˜ulu˜/ l-o pus pă lopáta dă... 

pămÄnt/ șî acoló o măturát o țÄră jÄgu/ în lắtur—/ șî... pă vátră l-o cuopt/ șî s-o 
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cuopt// o fost fa˜n/ táre fa˜n/ șî plăĉínt-á›a dúlśe/ cînd am fost [k] cuopt-o-ŋ î 
cuptór—/ șî cînd ªo sc©os-o/ Štît ªo foz î dă fá˜nă/ róșie/ na! acúma... nu cre î 
că să ma˜ p¤áfe fáśe așá/ cum s-o făcút// 

[De ce era faină, roșie? Îi dădea cu ceva pe deasupra sau așa se făcea 
ea de la foc?] 

l,ŋgoșu núma cu ápă l-o spălát/ șî plăśínta dúlśe ¤-a uJs-o cu unt¾ră/  
ș-atúJ î s-o făcút așá/ da láŋgoșu núma cu ápă/ l-am spălát șî l-am băgát// s-o 
făcút î cu brî̋n'ă/ șŠ s-o făcút șî gª)l// ắl a l-am mîŋcát cu untűră/ șî cu sáre/ 
șî cu pipárcă [!]/ e! așá am mîŋcát/ ắla ń-o fos î fruștúcu/ cînd în 'Ä©a śe s-o 
făcút pī́tă/ s-o făcút dă obiśé˜ láŋgoș/ șî áltĕ túrfe dîm î pítă// á@÷a @÷-o făcút î 
î [k] l÷-åJ î făcút așá luJl sa© s-or făcút cu brÄn'ă/ cu pįsmét/ cárẹ na! cum 
or vrut/ sa© că luJl/ l÷-a˜ făcút așá/ l÷-am suśít o țÄră r¤áta/ șî-n untúră 
f™erbínge l÷-a˜ fript// 

 

ocolișán floríca 
[57 de ani] 

 
ș-o ma˜ clătărít-o la urm-o țắră cu cotăríța 

 
[Și lâna ce se făcea cu ea?] 
or spălá î mu˜érilẹ la șā̋nț/ atúJśa or p˜epćẹn7t/ 
[Cum o spălau?] 
¤-am pus-o-ŋ î cotărī̋ță/ șî na! cu sopúnu cu cáre [k] pă cáre l-or făcút 

mu˜-rile/ normál  / ș-a˜ spă;át-o/ a˜ tras scă˜-țŸ/ or fuost șî scă˜éț/ spiń așá miś/ 
nu șfu cum le zÄśe/ scă˜éț no˜ l÷-am zîs/ șî... atúJśa să băgá© mu˜éri@e așá în 
7pă/ șî ma˜ fa˜n/ acásă să scoț ápă dîn fîntÄnă/ nu ar fi foz î bíńe spălátă/ no˜ 
așá am zîs/ 

[Și acolo-n „cotăriță” o spăla?] 
dā̋/ șî o pus ma˜ o cotăríță lî̋Mgă/ și o l©at-o d-aíśa cînd î o foz g7ta/ ș-o 

pus-o acoló/ ș-o ma˜ clătărít-o la urm-o țắră cu cotăríța/ șî... atúJśa o-nfíJs-o/ 
o dus măsá˜e śéva șî o înfíJs-o/ ÷a s-o storz î dă 7pă/ șî o pus-o pă trā̋˜lă/ 
cotăríțî@e cu lÄnă/ nu șg˜u acúm-avÁm/ r¤ábe/ no˜ le 'Äśem/ năínfe ˜erá© 
dă :emn/ trá˜lă ˜-o 'îs/ o a fªost î ªo r©7tă/ șî... 

[Nu tot ca roaba? Sau tot așa?] 
m̊ or... așá/ cam/ núma... na! dîn @emn ˜erá făcútă/ șî ªo avú î dó³ 

piś¤áre/ șî năínfe ªo fost î r©átă// șî ˜ar a˜ împíJs-o ca pă r¤ábă/ mă gîndés î 
c-¤a fo î ma˜ ușªór 
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[Da, că era de lemn.] 
da/ da/ tótuș cum/ că dac-o foz î dó³ mu˜ér— mar—/ a÷-o țînú î dă cotăríță/ 

șî s-ar fi dus/ da așá/ dac-o fos î máma/ șî nuo˜ ™erám copí˜/ ń-am dus/  
ș-atúJś-am ma˜ avút o bábă cár™e-o m˜ers/ dă ˜-or î a4utá î la máma/ șî na!// 

pŏ î úrmă s-o tª)rs lÄna/ s-o făcút î sf-tĕre/ ștrÛf—/ ĉoráp—/ dă lÄnă [...]  
ș, l ur—/ d· î lÄńă/ da// 

[Daʼ de țesut, nu țeseau?] 
cîn î ˜o aJ î  fost î î/ nu să ma˜ țĕsá/ ca copíl țîn ˜o mínfe/ că máma o 

țăsút nÁște așfernútur—/ ș-am [k] av›ám aíśa-J î veśín— ªo bábă/ cáre ªo făcút 
[k] ªo pregạfít materi,lu/ ș-atúJś ń-o pus pă śéva/ șî cum ˜a ªo t©ors/ pă no˜ 
ń-o cărát/ șî ˜e˜ ˜-o trăbuít să st÷a înfíJs/ șî pă no˜ copí˜i ń-o 9emát acoló... 

[Ca să țineți firele-ntinse.] 
da/ da/ să țîńém fírele-nfíJse/ da nu ma˜ țîn mínfe cum/ na! că n-am [k] 

cam mícă cînd aÛ î fost/ șt˜u că máma o avú î răzbó˜u-J î sóbă/ șî o țăsút/ șî 
˜a î Š÷a o șfut să țésă/ no˜ n-am îJvățát// 

 

[Aceeași] 

 
șterg ma˜ întÄ˜ dă pájîn—/ dup-á÷a cu sisiváĉu 

 
[Într-o zi cînd se face curat în casă, de unde începi și cum faci curat?] 
pî... dă fiecáre dátă/ áltă fórmă/ o dátă dîŋ î coŋc/ áltă dátă dîŋ î cámera 

m÷a/ áltă dátă dîn...b
│
 á˜e/ áltă dátă dîŋ î cámera ásta/ cum sînt [k] cum îs 

dispúsă// 
[Și în ce constă? Ce faci, de fapt?] 
șt™erg î î práfu [...] [k] práu/ șî sisiv [v] cu sisivắț// 
[Ce anume?] 
da© cu aspiratóru/ cu sisivắț [!]/ d÷ocamdátă-ntodaúna îJśép cū... pájîn—/ 

șferg ma˜ întÄ˜ dă pájîn—/ dup-á÷a cu sisiváĉu/ adícă aspiratór˜u [!]/ șî la 
sfîrșÿt práfu/ șî dup-a÷a firáŋgurîle/ merg la spăl,t/ pÄnă ˜o șterg de praf// 

 

diána ocolișán 
dòolășîpátru [de ani] 
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ECICA 

 
Districtul Banatul Central; comuna Zrenjanin 

Înregistrare: 2009; transcriere: DR 
 
 

aşá ³r trăít acólo 
 

[Da’ satul dumneavoastră, Ečka, puteţi să ne spuneţi, e sat vechi, de 
demult? Ştiţi o poveste despre el, cum a luat fiinţă? Ce-nseamnă Ečka, de 
ce-i zice aşa?] 

da/ ˜o cuno< sc î o povestŸ́re/ cáre cum... scrís´/ auzínd-o dă la moş 
strămóş// [...] î˜ vórba că s-o form,t... în bạnátu rọmÆňésc o... uŋ î caraván/ 
cu c7ru tras dĕ bªo˜/ cu vífe múlće/ cu... şî a© plecát în [r] în viĉ/ś9eřé9u 

máre/ viĉ7eré7 ªo fªost î atúJś/ viś/ĉ9eré9u máre1/ şi ™e vªórba că n-aD î 
fªost î primíţœ / că nu ™éstĕ lªoc pÄntrĕ ™e˜/ ştiţ ş-atúJś î˜ vªórba că a fªost uJ î 
f™el dă curíš/ cáre căláre pă... c7l/ a că¬tát un lªoc mạ˜ potrivít ún#e sặ să 
opr›áscă e! ªo fªoz̩  î lűt// [...] şî... s-or oprít acólo/ că n-o fªos î pămÄntu 

arábil/ ªo fªos î pădū́r—/ l7cur— mạ˜ miś şi mạ˜ mar—/ şî ªo ajúJs acólo [...]/ şî 
s-or Yprít acólo [...] úňi spun cum s-or Yprī́t/ par [k] ™eráª î f¤árge numerªZş 
îJ î famílie/ şî... a˜ mạ˜ bătrÄň a© condús famíli™a/ a© spus: „terénu )sta-ţ s8p—/ 
aíĉa-˜ morm‡nţu”/ s-o şgiút dĕ tre˜ or— pátru/ pămÄntu scos-or/ n-or scọs un 

métrû/ numa păn-o murít/ or săpát/ dŸn pămÄntu ắla or făcú î şî cărămídă d-a 

mártă mestecátă cu fîn/ al bătrÄn/ ĉe şfu ˜o? la s¤áre s-o uscát/ s-or î mạ˜ 
zŸ)ít afáră cîgé î un métru/ 

[Deasupra pământului.] 
ş-atúnĉ/śa stuf/ ªo fªost/ tr-stie// [...]// în mijlªócu s-ªo [k] cáme [k]  

îJ î sªőba/ cuptóru/ cum î˜ spúńem no˜/ s-o clădít şî... ªo avút t7re mult lúcru 
şî s-or îmbolnăvít m™lţ// ş-atúJśŠ î o trĕbuít pĕ́ntru vī́tel÷-ál÷a să fácă/ pấnă... 
n¬ ajúJz/ĝe ˜árna// la bªo˜/ la vaś/ la ªő˜ mulć÷-or avút// şî... ªor observátu 

dălóc că nu s-or oprít ún#e trĕ́bĕ/ na! [...] ş-acọ́lo la... s-or î stabilī́t/ ªor 
îJśepút ş-acúma şî să lúcre/ d-aíśa pấnă la grªṓfu/ dĕ la.../ ªo făcút apó˜ 
cărămídă/ cărămídă/ t£tă avuţía lu˜ ˜e-ŋgră#ítă cu uJ î zŸd enórm/ da// 

[Cărămidă arsă sau... crudă?] 
 

1 Se referă la vechea denumire a oraşului Zrenjanin, Becicherecu Mare (sb. Bečkerek). 
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cărămídă d-a ársă/ dā/ aşá ªo fªost// ªor lucrát la grṓfu şî... vífe/ dĕ 
vífe s-or ocupát/ múlfe/ că ăstŠ î o fªos î tîrgovéz î dă vífe// ªo fªos... 
tîrgovéz î dĕ vífe/ ˜el [r] ˜el o fªo... 

[Lazăr? Lazăr? Sau cine o fost târgoveţ?] 
â... ă lázăr luváĉ/ lázăr/ prı̋mu car÷-a venít// ™el o hrăňít... armáta 

aústro-uŋgáră/ cu hránă/ tªot î cu )÷a s-o-mbogăţÄt// şî... şî berărí™e am avút 
núma...// să vă spun de rọmÄňi aşfa a nṓştr—... şî prĕ vrém÷a á›a... cu 
brÄJz/'ă/ cu st [k] l‡nă/ cu śe şfu ˜o/ ş-acúma la nªo˜ i p˜áţa/ la no˜ m™e [r] 
m˜ércur÷a/ î˜ p˜áţa/ m7re p˜áţă/ căś/ĉ tre˜ sáć/fe trag aíśa/ Š şŠ... m™ércur÷a şî 

sÄmbăta/ î˜ p˜áţa// ªor viňí î cu brÅJză/ ªor făcú î s7imb î dă... rªóbă/ şî or 
trăít/ aşá ³r trăít acólo// 

[Dar de unde ziceţi c-au venit românii prima dată, de unde, ce?] 
dĕ [r] dă prin ban,t/ dă prân pắrţi@e ban,tulu˜ [...] 
[Şi de ce se cheamă satul Ečka, de unde-i vine numele?] 
e! éĉca-s/ da/ éĉca să vă spun cîn î a© [k] hűni a© fªos î p-aíśa [...]/ 

úŋgur—/ húňi/ îs... aśí ªo famíliie cáre a© fªos î întÄń pr-aíśa/ şî ªo f,tă t‡nără/ 
cáre s-o dus... dúpă 7pă la o fînt‡nă/ zî dĕ zî// un ofiţĕ́r— d-al [...] 2 ...  

s-a-ndrăgost7d î dă ›a// s-o-ndrăgostád î dă ÷a şî s-o... căsătorít/ şî nu mul î dúpă 

á›a ªo... o murít// şî ˜el dă [r] dă î dă năcăjÄd î dă... o a 9emát-o „éĉica!”/ aśía 
ân [k] e [k] în apro [k] „éśica!”/ şî e [r] „éĉica/ éśica!” şî ˜-o ieşÄt/ pấnă la 
úrmă éĉca/ )sta acúm... 

[O fi fost de la Ecika sau cum...?] 
mă rog? 
[O fi fost de la Ecika sau cum o fi fost?] 
nu// éĉca/ éĉica// p¤7fe să fí™e uŋ cuvÄnt dŸn límba... uŋgur›áscă/ să fí™e 

ś/ĉéva// 
0ór0e/ úrsu// 

ó b̩ ză^ [de ani] 
 

ªor avút î t¤átă cása d³̋ ªŏ camére 
 

[Cum se făcea o casă mai demult?] 
[...] apr¤ápe fí™e dat? ún#e s-o croít să fí™e c,sa/ o b·tu... s9Ÿ́ndur—/ 

grŸJzœ  înálfe/ dălóc aśí s-o... săpát pămÄntu [...] 

 
2 Cuvânt neinteligibil. 
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şî cu m7˜u/ ªor bătút/ atúJśŠ î ar pus cấtă o [k] c‡tĕ î uJ strad î dă stuf/ 
tréstie ca o armătúră-n betón// [...]3 şi s-o râ)icát/ nu pr÷a-nalt/ ma zídu 

grªos/ fẹréstre miś/ a˜ intrát îŋ î cásă dân coridór/ dac-o fªos î coridór// nu aţ 

intrát/ îJ î sus/ îŋ î cásă/ numa az î l©at o tr÷áptă dYªŏ-J î jªos// ªor î fªos î 
cắşi@ẹ táre căldur¤ásĕ// îJ î s [k] cámeră s-aª î văzú î gríJzŸlẹ/ şî grínda 

m,re/ şî... á@e dă şt [k] cîté î un métăr dă... un métru úna dă álta...// şî t¤áfe 

cáse@÷-or fªos î acoperíte cu stuf/ cu trésti™e// şî pră tªot/ ªo fªos î pus uJ î 

strad î dă tréstie// ş-atúJś pămÄnt amestecá î cu p7›e/ cu... fî̋ n/ ắla/ şî... l-o [k] 

s-o pus uJ î strad î dă pămÄnt şî a sĕmănăít-o/ ắsta// şî dînúntr©-o mîJjŸ́t ˜áră 

cu... p:ávă mărū́ntă/ şî cu pămÄnt şî s-o... cu var// n-o fªoz î var/ ªo fªost uJ î 
f™el dă pămÄnt/ cam gálbăn acoló/ în párfa á›a s-o... îJ î lªog î dă vār/ cu apă 

şî... s-o dat prĕ păréţ cu... ắla// cuptór/ obligát/ cuptór/ da vo˜... spúńeţ/ da/ 

cuptór/ într-uŋ î cªolţ/ al camére˜/ cuptóru/ nu s-o băgát îJ î fªoc prŸn 

caméră/ núma prĕ dîn... dÄŋcolo/ pe...// d-obiśé˜/ ªor avút î t¤átă cása d³̋ ªŏ 

camére/ şî-n mijlóc/ o caméră... aśı̋... s-o şî f˜ert/ şî... ™erá îJ î vátra/ îJ î vátra 

fóculu˜/ cînd... lā cuptór—// 
 

[Acelaşi] 

 
píta 

 
cîJ î s-o făcú î píta/ s-o făcú î tălăňíţă/ ş-atúJś s-o mîŋcát tălăníţă c,ldă/ 

cu 7erm/ 
[Ce e „tălăniţa”?] 
tălăníţa e... cînd ªo făcú î pítă/ ş-atúJśa o [r] o lăsát aşá un dăráb dîn [r] 

dîn al¤átu †la/ s-o făcút aşá/ rotúndă/ şî s-o tă›át/ şî á›a s-o cªopt aşá pră 

vátră/ înaínte dă pítă s-o cªopt// s-ªo făcúd î g©álă sa© cu brÄJz/'ă// ş-atúJś 
s-o fript clísă şî cu [r] cu cájă şî [...] 

[Dar când se făcea pită mai demult, cum se făcea aşa, de când începea 
femeia să-şi pregătească, cu o zi înainte sau cum...?] 

da// da/ da// Š píta s-o făcút cu... aşá s-o spus cū olăţĕ́l sa© cu cumla©/ 

cumlắu s-o făcú î dŸn/ s-o lăsát [k] ắsta dŸn [k] la pítă/ o ţấră ³l¤át/ şî s-o 

 
3 Scurt fragment neinteligibil. 
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mestecát cu ol¤át©-ắla/ şî fănínă dă cucurúz/' s-o [...] s-o [ε] śernū́t4/ şî ắsta/ 

s-o pus ş-o ţấră tăríţă/ şî s-or făcút aşá ca lopțœ / miś// şî á÷a åm avút aşá 

cotăríţœ  speĉál péntru... s-o zîs cotăríţă pe cumlắ©// ş-ắsta̩  [k] á÷a s-or uscát/ 

śe şfu ˜o< : 'ę̋ śe.../ śiJś/ dăpín#e/ s-or uscát afáră/ lópţîl÷-ál÷a/ cumla©-ắla// şî 

cumlắu ắla l-or to [k] l-or înmu˜át cu o ţấră ápă căldúţă/ dĕ sára/ şŸ ™el s-o 
pus/ s-o... aşá s-o traJsformát într-un/ cum î˜ spu... într-un li9íd̩   aşá mạ˜ 

gr©ōs 
[„S-o-nmuiat”.] 
da/ s-o-nm¬˜át/ ş-atúJś ˜¨@e l-or strĕcurát/ ca să nu fí™e... śéva/ s-o puz î 

drój#e şÄ î cu î á÷a s-o... făcút/ píta// 
[Asta „sara” s-o făcut.] 

s7ra s-o făcút/ da/ de sára s-o făcút şî #im!ńáţă s-or î sculá î dă 

#im!ńáţă mu˜érilẹ̩   şî or frămîntá î píta/ șî cînd ªo fªost î ål¤átu gáta/ [...] or 

'Ÿs „d¤ámň÷-ajútă!” şî or făcút î crúĉ/śŸ la alát// dîŋ î cáuză că... o spus că 

fẹmé÷a o avút obligáţie̩
              

fáţă dă dumňezĕ́© să fácă pítă/ şî fáţă dă famíl˜e// 
[Şi pe urmă „l-o astrucat”?] 
da/ s-o astrucát aşá cu śéva/ ş-atúJśa... s-or pus în figắń d-ál÷a speĉále/ 

am avút... tigắń dă pítă/ şi ál÷a s-or băgát în ásta-ŋ î cuptór—/ píta s-o [r] s-o 

udát cu ápă/ 9ĕ o fªos î c©ája... t7r™e/ áspră/ şî s-o udát cu ápă// [...] 
[Şi pita trebuia frământată?] 

dā// trébĕ bíńe-bíńe frămîntátă/ ş-atúJśa s-o lăsát îJ î śuván/ no˜ aJ î 
spus/ îJ î śuván// śuvánu o fªos î făcút/ d· î egzémplu mạ˜ mic aşa̩ / dăcÄt 

mása ásta5/ ªo fªoz î dîn @Ÿmn/ dîn @emn uscát şî 
[Aşa, scobit.] 

scobít/ da dîn @emn uscát/ şî á÷a o fªos î pĕ́ntru...// dar făňína ªor țînút-o 

ân... ˜ar ªo fªost aşá/ îJ î lă d̩         )ń/ s-o spus/ în lădóń s-o ţînút// 
[Tot din lemn.] 
tó î dîn @èmn/ da/ şî s-o ţînú î/ şî biňenţĕlés că s-o śernút prĕ úrmă// 

 
vi¤ára súbu// 

șá˜zê î șî î șásê [de ani] 
 

4 Termenul este sugerat de un informator ocazional, care asistă la înregistrare. 
5 Se referă la o masă cu o lungime de aprox. 1 metru. 
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plặśíntă cu ludá›e să fáśe la nªo˜ 
 

[Şi altceva din „fănină” de grâu ce se mai făcea?] 

s-o făcút pătur,tă/ d-a ácră/ s-o frămîntát î păturátạ-ácră cu drªój#e/ 
ålátu ś/ĉe s-o lăsát să cr›áscă/ ş-atúJś cînd ªo cršscút/ atúJśa s-o-nćiJs aşá 

pră másă/ d-egzémplu atÄta6 şî s-or pus.../ naínf-or făcút cu māc ˜áră/ sa© cu 
brÄn'/ză/ că t£tă cása o avút/ dac-av¨ vácă sa©... ªo fªost... p-órmă s-o 
folosÄt brấn'ă/ cu brấ̄n'ă/ şî... cu víşîňe/ la no˜/ la éĉ/śa/ dÂ î egzémplu am... 
tod)unŠ î am avút víşîňe/ cu víşîňe/ şî á›a s-o făcút aşá/ î [k] çṓlă/ şî s-o 

lăsát ›ar în fipsÄ™e să [r] să şádă/ să mạ˜ cr›,scă/ şî cîJ î s-or î năcrít aşá/ cînd 
or fªoz î dĕstúl/ atúJśa s-o pus la [k] s-o dàt î asúpra cu o ţÄră ©o©/ s-o pus la 
cªopt// 

şÆ î păturátă d-a dū́lśe// no˜ aJ î spus păturátă dúlśe sa© plăśíntă// álţî 
spun plăśíntă/ álţî spun păturátă dúlśe// á÷a... s-ªo frământát cu... ápă/ o ţ½r´ 

untúră/ álţî or pus sa© vrun ©o© sa©... dÂ î egzémplu ˜o aD î făcút baş núma 
cu ápă/ şî cu fănínă/ şî s,re/ şî... să fac aşá dîn al©†t©-)la să fac sùśitúr—/ la 
no˜ aşá să spúňe/ suśitúr—/ mạ˜ miś sạ© mạ˜ mar—/ dăpín#e 

[Da’ cum adică, aşa nişte...?] 
dŸ́n î al©†t©-å̀la/ cum am frămînt,t/ ş-atúJś să fac aşá/ dÂ î egzémplu/ 

˜ac-aşá fac mạ˜ miś/ suśitúr—7/ şî să lásă pră másă/ să cọtróp c©-o cÄrpă/ şî să 
lásă să-ş mạ˜ vínă/ ś!c· î aşá s-o spus/ să-ş mạ˜ vínă// cînd ş-o vińít suśitúra 
á÷a/ să [r] să vÐd÷-aşà dúpă ol ©át/ că ş˜-o vińít suśitúra/ atúJśa śe să fáśẹ̩ ? 

atúJś pr· î o m,să să púńe măs,˜/ î nạínf-or avút măsá˜ dă fu˜ór/ sa© cu Š 
fu˜ór cu bumbác dÂ î egzémplu or folosÄt/ acúma ním÷ạ/ nu să mạ˜ fáśe/ 
plăśintă táre rár´ [!] dac-av™ém/ d-ál÷a/ fªo˜/ cumpăráfe/ şî... într-∩ [r]  
într-um î blīd/ s-o bătút untúrạ// am bĕtút-o biňe/ untúra/ ş-atúJś suśitúrŠ î 

á›Š î am î pus făňínă/ şî s-o pus... prĕ̀ î suśitū́ră/ pă [k] am înćíJs o ţấră cū [r] 
cu suśitór˜u/ să fí™e aşá un ĉerc/ puţÄn mạ˜ márẹ/ ş-atúJś s-o uJs cu untúra 
á÷a bătútă// aşá/ nu mult núma... ş-atúJśa am înt/ćíJs tªot rátă/ dúpă másă/ 

şŸ cînd î s-o-nf/ćiJs tªot rátă dúpă másă/ aşá/ am rupt mắrźiňil÷-ál÷a/ s-o 
rupt [r] mărźiňi@ẹ/ á@e grásĕ/ dîŋ î cáuză că ›a dâ la mijlªóc ¬n [k]  
să-nf/ćī́nđe [...] ș-atúJś tªot aşá/ tot puţÄn-puţÄn şî... să fáśe máre/ dúpă 

 
6 Gest: de aproximativ 30 de centimetri. 
7 Gest: rotunde, cu diametrul de aproximativ 20 de centimetri. 
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másă// şî á@÷a sm [k] ắsta/ să rup/ şî dup· î á÷a aşá/ să-nt¤árś/ĉe d-o párć/fẹ/ 
stÄŋga-n dr›ápta/ ş-atúJśa la uŋ î cªolţ/ la áltu/ îJsámnă viň›-aşá ca un 
dreptúŋg ̌/ şî... să púńe ˜ar la/ brÅn'/ze/ mạ˜ mul î cu brÄJzĕ s-o făcút ˜áră [...] 
ş-atúJś s-o pus... ˜áră: brÄJ'/ză/ víşîńe/ cu ludá›e/ aD î făcút múl tă/ plặśíntă 

cu ludá›e să fáśe la nªo˜/ aş-am î mîŋcát/ cu ludá›e plăśī́ntă// ludá›a să rá(e 
şî să púńe mÐře̩

          
/ [...] atúJśa să fáśe aşá ca rol,tm... şî să púńe la cªopt// şî 

puţ‡n o ţâr î să mạ˜ púńẹ̩   untū́ră/ aşá dasúpra/ ca să... să fí™ẹ mạ˜ má@e// i tárẹ 

búnă/ şî cu [r] cū ludá›e/ da/ ˜e búnă şî cu brÅn'/ză/ da// 
[Şi cu ce mai faceţi?]  
şî cu m™ére dă mmr s-ọ făcút/ cū... vişÄňe/ cu brÄn'ă/ cu m™ére dă măr/ 

cu ludá›e/ şî cu pẹcmḗ́z/ șî cu pecméz// 
scªovḗr' s-or făcu naínć/fe 
[Alea cum se fac?] 
scovér'îlẹ... nu şfu cum/ la no˜ să spúńe scªovér'// să fáĉ/śe [k] să 

púńe d£©ŏ-trẹ˜ ¤á©ŏ/ dăpín#e cît fáśeţ/ cÄtĕ-s...// şî lápće/ ápă/ şî făňínă şî să 
báć/te cu bătătór˜u/ la no˜ să spúńe bằtătór— ˜é î ála/ [...] şî să báfe cu ála 
bíńe/ ş-atúJśa cînd î î ˜ĕ al©̨ át©-ála frumós aşá/ tªot... o fṓrmă/ nu? ca să nu 

rămÄnă dĕ pă ˜a/ atúJśa să frig/ scªovér'î@ẹ// scovér'Æle s-or î mîŋcát... 
g©,lĕ/ sa© s-or mîŋcát cu pÁ g̩ mez/ ast [k] mạ˜ mul î cu pécmez şî g©ále// 

[Şi se fac „subţâri” sau mai groase?] 
subţÄr—/ subţÄr—/ să fac/ da/ da/ da// 
[Şi unde se coc? În ce?] 
nu sĕ coc/ ál÷a sĕ frig// sĕ frig dàsúpra 
[Cu „unsoare”.] 
da/ da// dar colăśé˜ [r] colăśé˜/ ál÷a... ˜ar î™... mult s-o mîŋcát la éśca/ 

á÷a s-or făcút cu drój#ẹ/ s-o-nmu˜á î drój#e ân î î [r] în lápf/će/ şî cînd s-o [r] 

s-o-nmu˜á î drój#i@÷-ál÷a bíńe/ aşá s-o... făcút/ atúJśa s-or [r] s-o frămîntát 
cu o ţâ [k] ˜ar cū lápfil÷-ála şî c-ọ ţÄră ápă/ şî s-or pus un ©o© sa© d£©ŏ/ şî s-o 
frămîntát ŏlátu mạ̀˜ î grªós/ [...] şî cînd ªo fªost ŏlátu aşá frumós/ ắsta/ 
atúJśa s-o-nćíJs ˜árĕ pră [r] pră m,să/ şî s-or făcút aşá şÆ... să spun śÁrcur— 
aşá mạ˜ [r] mạ˜ mar—/ dĕcÄt áşf/ća8/ ş-atúJśa s-or fript/ ˜ár´ s-or fript în 

untū́ră// á÷a s-or fript în untúră// şî s-or fript/ ªor î pus/ mạ̀˜ î múlţ or î mîŋcát 

[...] şî gªő˜/ nu? c· î o fªost/ n-o [r] n-o fo înaínf-o fªos î sărăśíe/ n-or î fªos î 

 
8 Gest: cu diametrul de 20–25 de centimetri. 
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todạúna brÄJz/'ă şî... ắsta/ da s-o frip î cu brÄn'ă/ cu brÄn'ă 9ĕ colăśé˜ cu 

brÄJză/ dar î ắsta/ s-or î făcút/ şî p÷-−rm´/ ĕ́la [k] )÷a s-or fript î cu brÄn'a 
odátă// dac-or vrut cu brÄn'ă/ s-o pus la... mijlªóc [k] la o párfẹ s-o puz̩  î 

brÄJz/'a/ párfŠ î a˜Šláltă s-ªo-ntªőrs/ şî puţÄn aşá cu ź¨şfẹ@e/ s-o aşĕ'át/ şî  
s-or frip î cu brÄn'ă// da dácă or vrut cu [r] cū pẹcméz/ atúJśa s-or fript în 

untúrŠ î á›a gªő˜/ şî picmézu s-o pus pră úrmă/ dạr î ˜àr î aşá s-o-ntªórs// 
 

[Aceeaşi] 

 
pecm™ḗz 

 
[Şi „pecmez” din ce se făcea?] 

pecm™ḗz s-o făcút î naínće mạ˜ mul î dîn prúńe// ªor î fªos î múlf/će 

prū́ńe/ s-o făcú î dîn pr¾Ie/ şî dân c]isÄnă// 
[Din prune cum se făcea?] 
să fáśẹ [k] să... scáf/će ªősu la prúńe/ naínfe n-or [r] n-oç [r] n-or 

măśinát// l÷-or î sp7rt aşá cu mÄńi@i şî s-or f˜ert aşá cu [r] cu m˜£re/ s-o f˜ert 

mū́lt prm [r] pră ắsta/ pră şpo˜-r/ şî s-o pus Ænaínfe or fost î Š saligín aJ î 
spus/ saligín/ nu/ acúma ˜ẹ coJz̩ erváJ î şî nu şfu śe/ naínfe s-o pus saligı̋n/ şî 

pigméz® î alŠ î a f™ert aşá îJ î félu ắsta cu m˜Ðre şî saligínu ŏ́la s-o pus în u˜ḗź/ 

şî u˜ézil÷-ál÷a s-or pus într-o fipsŸ́˜e/ şî-n fipsŸ́˜e aşá puţ‡nă ápă/ şî l÷-or î pus 

ma núma lā... cînd ªo fªost c¤ácnăru nu táre/ núma... puţŸ́n aşá cald/ şî ™é@e 

aşá or capâtá î dạsúpra ō... ca o [r] ca o c¤ájă să spun aşá/ ş-atúJś o lăsát aşá 

să să riś,scă/ şŠ... s-or pus îJ î șpa˜ţ la un lªoc// s-o legát cū hîrfíe/ 
[Ele pe urmă se legau?] 

pră úrmă/ da/ da/ da/ da// cîJ î s-o scªoz̩  î din ládă/ aşá ªo fªost á›a/ şî 

s-or riśít/ ş-atúJśa s-or şfers/ şî s-or î legát cu [r] s-or legát cu hîrćı̋™e 

dasúpra/ n-o fªost ắsta 
[N-o fost celofan.] 
şî cu... fu˜ór// [!] cu áţă dă fu˜ór/ áţĕ dĕ fu˜ór— ªo fªost/ 

of! táre mul î s-o folosÄt că s-o [r] s-o tªőrs fu˜óru// 
 

[Aceeaşi] 
 



389 

trába fáśe pră ªom cu mínf/će 
 

[Să ne spui de la început: cum se semăna cânepa şi tot lucrul ei.] 
[...] cÄńẹpa s-o sămănát prìmăvára// sămÄnţă or spus c-or adúz î dîn 

tªór]c/ tórạc/ tórạcu-˜ uJ î sat vẹśín/ ştis? 
[Da. Am fost acolo.] 
d-á›a torăśéńi spúňe or adús-o dŸn romîňía... că... îz̩   î mạ˜ aprápe dĕ 

grániţă// [...] şî̋  s-o sămănát primăvára/ ş-or spus că or sĕmănát-o cînd ªo 
fªost lúna jªos/ nu lúna sus/ dîŋ î cáuză că... dácă î˜ lúna jªos/ spúńe/ o [r] o 
cršscút mạ˜ #ásă// îŋ î cum ªo fªost/ că mạ˜ #ásă/ dạr dácă ar fi fªost... s-o fi 
sĕmănát cînd ˜ẹ lúna sus/ spúňe s-ar fi dus sűs aşá/ la s¤áře/ nu? ş-ar [r] ş-ar 

fi tras mul î s¤áre/ şî spúňe ar fi fªost î aşá dĕ búnă/ 9ĕ dac-ar fi fªos mĕ˜ [r] 
mạ˜ r,ră/ sa© dŸ [ε] mạ˜ grªős/ mạ˜ grª¤as-ar fi fªoz̩  î nu? şî nu-˜ aşá dă 

búnă// îJsámnă primăvára s-o sĕmănát şî cam la-Jśepútu lu augúst [...]9  

s-o [r] s-o sműls cÄńẹpa/ nu s-o tă˜át/ núma s-o sműlz î dĕ la lªoc// ş-or  
spus la tórac [k] cre î c-or tă˜át-o// ắsta... cu tímpu tªot [!]// şî... cînd or  
adús-¤-ac,să/ ªor făcút-o snop—/ s-o legát snópi cū fúňi™e dĕ [r] dă şovár/ ála 
ªo fªost uJ î f™el dă tréstié/ cáre s-or împle [r] s-o-mplef/ćít aşá [...] şî fúňil÷-ál÷a 
s-or folosÄt tªotodátă să @éź/ĝe şî z̩ nópi dĕ cucurú'// s-o legát cū/ s-o legát 

snőp/ şî or pus o  ţâr î să să ús9ĕ// [...] snópi )˜a/ s-or duz̩   î la... acólo la báră/ 

şŸ s-or pus toţ în ápă [...]/ ªo dĕzlegát-o ca să sĕ [r] să fí™e mạ˜ álbă/ să fí™e-n 
ăs [k] ştis î śe-˜ mura@i@e 

[Da, da, da.] 

să să fácă... má@e// e! a [k] ˜ọ am [k] baş am întrebát/ m-adúc amínfa/ 
³ fªos î cînd... 'îc „cum acólo ňíme nu sĕ sfă#¨şfe/ şî cum îş cunósc?” că 
acólo ªo fªost î cÄIepă dîJ î jumáfe dĕ sat/ nu? nu// fiecár÷-o bătút aşá/ dé î 
egzémplu do˜ pār—/ sa© śe şfu ˜o/ şî s-or îJsĕmnát lªócu/ şî ňíme nu s-o 
sfă#ít/ şî ňíme n-o... [!] 

[Fiecare a ştiut locul lui.] 
fiecár÷-o şgiút únđẹ-˜ lªócu// ˜e™ a© stat acólo... o săptămÄnă/ dz©ŏ/ 

dăpín#e dúpă cum ªo fªos î şî... vrÐm›a/ cînd/ murátă/ aşá/ s-o adús/ ˜áră s-o 
@egát îJ î snop/ că n-or putút s-o adúcă/ probábil că-˜ mạ˜ uşór în [r] îJ î 
snőpœ / şî ˜7r· î or adús-¤-acásă/ şî ˜ar or îJşŸrát-o pîn aDvlíe/ să să ús9e//  

 
9 Fragment neinteligibil ca urmare a faptului că sună telefonul. 
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ş-atúJś cîJ î s-o uscát/ atúJśa ªor fªost [ε] s-o spus Š cu 0inţ/ aşá ca o 
m˜éliţă// dŸn l™emn/ şî #ínţî ªor fªost î î dă/ aşá dă [r] dă dă f™er tárẹ/ speĉál 
prấntu á›a// [...] 

śocáńi *́˜a ś-or î rămás/ á›a s-or... uscát/ şî ˜-or băgát ˜árna-ŋ î cuptªór—/ 
s-o-ŋcălzŸ́t lúm›a/ îJsámnă n-o [r] n-o lăpădát// e! pấnă á÷a cînd ªor s [k] 
tras/ s-o [k] ắsta/ ªo rămás b̩ ozdĕ́r—/ no˜ aJ î spuz̩   î b̩ ozdắr—/ nu şfu...// á÷a... 

ªor î s-or î băgát îJ î fªōc/ sa© or spus că... dẹ egzémplu dúpă eliberáre ªo 
fªos î máre sărăśíe/ álţî ªor făcút aşá/ s-or 9inuít bábš@e/ ˜-or făcút cúmvŠ î 
aşá/ o făcút ca ¬n/ ca un... fı̋r/ să nu spun/ că nu p¤a î să fí™e fir/ şî făśá© aşá 
śevá prấntru îŋcălţămŸ́nf/će// [...] 

şî atúJś fu˜óru ála/ cáre s-o scªos/ ála dă múlfe or— s-o dat/ s-o meliţát/ 
ş-atúJ î s-o pus îJ î fúrcă// îJ î fúrca dẹ̆  tªōrs/ am avút fúrcă/ şŸ cu fúsu/ fūs 
sa© drúgă// 

[Şi era furcă cu roată sau...?] 
la-Jśẹpút ªo fªos î fúrcă aşá [...] nu şfu śe/ la mijlªóc î˜ puţŸ́n mạ˜ [r] 

mạ˜ gr,să/ şî fu˜óru ála s-o făcút... á÷a ªo fªost Š... nu mZtcă/ nu m-adúc 
amínfa ac®ma t£tă cum s-o pus/ cáer/ c,™er/ şî s-o legát/ ˜áră s-o legát cū aşá 

dîJ î l Änă făcút/ brî̋ ń-or avū́t î î bábẹ@e/ şî s-o legát dîn no©// să nu [r] să nu 
píśe nu? ş-atúJśa s-o tªors// dácă s-o tªors mẹ̆ ˜... ca să fí™e mạ˜ grªos/ dÂ î 
egzémplu pắntru s7ś sa© indiferén î/ s-o tªors î cu drúga/ dar î dac· o trĕbuít î 
să fí™e mạ˜ subţÄrœ / cu fúsu/ ắsta s-or [r] s-o...// ş-atúJś dă pră fūs... s-o făcú î 
dé î egzémplu sa© 0em dă [k] dácă @÷-o trĕbuít/ dácă nu/ ªo fªost...  

6-aminf/ćésc acúma cum l-o 9emát î/ l-or î făcút î î... mZtcă// am acásă/ 
mótcă dă fu˜ór/ da// ş-atúJśa mYtcŠ î á÷a/ dîn mZtca á÷a/ ắsta/ ˜áră s-o pus 
pră... śe s-o [r] s-o ţĕsū́t/ s-o puz̩  î la răzbªo˜/ s-o... cÄńẹpa// suv™ḗ˜că şî tªot 

á›a aşá/ şî d-ál÷a dă faţă s-or folosÄt// s-o ţĕsút/ ˜ácạ/ tªod î dîJ î fu˜ór// 
[Da’ aia se chema vârtelniţă sau cum?] 
da... nu ˜-aJ î spuz î vîrtélniță/ núma núma suc [k] no˜... cred̩  î că-˜ 

suc,lă/ da// 
[Sucală nu era aia pe care o punea pe ţevi, pe...?]    

ªo fªost aşá/ da/ o suc5lă/ ş-atúJśa aş*́z�́   la mijlóc únu [?]/ şî cắtĕ 
spágẹ látĕ/ şî mªZtcŠ î á›a o fªos î púsă şî dă prĕ á÷a s-o [r] s-o adunát/ da// 

şŠ or î ţĕsút î tªod î la lamp/ nu? n-o fªos î strú˜ẹ/ Šşa cum aJ î spus/ că 
ªor pus ân [r] în petrolé˜/ ;a no˜ să spúńe petrolḗ˜/ ªor pus o l iŋuríţă dă sár™e/ 
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ş-atúJś o ţînút mạ˜ mult/ petrolé˜u/ dā/ dar l,mpu/ u˜ága á÷a dă la lamp/ ªor 
îJvăluít-o aşá îŋ î cÄrpẹ bătrÄńẹ/ śéva/ n-árẹ importánţă/ ş-or pus-o-n apă/ 

r™Ðśe/ ş-atúJśŠ î or lăsát î să clocoć/fáscă dă dZo/ dă trẹ˜ ªor—/ şî ªo căp_tát 
aşá ō... ªo fªost mạ˜ [r] mạ˜ búnă lumín· î o dat/ ªo fªost 

[Mai luminoasă.] 

sígur/ mạ˜ lumin¤ásă/ mạ˜ [r] mạ˜ [...]// niśodát´ n-am î pûtút... ca să 
şfárgă u˜ágŠ î á›a în aşá fel ca să... să )÷a cÄta lumínă nu? îJsámnă... trába 
fáśe pră ªom cu mínf/će nu?! 

 

[Aceeaşi] 

 
şî  l  únta şî peţálŠ î a fªost 

 
[Şi dacă dumneata eşti de-acol10 şi soţul de-aicea, cum v-aţi cunoscut?] 

[V] ˜-l/ a vińít ™el/ a cîntát î cū... armoníca/ ˜a! cu vóśe/ da// şî ˜el a vińít 
acólo şŠ... acólo ń-am cunosc−t// da// ş-atúJśŠ î a vińít şî m-o śerū́t şÆ11 

[Cum era obiceiul? Mai demult?] 
la nªo˜? mạ˜ dămúlt? da/ cum... da/ ń-am cunoscút/ ş-atúJśā ˜el o spus 

lu părínţî lu˜/ a viń!t părínţî lu˜ la nY˜/ şî ń-am înţă@ḗs/ ş-am [r] aD î făcút î 

p™eţ,la-ntÄ˜/ ş-atúJśa lū́nta/ şî ˜áca! da/ Ÿntr-o lúnă dă zŸ́@ẹ şî  l únta şî peţálŠ î a 

fªost// 
[Aşa repede?] 
iúfa/ da// 
[Şi câţi ani aveaţi?] 
˜o cînd a [k] m-am măritát şa˜sprĕ́śe aň— am avút// a˜¯! ćínără m-am 

măritát// 
[Mică, mică, da.] 
dā/ mí9ĕ// şî ™el ¤-avút ªopsprĕ́śe/ da// 
[Nu făcuse armata încă?] 
nu/ nu// ş-atúJśŠ î a plecát la armátă... ˜o am avút fátă/ cînd ™el s-o dus/ 

da// fatŠ î a fªoz î dă dóo săptămÄn— mí9ĕ/ béba/ cînd ™el s-a dus la [...] 
[Aşa, şi? De când a început nunta, tot? Toate pregătelile?] 
tőt// tof ™e˜ a© făcút/ da// părínţî lu˜/ şî goşć/fí™a şî tot/ să fáśe// 

 
10 Informatoarea este originară din satul Sefcherin. 
11 Textul aparține soților Stan, băiași din comuna Ecica: Georgevka Stan [= V] și 

Ionel Stan [= VI]. 
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[Cum era? Cum era obiceiul? Ce făceau? Chemau la nuntă?] 

dā/ a© 7em,t/ nu familī́™a şî no˜... no˜ ň÷-am du`/ a viňít î părínţî m™e˜ 
pŏ rmă cu pog,śa/ şŸ cuJ î să fáśe// 

[Şi când ai plecat de-acolo la cununie, era cu...?] 
n-aD î fªo z̩   î la an—/ la [ε] că n-am avút an— dă cununí™e// 

[VI] a fªo î mạ˜ tÄnără// 
[A, şi n-o fost cununie!] 
[V] n-a fªos î cununí™e că n-am avút 7n—// da// ma ™el cînd ªo plecát lŠ î 

armátă/ e! atúJśa ň÷-am l©at// 
[VI] ˜o aD î fªo î mạ˜ a dráculu˜ ş-am l©at-o// 
[V] [!] ā/ da// 
[V-aţi grăbit. Să n-o pierdeţi.] 
dā/ [!] da// 
[VI] ˜¤-am avút òpspĕ́śe/ da ˜Š î Š î avút şa˜spĕ́ĉ/śe// [...]12 şî ˜a o avú î 

şásĕ [k] şa˜sprĕ́śe cînd aJ î l©at-o/ şî az-mÄňe cu ˜a/ şî mÄňe şî... un an do˜/ 

áşa ń-am ţînút şî... sa© tátă boláv ş-atúJś/ máma să duśá pĕ la lúcru/ ˜ò î şî î 

lucrám/ şî̀ î/ îJ î fábrică/ şî cu muzíca şî...// […] ş-atúJś o trĕbuít śíňevŠ î 

acásă bába bătrŠ́nă... ş-aşá// n-a vrut î s-o fur/ am p®tut s-o fur şî n-o vrut/ că 
s-avém núntă/ frumós// 

[V] [!!] 
[Da’ se mai întâmpla să... mai fie furată câte o fată pe-aici?] 
[VI] ō! cÄge... 
[V] sĕ-ntÄmplă j̩ Æ î d-ál÷a/ ō! s-o-ntîmplát// 
[VI] ca şî pĕ [r] ca şî pĕ́stĕ t¤átă lúm›a// dácă părínţî nu vr÷a©/ śe şfu 

˜o/ copí˜i s-ªo 

[V] aşá părínţî nóştri s-a© înţă@ḗs 
[VI] dar dácă niĉ/ś părinţî nu vr÷a/ ţ-a˜ l©̨ at şi f-a˜ dus/ nọ? păríntele s· î 

fácă śe vr÷a/ dácă vr÷a p-órmă sÁ-mp7că/ nù î sĕ-mpácă/ dácă vře˜ să fí™e 
bíńe/ dácă n¬ 

[Da’ s-a-ntâmplat aşa vreodată vreuna... nu să se spuneţi nume?] 
[V] s-a-ntîmplāt/ ō! cum să nu?! 
[VI] [...] cÄge-s/ la no˜ îJ î sat aíś/ fúră/ 
[V] s-o-ntîmplát/ aşá o... 

 
12 Relatarea despre subiect se reia mai târziu, iar replicile celor doi informatori se 

completează şi se suprapun. 
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[VI] cÄge şî mạ˜ cÄfe-s/ nu e... părínţî nu vor/ copí˜i luá© 

[V] părinţî nu s-a©... înţĕ@és/ ş-atúJś copí˜i... s-ar dus// s-ar l©̨ at/ fắră... 

v£˜a lu părínţ 

[VI] niśo... dátă n-o vru î dúpă míňe şă... [...]13   

[V] da// m-a l©at/ ˜o vr÷a© pă ˜el/ şî míe nu-m trĕ́bĕ ,ltu/ ş-atúJśa... 
[VI] să mă duc pĕ la nū́ńtă că... mă-ndrăgostéz núma áltĕle şî o să [r] o 

să am mạ˜ múlge/ nu núma pă ÷7/ ē! şî ˜ácă nọ! că de trè˜zĕ î şî î únu dă an— 
sîntém lC î uJ î lªoc/ 

[Mulţi înainte!] 
[V] da/ á$a/ şî vªo˜ să fiţ sănătªóş! 
[Şi ăştia care se luau fără voia părinţilor, pe urmă se mai împăcau sau... 

rămâneau aşa...?] 
[VI] să-mpŏc,© 

[V] áltă dátă s-ar împăcát álţâ/ álţî nu/ ar l©7t-o/ n-ar lăsát-o// [...] 
[Am auzit de unii... că... chiar dacă s-au înţeles, şi-n ultima zi fata a 

fugit şi a rămas mirele fără mireasă.] 
[VI] ŏª! să-ntîmplá© şî ást÷a// 

[V] da/ ō! c·... şî á÷a s-a-ntîmplát// 
[Da’ puteţi să ne spuneţi aşa, ca o poveste, nu cu nume, aşa una de-asta 

când... în ultimul moment s-au despărţit.] 
cu cunúna pă cap// 
[Chiar aşa?!] 

dā/ da// da// pă fir÷ástră// júńi@i/ fínăra/ aşá.../ părínţi-s aíś/ cúscri/ ˜a pă 

fir÷ástră s-a dus/ c©-áltu// ˜-stĕ á›a/ baş s-a-ntîmplát aíś la no˜ la eĉ/śca// 

[VI] sa© părínţŸ n-ō... or vrut... s-o d÷a dúpă áltu/ şŸ ›a n-o vrut/ şî l÷-o 

făcúd î vó˜a şî... júnel÷-o veňít şî... ˜e˜ îJ î sªṓbă/ ˜a prĕ fer÷ástră/ o viňít/ 
áltu/ şî... s-o dus// 

 

,or,évsca stan/ 01,a îm spúIe la… toț 
pátruzêșîn³o [de ani] 

şi 
˜oňél/ stan// 

ĉíJzĕĉ [de ani] 
 

 
13 Fragment greu de înţeles. 
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al mā˜ t,re ªom dîJ î lúme 
 

trÄmbiţ/ dóbe/ l,rmă/ 7íot/ 

flúer/ strÿgăt/ rîs şŸ rópot// 
ĉe să fí™e? ce să fí™e?// 
˜áca-n tîrg mšnạjeríe/ 
ō... coméd˜e d-a cu f˜áră/ 
şŸ-mprejū́r lū́me şî ţáră// 
lup—/ urş/ múlf/će ªo˜ cornűfe/ 
fel dĕ fel dĕ... jávre slúfe// 

d-ál÷a r8 [k] d-ále gî̋ be/ d-ale r8le 
fḗri-mă d¤ámńe dă ™éle! 
mūlć-aD î văzt/ pă baňœ / vez î bíňe/ 
cum @e véde or— î şi î ĉíne/ 

d-acól¤-aD î văzút anúme/ 
p-al mạ˜ t,re om dŸn lúme// 
cáre sĕ jucá cu léi/ 
şi-˜ băt÷á/ dă-˜ l©a toţ zméi// 
cu˜ l-o dobórî-n ţărÄnă/ 
iśá că-˜ plăćéşfe-n mÄnă/ 
o hîrf/ćíe/ d-a d-o sútă/ 
fắră dă níĉ/śo dispútă// 
dār cum mi f/ćẹ pu˜ cu ńámţu/ 
cáre-n #inţ îm rúpĕ lánţu// 
se rî)÷á©/ fiĉóri-ŋ î c¤áge/ 

„ĉ/śíIe-˜/ ún)÷-˜/ cáre p¤áte?” 
cîn î d÷od,tă/ ˜acŠ î amáru 
sándu bléź/ĝa/ tăbăcáru// 
se sufū́lcă/ şî tuşéşte/ 

lÄŋgă comediánţ î s· î opréşge/ 
să rÄ#á ńámţu dă sándu/ 
da sándu/ feĉorándu 
˜el... ªo fªost în [k] dă subs©áră// 
şî nu să lăsá cu d¤áră! 
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strÄĝ/źe-l/ súĉe-l/ zi-˜ pĕ núme! 
al mā˜ t,re ªom dîJ î lúme// 

 

 ˜óvița/ ˜óvița stan// 
tré˜sprê z̩  êĉe [ani] 

 
[De-a ascunselea] 

 
[Cum se joacă „de-a ascunselea”?] 

pō... únu... stă şî númără/ ş-a˜lálţ î să ascúnd/ ™el să nu vádă/ ş-atúJśa 
™el c7wtă şî... pĕ ĉe˜ dĕpárge şî să [r] să s9ip-acólo [...] aşá să spúńe că tre î 
să-l s9ípă/ cuDv, ™el acólo să strîŋg/ la lócu ŏ́la ún#e... 

[Şi, dacă „l-o schipat”, scapă sau cum...?] 
po... )la atúJś númără [...] 
[Şi cum îl alegeţi pe primul care să stea acolo...?] 
Š... î˜ aléĝem/ cómand-á˜a/ î˜ tre˜ [ε] púnem aşá şî... ĉ/śíńe pun÷-aşá/ dĕ 

la cápăt/ ˜ar// 
[Deci care pune mâna întinsă...?] 

nu// cáre... pumn/ dacÁ î pun do˜ aşá/14 şi un©-aşá )˜a ™erá/ sa© cînd î da˜ 
aşá/ îl las// 

[Deci unii pun pumnii, ăia rămân. Şi ăla care...] 
nu// dácă... do˜ pumń ş-o pálmă/ ắla car÷-o pus pálma ắla să dă/ da 

dácă-z î dóªŏ p7lmê ş-un pumn/ *́˜a car÷-o pus púmnu// 
cáře viJ î la f™el//15 
[Şi când se gată, cum faceţi? Când? Hotărâţi voi că e gata sau...?] 
[IId] da/ cîn î ńi să urĕ́şfe// [!] 
 

marín 0ilezán// 

pá˜sprêzeĉe [ani] 
 

 
 

 
14 Gest: arată că pune pumnul şi palma. 
15 În textul informatorului Marin Ghelizan [= IId] intervine Adrian Ursulescu [= IIc]. 
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BARIȚE  

 
Districtul Banatul de Sud; comuna Plandiște 

Înregistrare: 2007; transcriere: MM 

 
 

cắșíle de tip mă˜ bătrÄn 
 

[O casă bătrânească știi cum se făcea?] 
dā! ști©/ pâ˜ ásta am făcút ˜o// vidéț aíĉ/ afa̋ră #e cása ásta/ ˜o ˜erám 

mic atúJ^/ tªot ˜e© cu bába aD î făcút/ tªőt tªot tot/ ĉẹgódẹ vi#éț acoló/  
ĉ™egó)ẹ ˜o/ tot ˜o cu ˜a/ no˜ do˜ aD î făcú tot// șfi© cum să spun/ ști© tot// ști©// 

[Cum e, așa, de când începeau să strângă...?] 
da// príma dátă/ atúJś nu ˜erá©... bań ca să cúmpere cărămídă/ băgáz î )e 

samâ! núma u... ámińi o făĉa̋©// sÕ... ©ortăśá©/ cum sâ spúńe/ nu ști©  

dácă-nțelélez î vorbŠ-ásta/ ma˜ muls î/ șî făśá© 9ĕrămídă// 9ĕrămídă să făśá 
dîn pămÅnt/ cu piś¤árîlẹ sé1 

[Călca.] 
călcá/ așá/ da! șŸ atúJśa dac-o trebuít príntru zî#í î śevá/ s-o făcút cu 

pl›ávă așá-zis/ băgáz î bíńe dé î sámạ!// dácă s-o zÆ#í î crúdă/ nÐnte/ dac-o 
vru î s-o árză/... în fímpul ma˜ dă pră úrmă s-o ars/ nu s-o mă˜ puz î d-á˜a/ e˜! 
atúJś s-o făcú î d¤ar din [ε] pă̄m‹nt/ n®ma nū din órśe pămî̋nt/ ˜o ști© dâ iś/ 

©o fost anúme pămÄnt cáre nu să sparź̩ e̩ 
 
// ș-atúJśa... o făcúd̩  î grămád-așá 

pămî̋nt/ șî o fos n!ște culúpur— dĕpín#e... cum î˜ țŸ́gla ásta2/ sîJ î făcúfe 
culúpur— așá )e :emn făcúge/ o pus puțín nisíp/ atúJś ș-o... scuturát á÷a de [k] 
să rămÄnă p˜étre3... da! p˜étrile dÆ î la nisíp [...]// ș-atúJś î acólo l©aț... zÄĉem/ 
ma ˜e˜ o șfiút măsúra cárẹ.../ o tâ˜át un dăráb dîn [ε] noró˜©-ála/ dîn imála 
á÷a o pus a^ía/ o avút ọn dăráb de scî̋ndur-așá/ pătr,t/ prê... culúp® î ála/ s-o 
tâ˜át d-¨@÷a/ da/ ș-atúJ^a várga o tă˜át ˜árbă/ ș-o... păm‡ntu asemiát... și o... 

 
1 Gest prin care informatorul imită călcatul pământului. 
2 Arată o bucată de cărămidă. 
3 Termenul este sugerat de informatoarea Rodica Gruiescu [= Va], ziaristă și activistă 

culturală, originară din Barițe, care a însoțit echipa de cercetare pe tot parcursul anchetei 
din această localitate. 
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o... o-ntors cu cúru-J î sus șî o pus á÷a acólo// o lăsát o 'î// cîn... s-o c‡ta 
întărít/ atúJ^a o pus-o... în duMg-așá vidéț4/ așá o pus-o ca sÁ î să usúĉe// 

cî̀nd î o fost î gátà/ atúJ^ cam așá de náltă5 s-o făcu î/ tot așá o pus cărămída... 
úna l‡Mgă álta/ așá/ îMc‡t núma o lăsát ‡ntre ˜é@˜e... á˜er/ da/ log î gol6/ șî lî̋Mgă 
[k] dasúpra ˜-o pus așá p˜ezíș7/ tre˜... da! adíc-așá a lăsát// da! ca să á˜bê â 
á˜er/ da// șî cîJ î s-o uscát a^í˜a/ atúJ^a... or făcút cupt¤áRe/ într-uM î cuptór™° 
or înÈepút... â̄ cuptór˜u ț-o c¤áĉ™e șî̋ î d-o parf/Êe cîJ î să bágă/ șî̋ dă álta// e! 

núma ș [ε] ˜é@e s-o-mplefí î în 6umătáfe dîM î cuptór/ paJ î la 6umătáfẹ o fost 

a lu únu/ șá™spre^e mi˜ dê... bucắz î dê cărămídă/ șî șá™sprê^e dîM î cápăt® î 
ắlalt// ắla car÷-o fost mă˜ la márline/ a˜lánț ˜-o dat cắtă o sútă dó©ă î tri˜ î 
pátru î ^iJ î súfe de ț‡glê/ cărămídă cum spúHem no˜/ fiMc-ắla o fost îm î 
págub· î al de la márliné// i˜ d-acólo no˜ nu... párÊa #ẹ la márline nu o ˜eș‡t 
așá bíIe/ calitafívă nu șfu ástŠ î așá bíIe// e! cî̀nd î o î foz î gáta/ fá^i cása//  
¤-avú d̩     î cásă// 

cása s-o făcút/ s-¤-a [k] naínfe s-o aseminát păm‹ntu/ atúJ^ s-o săpát/ â 
naíntẹ s-o făcút dê o ț‡glă și 6umătáfe/... cum spúHem no˜/ dă o țíglă jumătá 
[...] úna așá șî úna așá8 s-o pus/ șfi cu lățím÷a/ da// s-o săp,t/ păm‡ntu cam 
vro șápte r‡ndur—... dê țÿglă/ s-o băgát [k] atÆta s-o făcút șānț/ acoló s-o bătút 

ắla cu m,˜u/ dac-o fost î vr÷o gr©,pă dîm î bătrîIéțê/ atúJ^ Š s-o scªos 
păm‡ntu ắla al m©á@ẹ/ s-o pus... p˜átră bătr‡nă/ [ε] ț‡glă bătr‡n´ ^-o fost/ s-o 
spart/ s-o pus acoló/ dácă nu păm‡nt uscát/... s-o bătút cîJ î s-o asemi˜át/ 
atúJ^ o pus... dărắb—/ nù î țíglă/ cărămídă nu/ núma dărắbur— ^-o fost/ bucắț... 
mi^ așá/ o pus acoló/ p‡ntrẹ ˜el÷-o pus păm‡nt/ păn-o ajúJs la suprafáța 
păm‡ntulu˜// când o ajúJs la suprafáța păm‡ntulu˜/ n-o mă˜ pus păm‡nt/ ‡ntre 
r‡ndur—/ núma o pus imálă/ păm‡nt cu ápă șî cu pl˜ávă făcút// șî á˜ä o pus... 
a^ía șî o rî#icát cása sus// cînd o foz î gáta/ o pus grá#a/ dúpă grá#e... î o 
pus cum șê' î griJz— așá to d̩     î la un métăr 

[Va] gríJzî@ẹ 9 
[VIIIa] da! ș5 depărtárẹ 

 
4 Gest: pe cant, pe muchie. 
5 Gest: aprox. de 1,70 metri. 
6 Explicațiile sunt însoțite permanent de gesturi. 
7 Precizare sugerată de anchetatoare. 
8 Gest: una orizontal și una pe cant. 
9  În textul informatorului Vichentie Sfera [= VIIIa] intervine cu unele explicații 

informatoarea Rodica Gruiescu.  
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[Va] știs î ^e-˜ grínda?10 
[Da, știm.] 
[VIIIa] un métăr ‡ntrê ˜Ÿ@›-o fost/ ™e! av‡nd în v!#érẹ gros‡m÷a/ cît î˜/ 

s-o p˜erdút de la métru s-a... coJsúmu-˜ la 6umătáte// atúJ^ o pus do˜ jªos/ și 
áltu sus// ș-atúJ^a o pus... lăféz î d-a˜ mă˜ slab—// [...] 

la cắșile de tip ma˜ bătr‡n/ á˜a o fost ún#e o fost cú˜na/ dă [ε] s-o făcú î 
dă mîMcáre șî pră ún#e s-o băgát îM î cupt¤árŸ@ẹ á@÷a o [ε] o fos î coș lārg/ 

lārg așá ca o bªóltă/ cum o fost î făcút/ ș-acoló o foz î/ grín'Ÿ@÷-á@e o foz î 
g¤á@e/ acoló sê afumá© cîrn,țî/ cárIa afumátă/ â... clísă cum spúIem  

no˜/ slâIínă/ da... á÷a o fost î ¥ā! á÷a o fos î ^ev [k] afumátă o fos î ^evá 
nema˜po< miIı̋ î dă fá˜nă/ amú-M î càsắ/ acúma ‡Jsă calitáfa/ ^-o fos î/ ^evá 
grozăvı̋˜e acúm// a^ía ún)ẹ s-o băgát îM î cuptór™u/ băgáz î bíIe dă sámă! â o 

fost vátra 7÷a... â o slujít dácă sē... frilá crūmp—/ să fă^á măl7˜ atúJ^/ pítă 
puț‡nă mă^i [k] în m‡nă [k] mîMcá pítă mă-nțµlél î dîM î grî©/ dîm î porúmb/ 
băgáz î bíIe dÁ sámă!// e! cîJ î fă^ám î mălá˜/ atúJ^ un#-o foz î vātr-a^é˜a  
o-Mcălz‡ î únd! î să bágă-M î cuptór— de egzémpl°/ în... á÷a ^-o foz î ma˜ afár_/ 
a^é›a s-o-Mcălz‹t/ fªócu cît [...] cît s-o dus prê cóșu a^éla cît îț arátă/ bólt-
à÷a/ c-o ˜eș‡t afáră// e! a^Á˜a s-o-Mcălz‡t/ ș-atúJ^ o fost făcút dîn11/ și cum să 
spúHe? dŸn bă#íc/ d�... â nu-˜ ªoțél n®ma ála ^e 

[Nu, nu, nu e, e tuci se zice la noi.] 
tuĉ/ d-ála/ e! ála// o fost cam ÷ac-așá dê már™e12/ ^éva... așá dê már™e/ 

˜ac-așá dê nālt13/ un tul î d-ála/ șî astrucát î/ șî ắla av÷á o m‡nă// ála să pun÷á 
a^ía pră... prắstÕ mălá˜/ că d¤ar ála o fost în tips‡˜e/ â 

[Da, da, da!] 
ști? ș-atúJ^a gaz©-ála ^-o fost... cárIa l-o [k] ^-o pus pre ˜el// ș-o adúz î 

căldúră șî̋ de-aíl î jos/ șî 
[Va] já0u pe ˜el/ 
[VIIIa] da/ șî... aș [k] o fost ^evá néma˜pomiIít dê fa˜n [r] nèma˜pomiIí î 

dă fa˜n// 
[Nu știam, n-am mai auzit așa o...] 
așá o fost! da de únde? 

 
10 Întrebarea este adresată anchetatoarei. 
11 Subiectul își drege glasul. 
12 Gest: cam de 40 de centimetri. 
13 Gest: cam de 25 de centimetri înălțime. 
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[Aicea se făcea mălai în primul rînd, acoperit cu ăsta sau și „pită” se 
putea face?] 

cu grî©/ pítê/ pítă și la ála sÁ fă^á/ nu/ pítă și la ála̩  sâ fă^á// știz î dă ^e? 

fíMcă la vrém÷ạ cîJ î să â̄ lucrá... tªot așá/ píta ˜erá ō [ε] â delicat-să spún÷-așà 
[Era mai rară, nu se făcea oricînd.] 
dā/ dă únde/ dā/ îMc¤á^e/-Mc¤á^e 
[Va] núma cu partídu ésta14/ la... la cît/ p‡nă la c‡tă vr¨m™e s-o [k] nu s-o 

făcút î mêlá˜ ma˜ mu; î dêc‡ î pítă? d)că dîMc¤á^a ˜o țîn mínfe babŠ î ána15 o 
dátă pră săptăm‡nă o cªop î píta/ píțŸl÷-ál÷a ále mar—// [...] 

[VIIIa] da/ șî ˜o t) î á˜a știª/ la o săptăm‡nă să fă^á 
[Va] la săptăm‡na á˜a să fă^á 
[VIIIa] fă^á cắte.../ dăpin#á dê famílie/ cắtă pátru sa© ^iJ^ piț ˜erá©... 

cam ˜ac-așá16 dă mar—/ băgáz î bíne sáma! așá/ șî în fips‡i@e á@›a cum or 
fost/ ˜erá cu c¤áj-à÷a frum¤,să/ [...] 

[Ce-am uitat să întreb...] 
și mă̋˜ ^evá/ pă lî̋Mgă p‡˜nÀ... sê fă^á/ stis î că m [ε] ˜erá f¤ám!fẹ/ śe să vă 

spun? de ezémplu pórcu sĕ-ŋgrășá cînd o viní î porúmbu al no©/ cînd o 
mîŋcát sĕ-mbolnăv÷á/ că ˜erá flămÄnd pră aśé÷a/ lúm÷a/ da/ ˜erá flămÄnd/ șî 
crăpá/ gáta!// ˜e™! atúJś sĕ făśá/ no˜ tălăńíță ›-aJ î spus// uJ î f˜el d-aluád î dŸn 

pî̋˜ňe/ băgáz î bíIẹ î sáma! pắnă ˜a nu s-o nĕcrít cît î trÖbằ/ băgáz î bìne î 
sáma/ ê! să făśá ›ac-așá o rátă17/ înțĕléles? șî [ε] înaínfẹ s-o făcút/ cum sÁ î 
vă spun ˜o? o r¤átă-ntrágă ș-o-ntªors-o-n dó¤-așà!18/ șî o pus brÄJzằ/ pră ÷a/ 
cár÷-o av® î brÄJză/ cáre nu/ așá o făcút-o/ o tă˜át-o cÄta la míjloc/ ș-o lărlít-o/ șÆ 
[k] o arătát frumős î așà/ o cṓpt-o/ șî á÷a sĕ mîŋcá/ á÷a car÷-o fos î c‡ta mặ˜ 
săr,că/ párf/ća márẹ or avú î lúm÷a vaś atúJśa// atúnĉ/śa... puńá c½ta untúrặ/ 
șî... o fost á÷a máre lúcru/ [...] 

[Aia se mânca prima, nu? Așa era...?] 
d-á˜a/ că n-o foz î gáta pÄ˜n÷a// 
[Asta-i, cum era gata, gata! Se și mânca.] 
[...] p½nă pÄ˜ńa o scos [k] nu să făśá múlte-ntîń/ á÷a s-o [r] s-o șî 

mîMcát/ [ε] ˜erá minuna̋tă! minunát´! 

 
14 Vorbitoarea are în vedere perioada de după 1944–1946. 
15 Se referă la bunica ei. 
16 Gest: cât cuprinde cu brațele. 
17 Gest: informatorul își apropie palmele, sugerând un cerc.  
18 Gest: informatorul indică modul în care este împăturit aluatul. 
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[Când trăgeați jarul în gura cuptorului, cum se chema jarul ăla acolo, 
care mai ieșea din el căldură și mai lumina un pic?] 

m... băgáz î bíné î dé î s÷ámă! no˜ ı̋ndiferén î dÕ.../ lipsíz î de vocobulár 
așá dÕ dẹosebít/ să spúnem așá/ no˜ ›-aJ î sp [ε] la járu cáre o ars no˜ ›-aJ î 
spuz î jê ̋  0 

[Va] jĕ0 
[VIIIa] jĕ0/ la car÷-o fost Äŋcă róșu/ da! la stiJs jar// 
[Daʼ vorba „zămIată” ai auzit-o vreodată?] 
nu! nu! nu! nu sĕ zÄĉe lŠ î no˜ așá śevá// 
[Va] la no˜ cu já0u ắla aJ î șî pigluít// 
[Păi da, sigur! Mai demult așa se obișnuia.] 
[VIIIa] ā! ș-acűma-z î d-á÷a/ á÷a śe sĕ călcá cu ál a/ á÷a o foz î minunát/ 

ș-acúma... d-ál÷a 

[Va] n-a̋m î pigluí [k] n-a̋ŋ î călcát/ no˜ am călcát cînd aŋ î călcát cu piśóru// 
 

sféra vi7éntie 
©óbzășîdªò˜ [de ani] șî śiJś luI 

 
să presupúńẹ că no˜ sÄngem dîn ar#ál 

 
no˜/ să presupúńẹ că no˜ sÄngem dŸn ar#ál// băgáz î bíńe dé sámă! sa©  

d0 î ªolténia/ o... o [ε] ¤arecáre párf/ćẹ/ dar î dîn ar#ál sÄnte̩
       
m̩ / e! dạr... 

sîm˜énțî ˜e˜... ˜e˜ sûnt... e̋˜ sîn î d0 î olténia/ da no˜ sÄnfem dîn ar#ál// da la 
˜é˜... àl î pªórt la ˜e˜/ o fost/ la no˜ să... pórtu ˜erá tot cu cotrı̋nțe/ cum a 

spus19/ țesútĕ/ șî naı̋nte/ șî napó˜/ e™! a sîm˜áńilor pos î să vă povestés î śevá: 
îJ î súcńe așá de cumpărát/ șî r¤átă/ [...] da á˜a ˜e˜ din olténia/ no˜ dîn ar#ál// 

[De istoria satului știți ceva? Se zice, deci, că românii de aicea ar fi 
venit din Ardeal, din Transilvania?] 

da! e! mă˜ ĉevá să v· î spun// să spúIe/ băgáz î bínẹ de sámă/ acúma i 

[ε] așá auzÄ î dîm î mòș î strămóș// e™! ásta nu-m î pot documentá// î sátu 

nost® ˜erá ún#ẹva únđe ˜erá băgáz î bíńe dẹ sámằ! atúJś or vińít î t¾rśi/ or 

fuos î la đal/ únđe-˜ acúm crúśa pópi șî fîntÄn-a÷a// 
 

[Același] 

 
19 Se referă la relatări ale subiecților anteriori. 
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la víe 

 
pă˜ la no˜ nū să fáśe dúpạ̄... dúpa régulă/ la nªo˜ î ī... faś... faś gr¤,pa/ 

fal î gr¤,pa șî... șî o puń// da naínfe nu s-o făcú î nil î gr¤ápă/ o fost 

anúm÷a... dăs î că v-arắt î dácă vr÷as î că [k] cred că ˜e un... un ńam a lu 
dáda-már™e/ i la mı̋ňe/ c-am pus ˜o àstă î primăváră/ aD î vru î să pun așá cm... 
ĕ! o fost făcút așá ca cū... ân... dé î egzémplu așá: aíśa o fost me˜ grªos ˜el/  
ș-atúJsa d0 î ála s-o m™ers îJ î sűs/ [...]// e! ș-ála l-a˜ pus îm î pămÄnt/ ș-a˜ 
topfí î cu piśóru/ șÆ î l-a˜ băgát așá la fund/ și... e! ș-atúJśa ˜erá o fur7ı̋ță/ a˜ 
acățát-o la... mlădíța dm víe/ ș-a˜ băgát îm î but¤ár-á÷a/ șî l÷-a˜ băgát cÄta 
lî̋ŋgă á÷a/ ș-a˜ împíJs cÄta/ a˜ în#esát-o ma̋˜ adÄŋc/ 

[Și cu asta făceai și gaură, împingeai și...] 
s-o făcú î núma gáură/ da! nū... n-o [k] nu s-o făcú î gr¤ápă// 
[Se făcea gaură și băgai acolo... mlădița.] 
da! da! da/ îhÄ!// da/ că ˜erá víe dă cáre să prin#á șî dac-o căzút așá.../ 

a˜ u˜tát-o prîn víe și... ș-á÷a cînd a˜ săpát-o o apucát um î pic îm î pămÄnt/ șî 
d-aśı̋˜a o [r] o plecát// da! o coborÄt aśí// 

[Și pe urmă ce lucru aveați cu ea?] 
pâ˜ aJ î șprițuít-o/ s-o șprițuít în ásta/ cu p˜átră vÄnătă șî var// á˜a s-o 

șprițuít// da// șî săpa̋t/ șî @ega̋t/ șî... c-o foz î la búśiňe/ n-o fost în î î̄  
șpal˜ér—20 
îJ î șpaliér/ da! da! o fos tot la búśine tot/ t¤átă la... tot... t¤átĕ víile la... 

t¤átă̄... plánta o avú î páru ˜e˜// ș-atúJśa a˜ @egát-o așá-n dZo î trẹ̀˜ lócur— șfi 
frumós/ sÁ î fíe frumós/ sÁ î să vádă ș-aș†/ ș-aș†21/ șî 

[Ăștia erau așa drepți.] 
dre̋pț/ da/ ˜ac-așá de nalț—22// 
[Și cum le zicea?] 
par—/ par—/ 
[„Buśume” ce-nseamnă?] 
búśume@ẹ i˜... búśumi@i i dĕ la víe// búśume@ẹ ī... i pla̋nta/ plánta/ 

búśumili i á˜a )ẹ und™-o tá˜ e̩
          
/ 

[Tulpina ei.] 

 
20 Intervine informatoarea Speranța Albu [= Vc]. 
21 Gest: și dintr-o parte și din alta. 
22 Gest: cam de 2 metri. 
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tulpína ˜e˜/ da! adícă nªódu ắla dă jªos/ 
[Nodul de jos, principal, de unde ies pe urmă...] 
mlădíțili/ da! da! da! 
[Și când începea să rodească?] 
p˓u î la î Š tré˜l÷a an/ núma nẹ ișá/ 
[În primii ani nu făcea nimic.] 
nu! nu/ nu făśá nimíc// 
[Nici măcar în al doilea.] 
pă˜ î ī așá vrọn... scîrśél/ cum î˜ spúIe/ la no˜... așá-˜ spúńẹ scîrśél/ lā 

ála śe fáśẹ dóo-tre˜ b¤ábe/ șî [!]// 
[Și la cules cum se făcea?] 
la culés am̅... am m™ērs åș5/ ń-am ajut,d̩   î/ naínfẹ vréme să ajut, lúm÷a/ 

nu ca acúma/ dĕ... â... o mers cu c†sa n¤,stră/ mĕ˜... dus mă˜... f-a˜ dus î și tu 

la śínẹva/ ș-atúJś a m™ers î și ˜el la fíňe/ åșá/ șî a˜ adús/ o trăsúră/ dó©ă/ 

atúJśa ma˜ ˜-aJ î zdrobī́t˓/ ˜-am pus într-o cádă d-à@e î már—/ într-on... 
[Cum îi zicea, „cadă”?] 
cádă-˜ z [k] ˜-o spuz î la á@e dĕ l™emn/ d-á@e mar—/ núma dăș7ísă 

dasúpra aș¨/ no˜ am avút úna d-o míe dĕ lítrẹ o fost... da 
[Vă urcați cu scara.] 
nū/ că nu i ˜el... o míe dă lítri... îi ˜ac-at‡ta23 dă̄ [r] dă náltă/ șî ˜ac-așá24 

dă gr¤ásă/ știz î dumn÷av¤ástră așá/ 
[A! era largă, da da da!] 
și... ș-atúJśa pr-úrmă̄ a˜ strîJs-o/ cu pr™ésu/ ắla/ ș-a˜ pus-o-J î vásă/ ș-a˜ 

avúd î gríjă cînd o f˜ert/ l-a˜ pretośī́t/ șî p÷-ọ́rmă l-ạ˜ lăsát șî... că nu l-a˜... laș 
[ε] baș lăsát î â/ c-o foz î lúm÷a dorítă/ nu ca acúma/ śiň÷-o băúd î bére atúJśa? 

[Vc] nu pr÷a-l lăsá... pr÷a mult [!] 
[VIIIb] da! am îJśepú î dĕlªoc să b÷a©/ ime)˜át/ da! dar lā ắla cîJ î 

f˜érbe/ vínu/ ála-˜ spúńe rámpaș// [!] șî d-ála [r] d-ála a˜ băút// da! cu spúmă/ 
cu... tªot/ da! 

dar i bun mústu cît să fí˜e!/25 
[VIIIb] mústu i... [r] mústu î˜ cîn î îl strîJl î/ ma dúlśe/ 
[Când e proaspăt, daʼ când începe să fiarbă cum îi zice?] 
˜e rámpaș/ rámpaș/ 3ĕ!26 

 
23 Gest: cam de 1,50 metri. 
24 Gest: deschide brațele. 
25 Intervenţia aparţine informatoarei Rodica Gruiescu [= Va]. 
26 Subiectul emite o interjecție cu subînțeles de cunoscător. 
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[Și pe urmă îl tragi de-acolo.] 
da! să... să pretośéșfe/ să... tot sm... să spálă va̋su/ să țîmpur™-șfe/ s-o 

pus țÄmpor/ știț/ c· î ˜erá [ε] fifílur— dîn ál÷a... dă dóoześ dă d-ăl÷a̩ / 
[Ca să iasă...] 

da! ș-atúJśµ s-o dad
 î fªőc/ șî̄ ála o... o fos î gr™e̋©... fúmu ála/ e!  

ș-atúJśā l-a˜ lăsa̋t/ să să ús7e/ șî̄ ála/ că ála ˜erá o... dezinfe̋cție ca o... śe șt˜u 

˜o/ mda! e! șî pr-úrmă a˜ prĕgolít/ pạ́nă cîn î a˜ ajúJś lā... ˜a... ;a... límp!%e/ 

cîn î a˜ ajúJº î la túlbure nu ma˜.../ e! și pÁ î órmă s-o pus... á÷a ś-a˜ str̄îJs... â̄ 

drój%i˜@e/ e! șŠ ắsta... rắu î †la śe e/ á›a/ tot o pus într-o ca̋dă/ l÷-a˜ aruŋcát î 
cÄta a̋pă/ șî cár™ē... șfi! o vru î să fácặ mă˜ múltă ră7íe o aruŋcá î șÆ î puțÄn za̋hăr 

[!] șfi ca să fácă dulśáță/ da! aí^ o șî̋ fiert î ma˜... da! șî̄ s-o făcú î ra7íe/ ra7í©// 
[„Răchia” cum se făcea? Cât lăsai astea...?] 

pâ˜ a˜ lăsát-o pắnă s-ō... o ˜eșÄt ápa af†ră/ d÷asúpra/ și... pîJ î s-o 

așăzạ́ î jªos/ pấnă să năcr›á/ pắnă... a˜ gustát-o așá/ pîn... n-o mă˜ foz î dúlŝe/ 

cîn o fos î cÄta.../ śe ști© ˜o? árẹ uŋ î gus î speĉífic așá/ da! șî cá î ș! î cu 

prúňi@ẹ/ n®ma cu prúńile-˜ ma˜ ușór/ péŋcă c® î prúńil! î cîJ î să duc ˜é@ẹ 

4ªos/ șî ˜ésă ápa dasúpra/ pos î să f [k] pleĉ/ da! da! núma cu á÷a o trebuí î 

cÄta mĕ˜... da! și să n-o laș î sm.../ or așăzát-o/ or... am pus î scÄndur—/ ș-atúJśa 

a˜ topĉít-o să... să vínă ápa dasúpra/ d-,stŠ î așá/ să nu să împăJjen÷áscă/ să 

nu să strÄśẹ/ să nu să... 
[Ce să facă?] 
împă [r] împăJjăńáscă [!] 
[Asta-nseamnă așa să facă...] 
[Vc] esplícă! spúńe cÄta tu/ ad!că 
[Mucegai, nu?] 
[VIIIb] muĉegá˜/ da/ să nu fácă 

[Vc] cîJ î să prínđe/ să prínđĕ... mirṓsu/ să prínđe ca... 
[Aia nu mai are gust bun.] 
[VIIIb] da da! nu! á›a ˜e muĉegá˜/ nu să [k] să nu muĉegă˜áscă 
[Da, da, da!] 
[Vc] împájenă/ împăjăńáscă/ împăjăńáscă// 
[Și pe urmă... cu asta ce făceați, când era gata...?] 
[VIIIb] am dus-o.../ ˜erá©... 
[Era undeva unde...?] 
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da! ún#e.../ c†ře o avút căzáne d-áșfµ dĕ frit ra7íu// ș-a˜ dus-¤-acoló/ 
șî̄... șî puńá cÄtā... cÄća páe 6os/ că lā ra7í© dm strúgur— nu să súśe/ nu  
să-nt¤árśe/... î̄... îŋ î cazán ắla ști ca la prúńe/ la prúńe... sm... să-nt¤árśe-ntrúna/ 
trábă únu să șádă sm... să nu să prı̋ndă de căzán/ e! da la á÷a s-o pus ńéșfe 
pa̋e jªos/ ș-atúJś s-o turnát á÷a/ șî p-órmă s-o lăpădát cu tot// 

[Și aia nu se mai prindea deloc.] 
nū̋! nu să prin(á/ nu.../ ba̋! să prin#á dácă baș... s-amizu˜éșf e̩

          
...// 

 

álbu teofíl 

 
o fost aśía um î bi#é˜ 

 
[Să ne spui așa, de jur împrejurul satului, ce nume au toate locurile, nu 

din satele vecine, „hotarul ” satului dumneavoastră.] 
ō! pû î c-acúma nil î nu sâ ma˜ folosắsc ecsprésiil÷-ál÷a/ da// pọ˜ de 

eczémplu aíś ‡ŋcă [k]/ îm î párfa ásta ˜-o spus la bi#é˜// atúJśa a˜ trẹcút la... 
pústa mī̋cặ/ atúJśa la pústa mā̋re/ atúJśa la î r̄î̋t/ 6ªos/ atúJśa la bába/ á˜a o 
fost... aculó ˜-o zîs la bába p½ntru c-o fost ō... o... cum i spúIẹ? cum sâ-s î 
spun? o... o ca̋s-o fost ō... o bábă șfis î că ˜áca... acoló la bába/ da/ e!  
ș-atúJśā aíśa la đāl î˜ spúńẹ/ dă ún#i-˜ c‡ta mă˜ đal aíśa/ da!// atúJśa la 
livézîl÷-ále mī̋ś î îs aíśa/ ș˜-ătúJśa... la vīń/ s-o spus aíśa/ la mă˜úr/ de śe ˜-o 
fi spus mă˜úr nu ști© di śe aíś/ la cap [k] dîŋ î cápu sátulu˜ șî pắnă la viń/ 
aśí˜a-˜ spúńe mă˜úr/ da// 

[Va] la sat? 
[VIIIb] da! dóo rÄndur—/ normál̩ // da! ș-atúJśa la rÄndu al scū̋rt/ da! [!] 

d-ăśía la đa̋l/ șî la gr¤ápa ńemț,scă/ cúmva acoló... ascólo s-a© priJs ńémțî 
cîn î or vẹnít aíśa cu mecanizắți˜li lor/ cu táŋcur—/ cu ál÷a/ s-or priJs acoló  
ș-o rămás gr¤ápa ńẹmțáscă/ [!]// șî-˜ zîc așá// la crúśe/ aíśa la d÷al/ úndi-˜ 
crúśa á˜a máre/ a de p˜átră șî... da// n-a [r] n-ávem múlfe múlfe27 

[Satul dumneavoastră a fost întotdeauna așezat aicea unde-i acuma sau 
a fost în altă parte?] 

pă˜ î ī nu aíśa [r] aíś o fos î/ că... că śícă și d-á÷a o rămáz î bisárica-m î 
míjlocu sátulu˜ aśía/ c-aśía s-o motolít cu bó˜i cîn î o tras-o/ c-or vin î dă 
ún#iva/ o fost 

 
27 Se referă la faptul că toponimia localității nu este bogată. 
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[Va] daʼ dă 1n#-o tras-o? 
[VIIIb] o fost î î̄ 
[Va] 0 î act ˜éstẹ? la p˜étri/ la p˜étrẹ o fost 
[VIIIb] nu șt˜u ˜o dă un#-or vińít ˜e˜/ bun! aśí˜a or stat cÄta/ 
[Va] ș-atúJśa cÄta o făcút biséricŠ î ásta strÄmtă/ 
[VIIIb] núma n-o fost sat acoló nìścÄnd// 
[Va] acoló o făcút [k] ápi ˜ésti bisérica de br̄Änă/ așá scríe în... 
[VIIIb] dā! ș-atúJśa á˜a or adús-¤-aíś// 
[Va] ș-or trās-o/ aíśà/ 
[VIIIb] cu bó˜i/ 
[Ce-ai zis c-au făcut boii?] 
s-or îmotolít aśía-n... îm î míjlocu sátulu˜/ în drum// ș-aĉí˜a o rămás 

bisérica/ că d-á›a la no˜/ [k] núma-n sátu nóstru/ nicăúr— în niś uJ î sat nu 
éstĕ-m î mijlócu s [k] drúmulu˜/ 

[Era tină sau de ce s-or oprit?] 
pî î sı̋gùr! då! 
[A fost tină mare.] 
o fost imá l   ă la no˜ să spúńe [!] 
[Deci nu știi la fiecare... la „bidei” de ce i-o fi zis așa?] 
pă˜ nū șt˜u/ pă˜ dê ún#e? ˜éstĕ [k] o fost aśía um î bi#é˜/ un î î̄... uŋ î 

canál// o fost maría terezía ˜-o zîs á÷a/ c-at [k] maría [k] prĕ vrém÷a lu maría 

terezía s-o făcűt ắla/ ș-o zis marí˜a/ e! aíśa morăvíța/ î˜ ald î bi#é˜/ ắsta 
víńẹ )e la morăvíța/ păn-aíśa/ și ˜a̋r Ÿ˜... i canál/ máre/ șfi? 

[Și „rât” ce-nseamnă vorba asta?] 
rît îJsámnă... 
[Va] apătªós// r̄ît/ úndi-˜ cu ápă acólo/ 
[VIIIb] ¾e! úe!/ că p-acólo o fost tréstie núma/ da 
[Va] e! bíne/ á÷a-˜/ rît 
[VIIIb] o<   î fos î tréstie/ pășűńe o fost acoló/ 
[Va] dar d-á÷a [r] d-á÷a cŸg î i àpătªós pămÄntu/ i cu ápă/ șî cu tréstie/  

ș-á÷a sÄrbi-˜ spun â̄... teritória ún#ẹ -˜ cu ápă șî cu tréstie/ r̄ît// 
[Daʼ la Livezi, acolo ce era?] 
[VIIIb] śin— [k] ˜o nu ștu di śe-˜... dim î bătrÄn— i zÄśẹ/ i z‡śem da/ p¤áti 

c-o... p-aíś ma˜ dămúlt o fos î tªot sígur livéz/ tot... pășúń/ núma ˜o dă cîn î 
țîn mínfe șî... ˜o cred î că șî̄ a˜ bătrÄń tot aíśa o fos î prÄŋgă sat â̄ ắsta/ 
pășunátu/ șī... izlázu 
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[Vorba asta „livezi” ce-nseamnă? „livadă”?] 
pu î f... livádă la no˜... n-o folosáșfe ńíme cā... ca livádă în límba 

romÄnă/ da! 
[Va] ma ś-ar f! fost livádă? 
[VIIIb] p o<   î livádă ī... o 
[Va] śe socofím no˜ că-˜ livádă cîn... t÷ofílẹ? 
[VIIIb] po romÄńi ˜e˜ ọ socót cu ˜árbă/ cū... ún#į să p... pășuńázm 

ańimál!le î/ da 
[Va] șî no˜ așá// 
[La no˜ înseamnă loc cu pomi.] 
[Va] nū/ nu-˜ cu pªom—/ nu-˜ cu pom—// [...] 
[Vc] la no˜ livádă sâ spúňẹ pră... tot [...] livádă ún#i-˜ ˜árbă șî núma să 

cosắșge/ nu să folosắșfe la n!míc á˜a// 
 

[Același] 

 
[Istoria satului] 

 
[Dumneata ai auzit așa vreo poveste despre satul ăsta, e sat vechi, de 

când o fi, cum o luat ființă?] 

[...] o fªos î sátu ắsta/ o fªost î în... tr-a̋ltă párće// ªo fªost î aíśa-ntr-un 

dî̋mb̩ / ún#e mẹrlá... pră vrám÷a túrśilor/ șî ˜-or jă [r] ˜-or jăfuít/ ˜-or l©at/ 

málu/ șî ś [r] ś-or avút/ șî ªor î plẹcát ™e˜... aíśa ™Ðstĕ o [r] o crúśe/ în drúmu 
śe víńe dă la alibun,r28/ m™érle la mạr9ī́ta29/ ș-acoló ™Ðstĕ un dî̋mp așá/ mạ̀˜ î 

sűs/ sâ púnă sátu acọló// șî cînd ªor a4úJs aíś/ așá ˜¤-Š6... auz/'î̋t/ șÆ ªo fªos î 

șî scrı̋s// cînd î oç a4úJs aí^a/ ªor adús/ bisárica cu... bői// șî spun că ś!c-ar fī... 
cÄta bói tăbărÅt/ șî ˜-or lăsát să pás9e pr0... șî s-or dus ńéșfevà să vad· î acoló 
únđe trébĕ s î să dúcă// șî cînd ªor văz/'út acọló/ că șî pră drúmu ắla m™er î 
túrśi/ s-or întórs înapªó˜/ ș-or spus la ắșfa d-a™ [ε] ĉ/ś-or î rămás: „nu mạ˜ 

m™érlẹm mạ˜ dăpárće/ că ș [r] ș-acoló-˜ [k] Ämblă túrś—”// ș-or î rămás aíś// 

[...] 
[Aicea zona asta a fost întâi sub unguri sau sub cine-o fi fost, prima, 

prima dată?] 

 
28 Localitate din Banatul sârbesc. 
29 Se referă la localitatea Marghita din România. 
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supt... supt úŋgur— ªo fªost// [...] 
[Și pe urmă au venit turcii...?] 

da/ cu [r] cu răzbó˜u/ or î vińít î túrĉi șŸ.../ ș-atúJśa s-o-Jśepút [ε] răzbó˜ 
cu aústro-uŋgári™a/ șî ˜-or rĕspíJs prĕ turś// e! ș-atúJl î dup· î á÷a cîJ î s-o 
terminát/ ªo rămát [k] ªo rămás aústro-uŋgária/ pắnă la... la... o mí™e nóªo 
súće óptsprezê ̀ ĉ/śe// e™! atúJśa s-o... împărțŸ́t// ªo rămás... la sîrbī́™a/ ắsta: 
banátu/ báĉca șî sŸ́rẹ́mu30/ mạ˜ spúńẹ acúma vo˜evo#ína/ șî dup· î a›a s-o-mpărțŸ́t 
în d£ªo/ banátu: o párf/će ªo [ε] cum să spun? o... o rămás a [k] la romîńía/ 
șî jumătáć/fe ªo rămás la sÄrbi™a// 

dā... s-ªo vªorbít că spúňe ar fi... dát zŸ̋ stre/ româńía/ párć/fa ásta dă 

bạnát/ lā çe,ína/ maría/ ś-o fªost/ dŸn romîńía mĕritátă la sÆ [r] sÄrbi™a// e™! 
acúma/ așá s-ō auzŸ́t/ așá s-o vªorbít// 

[A, și de-aia a trecut la sârbi?] 
da/ da/ așá s-o vªorbít... la vrem÷-á›a// 
[Daʼ aicea ați avut totdeauna biserică ortodoxă, n-a fost alt fel de 

biserică?] 
nu/ nu/ nu/ núma romîň÷áscă// 
[Daʼ oamenii așa în general se duc la biserică? Pe vremea comuniștilor 

se duceau la biserică sau mai puțin?] 

s-ªor dus/ ș-atúJś î/ ș-acúma/ ạ˜ mạ˜ bătr‡ň— dm... ắșf/ća fíner— nu baș 
m™erg la bisárică// m™erg așá la sărbătªṓr—/ mạ˜ la... dar așá fi [r] fìeșfecáre 

dumíńįcă/ nu baș/ ắsfa ĉ/śe-s mạ˜ ve9/ ș-ắșfa m˜̨ erg// 
 

córna corňél 
òbzĕșîpátru [de ani] 

 
cîJ î să tún#ẹ ¤á÷a 

 
cîJ î să tún#ẹ ¤á÷a d¤ámnă atúJśa... ˜áca îm a@ég cît-o lÄnặ/... să fí˜e 

mă˜ îŋ7ísă/ dă ĉoráp—// șî [...] 
dă ștriDf—// cum spúńem no˜31 
[VIIa] ștriDf— 
[Va] dă striDf—/ așá cum să spúńe la no˜/ 

 
30 Este vorba despre districtele Bačka și Srem din Voivodina. 
31 În textul informatoarei Măria Ghilezan [= VIIa] intervine uneori Rodica Gruiescu 

[= Va]. 
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[VIIa] da! ș-atúJśa m-a@ég cît-o lÄnă/ acúmŠ î am a@és úna ńágră// șî... 
atúJśa mă duc șî o mō˜/ vro dóo 'Ä@e tre˜/ imăl¤ásă 

[Va] ma în ĉe? în ápă 
[VIIa] în ápă/ șî pun cÄta práșă/ în ap-á÷a/ într-uŋ î cant așá dă plástică// 
[Cum este? Ai zis că-i „imăloasă” sau cum?] 
[VIIa] imăl¤ásă/ că-˜ imăl¤ásă dă pră o˜/ da// imăl¤ásă32 dă pră ªo˜// șî 

mă du î șî pun o mÄnă dă.../ imăl¤ásă/... șî mă du î șî pun o mÄnă dă práșă/ 
prînt-un cant așá/ în áp-a÷a/ ș-atúJś m˜éstăc cÄta práșă c©-a [r] cu ápa/ șî pun 
lÄna̩ / ș-atúJ î șắde lÄna vro dóo 'Ä@ẹ mu˜átă/ șî mă duc ș-o spă̋l/... prin tri˜-pátru 

ăp—// avém śáșmă-n avlíe/ ș-atúJśa o-ntiŋg/ șî ˜áca cînd î˜ uscátă o sca̋rmăn/ 
șî tªőrc/ șî ˜áca ú˜te33 fac striDf— pắntru... pră ˜árnă ˜áca! 

[Aici ați amesteecat negru cu alb?]34 
da// așá o fost ¤á÷a/ da! șáră o fost ¤á÷a/ șáră 
[Cum a fost?] 
șáră/ da! șáră o fost ¤á÷a/ da/ șî̀ î álbă/ șî̀ î ńágră/ șî.../ șî ˜ácă @ẹ fac 

ștriDf—/ șî ștricáńĕ/ șâ... p˜eptáYe/ șî nu sta© așá núma ˜àc-așá/ 
[Va] ștricánă i șfétăr/ [r] ștricánă i sv̩ étăr// 

[VIIa] ˜áca d-áșt÷a35/ ú˜te cum... ắst÷a// [...] p˜eptáre núma pră cap să 
bágă/ 

[Va] dar ắla/ ĉe-l áre aurélia/36 
[VIIa] ắsta-˜ prîsl˜úc/ ắsta ˜ar ˜o l-am făcút/ ˜ar ˜ő l-am făcút// șî  

pr-ắsta37/ șî dîn lî̋n´/ fáĉe șî dîn lÄnă/ 
[Lâna toată e bună sau mai e una așa... când o scarmeni ce-i faci adică?] 
aș,... ÷ac-așá d¤ámnĕ o scármăn/ a dĕ cÄta s [...] născărmănátă pun úna 

șî scărmănátă//... șî... ș-atúJś ˜áca scármăn lŠ̋ na/ șî dup-á÷a o pun la [k] în 
fűrcă/ șî torc/ cu fús©-așà.../ fac fı̋rĕ/ șî tªorc/ șî... ásta ˜áca mi-˜ lúcru 
'Ä¤a// )im!ńáța da© la jÄvin—/ da© la... waś/ da© la... ˜-a4út cấta-cÄta// da! și 
˜ácạ/ ú˜tă-fe ásta38 núma-˜ scărmănátă/ ˜áca ásta39 nu-˜ scărmănátă/ ú˜tẹ! á˜a-˜ 
ma˜ dă pră o˜/ 

 
32 Întrucât anchetatoarele nu sunt sigure de termen, informatoarea revine. 
33 În momentul anchetei informatoarea tocmai își alegea lâna pentru ciorapi. 
34 Anchetatoarea arată ghemul aflat pe un scaun. 
35  În timp ce vorbește, informatoarea prezintă diverse obiecte de îmbrăcăminte, 

precum și mostre de lână netoarsă sau toarsă, aflate în preajmă. 
36 Se referă la o vecină care asistă la discuție. 
37 V. nota 32. 
38 V. nota 32. 
39 V. nota 32. 
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[Cum îi de pe oaie.] 
spălátă și năspălátă40// 
[VIIa] da! da! năspălátă/ da/ ș-atúJś ˜áca ˜o mă pun așá41/... nūma am 

acoló cotrínță/ șî ˜áca tot așá fac/ o scármăn/ tot ˜ac-așá
 
/ tot ˜ac-așá/ ˜ac-așá 42 

[Va] ș-atúnĉa ma˜ ușór să t¤árśe/ 
[VIIa] da! ma˜ ușór/ dar ˜éste șî p˜eptinătór—/ núma... àcúmā nu mĕ˜ las 

atÄta lÄnă/ cînd a˜ lăsát tri˜-pátru le˜/ f-a˜ dus la p˜eptănătór—/ la p™etrovăsÄla43/ 
śíJzăl î de dinár— 7íla/ c-o p˜épćen—// ma ˜o să mă duc păntr-o lÄnă? túma 
acoló? că-˜ scump ș-autobúzu/ autobúzu pân-acoló-m [k]/ nu pos î să ˜e˜/ tri˜ 
sufe de dinár—/ prắstă tri˜ súfe/ atúJś o cúmpăr// c-aúd că la romîńí˜a ˜éstă 
śícă t¤ársă gáta-m î pi˜áț acoló/ núma să faś la proslúś șî la.../ pắnă mă˜ pot/ 
șî cîn î nu mă˜ pot/ nu mă˜ niś spăl/ niś nu mă˜ fac nimíc// 

[Va] ne dúś/ĉem la romîní˜a și cumpărắm t¤ártă/44 
[VIIa] da! ˜éste śíca t¤ártă la p˜aț acoló/ lÄnă/ așá aúd/ șî álbă śícă/ șî 

cọloráte/ bráune/ acúma nu ștu/ î˜ fărbuítă o cum î˜/ nu ștu să vă spun// 
[Și „braună” de pe oaie, și „braună fărbuită”, și cum...] 
da! da da/ da am auzÄt da că ˜est-acólo// [...] 
[Acuma ne spuneți din lână ce făceați mai demult?] 
s-o putút fáśe... șt [k] d-ál÷a/ 7ilı̋mur— șî... ś-o ști© ˜o să vă spun d¤ámnă 

atÄfe? 
[Va] cotrínț ma mărí˜o! 
[VIIa] cotrī́nț/ da/ cotrī́nț/ [...] 

[Va] am văzút î núma/ cotrínță cum? șî naínfe și napó˜/ 
[VIIa] da! și naínfe șî napó˜/ 
[Va] șî d-ále făl¤ásĕ/ șî d-ále dă t¤átă 'Ä¤a? 
[VIIa] śĕ ști© ˜o să spun? dă tátă 'Ä¤a o fost dă cumpĕrát/ dă ĉ¤á˜e//45 

 

mărí˜a 0ilezán 
șápgezășŸdò˜ [de ani] 

 
40 Intervenție a unei informatoare ocazionale. 
41 Se mută cu scaunul lângă lână. 
42 Întreaga descriere este însoțită de gesturi. 
43 Localitate situată la peste 200 de kilometri față de Barițe. 
44 Fraza este rostită pe un ton ironic. 
45 Restul textului despre cotrințe este fărâmițat, întrucât cele două informatoare, pe 

baza unor obiecte de îmbrăcăminte arătate cercetătoarelor, prezintă diverse modele și 
considerații asupra acestora.  

׀
 

׀
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la bubăńíță 
 

atúJś ˜erá© sărbătªór—/ șî nu s-o făcúd î 6oc/ la... cînd o fos î sărbătªóril÷-
á@÷a/ d-o fos î pașf crăśún ś-o fªóst/ núma o fost ˜áca cum ar fi mÄńẹ/ 

sîntămărí™e46/ e! ć-a˜ dus la bubăńíț-atúJś// 

[Va] dar un#-o foz î bubăńíța ástà? 

[VIIa] acoló o fost/ în #al/ la mormÄnț/ 

[Va] n-o fost îJ î sat? 
[VIIa] nū! 
[Va] di śe? 
[VIIa] în #al la mormíJz î acoló o fost/ n-o fost pămÄnt47 ca acúma/ o 

fost izla̋z/ ma pră úrmă ˜ac-o spart áșfa/ 

[Va] ma di śe n-o fost îJ î sat? 

[VIIa] pă nu șfí˜e ma î mărí˜a/ núma ˜árna o fost îŋ î gră#/đínă/ pră 

ńá©ŏ/ f-a˜ dus 

[Va] dar îŋ î cáre gră#ínă? 

[VIIa] aśí la... ún#i-˜ nănáșu/ ún#i-˜ arácu/ ún#i-˜... aśí// 
[Va] cáre arác? 
[VIIa] pă uțul¤ár 

[Va] acolő? da î nú! pắstă drum dă no˜/ a^í o fost/ dar 
[VIIa] da! da! 
[Va] bíIe/ a! ș-atúJśa? 
[Povestiți-ne așa cu vorbele dumneavoastră!] 
˜ac-așá/ cîn î aD î foz î d¤ámnă aúz dă trí˜spĕśe ań/ dă pátrusprăśe ań/ 

atúň î ń-an î duz î la bubăńíț´// acoló... t¤átă fáta o avút copíl// f-a˜ întór̄s tªot 

r̄¤átă/ așá [!] to î f-a˜ [!] núma așá s-o făcút o r¤átă/ șî f-a˜ l©a î dă dúpă cap 

cu ˜el ș-a˜ îmblát/ ș-a˜ vorbít/ ś-a˜ vorbít/ nu mă˜ țîn mínfe// 

[Va] dar o foz î d-a˜ bătrÄń acoló? 
[VIIa] drāś! núma 
[Va] núma vo˜ 
[VIIa] núma no˜ copí˜i// 
[Va] ā! 

 
46 Ancheta are loc pe 7 septembrie, cu o zi înainte de Sfânta Maria Mică. 
47 Pământ = teren agricol. 
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[VIIa] núma no˜ copí˜i/ a˜ bătrÄń n-or fozd î nìldăcúm// ș-ātúJśa... f-a˜ 
întórs cî î f-a˜ întórs r¤átă/ ș-atúJś/ dă la o vréme n-o ma˜ foz î r¤átă/ núma 

dªo˜ cu do˜// ˜ār f-a˜ dus un dăráb/ cu ˜el dă dúpă cap/ śe copíl a˜ avűt/ a˜ 
vint ˜a̋r înapṓ˜/ ˜ar s-o făcút r¤átă/ așá că dóo-tri˜ śásur— dă vrÐme s-o țînút 
bubăníț-á÷a// 

[Va] dă la cÄfe śásur—? 

[VIIa] dup-am›a̋ză/ dúpă ś-a˜ prîn'Ät// dúpă ś-a˜ prîJz‡t f-a˜ dus 

[Va] pÄnă la cît as î stat? 

[VIIa] aJ î stat dâ la dóo pấnă la pa̋tru/ pắnă la... 

[Va] nu n¤ápfa/ 
[VIIa] nu! nu/ nu 
dîn ĉe cáuză?48 
[VIIa] nu ń-o lăsát// a˜ bătrÄń// 
[Și acolo ce făceați, vă plimbați?] 
[Va] vă preumbláț/ 
[VIIa] da/ f-o țucát49/ șî nu nimíc ț-o zîs// f-o țucá î júńili/ șî ˜áca a˜ 

îmblát cu ˜el dĕ d®pă cap/ cu cáre ț-o plăcűt/ șî... ˜ác´/ așá o fost atúJś// e! 

dar d-atúJz î nu s-o ma˜ făcút bubăníță/ n-o mă˜ nimíc// 
[Va] ș-atúJśa... v-aț mărita̋t dúpă ắla... cu cár÷-aț fost la bubăníță? 

[VIIa] dā/ f-a˜ măritát// 
[Și cum vă hotărați cu care „copil” vă duceți, cum vă cunoșteați?] 
pĕ î tő î dîJ î sat/ d©ámnă/ tó î dîn î sàt/ că dîŋ î cólo [k] aí^ toț or fost 

copí˜i șî f˜étili/ to î dîJ î sátu ắsta// dîntr-al î sat nu/ núma dac¤-a˜ avú î vr̄un 

Ia̋m/ ș-o vińít la tíńe la gostÄ˜e/ ș-atúJś o m˜ers șî á÷a// cu tíńe ˜áca la... 

bubăníțŠ î á÷a// dar d)că nụ/ nű// 
[Acolo și jucați sau numa vă plimbați?] 
nū́ma ń-am plimbát// n-o fost muzícă/ n-o fost ńimíc nimíc/ nimíc 

nīmíc/ nīmíc/ n®ma așá/ f-a˜ plimbát/ a˜ vorbít/ a˜... așá// áltă^e n-o fost// să 

te țú7ẹ da// [!] să țú7e ©ŏr.../ f-a˜ țucát// 
[Dar care n-o vrut, n-o vrut să...?] 
o foz î músa˜/ că ț-o puz î mÄna dúpă cap șî f-a˜ țúcát/ da!// 

 

[Aceeași] 
 

48 Intervenție a unui subiect ocazional. 
49 Răspunsul informatoarei stârnește uimirea și râsul asistenței. 
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s-o făcút núntă 
 

[Cum se făcea o nuntă pe vremuri?] 
o fost așá: s-or înțĕlés mam [k] socrí˜a cu cuscrí˜a// ș-atúJśa s-o făcút 

núntă/ s-or tă˜át gÄștè/ s-o făcú î zūpă 
[Va] în ĉe zî? 
[VIIa] dumíńica o fost/ s‡mbătă sa 
[Va] núma gÄșgili cîJ î s-o tă˜át? 
[VIIa] s-o tă›á î năínfẹ dĕ núntă// 
[Va] cÄfe zÄl e̩

          
? 

[VIIa] prî [ε] pră 6o˜ 
[Va] jªo˜? marț  

[VIIa] jo˜ s-o tă÷át î naínfe dă núntă// s-or tă÷át gÄșfili/ ș-atúJś ›áca/  
n-o fost atÄfa frilŸdáře/ ca acúma/ să... ún#ẹ să le țîI// ș-atúJl î dup-á÷a s-o 
tă÷át pªőrś/... ªő˜/ s-o făcút zűpă/ s-o făcút popricáș/ sÄmbătă sára// 

[Va] daʼ î cîJ î s-o făcút î zúpă ma î mărí˜o/ în ĉe zî? 
[VIIa] s-o făcút șî sÄmbătă sar a̩ / că ț-o dat/ [...] 

șî dumíńică o fost la am˜áză zū́pă/ ș-o fost sā́rme/ dă cur™ḗ7/ or dă 
pipā́rcă/ dă ś-o foz î la vrém÷a á÷a/ ș-atúJśe o fost cárIe frítă dă pªorc// dă 
¤áe/ n-o fos î purśé˜ ca acúma la vrém÷-a÷* atúnĉe// acúma ˜áca-s purśé˜/ dar 
atún î n-o fost// 

[Daʼ obiceiurile care erau, ce se făcea sâmbătă...] 
sÄmbătă sára o [r] o 7emát la núntĕ// da/ cu cośíi@i// o fos î cośíi@ẹ/ o 

fos î tra̋ctorle/ ma n-o fost atÄta tráctor/ ma mă˜ mult î cu cośíi@ẹ/ ș-o fos î 
filímu dînapªő˜/ la cośí˜ẹ/ ț-adúś amínfe50/ zíțur— dă p˜e̋@e/ șî...// ș-atúJś s-o 
7emát ńámurli/ car÷-or fost ma˜ apr¤ápe̩

          
// ō! șî la tă˜țé˜ s-or dus me̋˜ c-o 'î 

me˜ năínfe dă ˜-o 7emát ńámurlẹ/ să vínă la tăițá˜// m̅ārț/ m˜ḗrcur—/ pră 'Ä¤a 
dă víńer— să vínă să fácă tăițá˜i/ să-˜ usúcă// [...] 

[Și pe urmă?] 
șî pră úrmă ˜áca o vinít... sî̋mbătă/ șî f-a˜ îJśepút a gostÄ// șî dup-ā́›a/ 

cînd o foz î gáta núnta/ s-o făcút gostÄ÷a// 
[Va] am sărít núnta// ĉ-o fost atúJśa sÄmbătă sára 7emátu// ș-atúJśa 

sÄmbătă sára/ dàr î s-o î dús dúpă nănáșu sÄmbătă sára la gostÄ˜e/ 

 
50 Se adresează informatoarei Va. 



 

413 

[VIIa] hm̊! ˜a țÄńe mínfẹ [!]51 s-o dus/ må î mărí˜a d-ap½˜... da/ s-o dus î 
d®pă nănáșu/ șî... s-or dus dúpă nănáșu/ o adús năna̋șu/ or prîn'î̋t/ dup-amńázăz 
o viIít júnili/ la 6oc// cu familı̋a lu˜/ cu nănáșu lu˜/ cu tóțî/ la loc o vińít//  
ș-atúJś o stat lócu cît o sta̋t/ păn-o-Jsărát/ dúpă ś-o-Jsărát/ tínăra... o vinít la 
lúnẹlẹ// s-o făcút priv˜é0/ la socác aíś/ prắntră privé0 o trăbuít să tr™eś—/ să 

viń înúntru/ cînd a˜ vińít înúntru/ s¤ácra g÷-o așteptát în úșă/ cu d©ó©ă piț/ șî 
lumînắri@e-m î mÄnă// șî ț-o dat să liJl î dă pră píțî@÷-á@÷a sár™e/ șî ˜áca g˜-o 
tras cū o p‡J'ă/ cu brăśírili f-o tras înún̄tru/ f-o băgát// a˜ dă dînapó˜ f-or 

bătút bíńe-J î spáge/... șî ˜ac-așá o fost// [...] 
[Așa, și pe urmă?] 
șî pră úrmă a˜ rămás aśí/ ț-o arătát śī́Jstîli/ n¤ā́pfa/ cu dā́rur—/ ś-o adús/ 

t¤árta/ șî bā́ńi/ śi f-o adús sára cîn î o fost: șpořḗře/ șî sĕrvízur— șî míe nu  
m˜-or dat/ #e n-or fost/ núma bań/ 

[Numa bani.] 
da/ núma ban—// șî ˜áca/ pặ́nă )imiIā́ța/ dimińáța ˜a̋r a˜ dus pră nănáșu/ 

cu muzíca păn-acás/ a˜ vin!t acás/ mÄńe-zî ț-o fost gòstÄ˜a// 
[Aia cum era?] 
˜a̋r o făcút/ s-o făcú î dă śī́nă/... șî că̩  [k] a˜ gostÄt pră car÷-a˜ vrut/ pr-a˜ 

me˜ apr¤ápẹ/ viśíń nu/ núma a˜ me˜ apr¤ápe/ ńámur0le52/ da: fraț/ surór—/ 

mătúș—/ vẹrișór—/ áșt÷a/ dar... car÷-o fost î mă˜ dăpárfe/ ortáśi/ ś-or fost/ á˜a 
nu s-or mă˜ 7emát la... la gostÄ˜-á˜a// 

[Și la „priveghi” ce era, n-am înțeles, ce s-o făcut?] 
la privé0 ș-o făcú î privé0u cînd o vin! î ćínăra// 
[Adică ce se făcea?] 
s-o pus pá˜e șî tulé˜// 
[Nu știm, cum era?] 
nu ști© [!]/ ˜er÷á uJ î fªog î dîŋc¤áśe/ uJ î fog î dîŋcoló// făcút așá uJ î f 

[k] páilẹ/ șfis î śe-s pá˜e/ dâ la grî©/ șî tulé˜i știz î dâ la cucurúz d¤ámnĕ/ 
núma or făcú î snőpi așá/ cîJ î s-o cu@és atúJś/ s-o dat la márvă// șî snopœ   
d-á˜a a˜ pus prắstă pái@÷-á@÷a așá tot în piś¤árĕ/ ca să fí˜e flácăra máře/ să 

tr÷ácă fínăra/ pr̄Äntr̄ă pr̄ivé0ur̄l÷-ál÷a așá// 
[Și ăstea erau „priveghiuri”, astea două?] 

 
51 Se referă la aceeași informatoare, Va. 
52 Termenul este sugerat de anchetatoare. 
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da/ da/ pắnă s-o băgát tínăra núntru// dácă s-o băgá î fínăra núntru/ s-o 

stî̋Js/ șî gáta// at®J î s-o băgát înúntru la gostÄ˜e// 
[De ce zicea că e bine să se facă „priveghiul”? Știi dumneata, ai auzit?] 

p˓-așā́... pấntru că víńẹ fínăra/ o... o făloșÄ˜e/ o bucurí˜e/ o... d-á˜a s-o 

făcútî privé0-óla// 
 

[Aceeași] 

 
ș-atúJśa-˜ dăscÄnt 

 
áltădàtă o d¤áre și o d¤árẹ cap° [pe nepoată]/ ș-atúJśa-˜ dăscÄnt// [!] ˜o 

am priJz î de la má˜ca tína [?] m›a/ de la ma̋˜ca m›a/ de la máma lu ma̋ma 
m÷a// śícă: 

ful đog ̌/ dÄntră o9 

dîJ î léne/ dîn sprîJśéne/ 

dîn fáța obra̋zulu˜/ 
dîn vî̋ń/ dîn călcî̋ń/ 
dîn t¤áte ¤ásîlẹ/  

dîn t¤áfẹ-ŋ7ẹ˜etúrŸ@i/ 
să rămÄnă fáta m›a 
curátă/ luminátă/ 
ca stá¤a dîJ î śer—/ 
ca má˜9ĕ mĕrí˜e dîn śer—// 
śı̋ńi f-o #o7át 
să fi crĕpát/ 
śin î f-o pośít 
să fi murít// 
cum sĕ cálcă pămÄntu 

su b̩  î lúm™e și sup î țáră/ 

așá să cá:se 

tªőz î muróńi/ tős î strîgóńi/ 

tªőț pośitóri/ 

l˜a̋c î să fíe! 

dĕ míńe și dĕ má˜că mĕrí˜e! 
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șî-l liJl î la frúnfẹ/ dă tri˜ ªor—/ șî 
[Îi trece.] 
î˜ tr˜éśe/ spúńẹ că-˜ tréśe// ˜o aD î fost cînd cu fáta ˜e˜53/ furt víńe să-˜ 

#escÄnt// c-o d¤árẹ cápu śíc´// 

că ˜e˜ î˜ pláśe s-ascúltẹ54// 

[VIIa] ma ˜e˜ î˜ pláĉẹ s-ascúlće [!]// ˜ac-așá o foz î d¤ámnă! 
[Daʼ ai zis acolo, în descântecul ăsta, „pocitorii”, „morońii”, ce sunt ăștia?] 

p˓ă śe șf® î ˜o śe-s/ á˜ā vínẹ cárẹ fi đ¤á7e/ așá l÷-o spus la ắ˜a... cáre-s 

ră˜ la ©őf/ cárẹ-s ră˜ la.../ @÷-o zîs muróń/ pośitór—// 
[„Murońi” mai înseamnă și altceva?] 
[!!]55 
[Dacă, la unii oameni, când... moare, s-a-ntâmplat, să vină, să se facă 

„murońi”?] 

n-åm î mă˜ priśepút nimíc/ c-o murít móșu m˜e©/ într-ápă/ nimíc pră 
lúme n-am priśepút 

[Va] ba să spűń-așá! 
[VIIa] da să spúńe/ da! nimíc n-am mă˜ priśepút să mă˜ vínă napó˜// 
ș-atúJś cînt î î víńe cu cá˜i/ cîn î će cálcă potc¤áva?56 

[VIIa] á˜a nu mă˜ ști©/ ắ˜a... 
[Vb] strîgóń 
[VIIa] cum áltă fórmă le zÄśẹ// nu mă˜ ști©/ cum i˜? cum e/ cűm le zÄśe57 

[Va] la śe sărbăt¤áre cînd...? 

[VIIa] sînt¤á#er—// 
[Va] sînt¤á#er— 
[La Sântoaderi? Cum, ce e? Nu știm.] 
[VIIa] á˜a [ε] ˜éstă cîn... cắtră pașf/ atúJś ˜éstă/ o săptămÄnă á˜a să ț‡ńe 

dă sînt¤áder—// nu lúcri/ nu îJsér— sára pră socác/ nu... / că ś!că fe călăr˜és î 
sînt¤á#eri// așá/ da!... o spun a˜ bătrÄń ˜áca/ cÄta vr¨m÷-a÷a/ da acúma nu mă˜ 
țÄńẹ níme á÷a// 

 

[Aceeași] 

 
53 Se referă la fiica ei, care asistă la înregistrare. 
54 Observația aparține fiicei informatoarei. 
55 Râs ironic. 
56 În textul informatoarei intervine fiica [= Vb]. 
57 Informatoarea, clar impresionată de amintirea soțului, pare a intra într-un joc al refuzului. 
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pítă cîJ î faś 
 

pítă cîJ î faś/ aD î făcút-o-n fepsÄ˜e am pus-o/ d¤ámnă// în d-á@÷a śe-s 

cu piś¤áre/ az î văzút î d-ál÷a/ da! 
[Da?] 
da// e˜! ˜ar așá58 am frământā̋t-o/ cînd ˜a o fost ácră/ în [ε] śuván dĕ 

@emn o fos î/ śuvánu dĕ @emn// cînd ˜a s-o năcrı̋t/ atúJśa aŋ î rűpt-o/ ˜-an î da î 

tod î dúpă mÄnă/ tod î dúpă mÄnă/ pÄnă s-o făcút frum¤ás´// șî fepsÄ˜a am 
uJs-o cu untűră/ am spălā̋t-o-ntîń/ ș-atúJśa am uJs-o cu untűră/ ș-am pus-o 
dă s-o ră#icát/ în fepsÄ˜e̩

           
/ a˜ ars cuptóru cu tule̋˜/ ș-a˜ băgát-o-ŋ î cuptór—// a˜ 

țînút uJ śaz î jumătágẹ// un śaz î jumă 
[Cum știai când îi ars cuptorul?] 
așá am ars cÄtă śiJ î șásă snop— ˜-am băgát// 
[Așa era...? Știai cât să pui.] 
da/ da̩ / da/ da// e! dar s¤ácra m›a zîśá/ ș-am probı̋t ș-áșà// o pánă d-á@˜a 

dă la gÄscă/ ș-atúJś am pus la jăráfic/ aJ î @egát... o pánă c-am băgát la fúrcă/ 
că ˜erá fúrcă să bal tepsÄ˜a// ș-atúJś î am băgát la fúrcă pána/ șî f-a˜ băgát 
cÄta cu ˜a-ŋ î cuptór—/ cum î˜ pána așá víńe píta/ śícă rúmănă/ d)că p,na să 
pîr̄:Ðșfe atúJś să pîr:Ðșfe șî píta// cum a˜ trifít-o/ 

[Și dacă se pârlea prea tare ce-i făceai?] 
f-a˜ năcăjÄt// ªo fost c¤ája a̋rsă/ o fost ama̋ră/ 
[N-o băteai coaja s-o dai jos aia arsă?] 
ā˜ dat-o cît a˜ dat-o/ cît nu a˜ mîŋcá î ș-așá/ śe să faś? cum a˜ triv̩ ít-o// o 

fos î 7ín pră... nò˜ î dăstúl// 
[Când băgai în cuptor, ce puneai în gura cuptorului?] 
ªo fost un dűșńic// 
[Așa-i zicea?] 
dā! dĕ bă#íc/ așá o fost/ cât o fost gúrā a÷a̩ / o fost ș-o avút mî̋nă/ ș-a˜ 

priJs dă dúșńic©-ă̋la/ ș-atúJś cu báligă dĕ la vácă o trăbuít î tot să mîJjắșf na 
ocól/ ca să nu ˜Ðsă... á˜er-ála să... o cr›áscă pră ÷a-J î sűs// 

[Și tot așa, ca să crească „pita”, aicea...] 
da/ ¤-avú î călcÄń/ da! 
[În gura cuptorului trăgeai jarul tot aici?] 
da/ la gúră la cuptór—/ 

 
58 Povestitoarea are în vedere un text anterior despre alte preparate din făină. 
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[Și cum îi zicea la jarul ăla adus aici în gura cuptorului? Îi ziceai  
într-un fel?] 

nú î nù/ jar aJ î spus/ ja̋r// an î traz î járu dîŋ î cuptór— și l-am pus la 
gúră/ aśí˜a la cup [k] úșâ/ 

[Va] jârátic°/ cu jâráticu 
[VIIa] cu jâráfic©-a˜ dat așá59/ a˜... jărăficuít va̋tra// 
[Aicea se mai făcea dintr-un aluat așa dulce, cum se cheamă? 

Împăturată sau cum?] 
păturátă ácră/ 
[Cum?] 
păturátă ácră/ 
[Aia ce era?] 
pŏ˜ ˜erá/ cum ˜erá d¤ámnă? ˜ar așá o [k] s-o făcút cu făńínă/ ș-atúJśā a˜ 

pus î î̄ olățnlu/ ș-a˜ spart ũ î ©ō©/ șî cÄta m˜érẹ̩  // ș-a˜ plămă#ít/ a˜ pus nűma 

lápći// ˜a̋r a˜ puz î mă˜/ cît ai vrut î să fal î dă múltă/ cîț îJș— or fost/ dîntr-o 
lítră a˜ făcú î dóo frúJ'ĕ// d-á@÷a dă păturát´// ș-atúJśa cînd ˜a s-o năcrít 
olățálu ắla// ˜a̋r a˜ frămîntát// a˜ frămînt,t/ ș-atúJś cînd o fost ácr̄u/ a˜ făcú î 
dóo fr̄¾J'ă/ ș-a˜ înălbít um î pig î dă unt¾rĕ/ ș-a˜ uJs frúJzîl÷-á@÷a dasúpra/ șî 
@÷-a˜ înfíJs așá cÄta/ ș-atúJś a˜ pus ṑ î mác/ ṑ î roșfílă/ ō... ś-a˜ vrut să pu [k] 
faś// ˜e [k] po [k] ˜éstă car÷-o făcú î șî cu br̄î̋Jză/ cu ca̋ș// 

 

[Aceeași] 

 
sporóń 

 

la crăśún s-o făcút/ la crĕśún cîn î o fost/ atúJś s-o adunát n÷ámurli 
pắnă s-o aruŋcát núśili/ dar la tªors/ na! 

[Adică cum s-au aruncat nucile?] 
sára/ drĕp î sára dă a6ún// atúJś or viň! î ńámurli/ fáta ˜e˜ o vinít șî.../ 

móșu nóstru or fost tri˜ fraț/ moș©-al bătrÄn trẹ˜ fraț o avút// ș-atúJśa ắ˜a or 

viňít aíśa la no˜/ s-or aruŋcát núśile aı̋ś/ ș-atúJś î s-or dus la ˜e˜/ la sporóń/ 
la... sa̋ra// 

[Cum e? Ce făceau? Cum e cu „cloța”?] 
sára/ f-a˜ dus cu lumânár÷a/ cu colácu/ șî cu băutúra/ dúpă... cu clóța// 
[Nu știu, cum era?] 

 
59 Gest: informatoarea imită împrăștierea jarului. 
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[Vb] toț a cásî umblắm// al bătrÄn nạínf/će/ șî... toț... 
[Și unde vă duceați?] 
pắnă la úșa gră#íńi// ș-acoló a˜ făcú î pi©-pi©-pi©! 
[Vb] în avlíe 
[VIIa] pi©-pi©-pi©-pi©-pi©! atúJś dac-a˜ avú î ĉurś glu î lu-;u-;u! atúJśa 

la porś cuī́-cuī́-cuī́! 
[Vb] t¤átă márva am... 
[VIIa] pomińít-o// atúJś vá^ili mū! atúJś cálu să cocotiÐ î ™hU-hV-hV/ 

dạc-a˜ avút șî cal/ pră toț a˜ pomínít// toț/ r©țŸli pac-pac-pac-pac! tot/ atúJś a˜ 
adús cÄfa p,˜e/ cÄta trifªṓ˜/ a˜ pus sub ma̋s-aśí™a/ o stat pắnă-n 'Ä¤-o dó˜l÷a dă 
crăśún// 

[Va] la úșă f-o aștẹptát/ cînd a˜ vinít 
[VIIa] cu băutúra// 
[Va] gázda cu băutúra/ dar ˜e vińé dŸJlúntru/ 
[VIIa] da! 
[Și asta făceau în fiecare casă sau...?] 
îJ î fíecàre cásă/ dā da! să fáśe la crăśún în fíecare... 
[De ce zicea că e bine să faci așa?] 
pă nu ștu/ śe șt˜u ˜o de śe-˜ bíne/ așá o... spus că așá o rînduít 

dumIẹzắ©// 
 

[Aceeași] 
 

núma n-aJ î sănătáte 
 

cîn î am avú î śiJzăjdò˜ dă ań m-o apărát ªóu al stîŋg/ cu canálur!li//  
ș-acúma sîn î tri˜ an—/ o trẹcút îJ î șà˜spréśe/ m-o apărát/ o aflát î î... kilomás 
cuJ î să spúňe? untúră// bobrícu al stîŋg îJvăluít în untúrĕ/ în... spră stomác// 

[Și l-o operat, l-ați făcut...?] 

dā! m-o pus î sě̄... 
[Ți l-o scos sau numa l-o curățat?] 
bā o scªos/ o scos// ș-o crẹzū́ î/ da o crezút că...nu-˜ bun/ nu-ī... înăcád î 

da/ núma n-o foz î/ núma o fost untúră d-à î bún´/ śe șfi© ˜o cum i á˜a? nu 

șt˜u// dar î dácă n-aș śi plătít bólnița/ nu m-ar fi apărát// 
[Nu?] 
� ́Fî! 
[Păi de ce, nu aveți pensie sau...?] 
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bā î ám péJzie/ dúpă bărbát// o fost ˜el vı̋©// núma dácă nu pun șápfẹ 
súfẹ de éro d-á˜a/ zic „˜o nil î nu șei© śe-s éro d-á›a! nil î n-aD î văzűt/ nil î 
nu ștı̋©”// m-a făcút cÄta șî pr¤ást´ [!]// ș-atúJśa... „îs î trimét”/ m-o viJ î să 
trimát la fáta mícă la moș [?]// șî m-o vin î tălifónu... îŋ î cap/ númăru ˜e˜// 
cîŋ î coló-˜ dúpă m›ázăț// 

śícă „bábo! níco nĕm”60// i spúne „níme nu să... iv˜¨șfe!” 
„ē!” zic „ásta-˜ a lu a mı̋9ă// ș-atúJś tălifonésc la a már™e/ șî că [k] á÷a 

tălifoňéșfe la bărbát-su/-˜ spúńe „ha˜ tu o míe dă franĉ/ da˜”.... ˜a áře la ˜a 
mă˜ cÄța fraJś/ și pí9ĕ șápfe súfe dě̄... 

˜éuro61 
[VIIc] dă ˜éro/ o mí˜e și śiJzel î de fraJś// líńirili „nu! pun șî ˜o dóo 

súfe/ șî tu o míe”// bun! și ›áca o fo î șî m-o ạpărát// ma nú î pot să lúcr°! 9ĕ 

mi-s tă÷átă păn-aíś62/ 
[Nu, n-ai voie.] 
șî cîn î m-apléc așá63 nu pot// 
[Te „țâne” acolo.] 
da! mă țÄńe acólo/ nu pot// núma lúcru la mașÄnă/ n-aJ î lucrát pân-acúma/ 

ma acúma vre©... așá... piș7íře/ piș7íře fac/ șî... ˜ac-așá// 
 

ána tomíć de fátă/ júla ána măritátă 
șáptezășîșàpte [de ani]/ din trí˜zăś [născută] 

 
m-o foz î jăl— dă ˜a 

 

am fos î pátru an— [k] pátru lun— și jumătáfẹ/ că nu m-o vint î fáta máře 

doi anœ  dă zîl÷-acás´// ș-atúJś m-o foz î jăl— dă ˜a/ șî m-an î dus// ș-aJ î stat 
pátru lun— șî dóo săptămÄn—/ da să... mă duc șă... să sta©/ aJ î spus că mă duc 
dîm î pricolíță-m î pricolíță.../ șî nu mă˜ sta© acoló să mîŋc... śupérś d-á@e.../ 

n-am mîŋcád î dă cîn î m-aJ î fătát î śupérś... soz î dă śupérś// șî cum o stat 

fáta m÷a atÄța an—? dă zÄ@e?!.... nu șt˜u/ dẹ vro trí˜zăś î șî... cîț ań áře dan˜éla? 
 

60 Sârbește „nimeni nu răspunde”. 
61 În textul informatoarei Ana Jula [= VIIc] intervine Rodica Gruiescu [= Va]. 
62 Gest: arată spre șold. 
63 Gest: dă să se aplece. 
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[Va] nu ști© mámo! pắstă trí˜zăś/ trí˜zăś î și śáva 
[VIIc] nu șt˜u cît/ ạ! da̋! ā̀șá! 
[Va] ,re préstĕ trí˜ześ dă an— 
[VIIc] áre/ árẹ/ trí˜zăș î pátru tri˜zăș î śiJś #ĕ an—// cînd i s-ådús copílu// 

cînd o vińít tátă-su șî mámă-sŠ î acásă/ núma „˜evó/ cîJ î să dú^e ú˜ca tátŏ?” 
[Va] ú˜ca tátă// 
[VIIc] așá ˜-o zîs/ ú˜ca táto/ [!] 
[Unde a fost plecată?] 
îJ î șfa˜țársca// ș-acűma-˜ îJ î șfa˜țársca// 

 

[Aceeași] 

 
o fost tractoríst 

 
să vă spun... s-o dus/ ˜el tractoríst o fost/ da nu núma ˜el/ ma mă˜ mulț// 

șî s-or dus/ prîn plándiște la rît64// șî únu tíbi... o fo î și ˜el tractoríst/ și mÄnă 

autobúzu// șî mîn-autobúzu și dĕ în tractoríst/ în tráctoYe// șî toț... prắstă ˜el/ 

l-o călărít// șî ˜el o sîmțî̋t șî s-o dus/ nil î n-o șt˜űd î dă ˜el/ núma pópa 
mó˜s÷/-o fost um î pópă/ vicár˜u aíśa/ șÆ î ń-an î dus fúga șî l-aJ î l©at/ n-o 
șt˜u î dă ˜el nìldăcúm/ l-o dus acoló la bólnița dă ne̋rv—/ d-acoló l-o trimés la 
bólniț-ala̋ntă/ spúńe c-o căpătát... plă [k] pră plut—/ pră plumÄn—/ śe șt˜u ˜o śe/ 
ca o beșÄcă/ ca ō... s‡Jle/ śe șt˜u ˜o/ nu șt˜u śe/ bezÄc// șî ˜el cu dóŏ săptămÄń 
pắnă n-o murít/ s-o vă˜tát dă máțe̩

          
/ máțîli șî máțîli// șî cîn î ń-an î dus... la 

plándișfa l-o căutát la ultrazvúc/ spúńe „să fe duś... cu gre© fe... te prim¨șfe 
la vŸrșáț/ c-a˜ căpătát... la beșÄcă î... ca un̄.. túmor/ ca un ắla// șî ń-an î du î șî 
la vŸrșáț/ ș-o stat o săptămÄnă/ ș-o murit/ o căpătát șlog șî ›áca// śe să fac? 

[Nu s-a mai putut mișca sau cum?, ce-nseamnă „șlog”?] 

șlog: n-o mă˜ știúd î dă ˜el/ 
[A, n-a mai știut de el.] 
n-o mă˜ știú î dĕ ˜el níldăcùm// núma l-a˜ văzú î că m™erg lácrâmį la 

ªo7/ ó7i-ŋ7iș/ șî cu mÄna stÄŋgă atÄta m-o str̄îJs// șî cînd ˜o aD î vru î să-l 
adúc aca̋sặ/ șî fáta m÷a á÷a dâ la rîm÷áz nu l-o lăs [k] nu m-o lăsát/ șî mi-l 
înt¤árśe/ „șfi că tu nu ˜ej î bună”/ șî śe știu ˜o/ șî... cîn î ń-an î dus dimináța 
véćem a tr [r] o tras// o murít// 

 
64 Nume de localități. 
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[Daʼ ai zis dumneata la... plămâni sau cum ai zis?] 
șî la plumÄń/ o fost uśíș 
[Daʼ la „plumâni” se mai zice și altfel...] 
la... plumÄńi o fost uśíș/ șî pră plumÄń o fost... o... ca... s‡Jle astrÄJs/ ca 

on... șî ˜e˜ or vrut sĕ fácă apăráție/ â... să trágă/ nu șt˜u cum î˜ spúIẹ la 
apăráți˜-á÷a/ nu să-l tá™e/ núma...  

[Să tragă sângele.] 
˜e˜! nu/ cum o 7ẹmá apăráți˜-á÷a/ nu șt˜°// 

[Nu că mi s-a părut c-ai zis dumneata vorba pluț, sau poate n-am 
înțeles bine.] 

da! p¤áge pluț—/ plumÄń/ da! pluț/ n®ma sîrb¨șt-aD î spus/ [...] ș-o avút 
[ε] șî beș‡că/ ˜ar așá o avút/ ș-o vru î să trágă cu la̋sĕru65/ șî n¤ápfa să 
șlogo˜éșfe/ dimiIa [k] á÷a o foz î lűI/ ń-an î dus la ˜el/ șî marz î dimiIáța să 
să dúcă lā... skénăr// șî n-o ma˜ ajúJs sÁ î să dúcă la s7énăr/ núma l-o 
șlogoı̋t/... șî cînd o tălifonát/ la ňįpªót/ sâ să dúcă că... l-o șlogoít șî l-o dus 
în î bólniț-a÷a/ șî ˜áca l-o dus acoló/ ș-o murít// núma atÄta m-o strîJs... cu 
mÄna stÄŋgă/ șî l... lácrặm— ˜-o m˜ers și la o7// álĉeva nu// 

 

[Aceeași] 

 
fíe pomána lu pánta! 

 
[Câte pomeni se fac pentru mort?] 
n-āD î făcút/ 9ĕ n-ām avúd î ban—// la ũ î an aJ î făcút// nu vr™e© să mă 

lavd/ ˜éstĕ cárẹ fac/ t¤átă dumíIica/ dú^e/ baș mătúșa ˜e˜66/ ˜-o murí î bărbátu/... 
ș-o dat/ niś izvór n-am dat să trágă67// că la no˜ să dă... ápă s-adúcă/ dă pománă// 

[Cum e obiceiul ăsta? Că nu știu cum e.] 
[Va] spúńe bábă dă izvór! cum să zíÈe [k] cum să trále izvóru? 
[VIIc] să dúśe... adúśe ápă cu bocálu 
[Va] śı̋ń-adúśe? 
[VIIc] tri˜ copí˜/ do˜ copí˜ ș-o fátă// cu [k] dóo f¨fe ș-uŋ î copíl// șî ›áca 

„dă pomána lū... pánta/ lū bába dọmńíca”/ a fost// ˜ọ n-a̋J î făcút// nu vrẹ© să 
spuŋ î c-aJ î făcút că n-a̋J î făcút// 9ĕ am avűd î ban—... núma aJ î făcút la 

 
65 Informatoarea rostește cu satisfacție termenul pe care îl căuta și, în sfârșit, l-a găsit. 
66 Se referă la informatoarea Va. 
67  Informatoarea este preocupată de faptul că, din lipsă de bani, nu a reușit să 

îndeplinească toate ritualurile obișnuite după moartea cuiva. 
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morm‡nt˓// șî n-am mă˜ avú î păm‡nt/ c-am dat [k] o dat ˜el pămÄntu dă vi© la 

f¨ćẹ// șî priśís śe̋ am să vin d̩   ? n-am śe̋ să vind// 
[Va] ma cum să trále bábo pomána/ ˜a˜ ápa? 
[VIIc] nu! ˜a˜ ápa/ ș-o țuś/ „dă pomána lū pánta” 
[Va] ^i ˜a˜? śe faś cu mÄna? 
[VIIc] ÷áca dă pomána lū pánt a̩ ! 

[Va] dă tri˜ ªor—// 
[VIIc] da! șî lápiz— dă tri˜ ©or—/ 
[Ce „țuci”? Apa sau ce?] 
[VIIc] nu! 
[Va] borcánu? 
[VIIc] bocálu 
[Va] bocálu [r] bocálu/ ála-l țuś// 
[VIIc] páru/ páru da! â̄ șî lápiz— dă tri˜ ©or—.../ și ˜áca „fíe pomána lu 

pánta!” șî̄ la șas¿ î săptămÄn— să slob¤áde izvóru// 
[Va] śe-Jsámnă á÷a bábo? 
[Cum? cum se face?] 
˜áră așá: fáśe tri˜... coláś/ 7ámă la pomáňĕ/... fáśe dă mîŋcárẹ/ śẹ să fáśe: 

zúpă/ śe... dácă-˜ dă poz î dă pőst/ dácă-˜ dă slástă dă sla̋stă/ nu șt˜u să vă 
spun// n̄úma ˜o n-a̋J î făcút [...] 

[Va] śe faś cu tri˜ pogắś? 
[VIIc] cola̋ś// 
[Va] śe faś cu tri˜ co;áś? 
[VIIc] dă˜ la copí˜i á˜a 
[Care?] 
cárẹ o slobozÄt izvóru/ da! dar ˜o n-aJ î făcút// núma mătúșa ˜e˜68 o 

făcút/ baș nóra dă Iepót m-o arătát „u˜te ś-aŋ î căpăt [k] ś-o căpătát áŋ0el!” 
„ś-o căpătát? ” 

„dă la mărí˜a lu verz÷ánu/ poIávă”/ d-áșg÷a/ prắstă dó¤ă pat˓ur—// „Õ!” 
zîc „˜o nu mi-s mărí˜a lu verz÷ánu/ dă bań dă la șfă˜țársca̩ ”/ aJ î spus cắtă [!] 

˜*// ș-an î tăcút/ n-aJ î zîs nimíca// 
la ũ î an/ cîn î m-am astrÄJs bań/ să cápăt péJzie/... śiJś mi˜ cápăt 

lun-ásta/ śiJś mi˜ la... dóŏ săptăm‡ń// am astrÄJs... șî m-o trimés línerili/ ásta 
mi-˜ líneril— dă fátă/ m-o trimés... tri˜ súfe dĕ franĉ/ o sútă la crăĉún/ úna la 

 
68 Se uită spre Va. 
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pașf/... ș-úna dă pománă// șî ĉocolắ'/ șî bob¤ánțĕ/ dè î ›-aJ î făcút pạlăstóș 
la bis©ric´// 

[Ce-nseamnă, ce faci când faci „palastoș”?] 
˜,c-așà-˜ obiśé˜°// 

[Adică ce faci?] 

ă̄! pÁ î la no˜ fac șî lā jumătád̩ ẹ dĕ an/ șî la șas î săptămÄń/ n®ma n-am 

putút/ la ũ î an aJ î făcút/ 
[Va] și ĉe-Jsámnă parastóș sa©...?] 
[Ce duci la biserică?] 
la bisári9ĕ/ kífle/ șá˜zel î dĕ 7ífl÷-aŋ î cumpărát/ m-o trimés/ e! acúma 

nu vre© să-ț mint/ tri˜ 7il—/ pátru dă ĉocolắz/ bob¤ánțe/ dî lā șfa˜țárska/ șî 
nóra dă Iepót m-o cumpărát/ șî ˜o am mĕ˜ î cumpărát/ șî duś á÷a// nū̀ î duc î 
t¤ártĕ/ ˜éste cáre fac t¤ā̋rtă/ duc t¤ā̋rtă/ dúśe bombońe̋ře/ dă la pópa pońā̋vă/ 

dÕ... măsā̋˜e/ dă śe să vă spun? n-ā̀n î dat nimíc˓// nu vre© să mīnt/ ˜áca dîJ î 
sărăśíe.../ câ n-a˜/ śe pªoț—// śe pos î cu 'ắśẹ mi™? i telifªón/ Ÿ˜... strú˜e/-˜ 
plínu/ ˜áca̩ ! n-am// ĉe cápăt ˜áca dâ la ˜e˜/ căt-o d-o sútă/ dácă mạ˜ da cárē... 
m-o dat//  

 

[Aceeași] 

 
o fost obiśé˜ frumós 

 
o fost obiśé˜ frumós/ dar acúma nu-˜ me˜/ nu-˜ mă˜ ca acúma [sic!]// 
[Va] ma˜ ˜éstĕ acúma colindătőr— copí˜? 
acúma șfi cum e móda// acúma așá į mªóda/... copí˜i pră socác să țúcă// 
[Copii mai mari, mai... cam de câți ani?] 
și d-a˜ miś și d-a˜ mar—// 
[Toți „se țucă”?] 
tªoț îs d-a˜ pŏ di válma// dar înapªői vréme/ un#-o spus móșu t™e©69.../ 

máma [r] máma m˜a táta me© aíś să te duś c-aíś i bínẹ// dar acúma...70// 
acúma șî dû́pă țîgán— să mărítă/ șî dúpă.../ śe să-s î spun? 

[Și „toată” fata se mărita așa cum i-a zis...?] 
cum o zis părínțŸ// 
[Părinții?] 

 
69 Se adresează informatoarei Va. 
70 Cuvântul acúma este rostit pe un ton și însoțit de un gest de dezgust. 
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dā! dar// așa̋ o fost înăíngẹ vréme/ dar nu acúma... ca acúma̩ // vı̋ńe dă 

lā.../ aíśa sta© la socác/ pópa ˜ac-aíś i˜ veśín/ ˜e˜ să țúcă Äntrĕ pªópa/ să trag/ 
să țúc¾ [!] d¤,mňẹ fẹřéște! n-aD î văzú î dă cîn î mi-s// ^e să mă˜ spun 

álśevà/ așá-˜ modŠ î acúma// śícă dácă nu fi duś cu copílu/ ˜eșt— pr¤ástă śic
׀ 
 ´// 

ma l,să-l drácu! ști© c-așá o spus móșu m˜e©/ dar ˜o nù î ștí©// ˜o am fos î 
căpărÄtĕ/ 

[Da! Cât timp?] 
cum să spúIe? pe săś [?] 
[Da! Așa „căpărâtă”, da, da!] 
șî-J î spúńẹ móșu m˜e©... 
zîg î „d™édo!” 
„śe-˜?” 
zîg î „núma sÁ î ú˜tă lā o mu˜éře”/ dú@ína o 7emát- o̩  // ána/ ma dulína ˜-o 

'îs// „pâ˜ dâ... śe fáśe cu síma sÄŋgur/ îm î parc?”// 

„l7să-˜ drácu cu #ína!” 
„ī!” zîc/ núma atÄta// 
„lásă-˜ drácu/ cúlcă-t÷-a^í˜a!” 
ș-ām tăcút/ n-aJ î zîs nimíca// ma ˜áca víńe la míńe/ sâ-mpețÄD î/ să mă 

mărí î dấpă ˜el// zic „˜o nu mă duc dúpă tíbi! la śintărí˜e71.../ ș! î să las cása 

m÷a aí^ la bisár!că ș! î să mă du î la śintărí˜e/ nu mă duc!// núma ˜o mă 

căpărắz î dúpă 0or0íță lu tọ́dọr°”// 

dar móșu m˜e© o spus: „la túdọru nű î fẹ î duś! 9ĕ-˜ bleste̋m.../ 9ĕ 
stră̋moșu lu˜ o omor‡t un om/ la fire̋șt—/” lā cása bătrÄnă un#›-o stat// 

 
[Aceeași] 

 
˜o nu ta˜ î ī găínă 

 
ē! cînd ˜o vặ povestắz î nu vă víńe să crédeț/ „ásta p¤áfẹ că nil î nu e 

pắntru ásta”// ˜o nu ta˜ î ī găínă/ pu˜/ ˜o nu pot î tạ÷á/... sa© sócru mắ˜ î mằ˜/ 
núma bărbátu// tătícu-˜ prín%e/ m†mạ-˜ ˜a dă piś¤árĕ/ avém așá pośúŋgă/  

@›-am făcúd̩    î dă-l púIẹ cu cápu/ șî cu... topóru șî-˜ tá˜e cápu// ș-atúJśa-l țÄńe 

 
71 Numele unei zone mărginașe a satului. 
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cÄtă 4os pÄnă-˜ cúrĕ sÄJlẹ@e/ îl s [k] băgắm în ápă-l... opărı̋m/ bı̋ńĕ/ îl śupilí6/ 

î... sc¤áfim dîn ˜el tªot ĉĕ î˜/ ș-atúJś... sa© dácă... lăsắm 

da stă˜! ĉẹ̋ scªoz î dîn ˜el?72 
[Vc] máțâ@e/ 
[Va] șî mai śe? śe? ma˜... 
[Ce nu e bun din el, mațele și mai ce?] 
[Vc] máțî@ĕ/ jîgăríțâ:ē/ dúda/ táșca/ á˜a-˜ tot// 
[Daʼ ce faci cu tașca? Care e?] 
[Vc] ásta dâ la gît 
rÄJza73 
[Va] ĉe faś cu rÄJza? și cum? trábă s-o... cum? ș-o ta˜/ ś-o faś? 
[Vc] pâ då/ o ta˜ pră mijlóc/ șî-˜ scªoț... bűŋgur©-ắla śe ˜éstă-n ˜µ/ 

mîŋcár÷a sa© ś-áre/ ver#áță/ sî lÄr¨ște/ să spa̋lă/ șî la ficát î sâ lápadă f˜ér÷a/ 
șî... ái*-˜ á˜a// și-ŋcă ˜éstă álți cáre șî ma̋țî@ē... dâ la pu˜/ cm da! cúrăță nu ștu 
cáre máțîle/ orœ  no˜ n-aD î făcút nì^cÄnd/ să cúrăță/ să rād/ să-ntªorc pră dos/ 
ș-atúJś î să tá˜e așá74/ să fáĉe ca cavúrmă/ cu śápă/ cu... 

[Se face ca și aia de porc.] 
da! da! 
[VIIIb] borîndắ© 
[Vc] e! á›a [!!] s-o adunát sÄJlįle/ 
[Aia cum se face? De la porc?] 
nu ștu dâ lā pªorc/ dâ lā gÄșfe/ dâ lā găíń/ dĕ la ĉ/śerĉ [...] 
[VIIIb] naíntĕ cîn î o tă˜ád̩   î găína/ or [r] or astrÄJs s‡Jlilẹ/ śe? cîn î ˜-o 

tă˜á î cápu/ că or mîMcát șî cápu// ˜o ști© că ˜erám mic î î/ táta mîMcá cápu// 
„dă-ŋ î cré˜eri!” 

„nu-z î da© cré˜éri că nu m-a˜ a4utát á÷a șî á÷a/ da// cînd aJ î zîs”// că  
d-aș śi șfiút ˜o cîn î îz dă cré˜eri dîŋ î cap/ śẹ mă˜ ^i mîMcát ˜o sărácu! dă uréfẹ/ 

[Vc] po î d-egzémplu acúma nū́ î mă˜/ n®ma mă˜ dămúl î s-o mîŋcád î 
golÄm   b̩ —/ 

[Ce sunt ăia?] 
porumbé˜75// pu˜ d-ă˜ miś/ da/ 

 
72 În textul informatoarei Speranța Albu [= Vc] intervin informatorii Rodica Gruiescu 

[= Va] și Teofil Albu [= VIIIb]. 
73 V. nota 72. 
74 Gest: de-a lungul. 
75 Răspunsul este dat concomitent de Va și Vc. 
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[Vc] s-or ad... dunát la copí/ spúńe s-o dat porumbé˜u/ șî ˜ő am mîŋcát/ 
că-s sănătªóș ắ˜a/ în zúpă șî... 

[Va] núma o fost cam î mạ˜ negrúță zúpa 
[Vc] da! da! 
[Va] núma dm... a˜ zîz î dă borîndắ©76/ 
[Vc] pŏ s-adúnă s‡Jlilẹ 

[Va] borîndắ©u o fost speĉialitét/ cîJ î s-o făcúd î bªorîndắ© or [ε] s-o 
[ε] l [ε] m˜-o plăcút/ acúma... 

[VIIIb] cînd o fos î píta m¤á@e/ 
[Vc] pî î șfi cum ā? víńẹ mă˜ mult ca... să [ε] ĉápă să tá˜e/ să dúnțu™e 

ĉápa ca dă popricáș/ să spuňém/ să frí,e cu cÄta o@é© to î torn cÄtă cÄta ápă/ 
să dúnțu›-așá bínẹ/ ș-atúJś sÄJli@›-ăla sm... să m™éstăcă cu cÄta ápă/ 

[Va] șÆ î cu făńī́nă/77 
[Vc] nu! făńínă púnẹ-m î prăjîtúră 
[Va] ˜-a [k] îm î prăjîtúră/ da! 
[Vc] prăjîtū́ră/ șî-n [?] ápă șî-n ắl a cu á÷a̩  e! șŠ... tªornœ  șî-l f˜erb— aśí/ și 

dácă nu-˜ atÄta dă grªos cît a˜ vr÷a/ baț cÄta făńínă sĕparátă/ să [k] álțî puŋ î cu 
pipárcă/ álțî nu/ știț ĉe-˜ pipárcă 

[Da!] 
e! d-a róșie/ șî să f˜érbe și víńe ca un tort/ da// da! î˜ bun na! î˜ bun î˜ 

gustós// [...] 
[Ăsta e și de porc și de pasăre sau numai de...?] 
[VIIIb]  núma˜ [k] porc nu/ 

[Vc] de porc î nu s-o făcút la no˜/ dm... pásăre/ dm gă˜ínă/ gÄscă/ dă tªoț78  
[VIIIb] dă t¤áfe găíńile/ da 
[Va] și s-o tă›át cÄtŠ î așá rÄJză-n ˜el/ cÄta me˜ ˜e bun l-o tă÷át/ 
[VIIIb] i būn då̄! i búnă! [...] 
[Vc] da! așá o tă÷át dŸn ˜el/ î borîndắu o fost pắntru copí˜/ 
[„Rânza” de la... de la pui.] 
[Vc] dā! pu˜/ dm pu˜ da/ dă lā śe pu˜/ 
[De la pasărea tăiată.] 
[VIIIb] móșu/ pîn última vréme nu n›-o ma˜ lăsát/ că... o spus cm...  

á˜a-˜... ī... súfletu/ 
 

76 Completarea este rostită aproape șoptit. 
77 V. nota 76. 
78 Ultimele cuvinte sunt rostite concomitent de către cei trei informatori prezenți la 

înregistrare (Va, Vc, VIIIb). 
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[Va] sÄJlili/ da! 
[VIIIb] da! sÄJlili/ șî ^!cm bíblia scríe ca să nu mÄJś súfletu ómulu˜/ șî 

súfletu pásări șî á÷a// nu/ n-o ma˜ făcút// e! ma pr-órmă s-o făcú î d-á÷a/ cum 
o 7ẹm,? 

[Va] cavúrnă/ 
[VIIIb] nū!... ca borîndắu númā álbă/ c® făńínă/ 
[Vc] da! cu făńínă/ 
[VIIIb] făńínă frítă/ cum ˜-o [r] cum ˜-o spus? 
[Vc] pâ˜ î ī... la no˜ cum ˜e? la no˜ i spúńe a˜móc79/ 
[VIIIb] nu! áltă fórmă ˜-o spus/ 
[Vc] nu ștu la vo˜/ ma la no˜ așá/ lŠ î alibunár/ ! î spúIe a˜mªóc// ˜ar așá 

sâ fáśe tot prŏĉedúra ásta/ ma fắră sÄJle// îJsá6nă: făńínă frı̋tă [k] nu făńină/ 
śápă frı̋tă/ ;a úrmă să púńē făńínă e! șî cu˜ i pláśe să puJ î șî crump—/ me˜ 
mar—/ tă˜áț îm î pa̋tru/ cu făńín-á÷a/ șÆ î fắră pipárcă/ fắră nimíg̩  î/ víne ca un̄ 

popricáș/ ca uJ î sos śevá mă˜ grªos/ cu crump—/ fă̋ră sîJl╤
  
/ tot Ÿ˜ cam á÷a// [...] 

[Dar „zupa” cum o faceți?] 
du-te șî într÷ábă găína [!!] ș-atúJśa puń pú˜u-l spel—/ îl rÄndu˜/ Æl bal în 

¤álă să f÷árbă/ puń [k] ˜o pun ĉápm mórcov pătrâJjắ˜ î ī/ pășcănát/ tot ĉe a˜/ șî 
[VIIIb] dácă ˜eș î flămÄn î táre mă˜ pu˜ ș-uŋ î crump/ 
[„Pășcănac” ce e?]80 
[Va] la f™el᷈     ca patruJjá˜i/ â ˜e cu... nu ˜e ca mórcovu r̄őșu/ śi a̋lb// 

[Vc] e! da ásta e... păstîrnác/ dá î dà// șÆ î á÷a tªot f˜e̋rbe/ cînd î˜ [ε] pun 
sárẹ vẹ0étă/ cînd î˜ gáta/ cînd î˜ pú˜u f˜ert/ ș5 t¤áfẹ zarzaváturle f™erb/ pú˜u îl 

[k] sa© îl f˜erb/ sa© îl laș [k] îl frig sa© îl  las f˜ert/ dẹpínđe cu6 î˜ vórba pîJ î 
zî¤Š î á÷a să sâ mî̋Jśe/ zúpa ˜o o strâcªór/ să fí˜e fắră [k] límpẹ#ẹ/ fắră 
nimı̋ca/ zarzaváturÆl÷-*́l÷Š î lé-ntórg̩  î napªó˜/ pun tă˜țắ˜ sa© tăránă/ fáta m÷a-˜ 

pláśe...// știs î ĉe-˜ á÷a? 
[Va] tăráme/ 
[Vc] [!] dé î egzémplu l ā â̄... să â̄... să púńe 6... un ªo© dª£©ŏ/ să bat/ ˜o 

pun cÅta ápă/ puț̄î̋nă/ așá cît [k] spúne ápa úDflă... aluátu ắla/ ș-atúJś să púńe 
făńínă să fí˜e cî̋t să p¤áfe ma˜ vîr̄tós/ mă˜ grªos/ șî să ˜a pră răzăt¤áre//  
ș-acúma ªőr î˜ răzât¤ár÷a... cáre cu6... 6ĕ˜ mănúnee/ mă˜ mar—/ @e ra'/ șî le 
laș— sÁ î să úșee// le-ŋ7é˜// ca pră [k] cÄta făńínă/ ma nu pr÷a múltă/ că făńína 

 
79 Informatoarea este originară din Alibunar. 
80 Întrebarea este adresată informatoarei Vc. 
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m¤á˜e alát-óla// ș î să lásă o 'î d¤†©ă/ sa© în 'Ä¤-a÷a/ depín#e cîd î dă 
grăbítă-˜ mîŋcár÷a [!]// ș-atúJś să śérňe cÄta prăJ î sÄtă... șî s-arúŋcă-J î zúpa 
clocofítă/ f˜érbe-n 'ắśe śíJśprĕśe minúfẹ/ și-˜ îJ î log î dĕ tă˜țé˜ d-ă˜... 

[VIIIb] ca cu gălúșfe/ 
[Cu ce?] 
cá î cu gălúșfil÷-a@›a miś// 
[Vc] ca gălúșfe dă griz// 
[Alea cum se fac?] 
pă˜ î ī să púńẹ untúră/ să nălbéșfe// să fr÷ácă untűra/ ș-atúJśa să púńĕ 

un o©-dó©ă/ dăpín#e cî î dă múltă-J î zúpă trắbă/ cî î đe mult [k] dĕ múlfe/ șî 
˜o pun șÆ î cÄta práșâ dě̄ cªopt în ˜é@e// puțÄn dă tot// ș-atúJs sm... să nălbéșfe 
și să púńe griz// ș! î să fáśe ˜ar așá vîr̄tªós/ nu pr÷á... proz î vîrtós/ așá dă 
potrívă/ și să rúpe cu @íŋgura îJ î zúpā... clocofítă/ șî sâ... f˜árbă// 

 

speránța álbu 
[38 de ani] 

 
c-acuma nu mĕ˜ ňe jucắm no˜ á›a 

 
[Și jocuri, de care vă jucați voi aicea, ce știi?] 
pō... ˜áca! d-ascúJsa/ ma á›a nu ň÷-aJ î jucá î dă mult/ c-acuma nu mĕ˜ 

ňe jucắm no˜ á›a/ cîn î am fos î mic/ șî ň÷-aJ î jucát// 
[Și cum făceați?] 
[...] ň÷-adunắm vro z/'áśe copí˜/ mácăr cît/ cît să fí™e/ ș-atúJśā 

numărắm „éti péti petœ ” cum am spus/ șî cáre pícă/ ắl a  înnúmără/ ș-atúJśa la 

spáfẹ fáśem/ șî dácă spu [k] cînd spúňe ˜el „stop!”/ al [k] într-o mÄnă ˜éstĕ o 
sútă/ în a î [k] să númere șî-ntr-un [k] într-o mÄnă śìJz/'áś// ș-atúJśa ™el 
p¤áte spúňe „stop!”/ șî ˜o an î dat última ¤áră/ cù î ásta [G] rămÄńe să [k] cặ 

númără śiJzáś// e! ș-atúJś î ˜áră mĕ˜ o dátă fáśeJ î să fí™e ˜úfe sa© m$ré©/ să 
númere Š...// ș-atúJź̩   î la cáre pícă/ m$ré© na!/ ș-atúJśa ˜e; númără/ pÄnă iel 

númără m$ré© pâJ î la ĉiJzÖĉ/ no˜ n-ascún#ẹm/ ș-atúnĉ/śa ™el [ε] cînd o gătát 
spúňe „stop!”// e™! ș-atúJśa... Šnĉépe să ňe cáute// 

[Și cât vă jucați? Până când?] 
pấnă cîn î nu ňe mîňiám// [!] 
[Daʼ de ce vă mâniați?] 
pâ dạ... dîŋ î cáuză că... ˜éstĕ o<  áltă dátă cîJ î spúńē/ î că [ε] așá no˜ 

spúńem „pu˜ că f-am vă'/zú î dúpă un l™emn!”/ 
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ș-ắsta sÁ î mútă d-acólo ˜úfe pîn· î ạ́sta să súĉ/śe/ șî spúňe „nu-˜ ístina! 
că ˜o aD î fªost acoló”/ 

ș-atúJśā [ε] á›a spúňem „a˜ spart ©ála cu păsúlă!” [...]81 

ș-atúJśa.... că n-o trifít/ șî númără mă˜ o dátă// ș-atúJś sĕ súpără áltu șî 

nu mạ˜ ňe j®căm// 
[Și alt joc mai știi?] 
pm... nű ma˜ ne jucắm așá/ núma ạ́la ne jucắm// atúnĉa Äntre dóªo 

fªócur—/ á›a la șcª¤álă// 
[Daʼ aia cum e?] 
pû Š [ε] fí™e ne ju [k] ne adunắm copí˜i/ fi™ecáre spúňe dªo˜ să fí˜e cár™e 

[k] dªo˜ sta© în [r] în mijlªóc/ ș-á÷a únu d-o párÊe/ únu d-aláltạ// ș-atúnĉ/śa 
˜éstĕ cu o mín#e// șŠ [ε] o arúŋcă mínĝa șŸ pră cáře-l trifÐșfe/ a;a ˜as· î afáră 

dŸn ígră [k] dîn ĝ/jªoc// ș-atúnĉa... atúnĉa î așá/ dar dácă áltu cînd î da˜ șî 
prín#e/ p¤áfe să-l al÷ágă prÓ î ắla să-l bále ˜ar îJ î jªoc// 

[Daʼ minge ziceai când erai mai mic? Totdeauna minge i-ai zis?] 
n¬... lªóptă/ mínĝe númŠ î așá/ la șc©álă/ cîn î îJvățắm sa© cîJ î scrí™em... 
[Și „lopta” din ce-i?] 
po cum/ din 
[Din ce-i făcută?] 
diŋ î gúmă ûJfl,tặ.... 
[Și cu „lopta” ce vă mai puteți juca?] 
pă˜/ futb,l/ coș,rcă/ ªotbó˜ [k] vóle˜bal/ Š... 
[„Coșarca” cum e?] 
pu [ε] să báge-n lóptă șî ˜éstĕ cªoș/ ș-atúnĉ aruŋcắm șî dăŋ î coș// 
[Și ce-ai mai zis?] 
î... vóle˜bal// 
[Nu. Înainte.] 

otbó˜că//82 
[II] obó˜că/ bun/ á˜a-˜ vóle˜bal// 
 

marÈél córn÷a// 
cíJsprezê ̀ ̂ e [ani] 

 

 
81 Pauza este cauzată de râsul fratelui care asistă la înregistrare. 
82 Termen sugerat de mama informatorului. 
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MARCOVĂȚ  

 
Districtul Banatul de Sud; comuna Vârșeț 

Înregistrare: 2007; transcriere: MM 
 
 

víța-de-víe 
 

naínf/ći... a foz î víțê d-a [k] dê ví™e d-ásta hìbrid// s-ò î tâ˜át... lóza )e 

la... vı̋˜ẹ/ s-o pus îm î pămÄnt/ ș-a dat rădăś/ĉín—/ ș! î s-a făc°t... un tı̋mp/ da 

nu șfu pÄnă... nu șfu ánu îŋ î cárẹ/ șfi șáfulẹ1 cînd o dat filocséra?// o dat 
filocséra/ șî s-ō ustát cu tªőt víil-è@›a ve9// ș-atúnĉ/śa... or făcút în așá 

fórmă... c-or altªoı̋t/ bătrÄńi nóștri or șfiút să alto˜ásc´// or l©at dîn viń [k] 
víț-asta nóbilă/ cářù... ș-or altoít// în... ¤arecářẹ víț-a÷a americánă// tot așá î˜ 
zÄśẹm ș-acúma/ americánă// șî or vẹńít... vrémurl÷-áșt÷a/ n-o vrut// cm.../ în 

ánu śíJzăś or î trăbuít î să sc¤átă... hibrí d̩    

[Care era munca la vie? După ce o răsărit...] 
ò î răsărít/ [φ] al tré˜l÷a an... hibrílŸ dêjá or dat rod...2 
[Da.] 
al trí˜@›a an Yr dat... rod// o fost... ot™élê... așá ˜-am zîs no˜: otélê d-a 

ńágră/ otélê d-a a̋lbă/ sa̋˜băr/ dî [k] )iferífẹ/ áșg›a tőt hibríz or fost/ pÅnă... or 

îJśẹp¾t.../ cîJ î s-or uscát víi@›-áșg÷a/ atúJś or trăbuít î să tr÷ácă/ că filocséra 

o... o nimiśít cu tőtu/ s-or uscát víilį cu tót°// șî atúJś o tricúd̩   î la víța ásta nóo 

ásta/ altoítă/ s-ő î mă˜ țînút î pî́nă prîJ î śíJzăś/ în ánu śíJzăś... o fost o com 
[k] campánii-mpotríva... împotríva... hibrízŸlor/ sÁ î să #a cu tőt afáră/ àm î 

mặ˜ î plăgít șî... șî ta̋csă p½ntru áșt÷a/ ș-a nóșfi n-or î vrut s-o sc¤át´// e! 
acúma... s-o scªos șî̋ î hibrízŸ/ s-o scªos... ș-a̋ altoítê/ dî̜n nóo súge dê lánță/ 

jűgặre cum... să spúńẹ// cît o fos î nainć/fi.../ nu șfu ánu/ acúma dar mă™ î 
˜éstă... dóo júgăr e̩

          
 

[A! Așa?] 

 
1 Se adresează unui consătean care asistă la înregistrare. 
2 Pauză provocată de o problemă tehnică. 
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cîn î tőtu s-o nimiśít//3 
tinerétu s-o... dū̋s/... și cu ásta... nu șgu ś e̩

          
//4 

[Și când era la culesul viei, ce obiceiuri erau? Fiecare și-o culegea pe-a 
lui sau vă adunați mai...?] 

[VIIIa] nu! fíecarẹ ș-o... ș-or a... [k] culés a lu˜// å̋ î mă˜ șî pus ¤ámẹń 
car›-or pus argáț/ s-o făcút s-o.../ s-o adús acásă/ s-o bătút acólo-J î vas/... 
într-uJ î vas s-o pus acoló/ s-o bătút/ acásă s-o stors/ o fost únilį fa̋scur— așá/ 
șî s-o pregăfít vínu// 

[Da, da, da! Și cum se făcea?] 
la śẹ vă gîndíț? 
[Păi ați zis că s-o pregătit...] 

s-o pregăfít vínu// șfis î cárẹ-˜ tr›ába? 
s-ò î cu@és ví™a/ atúJś o fost o ¤àrecárẹ púgină/ úndẹ s-o [ε] o fost uJ î 

@™emn cu cáre s-o bătú î/ s-o zdrobı̋t... strúguri/ atúJś s-o turnát îJ î va̋z̩ /  

ș-acásă s-¤-adús șî s-o pus în g÷asc5// în t÷asc î s-o pus șÆ s-o stőrs/ atúJś s-o 
pus îJ î va̋s// [...]6 vínu așá să fáśẹ/ cum v-am.. cum [r] cuJ î v-aJ î spus// sm... 

să zdrobắsc... strúguri/ să pun-Ltr-o pútină să t¤árnă-J î vas/ cîJ î viń-acásă 

să dŸ̆ ... jős/ sŏ púńẹ-n f›asc î că ˜erá î un... uJ î fel de fáscur— cárẹ... cárẹ să 
strî̋n,į/ șÆ î să s [k] să púňį în... îJ î vas// îJ î vaz î dúpm... o lună dê zÄ@ẹ cîJ î 
s-a limp [ε] limpezít/ să tr,lẹ/ șî ắla ś-o foz î diJjós.../ lógor/ așá-˜ zÿśim no˜/ 
ắla să s [ε] sm sc¤áfį/ șî să púńẹ dê să dă... î/ uJ î fel dÕ... țÄlvăr/ așá-˜ zÄśim 
no˜/ să dă la vas/... ca să tr÷ácă prîJ î fúmu ắla cárẹ o fost/ să sê limpez÷áscă// 
ș-atúJś s-o limpezít// cárẹ nu o rẹușÄt... să-l trágă dă pă lőgŏr©-óla atún î/ cînd  
o-Jśipút... în prìmăváră/ să #a víňa/ ˜el îJśépé î să tra [k] pléśe víńa/ căldúra/ 
îJsámnă îl... porńÐșfe vı̋nū/ să lúcre// așá că ńàpăra̋t trábă să fíe tras// tras 
bı̋ńe/ lìmpezı̋t cum trắbă/ [...] șî cu c©-atÄta s-o terminát vín°// atúnĉa-˜ bun 

núma de băút// 
[Și ce fel de vin se face, și roșu și alb?] 
otéla Iágră... o fost... dácm... s-o lăsát... să fermenf¨zê... în.../ nu s-o... 

stors imediát/ á˜a o fost un î vin ne̋gr°/ ńégr°// dácằ s-o stors imediát/ ˜erá 

rőșu// prÄntu că dŸn drójdi˜-á˜a cînd ˜el o [r] ō... o fermentát/ o căpătát o 

 
3 În textul informatorului Simion Mihai [= VIIIa] intervine Lucreția Guruian [= VIIc]. 
4 În textul informatorului Simion Mihai [= VIIIa] intervine Pavel Sava [= VIIIc]. 
5 Cuvântul este rostit cu voce scăzută. 
6 Textul este întrerupt de cineva care intră în cameră. 
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cul¤ářį ńágră// îJ î s9imb ắsta dac-o fost î stors ime)i™át/ ắsta o fost róșu//  
ș-atúJś o foz î vin ālb/... dîn ogélă d-a... álbă/ șî vin dîn... víțŠ î ásta nőbilă/ 
car›-o fost dîn... altoít´// áșt÷a sûnt... tre˜ fórme/ ș-o mạ˜ fost î únu... dîn î Š 
sa̋˜măr/ l-am văzú î șŸ pă la romîňí˜a că ˜éstê/ no˜ î i™ zÄśem că-˜... ắsta dîJ î 
fránța o vińít/ frŠnțúz̩ / dîn á›a... ắla o fost uJ î vin rőș°//áșfa or fos î vínurŸlẹ 

cařÂ î or fost... la no˜/ ást÷a o fost î majoritáća// ªògéla ńágră/ șî víța ásta 
altoítă/ car÷-o fost/ ásta ˜e// 

 

simión mihá˜  
[76 de ani] 

 
bucătúr— 

 
șî bucătúr— îŋc-acúma mul î śe ma˜ am// [...] 
[Daʼ cum le faceți... „bucăturile”?] 

pi cîn î am tâ˜át î pªórśi... am sărát// l-am pus la murÐ@ẹ/ o s·ptămÄnă 

dóªŏ// la sárẹ// e! acúma ˜éstă álțî cárẹ úș9ê/ [...]// n®ma cîJ î l›-aJ î scªős/ 

l÷-aJ î spăla̋tu-lẹ/ frumős/ spúne st©ár9ê/ atuJś le ta˜ t¤áte bu [ε] bucắț/ 

bucătúrœ / șî ˜o li bag în... untűrê/ [...] l÷-aJ î frı̋ptu-lẹ/... ș-atúJś î cîJ l÷-aJ î 
fript ș-atúJl î la untúră... ha ta̋řẹ! atúJś i gáta̩ // șî ˜é@i f˜erb acoló mă˜...  

în î 'ắśį minúfẹ// șî cum sê fac/ l÷-*˜ l¤at/ nu mê˜... să strÄcă pấnă-˜ lűm›a! 
[Ține toată vara.] 

m4̋ mă! 
[Dacă nu se mănâncă.] 
ș-atúJśa mi-z î núma ˜o cu mu˜ér÷a/ acúm argáțî/ lúcru mult/ și cîn î ňi 

lªom argáțî/ ˜o m-˜a© cÄgẹ 'êś÷-odátâ/ ¤ámen— la lúcru/ no˜ fáśim... cum zíśį... 

ňip¤áta m÷a sofí9ê/ tăițá˜/ fáśim dŸ... nạínf/ćẹ/ dîn dóozêl î dẹ ¤†©ŏ/ cîJ î 
viń-acá [ε] sa̋rm÷-avém/ cîJ î sê m¤á™e curé9u Æn podrúm/ ˜a fáśe nÁștẹ 

sármẹ/ pátruzêś síJzês/ tótu-ŋ î con,elatór/ atúJśa cárn÷a l÷-a˜ l©at/ cîn î no˜ 

am î vińí î dê la lúcru/ î˜ mîŋcár÷a gáta̩ // ò î súpă de paradá˜să/ ò î sc¤áfe 

sárme/ ò... cárńe d-á›a d-a fríptă/ d-á÷a d-a... cînd i-ŋ9ẹgátă// núma să vezœ  
untúra/ atuJś să vezœ  śe mérze! cáre vr÷a mÄŋcă/ páori mÄŋcă da//  

[Mănâncă, da.] 
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țăráni [r] țăráni nu/ nu mult// șî-ŋc-ō... o críșcă dă pítă/ at‹ta7! dê loc 
poáfẹ că// 

[Păi dacă lucrează mult.] 
vā˜ de míne! dê rîs 
[Da, da, da, așa e!] 

așá că no˜ ș-acűma avém cÄgẹ únu// dácă vr™es î cu tot î drágu/ 
[Mulțumim frumos!] 
e˜! cu to î drágu/ 
[Mulțumim foarte mult! Mulțumim!] 
așá cm am avút/ cîJ î vin [r] cîJ î vin/ cîJ î vin d-áșfa/ dălóc núma 

letíția/ sc¤áfi.../ le púńe cît›-un o©/ cÄte ó©¾/ c-ªo bucătúr¾ d-á÷a cu acritúră 
dîm î podrúm/ dâ la no˜/ mÄŋcă dómIi dă rűp!// 

 

ión sáva  
[62 de ani] 

 
âJ î śuván s-o plămă#ít 

 
înaínfi ˜erá 4őc/ ń-an î dus la jőc/ dècÄt o trăbuít lā ªop î ś/ĉásur— să fim 

acásă/ cạ dácă nu/ máma nu m-o bêtút/ ma... mê˜cúța/ buňíca// m-a priJz î  
d-am avút pêr luŋg/ șî co'/z împlifíti/ @›-am pus așá dấpă cap/ șî-n î #i#á cu 
cápu dă zîd/ că să fi© la ªop î  śásur— acásă// să nu să ˜a copí˜i dúpă no˜/ bă˜éțî// 

sa© nu ňi #/(i(á pítă/ acúma spun pı̋tă8/ pă™...// ā copt/ am împ [k] or î fos î 
cupt¤ári/ ș-atúJ î l÷-o făcút plămă(/#ála/... aluátu/ àtúJl î plămă(/#ála/ o pus-o 
să cr÷ás9ê așá frumós/ cotăríț— dê p7˜e ©or fos î/ făcúț anúm÷a prấntu pítă// 

[Așa împletite.] 
împletíge/ dā/ acú cre î că șî la romîní˜a ˜éstă/ 
[De paie nu sunt.] 
nu baș/ ma dîn ĉê or avút/ baș ca pá˜e/ da no˜ dê pá˜e am avút/ în 

prinĉíp śe șfi© ˜o d-ún#e @›-or fi adús// 
pá˜e dê săcáră s-o făcút/9 

 
7  Gest (cât palma), urmat de o interjecție prin care se sugerează că țăranii se 

mulțumesc cu puțină hrană. 
8 Sublinierea răspunde indicației anchetatoarei (adresată informatoarelor) de a vorbi 

în graiul local. 
9 Precizarea aparține informatoarei Nuța Popescu [= VIIb] care intervine uneori în 

textul informatoarei Maria Gheorghina Sava [= VIIa]. 
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[VIIa] dă o.../ da! e! ve'? då! ˜el/ moș vesắ@÷-o făcú î d-ál÷a/ cotăríț// șî̀ î 
s-o î băgát píta la cªopt/ șÆ î s-o cªopt/ 

[Dar nu ne-ai spus de la început, de seara, când pregăteai acolo 
plămădeala, cum era?] 

d˓a/ pri [k] cu drªój#e/ 
[VIIb] am avú î drªójdi˜/ 
[VIIa] ªolățélu/ șî̋ î drój#i@e/ olățálu făcút dîm î pítă 
[VIIb] da/ șî cu cumlá©/ că ˜éste cáre c©-al©ățál 
[VIIa] núma ˜éstă car÷-or făcút î î dă cucurűz/ dîn făńínă dă cucurúz/ 

pọrúmbu/ á÷a s-o măśinát/ șî ˜éstă műlț/ că șî tű10 a˜ făcút cu dîn á÷a/ dă 
cucurú'/ șî #e cus [k] cum e ắstā/ da 

[Care e deosebirea dintre „aluățel”, drojdie și „cumlău”?] 
dā/ î™// 9m... ắsta/ olățŸ¢̆ ́lu ˜el o fªost dîn... dîn pítă/ s-o rupt 
[VIIb] așá aluát dîn pítă 
[VIIa] așá aluát cÄta... bolbol¤ácă/ s-o puz î d£o-tre˜ bobol¤áĉ/śe/ șî  

s-or uscát á@›a// e! ș-atúJśŠ î á@›a s-or topítu-să/ în ápê/ s-or puz î drój#i/ 

cînd o fost î să nu să áfli... [ε] búșur—/ în făńína á˜a/... șî s-o plămă#ít//  
ș-atúJśŠ î a˜ lăsát-o/ pắnă ˜a o crẹ̀scút// olățálu// e™! ș-atúJś/ cînd ˜a o crẹscút/ 

s-o pus... ápê/ cÄfi piț a˜ vrut să faś: pátru/ śiJś sa© #-un#-o fost î familí™e-ŋ î 
cásă/ máre/ s-or făcút mêi múlćẹ piț// e! ș-atuJsŠ î á˜a s-o [k] fíicàrẹ ³... or 
șgiút măsúra lu ápă: la o pítă trắbă... să 'îc î î 6umătá î dă lítrâ dă ápă/ sa© uJ î 
lítru dă ápằ/ șî s-o plămădít// or fos... śuv™éńẹ #e l™emn/ no˜ śuván ˜-aJ î 
spus/ ˜o ș-acúma-l țân śuvánu ắla/ ni î nu șfu p-ún(e-˜/ ˜o cre î că-˜ baș pîm î 
pod// âJ î śuván s-o plămă#ít// ș-atúJś a [k] s-o pus ála tot al¬,tu/ tªot/ e! șî 
s-o... tot 9Ÿ́tă cÄta s-o adús făńína/ pánă s-o făcút śuvánu... plin// ș-atúJśa or 
astrucát-o/ c-o pÄJză/ șî or lêsát-o să cr÷áscă// 

[VIIb] sÁ î să năcr÷áscă/ 
[VIIa] pâ˜ să cr÷áscă/ să să năcr÷áscă á÷a// ș-atúJś or o rupt/ cu mÄńí@ẹ/ 

ș-or... cÄta frământát-o/ ș-or pus-o în cotăríțŸ@›-á@›a dă pá˜e/ șî ˜7r o lăsát/ o 
apríJs fócu/ lumína la... cu [ε] la cuptór˜u ắla/ la cú˜nă/ no˜ cú˜nă ˜-am zîz î dă 
pítă// șî cînŵ o fos î cú˜na ársă/ o trăbuít să șfi˜... cÄfi.../ sa© cu p7˜e/ ªor 9ê cu... 
lŏ́zê de la víńi/ cu... ś-o avút/ or avútu v™er— śocló'/ s-o ars cú˜na/ ș-atúJś á@i 
bătrÄńi or șfut/ mă 7ẹmá... s¤ácra/ „víno să v˜e' î î 0or0íno... cum să ár(i [...] 
cú˜na”// áltădàtă am ars-o pra mult/ am ars t¤átă píta/ [...] 

 
10 Se adresează informatoarei VIIb. 
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[Cam cum îți dai seama când îi ars?] 
trábă să fí˜e.../ î̋nuntru d7supra/ să fí˜ẹ cÄta rúmênă/ róșî˜ẹ/ cum i lipítă/ 
[Dar cum îi zice la aia de deasupra?] 
[VIIb] plaf−n// 
[VIIa] plafón/ da pláfon/ ắsta aíśa sus pláfon tor [?]// să fí˜e rúmen/ roș/ 

dar 6os/ vátra/ ˜er÷á dă țÄglă dê pêmÄnt// când a˜ făcút cu bÄtu11 
[VIIb] cărămídă d-a álbă/ [...] 
[VIIa] dā/ cărămídă/ la no˜ Ÿ˜ spun [ε] @i spun țÄglă/ ca-m î bătrîńéțê// a˜ 

făcút c-um î bît așa12/ sêr÷á© s7inćé˜// s-or dus/ a˜ scos śínúșa/ e! ș-atúJśŠ î a˜ 
pus... pı̋t-á˜a dâŋ î cotăríță prê lopátê/ ș-a˜ pus-o/ cÄfi ț-or îŋ7ipát îŋ î cú˜nă// 
atúJl î la úșa lu c¾˜nă s-o púsu-să... cÄta śinúșă d-á÷a cu j©0u/ s-o-ŋ7is úșa/ 
șî-ntr-uJ î śas șŸ jumătáći/ dZă śásur— o fo î píta gáta//13 

niś acúm nu mi-s bogátă// aD î foz î la ˜a14 la lúcru/ ˜a o scªos píta dîŋ î 
cuptór—/ dar ˜e© m-am u˜tát la pítê/ ˜u! 9ê m-i rușÄni să '/zîc să-m çűp cÄta 
dîm î pítă/ 

[VIIb] cu mÄna/ nu cu cuțÄtu/ 
[VIIa] nū! nu m›-o trăbuít cuțÄt/ ma ń-an î rupt-o/ am śerút la ˜a unŠ î/ 

„anúță! dă-ń cÄta pítă m¤álẹ”// ș-aJ î l©at cÄta s,rį/ ș-am pus pră pitŠ-á÷a/  
ș-am băút ápă/ nu m-o trăbuít cárni dă m˜el// 

[VIIb] n-o foz î d¤ámnă tórtur— atúJśa/ ca acúma/ șî d-á@›ä/ 
[VIIa] da/ da// ș-o fos î frumós/ 
[VIIb] mulțămíț/ îndestuláț/ [ε]... la... t©át÷-o fost/ da/ o fost... sátu plı̋n/ 

sátu plín// 
[Cum i-ai zis la aia unde frământai?] 
[VIIa] da! śuván/ śuván// 
[„Ciuvanul” din ce era făcut?] 
dîn @emn/15 
[Din lemn așa scobit.] 
dă [k] scobít înúntru// cred că șî la romîní˜a ˜éstă așá dă d-ástŸ/ 
[Da, este.] 
[VIIb] luŋgu/ lúŋgu/ 
[VIIa] luŋg ªo foz î/ d-um î m™étăr/ sa© mă˜ mul î d-um î m™étăr// 

 
11 Gest: imită mișcarea de împrăștiere a jarului. 
12 V. nota 11. 
13 Pauză pentru schimbarea casetei de înregistrare. 
14 Se referă la VIIb, care era mai înstărită. 
15 Cuvântul este rostit de ambele informatoare (VIIa și VIIb) concomitent. 
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[Din ce rămânea pe urmă, după ce luai aluatul din „ciuvan”, ce făceai?] 
ę! aŋ î curățát! an î da î pă glíe!// 
[Cu ce curățai?] 
cu líŋgura16/ cu líŋgura/ cu líŋgura dm mistăcát îm î mîŋcáRẹ/ sa©... dă 

mîŋcát/ naínfẹ a© fos î líŋgurœ  dă @emn șî dê... 
[Și aluatul cum îl făceai înainte de a-l pune în „cotăriță”?] 
pi˜ așắ l-am [k] am rupt așá cu m”ńilẹ [G]/ și prê másă l-am frămîntát/ 

o dátă/ dă d¤á©ŏ ªor—/ șî l-am î Š li7ít o dátă/ și l-a˜ pus îŋ î cotăríță// atÄta tot// 
[Așa ziceați, că îl frământați.] 
dā/ îl frământắm// 
[Și altceva din făina de grâu ce se mai făcea? Aicea se zice „făină” sau 

„fănină”?] 
fêńínă// da/ făńínă// 
[Din „făńină” de grâu ce mai făceau bătrânele, femeile?] 
pă˜ únile făśá©... col7c/ ácru/ dűlśe/ no˜ i spúńem... nu ca acúma/ [ε] 

colácu ácru șfiț cum î˜/ ca [ε] o cum să vă spun? 
[VIIb] ca cuJ î să fáśe la vo˜ la romîńía láŋgoșu// láŋgoș cu mac/...  

ș-atuJśa ˜éste sűl/ kê núntru îi cu picméz/ sa© cu... mac/ sa© cu brÄJză/ cu nú9ê// 
[VIIa] â̄... atúJś făśám î â̄ tűrće/ no˜ spúnẹm túrfẹ̩     // dî̋m î pìt-á˜a// aJ î 

lat un... 
[Aluatul de „pită”.] 
dîn al©átu dê pı̋tă/ să fáśe cÄta túrći cál(e/ áltili... făśá©/ máma mę/ ˜a o 

făcút î to î túrfi mar— așá// atÄta dă mar— @˜-o făcút17// cînd a˜ mîŋcát úna  

d-á˜a/ a˜ avú î dăstúl// pă˜ nu ț-o mă˜ trăbuít// álfi@i făśá© mê˜ miś/ ma tó î 
dî̀n al©átu dê pítă// 

[Și aia unde se făcea, tot pe vatră?] 
ân untúră/ pră cuptór—/ 
[Tot pe cuptor.] 
tōt pă cuptór—// o prm... șpo˜értu dă la @˜émńẹ/ no˜ i˜ spúńim șpo˜értu/ 

vo˜ i˜ spúńẹț cuptór—/ cum i spúńẹț? śi-ŋcăl'Äm sóba// 
[A! da, da, la sobă.] 
la sóbă/ da// [...] 
[Cum îi ziceai la jarul ăla din gura cuptorului?]   
[VIIa] śinúșă// 

 
16 V. nota 15. 
17 Gest: cam de 25 de centimetri lungime. 
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jắ0u18// 
[VIIa] șî jărátic o 7imát ála cu car÷-a˜ jăruít cú˜na// 
 

mă numắsc sáva mêrí˜a #or#ína/  
după bărbát/ da dúpă kifí˜i blaj 

[67 de ani] 

 
cÄńipa 

 
an î tă÷át d¤ámnă cÄIipa/ am sămânát-o/ ș-o criscút márẹ// am 6ucát 

la 6oc ca sâ nẹ cr÷áscă cÄńipa// Šșa o fost/ așá o fost// ha˜ să 6u7ám la 6oc ca 
sâ ne cr›áscă cÄńipa// o criscút șÆ am tê›át-o/ ș÷-am făcút-o tot așá mênúŋ7ẹ/ 

am li̜gát-o/ ș-an î dus-o la báră/ ân ápă// ș-am pus-o t¤7tă frumós așa prîn [k] 
úna prÄŋgă álta/ ș÷-am... ș÷-am î î... întªórs-¤-am scªos-o/ cîn î o foz î gáta/ 
am adús-o acásă/ am pus-o/ Šm făcút-¤-așá cúpă [G]/ s-o uscát/ ș-am  
adús-¤-acásă b-am bêtút-o// o fost așá făcút anúm›a.../ a˜ pus-o șî cu un 

@˜emn tot a˜ zdrumicát t¤áći b‡ei@-él›a/ núma... áță #˜-á@˜a o rămás// ș÷-am... 
s9ermănát-o/ am... 

[Dar nu mai era, în afară de lemnul ăla unde ai bătut-o?] 
o picát/ o picát/ 
m™élița/ m™élița/ mélița așá o fost/ m™élița19/ așá o 7imát-o 

[A! Ăla era..., lemnul...] 
a˜ pus într-ála șî c-um î bît tot a˜ bătút-o/ tot a˜ bătút/ tőt @™émnu o 

picát/ núma á˜a o rămas/ sÄrmi@÷-á@÷a/ sÄrmi@÷-á@÷a// 
cÄlțu/ no˜ cîlț ˜-am spus//20 
[VIIb] așá am lucrát-o/ am pipćinát-o cu p™épćiň— d-a˜ mar—/ așá or 

fos î/ cu (inț mar—/ ș-am tªors-o/ ș-aJ î făcút.../ n-a6 avú î d-Ÿ ́st÷a d¤ámnă/ 

maștric¤á©ă dê.../ șî bl˜űze dê [k] șî pá@ẹ dê... fu˜¤ár™e am puz î/ d-am [ε] 
[VIIa] dă cÄńipă/ 

[VIIb] de cÄńipă/ o fªost lúcru gr™e©/ śi să vă spun? nu ca acúma// ș-o 

fªost bíńe/ o fost î sănătªoș// [...] 

 
18 Cuvântul este rostit de către două informatoare care asistă la înregistrare. 
19 V. nota 18. 
20  În textul informatoarei Nuța Popescu [= VIIb] intervine uneori informatoarea 

Maria Gheorghina Sava [= VIIa]. 
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am [r] aD î lucrá î cu bªo˜/ cu do˜ bo˜/ ști ĉe-i bo˜? cu do˜ ca˜/ am purtát 

cá˜i/ m-or găzÄt prê piś¤árẹ/ berbátu o strîgát... „hot! har!”/ ˜e© tçag/ nu po î 

să tçag cálu dâ pă míňe/ că-˜ c7l/ nu-˜.../ vûj î j7p! bărbátu cu căb̩ jí˜a/ prắstă 

piś¤árį/ 9e o tă˜át vrÄsta de cucurú'/ vrÄsta de víńe21/ așá o fªost// da!22 am... 

lucrát/ mulf-am lucrát/ d¤ámnê!// atúJśa n-am avúd î gră#ínă cu flªor—/ ca 
acúma/ și televízi˜/ șî d÷-á@›a/... am lucrát la cîmp: cucurú'/ grî©/ fl¤ár÷a 
s¤árelu˜/ víńį śiJś lánțê/... acúma îz î domń/ [...] 

[Daʼ dumneata câți ani ai zis că ai?] 
óbzăś [ε] ©óbzășîùnu d¤ámnă/ [r] ©óbzășŸùnu d¤ámnă/ dîn dóozășàse 

mi-s// 
[Sănătate să fie!] 
șî vªo˜/ să vă (Ÿ dumńi'ắ© sănătáfẹ șî năróc/ să mă˜ vińíț la sátu nóstu/ 

al mic/ al [ε] nềbúnî [!]// [...] 
[La cânepă am ajuns după ce a periat-o sau cum ai zis.]23 
am tªors-o d¤ámnê! am tªors-o/ ș-atúJśŠ î a6... am făc® [ε] am [k] cu 

mașÄna/ șî cu... șî cu mî̋na/ an î tªors-o/ ș-am făcút fı̋r/ lűŋg/ ș-am [k] 0 î 
răzbªó˜ an î țăsút// șfi ĉe-˜ răzbó˜?! 

[VIIa] mªót7e/ aJ î făcút-o mªót7e 
[VIIb] mót7e aD î făcút-o// ș-atúJśa am vărlelít// 
[„Motchele” pe ce le-ai făcut?] 
[VIIa] o fost vîrfélńiț—/ 
[VIIb] o fªost... așá-m î pátru.../ așá [ε] pátru bÄfẹ24 / ș-aD î făcút 

mªót7i@i pră bÄfi@›-á@÷* @˜-am púsu-lẹ// șî s-or adunát și s-or făcútu-să 

0éme/ Štúnĉ o fost... un mári vîr [ε] ca [ε] vîrféj/ ș-acúma... a˜ întªórs-o/ s-o 
făcut mªót7ẹ șî̋ mă˜ márį// 

[VII*] șî s-o-Jvălī́tu-să25 
[VIIb] ș-atúJśa ń-a6... dus/ o fost o mu˜éře bătrÄnă/ o făcút prê sűl/ 

așá... un #em grªos/ șî tot o adunát/ tot o adunát pră... súlu )la/ ș-atúJśŠ î ála 

 
21 Aici vrÄsta „șirul, rândul” se referă la faptul că, la arat, din greșeală, calul a trecut 

peste rândul din cultura alăturată (de porumb sau de vie). 
22 Cuvântul vine ca răspuns la o intervenție a unei vecine. 
23 Textul despre cânepă este continuat, la cererea anchetatoarelor, după o serie de alte 

povestiri. 
24 Gest: unele lângă altele. 
25  În timpul înregistrării intervin adesea mici pauze sau repetiții provocate de 

intervenții, nesemnificative, din partea informatoarelor prezente. 
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l-am púsă-l la răzbªő˜/ șŠ s-o țăsútu-sê// s-o... s-o...26 or fªos î spátă/ or fªost 

ı̋˜țê/ or î fos î tălpíțê/ așá o fªőst// aD î făcú î d¤ámnă ponév—/ pátru íțê pátru 
tălpíțê/ așá o fªőst// dar acúma nu ma [k] nu @›-aș mạ˜ pućá/ nu mê˜... niś nu 
mê˜ vă̋d bíńẹ/ șî... ma naínfẹ t¤7fẹ @˜-aD î făcút/ ș-aD î foz î drá0ê! 

sênăt¤ásă/ ș-acúma nú î mê˜ lúcru d-ál˜*/ cÁ î ňil î la vı̋ńe.../ úmblu pră drum/ 

șî mă-mp™é)ic// 'îc „cári mă vÐdį zÄŝẹ 9ê bába ásta-˜ bátê”// dar nu șfū.../ niś 
cápu niś mÄńili/ niś piś¤árẹ nu-s me˜... 

[VIIa] e! pe˜ a˜ ªóbzășîùnu dă ań/ da! ē! n-a˜ dóozăl// 
[VIIb] pe˜ nu/ núma ˜o 
[VIIa] no˜  nu mă˜ alúJlím ªóbzășîùnu// 
[VIIb] ba p¤áfi că g›-alúJle// 
[VIIa] Õ! dăpártẹ dă á˜ạ/ 
[VIIb] ba p¤áfi că f-alúJl e̩

          
// câ ˜o aJ î lucrát/ ˜o aJ î fo î 9inuítă// 

 

núța popéscu 
©ób'ășîùnu dă ań 

 
ạn î do˜ copí˜ 

 
[Copii câți aveți?] 
copí˜/ ạn î do˜ copí˜/ únu-˜ în austrá@˜a/ șî únu-˜ îJ î su˜édia// șÆ î al dîn 

austrália ári núma o fićíță// ș-ári ńiv [ε] ńivástă dâ la româńía/ dâ la rÄmńicu 
sărát// dac-aț auzÄ î dê 

[Da!] 
rÄmńicu sărát// dar î˜ bűnă/ búnă/ nY să vă spun/ lucrăt¤árį// șî-n tőt ánu 

vin o dátê... acásê la no˜// 
[Și nepoatele de la care le ai?] 
dê la... al de la austrália am űna/ șî de la [r] de la al de la su˜édia am 

d¤á©ŏ// á@i de lā su™édia or ǧêtát facultáća-n î novisád/ amînd£ªŏ de 
doctoríț· î or ǧêtát/ șc¤álạ/ șî s-or dus la pêrínț/ pêrínțî or fost în sufiédia/ șî 
acúma lúcră ca doctoríțÓ î amîndóŏ// úna n-áre gl¤átă/ dar un [k] spúnẹ că nu 

vrę să fácă/ 7ê... Äśẹ „mă˜cúțŏ/ dácă ˜o fac î Š bebœ  d-á˜a d-ạ˜ miś/ nu mặ pod î 

distrá/ trábă să î sÁ î dú9ê sÁ î să dist÷-zê// cu î ^i să vă mint? nu vă z... vă 
spun a#ẹvắru// 

 
26 V. nota 25. 
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[VIIa] nu ma˜ vre© copí˜/ 
[VIIb] nu! 
[Daʼ dumneata pe unde ai mai fost plecată? Ai lucrat undeva sau tot 

aici în sat?] 
n-aJ î lucrát/ am fªos î cÄta-J î suédia/ ma n-am lucrát// 
[Așa la copii.] 
da! da/ la copí˜ aJ î fost// șî-n austrália aD î foz î de dőo ©ŏr— la copíl 
[Da?!] 

frumós d¤ámnă Ÿ˜/ ma... sĉẹ că „fí˜i pÄńa cîd î dê r§/ tod î mă˜ bíńe-n 
țára mę”// 'Äśẹ copílu m™e©/ al de lŠ î austrál!a: „mámi ˜e© ști© că ți˜! ț-i urÄt 
aíś î la mínẹ”/ 

„ba copíle/ m-i drag că mi-s cu vªo˜”// 
„nu! gẹ șfi©/ ˜o fẹ cunós î că t® î ™eș î to î trístê”// îśẹ „˜o șfi© de śe/ nu-˜ 

máma ána27 lÄŋgă gíne-n drum/ nu-˜ máma tṓ˜a28”/ (iván/ la no˜ la sat așá î˜// 
˜ése la #iván/ vin viśínili/ á˜a stă 

[Unde, la poartă sau unde?] 
˜Ÿ! la po,rtă/ la p¤ártă29/ da!/ stăm pră scámńẹ șî ńẹ-nțêl˜élem// 
[VIIa] cắt-o jumătá î dă noápfẹ sta© [!]// 
[VIIb] da! da// cîn î am lucrát lúcru de mÄnă/ am tªōrs d¤ámnê/ am 

lucrát la ștriDf—/ la ștricó§r—/ n-am cumpărát ca acúma// 
 

[Aceeași] 

 
cînd ˜áca ˜o m-am măritát 

 
cînd ˜áca ˜o m-am măritát o fost așá: ˜o m-am aflát cu... bărbátu m˜e©/ 

˜áca pîn la joc/ pîn la ŝe ști© ˜o pr-úndẹ ň˜-am aflátu-ńe/ ˜áca ń-am înțêlés că 
să ńe-Jsurắm/ nọ?!// ˜áca-˜ bun// ˜el @˜-o spus lu părínțî lu˜/ ˜o aJ î spus lu a 
m˜-˜/... ˜áca-˜ bun! ňi îJsurắm// ˜áca or vińít a lu˜/ ń-am înțê@˜és/ șî ˜e˜ nu [r] 
n-őr întrăbát pră a m˜e˜ „śẹ-˜ daț? cum î˜ daț? nu ńi interesáză ňimíca/ śe 
pućéțœ  á˜a-˜ daț/ șî śį nu/ nu!”// n-or spus dă... spră că-z dácă nu-n î dă.../ śe 
șf˜u ˜ọ cum/ nu mă ÷a// e! dar șfi© că la a m™ę̋ cumnátê/ s¤ácra m÷ä m-o spuz î/ 
dar ˜a o foz î dűsă de la ˜e˜ cîn î ˜o m-an î dus/ or spus că dácă nu-˜ da© 

 
27 Nume ale vecinelor mamei. 
28 V. nota 27. 
29 Cuvintele de aprobare sunt rostite, simultan, de informatoarele VIIa și VIIb. 
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pămÄntu/ śe șgi© ˜ọ dă ún)ẹ/ n-o ˜a// atúJś o trăbuít î să-˜ #a pămÄnt©-ạ̀la/ dar 
s¤ácră-m›a n-o vru î să-˜ #ä/ c-o fost a ˜e˜ pêmÄntª-ála/ dă la părínțî ˜ẹ˜// e˜! 
nu/ mạ ›áca/ da zîŝÂ î că ắ˜a o zîs că „șî fáta-˜ a tę// trắbû˜ să-˜ da˜ pămÄntu/ 
că șŸ fáta-˜ a tę”// ș-atúJśa îśÂ î că ˜-or dat// dar nu/ acúma-ŋc¤áŝa nu-˜ me˜ 
á›a/ ca să sê me˜ î i... vorb›áscă dă pămÄnturœ / șî dă... d-á@›a/ nu! nű î să mê˜ 
vorbÐșfe// 

[Așa. Și pe urmă? După ce s-au înțeles?] 
șî pră úrmă ˜áca ń-*m înțăl™éz î/ dúpă înțê@és/ la tre˜ săptămÄń aD î 

făcút.../ cum zÄśím no˜/ pițálă/ ca 9êpára// 
[VIIa] șfu c-a˜ s-arắs î cum a˜ făcút// 
[VIIc] atúJśa ń-am astrÄJsu-nẹ f™¨fį m¾lćẹ/ 'ắśi/ dòăspr¨śẹ/ am astr‹Js/ 

șî ń-am îmbrăcát îm î port î Š rọmîńésc/ t¤,ćẹ/ ș-atúJśŠ î am avút/ cum o spus 
mu˜ér÷Š î ásta30/ śútur— d-ál÷a t¤áfi 7ifı̋tÁ cu flªọ̄r—/ am umblát prîJ î sat/ am 

7ẹmát ń7mur!li/ pr¨ćiň/ pră śínẹ ˜-am avút/ dă 7imát/ ș-atúJśa copí˜i ˜ar așá// 

s-or astrÄJs la ˜e˜/ șî or... or... ș-or 7ićít ś/ĉúturŸlẹ/ ș-or plicát î prîJ î sat/ o 7imát a 
lű˜ goșf// 

[A! fiecare... „tânăra” i-a chemat pe-ai ei și...] 

dā! șî ˜el o 7imát î pr-a lu˜/ dā!// ș-atúJśa/ sára... f™¨fili or śinát la 
ćínăra/ la fátă/ copí˜i or śinát la ˜el// ș-atúJśa or viňít cu toț/ cîJ î s-or astrÄJs 
a lu˜ goșf/ or vińí î cu toț la fátê// ș-atúJśa or stat la fátă păJ î la dò˜spréśẹ// 
acoló o fos î műzi9ê/ or fost... or cîntā̋t/ 

[Asta... erau sâmbătă seara, toate.] 

ásta tot [r] tot sÄmbătă sára/ tòt î sÄmbătă sára s-o făcút// e! ș-atúJśa pă 
la vo ùJsprŸ̋śe așá s-or dátu-să dîn ắșfa31/ coláś// dîn ắșfa s-o dat/ d-á˜a cîJ î s-or 

făcút cu bçÄJză/ cu... cu postắ˜ś/ nu ști© cum spúńis î vo˜ la postắ˜ś// cu [r] cu 
[Ce sunt alea?] 

cu māc˓/ nu șfu să vă spun śe-s ál÷a postắ˜ś 
[„Păsulică” îi zice în alte părți, la noi se zice roșcove.] 
[VIIa] ˜¨@ẹ să fac [k] aíś la no˜ nu sê fac/ sê fac în dalmáția/ la 9êldúră// 

îs așá #e luJl—/32 
[La noi le zice roșcove33.] 

 
30 Se referă la o altă informatoare, care a vorbit despre port. 
31 Gest: arată cozonacul de pe masă. 
32 Gest: cam de 18–20 de centimetri. 
33 Cuvântul este rostit concomitent de către două dintre anchetatoare. 
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[VIIc] róșcove/ e! vez/ ásta n-am șg˜út cum să zÄśẹ// cu māc/ ˜áca cu  
ś-o fost// e! dar s-o făcút cum zîc[k]śẹ mu›ér÷-ásta/-ŋ î cuptóru dê pı̋tă/ mūlț/ 

cắtê dóozăl î dă... dă ćips‹˜/ d-á@›a/ mű̿lfe/ o fost î lúmẹ m¾ltă// s-o făcú î șî 
˜áca s-o dat... á÷a núma s-o dat/ la 

[VIIa] s-o beút/ s-o 
[VIIc] la... la pițálă/ or băút/ or jucát/ da la dò˜spréśe s-or dus 
[Deci asta era „pițala”.] 
la pițálă/ da// s-o duz î de la dò˜spréśẹ la ćínăru// păJ î la ćínăru ˜ácă 

cÄta ˜árâ or 6ucát/ or śe șfu ˜o śê/ or promîŋcát ș-acólo/ cam dê cắtră 'Ä©ă// șî 
o stat pắnă la 'Ä©ă.../ or cîntát/ s-or pitrec¾t/ o fos î ś-o fost/ la ćin [k] la 'Ä©ă 
or dus nunáșu ac,să/ cu muzī́ca/ cu t¤átă lúm÷a/ car÷-o vru î să șádă/ n-or sta î 
baș toț// șî ˜áca á÷a o foz î gáta// pră úrmă o fost... núnta// 

[Nunta când se făcea?] 
núnta s-o făcú î dumíńică// [...] ș-atúJśa... aJ î făcút núntă/... dar no˜... 

pópa/ la bisárica á÷a a márẹ/ no˜ n-am avút... pópê// ˜o cred̩  î că dîn î 

pátruzășÆnỲ©ă... no˜ la bisáric-á÷a n-o mă˜ fos î pőpă ortodócs níldêcùm/... [r] 
níldêcum// șî... ắsta... o rămás ắsta// e! lúm÷a pră dŸntÄń/ śį șt˜u ˜o/ cáre or 
fost ortodócș/ n-or baj î vrut cu ˜el/ șfi/ ma... pop—... n-or niś fost// șî dácă o 

fost/ atún î n-o fost ca acúma/ atÄfa mạrșî̋ń/ ș-atÄta să ti duś î s-adúś/ să... śe 
ști© ˜o cum/ în gre©// ˜o șfi© c-o murit má˜ca m˜ę în ánu śíJzăś/ o murí î/ a lu 
táta m˜e© mámă// s-o dus la pîrńá©ŏra34... l-o adús pră pópa/ dar no˜ 

[Acolo era popă ortodox?] 

acoló ˜erá pópă ortodócz/ da no˜ n-am avút î Š.../ a mie˜ păríJz î n-or 
avút ca˜/ núma bªo˜// ma s-o dus un alt om/ c-o murít șî... s¤ácra lu˜/ j̩  î ˜el  

s-o [k] cu cośía s-o dus dúpă pªópa/ l-o adús/ l-o dūs/ așá or făcút ˜e˜... ca 
vun an de zÄ@ẹ/ or [k] tot or adús pópă// pê úrmê lå î ắsta̩ / la al nóstu// ŏ́sta... 

o fost mărcoviśán5/ diJ î s7tu nőstçu/ șî aíśa născűt/ șî aíśa o avút ˜áca 

bisÐrica slújbă/ dar o avút ș-a lu˜// máma m™ę... șî fra [k] ˜a o avút î șî sóră șî 
fráf/ći/ ˜e˜ a˜ [r] a˜ [k] șî părínțî ˜e˜ or fªost... católiś// dar táta m˜e© o fost 
ortodócs// e! ˜áca ˜o [k] no˜ ń-an î traz î dúpă t7ta/ nu?! ń-an î trásu-ńẹ după 
˜el// dar țîn mínfẹ că ›¤-aD î foz î mí7ê/ ma țîn mínfẹ că la no˜ să Ämblă la 
'Ä¤a crúśi/ îJ î śiJś ˜an©ár˜ẹ Ämblă pópa cu crúśa/ dă la cásă la cásă// la no˜ o 

vińí î pópi amîndó˜// o viňít al ortodócs pÄntru t,tă-mi©/ dar o vińít șÄ î al 
 

34 Pârneaura ‒ numele unei localități din județul Caraș-Severin, România. 
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católic pÄntru m7mă-m÷a// o viňít// ș-atúnĉ o rămás ắsta/ ș-atúJśa ˜áca no˜ 
vreJ î să ńe cununắm la bisérică/ no˜ nu ma˜ adúśem pópă/ că-˜ †sta// șî ń-am 
cununát întÄń ca.../ cum să zÄśe̩

           
 aiśa la comúnê/ dûp-á÷a am tricút la bisérica 

católi9ê// ń-am cununát acoló șî gáta!// am născú î dup-á÷a trẹ˜ f™¨fẹ/ dar  
nù î dup-á÷a/ cam la șápfẹ ań/ nù î dălóc// [...] 

[Și, după ce veneau de la cununie, ce obicei era?] 

e! dúpă ĉ/ś-or vińíd î dâ la cunuńí˜e/ atúJśa vă spun: am avút gÄșfi// or 
tă›,t pátru-śiJl î/ gÄșfẹ/ nu mạ˜ șfi©/ atúJśa șî ǧê˜ī́ń/ ca să fíe z̩ úpa búnă/ s-o 

făcút sűpă/ s-o făcút sā̋rmį/ s-o făcútu-să cárn÷a dîJ î súpă s-o fríptu-să-n 
©ő©/... atúJśa n-or fost purśé˜/ ca acúma/ să sê frígă 

[VIIa] ba or fost/ n®ma nu s-o șfut dă ˜eį// 
[VIIc] nu s-o [r] n-ọ făcűt lúm÷a/ cárńa dîJ î sűpê/ atúJśa s-o făcútu-să 

colác/ tọ̋t d-ắsta/ s-o făcút// cu mă˜ múlfẹ f™¨lur—/ șî mê˜ mult// n-or fost î 
tªórtur— și d-á@›a/ atúJś n-ő î fost cîn î ˜ő m-am mêritát/ în ánu... śin [k] ob [ε] 
śíJzêșîśìJś/ o fost á÷a̩ // n-ó î fost așá// ș-atuJśa ˜ácŠ î aJ î stat pắnă sára/ la 

no˜/ prÄn'u o fos î lā mı̋nẹ/ ac,să/ la fátê// da/ că sára m-am dus acás¾//  
ș-atuJśa/ sára/ la ˜e˜... ˜ar o fost de śínă// 

[La „june”.] 
da! la 6úńẹ/ sára/ șî ˜ar păn )imińáța núnta// (imińáța an î dus nunáșu/ 

șî o foz î gáta// așá o fos î naínf ẹ̩   / 

[Când pleca fata de la părinții ei era vreun obicei? Când pleca la 
cununie?] 

[VIIa] s-o cînt,t/ 
[VIIc] pẹ˜ ˜áca s-o cîntát: „˜a-ț ćínăro sára búnă/ )e la tátă dê la 

múmă!” ásta 
[VIIa] „dă la fraz î de la surór—/ dê la grắ#ina cu flor—”// 
[VIIc] da! ásta o [r] 7sta o fost òbiśé˜// ș-atúJśa șfi© că o bábă bătrÄnă 

tőt o strîg7t dúpê míńi/ șî tot o strîgát// p˓î! ˜o n-aJ î șfut/ m-am u˜tád̩  î napó˜// 

„śe-˜ vru î tu? śẹ vre™ cu mine̩
          
?” 

[VIIa] e! ma nu-˜ vó˜e să fi u˜ț// 
[VIIc] da íśē... [k] da úna íśé î că „sâ nu fi u˜ț înapó˜” iśé că 

„níldăcum”?35 
„da” aJ î zÆs i o<  „di śẹ să nu mạ u˜t?” 

 
35 Interdicția este rostită repede și pe un ton conspirativ. 
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„n-a˜ cu ˜* nìmíca/ cáută-z î dê drum”/ iś! î că// 
„dă śé î o strîgát? śe ști© ˜▬ î śe obiśÐ˜ o fost á÷a// śícă nu-˜ vó˜e să fe u˜z î 

napó˜/ 9ê nu st7˜ atúJśa/ fi dăsp7rț [...] nu sta˜/ dar ˜áca nu m-am mă˜ dăspărțÄd î 
dê ˜el! și ˜áca m¤7rfa... ń-o dăspărțÄt î/ dar... nu ń-am ma˜ dăspărțÄ î d-atúJś// # 

[Și pe urmă, când ajungeai la casa soacrei, cum era?] 

e! la cása s¤ácri cîn î am alúJs ˜ar așá/ cÄta 6oc î/ cÄta... 

[VIIa] da! pîJ î la p¤ártê f-or aștẹptát/ 
[VIIc] da! la p¤ártă/ f-or aștiptát/ cū... e! cu... cum zîśi? śì î ˜o î am avú... 
[VIIa] cu brăśír—/ 
[VIIc] brăśír— d-íśa/ brăśír— dúpă gúșă/ șî mí˜ẹ șî lu˜ șî... 
[Pe amândoi!] 
dā!36// șî cu pítă/ píta 
[VIIa] șî cu sár™e/ 
[VIIc] înta [k] Ltrágă/ șî sárẹ/ șâ l˜-o dat ś-or 
[VIIa] și ˜-o tras așá/ ˜-o stras/ cu brăśírile/ șî [ε] l˜-o tras în avlíe/ la bóră 

[?]// 
[VIIc] da! ș-atúJśa m-or dad î bań d-a˜ m]nűnț/ am aruŋcát prắstê cásê/ 

dă... da!// á÷* o [k] e˜! șî la biséri9ê/ cîn î am ișÄ î dâ la... cunuńí˜i/ ˜ar bań  

d-a˜ mănúnț/ s-or aruŋc7t în drum/ or ișÄt î copí˜/ á˜a ćínăra o aruŋcát// bań/ o 

mu [k]/ am astrÄJs/ mulț/ d-a˜ mănúnț/ ș-atúJś am lăpădát așá pástm... lúmẹ/ 

ș-atuJś copı̋˜i ạ˜ mı̋ś or î fulı̋t dúpê bań/ ˜áca or l¤at/ 
[VIIa] cîJ î ˜-or băgát în avlı̋˜ẹ/ cu brăś)rilẹ ál÷a ś/ĉ-or tras/ dê dînapªói 

bábį d-ásta or bătút cu pắlmi@e/ îJ î spáfẹ/ că să p¤átă nóra să țÄnê bêt˓á˜a 
[!!]// cum o fost// 

[VIIc] da! așá o fost// 
 

lucréția guru˜án/ á˜a dúpă bărbát/ da dră0í˜a m-o fost dă fátă 
șápfẹzășîùnu [de ani] 

 
˜a o spus că vo˜ n-ő lăsáț/ șî d-á÷a o fulít 

 
[Se mai întâmpla câteodată să se mărite fata și fără voia părinților?] 
dā! da! múlfį s-or măritát fắră vó˜a părínților// [...] 
[Daʼ la copiii dumneavoastră nu s-a întâmplat.] 

 
36 Aprobarea vine de la ambele vorbitoare. 
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ba la a m˜ä fátă s-o-ntîmplát// da/ la úna d-ásta #intr-ắli dă lámănê// 
núma ś-o gêtát șc¤ála 

[VIIa] p˓hă î hă î hă [!]/ la ˜7 o fost întîmplár÷a! 
[VIIc] nil î nū 
[VIIa] m-aJ î zu˜tát 
[VIIc] nil î nu ș-o dat diplóma// șfiț/ ma șc¤ála o gătát-o/ ẹconomía// șî 

no˜ am cumpărát o móbilê// șî cólo nu ń-o dat la o úșă... á@˜a śẹ-˜ trébi/ tªőt// 
ș-o fost ūn tíșlăr aíśa îJ î sat cáre ń-o 7ićít/ șî ˜o mîn pă ˜a la vîrșáț/ ca să-˜ 
ĉ/śáră ál÷a/ la duĉán acólo d›-únde am cumpărát// șÆ î ˜e s-o dus șî n-o mă˜ 
vinit acásă// ˜o crẹ î c· î o fulít cu... únu/ cu... [ε] cu ă̋sta śi-˜ ș-acúma/ o 
fulít// de la cútriț37// șî ˜o @˜-am zîs/ da o trŸmÁs á@›a/ prê un om/ @˜-o trim-s 
acásă ˜*// no˜ am mê˜... hm̊! ș-acólo ma˜ o vinít únu dÁ î la cútriț/ ˜ar la uJ î 
viśín/ șî spúńẹ că [k] dar ắștia n-o... ắșfa ún#i ˜a o fulít/ or avút căf7nă dă la 
cútriț/ șfiț/ birt/ cum să vă spun? da// spúnẹ „˜e ˜úra acólò/ să b˜a la cútris” î/ 
sâ b˜-©/ sî j¤ácă/ să pitréc/ că s-o-Jsurá î cu o fátă d-ást÷a dă lámănă/ ma nu 

șfu cu cářẹ// s-o-Jsurát íśi că38// dar î ˜o zîc ˜o „do,mnẹ!” cîn î am auzÄ î d-á@›a/ 
„dar cum să-˜ spuJ î lŠ î a m˜e© d-á@›a?]// că ắla să năcăjă̋șfẹ cîn î aúdi  
d-á@›a”/ dar mă năcăjắs î șî ˜o?!// dar ˜o nil î nu l-aŋ î c¬noscút// nu l-aŋ î 
cunoscút śíni-˜// ˜áca músa˜ să-˜ spun// ˜-am spus// nū! ˜el cîn î o auzÄt/ să 
nêcăjắșfẹ/ ˜o mă nêcăjắsc/ „h7˜da să mérleJ î să vi#ém ún(į-˜?”// 

„˜o nu m˜erg! du-fi tű!” mạ ˜el cÁtră míńe [!]// 
„n-a˜ vru [k] dácă tu nu vre˜ să merl î/ ˜o mă duc la sóra mę”/ că am 

sóră-J î sat aíśa/ „ș-om [k] mă du î cu ˜ę”// 
„núma sÁ ći duś tu atúJś*/ tű aíśa nu mă˜ viń! dácă fẹ duś acólo”// 
ńi nu mă mă˜ primÐșgẹ niś î pe min—/ m-am zu˜fá î șî ˜o”// nu mê mă˜ 

duc nil î ˜o/ ma mi-˜ nêcáz șî mi-˜ năcáz// șî tot m-am pus îŋ î cápu la ©st›a 
dª£ă39// „că vo˜ as î șfűt/ șî vo˜ as î șfiűt șî nu m-as î spűs/ și nu m-as î spűs”/ 
șî ˜¨@ẹ spuŋ î că n-or șfiűt/ șî n-or șfiűt// dar 

[VIIa] ba or șfiút ˜élẹ 
[VIIc] n-őr șfiút! 
[VIIa] nu?! 

 
37  Cutriț, rostire locală pentru numele satului Kuštilj, corespondentul sârbesc al 

localității Coștei. 
38 Ultimele cuvinte sunt rostite pe un râs forțat. 
39 Se referă la cele două fiice rămase acasă. 
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[VIIc] pạJ î la űrmă am afl7t că n-or șfut// 

˜a ș-o fur [k] o fost îm î bá˜ẹ/ șî ș-o [k] îm î b7˜ę ș-o prêgăćít î șî ț¤7@!@ẹ̩ // șî 

i @˜-o da [k] @˜-o lăpădá î pră fir÷ástră/ avém no˜ uJ î lő î gªol acólo/ acoló// șî 

@˜-o dus la viśínu îJ î ștal/ o fos î cása gál· î acoló// șî ˜el o vińít î n¤ápfa ș-o  
l©a î ț¤7li@╤

  
/ d-acólo// ș-atúJśa.../ á÷a o foz î víńer—// sÄmbătă t¤átă 'Ä¤a nu șfi© 

dă ˜a nimíc/ nu mi-˜ íńima la lªőc/ plîŋg/ mă năcăjă̋sc/ śi să vă spun? mă 
năcăjắsc// ˜áca dumínică víńe la no˜/ ˜-l// dar o mă˜ vińít c® î únu... mărcoviśán/ 

núma ắla o trăít îŋ î cútir—40/ c©-a lū dován//... d˓a nu l-aŋ î cunoscút// ˜el strÄgă/... 
șî ºîc „há˜daț înúntru! śińi-˜?”// dar ˜o... ˜o mă fac 9e ˜o...41 

[O venit el în...] 
˜el o vinít la no˜/ ma˜ cu un pr™¨ćin/ d˓a no˜ nu l-aŋ î cunoscút ĉíne-˜/ 

„há˜da núntru!” 
cîn î o vińít înúntru... „˜áca” Äśẹ̩    „că ˜o aJ î vińít să vă spun că ˜o” Æśi că 

„m-am înțălés cu fáta v¤ástă/ șî ˜o ˜áca... aJ î fulít cu ˜a”// 
a me© dălőc s-o apucát cu ˜el/ că „tu n-a˜ șfut 9ê... fáta ári părínț—/ dẹ śẹ 

a˜ l©at-o ca să nu șfim no˜? o trăbuít să vínă șî ni spúnă”/ 
dar ˜el o zîs „˜o ˜-am spűs ˜e˜/ ma ˜a o spus că vo˜ n-ő lăsáț/ șî d-á÷a o 

fulít”/ 
„să fi duś afáră/ dălóc// dălőc să ˜eș afáră!” 
da ằlalált ˜o nu ștu ś-o vru î să spúnă/ o vru î ĉŸ̋va și ˜-l să spúnă// a 

me© „tu să taś! că nű-˜ lúcru tă© acólo// afáră! dălóc af7ră! să ™eșÄț!” 

™ẹ! șî al m˜e© nil î n-o ˜eșÄt să [r] să-˜ pitr÷ácă/ nma ˜¤-am ișÄd î dúpă 
˜e˜// dar ˜el afáră m-o-ntrêbá î pră míńe „ún#ẹ-˜ a˜láltă fátê?” doríca o 7ẹmát-o 
pr-a˜láltă// „ún#ẹ-˜ doríca?” 

'îc „nu-˜ acásă”/ dar ˜a o v̩ ost îm î b7˜ẹ/ șfi/ dar ˜el o vru î să întrébẹ  

p-á÷a ĉ/śéva/ núma... ˜o aD î spus că nu-˜ acás´/ dar ˜a o fost acásă// șî așá 
ră© îm î bı̋ńẹ/ śì î să î f7śẹm? la vo tri˜ zÄli... am primít-o// ń-am împăcát/ 

[VIIa] v-aț împăcát/ fíŋcă-˜ fáta tę 
[VIIc] pi˜ da śẹ să ma˜ fac? 9ê-˜ a m›*/ śi să fac? dar... bába ásta/ bába 

núța42 ásta-˜ viśı̋nă cu míňẹ/ prắstă drum dă míňẹ̩ / o zîs cắtră min÷-așá: „˜o să 

fi© ca ćíńẹ/ ˜¤-aș omorÄ-o/ fáta”// 

 
40 V. nota 37. 
41 Pauză provocată de plecarea unei vecine care-și ia rămas bun. 
42 Se referă la informatoarea Nuța Popescu [= VIIb] 



447 

'/zîc „máma núță! tu... [ε] cred că ˜-a˜ omorÄ-o pr-a m™ę! dar... dar dac-ar 

fi... a t§/ n-a˜ omorÄ-o// așá ˜o nu pot î s-o omór că-˜ a m›*/ śegó#ẹ î o făcút// 
șî dácă-˜ bíńi/ ș©#ẹ/ șî dácă nu-˜ bíńi/ ˜7r la míńẹ víńe/ nű víńẹ la ćı̋ńe̩

          
”/ ˜-aJ î 

spus lu bábă/ bába ásta-˜ cam urÆl¤7să la gúră/ dá î dà! ș-atúJl [!] ˜o ˜-åm 
spus/ ápi śe să n® î spun? c-așá î̋˜/ no! p! î śí să-˜ fac? o fê [r] o fêcút-o șî 

gáta!// o fulít// șî ˜áca o foz î bíni/ mulțám lu tátăl/ nu ˜o fos î ră©/ ma nu m-o 
plăcú î că #-ún#i-˜ sîrb/... vă spun 

[El îi sârb?] 
î˜ sîrb/ nu m-o plăcú î dă sîrbœ / șî gáta! ˜¤-aD î vrut rom‡n să fíį/ șî  

n-aD î vru î să fí™ẹ sîrb// dar àstal,ltă/ a dê lámặnặ/ tot așá m-o spus/ că ˜o 
tot m-am năcăjÄt/ 9ê [ε] ˜o... ˜o șfi© sŸrb™¨șfẹ/ ma/ nu/ ˜ọ ca rumîňÐșfe nú î 
șfi© [ε] să să rÄdă dă míńe cîJ î vorbắsc î/ că nu spun bı̋ńẹ/ că nu șgi© aș7/ 

„nu fi năcăjÄ mámê/ că ˜o nu mă mărít dúpê... dúpă sîrb// ˜¤-am să mă 
mărít dúpă romÄn”// păJ î la úrmă/ ma á˜a nű s-o măritá î dălọ́c/ ˜a o mă˜ stat 
mê˜ śiJś anœ // ˜ar s-o făcú î/ ˜7r sîrb// ˜árăj î da [!]/ și cum o picát/ îz î dă 
lámănă/ șî-z î viśíńẹ/ cásă lÄŋgă cásă// 

[Tot de-acolo și el.] 
tò î d-acólo/ da// 

„mámă! ˜o... m-am aflát î cu ˜el/ șî ˜el Æ˜ copíl bun”/ dê fapt ˜el î˜ șî 
copíl bun ˜e/ că șgí˜e mu˜¨r÷-ásta43/ nù î pó î să spun/ [ε] dar ș-ă̋sta-˜ bun/ n-a6 
cu ˜el/ ma-˜ mê˜... mê˜ ˜ut așá/ mê˜ áltă fórmă/ ma ắsta-˜ uŋ î copíl... dê 
căutát// drep î c-ắsta nu să rÄ#i dê ćíňe/ dê fap î că niś nu s-o rîs dê míńẹ// [...] 

[Și până la urmă, când v-ați împăcat, cum a fost, cum v-ați împăcat? 
Au venit aici?] 

cîJ î ń-am împăcát/ mạ˜ întÄń or vińít părínțî lu˜/ ma˜ întÄń or viňí î părínțî 

lu˜/ 9ê „să lăs,s î/ ś-o fo î/ șî să nu ne fáśẹm dă rușŠ ̋ńẹ/ să l©aț fáta napªṓ˜/ 7ê 
nu-˜ būn/ că ˜o [k] no˜ am au'î̋t”/ că lúm÷a știț cum î˜/ că „no˜ am auzÄt că 
vª£ªo nű î vă pláśẹ”/ 

zîc „nū! nu-m pláśe/ nìścúm”/ á÷a am spűs: „nu-m pláśẹ// nu! dînt-áltă 
párfi/ nu... spun ńimíc/ ma nu-m pláśẹ că-˜ sîrb// ˜o am î vrut romÄn/ șî ˜o  

n-aD î vrut î sîrb”// 
ș-atúJśa „la [k] lăsáț˜-o”/ śe șt˜u ˜o cît/ șî #-ásta zîc „d)că... bărbátu 

m˜e© vrę să o ˜Ðrfe/ ˜áca s-o [...] dar a me©/ să vez î kê ˜a... tot î s-o tras că-˜ 
fáta lu˜// ˜a n-o î vrut î să spúnê 9ê-˜ fáta mę/ nìldăcúm/ ma tot că-˜ fáta lu˜// 

 
43 Informatoarea se referă la VIIa. 
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iś! î că „să [r] să vínă ›*/ să vínă ˜a!” bărbátu-me© o spus cắtră sócri: 
„să vínă ›a! aíś/ĉa”// da cắtă míňe spúńẹ „cînd ˜a víńe/ am să-˜ trag dóŏ 

pălm—... Šșa prăst-obçáz// obr7zňica! o putut ˜a să plÐśẹ cît no˜ ń-aŋ î 9inuít! 
la șc¤álă @›-an î țînút/ pră t¤áfẹ tre˜/ șî ˜a să [r] să nu ńi spúnă nª£o/ )ẹ ś-o 

fulít ˜a dê no˜? cî î tod î nu șfu de ś-o fulít? ˜áca o fulít”// 
dar cîn î o vińít/ íśi că dor o-mpiJs la úșă// ắla î nu î vr÷7 sâ să bál/,e/ 

ắla nu vrę// ˜a zÄśẹ [!] „há˜da tu naínfè! há˜da tu naínfẹ/ că mă báfį táta!” 
dar ắla: „há˜da tű! că nu [k] să mă bag î ˜o cu t7tă-to!” [!!]44 ș-atúJś/ĉa 

[!] o vi [k] tótuș o vińít ˜a/ ma˜ av¨ la obráz/ o fost.../ s-o temú î dê ˜el// șî cîn î 
o vin!t/ o spus „búnă sára!” șî „sâ nê [r] să nê scuzáț/ să ne ˜ert7ț î 9ê o 
trăbuít să vă spun/ ma n-am cuć/fiz7t”/ ma ˜el n-o zîs nimíca/ n-o mạ˜ dat în 
˜a// ńiś o pálmă nu ˜-o dat/ n-a p®t° î  

„d0 î śẹ n-a˜ ma˜ bătút-o acúma?”// 

„pi cum s-o bat Äntrê ˜el? că [r] că [ε] m-o fost î năplăcút” spúńẹ „˜el o 
vÐd ẹ̩   ”// 

șî fiac-așá o tricút/ șî gáta! 
 

[Aceeași] 

 
la ¤á©ŏlẹ clośíti 

 
[După ce se făcea nunta, când se mai ducea fata prima dată la părinții 

ei? Era vreun obicei, să nu se ducă...?] 
[VIIa] o fost la o săptămÄnă/ 
[VIIc] la o săptăm”nă/ da! 
[Cum se zicea?] 
la ¤á©ŏlẹ clośífi iś! î că [!]// acúma ÆśÂ î că să duc la ¤£©ă@ẹ clośíf$/ la o 

săptăm”nă// ˜áca... ˜ọ m-am dus dumı̋ńi9ê acás´/ ș-ặn dumíňica a˜láltă nu  
m-am dus// dar máma m›* o viňít la trẹ˜ 'î̋@į/ șî m-o adús ț¤,@!lẹ/ cÄća ț¤7lẹ/ 
că n-am avút/ 

[VIIa] cu túrta/ 
[VIIc] da! cu túrta/ ș-atúJśa m-¤-adús ț¤7lẹ/ atún î mă˜ la vro zi  

ș-atúJl î o viňít/ m-o adús ™m... ț¤á@i dă [k] príntu pā̋t/ de dumī̋t/ ˜áca... śį o 

 
44 Situația și, mai ales, modul în care este redată de către povestitoare stârnesc râsul 

întregii asistențe. 
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trăbuı̋t/ îm î p7t// tot á›*/ ca să dorm în... ț¤á@!@ẹ mÐlẹ// nu!// așá o fos// șî 

dumíňi9ê ˜ar î o făcú î dă prîJz/ șî ˜áca ň›-an î dus la prŠn'/ ś!că la á©ŏ@ẹ 
clośífẹ/ așá s-o 'î̋s// dar acúma nu mạ˜ ˜éste d-ál÷a// 

 

[Aceeași] 

 
˜o m-am țînú î porc tot ánu 

 
˜áca ˜o... am țînút [porc]/ àn©-ósta nu mê˜ am [r] am l©at// 
[Îl creșteți dumneaoastră sau îl cumpărați?] 
˜o l-aŋ î criscút/ ˜o/ că no˜ am[ε]v™em pămấnt/ șî líńẹrili/ ála dê la 

mặr0íta45/ viň÷-aíśa șî lúcrâ/ că ˜el n-7rẹ păm‡nt/ la măr0íta/ ˜el î˜ má˜stor// 
ma ›áca tre î să lúcrį/ că îs ›a șî ˜el... cucurú'// șî ˜o m-am țînú î porc tot 

ánu// dar... am avút porl î d-a˜ bun—/ cắtặ... o sută òbzăl î o sútă nóo'ăl î dă 

7il—/ m7rẹ/ porc// ˜-am 7imát î pă tos î tre˜ líňẹri™/ 
[Daʼ întâi cu ce-l creșteați, ce-i dădeați să mănânce?] 
˜o ˜-am î dátu-˜ conĉẹntrát// ˜-am dat cū... cu búŋgur/ șfiț/ dâŋ î 

cucurű'/ am măśin,t [...] șî ˜-am dátu-˜ conĉẹntr7t// o mîŋcát/ șî ā̋pă o băú î 
dúpă conĉįntrát©-†la/ buJ î/ s-o făcút bun/ dar ˜ọ tőt prìmăvára m-am l©at/ că 
n-aJ î vrut/ mı̋-s î mu˜Ðrẹ.../ ˜árna să máśin/ să fac d-á@÷a/ să rî̜ńésc la pªorc/ 
că tră̋bû˜ să rî̋ndu˜/ n¬!// șî s-o făcú î bun/ că l-am rặńít// ș-atúnśa ˜ẹ˜ or vińí î 
tos î tre˜/ șî... l-or tă˜,t/ l-or opêrī́t/ l-or rînduít î tot/ l-or crompoțÄt/ mi l-or 

crompoțÄt cum î ˜o l÷-aJ î spus// m™-or făcút î șî cîçn,ț dîn ˜el/ ș-atúJśa m-or 

lăsát niś î să nu mă bag/ ńi î nu m-o... plăcút î că n-am avút vő˜ẹ să mîŋc/ nu 
că nu m-o plăcút/ númā o fo î ș-a lu sóra mę bărbát/ ˜el întód·una „lásă-˜ 
acás dácă-˜ frum¤ásă/ 9ê núma cÄta-ț las// ca să a˜ îŋ î cásă/ o vińí î śíńivà/ îz î 
vin ňip¤áfi@ẹ/ șî @į da˜ cÄta clísă”// ș-atúJśa or făcút ›áca șî cîrn,ț/ șî... no˜ 
zÄśim sîJliř-ț/ or făcút/... dîn ˜e˜/ 

[Ne spui, la început, cum îl tăia, pe spinare sau pe burtă? Prima dată, 
prima tăietură.] 

cîJ î l-o [k] dúpă tă›át î l-or curățát dê pár©-ŏ̀la/ l-or opêrít/ ș-atúJśa/ 
acúma la no˜ cu g7z d-ála/ cu br-năr46 d-ála/ șgi ca să n-á˜bă pêr nìldăcúm/ 
tőt/ 6os acoló pră o úșă/ ș-atúJśa cu... 7pă l-or spălā̋t/ bíńi bíńi/ ș-atúJź̩  î l-ọr... 

 
45 Marghita – localitate în România. 
46 Brener, arzător cu gaz pentru pârlit porcul. 
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rî#icát î sűs/ îŋ î cuń-r—/ ș-atúJl î @˜-or tă˜átu-˜ búrta așá/ pă míjloc/ ș-or scos 
máțê@÷-af,ră/ 

[A! pe burtă se tăia.] 
dā! prê búrtă sê tă›á dê... 
[În alte sate se taie pe spinare-ntâi.] 
[...] pe búrtă ˜-o tă˜átu-˜/ ˜-o scósu-˜ máțêlẹ// ș-atúJśa @›-or tă›á î c,pu/ 

șî l-or pus în ápă// ș-at¾Jśa... máță@ẹ @›-am spăla̋t/ álī... lā...47 áli supțÄr—/ 
máțê/ d· î aJ î făcut cîrnáț—// dar sîJliřétẹ n-ám î ma˜ făcut în máțê d-á@›a/ 

am cumpărát î/  9ê ˜éste dê plástică/ d-á@÷a/ máțê// ș-atúJśa l-or tă›át șÄ î pră 

spinár™ẹ/ 4umătáćẹ// ș-atúJ î l-or mă˜ tặ›át așá-n jumăt,ć/fi/ ș-atúJś l-or adús 

pră másă// ș-atúJś pră másă tọt l-or tă÷át... dărắpur—/ cum am vrut// 

carmanáda/ or tă›át-o tat-așá dă fript/ á˜a ˜o m-am pa7itát-o-n 7éțur—/ am 

pus-o-n... con,elátoru/ cum Ÿ˜ spúniț vo˜/ no˜ i spúnim... zamîrzîva̋ĉa/ c] 

no˜... vorbím șî sîrbę̋șfi// șî... ˜àc-așá... cum a˜ vrut/ așá or făc®t// [...] 
[Daʼ mai era, în afară de mațele groase, era așa-un maț tot ca alea 

groase și într-o parte înfundat, nu mai avea...] 
[VIIa] stomácu// 
[Nu stomacul. Era un maț...] 
[VIIc] un maț/ da/ á÷a sâ [k] ˜a s-o zîs că fáśe [k] să fáśe táș7ê/ la 

cápătu lu máțê o fost ca fúndu/ o avút [k] n-o ma˜ avú î cápăt// e! așá naínfẹ 

s-o făcútu-să în stomácu lu pªorc... șî-n máțu ắla s-o făcút s-o zÄsu-să... s-o 

zîs tăbășá˜7ê// 
[Așa s-o zis.] 

așá s-o zîs// da! á÷a [r] á÷a or împlút cu cárńẹ/ or tă›át î cárńa/ tő î d-a 

f÷ártă/ or tă÷át mă˜ m,rẹ cÄta cárň÷a/ șî á@›a @›-or împlút/ ș-atúJś or pus cÄta 

z,mă d-á÷a/ da! șî s-o f˜-rtu-să á@›a/ ș-atúJśa or pus pră másă/ șî cÄta așá l›-o 

așăzát/ cu mÄna [G]/ șî cîn î ˜Ð@ẹ s-o rêśít/ ˜é@ẹ/ s-or... 
[Și n-o pus și ceva greu deasupra?] 
n¬! n-o pus// pâ˜ nu! a m™e© n-o pus/ ma tot l÷-o-ntªors/ cî̀nd î o párfẹ/ 

cî̀nd î a˜láltă șî tot @˜-ō... așê'át așá/ ș-atúJś ˜é@ẹ s-or îŋ7įgát// și 'àm-á÷a̩  s-o 

făcút ca cotor¤álį@ẹ/ că s-o f˜ert múltă cárne/ acoló// 
 

[Aceeași] 

 
47 Ezitare provocată de o intervenție (nesemnificativă) a informatoarei VIIa. 
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înaínfi d¤ámnă s-o făcútu-să sŏp›n 
 

[În unele părți se făcea săpun din „jumireți”.] 
e! dîn jumir™éț// ê! înaínfi d¤ámnă s-o făcútu-să sŏp›n// kê lúm÷a cu 

sopón ªo spălát... 7iméșŸlẹ// nu s-or spălát cū.../ o fost î níște sṓdă/ ĉ-o fost 
așá ca...48 

[V] caústi9ê/ șta˜n-sódă no˜ i spúńįm// 
[VIId] nu! ma a fos î șî... șî d-á›a d-a˜ pus în ápă/ ca púlvăr©-ắsta/ 

númā... 
[V] [...] cu șta˜-sódă să fáśẹ săp›nu// 

[VIId] izáct sopónu// 
[Și știți cum se făcea?] 
pă˜ ˜o mê˜ șfi©? 
[Nu mai știți?] 
[V] să púńē... 
[VIId] [...] ˜o o șfi© cu untúră// 
[V] ˜o dă untúră dac-am făcút// 
[VIId] ˜a dă untúră untűră l-o făcut// 
[V] c-am auzÄ î că-˜ tárẹ licuitór— ála// 
[Așa e, da! Da, da, e bun.] 
da// șŠ ˜o am s9eldát șî... ș [k] baș am auzÄt șÆ î la televíziẹ la vo˜/ lā 

romîňía/ căĉ— no˜ ňẹ u˜tám lā... la vªo˜// urmêrím prográmẹle// șî pră 
d¤ámnā/ cum o... 7ámă... marí˜ā... marí˜a 

[Dragomiroiu.] 
˜ā... or întrêbát-o [!] șî n-o vru î să spúnă/ ma lúm›a o-ntrêbát-o cu śẹ 

să spálă? ș-atúJśa ˜a o spus 9ê „cu săpún śẹ fáśÄ... máma m÷a”// 
[Și știi cum se face? Cum se făcea săpunul ăsta?] 
m... ma n® î mạ˜ șfi© cît/ 9ê am [r] am scris așá// să púńē în î Š... śiJś 7il— 

dă untúră/ o kílă dê șta˜sódă/ șî ápÕ nu șgu cÄtê... ›a/ dar am scris// ș-á÷a să 
m˜Ðstê9ê șî să m˜¨ste9ê/ și să... áia f˜¨rbi// șta˜sódêru ala fáśį... temperatúră/ 
dê... f˜érbẹ// dar î Š áltmdàtă or făcút îŋ î căza̋n// or puz î jumirḗzili/ 
șta˜sódădêr dîn ála/ șî ápă// ma tréă î să sâ știẹ că... cît m™¨rlẹ/ ca să nū... 
árdm p™él÷a/ nu// ș5 [r] șî ála s-o mįstec,t ˜ar așá/ pắnă s-o [k] o dẹvińít 

uJs¤ár÷-à›*/ dasúpra/ s-o făcút î Š ca créma așa// șî s-ō lăsát s-o răśít/ ș-áp-à÷ā a 

 
48 În textul informatoarei Persuica Sava [= V] intervine adesea Sofia Sava [= VIId]. 
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śe n-o foz î búnă á˜a o rămáz î dîJ6ós/ șî sop›nū s-¤-astrÄJz î dasúpra// șÆ î 
d®p-á÷a s-o tă›át fêlí˜ așá/ dărắpur—/ șî-l spăl așá cu ápă r¨śẹ/ ˜ar așá să fáśe// 

˜ar tot î să m¨stecă/ să męs î pắnă ˜ar dăvíńẹ ca créma// șî să las î sÆ să 
răśás9ê/ ắsta víńe a̋lb/ dar ắla dâJ î jumiřÐț víńē gálbăn// 

[Și dedesubt, acolo în vas, ce rămâne?] 
˜e [k] rămÄńẹ śéva cā... ápā/ bráună așá// 
[„Braună”. Și aia se mai face ceva?] 
să lá b̩ ădă/ da// 

[Cum îi zice nu știi.] 
nu șt˜u cum î˜ zÄś e̩

          
/ nu ști©// 

 

a me© dê famíl"˜i... rúga/ șî mi-s sáva dúpÕ sªoț// persú˜ca 
ĉíJzășîn³̀ ©ă [de ani] 
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RÂTIȘOR 

 
Districtul Banatul de Sud; comuna Vârșeț 

Înregistrare: 2008; transcriere: MM 
 
 

cucurúz 
 

cînd î î am înÈ/śipút lúcru/ nu! mă gîn#ésc/ prìmăvá [k] să l©az î dă 
prímăvàra/ din fímpu primăvéri/ am prigăfít pămÄntu/ nu! atúJś cu cá˜i/ dac-am 
putút ș-am avút/ no˜ am avút î î do˜/ 

arătúra prima dátă1 
[VIIIa] príma d,tă/ no˜ am avú î doi ca˜/ [ε] dac-am putú î să fáśim [ε] 

arătúră ma˜ adî̋ŋc/ ń-am ortăśít cu... mă˜ vum î prégin cáre ˜-am făcút 
arătúră/ nu! mă˜ adÄŋcă/ ș-atúJś pră úrmă... am sămînát/ cucurúz// imed˜át să 
vă spun/ să vă... să sámănă/ nu! am avú î dúpă vrÐmur:ẹ bătrÄń-or fost... )ẹ 
s-o spus scălán// s-o lăsát cucurú' s-o ligát/ și s-o acățát la cotárcă// s-o 
uscát// ș-ála pă úrmă/ prìmăvára/ atÆta o foz î dă uscát/ ș! î s-o curățát// al˜és/ 
cucurúz a:és mă gîn#ésc/ cári-˜ )e lā... 

[Sămânță bună.] 
sămÄnță b1nă// tuJś s-o sămănát// s-o sămănát... șî cu plúgu/ cu cá˜i/ cu 

mÄna/ s-o sămânát bìńențelés cu mașînêrí˜/ c-o foz î mășinărí˜/ ma tot cu cálu 
s-o lucrát/ atÆt atúJś pă vr˜émurl÷-ál÷a/ cîn î ˜o aD î fos... n-o fos... untrát cu 
bó˜i în rîtișór/ [...] tot cu cá˜i/ mă˜ mul î s-o arát// e! pră úrmă ˜ác´/ vă spun 

[Și după ce răsărea, ce trebuia să-i faceți? După ce-a răsărit „cucuruzul”?] 
cînd a răsărít/ l-aJ î săpát/ dê d)o or� l-aJ î săpát// la príma săpătúră... 

s [ε] săpát a dZªo/ 
[VIIIb] s-o prășít 
[VIIIa] ș-atúJś cu cálu-ntÄ˜/ cu cálu/ o foz î plúgu de... prășŸ́t/ cuJ î s-a 

numít plug/ car›-o mers... c-uŋ î cal o cu dª)˜/ nu cîn...// dúpă śe s-o gătát 
á÷a.../ spúnẹ s-o-ŋgropát/ atúJś cîJ î s-o... tras pê el să țÄnă// [...] 

e! pă úrmă după śe s-o.../ mă gîn#ésc.../ am avút lúcru/ cînd î s-o gătá î 
cucurúzu/ t¤ámna/ cînd o vinít cucurúzu/ s-o lucrát mult// bìnențelés/ no˜  

 
1 În textul informatorului Cornel Coja [= VIIIa] intervine Viorel Preda [= VIIIb] care 

asistă la înregistrare. 
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n-am avú î famílie márẹ/ și... tódiuna... plătíț ¤ámin—/ tódiuna or vinít ¤ámin— 
car÷-or mers/ or... l-aŋ î cul™és/ la loc/ l-am adús cu trăsúrÆ@÷-acás/ p‡nă l-aJ î 
suít în ambár/ în cotárś î sus/ l-o suít ar [k] bíńẹnțelés cu ¤ámin—// 

 

corńél cója 
șàptezăși)pt [de ani] 

 
˜áca la no˜ s-o făcút m1ltê brî̋Jză 

 
cîń î ˜o am [r] aD î vinít la ˜e˜ aśí ˜e˜ [socrii] or2 î avú î ĉop¥£ră dă ªo˜// 

ș-așá ńíșfe ań ń-am ocupát/ sócru-m÷o al bătrÄn/ moj î vasŸ́lẹ/ ˜el @›-o păzÄt/ 
ªóili/ tot ˜el/ n-am avút î păcurár—/ núma ˜el @›-o păzÄt/ și zÄ¤a șŸ n¤ápć*// 

[Și cum era cu oile? Primăvara sau iarna unde le țineați?] 
da acásă/ mă˜ mult acásă// irám șî... vára le-aJ î scos șŸ la colíb-afáră/ la 

pășúne aĉía la.../ da pră lÄŋgă sat aíś/ nu ń-an î dus ún(iva măi depárf-așá 
ma˜.../ ca cuJ î sâ duc la rumîní™a/ aD î văzú î șŸ la televizór/ sâ duc la múnćẹ 
cu ˜éle/ șî...// nu!/ no˜ aíś pă lÄŋgă sat// 

[Și cum era obiceiul? Se strângeau mai mulți, cu oile de la toți?] 
pê˜ no˜ car÷-am avú î mă˜ múlćẹ/ n! î l÷-am păzÄt sÄŋgur—/ dar ắșfa car÷-o 

avút... ĉiJ î șáse/ pîJ î la zéś ẹ̩   / á˜a s-or unít/ așá or fost// 

[Și cum făceau, cum era obiceiul?] 
pe˜ ˜erá așá că ˜e˜ or măsurát lápćilẹ/ l-o cîntărít/ fíẹcàrẹ s-o șfiút cÄtm... 

cît lápćẹ árẹ atÄta o l©at/ o împărțÄt ¤ámeňi: o zî únu/ o zî áltu/ sa© áltu o l©at 
dóo tri˜ zÄlẹ/ sa©... dúpă cît˜-o avú î/ d®pă cÄće o˜ o avút/ așá s-o-mpărțÄt// 

[Și se ducea fiecare și-și lua lapte de-acolo și-l aducea acasă?] 
da// 
[Aicea-l închega.] 
acásâ l-o-ŋ7igát/ fíẹcarẹ// 
[Cum se făcea?] 
brÄn'a// e! pi˜ brîJz-așá/ s-o făcút/ ˜a... ˜áca la no˜ s-o făcút műltê 

brÄJză/ no˜ aD î vindút-o-m î bélgrad/ am mers aň— dẹ zil÷-acoló la.../ cu 

brÄJză/ șî...// sê făśá/ se făśá 7águ ắla... șî din rÄJza dẹ la m˜el/ din.../ șÆ î t[ε] 
á÷a mă̋˜ úJsă brÄJza/ mă̋˜ búnă cuJvŠ/ d̩  a... pe úrmă s-o șî cumpărát șî #e la... 

magazín î î/ dar î mắ˜ î bun-o fost brÄJza cu... á›a śe s-o făcú î dẹ la m˜el// 

 
2 Informatorul graseiază ușor. 



455 

[Și aia cum se pregătea?] 
pẹ˜ s-o prẹgăfit așá/ mă˜ bun-o fos î cîn î an î tŸ˜át me˜/ și s-o aflát că 

áre așá ca níște... bobol¤áśe să 'ic așá/ níște... în... în ˜a/ brÄJză á÷a a fost... 

brÄJza cum ˜-a spus/ îJ î stom7c// á÷a o fost 7 mă˜ búnă car÷-o avút î Š... 
bobol¤á^îl÷-ál÷a înúntr°// e™! atúJśa s-o tâ˜át á÷a/ o pus... sáre acólo/ s-o făcú î șî 

s-o țînút așá/ s-o pus în 7pă/ ș-åtúJśa după ńíștẹ zÄle á÷a s-o folosÄt/ s-o putú î 
folosÄ să-ŋ7élẹ// 

[Așa, și laptele adus de la...] 

adús/ lápfilẹ/ s-o străcurát/ frumós/ s-o străcurát î prîn pîJz-ạșá/ șî... 

atúJśa mu˜éri@÷-o știút cît 7ag pun 0 î ˜el/ ș-atúJśa cîJ î s-o-ŋ7igád î bínẹ/ s-o 

tâ˜át așá cÄta/ ca sâ ˜ésă zéru/ ș-atúJśa l-o lâsát î ma˜ ňíșgẹ minúf-așá/ sâ ˜ésâ 

zéru dasúpra/ cîJ î zéru o ișÄt/ atúJśa s-o tûrnát în strecăt¤ár÷-*́÷a/ șî s-o pus 

la stªors// 
[L-o turnat, nu l-o strâns așa cu mâna?] 
nu l-o strÄJs// l-o lăsát núma așá sÄŋgur să sâ st¤árcă// ș-așá dê fa˜n s-o 

stors/ și cîJ î s-o stors bíňe/ atúJś s-o tâ˜á î brÄJza/ s-o sêrát/ șŸ s-o pus în... 

îm î butó˜-óla/-n śubắr// śubắr dê @emn// 
[Cum se chema brânza asta făcută așa, cu sare?] 
brÄJzâ dẹ ¤á˜ẹ/ brÄJzâ d-a úJsâ/ că n-o fos î l©at smîntÄnă d0 î ˜a// 
[Nu, era grasă.] 
grásâ/ brÄJză grásă/ da// [...] 
[Și acolo cine le păștea?] 
moj î vasŸ́lẹ/ móșu nóstu/ ˜el o fost/ ē! ˜el nu @›-o lăsá î să lẹ păzáscâ 

áltu/ n-o avú î păcurár— să păzáscă// l÷-o pă'Ät ˜el/ o î åvút c‹ńe/ ˜-o plăcút lu˜// 
[Daʼ de ce trebuia să aibă câini?] 
pâ˜ îl ma˜ alútă cÄ˜ńi// 
[Îl ajută câinii, să le „mâie”.] 
d, î da/ l÷-o mîn,t// o î åvút uŋ î cățál túcu/ „túcùle/ mă!” strîgá dâ ˜el/ 

tă̋ î strîgá să víẹ// s-o dus vînt túcu șî l›-o abătút [!]// 
 

viorél préda 
șáptezășìdªói [de ani] 
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la grî© 
 

[La grâu care era tot lucrul? Așa, de când pregăteai locul.] 
cîn î am tras tulé˜i t¤ámna/ á÷a o fos... últimu lúcru de pră loc/ s-o... 

eliberát lócu/ e! atúJśa am m™ers/ am arát loc©-aíś// am ar,t/ ș-atúJśa s-o 

grăp,t lócu/ s-o sêmăn,t/... ș-am aștiptát... trŸ˜/ n-am avú î gunó˜u/ ca acúma/ 

să... îl hrăním și t¤ámna/ șî prìmăvára cîn î did÷ám odátă/ nu! s-o sâmănát și 

s-o t¤atî î tre˜ culésu î/ cosÄt©-adícă/ tre˜// 
[Și la cosit acolo cum era?] 
la cosÄt īrá©/ cît ˜o șfi© ca copíl/ irá© oámẹn— cáre îŋc-or avút 

mașÄni@÷a-ál÷a dê... mașÄn— de cosÄt/ c‡te pátru ca˜ s-o pus la mașÄna á÷a/ c-o 

mers gr™e©/ mă˜ cu sámă dac-o fos î pămÄntu m¤á@ẹ/ o fos î plo˜/ atúJśa ˜erá 

r¤at-á÷a dê f˜er/ grę mașÄna/ c-o mers mă˜ gr˜e©/ dac-o fost uscát/ să zîc î 
cum ÷-acúma/ o mers ma˜ ușór// ș-ar tras cá˜i/ irá căldúrâ/ o fos î gr˜e© dẹ 

lucrát/ núma o fos î snópu gáta/ o mers numŠ î am astrÄJs snópi// e! de cîJ î 
s-o cosÄt manuál/ do˜ î trẹ˜ cosáș— an î tras/ mu˜éri@÷-o fos î punăt¤ár÷/-așá l÷-o 

spus// o l©at ș-o pus pê fúńiẹ/ ŠtúJś o fos î lįgătªór—/ atúJś cîJ î s-o gătát 

lócu/ atúJś o astrÄJs s-o făcut î pẹćéń/ tot cÄtê pátrusprèśe snop— s-o pus la 

o.../ c-o trăbuít să șfi cum să-˜ araJjáz/ 
[S-a făcut „petini”, și una singură cum se numește?] 
pẹfénă/ no˜ așá ˜-aJ î spus/ peć/fenă// șî... dúpă á÷a/ cîJ î s-o gătát â... 

cosÄtu/ seĉeríșu/ atúJśa am îJśipú î să cărắm dîn... cărát acásă// atúJśa aD î 
făcút cămáră m,re/ plástă/ cît am avú î grî© no˜/ șî batóz-á÷a/ mașÄn-á÷a de 

tre˜erát/ á÷a o umblát dẹ la cásê la cásê// no˜ av÷ám cÄte pátru sátu nóstu// 

mașŸ́n— de tre˜erát// 
[Și când era la treierat, cam câți oameni trebuia să aveți?] 
ē! o fos î táre frumós/ táre/ ápî˜ t¤áfẹ ńámuri@ẹ/ vįśíňị or vinít/ s-o șfut 

cîn î alúJlẹ mașÄna să tre˜erắm/ mu˜éri@e o tă˜át... gî̋șfẹ/ r7țe/ găı̋n—/ ś-or 

avút/ s-o pregăfít mîŋc7r÷a/... s-o... p½nă n-o alúJs tré˜eru/ s-o văruī̋t îŋ î 
cásă/ s-o rînduı̋t/ s-o... tot s-o pregăfit frumós// ș-atúJśa am avút ¤ámẹn— 
7imáț... la saś// că o fost ¤ámẹń cárē sâ dúcă sáśi/ o trebuí î grÄ©u-m î magazíe 

#-acólo/ dácă nu-m î pódu cási// s-o pus grÄ©u/ s-o vindú î/ nímin— n-o vindú î  
grî©-atúJś/ ními î nil î n-o astrÄJś grÄu// toț ¤ámini o adús grÄu acásă//  
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ș-atúJś s-o șfiút cárẹ-s ¤ámeňi la sā̋ś/ cáre mu˜ér— alútă pẹ la mîŋcā̋re/ p! 
la.../ făśá© mă˜ mult... pătlăd,c/ așá ˜-o spus/ da... márẹ d-á˜a afum,t´/ sa© 

cu... șŸ așá ˜ácâ/ s-or adun,t și ń,murŸle/ șî... bucurī́e c-o alúJs grî̋©u/ am 

avút pŠ‹˜ńe/ am dus la m¤7ră// 
[Daʼ cu ce se treiera?] 
aJ î spus ma˜ naínfẹ/ i batóza// așá î˜ spúne și la rumîńí˜a// șî ˜erá 

mașína á÷a dê foc/ cu páe// tőt tímpu o fost om cáre o băgát pá˜e-n ˜a/ dácă 

nu p˜ér#ē... enér,ia/ p˜ér#ẹ/ nu p¤átẹ să m˜árgă// 
[Nu mai merge.] 
da// 
[Și ai spus, deci unii erau la saci, daʼ, de exemplu, unul dădea snopii, 

altul îi punea... cum era?] 
da! vă spun imed˜át// á÷a o fost î î... î... bánda/ așá ˜-o spus/ a lu gázda 

cu mașÄna// ˜el o avút ¤ámẹńi lu˜// áìĉ o dat snópi de grî©/ aíĉ o făcút... jîráda 

de pá˜e/... aíĉ o... la [k] aíĉ o băgát snópu/ dóo mu˜ér— sta© sus/ pê batóză/ și 

núma o primí î de la ắla car÷-o dat.../ cÄtê do˜ ¤ámin— l÷-o dat/ și ˜e@›-o l©at 

snópu/ și l-o dat lu ắla/ și fáta l-o pus a˜@égăr/ așá ˜-o zîs/ o stat a˜léǧăr/ așá 

˜-o spus/ la śínẹ̩   bágă snópu// șŸ ˜a l-o tâ˜át/ ắla o priJs snópu/ șŸ ˜a o tâ˜át// 

ásta sa© fuń or cu ś-o fost// dac-o fos î fúńi dê grî©/ á˜a o rămás aĉí/ dac-o 

fos î fúńiẹ dîn... șovár/ ˜ẹrá© la no˜ îm î băr—/ așá un(-o criscút/ șovár/ 

[VIIIa] și prîŋ î grî© o crẹscút 

[VIIIb] a˜-a fost î/ da// de grî©/ s-o tă˜át/ șî á÷a o rămáz î/ o tras snópu/  

ș-o făcút așá/ l-¤a băgát în... în batóz-a÷a/-n trómîlnu ála máre/ núma l-o 

măśinát// ˜a a fos î tot a lu˜/ dóo mu˜ér— o stat î sus/ șî oámẹňi dẹ la snop—/ 
¤ámen— cáre fáśe jîr÷áda dẹ pl˜ávă/ á÷a o fost... plivár—/ așá ˜-¤a spus/ făcút 

frumós/ prê márlin÷-o pus așá cu páe/ șŸ-m î mijlóc o pus p@˜áv-a÷a̩ śe s-o 

folosŸ́t la márvă/ de mîŋcárẹ ˜árna// ˜árna s-o dat// ș-atúJś o fos la pá˜e/ șî... 

[VIIIa] cîț o fost îm î bándă? vo dóozăś// 

[VIIIb] pâ˜ cåm așá/ atúJśa o mă˜ lucrát șÆ î la s7imb ¤ámẹni/ să fíe și 

la s7imb/ c-o foz î gr˜e©// dā [...] atúJśa gázda o avút obligáț÷a... tőt tímpu sâ 

trágâ ápă/ cu lotfós d÷-ála cum aJ î spus ma˜ naínfi/ cu vaz î d-á˜a d-ă˜ mar—/ 
av÷ám... vălá˜e cu ápă/ o pus... duz î d-áșfa am avút péntru s [ε] sátu nóstu o 

avút múlće... fîntÄń artéziĉe// ș-atúJś* ˜erá acoló vălắ© máre/ la cápu sátulu˜/ 
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ún(į... p‡ntru vaś/ cárẹ a© vaś múlti/ márvă/ á÷a t¤átâ vrém÷a/ to î tímpu o 

fos î plin de ápă// ẹ! și d-acoló merlaJ î șî no˜/ ș-am adús ápă péntru 

mașÄnê// am pus ápă ș-am adús/ ca să á˜bă sâ fácă dáDfu ắla/ că fắră ápă nu 

mérle̩
          
// ș-atúJśa ˜árâ ómu lū... al cu mașÄna o purtád̩   î gríje dê.../ o băgát 

pá˜e-n mașÄnă/ ș-o pus ap-acoló să... á˜bă t¤átă [k] to î tímpu o avút/ s-o 

văzút că cît tră î să fíe... ẹner,ía/ mașÄna á›a// 
 

[Același] 

 
să făĉá brÄn'ă 

 

lápfi@i dă sára/ śẹ s-o muls/ l-am îmbinát î c©-al dă #imińáță// ș-atúJśŠ î 
am pus 7ag în ˜el// ș-aD î fâcút... s-o făcú î brî̋Jzà/ cînd î î s-o-ŋ7įg,t așá/  
s-o [r] s-o tă˜,t/ cóț7ẹ/ șî l-am pus îJ î străcătªór—// șî... atún î l-aJ î lăsát 
pÄnă )im!ńáța/ p‡nă s-o stªors bíńe̩

          
// ș-atúJśa/ pÄnm... s-o dus ˜el3 cu brÄJză la 

bẹogr,d/ șî pr-aíś pâ la vîrșḗț/ da/ și pîn-am avút ªói@÷-á@÷a acoló [ε] mult î 
la bẹográd s-o vindúd̩         î brÄJz̩ a// șî táta m˜e© s-o du î șî ˜el/ atúJśa am avú î mê˜ 

mū́ltă mê˜ năínfẹ// e! șî pîn-acúma-ŋc¤ā̋śe am țînú î vāś/ pÄnă cînd̩   î n-am mă˜ 

putút ˜ọ... să mă˜ îŋ7ég atÄta mă˜ 
[Și cheagul era de cumpărat sau făceați dumneavoastră?] 

știs î śe? făś*́ máma î mę̀/ dŸn rÄJză dê m˜el// făś*́ máma m˜*/ cîn î am 
avút ªo˜// t,Re búnă brÄJza/ atÄta dă fá˜nm o fos cu... 7ag d-ála// dar cîn î n-am 
ma˜ av [k] am rămás núma cu váśile/ atúJśa aŋ î cumpărát 7ag// 

[Și dumneata știai cum se face cheagul? N-ai văzut cum făcea mama?] 
bá î àD î vêzū́d î/ nu! nu șgi© să vă spun śi tot o puz î máma/ sáre núma/ 

0 î rÄJză// da! într-o ¤álă dă pămÅnt/ c-așá o fost atúJś/ ọ ¤ál-așà atúJś făś [ε] 
făśá [k] puńá sárẹ/ șî rÄJz-aśí˜/ ǧin [r] ǧin#és î că dúpa tri˜ zÄlẹ 

da o pu î șî ápâ/4 
[VIIa] șî ápă da/ dúpạ tri˜ zÄlẹ ˜o cred... 
[Apă se punea, nu lapte?] 
nu î nu î nù î nú/ 

 
3 Se referă la soțul ei. 
4 În textul informatoarei Maria Preda [= VIIa] intervine adesea soțul, Viorel Preda  

[= VIIIb]. 
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[În alte părți se punea lapte.] 
nu/ nu/ ˜ọ nu m-adúc amínfe dă lápfẹ/ cu 7pă făĉá máma mę/ da/ pê 

vrém÷-a÷a̩ // făĉá bun 7águ/ Äŋcă mă˜ vińá© șî álfi@i să @ẹ fácă/ că nu o trifít 

așá ca ÷a/ ÷a o făcút fá˜n¾// 
 

marí˜a préda fóstă vó˜na 
șá˜șàpte [de ani] 

 
gî̋șfe/ rę̋țÕ/... śẹ să vă spun śé î av÷ám? 

 
t¤átă... vr¨m÷a/ tot tímpu aD î fos cu márvă/ cu v7ś/ cu ª)˜/ cu... t¤átă 

vr¨m›a cu á÷a nu-˜ ma˜ śinevá... oc [r] ocupát/ gî̋șfe/ rę̋țÕ/... śẹ să vă spun śé î 
av÷ám? gă˜ín— d¤ámńe! de t¤áfẹ// 

[VIIIb] ˜erá váră/ pê míjlocu sátulu˜ aíśa// no˜ pấnă nu s-o săpát canálu 
dúnăre-tísa-dúnêre// canálu o-nśépút să sápe din ánu... śìJzășîșápfẹ// e˜!  

ș-atúJś cîn î o-nśẹpút î să sápe canálu/ [ε] borúga cum o 7ámă/ s-o uscát// s-o... 
[A! da, am văzut că s-a retras apa.] 
s-o scūrs [r] s-o scurs ápa-ŋ î canál/ s-o retrás/ și s-o uscát dúpm.../ e™! 

dar aĉí o fost ā̋pă/ o țînút gŠ̋ șfe/ rę̋ță/ o fost 7lbe de ráțe și de gÄșfe [...] 

[VIIa] m! tot ánu am avú î mūlfe/ núma #imińáța l÷-am î mîn7t la ápă/ 

și sára ˜é@ẹ sÄŋgure or vińít// 
[Ce făceați când aveați multe, le vindeați?] 
da! da// dā/ no˜ aD î foz î dZo f¨ee/ am... o sóră/ ˜a o mers la șc¤álă/ e... 

acúma-˜ în péJsiẹ/ ˜e o fost î î profes¤7ră/ șî lu máma mę ˜-o trêbuíd î bań// 
știț cum a mers la piáț-a vínde? pră jªō̋s/ nu cu ňimı̋ca/ n-o fost atúJś.../ 

pêr¨7a de gÄșfe/ pus cÄtă dZo pr-un 1măr/ á:ei dóo pră 7lt úmăr/ șî cu cotăríța 

dê ©óªo pră mÄnă/ șî pÄnă la vîrșéț/ op î 9ilomét·re s-o dus ș-o făcú î baň—// 
núma atúJś o put1 î fáśẹ bań 

[VIIIb] ca să nu p˜árdă cá˜i dẹ la pl1g/ 
[VIIa] dā! pă˜ dà î/ cái// 
[VIIIb] o trebuí î să árẹ pămÄntu aň de zÄle/ 
[VIIa] șî făĉá b7ń î mùlț/ pă no˜ ń-o-mbrăc7t/ șŸ ˜o m-am crẹscút/ fátă 

márẹ/ și ˜a la șc¤7lă/ o<  î trăbuí î mulz î b7ń/ șŸ s-o-mbr§ ̋śe/ și s-o... mêríee pră 
úrmă cînd o-6ăritát-o [r] ˜-o cumpărá î dă t¤7fe// [...] 
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[Să ne spuneți acuma, când se tăia o gâscă, cum făceați? Cum o 
prindea, cum o tăia, cine-o tăia? Și cum o curățați?] 

bínẹ! máma mę/ mă˜ mul î máma mę/ ˜Ÿ ò î prin(ā̋! ș-o tâ˜á 
[VIIIb] e! ș-acumŠ î avéŋ î gÄșfẹ/ no˜ lẹ tâ˜ém la... 

[VIIa] ș-acúmŠ î avém/ șî î ňiște r©țe/ șŸ gÄșfe/ da// o tặ˜,t-o/ ș-atúJś o 
pănușÄt-o/-ntîń o l©a î p¨ńi@÷-ále mar—/ că șî p¨ńi@÷-7@÷a @›-aJ î vindú î/ ș-a© 

făcú î bā̋ń/... șî pră p¢̋ ńe/ șî b7ń/ șŠ... căpătŠ̋ ńê/... ń-om î făcút îŋ î cásă// șî... o 
pănușŠ́t-ō 

[VIIIb] dúpă śẹ ș-o l©a î p¨ńile atúJśa o 
[VIIa] opêrít// 
[VIIIb] ªopărít/ s-o pus ápă f›ártă/ 
[A! „Se pănușea” înaínte de opărit.] 
[VIIa] dá î dà! dá î dà/ năínte s-a [k] o pănușát-o/ da// 
[VIIIb] ca sâ să ˜a/ p¨ńile cárẹ să folosésc// 
[VIIa] și dácă nu s-o putút/ atúJś am pus cÄrpa údă/ dac-o fost pr÷a 

c¤ápfẹ p¨ńẹle/ șî cu călcătóru/ o dat-o̩ / ș-atúJśa atÄta dă fa˜J î s-or l©at/ 

p¨ńile/ da// 
[VIIIb] sâ să ªopăr÷7sc-așá// 
[VIIa] ș-atúJśa buńíca făś, tăițê ̋ ̃ / pÄnă máma mę/ că dumíńica nu s-o 

pus î ca acúma-n 0áță/ să púńẹ-n 0áță/ ma t¤átê dumíńica )imińáța s-o tă˜át// 
ș-atún... buńíca mę fêśá tăițn˜/ cr¤,mp™e/ pÄnă máma o tă˜át î î/ că buńíca á˜a 
n-o tă˜át nimíc// ș-atúJśa ˜é@i-mpreúnă// e! cîn î aŋ î crescú î nªō˜/ mă˜ mār—/ 
atúJśa aD î fost ˜o... am a4utát/ șî máma mę sóra o foz î véfem dúsă la 
șc¤,lă/ ˜a nu o fost atÄta cu no˜/ núma...// ș-acúma sóra mę m¾lfẹ mă-ntrábă// câ 
nu s-o crẹscút cu părī́nțî/ șî... tod î mă-ntrábă/ 9ê ˜a nu șgíe ca míňe așá cum... 

cum o f)st/ cum ńil î dă ń7murœ / dă famı̋lie/ mă-ntrábă „dído/ ˜ọ m-aJ î 
zu˜t7 î dm família l® î ắ÷a/ śi ńam am î avú î/ śíńe-s *́›a?”// s-o zu˜tát 9ê ˜*-˜ 
dúsă/ dă mulț an— d-aíśa/ șŸ... ˜ac-așá tot// 

[Și ce se făcea din gâscă, ce mâncăruri se făceau?] 
pâ˜ să făśá: zúpm/ să făś,... â șî ªor˜ḗzî/ șî... àșá 
[VIIIb] ĉō̋rbâ/ șî s-o [r] s-o frı̋pt/ 
[VIIa] ĉṓrbă/ s-o frī́pt/ ș-așá tot 
[VIIIb] fríptă/ să fríle/ da/ 
[VIIa] tot/ tot s-o putú î fáśe d0 î ˜*// 
[„Zupa” cum se făcea? Cu tăiței, nu?] 
tê˜țá˜/ da/ têițé˜/ 
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[Cum o făceai, ce puneai, care părți ale gâștei?] 
pe˜ no˜ am pus î Š gÄsca-ntr7gă/ c-aD î foz î mulz î/ da! aD î foz î mulț// 

gÄsca-ntrāg-am pus-o/ ș-ápâ... 
[VIIIb] ˜áca... diJ î ś-a˜ făcút ásta? súpa/ din... 
[VIIa] pu˜ de găínă// 

[VIIIb] cu pu˜/ așá ˜Š î a făcút// 
[VIIa] ș-atúJś am puz î gÄsca-ntr,gă/ șî cînd o f˜ert am pus î î... mărcṓń/ 

pêtruJjắl î î/ ĉápê/ 
[VIIIb] ver#éțurœ  
[VIIa] ver(éțur d-áșt÷a/ ș-atúJś aJ î scªos-¤-aJ î străcur,t/ ŠtúJś am pus 

tă˜țéi śe ˜-o făcút... bába/ buńíca mę ˜-o făcút cÄtă dîn d£o ©ó©ă/ cînd o pus-o/ 
˜¤-am avú î d-ajúJs// 0 î ¤ála dē nZo-'ằśį lítr e̩

          
/ 

[VIIIb] ē˜/ lásă bába/ acúma ś-a˜ făcú î tu 7stăz/ [...] nu ńi pláśe #i la 
magazín©-ắșfa să cumpărắm/ mă˜ buń î Ÿs ²șfa 

[Te cred, dacă... dacă face...] 
[VIIa] cu mÄna/ da// șî așá m-am obișnuít/ și dup-a me˜ așá 
[Cum, cum îi faci tăiețeii?] 
pă˜ puŋ î cÄtă dóo ªó©â îJ î făínă/ șŸ frămÅnt/ ș-atúJś cu uJ î suśitór— aș, 

Š... ro@˜éz/ acúma am mășÄnă cu cárẹ-˜ suśésc/ șî-˜ ta˜// cu mășÄna/ nu mê˜ cu 
mÄna ca năínge/ da năínfe t)t î cu mÄna/ pră scÄndură așá anúmẹ/ o fost o 
scÄndură/ șî pră á˜a ˜-o tă˜át/ buňíca// [...] 

[După ce era curățată, „pănușită”, opărită, pe unde o tăiați, ce aruncați, 
ce era bun?] 

pi˜ núma máțŸle î l÷-am aruŋcát/ am tî˜át-¤-așá/ îJ î látu/ 
[VIIIb] prê î búrtê 
[VIIa] pră b¾rtâ/ 
[În latul, nu așa în lung?] 
da/ nu/ no˜ n-an î tă˜át-o-J î luŋg/ drept/ [...] nū/ ˜o n-o ta˜ îJ î lúŋg/ ˜o 

îJ î látu// 
 

[Aceeași] 

 
la a máre fátă aD î făcú î nunt-acásă 

 
[Să ne spuneți cum se făcea înainte o nuntă. Să ne spuneți cum se înțeleg 

părinții la început. Cum se înțeleg, cum vin părinții băiatului, ai junelui.] 
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dā/ așá núma să vă spuń/ lı̋ňeri me˜ niś únu niś áltu n-or avút î î părínț// 
núma... șî líner˜-al mic ˜-o murít/ núma tátă o avút/ 

[VIIIb] bíńe/ dẹ la al máre ˜a-o̩ ! că... o fos î la vórbă la no˜ aíś/ 7ar aiśŠ î 

aJ î stat// cu bunícu lu˜/ șî mă˜ un u˜c-a lor/ și mă˜ śinẹvá dîJ î família mạ̋˜ 
apropiátê// á˜a vin la... o vórbă 

[VIIa] 7ê n-o avú î tátă/ n-o avút... 
[VIIIb] să ni-nțêl¨liJ î/ sâ ne cun¤áșfim/ ńi dăm mÄna/ că dă az naínfi 

ńi-s cúscri/ ș-așá/ cînd ẹ˜ vin la vórbă/ așá s-o spus// 
[VIIa] dar la a mícă núma tátă-su o vint 
[VIIIb] núma ˜el o vińít/ 
[VIIa] núma ˜el o viní î/ că n-o avú î fraț// 
[Așa, și pe urmă cum era obiceiul?] 
[VIIIb] șî pră úrmă/ d-aĉí naínfe-`... logo#íț/ să zŸc așá/ pắnă... [ε] în 

tímpu ála/ pÄnă... cîn atúJś î să preĉizáză cîJ î să fíẹ șŸ núnta̩   // ș-atúJśā în... 

dîn tímpu ála îs ca logo#íț/ șî pÄnă la núntă// la núntă-˜ cununía/ s-o făcút 
ála// 

[Și cum ați făcut dumneavoastră nunta?] 
[VIIa] la a máre fată aD î făcú î nunt-acásă// îŋ î cámer0le ál÷a dÄŋcolṑ... 

ă/ am 7ẹmát î î... 7imá î dă sára.../ dă sÄmbătă s,ra/ o 7imát î Š... cu... fan... 
muzícă cum.../ la no˜ să 9ámă/ șî aD î făcút-o acásă// núnta// or vińít cáre  
n-or [k] n-am... foz nunt-așá dê m,rẹ/ la î Š máRẹ// 9ê a [k] naíntẹ d-á÷a m-o 
murí î buńíca/ vo tri sêptămÄn—// 

[VIIIb] o fos d-o 'î/ )e dumínică 

[VIIa] d-o 'î/ núma dă dumínică/ cunuńí™a/ șî așá o fost î óră/ aíś la 
str7dă/ af7ră/ ș-at 

[VIIIb] am avút or7ést-aíśa/ acásă/ lázăr novác5 

[VIIa] or7éstă/ ș-o fost î frumós// 
[VIIIb] o fost cu or7ésta... 
[VIIa] e! dar la a mícă să vă spun/ la a mic-o fost o núntă máRẹ/ aJ î 

făcút uŋ î cª)rt/ 

[VIIIb] la auríca 
[VIIa] lu auríca/ o șátră... aíĉa 
[VIIIb] cort/ îJ î fáța cási șî... 

 
5 Lazăr Novac, numele unei formații de muzică populară. 
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[VIIa] îJ î fáța cási/ dă tri˜ súfe dă pers¤áne 
[A fost nuntă mare.] 
da! o fost pregăfálă máR˜e/ an î tă˜át pátru porś d-a˜ mar—/ am tă˜át bic 

dẹ vro șáptẹ s®te dê 9ílẹ/ 
[VIIIb] am avú î t7or/ ˜o l-aŋ î crẹscút/ ˜o l-am pregăfít/ 
[VIIa] am avút uJ î vițÖl/ am î tă÷át/ 
[VIIIb] vīn de cásă am avút prẹgăfít/ ˜ar bun/ șî 
[VIIa] ră7í˜e dă cásă/ șî... șî băutúrœ  d-àșt÷alálfẹ// 

[VIIIb] am avút atúJś ră7í˜e dă lêmŠ̋ ˜ẹ/... dê dóo ªor—/ prof˜ártă/ a 
m˜e©... â... păśú˜6/ ˜el o... profesór—/ ˜el o... cu al î profẹsór— cárẹ să ocúpă cu 
á›a/ ˜el Ÿ˜... dă 7imíe o fos î șî s-o [k] o șfiút/... cum să fáśe á›a/ șî ˜-l m˜-o șî 
pregătít lămÄil÷-ál÷a̩ /... ș-aD î făcút ră7íẹ d-á›a/ d-a prof˜7rtă/ dă dóo ªor—/ 
t,rẹ/ fā̋˜n-o fost// șî d-7÷a am avút ˜o 

[N-am auzit niciodată.] 
[VIIa] dê sÄmbătă sar 
[VIIIb] de lămÄ˜e/ da7 
[VIIa] sÄmbêtă sárā s-or adunát î û// a mạ˜ frum¤ásă-˜ núntă/ înśipútu/ 

sÄmbătă sára// ma o fost o pl¤áe atÄta dê máre dă n-am mă˜ șt˜ut// am î făcút 

uŋ î cuptór— dă f˜ert acoló napó˜... únde... ș-am adús o femé˜e dîJ î vîrș ê ̋ ț/ cárẹ 
o f˜-rt 

[VIIIb] bucâtăr÷ásă o fost/ șî... 
[VIIa] bucătăr÷ásă/ da/ de la un hot-l/ ș-atúJś am avút î Š... uŋ î 7élnăr 

d-ắșt›a/ cum i spúńe/ 
[VIIIb] ospătár— 
[VIIa] ospătár—/ cáre a sêrvít/ ˜ar am plêfít/ da șî família n¤ástră/ ș-a 

lū˜/ ș-a mę// a˜ mê˜ apr¤ápe/ și ˜ẹ˜ o sêrvít// tọt ĉẹ d-acólo napó˜ or adús  
pîn-aíśa/ la rînd 

[La stradă.] 
la strádă/ da// t¤,tằ șátra á÷a/ córtu ²la o fos î cu filímur— împănátă/  

ș-á÷a t)t a mę// șî̋ 7lb™e/ și țăsúte #e mî̋nă 
[VIIIb] t¤áte-n stil romînésc/ d-áșfe/ șî făcúte ca bătrÄńe/ țăsúte 
[VIIa] îJ î stil ro/ ˜o... ˜o ˜e @÷-am ad1s/ șî lā... ńámurile n¤áste/ lā.../ șî 

pr¨tińe/ șî o fost șî famílie/ @÷-am dat cum să 7!t÷áscă// îJ î fā̋ț-aŋ î 7itít așá 

 
6 Numele profesorului. 
7 Remarca vine ca răspuns la o întrebare formulată de un subiect ocazional. 
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tọt cu... ĉípcur— mar—/ un(-o vińí î nunáșu/ îJ î fáța șắtri/ cîJ î s-o... vinít t¤átă 
lúm÷a/ acoló or sta î nûnáșî// 

[VIIIb] la cort/ 
[VIIa] la cort// nûnáșu... cu nunáșa a nṓstru/ șî̀ î nunáșu lu˜ cu nu... cu... 

lu ćínăra/ șî cuJ î să spúńẹ júńile or sta î la mijl)c/ șî nunáșu lu a fátă... o 
stat/ lÄŋgă ˜*// cu mu˜ér÷a// șî nunáșu lu˜ o sta î lÄŋgă ˜el/ cu mu˜ér÷a// ș-atúJś 
a˜ ma˜ apr¤áșp [k] apr¤ápe ¤áspes î toț na ocól... or fost// șî șátra t¤átă 7itítă/ 
tot o fost așá o pońávă álbề/ ș-o fost/ auríco! cáută-m åuríco!8 ș-o pońávă... 
țêsútă/ d-áșfa// șî dă... dă... pră másă ˜ar așá o fost/ tot álb· î o fost/ tot î î f¨ță 
de másă álbe/ șî... ș-atúJś o fost ªṓra/ îJ î ș,tră/... de mîŋcáre am dat î Š 
pắtură cu brÄJză/ á˜a ń-o făcút î î cu... aríța á˜a ś-o f˜ert/ á÷a ca 

[VIIIb] bucătăr÷ása 
[VIIa] ca... aperitív/ á˜a am pus înaínfe// ș-atún î dup-á÷a ¤a-Jśipú î 

zúpā/... ș-o-ńśipút cárńa dîJ î zúpă/ d-a dă v,că/ cu sªōs/ cu... dup-á÷a aD î 
făcú î s,rme/ s-o pus s,rmele/ șî dúpă sárme o fos î friptúră// șî... lā... pe la 
ªóra dóospréśe 

[VIIIb] atúJś prăjîtúrilẹ/ tórtu/ l÷-adúśẹ/ 
[VIIa] ș-atún î prăjîtúr—/ tªort// da! o fost aíś la miń-o săptămî̋nă/ cáre 

or făcú î lā... prăjîtúr—// la t¤áfẹ l÷-aŋ î cumpărát pițắ@e [?] așá/ frum¤áse/ 
șliŋguífe/ la cáre m-or a4utát// 

[VIIIb] șî núnta o durá î de sÄmbâtă s÷ára o-Jśipú î cîn î o-Jśipú î să se 

9éme prîJ î sat/ sÄmbătă dúpă am˜áză/ s-or adunát lúm÷a/... o mers pîJ î sat 
cu mașÄńilẹ s-o 9emát/ 

[VIIa] cu mașÄńile/ aJ î 9ití î mașÄńile cu flªōr—/ tot/ cu peș7īre/ cu... tot 
o fost frumós 

[VIIIb] pắnă marț #imińáța/ îJ î zor—// atúJś s-o terminát// 
 

[Aceeași] 

 
când or spălát ˜é@i la 7iméș— 

 
[VIIIb] n-am avút curént îJ î sat pắnă-n ánū... șá˜zeșîùnu/ atúJś o vińít 

curéntu-J î sat// 
[Și femeile coseau așa...?] 

 
8  Informatoarea se adresează (cu voce ridicată) fiicei căreia îi cere să aducă o 

fotografie de la nuntă. 
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[VIIa] dā/ la lámpă// șî tot cu mÄna or î î... o spălát// să duśá© ¤ámẹńi/ 
că n-o fost ápă-ŋ î cásă/ núma s-or dus cu căldáRe d-á@ẹ mar—// ș-or adús pră 
bât/ căldár÷a dâ la dúdă/ cum o curs la no˜ în ^éșmẹl÷-aśí! s-o duz î la dúdằ/ 
dă n¤7pfẹ/ dă la tri˜/ să duśá©/ cînd or spălát ˜éli la 7iméș—/ c-or avút 
¤ámeńi... 7iméș álbe/ izmŸ̋ ńe d-ále lūJl/ ,lbẹ/ or avút... tot așá o [k] șî la 

lúcru ș-acás¾ ˜e˜ așá or fost// șî ˜Ð@i cu p¤álẹ/ tọt cu mÄna o trăbuít î să spélẹ// 
[Așa. Și cum făceau când spălau rufe?] 

v-or î spus [?]/ cu săpún dê cásă// cu săpún de cásă s-o spălát/ mŠ˜ 
naínfẹ/ n-o foz î deterléntur— ca acúma// 

[VIIIb] or avú î frẹcăt¤ár÷a á˜a/ cáre o... șÆ î c©-á÷a 
[VIIa] o dat cu sŏpúnu/ ș-atúJś cu á÷a or frecát5// 
[Și pe unele nu le fierbeau?] 
ba o șî f˜er î d-á@÷a álbe/ d-ál÷a cáre or fost o șî f˜-rt// c-or avút î Š ¤álă 

d-ál÷a d-álẹ m7r— așá/ șî @÷-or f˜ert// n-o putút ˜éle să fíe álbẹ dácă or m™ers 

afáră la cîmp/ ș-o f¬st... imásă/ 
[După ce erau spălate le lăsa albe sau le făcea „mierii”?] 
vÄnăfe/ să le lá˜e// la no˜ n-o fost obiśé˜©-ŏ́la/ nu! în álfẹ sáfe/ da/ aD î 

văzút c-or foz î d-á@ẹ vÄnăfe/ núma la no˜ nu/ @÷-or lăsát 7lbe/ @÷-or călcā̋t/ 
călcătór cu cărb1ń/ o fost/ cu ábur—/ 0 î áburl÷-ála o ișÄt/ t,rẹ fa˜n s-or călcát// 
núma o fos î mult... lúcru/ șî îŋ î cásă/ 

[VIIIb] avém călcătór/ da șfiț cum arátă/ 
[Da, da!] 
[VIIa] îŋ î cásê [r] îŋ î cásă am avút așá pátur—/ acúma fáta mę nu ma˜ 

vrę ńimı̋ca să púnă// tªot căpătÄńe șliŋguíf-o fost/ tªot î î.../ pońév— álbe/ 
filímur—/ tªot 9itíf-o fōst îŋ î cámere/ 

[VIIIb] to î dê mÄnă ˜erá/ 
[VIIa] åcúmā așá/ nu ma˜ vr÷a© niś salvétur— d-așg÷a/ ˜) dácă pun  

d-ál÷a/ nu mai vrę [!] să púnă// 
 

[Aceeași] 

 
am avú î scr¤7f™e 

 
[Să ne spuneți, dacă luați porcii de mici, îi cumpărați sau de la scroafă... 

Și pe urmă, la vremea Crăciunului, cum se tăiau, cum îi împărțeați?] 



466 

am avú î scr¤7f™e/ î [ε] am țînú î șî ma˜ mūlț/ și dê vind¾t î purśé˜ am// 

atúJl î nu s-o criscút ca acúma cu conțentrát/ núma c® î cucurűz// l›-am dat/ 
o fost áltă... áltă s¤ártă dă pªorś/ 

[VIIIb] pă vrémur— a© m™ers la cî̋mp/ pórśi// 
[VIIa] la cî̋mp or m™ers 

[VIIIb] afáră o m™ers î/ la păscút/ 
[A, da?] 
[VIIa] dā/ da//)im!ń,ța purc,r— am avút/... d [ε] dîn dóo părț o fost... 

sátu-mpărțÄt// cáre [k] o șfut cárẹ-˜ mÄnă într-o párfe/ cáre într-álta// 

#imińáța.../ am avú î dó˜sprêśé î 7ń// m-or î sculát/ dar șî̋ ma˜ dînaínfẹ/ ca să 
mîn pórśi/ la cîmp// pÄnă la cîmp... m-an î dus// cînd [k] da î cînd or fos î 
purśé˜ ma˜ miś/ am mers tri˜ [ε] dîŋ î cásă/ do˜-trı̋˜/ pÄnă ˜-am îJvățát// șî ˜e˜  
s-or îJvățát sÄŋgur— 

[VIIIb] dup-á›a sî̋ŋgur— or vińít acás¾/ 
[VIIa] or vińít acás¾// 
[VIIIb] la t¤átă lúm÷a pórcu o viňí î sÄŋgur acás´// 
[VIIa] da// nù î ˜-am î îŋgrășát ca acúma/ ș-atúJśa... cî̀nd î o-Jśipú [k] 

cu dóªo lun î náínfẹ/ o făcú î/  cu cît s-o-ŋgrășát ™e˜// 
[VIIIb] pẹ la a©gúst î s-o cam oprít pªórśi/ nu s-o ma˜ mâná d̩   î la cŠmp/ 

[VIIa] s-o cam oprít9/ c-am mîná î mūlț/ purśé˜/ am avú î scr¤7fe/ am 

av°.../ ș-atúJśa ™-am oprít/ ˜o am îŋgrăș,tî [...] pră... pră úrmă ˜-am oprít/  

˜-am îŋgrășát/ cît ń-o trăbuít ˜-am îŋgrășát// 

[VIIIb] atÄta or mîŋcát! cîň î ˜-am opríd î dẹ la ˜árbă/ dẹ la cîmp acáz î/ 
dẹ la pășúńį/ și ˜-am pus pă cucurúz/ ō!/ o mîŋcát bíni ˜ẹ˜/ plin— de vitamíni/ 
dm.../ n-o fos î conĉẹntrát ca acúma// 

[VIIa] ș-atúJśa ˜-am î Š... am tă˜á î dê crăśún/ cu vō... săptămî̋nă așá.../ 
am făcú î cîrn,ț 

[Cum era obiceiul aicea? Cine tăia porcul, cum îl împărțea?] 
pî˜ ști śe? ca6... de obiśé˜ tªoț î Š... nátū 
[VIIIb] fíicàre gospodár șfí˜e îŋ î cása lu˜ śe... să-ș tá˜e pórśi// [...] 

[VIIa] o sărát-o/ am pus/ am avút î î ĉū[ε]ván máre așá/ álbiį mári/ cum 
să spúńẹ/ covátê śe-˜ d-alẹ̩ ... dê @™-mn o fost/ n-o foz î dm.../ ca acúma/  

d-áșt›a dă plástic´// ș-aśí s-o sărát/ ©ásŸlẹ/ da tªőț ō... păn [k] cam pănușÄ î 
 

9 Adesea, intervențiile celor doi se suprapun. 
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de pă ¤ásê/ ca să sÁ î fácă cîrnáț// îŋ î cîrnás î aD î pus ustur©ō̋˜/ cā̋rn™ẹ/  
ș-atúJś făśáŋ î cÆtă dóo-trì˜ cotăríț/ dă cîrnáț// șî î˜ puńám 

[VIIIb] ș-acúma tot așá fáśẹ/ că... tot așá să... 
[VIIa] ș-acúmŠ î to< t așá fáśem// atúJśa ˜-am pus... pră cªō̋ș/ s-or 

afumā̋t/... am avút coj î dășfı̋s/ atî̋ta o foz î dê f7˜n cîn î tă˜á/ cît-o săptămî̋nă 

˜-am afumát/ am pus tu@-˜/ șî s-or afumát/ 
[VIIIb] má˜ î mùlț or afumát cîJ î s-o făcút pÄ˜ńẹ/ când î î s-o ars 

cuptór˜u dê pÄńe/ atúJś o foz î mult fúmu/ șî 

[VIIa] am făcu î șî pÅ™ńe/ șî 
[VIIIb] e˜! acúma avém afumăt¤ár÷-à÷a/ făcút-așá 
[Se putea afuma cu „tulei”?] 
[VIIa] d, î dà! șî cînd a [k] o ars [r] o ars cuptór˜u/ dă diJ î loz̩   î o fos î 

cuptór˜u dê pÄńẹ/ ș-atúJś aí [ε] câ merlá fúmu sus acoló 

[VIIIb] o fos î coș mā̋rẹ/ lārg așá/ 

[VIIa] coș mārẹ/ larg// ŠtÄta dă fa˜ń o fost î cîrnáțî! acúma s-afúmă-n 
uscăt¤árẹ/ ma nu-s așá ca atúJś/ ca pe vr¨m÷-a÷ä/ 

[Mai buni erau atuncea, mai gustoși.] 
ma˜ buń/ da! da̩ !// șî cárńa á˜a dă [k] ¤ásŸlẹ s-or sărát// ș-a [k] dup-á˜a 

˜ar l÷-am afum,t/ ș-*șá s-o țîn¾t pÅnă prìmêvára/ am avút acolṓ/ șî-ŋ î cóș©-àla 
dăș7ís/ o tras așá/ că n-a˜ avút úndē.../ ca acúma sâ să trágă// 

[Dar nu ne-ați spus, când îl tăia, cine-l tăia? Cum făceați ca să-l „pănușiți”?] 
ápâ˜ să vă spun... pră vrém÷-a÷a cînd o fost/ o fost... buńícu me©/ 

buňícu/ a lu táta m™e© tátă/ ˜el o fost un om așá... atÄta dă prįgăćít la t¤átẹ//  
˜-l vińá/ cu táta m˜e©/ bā bun/ táta me© cîn î a-Jśipú î núma ˜el/ mà˜ î múl î 
vińá/ șÄ... î șóguru lū buńícu-mè©/ ˜e˜ or fost așá.../ pră vr¨m÷a a÷Š î cînd ˜o 
șfi©/ cîn î ˜ó î aD î fost// șî s-aduná famı̋@ia/ mă˜ m1lț or a4utát// nu [k] 
acúmā nu să cáută așá lúm÷a// t)ț// ș-atúJśa/ dúpạ śé l-o tă˜át s-o făcút5 
demîŋcárẹ: várzê 7cră/ șî s-o pus î Š clī́să/ 

[VIIIb] pórcu s- o<  î opărít/ naínfẹ nu s-or opărít// 
[VIIa] nu/ s-o pîrlí î/ da! da/ s-o pîrlí î/ da! 
[VIIIb] cu p7˜e s- o<  î pîrlít î/ ș-ac1ma fáśẹm așá/ câ ńi pláśe/ șorícu ála/ 

da// fáśim/ nu cu toț/ núma bárim únu dªo˜ i fáśim așá/ cîn î tă˜ém ș-acúma/ 
șî àstă-t¤ámn· î aJ î făcút așá/ ș-ástă ˜árnă// 

[Și după ce era pârlit, cum îl împărțeați?] 
[VIIa] s-o spêlát// s-o spêl,t/ s-o puś pră o úșe/ lª)s/ ș-atúJśa s-o tă˜,t/ 

pră spáfẹ                 ̩                  // s-o pus cu cápū așá prm 
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[VIIIb] pră búrtă/ s-o tă˜á î piś¤árŸle/ și s-o-ntors pă uș-a÷a pră búrtă// 
[VIIa] pră búrt´ 
[VIIIb] spăl7t frum)s/ r7s/ ș-atúJś s-o tặ˜át 
[VIIa] pră spáfe 
[VIIIb] pê spáće 
[De-a lungul...] 
[VIIIb] d÷-a lúŋgu/ 
[VIIa] d÷-a lúŋgu 
[VIIIb] dé î lā̀... cap p½nă la c¤ádă// 
[Cum se chema? De la... bot sau cum?] 
[VIIIb] de la bªōt da!de lā... 

[VIIa] dā! și s-o făcút o crűśẹ la porc/ da! și s-o pus î sárẹ/ s-o pu î sare// 
[VIIIb] s-o tă˜á î dį la búze/ dį la... pắnă... la c¤ádă/ ș-atúJśa supt urę̋7/ 

acólò la ªo9/ s-o tras așá/ s-o făcút o crúśį// ș-atúJś o pus sárẹ/ 
[De ce se zicea că-i bine să facă așa?] 
d-á˜ẹ śic-atúJśa-˜ dúlśẹ cárńa [!] śícă-˜ dúlśe [!] 
[VIIa] e˜ [!] o șfiút așá mê˜ múlfe a˜ bătrÄń/... dar să șfis î că mulf-o... 

șÄ î a#ẹvăráfe o fos î/ șî acúma m-aminf-sc/ cum vă spun/ că sóra mę múlfẹ 
mă-ntrábă/ c-am auzÄ î dÆ î l᷈  a ˜e˜ ș-aJ î știút// buńícu m˜e© ála/ a lu táta m˜e© 

tátă/ ˜el atî̋ta o șfiút! ș-atî̋ta o fost un om dê prigătít! și v7rza cîn î o băgát-ō/ 
pắstă ˜,rnă/ o [k] așá dê fa˜n-o sta î la ˜el// șî... șî ª)rșîś-o lucrát/ o fost un 
om tár™ē bun așá/ șî ń-o-Jvățát șî pră no˜// șî am îJvățá î șî nª)˜ dî la ˜el/ șî 
t7ta me© pră úrmă o vińít ˜él î la î no˜ lı̋nẹre aíśa/ o-Jvățá șî ˜-l/ táta me© s-o 

dus șî pÆ î la lúme pîn sāt/ cáre nu o avú î śíńẹ/ o tă˜,t î î/ ˜-o alutád î/ nu s-o 
dus ˜el pră bāń/ ˜a! cáre o vrut/... ˜-o da î cÆta c7rńe/ c²tă nu așá// 

e! ș-atúJ î dúpă á÷a s-o adús înū́ntru/ șî... clis-a÷a s-o tă˜,t/ șî mu˜éri@›-or 
pus or topı̋t/ guzdîńác d-á˜a d-a˜ mā̋r— am avút/ af7ră s-o pus/ î... tu@ē̋˜ s-o 

pus î șî únā/ máma mę sa© buńíca mę or stat aśí or topít// ș-atúJś cînd o foz î 
g,ta [...] o strîJs... jumiríț-á˜*// acúma ˜o nu-˜ mê˜ strîŋg așá// 

 

[Aceeași] 

 
am pus no˜ cÄńipă 

 
s-o sămîn,t naínfį/ șî dup-á÷a/ lÄŋgâ ˜a o fost îJ î fl¤árẹ/ Šșa cu sămÅnță/ 

atúJśa s-o rupt/ șî s-o făcút î tot așá bu7étur—/ miś/ s-o lig7t/ ˜ar cu cÄńipă/ 
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d-á˜ä/ șî s-o dus lā.../ no˜... borúgă ˜-aJ î spus/ a [k] la ,pă/ la ápă// acolṓ... o 
lăsát-o/ cắtă d)ŏ săptămÄń/ trı̋˜ săptămÄń/ în ápă/ așá//s-ō topı̋t ˜a/ s-o.../ șî 
cînd î Š/ ˜a o fost/ gáta/ atúJś s-or dus/ șî... or spălát-o/ or [k] tot așá în ápă/ 

or întőrs-o/ o [k] s-o spălát/ pÄnă o fost álbê// atúJśi ªor adús-o ac,sê/ or î î 
înćī̋Js-o/... șŠ s-o uscát/ ș-o fost î Š.../ de l˜emn așá/ o făcút/ tămán ˜ac-așá ca bÄtu 
m™e© [G] [!]// aíśā... cu î năbőńic áșá făr-aș7 așá ˜-o zîs// cū... uJ î @˜emn/ tot 
or bătút/ or bătút-o/ pắnă o picát... tot de pre ›a/ núma fu˜óru o rămás// 

[Și cum se chema lemnul ăla de care o bătut-o? Cum îi zicea?] 
@˜émnu ála śē... ś-o bătút-o10.../ 
[Era un lemn sau era ceva de care...?] 
n¾ î nu î nù! de @˜emn/ ạșá o fost î făcút/ așá... de @emn î șî scob̩ ít așá/ 

tămán ca bÄtu ắsta a m™e©// 
[Așa, meliță sau cum îi zicea?]  
cum? cum ˜-o zîs... la?11 
˜o nu mê˜ șfi©//  
pê˜ cum a˜ spuz î la... la á˜a ĉ-a˜ zîs înaínte?12 
nêbóńic/ ňebóńic©-álā.../ cu ála o bătút-o... pắnă... o picát tắfẹ... tăt [ε] 

pozdắrile ál÷* dă prē.../ pî˜ núma fu˜óru o răm7s// 
ș-atúJś ˜árna o piri˜át-o/ n¬! cîn î am avút...13 

e! șì î vára/ o piri˜át// 
[Cum avea timp femeia.] 
dā! ā [ε] fost mu˜ér— săráśẹ/ car›-or lucrát// șî á@÷a or piri7t/ șî... 
[Cu ce-o peria?] 
num-or avút î Š... d-á@˜a [...]14 p˜éptiń d-)˜a/ mar— în #ínț/ șî prîn á÷a to î 

s-o trās așắ/ șî s-o piriát// o rămás fu˜óru d-o párfẹ/ drăgălóśi/ no˜ așá ˜-aJ î 
spus/ d-aláltă/ da ș-a˜a s-or î î... lucrát// pÄntru dricắ˜/ pÄntru périń// d-ále... 
˜áca dă cînd ˜o șfi©/ no˜ n-am purtát d-a@˜a.../ núma dă bumb7c am purtát// [...] 

[Și după ce era periat fuiorul, ce se făcea, cum se zicea, se torcea?] 
s-o tªors/ s-o tors/ da! s-o tors prấntū périń/ príntrū... 
[Pentru ce ați făcut, pentru „dricăli”, pentru...] 
d-ále... periń dă durmí î/ o durmít pr· î á@÷a// á@˜a s-or î ûmplut/ ªor cu 

p,˜e/ or— cu... 0íjê #e cucur¾'/ o 

 
10 Gest: bate cu palma în masă. 
11 Întrebarea este adresată fiului care asistă la înregistrare. 
12 Răspunsul aparține fiului. 
13 V. nota 15. 
14 Pauză explicabilă prin faptul că informatoarea încearcă să-și amintească termenul. 



470 

[Dar nu fâșâiau ălea, cum dormeai pe „ghije dă cucuruz”?] 
m! o foz î mªo˜! 
[Erau moi, da?] 

mªo˜ or fªost// mê˜ bíńe pră 0íjă dăcÄt pră pá˜e/ 
[Da? Mai bine?] 
pái@e... pái@˜-or făcút púlbăr/ dar ál÷a n-ªor fâcút púlbăr// 
[Și miroseau frumos, nu?] 
nū! că [ε] n-or mìrosắt ˜élẹ nìścúm// 

 

icońí˜a dréga/ de fátă terbéț 
óbzel—dªò˜ [de ani] 

 
păsúla v™ę̋r#ẹ 

 
[Din „păsuie” ce mâncare se făcea? „Zamă” sau mâncare așa scăzută, 

din „păsuie” de-asta verde?] 
da! d-a v˜ér(e// șî țușpá˜s s-o făcút/ dăr șî.../ mă˜ mult... cu @íŋgura așá// 
[Și cum se făcea?] 

mê˜ înāínfe... o pus prêj, l a/ ș-atúJśa dúp· ś-or î făcút pçêjála cu ś,pă/ 

cu... a [k] cÄtā... pipáră um î pic/ cît o vrut î să... f7că/ nu! cum să vă spun? 
atúJśa o pus păsúla v™ę̋r#ẹ/ o m7zêre/ ș-atúJś o pus... um î pig î dă ápă/ ș-o 
dunțu˜ít aś"/ cînd á÷a s-o dunțuı̋t/ atúJś* ō pu`... cÄta fă˜ī̋nặ/ cît...tă o făcút/ 
cuJ î să vă spun? cît-o făcút// sa© o @íŋgură/ sa© 6úmătátį de @íŋgură/ șî... o 

pus 7pă/ cît o vrut î să fácă// șî o lăsá î sâ f›árbă/ șÆ î cînd á÷a o f˜er [k] e˜! dar 

aśí or î pu î șî cîrn7ț/ șî c¤7stẹ/ ś-or î pus în ˜a// tot o f˜ert// și cînd á÷ā o f˜ert/ 
atúJśa... o spar î ňíște ¤)©ă/ dóo-tri˜ ªó©ă/ șî o... mistăcát/ șî 

[Așa, și cu ouă se făcea!?] 

așá or î făcút// no˜ țîńém/ ș-acűma obiśé˜u ála/... fáśim// nóŏ ńi pláśẹ// [...] 
[Și aia uscată, de iarnă, aia cum o găteați?] 
a dê ˜árnă/ á›* ̄ ... o... púńim în î Š ªálă/ șŠ f˜érbe/ cu śi púńim în.../ ˜áca 

˜o șgi© șî dă lā... a mŸ mámặ/ c-a© fo î șŸ ˜a bătrŸ́nă/ șî s¤ácra m˜ę/ am pu` 
c@ī̋să/ sa© cîrnás î/ sa© cÄta dăráb dē a... ș¤áŋcă/ ś-am avút/ nu?! ș-aD î f˜ert-o// șŸ 
cînd ŏ fost á÷a f˜,rtâ/ atúJśa aD î făcút prâj7la̩ // am pus î î unt1ră/ cÄta ś7pă/ 

s-o frı̋pt/ șî cînd á÷a s-o frı̋pt/ am pus um î pig î #e pipā̋rê/ ș-am turnát... în 
álă/ prástă/ păsúlă// no˜... no˜ ș-acúma tot așá fáśįm// 
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[Și cum îi ziceați la mâncarea asta?] 
fasólẹ d-a uscátă/ no˜ așá î˜ zÄśem/ da// 

 

[Aceeași] 

 
obiśé˜ur— de núntă 

 
[De când începea nunta, câte zile ținea?] 
práctic/ práctic núnta-nĉip÷á de marț/ 
[De marți?] 
da// [ε] ha˜ să zÄśím că núnta [ε] da práctic/ deĉ marț s-a© adunát 

feméile/ s-adúnă la... cása júnelu˜ ș-a mirési/-nĉép să fácă pocărắ˜/ cuJ î 
zÄśim no˜/ prăjitúrili// víner— s-astrÄŋg bărbáțî/ și să [r] să tá˜e/ cum zÄśim no˜ 
să sacrífică porĉ/ vaĉ î ī/ ªo˜ î ī/ ĉe șg˜u ˜o// șî víner— sára Š... táta féte˜/ cam 
dê obiĉé˜/ sa© a júnelu˜/ ș-a júnelu˜ ș-a féti/ merg în... în î Š... 7ámă la núntă// 

7emát® la núntă/ da ˜el î únu síŋgur deś// șî s [k] á˜a ˜e víner—/ șî sÄmbătă 
dúpă másặ/ pe la óréle tre˜-pátru/ cum î˜ acúma vár´/ nu/ naínte cînd ˜erám 
˜oª copíl o fos î trăsúr— cu ca˜/ s-a© împodobít trăsúrŸle cu 7ilímur— d-á@÷a/ 

cu.../ â [ε] acúma din păcáte î˜.../ nu mai ˜éstê ca˜/ nu ma˜ ˜e/ acúma cu 
automobíl!le/ frumós cu flor— mă rog/ șî... júnŸle mér,e/ Æș 7ámă rúdele sále/ 
mir÷ásā.../ da să tr÷ácă de la nănáșu// de la nănáșu/ ș-atúJs dúpă śé î se 
términă 7emátu ála la núntă/ fíecàRe: júne la cása lu˜/ fáta la cása ˜ẹ˜// și 
s›ára15/ s›ára víńe [r] víńe júńele... cu pána/ Šșa să spúňe la no˜/ ˜-un [r] ˜e 

un obiĉé˜/ vínẹ la... mir÷ása// cu p˓ cadóur—/ cu... ªopt... zéĉe sa© ĉíJșpe 
¤áspez î d-a lu˜/ cu părínți/ bin!nțelés/ nu/ șî Ÿ˜ dm cadóur— i dă la... mir›ásă/ 
șŸ mir÷ása [ε] bìnențelés că-˜ prẹgătít-atu᷈  î i// înt¤árĉẹ cadóurle/ șî așá să 

j¤ácă/ să... ma˜ irá© cu um î pahár )e vórbă/ um î pahár î de băutúră/ șî cu 
ásta... se términă s... núnta... de sÄmbÁta/ dar práctic î˜ dumínică )ejá// nu 
găsÄț.../ dur÷áză// dumiňícă dimiň÷áță... júňẹle cu tot alá˜u víńe în pețŸ́t la 

mir÷ásă// șŸ ˜éstă un.../ la no˜ așá-˜ spúńe: morár// júńele áre a lu˜... ắstā/ 

mir÷ása árẹ a ˜e˜/ șî cînd î íntră júnele se bágă dúpă másă/ cum zÄśẹm no˜/ cu 
nănáșu lu˜ șŸ cū.../ da! morár— párcă să spúńẹ16// î˜ morár˜u.../ da! în fíne// șī 
^e să-ntÄmplă? î nănáșu... cu morár˜u/ cu... cū nevástŠ î ásta/ cu mir÷ása/ víńe 

 
15 Subiectul își drege glasul. 
16 Sublinierea vine ca răspuns la mirarea anchetatoarei. 
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îŋ î cámeră/ acúma nu îŋ î cámeră/ acúma-˜ șátră// cort să fáśe/ să vi-l [k] vă 
spun cum o fost obiśé˜u/ și to î să práctică ș-ạcúma/ da nu ma î ˜e îŋ î cámeră/ 
núma... cort/ îJ î șátră// ˜el víne șî s-aprópie dă... dă júne/ șî ắsta/ mo [r] 

moráru féti... a-ntrat 
„búnă zÄ¤a nănáșule!” 
„búnă zí¤a! cu ĉe vă arătáț?” 
„cu s¤árŸle”/ 
[k] „cu ĉe vă prezent7ț?” 
deĉ „cu s¤árŸle”// 
„no˜ cu...” ș-acúma spúnẹ că „săr— s¤áre-m î piĉ¤árẹ!” sâ [ε] la júnẹ 

deĉ// ș-acúma sÁ î spúńe dácă júnele sáre-m î piĉ¤áre/ dácă s [ε] spúńe că să 
[k] ˜-e frică dă [k] o să-˜ fíe frícă dm următ¤árele [k] dă ňevástă/ dă [r] dă 

mńir÷ásă// î și... î... ásta se repétă dă trẹ˜ or— șŸ tot ma˜ apr¤ápe sē...  

s÷-aprópie dm júne// și p-órmă să fac î cu suv¤áńe@e/ așá sÁ î spúńẹ/ uJ î fel 
dă... dm... [ε] pÄJză dă... dă... dă há˜ňẹ/ pÄJză péntru há˜ňe/ cáre să púńẹ așá 
d-a curmezÄșu/ sê... cáre să fáśe nod/ șî să dă așá... cÄta să bat/ júnele dă la... 

[Se bat cu „suvonele”.] 
da/ da// și d-aÈía se pl÷a... 
[Cu ce se bat? Cu „suvoanele”?] 
cu suv¤áńe/ așá să spúńe// dă aĉía să pl÷ácă/ cu tot alá˜u să pl÷ácă la 

primăríe/ únde să... fáĉe cununía ĉivílằ/ și cîJ î să ˜ásă de la cununíẹ/ Š... faJ 
[r] faJfára sa© mă rog or7éstra sâ... ī/ ĉel puțÄn așá s-a practicát/ acúma dîm î 
păcáte-n últimul gimp... i tot ma˜ [k] să cÄntă hóra logódni/ ˜est· î o hóră 

frum¤ásă/ hóră romîńáscă/ hóra logódni// d-àĉía să pl÷ácă lā [r] lā sfÄnta 
bisérică/ ún)e sm... ún)e sm fáĉe cunuńía reli,i¤ásă// )e la bisérică... să víňe 
t¤át´ núnta... víňe la mir÷ása/ acásă/ șî̀ î o î párte #in ¤áspeți júnelu˜/ mă rog 
dóoześ î/ tré˜ześ/ pátruześ/ cîț̄ să vorbắsc întrẹ ™ẹ˜/ cîț̄... îș adúĉẹ// ș-aĉí˜a să 
púńe prÄJzu/ să j¤ácă/ pÄnă... dúpă másă/ dúpă másă ˜ésă hóra în drum// în... 

la socác/ la drúmu márẹ// și vin tot alá˜u/ ș î șŸ ĉè˜lálț/ ¤áspeț a [r] a júnelu˜/ 
toț vin lā... la mir÷ásă// și să j¤ácă/ s... pấnă tîrzí© hórã... hóra márẹ/ mă rog 
dă dªo˜ sa© acsi¤7ne/ cum lÄśin î no˜/ â... și dùp-aĉé›a... o párfe din... 
¤áspețî júnulu˜ sâ duc la cása júňelu˜/ și ĉé˜lalț cu juń/ júnele bínențê@ès 
rămÄńẹ la mir÷ásă// pÄnă-n n¤ápfa tîrzŸ́©// n¤ápfa tîrzí© înĉépe să arắfe... 
dárur@e/ ĉíJstile/ așá zÄśin î no˜// tot așá ˜e um î morár cáre [k] un om cáRe.../ 
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náșulu˜ cu mir÷ása/ cu júnele vin dúpă... d®pă másă cuJ î spúńẹm no˜/ șî... 
acúma ¤ámẹńi cáRẹ adúc ĉíJste/ dárurle/-ntîń ĉe˜ ma˜ apropiáț// șî morár˜u 
spúńe: „fiț îm î bun [k] vó˜e búnă náșu@e și vo˜ toț meséni! ún(egó#ẹ ˜éstă 
un ńam a lu júńéle/ cu númele cutáre șÆ î cutáre/ frumós árê” [k] adÁc-a 
mirési/ că náșu/ că-n cása mirési/ „frumós s-o purtát [k] bíne s-o purtat/ 

frumós î s-o arătát// c-o ĉíJstă frum¤ásă înaínfa dumn÷av¤ástră”// atúJś 
spúňe... súma de bań/ șî dácă ma˜ adúĉe o.../ mă rog ō bombońiéră sa©... um î b 
[k] á˜a dă vin/ un... sa© mă rog ĉe ma˜ adúĉe// și.../ dúpă ĉÄ-˜... rostáște17 
dáru ś-o adús/ ắșfa/ ĉe™lálț meséńi cáre ˜-a.../ spun întîmplắr— haz [ε] hazlí˜/ 

ála-˜... o fost î b›7t sa© mă rog o săríd î gárdu/ ș-o pățÄt ĉ-o pățÄt/ sa©... 

întîmplắr— dîn v˜áța... fiecắru˜ respectív/ câ fíecaRe dîn no˜ avém și cÄte... 
búnă [!] pártẹ sa© mă rog o-ntîmpláre hazlíẹ// â... dúp-aĉè˜a/ cîJ î să [k] dúpă 
śe férmină arătátu [ε] cu [k] śíJstîlor/ pl÷ácă/ mir÷ása// să dúśe la júńi@e/ șî... 
s¤ácra máre/ s... s¤ácra lu júnele o [ε] ˜a cu pÄJza/ śi v-aJ î spus/ cu suvóń-òla/ 
îș î î ˜a năfrámă róșŸ˜e/ îŋ î cap/ șî cu... cu [k] dîp-á÷a î˜ arúŋcă dúpă cap/ șî 
o... o... o trá,ê în [r] în î î... înăúntru/ îŋ î cásă// șî ¤-ap [ε]/ bínențelès  
c-¤-arúŋcă cū.../ arúŋcă záhâr/ m˜érẹ cum zÄśẹn î no˜// 

[Cu năframa roșie cine e, mireasa sau soacra?] 
s¤ácra/ s¤ácra máre/ da// mámā júnelu˜// șī... dup-aĉé÷a s-arátă ĉíJstele 

la júnele/ și cu ásta... dumíńẹcă núnta/ dêpínde/ adícă deĉ déja práctic î˜ luň—... 
zóri@e... sînt// Ÿ! luň— dúpă... pe la î Šm÷áză s-astrÄŋg/ fíecare tábără s-astrÄŋg în... 

cásă/ șî sâ pl÷ácă la spălátu nănáșulu˜/ așá să 7ámă/ adícă śẹ sâ să întÄmple? 

să ńe úJlem cu... cū funíJlinâ  d-ásta dî lā... șpo˜ér/ dÁ î la cuptór—/ dÁ î lā... 

pră fáță/ da întÄń mérlÁm... așá 1Jș mérlẹm la nănáșu/ îl úJlim [!] șî pê ™el/  

îl  mîzgălíŋ î cū á÷a/ șî mérlem la príma ĉișm÷á/ acúma nu mă˜ ˜ésgê/ fîntÄn— 
d-ást÷a arteziénẹ sa©/ sîn î mă rog/ sîn...// ș-acoló ńẹ spălắm/ șî vińí6... acásă 

la... lā... mir÷ása sa© úșa [?] la júnele// șî dúpă... d1pă másă/ să púńẹ prÄJzu/ 

dúpă másă t¤at [k] tot alá˜u víńe la júńele// 
[Asta luni se face.] 
luń// luń î˜ núnta la júnele// ˜ar așá/ să cÄntă p‡nă [k] să j¤ácă jo [k] 

hóra máre/ șî... sára/ cînd ẹ˜ îs prê termináte/ să j¤ácă mir÷ása pe baň—// i un 

obiĉé˜.../ să dúĉe la nănáșu/ [...] șî [r] șî ˜-o plăćít să j¤áĉe/ ˜-o plăćít/ śe șt˜u 

 
17 Secvența care urmează este rostită sacadat. 
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˜o cîz î/ dóozel î dé î dinár—/ să j¤áśe cu nă [k] cu nep [k] cu mir÷ása// víńe 

áltu o<  î plăćít/ tr-˜zel î/ áltu.../ ș-așá/ pe rînd/ śe șt˜u ˜o cîț [r] cîț vor să... 

plăfáscă// și báńi )˜a spúńe că-˜ revíńe mirési/ báńi a˜a śé î s-astrÄJle îs [r] îs 

a mirési// și dúp-aĉè÷a să mạ˜ cî̋ntă/ să j¤7că/ șŸ la sfîrșít/ dup-á˜a un om ma˜ 
îJ î vrÄstă ˜a un [r] un tămî˜ér/ cu tămÄ˜e/... z î dúśe în fáța nănáșulu˜/ să spúńe 

tátăl nóstru// și î˜ î ī spúńe: „náșule drum bun!”// șî cu ásta... sê... să petréĉe 

nănáșu pÄnê acásă/ șÆ î cu ásta núnta s-ā... s-a terminát// 
 

vó˜na pa©  
[47 de ani] 
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VOIVODINȚI 

 
Districtul Banatul de Sud; comuna Vârșeț 

Înregistrare: 2008; transcriere: DR 
 
 

în ọ́rmă puHám șî ˜) pă fúHe/ gr‡u 
 

˜o cā... copíl/ înÈarc [k] ca ˜erán î ma˜ micúț/ în [r] în [r] întšn(áD î 
f1Iele lu buníca șŸ lu máma// din )l÷a făcúge dŸn socálă//1 

[VIII] [ε] cu socála să făÈá dŸJ î ș [r] din șováru ắlā/ Èẹ crẹștá pă l‡Mgă 

ápă/ le făÈám î acàsă ș-atúJ^ î mer,ám la hªóldă șî núma-m pun÷ám fun›Š î 
á›a/ puHá... gr‡u/ cum cosá bunícu șî táta/ șî ˜o o puH÷ám așa [G] ș-atúJ^/  
cîJ î s-o-ntors Ænapó˜ @egá©/ ™e˜/ șî ˜o m-an î duz̩  î la... trăs¾ră/ prẹgăg÷ám 

fúHele că nu știám să @÷ag... ™erám mic î î// în ọ́rmă puHám șî i) pă fúHe/ 
gr‡u/ ș-atúnÈ/^ în [k] la úrmă șî cos7m/ cîn î ˜erám m*˜ máre/ p½nă nu m-am 
îJs¬rát// 

[Și după ce era legat cu funia, unde-l puneați?] 

să fêÈá... cămár-așá [G]/ să î z [k] să spúHe romîHéșge/ la no˜ aíÈ î să 
spúIa/ peÊı̋nă/ 

[Așa, „petină”. Cum se făcea?] 
șî la vªo˜ să.../ să puH÷á©... tre˜ snop— d-o párÊe/ tre˜ dê álta/ așá/ ọn rînd 

[G] tot r¤átă/ [ε] tre˜ r‡ndur— șî d÷asúpra să puH÷á únu 
[Cum îi zicea?] 
pZpă// îi spuH÷á lu ắla [...] 
[De deasupra, da. Ca să nu plouă pe ea.] 

dê dasúpra/ da// să nu plóªŏ// plo©á m1lt î àltădát´/ șŸ merĝám cu 

bunícu/ cu táta/ șî cu frágele/ spăr#ám peÊíIẹle/ le... dă)÷ám jªos că să băgá 

pl¤á›a să sê ús9e spícu/ dŸn î no© le astrucá [k] aduÈám/ aduná/ ș-atúnÈ l÷-aM î 
cărát cu trăsúrŠ î acás¾// dar a fªos î frumós/ cuJ î să spun// )im!H÷áța cîntá© 
șî sára á˜a cáre lucrá© la batóză/ cáre tre˜erá© gr‡u/ așá ªo fªos î ca ¬n...  

 
1 În textul informatorului Cornel Panciovan [= VIII] intervine un informator ocazional  

[= VIII*]. 
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o mícă veselı̋™e/ o bucurı̋™e// cîJ î ven›á... grúpu ála... șŠ p‡˜n÷a dm t¤áte z‡lele 
să tre˜erá șÆ î să puH÷á-n magaz"́n/ 

[Da’ aicea era obiceiul, ca atunci când se termina treierișul, să se facă 
„cununa” sau...?] 

nu sê făÈá ásta/ nu să făÈá// [...] ș-așá cm o fªost î frumós/ o fªost î 

lúm÷a unı̋tă/ cuJ î să spun/ duÈ/^á lúm›a/ ámeHi... puH÷á© sáÈi pă cîntár/ 

cîntăr÷á© atúnÈ/^a ș-atúJ^a ia! á˜a l ©áră vámā/ at‡Êa/ o mí™e/ dó©ŏ dê 

9ilográme/ car÷-o avú î dóªŏ mi˜ dê 7ilográme sa© tre˜ a© fªost.../ n¬ ca 

acúma/ ac®ma fáÈe... pátru tóHe lā uJ î júgăr/ sa© șásê hectár÷-așá// [...] 
[Înainte paiele unde le punea?] 
le făÈám cămáră-M î grădínă/ c-av÷ám 
[VIII*] jîrádă/ jîrádă dê pá™e// 
[VIII] av÷ám pá˜e/ p‡ntru [ε] a púHe d-a dormí animálele/ așá/ váÈile/ 

ca˜i și tot așá o fos î frumós// 
 

cornél panÈován 
șà˜zêșîpátru [de ani] 

 
d®dul¤á™e/ l¤á™e 

 
[Când nu ploua mult timp, ce se făcea, ca să vină ploaia?] 

e! sâ făÈá/ așá/ tod î dŸn ắșfa/ etnía rómă ".../ î˜ făÈá pă micúț așá/ p] la 

ÈíJșpe-dòªŏzêl î dê an—/ așá-m î párt÷a máre/ ắșfa miÈ/^/ șî mer,á dê la 
númără/ ˜ar o l©at/ do˜-tre˜ sa© ÈinÈ ™erá© o strádă/ ^in [k] pátru-^/ÈinÈ áltă 
strádă 

[Se udau pe străzi.] 
tre˜ străzœ  ™erá©/ înÈep÷á© dê la cápăt/ undé î erá© ™e˜/ dim!H÷áță-nÈep÷á 

pê la óra ș7sê/ șî viH›á pê la ¾șă: „d®dul¤á™e/ l¤á™e/ dă-˜ d¤ámHẹ să pl¤á™e!”/ 
ș-atúnÈ/^ fi™ecáre c-o găl÷átă dm... ápă aruMcám pă ™el/ ˜el î [ε] ™erá 

împodobít/ núma 9ilót șî ™erá în [ε] într-o buru›ánă ™éstê/ îl 9ámă b)z/ dac-aț 
auzÿt// legát tot așá cū... nu ™erá ni^ [ε] 

[Cu funii, cu ce se lega?] 
cu fúHiẹ/ nu ™erá áț] at‡ta ca acúmā/ cuJ î să spúHe ásta/ Èe să l÷ágă 

balóturlš/ núma așá/ primitív/ sa© c¬̄ ... o nú˜ā/ șî-l îMcoJjurá/ tot nu l-a˜ 
văzút/ núma c‡ta ó9i/ [...] șÆ î atúJ^/ÈŠ î aruMcám ápă réÈe/ áltu spuH÷á  



477 

„n©-aruMcá că răÈáșgẹ/ că " frig!”// áltu [ε] ™erá [k] ˜-aruMcá núma c‡ta/ dor›á 
să vínă pl¤á›a// 

[Și chiar venea?] 
nu vẹn÷á/ atúnÈ/^a mer,ám cu păríntele/ núma déjā... pê tímpul... cum 

o fªost/ comuníst/ H÷-o înterzís/ mer,ám... rúga erL 
[A, nu se mai făcea...? Nu dădea voie să vă duceți pe hotar?] 
e! dejŠ î atúnÈ vẹHá©... tímpur— gréle șŸ nu ma˜ lăsá să/ nu ma˜ lăsá să 

m™ér,ẹm în otár// [...] 
[Da’ „dodoloaia” când se făcea? Când nu ploua sau era la o anumită zi?] 
cuJ î să spun/ dúpă rusálẹ/ așá Èéva// că déja-nÈep÷á sáÈet÷a/ ș-atúnÈ/^ 

rugá lúm÷a ca să pló©ŏ// așá/ în tímpu véri/ când ™erá nevó˜e de pl¤áe// astŠ î 
a fost// 

 

[Același] 

 
aD î fêcút... ś/ĉı̋J î șásê pī̋ț 

 
[Daʼ „pită” făceați, pâine?] 
pítă? a˜ făcút?2 
[VII] pítê? 
[Da.] 
aD î fêcút âŋ î cuptªōr— má˜co! 
[Cum se făcea? Cum pregăteai acolo? Cum făceai pâinea?] 
hē! acúma nu fáśẹ Híme! 
[Daʼ mai demult cum era?] 
™e! acú sê cúmpêră// am î fêc¾t 
[VIe] cum? ma cum cum a˜ făcút î píta? spúIe cum l-a˜ făcút// 

[VII] aJ î fêcút/ am pu`... am ^ẹrnút î făHínă/ dăpín)e cÄtÕ... vr™e˜ sê faś/ 

atúJś-am pus olățálu/ ªo fost î olățál dê... dê... făňínă dă cucurű'// șî am... 

pùz î dê î sára pấnă #įmińáța̩ // #įmińáțŠ î am î mê˜ pu` ápê/ trį̀˜-pátru @ítri/ 

cuD    î vr™e˜ dê mūlt/ am î î... înêcrī́t-o/ ș-atúJśa aJ î lăs,t-o să sê-năcr™áscă// 
cîJ î s-å năcrī́t/ am apríJs... cuptªór™°/ șî cîn î ªo fªoz î dê pu`/ tªòt î aJ î 
fêcút așá bulb¾śê/ ș-am pus î î la cuptªór—/ șî s-o fêcút// aD î fêcút... ś/ĉJ î 
șásê pī̋ț/ c-aD î fªos... șápfẹ p™ersáňẹ// 

 
2 Întrucât informatoarea Elena Marila [= VII] nu aude foarte bine, intervine adesea 

Dorel Sfera [= VIe], repetând, pe un ton ridicat, întrebările anchetatoarelor.  
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șî teleHī̋ț›-aD î fêcút/ am [k] ªo fªos î teleHíț-a›Š î aș*́ 3 // ș-atúJśa  
aíś-am [G]... tê˜,t-o la mi4lªṓc/ á›a nạínfe dê ptê/... á›a o viňít ân... 

4umătáfẹ dê ĉas ªo fªoz î gáta dê frușfűc/ ca s¾... să mÅJśe/ am î m™er z̩    î la 

lū̋cru/ pấnă sê sc¤ágẹ píta/ dó] śásur—/ no˜ aD î fªoz î la 
[La lucru.] 
la lűcru// o rêmás núma... o m7˜9ê/ cárẹ ªo scős píta// 

 

númili: maríla ™eléna// [de fată]: tódor 
óptzêșîșápfi [de ani] 

 
tdtă cása ªo avút cắtê ¬n... păzŸtªór— 

 
[Unde mergeați la lucru, la sapă, la ce?] 
la sápê// 
[La sapă.] 
la s,pê/ șî la grŠ©/ la grî© cu c,sa// [...] șî cu s™e̋śir-aD î fêcút... snªop—/ 

ș-am pus/ am :igát/... ªò î fªos î 7ī̋n atúJśa má˜co! 
[Da, da, așa a fost, da!] 
˜e! ©ámẹHi cu c,sa/... aD î fêcú î z̩ nªōp— atúJś/ pićī̋nă/ dúpê á÷a s-o... 

pă [k] adús acásê/ la jăr7dê/ dup-á÷a l-am... s-o trè™ir7t/ ªo fªos î 7in// 

acú cáut î prê drum/ núma třec î còmb7˜e@i [!] prìcọ@ı̋țŸ@i cu grî© șî [!] 

așá-˜... pántru copí˜/ péntru tiňiř¨țê// 
[Mai ușor, da, da.] 
mê˜ ușór mūlt/ atúJś tªŏt... lúcru/ tªŏt o foz î gr˜e©// tªŏ́t î o î foz î 

gr™è©/ núma ªor trăı̋t/ ›*! ªor ajúJs... bêtrÄn—// acúma lúcră mê˜ ușór... șî 

ún)e-˜ tiňẹř¨țạ?// aíśa ˜es la drum... nū̋-˜ î i î Hìme/ nu-˜ niś... mî̋s î prê drum// 
[Daʼ unde sunt?] 
nű-˜! nu-˜!... ˜ác a̩ ! 
[Au plecat, au plecat, sau unde sunt?] 
n¬... î̀s î tªoz î d¾ș/ giHiř÷áța-˜ dúsẵ.../ nu mê˜ vrę© niś așá să lúcre cu... 

mạșinăříi@i [!] niś... 
vó˜a tátălu˜! așá m-ā [k] așá-˜ rînduı̋t... 
[Și când mergeai la lucru, copilul mic unde-l lăsai?] 
cum?!   

 
3 Gest: ca palma. 

ˈ 
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[VIe] cînd a˜ mă̋rs la lúcru/ copíl©-al mic/ ún#ẹ l-a˜ lăsát? 

[VII] copíl©-al mic? 
[VIe] ahạ! da// 

[VII] am avút î má˜9ê bêtrÅnê/ ș-á›a l-ªo... păzÄt// ș-am avút î núma... 

ªo fátê/ dê!// 
[Da, da, mai ușor, da!] 
númạ úna// 
[Daʼ cine avea mulți ce făcea? Cine avea copii mulți?] 
tŏt î Šșa// tdtă cása ªo avút cắtê ¬n... păzŸtªór—/ àcásă: o má˜că/ ō... úna 

d-á@ẹ fı̋Hẹřẹ/ dăpī̋n#e// și ˜,ca/ ªo criscút copí˜i! 
[Nu ducea copilul acolo la lucru? Nu-l ducea la lucru?] 
[VIe] la lúcru nu l-o dus pr-ạl mic/ așá// 
[VII] ca 
[Să-l țină acolo.] 
[VIe] copílu dă mic/ nu l-o du z̩   î la lúcru aș,/ să-l țÄnă/ su î prico@íț sa© 

śḗva? 

ňi n-o fo î pricolíț/ ªo fos î cośí™e//4 

[VIe] sa© su b̩ ... cośı̋™e/ sa© sub... d-ást*/ nu l-o țînút acolṓ... 

[VII] na! mic... nu s-o dus 
[Nu s-o dus.] 
nu! ªo fªost âJ î sªóbê șî... 

 

[Aceeași] 

 
am tªors/ ș-aJ î lucrát 

 
[Dar dumneata ai apucat când se punea cânepă? Cânepă, știi ce-i aia?] 
[VIe] cÄHepa/ ștí™e ˜a/ c-o lucrát// 

la cÄńẹpă/ șgi?... să-˜... povistê j̩  î dă cÄňẹpă/ cum a˜ dus la căráș! 

[VII] ē! dê cÄHẹpă?// am av¾t... șî d÷-á:a/ am avút 9áge... múlfe/ cấge 

tr)isprêś/ĉe sÇrśiń d÷-á:a/ an î dus la căráș// ș-ªo m™er î șî m7ma î m™ę̀/ cîJ î 
@÷-aJ î scósu-@e// aD î făcú î stªőg/ așá/ cîJ î @÷-aJ î scªoz î dŸn ápê/ 

[VIe] ma @÷-a˜ pus ân ápă/ ś-a˜ făcút? 
 

4 Intervine Iuliana Sfera [= V]. 
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[VII] atúJl î @÷-am bêt¾t/ ș-o fêcút fu˜ō̋r/ s-ªo tªō̋rs/ s-o țêsū̋t/... s-ªo fêcút 

pońā̋vă/... șî 7imē̋ș/ la ©ámẹń/ că n-or fªost î atúJśa/ ca acúma/ tágẹ... d-áșfa 
[Cumpărate, da.] 
#-a˜ cumpêr,t// așá... a fªost// 
[Și cine torcea cânepa?] 
[VIe] śíńi ªo tªors cÄHẹpa? śiń-o tªors? 
[VII] má˜ca mę// 
[„Maica”.] 
má˜ca mę ªo tªōrs/ ˜o 
[Dumneata n-ai tors, niciodată?] 
nu! ˜ō îŋc¤áśe̩

          
/ am tªor` la lî̋nă/ la lîn-am tªőrs/ ș-am... ștricuī̋t/ ș-aD î 

fêcū̋t...// a6 ș-acűma fêcút prŸ́ntru... prâz̩ lū̋śe/ prántu ˜-˜5// numŠ î åcúma ˜e˜ 

nu ˜a© aș) d-ál÷a normále̩
          
/  mê˜ bíńẹ să nu fi© lucrát//... acúma nu mê˜ trábê/ 

zÆĉe „cúmpêră-mœ !”// pă™... 
ma ˜o... ș-am tªors/ ș-aD î fêcút// șî ștrı̋Df—/ șî mênűș aD î fêcút șî... 

tªot... am tªors/ ș-aJ î lucrát// 
[Daʼ cu războiul ai țesut?] 
[VIe] a˜ țêsút la răzbªő˜? la răzbªó˜? 
[VII] nu// máma mę ªo țêsút/ 
[Mama o țesut, da.] 
›a ªo țêsút// bába ªo tªōrs/ má˜că-m÷a/ șŸ... ªo fªost î sūl/ șÆ î s-o fêcút... 

fı̋rẹl÷-ál÷a l÷-o-ntªórsu-le șî ›a ªo țêsút/ ªo fêcút pÄn'ă// 
[Și din lână ce-o făcut? Din lână?] 
[VIe] dầJ î l  î̋nă? ś-o făcú î dâJ î l   Änă? 
[VII] dă lÄnă? dă lÄnă s-ªo fêcút î Š... șūb—/... d-áșfā... prâsl¾śe/... ˜áca! ś-o 

trêbuít// ștrī̋Jfœ  î prÄntru ámẹn—/ mênū̋ș... dê...// ářẹ... copílu ắsta/ ș-acúma/ 
mênúș șî ștriJf—/ ś-aD î fêcút ˜o/ nū-˜ mê˜ p¤,rtă/ îș ˜ę d-ặ˜ normál—// [...] 

[Și nu le făceați și „fărbuite”? „Fărbuite” le făceați, cu... „farbă”?] 
[VIe] l÷-a˜ fărbuít? l÷-a˜ fărbuít? 
[VII] da// 
[Cu ce?] 
[VIe] cu śe @÷-a˜ fărbuít? 
[VII] o fos î fárbê la... 
[Cumpărată?] 

 
5 Se referă la membrii familiei. 
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da// s-o cumpêrát// ș-atúJ^-am pus ân... îŋ î căldářẹ o-n ©álă/ îJ î śéva/ 
ápê cu... fárbê d-á›a șî s-o fêrbuít// cum a˜... śẹ colór— a˜ vrut/ s-o fêcút// nu! 
ªo fªos î fá˜n´! 

[Daʼ ce „colori”: negru, galben?] 
șî ńégru șŠ... t¤7tê col¤ár›a// 
[Toată „coloarea”, da.] 
t¤7tê col¤ár›a ªo fªost: șî rªṓșu/ șŠ... v™e̋r#e/ șî lı̋la/ șî... tªot/ ªo fªost... 
[Numai cu „farbă” cumpărată?] 
da/ da// 

 

[Aceeași] 

 
ªo dêscumpêrát pră fı̋năra 

 
[Dumneata cum ai făcut nunta?] 
cînd î ˜o am fost?! 
[Așa, da.] 
e! pŸ˜ cînd î ˜o aD î fªost/ s-ō [k] am avú î d-aíśa/ dîJ î sat î î... 4űńe/ 

atúJśa s-o m™ers/ ªo vińít 4úńili lā... f,tă/ sÄmbêta/ ªo adús cā [k] ț¤ā̋le 
[VIe] cu mắru// 
[VII] #e mir›ásă și... îŋ î cap/ sára cū... Héșfe ámẹń ˜árâ/ atúnś î/  mÄńe-zŸ/ 

ªo vińít/ ªo dêscumpêrát pră fı̋năra 
[Cum? Cum se făcea?] 
o fost/ fínăra ªo stat... prẹg ̌êfī̋tă/ ªo așgẹptá î 4űńẹli/ atúJś ªo vińí î cu 

n®nā̋șu/ șŠ... ªo )êscumpêrát î fínăra/... cu (Ÿ̋văru/ ªo dus-o la nun7șu// sâ... 

să-˜ sp¾nê... că o dêscumpêrát-ªo/ ș-atúJś or ˜ẹșÄt/ or m™erz̩  î la bis™érică/ s-or 

cununā̋t/ ªor vińít ac,să/ ªor prîJz/'Š̋ t/ dùp-á÷a o fo î jªőc/ la drum/ cu 

muzī́ca/ cáře cum o putút/ cu l,uta/ s-o pitricút// ș-atúJś dac-o fªost... )ê 

m™ers/ ªo m™ers fínăra la 4úńe/ mÄńe-zŸ ªo pròvińít/ ș-o rămá î 4úńẹli-ŋ î c7să// 
[Daʼ dacă venea „junele” în casă, cum era?] 
[VIe] dácă ªo vińí î lı̋ńẹri@i-ŋ î cásă? cum ªo fªost/ atúnśa? 

[VII] da// cî̀nd î ªo î vińı̋t? 

[VIe] da/ cîn î o vińı̋t// 

[VII] e! pŸ˜ mÄńe-zŸ cînd a˜ vẹńít î î #ě lā... ćı̋năra/ #ẹ la 4¾ńe/ o a˜ [k]  

l-a˜ adúsu-l șî prê ˜el/ șî ˜el o rêmás 
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[O rămas aici.] 
o rămás îŋ î c,să/ da// 
[Dar „deavărul” cine era?] 
[VIe] #évăr/ (évăr/ śiń-o fªost?// śiń-o fªost #évăr? 
[VII] #évăr// apŸ́˜ or pus un... un ńam d-a˜ apr¤áp™e/ ªo fªoz̩  î #*́văr/... 

#*́văr/ #ẹvirī́țê/ nunā̋ș/ nunáșa/ da// 
[Și „deveriță” o fost?] 
dā/ tªoț ªo fªost// 
[Și erau tineri, „devărul” și „deverița”?] 
[VIe] ªor fªos î fíHer—? #ívăru șî #ivêríța/ ªo fªos î fiHer—? d-a˜ fíHer— 

ªor fªost î șî d-a˜ îJsuráțœ ? 
[VII] d-a˜ fíHẹr—/ d-a˜ fī̋Hẹr—/ da// tªot... tªo î fiHẹřáța// 

 

[Aceeași] 

 
la trẹ˜ 'Ä:e ªo pus... ursŸtőri@ ẹ̩ 

 
[La câte zile s-or pus ursitorile?] 
la trẹ˜ 'Ÿ́:e// car÷-o fost máșa/ 
[Ea, moașa?] 
máșa/ da// 
[VIe] ma śi [k] pê śı̋H›-a˜ pus moșű˜că să fíe? 
[VII] o vińít ân tátê sára cū [k] ân tátê 'Ä©a cu buc7ć/fe/ m©áșa// 

atúJś î la trẹ˜ 'Ä:e ªo pus... ursŸtőri@ẹ̩   // s-o fêcú î trẹ˜ pogm̋ ś/ șî plªō̋˜/ șî bā̋ń/ șî 

l÷-or pus pê scamn aśíà/ l  Äŋgă bě›7t// #imińáța o [r] o 7imád î/  dàc-o î fos î 
copī̋l/ o 7imád î do˜ copí˜ ș-o f,tă/ șî dac-o fost î î f,tă/ ªo fªoz î dóo f™Ðfe  
ș-uŋ copíl// șî @÷-o dátu-@e... cât-ō pogáśẹ d-á@›a/ șŠ b7ń d-á›a ś-o avút/ șî... 
ªor mîŋcát/ ș-á÷a ªo fªost ursŸtªóři@i// 

[Și ce visa noaptea, ce, cum era?] 
m¤,șa/ ś-o vis,t n¤ápfa/ ™e! d-á÷a s-ō... țînút mī̋nfe [...] 
[Daʼ dumneata ce-ai visat?] 
apŸ́˜ ˜o n-aD î visát// n-aD î visát/ núma... ˜éstê cař÷-or visát//... ªo visát î Š... 

m©7ș-ásta// 
[Moașa, da.] 
˜e! cař›-o fªost m©áșă// 
[Și ce-o visat? La mata o visat ceva, la copil?] 
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pâ˜... 
[La fata matale, o visat ceva?] 
la fáta m™* o visát/ m©áșa/ că o l©at-ō śíIeva-n bráțê șî˭  s-ªor dū̋s 

îŋcoló/ șî n-ő î mạ˜ î vińít// ˜áca cum s-o dus ân lẹrmánia/ șŠ n-ő î mạ˜ î vińít// 
[Chiar așa o fost?] 
e™! tămán așá// 

 

[Aceeași] 

 
f™élur— dă mîŋcárẹ 

 
[Daʼ mai demult, ce mâncare făceați? Ce mâncăruri?] 
[VIe] śe mîŋcắrur— aț mîŋcát înaínfe? 
[VII] cum î î? 
[VIe] naínfe/ śe mîŋcắrur— aț mîŋcát? 

[VII] mîŋcắrur—?! zā̋mă/ păsū̋lă/ zū̋pă/ co:£șê/ brŠ̋ n'ă/ dŸn părăd7˜s-aD î 
fêcút î sªōs/ cu clī́să/ cu cîrn,ț/ am avút... brî̋n'â/ c-am avút ªő˜/ dă... brÄn'ă 
dê ©á˜ẹ/ fa˜n/ cū... co:Ðșê [...] popric7șur—/ acúma álfe f™élur— dă mîŋcárẹ// 

[VIe] dar v™e̋r'ă/ aț mîMcát șî v™ér'ă? 
[VII] șî v™ér'ê s-o mîMcát// 
[VIe] lóbo#e// 
[Cum se făceau „verzele”, cum, cum le găteai?] 
[VII] v™e̋r'â:i? 
[Da, da.] 
[ε] a˜ pus ápê/ s-o f˜ert/ ș-atúJś a˜ pus [ε] frűn'ê d-á@÷a #ê v™ér'ê/ șî... 

s-or opêrít// atúJś-a˜ mistêcát/ cînd o... fos 
[Nu le storceai întâi, așa bine le-ai stors?] 
în fig7ńe/ cū @íŋgura/ șî... cu fêńı̋nă/ șî a˜ pus ápê/ ca să f˜árbê̩

    
// în ™é:ẹ 

a˜ pus o cîrn,ț/ o clísă/ dêpín#e cum a˜ av¾t/ șî ©Z©ŏ// 
[A, cu ouă, da, da.] 
așa// pŸ˜ da/ ª£©ă cînd ªor fªost 9Ätê g,ta/ da// ªor fªos î f7˜ňe/ ș-acűmŠ î 

aD    ̅           î fêcút o dátă// m-o fêcút fáta/ o dátă// núma mạ˜ mùl î nű/ nû́ma atúJś-am î 
mîŋcát mê˜ #e műlfẹ ªōr—// ªo fªos î alcűm atúJśa [!]// 

[Dar brânza cum s-o făcut?] 
[VIe] cuJ î s-o făcú î brÄn'a?// brî̋n'a/ cum a˜ făcút-o? 
[VII] brÄn'a/ e! pê˜ cū... 77g// 
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[Așa, cum, cum?] 
așá/ dácă-˜ d-a ,cră/ a˜ lăsát-o să să-nêcr˜,scă/ dúpă á÷a s-o... pus âJ î 

strêcătªór—// [...] 
[Daʼ aia cu cheag cum se făcea?] 
áltă fªṓrmm/ nő˜ așŠ î aD î fêcút/ cu 9ag/ 
[Cum, cum făceai?] 
pŸ˜ cân î ń-aJ î la î dê la ªō˜/ îJ î lápfi@÷-á:a/ am pus/ dúpê cum ªo 

fªōst: o líŋgură/ dª\©ŏ î â dă 9āg/ șî l -am pus âJ î l7pfe/ ș! î s-o astruc7t.../ 

cînd ªo fªost... îŋ9igát/ strê0áță/ am pus âJ î străcătªō̋r—/ șî s-o pus î sâ să 
stárcă/ z™áru ŏ́la l-aJ î folosÄt 

[Daʼ întâi ai tăiat-o așa, bucăți?] 
da/ l-an tê›,t/ șî z™êr® î ắla l-aD î folosÄt la... m7rv̩   ă/ șî brÄn'a... am 

săr7t-o/ am pus-o âJ î śubă̋r/ șî... s-ŏ folosî̋t// dêpín#e cît a˜... țŸnűt/ 
[Și dacă era multă, multă brânză, o duceai la vândut?] 
[VIe] cînd î a˜ avút múltă/ a˜ vindút/ la p˜aț? 
[VII] n-àD î vindút// 
[Nu?] 
nu c-aD î fªost... șápfẹ p™ers¤áńẹ// ș-atúJś am avút ĉubắr atÄta dê 

már™ẹ6/ d³̋ ©ă/ dê brÄn'ă/... t©7mna s-o fêcút// núma prástê ˜,rnă/ șî cînd ªo 
m™ers la l¾cru.../ naínfẹ nu s-o m™ers cu... ca acúma cu sạl,mă/ cū [!] 

pașfḗtă/ cū... śe ști© ˜o// s-o puz̩  î brŠ̋ n'ă/ crump— d-a˜ opêrı̋ț/ clī̋să/ șî cu á›a  

s-o m™erz̩   î la lúcru// mácăr să fim avút ámįń/ tªōt cu d-ál÷a s-o mîŋcát/ 

acúma nū!/ acúma să b›ȧ șî c7fă la lªoc [!!]// acúma șî cáfă/ sạlámă/ cîrnáț/ 
[VIe] pașfétă/... da/ [!] 
[VII] pașfē̋tă/... e! śíńe m™érle acúma cu crump— d-a˜ opêríț/ la lúcru? 

nù î m™érle ňíme̩
           
! șî cu c:"́să/ dê ¾n#e?! dê... dê ¾nde!// atúJśa s-o m™ers cu 

crump— d-a˜ [!] opêríț [!!] da// 
[Daʼ cum îi făceai, cum erau ăștia, „crumpii opăriți”?] 
[VIe] crúmpi opăríț/ cum ˜-a˜ făcút? 

[VII] ,pê... ªo f™ert/ ș-atúJś... crúmpi î Ÿntr™ē̋l ˜-am pus/ șî cu tªot cu 0íjê/ 
[Cu „ghijă” cu tot?] 
cu 0íjê... tªòt î s-o f™ér/ î șî cîn î o foz̩   î m¤á:e/ ˜-aJ î scósu-™// s-ªor 

stªors/ [...] dê 0ī̋jê/ ˜-am îJvăluī́tu-˜/ să fíe cāl'/ cîJ î fáśem frușfúcu [!] mŠ î 
acúma nu [!]// 

 
6 Gest: cu o înălțime de aproximativ 75 de centimetri. 
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[Și „zama”? „Zama” cum o faceți?] 
[VIe] 'áma/ 'áma// 'áma cum o faś? 
[VII] 'ámă?! 'ámă... a˜ pu`... unt¾ră/ cÄta śápê/ fêňī́nă/ s-ªō frīp î cÄtā/ 

ș-atúJś-a˜ pus ,pê/ dac-a˜ avút șî c,rnẹ/ dê pu˜/ o jÅg@e/ ō cîrnā̋ț/ a˜ pus aśía/ 

ș-atúJś-a˜ împlū̋t-o/ cît a˜ vrut să faś// ªo f™ērt/ cînd î ªo fªos î cÄge gáta/ dac-a˜ 
vrut cÄta d-a ,cră să faś/ a˜ pus pêrădá˜sê       ̩    / ș-o ˜eșÄ î 'áma// 

[VIe] róșie/ á˜a-˜ róșie// 
[VII] șî s-o mîŋcát// [!] 
[Și „zupa”?] 
[VIe] 'úpă/ 'úpă/ 'úpa cum a˜ făcút-o? 
[VII] 'úpa/ am pus ápa/ șî cárńa/ șî s-o f™ert// cînd o fost... cárńa f˜,rtê/ 

am pus cÄta s7r™e/ pêtruJjê ̋ ̃ / mărcőń/ ca să fí™ẹ cÄta cu gűst/... cînd ªo fªos î 
cárńa f˜ártă/ aJ î scªos cárńa/ șî... zúpa a [k] în ápa á›a/ aD î făcú î têițe̋˜// 
atúJśa @÷-am suśít/... nő˜ am suśít cu suśitór—/ acúma tªòt î să î cűmpêră/ tăt/ 

nùmŠ î atúJś-a6 suśít/ ș-atúJś-am pus d-á›a cît... a˜... vrut că să faś// ș-o ˜eșÄ î 
'úpă/ șî s-o mîŋcát// [!] 

 

[Aceeași] 

 
colác 

 
[Daʼ colac ai făcut? Colac, cum s-o făcut?] 
[V] colác vă -Ÿn#íț dîn pítă? sa©... să zŸ́śe colác șî la ála răsuśít cu mac/ 

cū... 
[Ăla așa răsucit.] 
ē! ắsta î˜ î i [ε] î˜ colác cū m7c/ cu d-ál÷a cū... cum a˜ făcút? 

[VII] e™! colác// 
[Cum ai făcut?] 
[V] al©át ácru/ da// 

[VII] colác/ cu olățê ̋ l/ cu plămă#e̋:ẹ/ cu6 spúńẹț/ vªo˜/ sa© nªo˜// am 

pu` î Š [ε] cÄta lápfe/ ápê/ plămă#ę̋@i@i/ cÄta sářẹ/ fêňínă/ aF mu˜át cÄta olățê ̋ l/ 

așá cÄta ca scrªóbu/ am lăsát cÄta să să-nêcr˜,scă/ at¾J^a... cîJ î s-o nêcrī́t/ 

am î mạ˜ pu`... cît aD î vrud î dê mùl î să fáśẹm/ ˜ar cÄta lápf/će/ dîn trẹ˜ 
fûrtá˜ dê lítře șî sâ... aD î fêcút olățÖlu/ șî l-am pus la nêcrít// cînd ªo fªost 

ácru/ am înfíJs t¾rta/ ș-atúJśa ;-am întªórs așá//... am pus t¾rta/ ș-atúJś-am 
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pus piχ̌m™ḗz [k] pigm™éz î d-ála ś-aD î fêc¾t/ am uJs/ am... fêcút sul așá ca 

mÄna [G]/ ș-am pus ân... s7n// 
[Și cu mac s-o făcut?] 
s-o nêcrī́t/ s-o nêcrít cÄta/ ș-atúJź̩  î l-am bêgátu-l-ûn [!] șpo˜ér—/ ªo... ªo 

fªos î ĉ/țê ̋   st atúJśa s-o... s-o fêcút//  
[Și cu mac s-o făcut? Și cu mac?] 
[...] cu mac/ cū... pi [k] cu postā̋˜că/ cu... 
[V] cu núcă// cu núcă/ așá or făcút/ da// 
[VII] cu pigm™ḗz̩  î/ cu ś-a˜ vru/ cu brî̋n'ê/ cu c7j î dê brÄn'ê//... făśá 

mámạ-m›a în țÕst/ cîJ î l-o scósu-l/ așá ªo fªoz î dă már™e [G]// få̄˜n! fa˜n!// 

acúma nu să fáś/ĉi d-ál÷a/ [!] mê˜ puțÄn// [...] ªo fªost î atúJśa múlfe á@÷a/ 
bábo!// 

[Așa a fost, da.] 
așá ªo fªost/ acúma cu tªŏt áltă fªórmă// șî śíńe șfíe cum o mạ˜ vińí// 

 
[Aceeași] 

 
fiecáre cásă av˜, víće 

 
fiecáre cásă av˜, víće/ nọ! nu pr›a múlće/ dar acúma că mạ˜ ,re... șî 

pămÄntu tot// pă tímpu cîn î ˜e© m-am î născút/ șî dấpă ,›a... ªo fªost î î 9ě 
fiecáre cas· î o avút șî... o vácă/ dZo/ trè˜-pátru/ car÷-o avút... al÷-o fos î 
mult// e! acú ™éstê c,re... 4umáfẹ sátu/ p¤áfe șî mă˜ bíń╤ 

      
dă 4umáfẹ nu a© 

dằf™ḗl/ șî cáre a© șÆ î cÄfẹ doozéś șî dòoșśíJś/ s-ocúpă pămÅntu// cÄńvà tot î pă 
vrém÷ā/ cîJ î s-o [k] ªo fªos î l©at pămÄntu la comuníș î șî la á›a/ toț la un 

mácsim zắśe hectáre dă pămÄnt or rămîńás [?]/ că cáre o lucrá î mạ˜ mult î 
cÄtêva mạ˜ puțÄn/ e! acú cáre áre/ áre műlt șî cáre áre... rămîńás [?] la puțÄn/ 
dă tot// 

să zîc așá/ să vorbắs î ca la no˜/ la vo˜vo#ínț/ îJ î sátu î ŏ́sta cît î˜... 

micúț/ cum î mi-s/ ˜o/ t¤átă vrém›a zîc că... ni-s vro ș,să... ágricultòr— cÄta 

mạ˜ tárẹ/ atúJś or fi vr÷o... śíJsprăzăśe/ dòozắś mạ˜ dă mı̋4lªọc/ réstu-s... 
puțÄn dă tăt// 

 

˜oňél dr,gota 
śíJzășîtrẹ˜ [de ani] 
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vînăt¤ár›a â˜ [r] î˜ ō... o pr™ećẹńíẹ máre 

 
[Dumnevoastră vă place să mergeți la vânătoare?] 
da/ da// 
[Daʼ unde mergeți, aicea lângă sat sau undeva mai departe?] 
pă dăpín(ē Š cînd vr™em ca să m™érlẹm la vînăt¤ářē îJ î sat la no˜/ 

m™érlẹm la pnstrăv—/ faz,n—/ ī́rbiță/ ˜épur—/ dâr dácă vr™em ca sâ m™érlim la 

vînát mạ˜ már›e/ atúJśẹ m™érlim în... goșf/ sa© ¤áspețœ / m™érlim în álfe 
sáćẹ cáre ňe 7ámă/ la coșćí˜/ la mésŸĉ/ la ˜ábucā7/ lā... ún(ẹ ™ésfe (álur—/ 
păd¾ri...// la nªō˜ Š să-ntÄmplă ca să fí™e mistréțœ  sa©  

vr™eț să vorbásc bănățįńéșfẹ sa©... coréct? 
[Foarte bănățenește.] 
a! dácă vreț f¤árte bănățêńéșfe/ atúnĉ/ś să... 
[Așa cum ați început e bine.] 
[ε] n® î am îJśẹpút/ nu// 

ad!că î dácâ vr™em ca sâ m™érlem la porś î sălb,fiśœ  [...] la no˜ pórśi 
sălbáfiśœ  vin î î... d¤ar... periódic// cînd î˜ î i... cucurűz/'u... îJ î l,pće/ cînd î˜ 
grÄu-J î lápće/ cînd ˜éstê pr¾ńe... î îs în tr™éśẹrẹ/ dar acoló îJ î sáćẹ:-*́șća 
cárẹ-s sáćẹ dâ la cṓdru: îŋ î grebénaț/ ún("... î˜ î i... ásta [...] acoló îs [r] îs î Š 
[r] îs t¤átă vr™ém›a// acoló sm... înmulțắsc/ acoló...// 

ac® î mạ˜ m™érlem la vînăt¤ár™ẹ șŠ-n... goșć// péstê dúnărẹ la pétrovạț/ 
anuál ˜ẹ [k] ún(ẹ î˜ tradiț™onál/ îJ î fiecáre an/ vînátu la vúlpi˜ [...]8 

[Și când făceați o vânătoare, cum vă organizați, cum făceați?] 
pă... vînăt¤ár›a [r] vînăt¤ár›a â˜ [r] î˜ ō... o pr™ećẹńíẹ máre// fiẹcáre 

vînăt¤,řẹ̄ î... nu-˜ î î... nu-˜ în mod obligát ca să vînắm ĉéva/ nu m™érlẹm la 

vînát d¤ar dúpă cárIe/ dúpă ũ î vînát/ vînăt¤ár÷a i uJ î sport˓... prÄntu uJ î 
vînătór— cárẹ să -Ÿn#e̋șfẹ îJ î f™él©-ŏ́la// pặ vînăt¤ár›a să fíe uJ î sport/ 
vînăt¤ár÷a în prímu rînd îJsámnă că: príma dátă trébê animálél÷-ál÷a/ pástê 
˜arn· î adăpostíće/ făcút ún#ẹ să m‡Jśẹ dácă n-a©.../ Š un animál Š trébê... ca 
șî acásă/ nu să púșcă tŏt ạnimálu cárẹ ˜ésê naínće// să șfíe cūm șî tot/ șî cîn î 
p@icắm la vÄnăt¤ářẹ #imiIáța/ lŠ î fiecáre întîlnír™ē î˜ ™e [ε] fiecáre dátă cîn î 

m™érlẹm la vînát nu-˜ ca... dáta preĉedént´// deĉ fiecáre dátă-˜ űnică// Š  
 

7 Coștei, Mesici, Iabuca ‒ localități din Banatul sârbesc. 
8 Relatarea pe această temă se reia mai târziu. 
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ńe-ntîlňím cu... dăpín(e dă anotímp/ dă tŏt/ dácă-˜-n ˜árnă c©-o ră7í™ẹ cáldă/ 
cu un ĉā˜/ c-un dej¾n/ c-un... śi ˜éstm/ mạ˜ stăm d÷-o vªórbă/ m™érlẹm la 

vînăt¤áre/ dác-àD î vîná î ĉéva și-˜ permís ī șŸ ̋  î mạ˜ î bùn/ dácă n-aD î vînát... 

cîn î He-nt¤árśẹm d‡n î nò© ň-așfáptm un... speĉalite̋t˓... dê vînát/ uŋ î guláș/ 
un... papricáș/ ști© ˜o ^e fáśī...// Š m™érlẹm lā... dă múlćẹ ªor—... v-aJ î spus/ 
m™érlẹm la vînát la vúlpi™// deĉ vúlpi™@i nű să folosắsc/ d¤ar m™érlẹm să  

ňe-ntîlńī́m/ să ňe plimb]̋ m pîn î nat¾ră/ sâ Iī-ntr™e̋śẹm car÷-o pușcát în [k] 
prī́mul vúlp÷a car÷-o pușcát ˜éstê úň!@i pre̋mi˜/ ˜éstê úni@i dı̋plome...// )la 

cárį [r] cár™ē ō... rat7t/ sa© cár™e [!] n-ő lovíd î vúlp›a/ șî pÄntu ála ˜éstê c-al 

mạ˜ bun... î ªom cárẹ nu lov™ḗșfe/ șî să fag̩  î báŋcur—/ glúm™e/ dă t¤áćē...// Š... 
av™ém há˜Iē/ av™ém... speĉiále/ avém pűș9ê/ av™ém lune̋ćį/ avém î Š... cî̋ńi 
cárẹ trébê să-˜.../ vînăt¤ár÷a-˜ obligáțŸ™e dăstúl dă márẹ// 

[Și merg numai oameni care au pușcă sau merg și gonaci?] 
să pªot [r] să pot/ dăpín(ē cu6/ la no˜ să práctică d¤ar cárẹ a© púș7e// 

sa© pe... event©̨ ál m™érle dac· î ,r™e... dácă-˜ copílu cu táta// șî m™érle táta cu 

púșca șî copílu cu ™el ca să v,dă/ dar în álće părț ™éstê ún#ẹ merg î gonáĉ/ 
dácă trébê ca sm sca̋tă vînátu// [...] 

fiecárẹ vînăt¤áre î˜ î ī [ε] v-aJ î spus/ níśo vînăt¤áre nu-˜... tămán... cum 
o fost a preĉedént¾// 

[Daʼ nu e și periculoasă cea de la mistreți?] 
dácă sâ̄... î dácă să [ε] nẹ țîńém dă vórbă cum ń-aD î vªorbíi/ fíecàr÷-av™ém 

uJ̄  î sign,l/ ªō... lante̋rnă mī́că/ Š... tímpu cîn î ń-aD î vªorbít/ stăm pấnă 
tréśẹ/ tréśe/ acúma-˜ ‡˜e șî ma˜... șî̋ î mạ˜ î ușór dîŋ î cáuza lu ĉelulárẹ/ sa©... 

telefónu ắsta/... să trăméće um î mes,j/ sa© śéva/ dîŋ î cáuză că nu-˜ bun ca 
să súnẹ/ că fíecàre zgómot/ fíecàr™ē... ‡˜e...// dạr dácă nu sm... nu ńi țÄńẹm dă 
vªórbă șî pl›ácă únu n¤ápća/ pîn întuňéric.../ posíbil că să să-ntÄmplẹ șî  
d-ál÷a/ că nu ști© śẹ ™éstê// dar nő˜ cáre ni-z̩   î mạ̄˜.../ ˜o mi-z î vînătór dîn 

ªobzằșŠ î șásê/ doªŏzắșî... dªo˜ dă an—/ ˜o nu da©/ că nu văd î dê ĉ-an î dat// 
deĉ nu pªōt î Š... nu 

[Dar mai demult, s-a întâmplat ca scroafa să aibă purcei și să atace omul?] 
ªor fªost întîmplắr—/ da î nu sînt așá dm... (Ðsê// [...] 
cînd î î nu-˜ sezónu dă vînát/ av™ém no˜... ¤arẹcár™e antrenaménćẹ sa© 

tréniŋg.../ atúJśa m™érlim âJ î sátu ŏ́sta/ îJ î sátu ŏ́la/ sátu ŏ́la.../ să púșcă 
golû́mb— dÕ... lut// porumbé˜ dă lut/ îs făcúț îJ î fªórmă dm scrum˜éră sa© 
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[Ca să faceți exerciții?] 
dā// să slob¤á(ẹ la mașÅnă/ ș-atúnĉa să púșcă/ sê... da© în ˜é@e/ sm... dîŋ î 

cáuzŠî á÷a ca să... dÄn î nò© Iē... ne-ntîlnī́m/ sâ ńẹ̄... vi(ém/ să ne pr™ećẹňím/ 
să bem/ să mîŋcắm ĉéva/ șî... așá// 

 

dorín láțcu// 
patruzáĉ [de ani] 

 
n-o avút î sátu núme 

 

să vă povistắsc î ˜o istória satulu˜/ pŸ˜ să povistắșge că sátu nóstru î˜ î i... 

o fos î pră cástă// pră cásta ásta dâ la vo˜Âvodínț pîJ î la strája/ n-o fos î 

sátu astrÄJs// șî úňi or fªost î î̄ [ε] carti™e̋re așá/ úňi or fªost î î [k] l÷-o zísu-le 

că-s î susê ̋ n—/ car÷-or fªos î mạ˜ sus/ car÷-or fªos î mạ˜ jªos or fªoz î vă@énț// 

car÷-or î fªos î pră ªogáș ªor fªost î î ogășê ̋  nœ // car÷-or î fªost cătr [r] cắtrê 

căráș ªor fªost cără [k] cărășánœ // car÷-or fªos î cắtrê șes/ ªor fªost... 

păuřéň—// străjáHi ńi 'îc frătúț/ sáfẹ@e vẹś/ĉíIe// șî  sátu s-o astrÄJs 0 [ε] s-o 

astrÄJs// 

da ĉel ma˜ importánt că populáți™a nu ™éste venítă/ ĉi sún î băștináș—//9 

[VId] nu/ băștináș— îs î î...// cîn î ªo fªoz î b]táfie/ s-or î î̄ ascúJs prîn 

păd¾r—/ cînd î î o [ε] o trecú î perícolu or iș‡t afáră/ șgis// ș-acűma sátu nóstru 

i-mpărțÄt în dóọ: la bisérică îŋcoló... îs î susáHi/ șî-ŋc¤áĉ/śẹ-z î vălénț5/ pro [k] 

n-o avút î sátu núme// î [ε] tot/ ásta/ î˜ pus în po™ẹzíi@ẹ10 méle Šíĉ/ că sátu n-o 

avút î núme/ pân· î n-o vińít îJ î sat uJ î vo˜Âvód frumªós șî-nalt// șî 

vo˜ẹvódu ắsta ˜er, ˜áŋcu de huned¤ára/ pe cáre l-am î î a [k] pus aś/ĉía-n 

poẹzífie// nù î cu î atestár÷a lor documentáră/ dar... dúpă au'Ÿ́f/će/ dúpm... 
șgiț// 

[Da, da. Păi astea sunt de cele mai multe ori mai valoroase decât ce 
este în scris, oficial.] 

 
9  În textul informatorului Cornel Panciovan [= VId] intervine soția, informator 

ocazional [= V*]. 
10 Informatorul scrie poezii în grai bănățean. 
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da// dạr n-a... n-am fªoz î dê acórd ˜o/ cu á›a a lor/ cū... șf/ćis// [...] 

șî aíś o fªos î șî̄ [ε] rêliéf©-așá știț/ că Hi-s î î cÄtā ba [r] banátu montán 

îŋc¤áśe cÄtā 
[Da, mai apărați.] 
așá/ da// 
[V*] ni-s lā treĉer÷a díntrē códru șŸ șes// 
[VId] și pústă// 

[V*] 7ar [k] sat©-ắst-al nóstru voiévodín... 

[VId] șî cu ocá [k] c©-ásta/ cū-ásta/ cū... susáH— vălénț// vălénțŸ să-ŋgr¤ápă 

aíśa/ ˜éstă dőªŏ mormÄnțur—/ îŋ î cápu ắsta/ șî susáHi să-ŋgr¤ápă âJ î sátu [k] 

în parfŠ î álaltă [ε] ˜éstê dóo mormÄnțur—/ șgis// [...] 
[Deci chiar c-au fost sate separate.] 
da// da/ șî ™e˜ númẹ@ẹ l-or primítu-l atúJśa cînd [ε] făśá© o rugárẹ ca să 

vínă â̄ vo˜ẹvªódu ca sm-˜... apére dă... turś/ĉ/ dă ásta// [...] 

ș-atúJśa să vă spun/ aíśa/ în parfŠ î ásta dê sat ˜est-o p™átră máre/ dê do˜ 

métri/ p˜átra túrculu˜ â˜ spúńe// ș-a÷Š î árẹ dóªŏ le,énde// áre le,énde că ar fi... 

îŋgropát un tūrc/ śe ™erá ™el/ ágă/ sa© śe ™erá prm... î̄n armátă/ șî s-o-ndrăgostí î 

d÷-o fátă d-íśa dă lā [r] dă la mănăstíre/ dă la mẹsı̋ś/ĉ/ sa© îŋc¤áĉ*/ ō 

mănăstíre/ pîrIá¬ra11/ cáre ™erá// șî... o fulíd î d· î la ¤ásta// șî ¤ást÷Š î aíśa  

l-o a [k] l-or̄ î î̄ [ε] l-or ajűJsu-l/ aíśa ˜-o făcúd̩   î grápa/ ˜-o [ε] pușcát/ sa© 

cum ˜-ō... șî la un loc ˜-o-ŋgropátu// șî p™átrŠ î a› a̩  ˜éstê dm... dă do˜ métri// 

șî a dZa/ î cum î˜ a dóa?!...12 a dóa ar fi că vo˜ẹvọ́du î ŏ́sta/ cînd î 
vįńa© túrśi ÆJ î sat așá/ cum vįńa©/ la rêtrálẹře/ l-or î î [ε] l-Yr î î [ε] omorÄt 

prê ála/ prê cạpẹtánu lor/ șî ™e˜ n-a [k] n-o p®tut î să dúcă-s [k] nu [r] núma 

śe l-or îŋgropátu-l túrśi// 
 

[Cornel Panciovan] 
cíJzêșîșásê [de ani] 

 
 

11 Pârneaura – numele unei localități din județul Caraș-Severin, România. 
12 Pauză datorată faptului că informatorul încearcă să-și amintească. 

  ̨  
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îŋcré#ẹr÷a13 
 

uJ î săf/ćan o vrut odátă/ 

la no˜/ la vo˜evªód îJ î sat/ 

să-ș probásc· î a lu˜ Hevástă 
dúpă śe s-o îJsurát// 
cît î˜ lu˜ dê credinĉ¤ásă/ 

cîd î dă mul î ț‡ńẹ la ˜el/ 

că ªo fªos î táre frum¤ásă 

șî nu-l supărá dăf™él// 

într-o 'î c-un ªo© în mÄnă/ 

o viňí d̩    î la ˜a la sªóbă/ 

©o© máre/ d-a˜ dê găínă/ 

șî s-o l©at cu ˜a la vªórbă// 

„˜áca ś-aD î făcút asáră!”// 

'Äsê ªómu năcăjÄt/ 

„cînd î am stat pră... scamn afáră/  

am oát un ©o©/ urÄt// 
núma ˜o mă rog dă ć/fíńe/ 

să nu spuń la níme-J î sàt/ 

că lúm÷a nu Iì î vrę î bíIẹ/ 

șî mi-z î d-acúma-Jsurát”// 

„nu ći ćéme/ mă˜ bărbáfe/ 

că f-ascúnd/ nu spuJ î la ńíme/ 

fí™ê pră gúră mă báf/ćẹ! 

să ne fí™e nZªo bíńe!”// 

s-o frecát la ok c-o mÅnă/ 
șî s-o dus cu vá d̩  ra-ndátă/ 

că afáră la fîntÄnă/ 

veśína ™e˜ o așfáptă// 

„și î șu/ și î șu” cu vẹśína/ 

 
13 Poezia îi aparține informatorului și este citită de către acesta. 
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s-or lat ˜éle la vorbít/ 
șâ ásta/ a cu priĉína 
prằ î bărbát l-o povestÅt// 
dar să nu spúnă la Iíme/ 

o r¤ágă șî ˜* la f™el/ 

„a˜ îŋcřé#eře în míńe!”/ 

zŸ́sê ásta/ drăgășál// 

„cÄće tá˜ńe țîn în míIe/ 

'î̋©̨ a/ śe @ẹ povestÄm? 

tac/ ca p›átra/ śe-˜ cu f/ćíIe? 

p¤áfẹ vrŸ˜ să Ie sfă#ím?!” 
ásta... să dúsê la vá@ẹ/ 

cum ªo fªost î cu vádra plínă 

dar pră drum î˜ iésê-ŋ î cá@e 

veśína ™e˜/ prîn gră#/đínă// 

atúJś/ s-or opríd î dă vªórbă/ 
dắsprê tot śe-n drum să fáśe/ 

î̄... ásta-n mÄnă țîň÷-o ©ólbă/ 

șî-l [k] îl... uJ î la̋mp țîń¨ la spáf/ćẹ// 

„˜áca! nícu fáśe ªZ©ă/ 

dar să nu mạ˜ spuň la ňíme/ 

c-o făcút asáră dóªŏ/ 

ca găína/ șî mê˜ biI e̩
          
”// 

ásta... s-o dus mê˜ dăp,rf/će/ 

tªot așá o povestÄt/ 
„ắsta ªó©ă p¤áfe fáśe”/ 

prîn tªòt î sátu s-o zăít// 

șî̀ î copı̋˜i dặ la șc©álă 

cîn î trec prÄMgă cása lu˜/ 

mê˜ 'îc î cÄtê o scofálă: 

„ắsta-˜ al śe sc¤áfe pu˜!”// [!!] 
 

[Același] 
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bạláda únu˜ ĉobán14 
 

ú˜ca míță lu pârlóla 
śe áre śopór dă ªŏ˜ 
îșœ  s9imbắ cam #es păsfọ́ri/ 
în t¤átă lúna/ cam dªo˜// 
nu ˜-o plăcút î cum să pártă/ 

tárẹ ˜-o bạtjocurít/ 

cînd î vińá© sára la p©̨ ártă/ 

˜-o b]tút/ șî suduít// 
că îs ªói@ẹ flạmÄn#e/ 
c-o viIít acás dăvréme/ 
únu... o-Jśepút a plÄJle/ 
că l-o pus să-˜ tá˜e :émńe// 
l-ō scªos n¤ápfa-n drum/ îJ î strádă/ 
l-o bătút prắstă piś¤árẹ/ 
ba̋ń ˜-o spus că n-o să-˜ vádă 
ș-o să-l bále la-ŋ7isáre// 
că-˜ viIí î dîntr-áltă țáră/ 
că ˜-o p™erdú î dóªŏ ©o˜/ 
˜-o strÄgat î múlće pr-afáră/ 
c-o fªos î păcurárœ  d-a˜ no˜// 
o p@icát atúJś sărmánu 
șî s-o dus într-áltă párće// 
o cri'út că fáśe ánu/ 
să púnă vrun ba̋n dopárfe// 
dar o nimįrít ca... dr*́cu/ 
la un ªom așá mișál/ 
s-o dus fắră bań sărácu/ 
c-a˜ dânaínfe dă ™el// 
dúpă ắsta ªor fªost mạ̋˜ pátru/ 
d-a˜ śe n-or avút av™ére/ 
Iícu/ iªon/ Iélu șî pắtru/ 
dúpă ™e˜ șî o mu˜ére// 

 
14 Vezi nota anterioară. 
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˜a l-o pus la grę ÆJśercáre/ 
că ˜-o dat tőt ś-o śerút/ 
n¤ápfa cît ªo fªoz î dă máre/ 
la uJ î loc or petrẹcút// 
s-o purtát bíńe cu fáta/ 
pấnă bań nu ˜-o śerút 

dar cînd ˜-o śerútu-˜ plat [k] pláta/ 
să o vádă n-o mạ˜ vrut// 
˜-o îŋ7ísu-˜ úșa-J î f,ță/ 
ș-o lăsát-¤-afáră-n drum/ 
șî d-atúJl î đe đimiIáța 
păstór— n-o ma˜ l©at nìścúm// 
:į păzáșfe cum ˜el șgí™e/ 
Ämblă pră otár cu b¤,ta/ 
cît p™ér#e ńiś ˜el nu șgi™e/ 
să-ș fácă sÄŋgur soc¤áta// 
l-am văzútu-l pră la m¤áră/ 
dúpă ©o˜/ c-o a@ergát/ 
prîn trifªó˜ ca să nu-˜ máră/ 
că t£fe i s-or îJflát// 
˜el o vrut ma˜ ˜ut/ sărácu/ 
să :ẹ sáturẹ pră ªo˜/ 
ș-o dus túrma-n lªoc la márcu 
lÄŋgă m¤áră/ la trifªó˜// 
miț· î atúJś s-o priJz î dă 7ícă/ 
d-atÄta prostí™e m,rẹ/ 
c-o vă'út ªo ©á˜e mī́că/ 
că... cum sáre-n dóo piś¤áre 
șî să-JstrÄmbă l-alăl,lće/ 

ś/ĉ-or î fªost îDfláte ca cáda/ 
ș-or fªost dúsê mạ˜ dăpárće 
pră pămÄnt ªor stat cu c©áda// 
șî măgáru la o párfe/ 

tot o bătúd î dîn piś¤áre 
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șî pră f£:e/ șî pră spáće/ 
șî zb™erá așá dă táře 
c-ạ˜ ś-or fªost atúJś la sc,ldă/ 
or p@įcát cắtrê trifªó˜/ 
mạ˜ aprápe ca să vádă 
túrma lu míță dă ªo˜// 
˜el o tricút î prâ la t¤áfe/ 
șî bíIe :-o controlát/ 
să @e rặdíśe nu p¤áfe/ 
gîn#éș î că @÷-o sămănát// 
că ªor fªost în t¤átă fªórma/ 
că pră cÄmpu dă bătá›e/ 

ș-or întricút î tátă nórma 
nórmelor dă tărăbª£˜e// 
műl î s-o năcăjÄt săr,cu 
cînd ªo vă'út ĉ-o făcút/ 
tőt napó˜ cum m™érle rácu/ 
așá sártă ªo avút// 
úňi 'îc că l-or vrăjŸ́tu-l 
cárevà dŸ́ntrê ĉobáń/ 
ca să úmble tot cu bÄtu/ 
fắră ªo˜/ șî fắră bań// [!] 

 

[Același] 

 
párfa márẹ s-ªor ocupát [...] cu cắșî@ẹ 

 
[Cum v-ați cunoscut?] 
la șcálă [...] ˜a cápră/ ˜o șobolán/ șî... așá-˜ spúńẹ la no˜/ la no˜ ắșfa 

vo˜vo)iśeIi Æs șoboláń/ da la ™e˜ spúIẹ că-s că̋pre//15 
[De la Sân Mihai?] 
da/ cm... știz î dê śe? dîŋ î cáuză că la ™e˜... î  párfa márẹ s-ªor ocupát cū â̄... 
cắșile//16 

 
15 Informatorul este originar din Voivodinți, iar soția lui din Sân Mihai (Locve). 
16 În textul informatorului Dorel Sfera [= VIe] intervine soția, Iuliana Sfera [= V]. 
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[VIe] cu cắșî@ẹ/ șî cu ásta/ cu acoperíșur!@ẹ/ cū gra̋ŵa/ cum i spúIẹ/ cū... 
cÁ... 

[V] bun/ griJz/ d-or î pu`/ d-acoperít cắșŸle// 

[VIe] griJz/ cu d-áșfa// acúma sp¾Ie/ cînd î ªo ajún î ắșfa/ americáńī... 

la lúnă// apólo trẹ̋˜sprêś/ĉe17/ cîn î ªor fªos// spúIe... „în drum ń-am întîlnít î 
cu rűșî/ c-ªor fªoz̩  î nạínfa n¤ástră/ că #éja rúșî s-a© întªórs”// 

da rúșî spúIẹ „nū! nạínfa n¤ástră ªor î fos... śı̋ń-o mê˜ fost? sî̀nmie̋nțî 
or că¬táz î gra̋diê pántru mat [r] materiál pántru că̋ș//” [!!] 

 

doré l   sféra// 
ĉíJzășpátru [de ani] 

 
cîrnáți [...] no˜ î˜ fáśẹm așá/ păuřéșfe 

 
[„Sângereții” cum se fac?] 
á˜* să faśÂ î cu sÄJle// cîrnáț d-al alb/ núma să púIẹ sÄJle în ™el// 
[Și sângele ăla... când se taie porcul, atunci se...?] 
sê ˜a/ da/ se ˜a â... întód]ùna a fªost obiśé˜u cîJ î să tá˜e/ înaínfẹ d-á÷a 

s-o<  î făcú î cruś/ĉe la... pªorc/ șÆ î s-o pus cÄta s,ře/ ș-at [k] cîn [r] cîJ î s-o 

tă˜a̋t/ cîJ î s-o tê›át príma dátă/ ŠtúJśa s-ªo pus... ©o ta̋vă/ șî s-ªo lat î 
sÄJli@›-ála/ da// î... s-o pus î î 

șî-n ála să p¤áfe fáśe șî borîndă̋©/ cum no˜ spúńẹm// 
[Cum, cum?] 
șÆ î śev,... sÄJlẹ-ŋ7egát cū... ˜a̋r cu d-ắla/ śẹ sâ fáśe cîrnáz î d-alŠ î alb/ 

núma să m™ésgêcă cu sÄJle/ șî̀ î má˜ cu fănī́nă// șî nu să [r] nu să b,gă în̄ [r] 
în ma̋ț/ núma să fríle// 

[A, se frige așa într-o...?] 
da// șî să fáśe ˜ar/ să tá˜e/ núma˜ să tá˜e cªóț7e șî să mÄŋcă// să... î˜ táře/ 

i cam táře aș*́-˜/ mă gîIés î că-˜... 
[V] ˜e cam grªos/ i grªos șî uJsurós// 
[VIe] da/ i grªos/ șî cÄta... cam uJsurós// 
[V] no˜ n-am baș făcút/ n¾ma... na! s-o făcút aíśa// 
[VIe] borîndă̋© î˜ spúńẹ// e! ála p¤a î să fíẹ a̋lb/ sa© cu sÄJle// 

 
17 Apollo 13 a fost a treia misiune umană a NASA, dezvoltată cu intenția de a coborî 

pe Lună (ro.wikipedia.org). 
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[Și cârnații cum se fac?] 
cîrnáți... î dêpín)e cum/ no˜ î˜ fáśẹm așá/ păuřéșfe/ să zic î cam așá/ ca 

lā [r] ca la țáră/ ca la sat// 
[Să ziceți așa „păurește”, da.] 
î˜... măĉ/śină̋m/ púIẹm s,r™e/ bibe̋r—/ șî cît dác¾... cÄta... cu puțÄnă pipáră 

d-a [r] d-a róșî™ê// réstū... să m™e̋sgêcă/ șî dup· î á÷a să... púIe-J î șpriț/ în 
ma̋ț/ î î sára-˜ púIẹm î̄ î prê... sÆ î să... prê... s [k] prăjî̋I/ sâ să st¤a̋rcă/ șî 

#imináța-˜ púńẹm la afumătáre̩
          
// ș-atúJś î i dăm um î fūm/ o zî/ dªY̋©ŏ/ tre˜/ 

cîd̩  î vr™em dm uscát să fí™e/ dùp-á˜a-˜ púńẹm pră prăjÄnă/ șî s-a© supt// acoló 

lŠ î a̋er/ 
[V] ˜árna/ da// 
[VIe] da/ dup· î á÷a... prîn... ˜an©ár˜e/ sfîșÆtu lu ˜an©a̋rie/ febr©ár˜e/ î˜ 

púIẹm în untúră// î˜ băgắm ân unt¾ră/ î̄ réstu śe nu púńẹm... băgắm în̄.. 
coJlelatór˜u/ sa© în̄... cum î˜ sp®Iẹ? îJ î frilidérœ / cum no˜ spúIẹm// șî pu˜ 
îJ î wa̋sê șî̄... afumáfe ˜,ră/ în untúră băgắm/ ca sặ... fíe/ să țÄnă// 

[Daʼ mai demult, când nu se punea acolo la mașină, să se umple 
cârnații, nu, nu știți...?] 

avéJ î șprı̋ț// da/ avém/ ș-acűma mề ˜ î țÄňem/ am șpriț d-aíś să-mpíJle/ 

dā// să púIe ca să [k] șî cū m,țu [ε] îl [r] îl țîIém/ da// șŠ îl împíMg d-aíśa/ dă 
la stọmác18/ da// da/ av™ém/ îl țîn șî ála/ îl țîn// 

[Daʼ „clisa”, ce faceți cu ea?] 
clísa ªo afumắm// clísa știs î cum [ε] sára [k] sára ªō sărắm/ cu [k] 

púIẹm sárẹ/ ș-o lăsắm âJ̄ î saramúră// o púńẹm într-ọJ î va̋s/ într-o ca̋nâ/ sa© 
cum î˜ spúńẹm... într-o șt  ê ̋    nderă/ sa© cu6... 

[Așa, ziceți așa, cum ziceți dumneavoastră!] 
sa© ște̋ndêră/ sa© va̋s )˜-ála/ acū́ma ˜éstă șî dă plástică cáre.../ naínfe 

ștándêra mê˜... curlá prÄntră... dólil÷-al÷a/ az î văzút/ dar acúma... ást÷a śẹ-z î 
dă plástică îz î bun că țîn/ [ε] țîJ î li7íd® î ŏ́la/ șî sărătúrŠ î á÷a/ o țÄIē...// e! șî 
púIẹm aśía/ púIẹm șî clísa/ púńẹm... șușăIı̋ța á›a dă la... spágẹ/ dácă nu 
fáĉ/śem Š care̋u ŏ́la/ sa© carmêna̋da̩ / no˜ cum î˜ spúIẹm// lªom î î... că @ẹ 
pláś/ĉe la copí˜-a˜ gíňer—/ númā cárIē... 

[De-aia bună.] 
d-a bū́nă// ș-atúJś púIẹm plăfáță/ atúJśa dâ la gúșê d-ásta/ ˜áră... î˜ 

púńẹm atÄt/ tªot la ®J î lªoc/ săr,t/ șî țîńẹ́m ún#eva la vro pátrusprăsĉe zÄ@e// 

 
18 Gest: informatorul indică zona din capul pieptului.  
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dúpă pátrusprêz̩ ĉe zÄ@e/ @e sc¤áfem d-aś/ĉía șî @e púIẹm la afumát// întÄń 

m™er î la afumát piĉ/ś¤a̋ră:ẹ̄/ m™erg áșfa śe m™erg î Š... dă păsúl [k] dă fasóle/ 
a d· î obiśé˜ m™érle țî̋mpi á˜a dâ lā... dă la pªorc/ á˜ä m™erg prı̋ma dat· î la 
afumát// ca̋stă@ī sa© śe șfu ˜o... ˜éstă cástê cînd î˜ tă˜ém să fíe pr©a̋spife/ 
să... sa© dácă nu/ l÷-afumắm/ că... băgắm șî-n untúră dùp· î á÷a// ș-apŏ́˜ 
f™erb... clísă@i la sfârșÄt cū [r] cu/ dácă fáśẹJ î șî vro lopăfíță sa©... vro șū́ŋcă/ 
cum spúIẹm// șùŋcŠ î á›a cÄta trébê̩

     
mê˜ mūlt țînút/ bárim vro dóªŏșùna 

[Aia stă mai mult la...] 
dóoșùna dê zÄ@™e/ la murê ̋  @ẹ// 
[A, la „murele”?!] 
la no˜ spúńẹm așá: în murá@ẹ/ a#/đíc· î acólo-n ápa á÷a să șádă/ ca să 

s¤árbă// 
[Și pe urmă, când îi murată?] 
dúpă á÷a cînd î a [k] ªo púIẹm la afum,t/ ªo [k] m™érle lŠ î afumát/ Ÿ˜ 

dăm fum/ d-òbiśé˜ fúmu să fáś e̩
          
... a m ê ̋   ̃  bun i... dàc-avém î prun// 

[De prun îi...?] 
a mê ̋ ̃  bun i dă prun// îi dă șî̀ î cul,rẹ/ șî nu-˜ dă [ε] dácă nu ˜éstê dă 

prun/ atúJź̩
  î Ÿ˜ dă cu băgrī́n/ sa© cu glªoz// [...] șî î˜ pun dac-aț av›á rășÄnă 

dâ la... cum tâ˜áț l˜émI!@i/ băgrínu sa© [ε] prúňi/ rășÄnă d-*́÷a// [ε] 

rumegătúră/ sa© cum î˜ spúńẹ lŠ î á÷a? rumegătúrŠ î á÷a cîn î tă˜ás î cu Š 
[Așa da, rumeguș, da.] 
rumegúș©-ŏ́la să-l púnẹț pră f©oc/ ála-˜... stra̋șňic ś/ĉévà// șÆ... porúmb// 

cîn î i daț porúmb/ porúmbu-l fáĉ/śe... gálbên// ș-atúJśa-l púIẹ̄m... av™ém/ 
no˜ av™ém blócurœ  așá dm [ε] ắsta dm... țÄglă/ 

[V] cărămídă// 
[VIe] cărămī́dă/ șî púIẹm ªo [r] ªo ©†lă/ o f/ćiga̋Ie/ sa©... cu a̋pê/ ca să 

m›árgă șî̋ fªócu/ șî̀ î áburī˜/ să m÷árgă-ntrúna// î˜ [r] i dă la clísă/ la clísă/ 
núma á›a// șî-˜ dă o cl! [k] la o clís-așà mai m©álē/ Ÿ˜ dm... cū uŋ î gust/ nu-˜ 
[k] n-o fáśe așá dă táře/ uscát´/ să fíe// 

[Dar de brad nu e bună, deloc.] 
nū-˜... i [k] cápâtă mirós/ cápÁt· î a tămî̋™ê// cápÁtă tămÄe// 

˜†că no˜ spúńẹm/ cm líňeri î nóstu-˜ dê la grebe̋naț/ că ™e˜ îs... d÷-a˜ cu 
tămÄIe [!]// 

[V] acoló ˜éstă... pădűre/ la grebénaț/ da// 
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[VIe] [...] îz î d-a˜ cu tămÄIe ś!că [!!]// da d-a˜ cu tămÄIe p¤a î să fí™e șî 
țîgáni á˜a... ĉ/śe viŋ î cū [r] cu f®r [k] cu fústă/ șî cū... líŋgur— [!]// 

 

[Același] 

 
no˜ i spúňem ră7íe profríptă 

 
[Rachiul ăsta cum îl faceți?] 
cum îl fáśem? 
[Da.] 
î... al dă gutÄ˜e sa©...? 
[De „gutâie”, că de ăsta n-am auzit.] 
e! ™éstê-n dóŏ f™élur— să [r] să faĉe// ˜àc-așá: cînd î a˜ [r] a˜ astrÄJs î 

r¤á#ẹ@ẹ/ ad)că p¤ámẹ@i/ îl ta̋˜ îm î pátru părț/ ș-atúJśa cÄta-˜ mạ˜ gr™e©/ scoț î 

sămínțê@i/ că dácă nu scoțœ  sêmințê@ẹ mir¤ásă à î náftă// ș-atúJś tªőt î ś/ĉe î 
nu-˜ î bùn/ că-˜ [k] put÷á/ vreț sâ să cÄtā â să strÄś/ĉe// scªoț cù î cuțÄtu/ ș-atúJś 

tr™eś prîn [k] ˜éstê dm... śẹ să tá˜ê sflécla/ d-ắ@÷ā... măĉinătáre̩
                           
d-*́÷a/ da// ca 

[r] ca [ε] uJ î f™el dm tăițé˜/ [...]// e! șŸ să [ε] t,˜ê/ ș-atúJĉ/śa la o sútă dă 
7ilográme dm mater›ál/ să púńe șápfe 7ilográme dă záhăr// șî púIe o á˜a dă 
drój)ie/ î dóozêl î dă gráme dă... drój)˜e/ ca să fácă fermentáția// á›a trébê 
dóoșùna dă zÄ:e/ ma t£tă zÄa/ )im!ńáța șî sára trábê să @i méstêĉ/ś// e! á›a-˜ 
uJ î f™el// 

al dő˜l÷a f™el/ mạ˜ ușór cÄta/ ˜áră cîn î ˜-a˜... tă˜át/ în... pos î să @e ta˜ Æn... 

pátru/ :i-˜ pus în ápa dă f™ert/ cum f˜érbẹm no˜ â̄/ jumir™éțî la caz [k] îŋ î 
căzánu márẹ dm untúră// șî púnẹm ș-a [k] în [k] záhăru/ șî ápă// șŸ lăsắm să 
f˜árbă pâJ î la șá˜zêl î dê grá#ẹ// ș-at [k] la suprafáță déja-nĉ/śèp sămínțê@ẹ 
să ˜ásă/ [...] șî núma turnáz î dúpă á›a în̄ [r] în [r] într-á˜a dă plástică/ șî șá#e 
dóozê î șî î ùna dă zÄ@e/ sa© òpspráśẹ/ d£o... dóozÓ î șÆ î ùna dă zÄ@e/ șî dup· î 
á÷a l÷-a˜ fript// [...] 

e! întódăùna/ lā [ε] să știs î ásta/ la tőt ra7íu/ indiferént/ dar î˜... prúnă/ 

sa© lªóză/ dă strúguře/ ˜o am șî ví™e dă strúgur— alb—// or— că i gutÄnă/ sa© 
dêpín#e/ dă caisÄnă/ sa© śẹ-˜// â dácă m™érleț cu ră7íe d-ạ́sta d-ā... normálă/ 
jumătá î dă li [k] príma jumáge dă lítrê să ˜a/ să trál/ĝe// [...] á˜̨ a lăsáț/ or— 
m™érle la profrípt/ or— că nu lăsáț la al șlag̩  pắntru... să púIeț la gúșă/ sa© lā 

piś¤áře/ sa© la ś/cévà// [...] la a... śe m™érle/ ră7ía/ dă la pátruzêś pîJ î la 
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pátruzê î śiJś/ să lásă jumă [k] jumáge dă litrê// dácă m™érlez î la pro [r] la 

prófrită/ cum n o< ˜ spúńem dă dY̋o or—/ dắ î la î pátruzê î śìJś pân î la śiJzáś/ 

atúJś î să lásă/ dắ î la î zéro șápfe/ o lítră sa© o lítră jumătáfe/ á˜a-ntŸ˜... să 
sc¤áfẹ// d-obiśé˜ cam o lítră... scágẹț/ ș-á÷a ňiĉodát´ sÁ î n-o lăsáț în ră7íe// 
9ê á÷a îJśépe̩

          
 să fẹ zgÄrî™e// cîJ î sîmț că fe zgÄrî™e pe gúșă/ prá grumáz/ să 

șfi că ˜ésê metíl alcªohólu// șî dácă fe d¤áře cápu/ ră7ía trábê să... ªo be˜/ șî 
să fẹ-mbețœ / șî să nu-ș fác´/ s̄ă [r] s] nu-ț fí™e mÄňe... zî/ nimíc// dácă fẹ 

d¤áře capu mÄIe-zî/ să șfi c-or pus m™éře/ ªor î făcú î śéva/ un drac ś/ĉéva/ śe 

nu-˜ bun/ la cap// [...] )į igzámplu dácă merl la profrípt/ ˜o cápăt ápă 
re̋distilàtă/ nu distilátă/ ma re̋distilàtă/ [...] ún#e/ #ẹ igzámplu dácă ˜a p@÷ácă 

la obzál î dă grá#ẹ/ sus/ ˜o-ț cobór pân· î la patruzáś/ îJsámnă cîn î o ajúJs î 
la patruzáś/ c©-a dă la obzáś i o sútă dóozêś/ ˜a... tre î să fí™ẹ dă șa˜záś// dặ la 
șa˜záś/ cu ápa redistilátă îs î cobór pâJ î la sìJzáś// aśé˜a-˜... á˜a normálă/ śe-˜ 
mạ˜ mult î pástă śiJzáś nu-˜ déja ră7íe așá dă búnă// [...] 

să șgí™e/ randaméntu: dă la patruzáś/ patruzêśíJś/ pâJ î la pat®zêśíJś ˜e 

a normálă/ dă la patr®zêśíJś pâJ î la śinzáś ™e a profríptă/ cum no˜ spúHẹm/ 
dă dóªo or—.../ sa© cum î˜... palíŋca/ sa© vªő˜ cum î˜ spúneț acólo/ nu șfu/ 

cum î˜ spúňeț// no˜ i spúňem ră7íe profríptă/ dă dőo or—// á˜a śe-˜ mạ˜ curátă/ 
[...] tot i scoz̩   î dîn ›a/ șî șgi c-o be˜ pántru tíńẹ cu família tę/ șî nu-ț [k] să  

nu-s î fí™e rușÄňẹ// 
 

[Același] 

 
difer-nța dÄntře sáfẹ 

 
˜o spun întŏ́dăùna/ șî ắstā... difer-nța dÄntře sáfẹ dê la pústă/ dîŋ î cáuză 

că îs sáće tar—// sáfẹ tářẹ că î Š... à© î bán—/ îs mulț îJ î stră˜nătáf/će// cū... 

ắșg÷a dê la códru aíśa/ îs ș-ă̋șg›a-J î străinătáfẹ/ núma îs mult î mạ˜... cum să 
vă ecsplíc/ nu șfu [!] că ˜ọ... întŏ́dăùna le spun îJ î fáță/ lŠ î a me˜ dă la pústă: 

„vo˜ vi-s egoíșf/ núma péntru vo˜”// êșf-a˜ dê lā [ε] códru/ cu t¤áfẹ că n-7© 
atÄta/ șî nu-s atÄta dê bogáț/ ™e˜ î... će s™ervés î/ șî-z î da©... múl î mạ˜ î mùl/ șŠ 
ªomeńíe/ șî dê t¤áfe// á˜a nű-s așá// 

[...] șî ˜ő mi-z î dă la sîǹ î miá˜// dă fapt/ ˜ò î m-7m acomodát aíśa 

cúDvà/ dúpă śe m-am î mêr!tát// 
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n®ma ˜ọ tòdăúna le spun: „dê fapt/ pućéț vo˜ s-avÁs î tªot! n-áveț să” [ε] 
cum sî [ε] nu șg˜u/ n-a© ˜ubír÷-á›a dă ªom/ î˜... ªom Äntrê ªom/ sa© nu șg˜u/ 
la ™e˜ mạ˜ mult î˜ b7n©-acúma/ g†ta ªo ajúJś șî...  

„˜ọ am ban—/ șŠ... mi-s śíňe mi-s ˜o”/ śe șfu ˜o cum/... șî ˜o cre î că á›a-˜... șî 
îndêpârt÷7ză pră ™e˜/ nu-s... ™e˜ nu tră˜éz̩  î bíńe/ niś atÄta dă mult cū veśíńi...// 

la sần î miá˜ ńámur@e/ verișór— a˜ dó˜l÷a/ nu să țî̋n// ca ș-aí^a/ să țîn a˜ 
p7tru@÷a/ ńámur—// 

[Nu?!] 
nu/ seriós// ˜o spun á÷a adevắru/ ș-atún î nu le pláśe lŠ î a me˜/ cîJ î le 

spun// nu-˜ śert/ „˜o n-am śe s· î vă fåc/ ˜ọ așá vă văd/ șî așá vı̋-s// nu că vă 
văd ˜o”/ núma așá î̋s// 

 

˜ulįána/ pră míňe mă 9ámă// șî mohán o foz î dă famílie// 
acúma mi-s sf-ra// 

śíJzășpátru [de ani] 

 
aí^ să dűc la pománă 

 
[Când moare un om, ce trebuie să-i facă? Vede că trage să moară și o 

să moară. Ce trebuie să-i facă întâi? După ce i s-a dus sufletul.] 
nu-˜ f†śe nimíca̩ / l-așt÷áptă să m¤áră// [!] șg˜u că-˜ obiśé˜u cu ňÁșfe 

lumînă̋r—/ ś!că să-˜ púnă-n mÄnă// îz [k] dorél19 spúne fắră păré9ê/ śīJś/ nu 
șfu cÄfe pū˜... ș-atúJś i dă-n mÄnă șî pấnă ˜ásă súf@etu/ da!// e! ș-atúJśa cînd 
ªo murī̋t/ îl scª£fẹ șî-l sp7l· î afáră/ așá o fost aíś obiśé˜u nạínfe...// s-o 
scªos în aDvlíe șî s-o spălá î cu ápă/ s-ªo dat prástê ˜el... dê ˜-o spălá î tªṑt/ 
[...] ș-atúJśā/ ắsta/ ˜-o [k] câJ î s-ªor răśī́t/ cînd [k] ˜-o-mbrăcát// șî ˜-o lăsát 

aśía în antréu ắsta/ cîJ î să íntră/ în îŋcăp™ér—/ aíśa așá să spúńẹ îŋcăp™ḗr—/ 
tátă n¤ápfa pấnă mÄňe-zî// ē! dar ac¾ma... mê˜ îŋc¤áśa/ să púńe/ pră mas-aíśa/ 
așá-˜ obiśé˜u/ să púńe prê másă fắră... săcrín// aș†... șắ#ẹ pră másă/ îmbrăcát// e! 
șî mÄńe-zî cînd ˜-o cumpărát săcrínu șî l-or adús/ atúJś ˜-o adús ș†-o pus âJ î 
săcrín// 

príma sáră/ să fáśe dê mîŋcárẹ/ aíśa să fáśe... dê mîŋcáre/ bàj î dê î mîŋcáre 
să fáśe: ªo fac î Š ªoréz̩   î cu gul,ș î î/ o śẹ fac/ nu șfu/ dêpín#e/ acúma să mê˜ 

șî cúmpără... șî vı̋rșe d-áșfa cūm... să spúIe cîrnáz î d-a˜ mı̋ś/ ân... pî̋˜ńe șî-n... 
 

19 Se referă la soțul ei, Dorel Sfera [= VIe]. 
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cun [r] cuD î fac/ ș-atúJśa ˜a©... șî d-álẹ dulś/ d-áșf* cápfẹ gáta/ sa© fac/ 
sa©... nu șg˜u// príma sáră// numŠ î aíśa ˜éstê [k] aíśa lúm÷a să dúśẹ/ nú-s î 
mùlț/ aíś âJ î sat/ că-˜ sátu mê˜ mic/ núma să duc műlț/ șî șêd s,ra/ șî să 
mănÅJśe/ șî...  

șî mÄńe-zŠ... cînd i˜ înmormîntár÷a atúJśa să fáśe șî mê ̋ ̃  dê mîŋcáre̩
          
// 

atúJ î să fáśe șî súpă/ șî sárme/ șî cárē... cum śe vr÷a© să fácă/ șî... pocărắ˜  

d-áșfa d-ále măr¾nf/ćẹ fac/ șî... sa© fac î colác/ cum aț întrêbát î pră bába 

ásta20/ ácrū/ da/ d-ắsta/ numa cűmpără/ nu mê˜ ți-˜ fáśe acúma nímeń/ să  

fac-ac,să/ núma cúmpără dâ la ªoráș/ ș-atúJśa dúpă-nmormîntáre vı̋n/ să r¤ágă/ 
sÆ î d®śe ś/ćíńeva la ¬n... cªolț aśí/ únde trec toț/ șî-˜ 7ámă la pománă// ma să 
dűc aíś/ aíś să dűc la pománă// [...] ș-atúJśa viJ î la pománă/ șÆ î la pom,nm... 
șÆ î să mănÄŋcă tot ásta/ ș-atúJś acúma... î˜ mê˜ obiśé˜u că la fiecáre @e mê˜ 
dă ș-ac7să cÄta dâ̄... d-ắsta/ d-á@e mărúnf/će/ d-ál÷a śe... cúmpără/ dúlśur—// 

[Și pentru pomenirea mortului, pe urmă când se mai face pomană?] 
la șásê săptămÄn—/ la șásê lun—/ #Ÿ la ¬n an// 
[Și atuncea ce pregătește?] 
e! la no [k] aíśa să fáśe/ la vo˜evo#ī́nț î î/ să fáśe în î Š... în pűJl d-*́șfa/ 

cum zÄśeț vªo˜/ îJ î 7ésur—/ cum zÄśem no˜// ắsta/ șî să p¾ńe/ să ˜a: un cªornu@éț î 
Õ/ o 7íflă/ cum î î ē/ ș-o p©,mă/ ș-atúJśa ˜a© Š 7écsur— d-*́șfa/ așá pa7etáfẹ sa©... 
ắsta/ bomb,ńe/ șî banáńẹ dê ĉocoládă/ d-ál÷a d-á@ẹ mīś șŠ t [k] mult/  
ș-atúJśa-l faś-așá pa9ét/ șî la fíecàre cáre-˜ la bisárică î˜ dă cît-un pa9ét// 

[La biserică se face slujbă pentru...?] 
la bisárică dúśē... ásta cîJ î să-Jśépe slújba/ da ca s· î să śifáscă tªot 
[Ce duce? Toate astea, toate pachetele?] 
táće pa9étele/ táfẹ/ șî băut¾ră/ șî śẹ vr›a să sêrv›áscă/ cîJ î să ˜7să 

dân bisárică// ș-atúJśa fíecàre @e dă: cît÷-ọn pa9ét șî... [...] 
[Asta era la șase săptămâni. Și când se mai face?] 
la șásê lun—/ șî la un a̋n/ șî cáre cuD î vřę©// 
[Dar nu e o dată, la una dintre pomenile astea, când dă și haine de-ale 

mortului, neîmbracate?] 
dā! î˜ adevărát așa/ ș-atúJś cîn î ma̋ře-˜ dắ î dă î pom,nă/ șî̋ la șásê 

săptămÅń/ șî̋ la șásê luń/ ˜-o făcút ș-ásta prắstă drum21 acúma/ ˜áră/ șÄ î la î un î 
àn// da! cúmpără ț¤á@e/ tªot î @e 7iféșfe prê pāt/ [...] 

 
20 Face referire la Elena Marila [= VII]. 
21 Se referă la vecina ei. 
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[Daʼ la șapte ani se mai face?] 
la șápf/će ań [φ] ve'/ no˜ aD î făcút/ ˜o cre î că la șápf/će ań aD î făcút/ 

ș-aJ î zîs că faśém șî la záśe/ ș-acúma nu mê˜ faśém/ ma na!// tòd î dűśem la 
bisárică/ tot a̋n©-am dus// dac-am dus tªōrt/ dac-an î dus fr¾cf/će...// ma tót î 
la î un î lªòc aD î făcút/ că ˜e˜ amÄndªò˜22/ ªor fªost/ atúJś/ĉ cîJ î s-o-ntîmplát// 
do˜ verișór— ªor fªost/ ˜áca-z̩   î verișór— a˜ tré˜lę̩  // șŠ... împreún-aD î făcút șî tªort/ 

împreún-aD î făcú  î  șŠ... sa© dúśem fr¾cfe/ sa© śé î  am dus/ în tªot an©-an î dus// 
˜o cre̋ î c-aD î făcú î șî no˜ la șápf/ćẹ ań// da// 

[Daʼ grâu fiert nu se face?] 
aí^ạ nu// la grebe̋naț î˜ á›a// șî la sî̀n î m˜á˜ ˜e á›a/ am l©át cîndvá// 

atúJś* da© aș,-n pah,r/ sa© ân... nạ˜lón mı̋c/ sa© pun așá p-ọn... da// aíśa nu 
să fáśe grî©/ nu// núma pa9áfe șî dúśē... [...] 

cîn î máře śíńẹva/ fíecàre cásă/ șî ńámur—/ aíśa̩ / așá-˜ obiśé˜u/ ca̋D î 
fíecàre cásă/ nu baa... tªoț/ núma... să dúśẹ/ de egzÁmplu î˜ mªórtu/ șî... fẹ 
duś cu lumînár÷a̩ / șî ˜e˜ ªō... o cutíê d-áșfa dê [r] dê 7ecs/ așá mê˜ máre// o [r] 

ō... da̋˜ la mªórțî tê˜/ ac,sâ/ ș-atúJś î cîn î tẹ duś/ o aprı̋Jzœ  acoló/ șî :-o laș 

lªőr// e! ș-acoló/ la mªort î să serv™éșfe ầŋ î cásă/ ắșfa cáre a© mªort/ serve̋s î cu 

d-áșfa/ îŋcontínu cîJ î víńe síńẹva cu lumînáře/ sa© la mªort î/ fẹmé˜/ sa© 
¤ámẹń/... cu d-áșfa/ șî̀ î caf÷á/ șî̀ î sóc/ șŠ băut¾ră/ șî d-á@÷a// afáră d-á÷a śe 

fac śína/... s÷ára/ șî mÄńe-zî pomána// da// 
 

[Aceeași] 

 
cum tă˜ém pªórśi 

 
[Iarna tăiați porc?] 
[ε] nù î únu! ma tre̋˜// acúma avém î Š... năróc î c-avém î î frili)ér—  

dă-ŋ0ețát// e! ș-atúJśa no˜ @e dăJ î șî la copı̋˜/ șî ˜àc-așá cîn î mi-s trébê/  
ș-atúJśa fa̋śem: șî cîrn,ț/ ș-afumnm/ șî... 

[Să ne spuneți așa: cum creșteți porcul, ce-i dați să mănânce...] 
no˜ avém cm... măca̋r că ni-s î Š [ε] angajáț/ aJ î lucr,t î Š/ tªot avém î î... 

șî pămÄnt acásă/ ș-avém șî porúmb/ șî grî©/ șŠ... fl¤ár÷a sa̋relu˜/ șî... múlfe/ 
șî atúJśā... așá țŸ́ńem pªórśi șî-˜ hrăním/ nu?!// șî-˜ îŋgrășám 

 
22 Este vorba despre moartea băiatului ei și a vărului acestuia. 
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[Cu ce mai mult, cu ce?] 
pî˜ cu cucurúz// 
[Și când îs mici, mici?] 
cîn î îs miś/ mi`́... mê˜ cumpărắm șî dê pSê̩

   
lā... d-ắsta śe sâ púňe/ 

conĉentrát d-ắla [...]/ șî vitạmíńe șî mê˜ múlt/će/ da// 

șî ˜árna cînd î i˜ tặ˜ém/ atúJśa avém mulț gªoșf// așá-˜ obiśÁ˜u aí^/ĉa// 

[...] aíśā avém să-mpărțÄm... în múlfe lócur—// să nu spun âJ î șápf/će-ªopt// 
[Cum se taie porcul, cum se face, cum e...? Cine-l taie, cum îl...?] 

întreb,ț  î î dumn÷av¤ástră: „ún#ẹ să tá˜e pªórcu?” 
[Unde?] 
úňi spun „ún#ẹ ˜éstê!”/ dar úńi spun că la gî̋t să tá˜ e̩

          
// [!] așá... da// 

cum? cum... vă -Ÿn#íț cum tă˜ém pªórśi// p˓î˜ vin #imiń,ța [ε] așá-˜ 
ob!śé˜©-aíś// #imińáța vin/ cáre-˜ iJvitắm/ Iámur:ē/ c¾scrū/ cáre vin/ copí˜i/ 
núma a˜ mạ˜ bătrÄň cáre tá˜e pªṓrśi/ șî cáre vin mê˜ nạínfẹ/ vin mê˜ )e 
#imiń,ță/ atúJśa no˜ pregăfím... dêjűnu// [...] aí^a să fáśe sªōs/ ș-atúJś cářẹ 

˜-o rămás cîrnáț dê un an înapªṓ˜/ că acúmã î țîńém/ îŋ0ețắm âJ î fril!)ér—:... 
cîrn,ț/ clísă frítă/ £©ŏ frífē/ Š... șî á›a le dăn î dê dêj¾n/ ș-atúJś mănÄŋcă/  
     z̩  Á î z̩  átură/ șî să duc șî tá˜e pórśi// 

șŸ... nő˜/ dup-á÷a cîJ î scád̩  e̩            î dîn ˜e˜/ cîn î ńẹ dă/ i î fáśẹJ î z,mă/ aíś să 

fáśe-J î zámă/ șî curé7 d-al ácru... dă prîJz// șî sára fáśẹm î î... cîrn,ț opêrī́m/ 
șî fáśem î î... cum @e zÄśe? la vo˜? cu cárňe măśinátă ál÷a// 

[„Sarme”? Sau cum?] 
nú î nu î nù// p™ẹpt î Š/ cárńe d-áșfā... 
[Chiftele sau ce?] 
așá śéva/ miś// 
[Mici așa. Și fripte?] 
da î da// dá î da/ dă cárńe... 
[Aici cum se spune?] 
fașírt// fașírt aíśa le spúńe/ [...] șŠ... frílem cr¾mpi/ fáśem șŠ î... cr¤áfňẹ// 

covríl/ cum să zÄśe? 
[Gogoși.] 
gogªóș la vªo˜ [!]// la sîn miá˜ îs covríl/ aíś îs cr¤áfňe// șŠ... împărțÄm// 

la am˜áz// cure̋9 șî za̋mă împărțÄm la toț cáre-z̩  î la... no˜/ șî car›-áv™em 

ńámur—// da// 
[Daʼ „curechiul” cum îl... gătiți?] 
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curé7u d-al năcrít? ắla cîJ î să púIe támna/ să să năcr›áscă/ d-ắla să 
sc¤áfe șî să f™érbe/ cu... 

[A, fiert, nu așa...?] 
nu/ nu/ nu// f˜ert cū... clísă/ să púńe-n ˜el dê lā... gúșă dê la pªorc// 
[A, de la porcul ăsta tăiat acuma.] 
dā/ dá î da î dà// î pr©áspăt// șî așá-˜ aíśa... obiśé˜u// 
[Și „zamă” de care se face?] 
aíśa să fáśe zámă/ î˜ cam... ca záma/ Š... cu cárńe cóț9ě așá23/ cÄta mê˜ 

mêriș¤árê// șî cÄta mê˜ gr©a̋să/ cu făňī́nă/ cū śápă dăstúlă/ cu...// e! la sî̀n î 
miá˜ î˜... ªo fªost obiśé˜u s· î să f,că ca g¬láșu/ grªős// nu zámă/ așá cu 
líŋgura/ núma grªos ªo fªost î Š cárńa șî ca.../ cuD î să spun/ așá ca g¬láșu// 

[Și cei care tăiau porcul, deci cum făceau? Îl tăiau întâi la gât sau cum 
se tăia?] 

dā/ întấ˜ l-ªor tă˜át/ atúJ î l-ªor pâr:ít [...]/ ș-atún î no˜ am î mîŋcá î 
șorícu/ dácă-s [k] î˜ m¤á@e/ dácă-˜ táre/ l-aJ î lăsát [!]// da/ ș-atúJśa l-or tă˜át 

ș-or [k] l-ªor acățát/ acúma l-acáță sus șî sc¤áć/fe... îl tá˜e-J î 4umăt,fe/ șî 
sc¤áfẹ dîn ˜e̋l/ 

[Dar mai demult nu se „acăța”, nu?] 
nu// l-an î tă˜a î jªős// 
[S-o pus pe o... ușă, pe ceva.] 
dā/ jªos l -ªor... l-or tă˜át// șî-l adúc aíśa înăúntru pră másă s-atúJśa ˜e˜ 

Ÿl î fåc/ îl dărăburésc// tá˜e ś/ĉe tá˜e dă untúră să top÷,scă/ atúJś tá˜e să ńẹ 
fácă... dê lā... cărmănádă/ dê la spinárẹ/ d-á÷a cu cárIe [...]/ cotlét/ cuJ î să 
spúnẹ? 

[Cotlet, da.] 
[!] da// ș-atúJśa ńe tá˜ê să ńẹ fácm... snı̋țăl d-ál÷a/ cárńe/ așá să b,će [G] 

atúJś c,rńe d-a mărúntă să fácă cîrna̋țî// 
[Și mațele, ce faceți cu ele?] 
máțêle nű î @ẹ î mạ̀˜ spălắm acúma [!] 9ê... avém dă cumpârát [!!] 
[Le aruncați.] 
da/ núma á@e gr©ásê dâŋ î cáuză cm [ε] sªóțu/ ™el vr÷a să f,că cîrnáț 

cum s-or făcú î nạínfẹ/ d-a˜ alb—/ cîrnáț î î dŠn máțêl÷-ále gr©ásă// șî bűrf· î 
altădát· î am î mạ˜ făcút/ núma nu-s ™e˜ așá ma̋˜stŏr—// dácă nu ˜éstê śíńeva śe 
șfı̋˜e mă˜ bíńẹ// șŠ... atúJś* púńe cÄta pră fűm/ sặ s-afúme șî... atúJś i bun// 
númā... tíňerétu nóstu nu @e pláśe/ nu// 

 
23 Gest: arată că se taie în bucăți. 
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[Dar ăștia albi cum se făceau? Cu ce? Din ce? Din mațe de-alea groase 
și...?] 

dê dŠn... da/ în máțăle gr©ásê/ n¾ma ªor pu` î î... cum zÄśiz î vªo˜/ 
jîgăríțêle/ plămÄńi dă la p©ōrc î î/ ș-atúJśa ªor pus [ε] rărū̋ŋ7i/ șŠ ªor f˜ert î î... 
c,pū/ șî t¤áfẹ á:a/ dup-á÷a l÷-o măśinát ș-ªo făcut// sa©... tă˜át mề ˜ î máre/ 
sa© dêpín#e cum... 

[Pun și ceapă sau ce? Orez?] 
Š î nu cre î c-o pus// 
[Nu se făcea, nu, nu.] 
nu/ în á›a nu cre î c-or pus// núma carň÷-ásta/ nû́ma... dac-or î măśinát-o/  

o măśinát-o măr¾nt... ªor făcut î î cîrnáț alb/ da dac-or măśinát mê˜ máre/ or 
pus ân bűrtă [!]// 

 

[Aceeași] 

 
tªoz î mîŋcắm sármẹ 

 
[„Sarmele” cum se fac?] 
cu cárIe o fắră cárHe? [!!]24 
[V] nu/ cu cárIē/ da/ ˜éstê sárm™e cum? â̄ ân pipáră/ śē fá^em ân pipáră/ 

acúma cînd Ä˜e/ șî ™éstê sárme cū... dîŋ î curé7 ácru// 
[Din „curechi”, da, da. Alea din „curechi”, cum se face?] 

da// ạ́l÷a dîŋ î curé7 ûmplém frúJzăle/ núma [ε] fáseJ î śápă/ diJstuī́m/ 
cu c,rńe măśin,tă/ șî púńēm bibér—/ púńem sáre/ șŠ na! mạ˜ ve0étă d-ásta/ și 
să púňe/ dā/ dúpă guz̩   î/ dar ˜éstă șî dê cū [k] să cumpărắm/ gáta// [...] ș-am 

pus ásta tªot/ șî la ọ́rmă púńem ªořéz/ șî dup· î á›a @e umplém/ da// 
[Și când le puneți la fiert, cum se-așază? Se mai pune ceva în ele acolo?] 
pă™ dêpín#e/ ˜éstă cárẹ pun șŠ cÄta clī́sm la ™éle/ sa© pun frúJză mê˜ 

m,re/ sa©... dêpín)ê// șî ˜éstă cáre le pun ș-așá-n piĉ/śárê/ ˜éstă cáre le pun 

șâ̄... culcáge/ așá úna lîŋg-álta//  
cînd î Š ˜-obiśé˜u lā... mªőrtur—/ [...] cîn î aD î făcu î múlf/ćẹ sármẹ/ 

șfis?// ș-atúJś î to î să f˜érbe-n tigáńe ma̋rẹ/ la mªort/ la pománă// atúJś î 
t£ć/fe-s în piś¤árê/ așá múlfe 

[Ca să încapă mai multe.] 
suJ î vo pa̋tru súge dê sárme/ așá să fáśe la... la pománă// [...] 

 
24 În textul informatoarei Iuliana Sfera [= V] intervine soțul, Dorel Sfera [= VIe]. 
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[VIe] apropó dă sármẹ/ spúńẹ la no˜/ aíś âJ î sîrbía: „úńi mÄŋcă v,rz/'ă/ 
úńi mÄŋcă cárńe/ tªoz î mîŋcắm sármẹ” [!!] t¤átă populáția mÄŋcă sárme// [!] 

 

[Aceeași] 

 
ápa dê la várzm să năcr™éșge 

 
[Cum puneți varza, la acrit?] 
[VIe] e! câ... șî d·... apropó dă várză/ ˜o spun șî cum/ șî ma̋r÷a o 

fáśem/ no˜ fáśem șî máre// 

[V] ˜e! ™el fáśe máre/ știs î śe-˜ asta// 
[VIe] dîJ î várză// 
[V] ápa dê la várzm să năcr™éșge/ ș-á›a b÷a©// 
[VIe] pun porúmb cî̀n î b÷á©// 
[V] ș-á÷a tot în... cÄta b÷ā... ră7íê mê˜ múltă/ ca sâ b÷a dup· î á÷a s· î să 

trezáscă [...] 
[VIe] [!!] 
[Da?!] 
[V] máre d-á÷a/ da// míẹ nū-m... atÄta-m î pláśe/ núma mÄŋcă șî cu 

fasóle/ cîŋ î cu... f™érbem păsűlă/ cuJ î să spúńẹ la no˜/ atúJś mÄŋcă cu 

már÷-a÷a// ™el/ s˜ara păsúlă/ șÆ î o líŋgură dê máre/ dZ©ŏ/ șî cu clísă/ șî 
mÄŋcă păsúlă// 

[Iarna, da.] 
dá î da î dà/ ˜árna// 

cu6 băgắm// cumpărắm várza ș-o tặ˜ém/ cárẹ vr™em s-o tă˜ém î 

mărúntă// dar dácă nu/ băgắm șî várză-ntr÷ágă pántru dê sa̋rme/ să fàś-așá// 
ș-atúJśa puńḗm î Š... la fund d-al măr¾nt/ șî-l sărắm// ș-atúJś puIÁm 
căpățÄňi@ẹ dê v,rză/ șî pŸ́ntre ™éle ˜a̋r púňem d-al mărúnt/ șî ˜a̋ră @e sărắm o 

dátă/ șî la ›rmă púńẹm ápă// cîJ î s-ªo umplúd̩    î vásu/ ș-atún [k] á÷a sâ lás¾ 
únđẹva mê˜ [k] únđe-˜ mê˜ cald// 

[Și în ce-o puneți?] 
în vǻsê/ ˜ar vásê dê plástică ˜éstê// 
[A, de plastic.] 
dá î da î dà// î˜ cu acoperíș sm... súĉe și să strÄJle// ș-atúJśa ˜e [...] 
[Și unde o țineți?] 
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no˜ o țîńém nạpó˜/ aíśa avém cuptór™©-ạl máre péntrū îŋcălzÄr÷* 
ĉẹntrálă// a^ía a mê˜ fªost înaínfẹ ștál a/ șta̋lu ś-or avút va̋ś// ș-á÷a núma nu-˜ 

mê˜ dm... an dă zÄle/ ș-acólo-˜ cuptőr˜©-ŏl-al márẹ/ ún#/đe fáśem fªoc/  
ș-acólo-˜ cÄta mê˜ cáld/ da// 

[Și nu mai umblați la ea?] 
[φ] nu mê˜ umblắm la ›a? nu me˜ umblắm la ÷a? ba umblă̋m// 
[Nu trebuie s-o...?] 

Iįmíca/ Iįmíca// núma puIém dasúpra ca să nu prī́ndă d-ál÷a/ fl¤áre  
d-ál÷a// púIẹm/ no˜ avém um î f™el dă vinọbra̋n aíśa/ nu șfu/ cárē... ắla să 
púńẹ la vī̋n/ șî la d-áșfa/ núma să să 

[Să nu prindă floare.] 

da/ da// șî nu fáśem î Iimíc àltśevá/ nû́mā-l sc£fẹm/ cîn î îl sc£fẹm/ dê 
[k] ș-o f™érbeŋ î cîn î tă˜ém pªṓrśi/ príma dátă/ ˜àc-atúJś sc£feŋ î/ cîn î tă˜ém 
pªórśi/ d-al mărún î d-ắla// 

[Dar aicea nu se face, că la noi e obiceiul să se „pritocească”, sau nu 
știu cum se zice: se scoate zeama, iar se...?] 

nu// á˜a fáśẹ... ˜e̋l 
 

25// árẹ uJ î vas/ î... jªos árē... slăvínă d-ál÷a... dă 
m¤áre// 

[Dă drumul...] 
e™! ™el dă [r] dă drúmu [r] dă drúmu la m¤áre/ núma la várză/ nű!// la 

várză nu fáśem á›a// 
[La varză nu?!] 
nū/ la várză nu fáśẹm cū... ˜ẹ vásu astupát cu tótu/ nū̋-˜ dăm drúmu la 

ňimíca// núma la máre ˜el da!// dâŋ î cáuză că ˜el púIe șŠ... várza/ într›ágă/ 
șî púIē/ ắsta/ porúmb// într™ég porúmbu/ prÄntrê ˜el// s-atúJśa tªòt î î˜ î dă 
drúmu/ nu șgu cît î Š/ cu6 [...] 

la m¤áre cum î î?26 
[VIe] e! la m¤áre cuD î fáśem?! ˜ác-așà/ î imed˜á î vă spun// [...] ˜a© o 

várză/ șî õ [k] aíśa scªot î Š... śoc,nu/ șî pun cÄta... puJ î sáre aíśa// s-atúJś î î˜ 
pun î î... úna prÄŋgă álta// șî mê˜ pun șŠ porűm [k] șt˜uléz î d-ắsta dă [r] dă 
porúmb// 

[Chiar „știuleț” întreg, nu numa boabe?] 

 
25 Se referă la soțul ei. 
26 Se adresează soțului ei, care tocmai a revenit în cameră. 
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d-ạl î întrég/ întrég/ întrég/ nù î nú/ întrég/ să fíe ga̋lbăn/ să fíe frumós// 

ș-atúJśa ˜a̋r pun... mê˜ un rînd î dă... pÄnă dó©ŏ-trẹ˜/ caD î vr÷o șá˜zêl î dê 

lítre ˜e d î márẹ/ ˜ár î așà/... 
[Varză, da.] 
va̋rză/ șî pun... a̋p¾ 
[Varză îi zice aicea sau „curechi”?] 
várză// várză// 
[V] várză// curé7 cîn î i ácri// 

[VIe] cîň î i ácru/ atúnś î i... 
[V] așá-˜ várză// 
[VIe] așá-˜ va̋rză// e! ș-atúJśa cîn i˜ [r] cîn î i înăcrítă/ atúJś i curé7°// 

ș-atún î pun ā̋pă/ îJsámnă că la tátă várzŠ î á÷a î˜ scªot î î... śocán® î ŏ́la/ 
cum no˜ i spúńẹm/ șî pun î Š [r] puJ î sárẹ// șî la [ε] butó˜©-ŏ́la )ê... la  
vás©-ŏ́la )ê... șà˜zél î )ê lítrẹ/ pun caJ î 4umătáfẹ )ê 9ílă )ê sárẹ// ma pun 
a̋pê/ c©-ápă/ șî-l Ämplu dê ápă// e! ș-acúma: l-am... acoperít șî pun î î... 
scÄndur—/ das¾pra/ șî-l acópir// ș-atúJśa [ε] tªot a... a... dő©å zî/ sa© a trí˜a/ Ÿ˜ 

da© drúmu jªos cắtă... pátru-śiJś lítre/ șî-l prótòrn... sus// c-așá îJ î vr÷o 
dó©ŏ-trẹ˜ săptămÅń... víńe... á˜a-˜ spúIẹ máre// 

 

[Aceeași] 



510 

 
OVCEA 

 
Orașul Belgrad 

Înregistrare: 2009; transcriere: MM 
 
 

merlá cálu r¤áta1 

 

[VIb] ˜o ș [k] țîn mínfe/ buńícu m˜e© o... móșu/ spun/ m... o adús/ să 

făśá/ să cosá gr‡©u/ să făś*́  snop—// șî ˜-ō pus aș,/ l-o-mprășfi˜¨t pîn o.../ în 
ocªól/ șî o dat cu cálu/ o m™ers cálu 

[VIIIa] dā! da!// 
[Știți cum se făcea asta?] 
[VIIIa] da! 
[Ați văzut vreodată?] 
[VIIIb] dā da! 
[Și cum era?] 
pê˜ ac”lo... or împrășfiát î < gr‡u/ cu tăt cu pá˜ê/ 
[Snopii i-a...] 
snópi™/ da! ˜-o împrășfiát/ șî... merlá cálu r¤áta/ ˜el stăfá la míjloc/ șî 

cálu îl mîná r¤áta/ să cálśe pm… pă spíśi@e dê grî©/ ca sâ să scúture b¤ába//  
ș-atúJśa-l dâd́á la vînt/ sa© la [k] ˜erá... s‡tă/ śúrš la no˜ i să spúńẹ/ 

[VIb] śúru? 
[VIIIa] śúru mic 
[VIIIb] îl śuru˜á/ șî-l dăd́á la vînt/ ș-atúJśa l-o pus îJ î saś/ șî-l duśá la 

m¤áră/ să s_ fácm... 
[Asta cu mâna se făcea, „ciuruitul”.] 
[VIIIb] da! 
[VIIIa] dā! 
[Nu era mașină?] 
[VIIIa, b] nū/ n12 
[VIIIb] cu mî̋na/ așá/ s‡ta mă˜ máře/ śur/ șî mê˜...  

 

1 În general, textele din această localitate sunt rezultatul intervențiilor succesive și, 
uneori, concomitente ale celor trei informatori: Livius Rodean [= VIIIa], Viorel Șăptău  
[= VIIIb] și Viorel Boleanțu [= VIb], la care se adaugă, din când în când, cele ale anchetatoarei. 

2 Răspunsul este dat simultan de către cei doi informatori. 
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[VIb] s‡te míće/ 
[VIIIb] cu gắur— ma˜ mar—// 
[VIIIa] da/ gắur— mă˜ mar—/ butór— mê˜ mar—// 
[VIIIb] e! butór—// [...]3 
[VIb] ˜erá śur cu but¤áră mă˜ már˜e/ śur î â... ˜er, 
[VIIIa] și păsúla așá/ car÷-a avút mă˜ múltă/  
[VIb] ˜erá s‡tă 
[VIIIa] tăt la f˜el/ 
[VIb] s‡tă dă fă˜ínă/ ˜a ˜er,... 
[Aia era deasă.] 
[VIIIa] da/ d́7sằ// 
[Și ciurul din ce era făcut?] 
dîn î <... 
[VIIIb] o fªost î < oJ î f˜el dî 
[VIIIa] s‡rmă/ 
[VIIIb] dâ no˜ i spúIẹm j‡ță 
[VIb] j‡ță/ să z‡śe 
[VIIIb] j‡ța-˜ pă sîrbéște 
[VIIIa] dîJ sî̋rmă// 
[VIb] s‡rmă-mplăfít´ [r] împlăfítă/ 
[VIIIa] țês1tă// s‡rmă țăsútă anúme/ ˜erá diferífê â̄... 
[VIa] gắur— 
[VIIIa] dimensiúń// 
[Da, dimensiuni...] 
[VIIIa] da! mê˜ gău [k] mê˜ d́ásă/ cu gáur!lẹ mê˜ 
[Cu găuri de-astea mai mici.] 
da! da! mê˜ míś/ mê˜ mar—/ a˜ cumpărát// 
[VIb] gă [k] o fost așá ca [k] îm î pátru cólțur 

[VIIIb] ș-ápo júru o fost dă ĉe? dă l™emn o fost/ da așá ála șfi© 

[VIIIa] dă… anúm˜ē/ da! uJ î f¦l dm l™em î/ ca cum să fac tróśi@e șî áșf*/  
uJ î f¦l dm... salc· î á; bă/ plop alb/ d´ê únd´e șfim no˜? deĉ cáre s-o-n î 

<... s-o-Jvăluít/ 
[S-a prins, acolo.] 
da/ da/ l-or a [k] da! 

 
3 Text neinteligibil, rostit de mai mulți informatori deodată. 
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[VIIIb] sálcà/ șî ˜erá priJs cu j‡ță/ 
[Cum îi zicea la aia?] 
[VIIIb] śur/ śur 
[Nu, nu! „śuru” era cu totul, da’ asta care-l împrejmuia, unde...] 
[VIIIa] v¨ș9ê/ v¨ș7ê 
[VIIIb] āșá/ v¨ș7ê/ v¨ș7a o fost á÷a dă priJz î j‡țîle 
[VIIIa] acúma-˜ rámu/ acúma-˜ rámu/ da v¨ș7a o fost.../ acúma-˜ rámu/ 

da v¨ș7a o fost.../ acúma ¨sfe rámu/4 
[VIIIb] da v¨ș7a á÷a s-o spuz î la á÷a śe [k] cîn î a˜ priJz î jíța// 

 
©ói@ê 

 

[VIIIb] avfiá... c‡g˜-o familíe dóo'ăś/ dóozășiśìJś dẹ ©ă˜/ șî le țîńá© 

pắstă ˜arn-acásm// șî fắtá© ©ói@ê... fătá©... d)˜... eventuál tre˜ m˜e˜// 
[Chiar și trei?!] 
tre˜ me˜// ș-atúJśa/ dácă n-o avút/ i spuń¨ la... und́-or supt la ¤áe la 

ț‡ță/ atúJs*-˜ dăd́á cu f [ε] cu... cu fláșa// ș<... prìmăvára... vińá păzîtªóri dă 
©ă˜// î˜ spuń¨ la no˜ i˜ spúńe păcurári// șî s-or î î ortăśı̋t/ ma˜ múlfe fami:í˜/ 
cár˜e or plăfít pă păcurár˜u/ ca să le păzáscă ªóile

 ̩ 

// să făśá/ aśía la uzdíni5 o 

fost stî̋nă// și ˜-o spus st‡nă// șî... dúpă c‡fe ªo˜ a˜ avút/ at‡ta lápfe prim÷á˜/ îJ î 
fíecarê sáră șî )imińáța... mulźá©... mulźá© ªóilê/ să duśá© cu cá˜i/ cu filíga/ 
dúpă lápfe// să făśá brî̋Jză/ șî lápfe ácru// covăs‡t// 

[Și acolo la stână ați fost? Cum era acolo la stână?] 
pâ˜ ˜er,.../ cuJ î să vă spun? ˜erá tªot î <.../ t³t-o fost ˜árbă/ î˜ [k] ˜erá 

ún#e pășfá ª)i@e// na ocólă dê...  
[VIIIa] atÆta dă bíńe ar fi să să mă˜ înt¤árc-odátă/ să ma˜ fí˜e st‡nă/ [...] 
[VIIIb] săláșu o fost îMgră#ifê// 
[VIIIa] nū! o fost î î un#-o fost pășúńa dă... o sútă dê... 3ectáră// că á÷a 

v-aJ î spus ˜ọ/ Húma und́-o fost î st‡na dă ªo˜ o fost/ nu șt˜u d̩   ácă.../ cum î˜ la 

romîńí˜a/ că șî la romîńí˜a-˜ st‡nă/ ˜o văd la televizór// 
[Da! La noi e... depinde din ce zonă e stâna: la munte e într-un fel și 

cea de la câmpie e cu totul altfel.] 
[VIIIb] ˜e îMgrădífê așá r¤átă/ únd́e bágă ªói@e/ șî a© așá ō... o gáură// 

pă ún#e ˜ésê ©áfia/  

 

4 Repetițiile se explică prin faptul că informatorul ține să sublinieze pasajul. 
5 Nume de localitate din apropiere. 
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[VIIIa] #e le múlźe/ 
[VIIIb] o úșă/ o úșă/ 
[VIIIa] ș-atúJśa aíś stă păcurár˜u/ opréșfê ©á÷a ș-o múlźe/ [...] 
[Nu-i zice strungă la ușa aea? Sau cum îi zice?] 
[VIIIb] nu! î˜ úșă făcútă me˜... mê˜ stS‡mtă/ 
[VIIIa] úș-àfia 

[VIIIb] cît î â... cît p¤áfẹ să ˜ésă ¤á÷a/ 
[VIb] șá// șî păcurár˜u stă la o márźină/ șî gázda la á l   ta/ la úșă// ș-atúJś* 

˜e˜ do˜... mulg// ș-atúJśe ˜éle șăd tăt în Sî̋nd/ úna c‡tă úna... vin... la... muls// 
șî nu ști©/ să mūlg/ 

[VIIIa] șî ˜erá ’ î ªobiśé˜/ să spúńe: cáre ˜a lápfẹ-˜ dúśe dă mîMcár™e-n î 
'‡a á÷a la păcurár˜u// 

[VIb] și ˜erá și gă@÷áta 4ős/ 
[VIIIa] dê sêrvíś î o fost/6 
[VIa] și-M î găl÷átă s-o... muls//7 
[VIIIa] da// da// 
[VIb] ș-atúJś¦ @fi-o da î drúmu/ or ˜eș‡t/ șî... să duśá© afǻră/ o fost... 

sígur că o sútă dê hectáră/ al î mă˜ puț‡n o foz î dê păm‡nt/ car÷-o foz î núma 
cu ˜7rbă/ undfi-or...  )ile/ păș1ne/ 7ar la no˜/ de ắstā/ d́ -o lắture or foz î 

v7śi@ê/... aíśa la butúś or fost î pª)rśi/... ișá© î u afáră lā... la utrínă// c-aJ î 
spus / afáră la utrínă// 

[Pe urmă, laptele l-aduceau acasă. Și-aicea acasă făceau... brânză.] 
[VIIIa] da/ șî lápte ácru// 
[VIIIb] cînd î <... l-or îM7igát/ 
[Cum? Cum se făcea?] 
pă șfiț cum î â? cîJ î să tă˜,/ prìmăvára/ m˜élu/... ă m˜élu ár˜e... m 7ag// 
[VIIIa] da/ că ș-aíś [?] la rumîńía-˜ spúńẹ 7ag/ 
[VIIIb] ár™e în î <... 
[Stomacul lui.] 
[VIIIa] îJ î stomác/ áre/ ș-atúJśa puńá© în î î stomác puH÷,... acoló/ că 

˜é@e cum o supt/ lápfi@ẹ ắla/ să făśá ca uJ î fel dă br‡Jză// puń*́ © sár™è/ șî 

7ág-ola l-o uscát// îl puńá pă coș/ șî l-o uscát// ș-atúJśa cînd o îM7egát î/ tă˜á 
așá... cu cuț‡tu/ tă˜á puț‡n 7ag/ șî-l puń*́ îJ î lápfe/ dă s-ō îM7ẹgát// 

 

6 Cei doi informatori își continuă fiecare firul povestirii, fără a ține cont unul de altul.  
7 Vezi nota anterioară. 
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[Și pe urmă? După ce se închega?] 
[VIIIb] șî pă úrmă să făś¨ br‡Jză/ să sărá/ șî să puńÐ îJ î vas// 
[Adică el se strângea acolo, în zerul ăla, în oală.] 
îJ î zăr/ da! șî s-o pus îJ î străcăt¤ár™e să z‡śe/ îJ î zắru ắla/ 
[VIb] zắru s-o st©ors 
[VIIIb] bolován/ ˜a î Šș [k] ca ásta așá-˜/ la romîńía/ da! 
[VIb] ș-atúnĉa s-ō... s-o făcú î fág-ola/ cît o rămás/ br‡Jză// cáșu 
[VIIIa] da! cáșu/ 
[Și cașul se punea la soare pe urmă...] 
[VIIIb] da! s-or î ‡ [r] s-or zdrobít așá cu m‡na/ c_ la no˜ așá-n î î 
[VIIIa] șî-n î <... șî-n vas să puńá/ 
[VIIIb] să puń, în v7s/ șî puńá aspắs pắstă ˜¦// 
[„Aspăsul” din ce era?] 
[VIIIa] ierá din sc‡ndur— șî 
[VIIIb] da/ șî bol… 
[VIIIa] cîf-o p˜átră 
[VIIIb] bolován// p˜átră// ca sm-`...// șî într-á÷a s-o ` î stat p‡nă 

prìmăvára// t¤átă ˜árna <... mîMcám br‡Jză )e ¤á˜e/ 
[Și din zer, mai ales spre toamnă, se mai făcea ceva?]  
[VIIIb] nū/ ˜o ști© că... 6... móșu me© ˜el î î... ˜-o plăcút î <... să f˜árbă 

bába... ástā zắru/ ș-o spus că-˜ 1rdă// mîMcá cū... cu líMgura// 
[Cum se făcea, cum făceau?] 
să ferb¨ zắru// șî cîJ î să férbe ză ̋  ru/ s-adúnă așá ca uJ î f™el dă br‡n'ă álbă/  
[Deasupra.] 
s÷-adúnă/ ș-or mîMcát-o cî-˜  dúlśe/ o foz î dúlśẹ// 
[Acuma nu se mai face.] 
nū! 
[Da’ oi se mai cresc?] 
[VIIIb] ˜ō cred că la no˜ la óvĉa p¤áće vo av÷á śinivá dê cásă vo c‡fiva... 
[VIb] ocazionál așá/ da nu 
[VIIIb] ă... a lu [r] a lu ắsta [r] a lu b‡rcă [r] a lu b‡rcă/ tră˜án/ dac-o 

av÷á mạ˜ vo dóozeź î dă... ©o˜/ 
[VIIIa] și mírĉa Š î avú î/ nu ma˜ áre mírĉa acú/  
[VIIIb] sa© p¤át÷-o ma˜ av÷á vúnu/ de [k] așá fíecare cásă/ àl î mắ˜ 

puț‡n zắśe o˜ o avút/ fìecáre cásă al î m ă ̋  ˜ î puț‡n zắśe ªo˜/ 
[VIb] á˜a o fos î mínim/ da cîț or fost cu śop¤árăle n˜ê... 
[VIIIb] ma dă [r] dă cásă vorb÷ám/ fíecare cásă 
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[VIIIa] da/ da/ 
[VIb] nùma î núma ¤ámeńi/ un [k] níște ¤ámen— dîn óvĉa or avút [...] 

sîmión o avút.../ b‡rcă 
[VIIIa] ă... ál÷a o fos î śop¤áră/ álfia o fos î śop¤áră/ dă ©o˜// 

 

[Aceiași] 

 
mormínțu cáilor 

 
[VIb] no˜/ la óvĉa aíĉa or fost ca˜ î "… mulț ca˜// fìecáre cásă sup î 

pátru ca˜ n-o avút// 
[Așa mulți?] 
[VIIIa] da/ da// 
[VIIIb] ˜erá©...  ˜erá áltile căș— car˜-or avút î î d©o˜... cáre să cărá la 

cărúță cu ˜e˜// 

[VIIIa] hî! da// úni or folos‡t la cărúță/  

[VIb] da ˜erá©... î... do˜ sa© trẹ˜ î " cáre or fos î núma dm plug// ș! î 

cárẹ or arát cu ˜e˜// ș-atúJśa zîśá© cm aș [r] ắșfa-z î dă părádă/ ca˜ dă părádă 

șî ca˜ dê l [r] dă lúcru// [...] 

atúJśa av÷á [k] ˜erá îJ î sátî... ắstā 
[VIIIb] mormințár 
[VIIIa] ș ê ̋  ntăr ˜-am zîs/ 

[VIb] șă ̋ ntăr/ no˜ ˜-am zîs șî̋ntăr// m ˜erá vorb [k] așá sî spúńe 

mormințár dă ca˜// î˜ î i duśá acol”/ ˜erá uJ î loc î î speĉiál/ făcút î < cáre 
acoló s-or îMgropát// 

[VIIIb] or săpát șî or î î... 

[VIb] ˜-or îMgropát// 

[VIIIb] și nu núma cá˜i/ 

[VIIIa] śiń-or avút p©orś/ vāś/ șî śegóde/ da 

[VIb] șî... gă˜ín—/ șî śegódẹ// ál÷a ˜erá mormínțu a lu... 

[VIIIb] pă t‡mpurl÷-ál÷a or [k] s-o-Mgropát/ dúpă 7÷a// cîn î o plecát 

aústro-uMgária.../ nu må˜ ˜e/ tot nátu ắla // 
 

[Aceiași] 
 



516 

înaínte să scriá óvĉia 
 
[Numele Ovcea știți de unde vine?] 
pă˜ óvĉa cre d̩    î că... pe tímpurle ma07re/ cîn î a fost î aústro-uMgárie/ să 

nu [r] să num÷, bárańoș// a˜Š î ar fi ca ©á˜e/ sa© î î... 
[Oaie, berbec sau ce?] 
da! bárańoș// atúJś ovîĉa8/ dā ásta să pronúnță ófĉà/ șî treb [r] tréb®e îJ î 

límba rom‡nă cred să scríe cu fî/ wă rog dácă... putéț să... corijáț ásta// ásta o 
făcút un dezástru... únu túmiś tra˜án car÷-a terminát șc¤ála dê... d7scăl în 
romîHía/ a venít/ ș-a s7imbát/ să sc [k] înaínfe să scriá óvĉia/ núma ˜o cred î 
că cu of‡ĉea/ nu ov‡/ f‡Mcă la sî̋rb— i așá: óvĉa// [...] șî ˜o acúma/ pê viitªór/ 
tot tímpu scri© óvĉa cîJ î scri©/ da no˜ l-avém din of‡ĉà// nu sê p¤átẹ-n límba 
rom‡nă ov‡ĉà//  [...] 

[Dar nu v-ați interesat de ce i-o fi zis așa, chiar în ungurește.] 
spúne sócrî-me© că a întâlnít și o str7dă la [k]-n timiș¤ára/ óvĉa/ dā nu 

ștu dac´ ma˜ egzístă strádŠ î á÷a/ denumír÷a la o strádă óvĉa// [...] acúma 
óvĉa... ˜e© presupúM î că d_ la ásta/ că úMguri puț‡n s-a© [k] ˜e˜ îs cu násu pă 
sus/ ș-au bătú î j©)g î de rom‡n—/ șî d-a÷Š î a spus că sîM î că 

[Că sunt oieri, că...] 
p¤átẹ da/ o˜ér—/ s-o ocupát/ 7ar că în tímpurl÷-ál÷a cu... pescuítu/ 

o˜erı̋tu/ șî nu ștu/ cu 6últe n-a© putút// păm‡nt arábil f¤árte/ fÅMcă dúnăr÷Š î a 
inundát/ ™erá... păm‡ntu î˜ de ca [r] categoríŠ î a... p7tra/ a tréfia-a pátra la 

óvĉa ˜ẹ... sărác// 
[E spălat de apă.] 
™e spălá î dê ápă/ da/ da// sun î níște dígurœ așá/ formáte/ d1ne adícă [...]9//  
fī́ Mcă... dā/ să știț că no˜ a [ε] ov [r] óvĉa záĉe pă [φ] nī́șge mar— rezérve 

de ápă sărátă/ din már÷a panónică// și sper că péstê vo níște an— trébu™e ni [ε] 

ō... o lo [r] localitáte balneáră să [r] să... dăvin÷á/ b ă ̋   ̃  sâ î să fácă/ 
[Da, să se exploateze lucrul ăsta.] 
să să ecspl¤atéze/ da// ajútă mū̋lt/ mult/ î˜ f¤árte bogátă/ numá-n rúsŸa 

mạ˜ eg̩ zíst· î așá o ápă// tot Æn [k] t¤átă localitát÷a/ deĉ aíĉ únde stăm/ dac-ar 

intrá o sútă dă métri/ sa© o s®tă ĉiJzéĉ// 
 

˜onél lázăr// 
ciJzășásê [de ani] 

 

8 Cuvântul este silabisit. 
9 Fragment neinteligibil. 
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VLAICOVĂȚ 

 
Districtul Banatul de Sud; comuna Vârşeţ 

Înregistrare: 2007; transcriere: DR 
 
 

[Hotarele satului] 
 

[Hotarul satului, ce nume poartă fiecare?] 
u˜táț/ o lom întÄń )-íśa1: đal// ásta-˜ romîńéșfe/ #al// ar fi fªoz î br-g/ 

dácă-˜ pă sîrb™éșfe// la #al// atúJśa vin lìvéz—// șî víňe lªoc mic// ála ˜árăș 
nu... ar trĕbuí să fí™e mála níva/ ma lªoc mic romîńéșfe// așá mérle rátă// în 
livéz— v-aJ î spus/ atúJś víńe... sî:-șf// ˜ar â˜ romîńéșfẹ// víńe liv-z5 mı̋ś/ ˜ar 
ă˜ romîńéșfẹ// 

[Și mai departe, care mai e?] 

mạ˜ dăpárfe/ atúJś o viňít: grīnd/ rọmîńéșfe/ ș-o fªoz î gréda/ sîrbéșfe// 
vá:e/ vá:a//2 
[VIIIa] șî vá:e/ vá:a// e™! ș-o fªost do@idúș/ ma-˜ vá:a romîńéșfẹ//  

ș-atúJś aíś dă cắtă vîrșéț av™ém... slắfin// 
[VIIa] slátină// 
[VIIIa] nu slátină/ [...] slắfiń// 
[VIIa] slắćiń// la slắć/fiń// 
[VIIIa] așá le 7ámă lócur:ẹ// 
[VIIa] șŠ... zăbrán/ ma ála-˜ cắtă rîgișªṓr// 
[VIIIa] ála nu-˜ la nªo˜/ ála-˜ la rîtișór// 
[Și acolo la „slăcini” ce e, de ce-i zice așa?] 
[VIIa] â˜ mă˜ 4ªos/ î˜... 
[VIIIa] Š î cÄta párcă-˜ mă˜ jªos/ daS ro#éșfe/ bíńe ro#éșfe/ bíńe̩

          
/ ma o 

fªos [k] n-or î fªos î canalizáț—/ ș-o fªoz̩   î mă˜ 4s/ d-á›a ˜-or zîs a˜ bătrÄń/ 

strămóșî// ș-atúJś or fªost î ©ámeń cumínț// 
[Daʼ vorba asta „slăcini” mai înseamnă și altceva sau numai la locul 

ăla îi zice așa?] 

 
1 Informatorul indică partea din sat cu care începe prezentarea toponimiei satului. 
2 În relatarea informatorului Nicolae Bogda [= VIIIa] intervine soția, Iuliana Bogda 

[= VIIa]. 
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núma la lócurl÷-ál›a̩ // slắfiń â˜ śéva cînd î î... no˜ romÄni-˜ spúňẹm... 

cînd â˜ pămÄntu cu sláfină d-álŠ î alb// 

[VIIa] pămÄnd î d-al alb// 
[Cu sare, da.] 

[VIIIa] e! ála-˜ spúńem slăfinós pămÄnt// e! síŋgur ™e pămÄntu )la/ 

cî̀tvá// áre ș-aśéla conțŸnút/ d-á÷a bătrÄńi nóștri/ strămóşî ˜-o spus slắfiń// 
[Și-ai mai zis la unuʼ că se cheamă „Silești” sau cum?] 
sâ@Áșf// 
[Cum?] 
[VIIa] să:éșfe/ să:éșfe// să:éșfe/ să:éșće// 
[Și la ăla de ce-i zice așa?] 
[VIIIa] pă ála-˜... ála o fªos î un pămÄnt mistăcát/ cu gr©ápe șî cu 

dÄmpur—// di śe ˜-or spus ™e˜ núméle așá/ nu șfu// pă dÄmpur— o ro#ít fenomenál// 
pĕ gr©áp÷-or fªos î cu ap´// 

[VIIa] sâ:éșfe// 
[VIIIa] atúnĉe n-o fªos î canalizáți™e/ c-acúma-˜ canalizáți™e// 
[S-a tras apa, da.] 

ca sâ trágă ápa// atúJśa n-o ro#ít// pră gr¤ápẹ@÷-á@÷* n-o putút î nimíca/ 

niś î să s7mene ámeni// núma prîn dÄmpur— or î sămănát// dar f¤7rfẹ ro#itór 

pămÄnt// 
 

nicolá˜̨ e î˜ númẹ@÷-ạl bun// bógda// 

șápfezășîtrẹ̀˜ ań 

 
ș-acólo aD î vindút 

 
[La floarea soarelui cum era lucrul?] 

t)t î sâ săpá șî ˜a ca cucurúzu/ tªot áș a̩ // 
[Nu, daʼ întâi o semănați? Se semăna cu mâna sau cu ce?] 
[VIIa] cu mașÄna// 

[VIIIa] cu mașÄna// înạínfẹ cîn î n-or avút... mạșÄnă/ cu mÄna/ 
[VIIa] dă la-Jśepút... 
[VIIIa] cîn î n-or avú î mașÄnă/ cu cá˜i/ cu tre˜ țĕv—/ nạínf›-o fªos î 

mașÄnă// cu cá˜i/ cu mạșÄna/ cu tre˜ țĕv—// e˜! j î dùp-á÷a or viňít á:* dîn 

tract©ár™e/ cu p7tru/ cu șásĕ/ cu... ª)pt/ cu cîf-o avút// śé î șfu ˜o cÄfe av¨// 
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[Și floarea soarelui se săpa?] 
la f™el ca cucurúzu// ˜ez7ct î ca cucurúzu// númā... pîn n-or viňít 

combı̋nili/... am tă˜át-o dĕ pĕ lªoc/ cu... séśera/ știs î śe-˜ séśera? 
[Da! Da.] 
sa© cu f¤árfeź̩  î d-á:e dă víńe// am tâ˜át-o/ am pus-o-n remórcă/ în [k] 
[VIIa] cośí™e// 
[VIIIa] ăn trăsúră/ ș-a© adús-o acásă/ ș-acásă... cárẹ ắ›a̩  car›-or fªoz̩  î 

mă˜ săráś or bătút-o cu bî̋tu/ cárẹ nu/ or adú`... or fªoz î batóză d-á@e mı̋ś/ 
anumít prấntru fl¤ár÷a s¤árelu˜ șî cucurúz// or trĕcút-o prŸn batóză// a›Š î a© 

șî vîntur7t-o șî... am dus-o/ aD î vindút-o/ am... 
[O vindeați, nu se făcea aicea ulei?] 
[VIIa] da/ lā... fábrica dă ¬lé˜ o... 
[VIIIa] n¿! o fªoz̩  î m¾ltă// 
[Era multă, multă, da!] 
m¾ltă/ la no˜ o fªos... or î avút £meni pămÄntur:ẹ/ śẹ să faś cu... zắśe 

mi˜ dă 7i@—?!// śẹ s· î faś cu tónẹ@e?!// naíng›-or făcút ulé˜/ știț dîn ś-a făcut ulé˜? 
[Din ce?] 
sămÄnță dă curcúbătă/ cuD î să spúnẹ la vªo˜? 
[Dovleac.] 
dov@›ác/ da// 
[VIIa] șî dă rápiță// 
[VIIIa] șî dă rápiț¾// să sămăná cît-un lānț/ dă rápiță/ șî șî dîn á›a or 

făcút// ulé˜u or dus/ o fªos... 
[VIIa] olá˜niță// 
[VIIIa] olá˜niță/ car÷-o făcút speĉ ̩̃   ál u@é˜// ˜o țîn mínfẹ cum o fªos// 

[Ați avut „olainiță” aicea-n sat?] 
nu [ε] îJ î sátu nóstru nu/ n-o fªost//3 
[VIIa] nū̀ î îJ î sát// o fªost î̀ntr-uJ î sát mạ˜... dăpárfẹ dă no˜// 
[VIIIa] or dus/ cr™e î că la libunár—/ la libunár— o fªost// no˜ n-am avút îJ î 

sátu nóstru// 
[Și vă duceați cu ea, cu căruța acolo sau cum făceați?] 
[VIIa] da/ cu c,˜i/ cu cośī́˜a/ da// 
[VIIIa] cu cá˜i/ cu cośí˜a// tr î Ÿz î dóoză î șî î śéva dă 7ilométri/ n®ma  

s-o d1z̩  î lúm÷a// am mărs șî cu strúgur—/ am avút... vı̋™e// aD î vŸndut strúgur—//... 

 
3 Cei doi informatori se completează unul pe celălalt, astfel încât, adesea, replicile lor 

se suprapun. 
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am mărs cu î t î tr... trăsúra plínă/ îŋcărcátă d-o mí™e dă 7ilográme/ cîn î n-o 
fªoz̩   î remórcă// am mărs... t î t¤átă n¤ápfa/ #ẹ sára la șápg›-am p@ẹcát/ șî 

mÄńẹ #imińáță la șapg›-am viňít// t¤átă n¤apfŠ î am mărs cu cá˜i acoló/ aD î 
vindút [...] n̊ î ságil›-á@›a cắtă p7nĉova/ acoló/ așá s-o... s-o 9inuı̋t lúm÷a// 

[Și nu se întâmpla când mergeați cu caii noaptea să iasă hoții înainte?] 

nu că no˜ n-ā̇... n-am î mărs/ c-a fªọs pră vrém÷a lu títo4// 
[VIIa] da/ ș-am mĕrs cu... viśı̋ń// cu do˜-tri˜... 
[VIIIa] am mărs no˜ cÄtă tre˜/ pátru... 
[VIIa] așá ń-am ortăśít/ cuD î să spun?!// 

[VIIIa] famílī˜// tre˜-pátru ș-o mărs// nu/ n-or ișít oț/ la títọ n-o fª)st î hoț// 
[VIIa] n-a [k] nu ń-am femút/ nu ń-am fẹmút// 

[VIIIa] n®ma la vrém›a ˜ugoslắvie˜ bătrÄňe/ atúJś or fªòst î hoț î múlț/ 
núma atúJśa n1 s-or vindút strúgur— așá// cîJ î s-or dus... la vîrșáț/ ș-așá ˜-aJ î 
zîs/ elv-ția// ™e˜ or făcút o organiz7ți™e/ ńémți/ i˜ o fªost mă˜ cumínț ¤ámeń// 
ș-o f·cut organizáțí™e/ podrúm máre/ pívniță máre// e! ș-acólo aD î vindút// 

 
[Același] 

 

táta m™e© o fost î în bĕrăgán 
 

táta m™e© o fost î în bĕrăgán șásă ań/ în romîní™a// no˜ am rămás fắră 
tátă/ aD î viňœ î napó˜5 núma cu máma// 

[Dar pe tata de ce l-au dus în Bărăgan?] 
l-or acuzát d-aíśa... c· î o fªōst î î... leĝonár—// pră... tímpu lū... ńemțœ  or 

fost atúJś/ pră vr™ém˜̨ a a› a̩ // șî l-or pîrÄd̩   î d-aíśa/ or trimắs... rĕ©... pấntru ˜el 

acoló/ șî l-or... l©at într-o nápfe șî l-or dus// în bărăgán// 
[De unde, de-aicea din... ?] 
n¬/ dîn tîmișára// 
[De-acolo, din Timișoara, da.] 
dā/ d-acoló dîn tŸmișára/ da// ș-am rĕmás cu máma un an dâ 'Ä:e/ fáră 

tátă// atû́ n î ň÷-am întórs Ænạpó˜ la... má˜că î m [k] má˜că dă mámâ// șî dúpĕ 
un an máre șî... máma m˜a o fªoz î băt1tă aíl î dă partiz,ń/ ră©/ pấntru táta 
m˜e©// ș-o murít șî ˜a// ș-am rămás núma... c-¬n mªoș dă pră t7tă/ má˜că șî 

 
4 Este vorba de Iosif Broz Tito, președintele fostei Iugoslavii în perioada 1953‒1980. 
5 Se referă la întoarcerea din România. 
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mªoș am avú// mªóșu m˜e© o fost î îJva@"́ d/ dă la rĕzbó˜̨ u dîntÄń/ fáră  

un piśór// așá ń-o crisc¾t/ șî iáca ˜o... la vrÄsta dă ^íJsprăśe ań m-am mĕrit,t/ 
cu móșu6 / ș5... așá... o foz î viáța// atúJś/ ˜el ¤-avú î șá˜sprăz̩ ·śe ań/ ˜o  

^íJspră z̩  ·śe// [...]7 

[Dar atuncea când ați venit din România, unde vi s-a părut mai ușoară 
viața, acolo în România sau aicea?] 

nū/ în romîňi™a// da/ f(ŋcă m-am î î... dășfeptát acoló/ ș-am avút mulț 
pr¯fiń/ ș-am avút prÐtiń șî a [k] d-aíl î dîn ˜ugoslávi™a/ c-am foz̩  î m1lțœ  

refu,iáț// prĕ vrém›a á›a// am avút șî d-aíl î dîn petrovăsÄla or foz̩ / dîn 

nicolínț or foz̩  / dîn... coșćı̋˜/ dîn sátu coșfí˜/ ș-am avut prÐfińe cu cárẹ... déja 

m-am... prẹfiňít/ ș-atún î m-o foz̩  î gr™e©/ cîn î :-am pĕrăsÄt/ ș-am vinít aís/  

ș-așá/ așá// o fo z̩  ... 

[Când v-ați dus prima dată acolo, v-ați dus din cauza războiului sau de ce?] 

dîn... nu o foz î răzbó˜/ or fost î Äŋcă ńemț aíśa/ în pátruză î șî únu/ 

pátruzăj î dò˜// atúJś acoló în... ćimiș,ra... am fost î cîn î or bombardát... 

ángl¤-americáni dă dóŏ or— f/ćimișára/ șÇ-o dátă rúșŸ// aD î fost î acoló-n 

f/ćimiș¤ára cîn î or vinít rúșî// ș-atúJśa táta m™e©... or vẹňít dúpĕ ˜el d-aíśa/ 

ca să-l príndă să-l adúc· î aíśa napó˜// șî ™el s-o... dus cu rúșî/ cînd î or vinít 
rúșî s-o duz î volontár—// cu ˜e˜/ o plicát pră front// șî d-á›a no˜ aJ î stat ma˜ 

un an/ aŋ î crẹ'út î că să-nt,rśe/ șî nu s-o mạ˜ întórs/ tri˜ ań o fªoz î dus în 

rúsi÷a// ș-acoló s-o dus la o șc©̨ álă dă î m [ε] la î m... șcála dă militár—//  

ș-o<    î cặpătát un raŋg dă căpitán// șî ˜ar s-o-ntórs Ænapó˜ ƒ î romîňí™a/ dúpă á›a/ 
d®pă śe s-or ma˜ linișfít/ cum/ ē! șî dúpă á›a l-or dus ân bĕrăgán/ dúpĕ ś-o 
vÀňī̋t... no˜ am fªost aíśa8/ máma m›a o foz̩  î m©̨ ártă/ no˜ n-am șf!ut dă ™el/ 

má˜ca m˜a o fªoz î ví™e șî tá˜ca m™e©/ no˜ n-am șfiúd̩      î dă ™el... vro dó˜sprŸ̆̀   śe 

ań// n-am auzÄd̩   î dă ™el/ că-˜ ân bĕrăgán/ șî niś n-ar fi ˜eșÄd̩   î dîn bĕrăgán/ o 

fªost... su(ít/ arestát/ pră dó¤ăzĕl î dă ań// ș-o murít˓... să nu spun á›a/ páfẹ 
că-˜ secrét/ să nu spun.../ să nu spun9/ cum... s-o-ntîmplát cu ™el ân bĕrăgán// 

[Da’ ați știut cum s-a întâmplat?] 
 

6 Gest: arată spre soţul ei. 
7 Textul este întrerupt, uneori, de comentarii în afara subiectului. 
8 Ultima propoziție este rostită sacadat, cu pauză după fiecare cuvânt. 
9 Reluarea propoziției este rostită șoptit, retrăind, parcă, starea de teamă. 
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da// am șfut/ șî dup· î á›a... cîn î o ˜eșÄd̩   î dîn bĕrăg,n/ ™el o fªost [ε] 
căsătorít c©-áltă m... 

[Cu altă „muiere”.] 

mu˜érẹ/ am avút î mámă mășć¤áńe/ îJ î f/Êimișára// ˜* o lucrát la 

tribunál// șî ™ēl s-o otărÄt să p:¨ĉe dîn fimiș¤ára pră vrém›a lu ĉaușéscu/ o
 
î 

fos î á›a/ ș-o p:Àcát... șî o ajúJs ân... itál˜a/ îŋ î camp˓/ ªopt î luń/ d®p-á›a s-o 
dus în américa/ dîn américa s-o dus ân colúmbia șî p¤áćẹ fi că șÆ î 7stăzœ  
trăéșfe cr™ed/ că nu știm dă ™el// 

[N-ați mai știut nimic pe urmă după ce-a plecat.] 

nū! am șf!ut/ aJ î șfiút/ nùmŠ î acúma dă vr÷o șásă ań nu mạ˜ șfi© dă 

™el/ dar â˜ mªort sa© î˜ vi©/ nu șfu n!mic// dup-a›Š î a p:ẹcát în colúmbi™a/ o 

lăs7t.../ mu˜ér›a á›a n-o vrut î să márgă/ a dîn ćimișára/ c-o avút mámă 

ví™ẹ// dar n-or avút copí˜// núma pră no˜/ pră míńe și pră frági-m™e©// frát!@i 
m™eu o plecát în... austr7@˜a/ în ánu... śíJzășîşàsê// o avút nicólae șásĕ ań kĕ 

™el î˜ născúd̩   î dîJ î șá˜zĕś/ [φ] ș-o trăít acọló [φ]/ s-o duz î d-aíś cu do˜ copí˜/ 
șî cu... soțÄ˜a lu˜/ ș-o trâít pátruzăl î dă ań/ o lucrát în austrá@˜a cu... soțÄ˜a și 

cu do˜ copí™/ ș-acúma dă șásĕ ań î˜ mªort șî ™el/ în austrá@˜a... o murít// 
[Da’ cu „măștihoanea” vă înțelegeați cu ea, vorbeați cu ea, venea și ea 

pe-aici sau nu?] 
a lu˜ mu˜ére dă la... austrá@? 
[Da, da.] 
o viňít acúmŠ ánu trecút șî ș-o aflát un romÄn dîn romîní™a să să merífe/ 

dû́ pă márfa lu fráfi@i m™e©// 
[Nu, da’ mama care a fost măritată cu tatăl matale.] 
da mășć¤áńe//10 

[VIIa] ē! ˜a... dā... m-am țînút cu ›a ca dĕ mámă búnă// da// 
[Da? A fost bună, v-ați înțeles bine.] 
o fªoz î bū̋ nă/ da/ da/ da... o fªoz̩   î búnĕ/ n®ma o murít șî ˜a dúpĕ... un 

an sa© do˜ dúpĕ plįcár˜a lu táta m™e©/ că ˜e™ î ˜-o fo î jăl— dă ™el/ ma ˜e™ î ˜-o 

fªoz̩   î  mĕ˜ jăl— dă m7ma ˜e˜/ să nu-ș láse mám a̩ // 

[VIIIa] p˓ă˜ cuJ î s-o láse sÄŋgură...? 

 
10 În relatarea informatoarei Iuliana Bogda [= VIIa] intervine soțul, Nicolae Bogda [= 

VIIIa]. 
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[VIIa] da// o<  î f©oz î bătrÄnă/ dă nó¤ăzăl î dă ań// e! șî ˜a dùp-á›a s-o 

bolnăvíd̩  î dĕ... cánĉer// ș-o murít î șî ˜a dúpĕ dªoi ań// d®pĕ ś-o plẹcát tátạ 
m™e©...// ș-așá... o rămás ¬n... apartamént în tímiș¤ára a lu táta m™e© ș-a ™e˜/ 
o rămás la o... dámnă/ la o feméfie 

[VIIIa] la fáta a›Š/ ™e˜ or crįscút// 
[VIIa] ™e˜ or crįscút-o... o f,tă... n-ªo avút cop▐˜ a m˜a mășf/ć¤áńe/ vítrigă// 

șî or lat o fátă/ or î școlát-o/ șî ˜-or... rămás ™e˜ apartamént©-rla-n fimișára// 
 

bógda ˜u@iána// 
˜o am șápfezășîdò˜ [de ani]// 

 
no˜ am plẹcát îJ î stră˜nătáfe 

 
șî no˜ am plẹcát îJ î stră˜nătáfe în ánu șáptăzășîdṑ ˜/ în elvéț›a// am lăsát 

copí˜i pră... bătrÄńe/ bábẹ bătrÄńe/ má˜ki@ẹ n¤áșfe/ a n¤áșfe ma˜9œ // șî copī́˜i...  
ș-or făcút armáta fắră no˜ șî ș-or... așá// am... 

[Și ce-ați făcut acolo, ați lucrat acolo?] 
am lucrát î î provizór așá m¾ŋcă/ tot cÄtă trẹ˜ luń aco<   ló/ trẹ˜ acás·/ aJ î 

lucrát pămÄntu acásă... vára/ ș-atúJl î ń-am întórs ˜árna la lúcru/ acólo// șî ˜7r 
am viňít î î... prìmăv7ra/ ˜ar am lucrát aíś trẹ˜ luń/ șî ˜ar... vára ń-am întórs// 

[VIIIa] șî la ˜úňi™e... la trẹ˜-pátru-śìnś ˜úňi™e ň÷-am întórs ˜ar nạpó˜// 
[VIIa] da/ ń-am întórs napó˜// 
[Și-acolo cum vă descurcați? În ce limbă vorbeați?] 
în límba ital˜ánă// aD î vorbít perféct límba ital›ánă// da// apr©ápe dă 

límba n¤ástă// 
[VIIIa] a foz î mạ˜ ușáră límba ital˜ánă/ apr©ápẹ dă... dă límba romÄnă [...] 
[VIIa] da/ dă límba romÄnă/ ș-o fªost î î... 
[VIIIa] ńi-˜ mạ˜ ușór// ,ermána o fªoz î m*˜ grę... 
[VIIa] da// ń-am dăscurc,t f¤árfe bíńe/ núma ™el s-o bolnăvít/ ș-am [ε] 

întórs înạpó˜/ ň÷-am întórs în óbzăjÆdò˜/ napó˜/ dĕ tot// 
[Și până atuncea ați tot lucrat acolo?] 
am lucrát... áńi ˜-o socofít tot cÄtă tri˜ lūń [k] șásă luń la an/ jumáfe î dă î 

7n/ á›a n-o fªost... lúŋgă vr™ém™e/ cam șásă ań aD î fªoz î dă tot// 
[Și-acolo la ce lucrați, ce-ați făcut?] 
™el o lucrát lā... spúńe un... 
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[VIIIa] ˜o aD î fªost... șĕ v̩  î dă pívniță// 

[VIIa] dă... pívniță/ cum să spúńe? podrúm// 
[Înțelegem, da, da, da.] 
da/ da// 
[Și-ale cui, unde erau?] 
[VIIIa] a l©-otél° ™erá// un otél máre// 

[A, la hotel ați lucrat?!] 
da// 
[VIIa] la otél... 
[Și dumneata?] 
˜o am lucrát ân liJjerí™e/ da/ la spălătoríe/ da/ șî dùp· î á›a aJ î lucrát șî la 

ofı̋ś... la ofíśu dă... spălát... vásĕ@e/ cum să sp¾ńe? la... ofíśu dă... bucătărí™e// 
[La bucătărie, da, da.] 
la bucătăríe/ da/ da// ș-așá... p-ọn#÷-o trăbuít să... lúcru aco<   lo o [ε] așá-˜ 

la otál/ ún(e trábă/ fe mútă// ș-am lucrát śásur— prắstă vr™ém™e șî... așá/ cum 
o trăbuít// otálu nu-˜ ca fábrica... să lúcri la fics// 

 

[Aceeași] 

 
am avút obavézu 

 
[Da’ la munca câmpului, ați lucrat și-acolo, nu?] 
[VIIa] aJ î lucr,t// 
[VIIIa] nu// nu// 
[Nu acolo, aicea la noi?] 
[VIIa] acólo11 nu// numŠ î acásă// aJ î lucrát no˜ do˜... dā// 
[VIIIa] la no˜ dā// no˜ aJ î lucrát pămÄnt°// cînd an î terminát cucúruzu/ 

primăvára l-am săpát/ l-am... cuJ î să spúňe/ tªod̩  î l-am îŋgrªopát/ l-am 

rînduī́t/ șî ń-am dus// támna/ îJ î sectémbrie... dóªoș î śiJś sectémbr˜e/ aD î 
vinít/ aŋ î cul-s... 

[VIIa] ˜ar ń-am dus/ înaínfe dă... 

[VIIIa] înạínfe dă grî©/ n-am mạ˜ sămănát că... n-am putút/ no˜ la 
vr™ém™a grÄulu˜ n-aD î fªoz̩   î acásă// șî ˜7r ń-am duz î nạpói// do˜-trẹ˜ viśíń ˜ar 

 
11 Prin „acolo” informatorii nu înțeleg activitatea desfășurată la câmp, ci pe cea din 

străinătate. 
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ń-am întórz̩  î înạpó˜/ tot așá aD î făcút// rotáț›Š î á›a/ s7ímbu ála// așá an î 
trăít// 

[VIIa] am [r] am trăbuít să m™érźem că n-am avút aíl î dă a,/júJs/ 
posibilitắț// pắntru copí˜ sĕ-˜... térmińe cÄta șc©,la/ șî așá să... fáśem șî no˜ 
prÄŋgă cásă śéva... 

[VIIIa] la-Jśepút nu crédeț c-o fªost/ că vorbím c-o fªoz î bun la títo12// 

o fªost î pră ›rmă/ cî̋ț!va ań/ farfe puțÄń ań// 
[Mai târziu, da.] 
m7˜ î tîrzÿ©/ dar la-Jśẹpút n-o fªoz î bun [...] 

[VIIa] no˜ am avút obavézu/ cuJ î să spúńe/ la vo˜ 
[VIIIa] cótă/ cum să spúńe? 
[Da, așa se spune.] 

[VIIa] am avút... fárfe gr™e©/ ń- a  lat î tŏt/ trt î tot î tot î tòt// am avút... 

mªóșu m˜e© ªo fost iJvalíd sărácu/ dar am țînút márvă// 9ĕ ™e© cu a m™e© 

fráfe aJ î lúcrát dă miś/ 9ĕ n-am avút î pêrínț// ˜o am săpád̩   î dă dó˜sprăśẹ ań/ 

fráf!:i m™e© o avú î ză̋śẹ ań// cînd móșu... o î mắrs î la î lªoc/ dar má˜ca m˜a o 

prășÄt... cu plúgu// 
[VIIIa] o țînú î dă plug// 

[VIIa] no˜ am purtát cá˜i/ șî má˜ca m˜a o țînúd̩      î dĕ plug// ș-așá no˜ a6... 
alúJs p½nă ˜áca ń-am... căsătorít...  

[Și ce „marvă” era mai mult?] 
am avút cā˜/ 
[VIIIa] ca˜ am avút// 

[VIIa] am avút ªo˜/ am avút î porś/ am avúd̩ 
 î márvă m1ltă/ că pră 

vrám›a á›a... dar ň÷-o l©̨ at la... cótă/ lŠ î obavéz/ mult// 

[VIIIa] la cótă ň›-o l©at/ 

[VIIa] ń-o l© ̨ at/ dîJ î śíJsprăśe ªo˜ ń-o l©̨ a d̩    î zắśẹ// ń-o lăsá î śīJś// 

[VIIIa] núma aśí @÷-o l©at/ la un pr™étin o avút tr-˜zăś/ șî úna/ ș... 
șá˜sprăśe/ o l©at śíJśprăśe [...] 

[VIIa] da așá ň÷-o... fªost atúJś/ da núma la no˜// 
 

[Aceeaşi] 

 
12 V. nota 4. 
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m¾lfẹ s-a făcút atúJl î dîn cÄńẹpă 
 

[Dar cânepă se semăna pe-aici, mai demult?] 
dā/ șî cÄňẹpă// cu strămá˜ca m›a am lucrát la cÄňẹpă... 
[Dacă vrei să ne spui așa la cânepă, care era tot lucrul ei, de la-nceput...] 
de la-Jśepút... 
[De când o semănai, cum pregăteai locul acolo și până când ajungea 

„cămeșă”.] 

dā// da ˜o mă [?] aminćésc așá puțÄn/ 9ĕ ˜o aJ î fªoz̩  î dă vr÷o 

trè˜sprăzắśẹ āń... ân última... când am... lucrát la cÄňẹpă/ în últimu an/ am 
sămăn,t-o/ la ¬ŋ î cápăd î dă lªoc așá/ ca un... dắrap// 

[VIIIa] ›a să sámănă prímăvara// 

[VIIa] prìmăv,ra/ ș-atúJśa când î o fªo`t î î... așá cu fl©áre/ cînd o fªost 
cu sămÄnță/ am tĕ˜,t-o/ tàt· î aD î făcút-o snop/ ș-atúJśŠ î am mĕrs aíś la o 

báră/ am bĕgát-o-n ,pĕ/ tri˜ săptămÄń... am țînút-o-n ápă/ șî ˜o cu má˜ca m˜ę 
șî cu strămá˜ca// 9ĕ ™é@e m-or duz̩   î la lúcru dă mí9ă/ că n-ā [k] n-or... avút 

cu śíńe șî... ș-at¾Jśa la trẹ˜ săptămÄń am scª)s-o/ ș-aJ î spălā̋ t-o/ ș-atúJśŠ î 
am usc,t-o/ șî no˜ n-aJ î lucrát-o/ numŠ î am avút ňíșfÄ... fẹmé˜/ ňíșfẹ mu˜ér— 
dîn... sânm˜á˜/ dîn lócv̩ e// ™e@›-or viňít... pră sáfe// cu tot al lor/ cu... á:a/ 

p˜épfiń!l÷-á:a șî... ň-or lucrát tátă cÄńepa// ș-atúJśa șî ˜) am tªors/ șî ˜o am 

îJvățát î să t©ōrc/ dû́pe ™e:›-or lucrát î î/ or făcút î î... Š st1pm/ cŠ̋ lț/ fu˜ō̋ r/ șî-n 
trı̋˜ f™élur— s-o făcúd̩  î dîŋ î cÄńepŠ î á›a/ ș-atúJśa ˜o am tªors î î... cî̋lț/ că á÷a... 

o fªor z̩   î mạ˜... 
[Mai ușor, da.] 
mạ˜ ușór// â... strămá˜ca m÷* o tªors... fu˜óru/ șî a mę ma˜c· î o tªors 

st1pa/ așá s-o zîs la á›a dîn mijlªóc/ a mä˜ mătăs©ásă/ á÷a cÄńep´// 
[Aia-i „stupa”, aia mai moale?] 
á›a-˜ stúpa a m©á:e/ á›a-˜ stúpa... 
[Și aia pentru ce era bună?] 
pă˜ or țĕsút în războ˜ at¾Jśa... aD î făcút... móșu m™e© o purtát șî căm7șă  

dă fu˜ór/ pră vrĕm÷Š î á›a n-o fªost 
[VIIIa] c´ n-o fªost// 
[VIIa] da/ ș-atúJśŠ î aJ î fĕcút ștĕrg7re d-áșfa/ dă fu˜”r/ șî ń-aD î făcút 

pońē̋ v— pĕ pátur—/ ĉĕrșávur— așá/ dă fu˜ór subțÄr— or fos î șî :-am băgát ân...  
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F î var așá ca să fífie álbe/ să fífie m©ō˜/ să fí˜e...// strămá˜ca m›a o șfut să 

lúcre la cÄńẹpŠ î á›a fZrfe...// atúJśŠ î an î țĕsút s7ś/ o țĕsút má˜ca m›Ÿ saś 
dă... naínfe s-o... trẹ˜erát/ acásă grÄu// ň÷-o trăbuít sal î dă fu˜”r/ atúJśŠ î am 
duz î la máră/ ň÷-o trăbuít sāś 

[VIIIa] s-a î trẹ˜érát î cu batóza nạínf e̩
          
// 

[VIIa] da/ da/ pă˜ da// șî m¾lfẹ s-a făcút atúJl î dîn cÄIẹpă/ múlće/ tár™e 
lúcrur— múlfe// 

 

[Aceeași] 

 
șî m ū̋ :ć-aD î făcú d̩   î dîn lÄnă 

 

am avút ªo˜/ am tªors î șî lÄnă/ ș-atúJśa a6... pus î Š... fu˜óru... ân [ε] șî 
s-o țĕsút cu l Änĕ/ fu˜óru/ la un lªoc/ am astrucát țále dĕ ca˜/ aD î făcút... 
țále dĕ ca˜ dĕ lÄnă/ ș-aD î făcú î șî pấntru no˜ țá@e// fráf!@i m˜e© o purtát... 
pantalóń șŠ... așá s-o spus 

[VIIIa] ś¤áreś o zîs 

[VIIa] ś¤áreść— // șŠ... ca un [ε] f™el dă șúbĕ/ așá s-o zîs/ dă lÄnă/ am mĕrs 
șî la șc7lă cu á:a// 

[Cum le zicea aicea la „şubele” alea?] 
[VIIIa] durúț// 

[VIIa] durúț/ șúbă/ șŠ... am avút î Š ph˓ ... cum l÷-o 'îs?! î˜ ca uJ î f˜el dă... 

j̩ a7étă/ așá am țăs¾t/ șî o țăsúd̩   î má˜ca m˜ä/ ș-atúJśŠ î am dus-o la... vă˜ág/  

o-Jvă˜źít-o/ ș-o făcút-o așá ca dă la... fábri9ă// șî ń-o făcú î ț¤á@e/ mí™e m-o 

făcúd î bū̋ ndm/ paltón/ șî lu fráfẹ:ẹ m™e©/ pantalóń/ ș-așá am mĕrs la șcálă// 

pră vrám›a á›a n-a6 avúd î dă cumpărát î atÄt/ tot ň÷-o țĕsút... 
[Și lână mai mult era albă sau și neagră?] 
șî ńágră/ șî álbă// 
[Și colorată se făcea? Cu vopseluri, cu... „farbă”] 
d̩  ā... sĕ faśá// am âJvățát să tªorc șî lÄnă/ m-aD î făcút î Š ștricó©/ jer`... 

cum să sp¾ńe... româńéșfe?! 
[Păi nu, oricum, că noi înțelegem. Ziceți cum se zice pe-aici.] 

[VIIa] șî î tricō̋ ©/ șî prăz̩ lū̋ c/ am îJvățát să lúcru lúcru dă mÄnă/ dă mı̋kă 

dúpĕ ś-o murít máma m›*// am lucrát/ m-aD î făcút păpúz̩  î dă lÅnă/ tªot/ 
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dupŠ î á›a am mĕrs la șcálă/ cu î păpúź̩  î dă lÄnă// șî dumíńẹca ń-am îŋcâlțát 

la 6ª)c cu păpúź̩  î dă lÄnă/ că n-am avút păpúś/ am avút pĕr™ḗ9ĕ... cîn î m-am 

mĕritát/ șî cu á›a am jucát la 4ªoc șásĕ-șápfe ań/ tot cu á›a păpúś// că n-am 
avút// 

[Dar cum erau „păpucii” de lână?”] 
păpúśi dă lÅnă... ™erá© cu trẹ˜ bujª”r—/ aD î făcút î frumóș/ pră alb așá a© 

fªost î făcúț... ćícur— dĕ... așá s-o zîs/ f/cícur— dĕ păpuś/ cu trẹ˜ bujªór—/ am 
îJvățát să fag ̩   î dă pră śem așá/ dă pră... 

[Ziceți, ziceți, da, da, da!] 
șî atúJśa ˜-am tălpuít/ cu p˜é@ẹ/ or fªost fárfe frumóș/ or fªost î î tár... 

dă [ε] cum să vă spun dă... fălóș or fªost/ tár™e fălóș// da/ or fªost am... // șî cu 

ț¤á:e dĕ mătásĕ am putút î să vin [!]/ că n-am avút așá/ n-or fos î sand,@ẹ/  
n-or fos î șlap—/ ab˜̨ á dấpă śe m-am mĕritát ń-am... făcút la má˜stăr° ňįșfe 

sand7@ẹ așá/ ń-am pogodı̋t la má˜stŏru/ o făcút un... [φ] ș-așá o fªoz̩  î v˜áța 

n¤ástră/ mĕ˜ săr7că/ mă˜... ș-aD î fªos î fátă fáră m,mă/ má˜ca m˜* nu m-o 
făcút atîfa ț¤á:e dă f7˜ńe/ dĕ.../ aD î fªoz̩ 

  î mulțămítă așá cum am... cuD î făcút 

așá o fªost// [...] 
[Am uitat să vă întreb, atuncea când ați zis că lucrați lâna, făceați și cu 

„farbă”, cu... vopsea?] 
dā... cu vopsÐle/ o șfut má˜ca m˜*/ o cumpăr7t// șî... ˜a o fărbuít// șî m-o 

țĕsút șî fi@"́ mur—/ m-o țĕsút stră˜țœ / atúJśā... m-o țĕsút șî suc [k] há˜nă/ fústă 
m-o făcút// 

[„Sucnă” sau cum îi ziceți?] 
súcnă/ cuD î zíśem nō˜/ șî ştrîc”©/ o duz î la vă˜ágă/ o țĕsút subțÄr˜ẹ/ 

frum£s· î așà o fos// ș-o țĕsút îŋ î cóț9ĕ așá cúDvà/ cā dÕ cumpărát o fªost// 
[φ] șî cu á›a ň÷-am îmbrăcát// șî la crăś1n/ ș-atúJśa máma m™ę pắnă n-o 

murít/ m-o făcút î î súcnă șî ștrîc”©// t)d î dă lÄnă/ șî la șc¤al· î am mĕrs cu 

tod̩    î dă lÄnă/ fústă dă lÄnă/ așá o fªost ân sfícle-ŋ î/ glócńe așá o fi/ ˜å î o șfut 
f¤7rfe mult să lúcRe... lúcru dă mÄnă// șî ˜o dă la ˜a am âJvăț7t/ pấnă ˜a n-o 
murít/ șî m-aD î făcút șî ˜o dúpă ,›a/ șî m-aD î făcút cu p¤á@e la vrÄsta dă 

pátrusprĕśe ań// am purtát p¤á@e/ cum n)˜ r•mÄńi d-iś/ șî... la r•mÄňia tŏt î să 
pàrt· î așá// aD î fªost în p¤á@e 'ắśẹ ań// 

[Dar ce înseamnă aici, care erau „poalele”?] 
cotrínță dînaínte/ cotrínță dînapó˜ șî... p¤á:e cū... pistríțĕ/ am șfut  

să-mpistr™¯sc... șî m-aD î făcút śupág/ șî m-aD î făcút p¤á:e/ ș-atúJśa... dúpĕ 
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'ắśẹ ań... s-or făcút î múlće-J î sat/ îJ î `úcnă// așá ń-am... lăpădát pà@Â@›-á:a/  

o foz î brî©... șî ň÷-o fost î cald vára cu brÄ©-ŏ̀la/ ș-ab›á am așfẹptát sÁ [ε] 
cáReva dîJ î sat să să s7ímbe șÇ-atúJl î dălóc șî no˜// ń-am cumpărát/ dùp· î 

á›a s-o s [k] căpătát cÄta pÄJză/ ň÷-aD î făcút î î s1cńe/ șî costı̋mur— șî așá  
ň÷-am... purtát mĕ˜... așá// 

[Și astea care se făcea „în coțche”, în ce culori se făceau?] 
în î ĉe c¬lór—: să faĉ/śa... alb cu ńégr°/ dă lÄnă naturálă/ 

[Alb cu negru.] 

da/ da// n-aD î fărbuít á÷a/ n-aD î fărbuít// mŠ î o fost î frumós/ o fost î 
cā... pipít așá/ cuD î zÄśẹm no˜ pră vr™ém›a n¤ast· î așá// o fªost/ am avút... 

așá/ tod î dă lúcru dă mÄnă/ mĕ˜ mult/ mạ˜ mult// ň÷-aD î făcú î prăzl¾śe/ ň÷-aD î 
făcút... bl™úzĕ aș,/ cu gă˜táňe așá/ ň÷-am.../ cum am șfut no˜ úna dă la álta/ 
f™¨ći:ẹ/ ň÷-aD î făcút așá modélur— frum¤ásĕ șî... așá// 

[Și „farba” era cumpărată sau se făcea și cu frunze de nuc?] 

șŠ cu frúJză dă n1c/ șî cu frúJză dm... gutî̋nă/ ș-o foz î drāp˓/ crēm/ brā©̨   n/ 

aș,/ aD î făcút âŋ î colór—/ cáre nu s-orî șf-rs/ prm... álfe há˜ńe/ á›a o țînút col¤ár›a 

mĕ˜ luŋg// dar álfe colór— s-or î șfers// sa©... cîn î aD î fărbuíd̩  î vÄnăd̩ -v™ér#e/ 

r”șu aD î vrut să fáśem// s-o șfers pră pá:e/ prm... ĉupág/ pră... n-o fªost așá 
fárbă dă val [k] vol [k] valár™e/ dă frum¤ásă// [...] 

[Dar ați zis că făceați din lână „țoale de cai”?] 
șî țá@e dă ca˜// no˜ proc¤7vițĕ/ așá @÷-am zî`// 

[VIIIa] d· î astrucát cá˜i ˜arna// 
[VIIa] la lªoc [r] la lªoc cîn î am mers t¤ámnŠ î a fos î frig/ 
[VIIIa] fri g ̩    î o fªost// 

[VIIa] cá˜i ˜-an î dăspríJs la cośíe șî ˜-am astrucát/ ˜-am acoperít/ 
[VIIIa] sa© dac-am mărs la vîrșáț la... 
[VIIa] la tîrg// 

[VIIIa] piáț la/ acólo<  î la tîrg/ cum să spúńe-n românía// ňil î n-am putút 
să-˜ țÄńem dăstrucáț că-˜ frig/ o trăbuít să-˜ acoperı̋m/ pántru á›a// 

[VIIa] da// țá:e dă ca˜ am... fâcut// șî mū̋ lć-aD î făcúd̩  î dîn lÄnă// ātúJs 

or î fªost î î car›-or p˜ẹptinát la lÄnă/ dar acúma lÄna o lápăd̩ ă/ nu mă˜ lúcră 

ňíme dâJ î lÄnă ňimíc// 
[Și-n România la fel se-ntâmplă, și-acolo o „lapădă”.] 
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dā...// dar míe... m-ar fi jĕl— așá/ dĕ śe nu ˜éstă zîc únu să lúcre la lÄnă// 
˜o aș spăl7-o/ aș t¤7rśe/ aș șfi să lúcru du î lÄnă múlfẹ/ ma n-áre śiJ î s-o 
l1cre lÄna/ nu mạ˜ ˜éstă d-á›a la no˜// 

[VIIIa] ˜o șfu că nạínfe am avút ©o˜// 
[VIIa] dā... mulf-am... 
[VIIIa] ș-ab÷Š î am așfẹptát să @e tún#ẹm no˜/ așá să spúńẹ șî la vo˜//  

ș-atúJśŠ î am [k] @÷-am tuJ z̩   î dă la bisérica álbă [...] 

[VIIa] dā/ ām p˜epfẹnát... 
[VIIIa] acoló-˜ mă˜ dăp7rfe/ númā... ň÷-am dūs cu trăsúra/ cu cośía// 
[VIIa] dā/ ń-am ortăśít viśı̋ńi/ mulț// am âmplút trăsúrạ dă lÅnă// [...]  

ș-atúJś am vindút p™epćinát· î așá gáta/ am vindút la pi,ț/ la... lúme cáre n-or 
avút o˜// 

[VIIIa] tot s-o s7imbát/ p˜áța cu tótu șî... 

[VIIa] cu brÄndză ń-am ocup,t/ cu... piáțu/ așá ń-am dus pă la piáț pră 
vrám÷-à›a// vo˜ l©aț [ε] nu l©aț táfe áșfa śe no˜ povĕstÄm/ că no˜ povĕstÄm 
șî śe nu-˜ dĕ folós/ ma no˜... [!] 

[Toate, toate sunt de folos ce ne spuneți dumneavoastră!] 
 

[Aceeași] 

  
o fªost î cằpára n¤ástră 9ĕ ˜o n-am șfut 

 
[Și cum de v-ați măritat așa tânără, la cincisprezece ani?] 
pe™ ˜o să vĕ spun/ n-am avút pĕr"́ nț/ șî má˜ca m›*... ™el o fªost un... [ε] 

copíl mạ˜ bogát/ ca míňe/ șî ˜¤-aJ î vrut ca să nu... áf@ẹ ˜el áltă fátă/ șî ca să 
fi© ˜o á›a... m-o măritá [k] m-aŋ î căpărÄt în ánu... śìJzắś/ dă pátrusprằśe ań// 
ś/ĉíJsprăśe am avút/ ś/ĉíJsprăśe/ că mi-z î dîn trÁ˜zăśī̀Jś ánu// ĉ/śíJsprăśe ań 

am avút// șî-J î śíJzășùnu m-am mĕritád̩  î dúpă nóŏ luń// am stat î căpărî̋tă 

nóŏ luń// dar nìśún#e nu m-an î duz î d-acás´// că așá o fªost atúJśa̩ // cînd 
™el o viňít să m˜érlem la lªoc/ am mĕrs// cînd n-ō viňít/ o mĕrs la fotb7lu 

sa© ún#evà z-or [k] s-or dus în alt î sat/ ˜o am stat acás´/ la uş¾// nìśún#e  
n-am p@ẹcát// șî la lªoc no˜ n-am stat nápfa// no˜ am... cînd or viňít márva/ 
or viň!t pórśi/ váśi@ẹ/ no˜ aD î fªost la uș· î acás´/ déjạ/ dĕ la lªoc// da nu 

atúJś î să p@ẹ9ĕm ca̩  acúma féfi@ẹ la... záśe/ la úJsprăśe să d1c/ dar no˜ nu... 

pră vrám›a n¤astă// 
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[Da’ cum v-ați cunoscut? Cum... vă știați?] 
no˜ [φ] cunoscúd̩  î dă la șc©álă// dạr dû́pă ś-am viňít ˜o dîn romînı̋a/ 

ab›á o [k] ™el o fªoz î gáta cu șc©ála/ o avút mạ˜ jumáfe dă an/ dạr ˜o am mạ˜ 
avút un an șî jumáfe// ș-atúJśŠ î așá la șc©álă// d¸r... am av¾t î î ńámur—/ 
aprápe dă cása lu˜// ˜e... no˜ am avút cásă-n áltă strádă/ acoló m-am 
mĕritát// ˜o mi-z î născútă-ŋ î cása ásta/ núma m-am mĕritát acoló/ 9ĕ ™el n-o 
avút fraț// fráf!@ẹ ˜-o murít/ ćínăr/ dă ópsprăśe ań/ șî ™el o fªost cÄta mĕ˜ î 
ŸJstărít/ mạ˜ bogát// șî má˜ca m›* o vrut să mă (a acoló ca să... am dê táfe/ 

să nu fi© sărác´/ să fi© [¡] mạ˜ îmbrăcátă/ mĕ˜... așá// șî dúpâ trẹ˜ ań dă zÄ:ẹ 

máre șî máma lu˜/ ș-am rămás amîndó˜ fắră... máme/ ș-atúJśa [¡] ň÷-am... 
înță@és tár™e b"́ ńe/ șî ˜áca ń-aD î făcút copí˜/ dar tr-˜ copí˜ am avút/ o fátă 
naī̋nfe dĕ ắșfa do˜ copí˜// núma ň÷-o muríd̩ 

 î dúpĕ... jumáfe dă óră dû́pă  

ś-am născút-o// ș-atúJsŠ î aJ î lucrát împreúnă m1lt/ la pĕmÅnt/ la márvă/ 
ac,să/ la ªō˜/ la... șî ń-am... criscút copí˜i/ șî ˜-am dat la șc©,lă/ șî... așá am 
[k] ń-am înță:Ðs// ș-aD î făcút așá 

[Asta a fost bine, da.] 
da/ aD î făcú î tªot// śíńe... am avú î dă táfẹ dup· î á›a... ș-așá a fªoz̩  î 

viáța n¤ástră// [...] 
no˜ ˜áca dă cîn î tră™ím împreúnă îs śíJzĕś î șî... șápfẹ dĕ ań// 
[VIIIa] śíJzășàpfe// 
[VIIa] dâJ î śíJzăś ánu ń-aŋ î căpărÄt șî d-atúJśa ni-s împreúnă// 
[Da’ la „căpărât” cum era obiceiul, cum se făcea?] 

[φ] la căpărÄt... åh! śẹ să vă spun/ cum o fos î căpára n¤ástră// o fªost î 
cằpára n¤ástră 9ĕ ˜o n-am șfut// aD î fªost î la lª ō̋ c// lā... hóldă// cu un ú˜că/ 
cu do˜ u˜7// ™e˜ or arát cu plúgu șî ˜¤-am pus b¤ábe prĕ br÷ázdă// așá o foz̩   î la 

arát 
[VIIIa] cucurúz// 
[VIIa] cucurú'// șî cî̀n î aD î viňít acás¾ a÷-o fost într-o jo˜ sára// 

strămá˜ca m™ę spúńe: „a˜ū! fáta m˜ä! ˜ut î fį spálă... cÄta pră fáță/ că vı̋n.... la 
vªórbĕ/ cúscri”// 

„©m!” țâc „má˜că! că ™o nil î nu șfi©... śíňẹ víňe”/ așá o fªost/ șî „dŸ śe 
așá acúma?”// cum aD î viňíd̩    î dă la un lªoc/ o fªost î un păm‡n î ńégru/ tftă 

imásă pră fáță/ n-o foz̩ ... b7˜e să mĕ sc7ld/ únu î dò˜ să fi©... sp]lát´// ma cÄta 

pră fáță// șî ˜ut m-am l©at cotrínța/ aD î fªos î cu p¤á:ẹ// cÄta cotrínță 
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dînaínfẹ/ șî ˜áca vin pĕrínțî lu˜ la vªórbă// zîc „wạ˜!” zîc „śẹ căpáră!”/  
dạ̄  ... dạr n-am șfut/ că î˜... no˜ aD î viňít î îJsĕrát dĕ la lªoc/ cu cá˜i// 

șî ú˜ca m™e© o 'îs/ ûn ú˜că/ spúńe: „d¤,mńe!” ś!că „#ẹ śe baș acúma?/ 

n-o fos î timp sÄmbătă sā̋ ra? sa© să șfı̋m să fim șî no˜ sp]láț”// ™e˜ or stad î 
dînúntru-ŋ î cú˜nă/ cîn î or ˜eșÄt î toț imªóș pră f,ță/ n-or ˜eșÄt... la căpáră// 

núma móșu-m™e©/ șî má˜ca m˜a/ șî strămá˜ca m›a̩ // ș-or viňít î să mă 
căpăráscă cu... ńÁșfe b-ń/ o cămáră dă bań// să mă...// 

atúń î móșu m™e© o spus/ spúńe: „fáta m˜ä î˜ fā̋ tă/ nu-˜... márvă să o 
vind/ pră bań// mífie nu-m trábă nı̋śun ban/ ™e© vă da© vª)rba m˜ä/ șî cuvî̋ntu 
m™e©... că fáta m˜* î˜ î "” [ε] cum să spúńe/ „˜ẹ ascultăt¤,r™e/ șî-˜ cum"́ nfe/ șî 
n-o vind pră bań”// șî n-o lat níśun ban//  

ș-așá am rĕmás @igáț/ no˜/ căpărÄț/ déja// dar ˜o nil î nu l-aD î văzút î 
pră júńi@ẹ// l-aD î văzút î cu o [k] așá naínfe cÄta vr™éme ń-am întîlňít așá// 

cînd̩  î sÄmbătă/ á÷a o fªost ân... [φ] pátru ma˜/ în șásĕ ma˜ å fªoz î ni(éea 
sîrbáscă// ˜áca víńẹ júńi@ẹ... la... ćínăra// ˜o aD î fªos î cÄta-mbrăc,tă/ spúńe: 

„tu sta˜ ac,să”/ zÄśe júňẹ@ẹ/ „șî ˜o mă duc cu fráfẹ@ẹ m™e© / mă du g ̩  î la fotb7l”// 

zûc ˜o nu zîc: „cum să [k] ˜o să rămÄn acás căpărî̋tă// mărg î șî ˜o cu 
vªoi!”// 

„mă˜ tu sta˜ acás la 1șĕ!/ șî no˜ mérlem la fotbál”/ așá o fªost.../ am 

ascultát// m-o 7ićít má˜ca m›* cu p,@e cu.../ aJ î stat î pră scá¬n la drum 
pấnă ™e˜ or viňíd̩  î dă la fọtbál// șî [!] am ascultát așá// cîn î mÄńe-zî á›a-¤ fos î 
sÄmbătă/ șásĕ ma˜/ mÄňe-zî o fªo î jªoc// atúJś o viňít j1ńį@į/ ˜,ră/ ˜o aD î 
fªost î îmbrăc,tă/ l-am așfẹptát/ o mîŋc,t cÄta o... băút śéva// ș-am mĕrz̩   î la 

jªoc/ at1JśŠ î am mĕrz̩  î la jªoc// príma dát´ am î mĕrs la jªoc/ ma n-am 

4uc7t// aD î fªost î căpărÄtă/ ma n-aJ î jucát î pă̋nă s-o prı̋Js îJ î jªoc// o fªost 

o sărbătárẹ... márẹ/ atúJś cînd 
î ™el s-o priJs îJ î jªoc... at1Jśa ab›á aJ î 

jucát î cu ™el// așá o fªo`t... așá o fªost obiśé˜u.../ e™! ș-atúJśā... m-o priJs âJ î 
jªoc/ núma ˜ar nu pră míńẹ întî̋ń// mácâr c-aD î fªos î căpărÄtă/ núma pră ọn 
ń7m a lu˜// o purtát înaínfe... fáta șî ˜o lấŋgă fáta á›a... / e! șî dúp´ ś-o purtát 
prı̋ma áră/ atúJś tŏt pră míńẹ m-o purtát ¤ára// ș-am 4ucát m¾lfe î mùlfe 

6ócur—/ 9-ä÷-o fªos î căpára m˜*̋ // tªot ˜o am purtát ¤ára// ș-așá a fªost/ pe 
vrám÷a n¤ástr´// 

 

 [Aceeaşi] 
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núnta nástră 

 
[Dar o nuntă cum se făcea, aia mai de demult?] 
núnta n¤ástă/ să-ț povẹstÄm d-a n¤ástă// 
[Așa, cel mai bine, că pe-aia o... țineți minte toată viață, da.] 

p-á›a o țÄňem mínfe/ da... núnta nástră cînd î o fªost î î/ ªo fªost î Š... 
dă víňer— s-o-Jśẹpút/ dă víňer— s-o tă˜át m,rva/ ă... núnta n¤ástră n-o fªost 
așá dÕ... cum să spun/ așá dĕ bog,tă// 

[VIIIa] atúJś pră tímpu ắla/ da// 

[VIIa] a© fªost î î... ™el o fªost mạ˜ bogát/ dăr... n-am avút pĕrínț// numa 
moș// șî móșu m™e© ˜-o vrut să-D î fácă șî mi÷ ̌-așá/ puțÄn/ cu cÄfa ńámur—/ 
vro trÁ˜zăl î dĕ núm™ẹr÷-am avút no˜/ 

[VIIIa] dă famíli˜// 
[VIIa] dŠ î/ a mĕ˜// șî ™-˜ or avút/ júńẹ:e cum zÄśem no˜/ o avúd î vro 

śı̋Jzăl î dă númẹre// 
[VIIIa] cam așá śevá// 
[VIIa] da/ șî o tĕ˜át dZ¤o vaś// ›na/ șî jumătáf-o avút... la núnta... lu˜/ șî 

jumătáfẹ móșu m™e©/ cu... a n¤áșfe ńámur—// ș-atúJśa dă víňer— s-o tă˜át 
márva/ șî sÄmbătằ or prįgăćít tªot/ dă núntă/ șî s-o 9ẹmát la núntă/ 

[VIIIa] 7emát°// 7emár÷a// 

[VIIa] cu cá˜i/ șî cu cośíi:i... or fªoz̩  î dă la juňẹ@ẹ or 9ẹmát/ śiJś cośí˜/ 

cu ca˜// șî î or viňít șî... aíś ș î s-or bĕgát la mªóșu m™e© aíśa-n árfie/ cu cá˜i  
șÆ î cu cośía/ șî o fªost î Š... bucl˜úcu/ cum să spúńe/ dă la márvă// 

[VIIIa] gunó˜u dă grajd// 
[VIIa] gunªó˜u// zî#ít așá/ mªóșu mẹ© o zî#ít/ c-o fªost ár›a mạ˜ 

strÄmtă// 
[VIIIa] mĕ˜ mí9ĕ// 
[VIIa] șî s-o răsturnát// aíĉ/ś or 7įmát/ la núntă/ cu cośíi:ẹ̀/ șî al śe ō 

zîs... 
[VIIIa] a˜ cu lăutáși/ aśé˜a cîntá// 
[VIIa] C [ε] lăutáșŸ/ c©-aśÁ˜a mạ̋˜ dî̀napó˜/ toț ș-o bĕgát î î armon"́ca/ 

acordẹónu/ în tu@é˜/ îJ î stógu dĕ tu@é˜// toț ș-o spart [!] 
[VIIIa] la únu s-o băgát tuléu pîn·-n acordẹón// s-or întórs toț/ cu cáru 

cu... 
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[VIIa] da// da// șî... a›Š î a fos î sÄmbătă/ 7ẹmár÷a/ șî sÄmbătă sára o 
fªost î ca tócma/ ca căpára// or viňít cu p7na/ așá... s-o zîs// 

[VIIIa] cu m8ru// 
[VIIa] cu mĕ̋ru/ cu g,lbiń/ cū... áor/ cu śe m-o cumpărát míẹ s©7cră-m›ä// 

á›a o fªos î căpára/ sÄmbătă sára// [...] dạr n-am avút ań dĕ cunuńífiẹ// ˜o am 
avút [ε] 

[VIIIa] șá˜sprăśe// 
[VIIa] bá˜sprăśe ań/ ™el o avú î șáptisprằśe/ n-a6 [k] nu ń-o primít să ńẹ 

cununắm niź̩  î la comúnă// dă la bisérică... dălóc/ nu// 

[VIIIa] nu ň÷-aŋ î cununát/ așá o foz î nu... 
[VIIa] nu ň÷-aŋ î cununát/ n-o fo z̩   î núntŠ î așá// 

[VIIIa] ma nu ň÷-am oprí î s¾... åutoritắț!le 
[VIIa] șî mÄńe-'î or vįňít î î dă la júňį@i/ șî aíśa m-o dăscumpărát pră 

míńẹ pră bāń/ aíś o așfšptát la míňe/ fi¤-am fost îmbrăcā̋tm/ cu alb î/ cu ț¤á:e 
álb™e/ șî-n lªog ̩  î dă cunuňí™e/ să mérlem la cununí™e/ m-o dăscumpărát cu 

bań m1lț/ 9ĕ ™e˜ or avút bań/ or o fªos... mĕ˜ bogáț/ șî ń-a6 plimbát prîn tªot 

sátu r¤átă// pră piś¤árĕ așá prîn... prĕ jos// că n-am p®tut î să mÁrlem la 
cununí™e/ nil î la... comúnă/ nil î la bisérică/ núma ca să fı̋m... așá 

[VIIIa] să ne vádă lúm÷a 

[VIIa] să ňẹ v,dă lúm÷a/ am [ε] pắnă la... ªór] dă prîJz// cîn î o fªost î 
prÄJzu... a lu˜ goșć s-or dus acoló la prîJz/ lā... júňẹ@ẹ/ șî ășfŠ î a m™e˜ dĕ la... 
părínțî m™e˜/ dă la móșu m™e© o rămás aíś// șî dúpă î prî̀Jz ˜ar or vẹňít  
d-acoló/ toț cu muzíca/ cu...// ș-o fªos î faJfára/ or vinít aíśa̩ ... la jªoc// aíś o 

fªoz̩    î jócu la... míńẹ/ la cíńăra// ș-o fªoz̩    î jªócu atÄta dă máre șî dă frumfsă 

n¾ntă/ cáre n-o fªost... p£će fi în... banát// că pĕrínțî lu˜ or vrut î să-˜ fácă 
núntă fÄŋcă ™el o fªost... n-o avút fráf/će șî or avúd î bań/ șî... o țînút núnta 
dumínică/ dumínică n¤ápf/ća șî luń tátă 'Ä©a// luń n¤ápfa am pįtrẹcút 
nunáșu// ș-atúJś o foz̩  î luń șî̋ mạ˜ márẹ vįsĕ@í™e acọló la ™-˜// dúpĕ śe ˜o  

m-am duz̩  î n¤ápf/ćŠ î acoló o î făcút.... t7r™e már™Ä visĕ@í™e cu góșći lu˜// șî 

mÄńe-'î am 4uc,t șî... o fªoz̩  î núnta șî... atúJś sára/ luJ î sára am pįtrẹcút 

nun,șa șî marț aD î făcút cúscri˜// t)t cu goșć// ™e˜ or făcút cúscri acoló/ 
atúJś m˜ércur— aíśa/ la móșû m™e™// am viňít... 

[VIIIa] góșfi á›a... ắșfa d-íśa or vẹňít acọló// 
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[VIIa] da// da// 
[Și pe urmă ați venit aici.] 
p-órmằ... aD î vẹňít 
[VIIIa] a d£o zî invérs î î... s-or întórs// 
[VIIa] m˜ḗrcur— aD î făcút cúscri aíś†/ ˜aS î â aD î fªoz î vro dóozăś-trí'ăl î 

dĕ pers¤áńe așá// ș-așá că o țînút... o săptămÄnă/ núnta n¤ástrâ// á›a țîńém 

no˜ mínfe mạ˜ mult// ș-așá or fªoz î mă˜ múlfe nunț ca ā n¤áștre// 
[VIIIa] dúp· î à›a/ at1Jśa ș-or l©at/ dar î â... 
[VIIa] dā// núma nu așá ca a n¤ástrâ// a nástrâ núntă o fªoz î muzíca 

dîn... sáći@e... á@e mă˜ mar— sáće/ muzícă or... 
[VIIIa] o fªost a mạ˜ dĕnumítă muzícă dîn banátu sîrbésc// părínțî  

me˜ or adús ạ˜ mă˜ buń... muzŸcánț... or avúd̩  î bań/ or fªos î pliń dĕ bań// ș-or 

vrut î să-D î fácă˫ // 
[VIIa] da/ da// șî așá... 
[Obiceiul ăsta cu cuscrii, de ce se numea așa?] 
așá or vrut să gostáscă/ cúscri˜// â̄    ... pĕrínțî l1˜... or 9emát pră a m™e˜...  

n-or foz̩  î móșu m™e© șî má˜ca m˜̨ a n-or fªos/ mŠ î am avút î f-˜că/ am avud̩  î 

verișō̋ r—/ am avút... cÄta famíli™a m˜a-˜ apr©ápe// vr÷o z¢̆ ́śe îJș am mărs la ™ē˜/ 
lā prîn [k] la śı̋nă/ o fªoz̩   î marț sára/ ș-atúJśa mÄňe-'î dĕlóc a m™e˜ moș... 

[VIIIa] nu mÄne-'î/ ń-am o#ińít o 'î// 
[VIIa] jªo˜ sára o fªost// 
[VIIIa] párcă ˜o așá cr™ed// 
[VIIa] ĝo˜ sára or făcút/ ắșfa móșû mę// 
[VIIIa] ș-atúJśa á÷Š î aD î făcút// șî ziś¨: că á›a în śẹ să [ε] apr©ápe-n 

famíli™e/ rudéńi@e d-aprápẹ/ or slujî̋t/ or osîn#ı̋t// 

[VIIa] o s-or î ostĕňī̋ t/ la núntă să... 
[VIIIa] și ™e˜ n-or putút să... gostáscă// 
[N-or stat la masă, da, da!] 
e! șî d-á÷a atúJśa ha˜ acúm să-˜ gostÄm prî ī-˜ 
[VIIa] s-or gostÄt d-á÷a 
[VIIIa] pr-a nóșfi să fí™e șî ˜e˜... să fíe gostÄț// nu ™e™ núma cu lúcru// [...] 

șî cr™e î că ș-ac1ma să ma˜ țÄńe á›a// 
[VIIa] pĕ p£fe să țÄńe-n.../ ș-atúJśŠ î or vẹňít jo˜ sára aíśa/ la móșû î mę/ 

șî t)t cu muzŸ̋ că// or rămáz̩  î do˜ muzicánț dîn á›a cáre s-or pẹtrecút șî̋ acoló/ 
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ș-aíśa// tot o fªos î cu muzÄcă/ șî tot o foz̩ ... visĕ@í™e// [...] s-atúJś dúpĕ śe  

m-åm î mĕrit7t acoló/ aD î fªos î táre copíl/ m-am dus păp1șŸ@ẹ m™é@e  

d-acásă dĕ m-am.../ ăm... cu á›a m-am î mĕritát// că m-am jucát cu păp1șî:ẹ 

șî... șî n›-am jucát cu pĕp1șî:ẹ șî ň÷-aJ î 4ucád̩  î d-a orbŸ ̋țu// ň÷-am legát la 

o9// ș-atúJś am spart î fir÷7stra/ ň÷-aJ î 4uc7t ca copí˜i// ș-atúJśa sácra m›a 

o fost/ spúńe „lásă-˜ că-s copí˜/ las î să să 4¤áĉẹ// [!] cum a... așá o fªost// șî... 
[VIIIa] atúJśa tár™e... fíňer— s-or căsătorít// 
[VIIa] dā/ no˜ pră vrám›Š î á›a așá o fost// 
[VIIIa] că dĕ frícă... 9Õ... dácă n-o ˜ā... nu da [?] la ắsta/ o ˜a áltu// s-or 

grăbít álțî s-o ˜a// 
[VIIa] ˜¤-am avút mulț copı̋˜ să mÑ mĕrít// da núma... m7˜ca m™ę șî 

strằmá˜ca mę or vrut aı̋ś// ș-o trebuít ˜o s-ascúlt așá cum ™e˜/ móșu m™e© șî 
má˜ca m™ę... ™e˜ a© avút copı̋˜... Š... o fªost î Š [k] n-o fªos î páor—// pâŋ î că  
˜¤-aD î făcú î șcálã î romîňía șî ˜o m-am țînút așá cÄta o fátă mạ̄  ˜  î "... 

[Cu școală.] 
dā/ șî mạ̄    ̃  î "...// ș-atúJś o fªost únū... duĉinár—/ comerĉ,nt [...]// șî má˜ca 

m›* o spus „nu fį da© aco< ló să mîJl î dîn... ț-găr// dĕ la piáț// ma fẹ da© să 

mîJl î dîn pªod/ la bogát!”// așá o fos î prĕ vrám›Š î á›a// șî ˜¤-am ascult7t/ 
dā...// 

[Dar se mai întâmpla să se mărite fetele și fără voia părinților?] 
da... núma ˜¤-aD î fos î cu frí9ĕ már™e/ 
[VIIIa] s-o-ntîmplát șî á÷a// 

[VIIa] ș-am ascultád̩      î dă má˜ca m™µ/ dumňezr© s-o o(ińásc· î acoló!// ˜o 

am îJvățát múlfe: șî să l1cru [¡]/ șî să fi© cumı̋nfe/ șŸ să.... păstrÁ' cása șî 
famílifia// ș-așá aJ î făcút// șî-J zÄ©a dă ástâ'... ńẹ prẹțuím/ ńẹ jĕ@ím únu pră 

ált° [¡] p˓ắnă cî́fe zÄ@÷-av™ém// am mĕrz̩   î la bisē̋ rică/ îz î dóăzĕl î dă ań dă  

cîn î m™érlẹm împre1nă la bisérică// aD î făcút priscúr— la bisérică śíJsprăzề śe 
ań/ náfurŠ î á›a/ știț śe-˜? 

[Da, da, da.] 
da// ș-aD î fªost... uňı̋ț așá... în táfe lócur!@ẹ/ șî la... biséri9ĕ/ șî la 

lúcru/ șî la... distrắcți˜ șî la nūnț/ șî lŠ î așá aD î fost în táfẹ lócur!@e/ așá  
ń-am... prițuít...// 

  
[Aceeași] 
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s-or îJsurát pr÷a ćíner— 
 

[Dacă se întâmpla ca o fată să se mărite fără voia părinților, ce trebuia, 
cum făcea pe urmă, se mai împăcau sau cum făceau?] 

să ma˜ împăc,©/ o fos î  fuźī́tă dă la bărbád̩     î dóo-trẹ̀˜ luń/ atúJśa ˜ar s-o 

dus înapªō̋˜... o fªos cázur— aș î șî s-or dĕspărțÄt/ ș-or dūs în álge țăr—/ în 

austrália/ úndẹ s-or dus/ atúJśa... or avút copı̋˜ aíśa/ ș-or lăsát... mu˜ér÷a 
copí˜/ atúJź î dúpă cÄț!va ań s-or împăc,t/ o dus-o acolṓ/ șî dùp-á›a acol)  

s-or dĕspărț‹t/ ș-așá or fost î cázur— mĕ˜ múlfe// or fªost... așá cáre s-or 

dĕspărțÄt dúpă nūnţ...// or î fªost un vĕr a m˜e© o lat o fátă dĕ la micolínțœ / 
nu ˜-o plăcúd î dă ˜a/ o țînút-o cîd̩   î/  vro do˜ ań/ ˜-o dad î drúmu/ s-o-Jsurát î 
cu ,lta/... ș-așá s-or îJsurát pr÷a ćíner— șî dùp-á›a s-or trezŸ́t că nu-˜ pláśẹ dĕ 
˜a/ că ˜e urÄtă ćínăra/ că-˜ urÄt júńẹ:ẹ/ că-˜... așá or fªos î nánțăleźer—/ mū̋lt÷-or 
fªos î așá// 

cîJ î s-or îJsurát șî cu... fªórțạ// dĕ fªórța părı̋nțŸlor/ ș-atúJś nu l÷-o 

plăcút// cînd̩   î s-or fĕcúd î dă dóozăź î dă ań sa© s-or trezî̋t/ or avút șî copí˜/ șÆ î 
s-or dĕspărțÄt/ ș-or î rămás copí˜i/ únu la 6ámă/ únu la tátă/ ș-așá... or fªos î 
cázur—// or fªost... 

[Dar erau și fete la care le plăcea de un tânăr și el nu se uita la ele... să 
facă farmece, să vadă... să-l atragă?] 

or făcút/ șî d-,l÷a... 
[Se-ntâmpla? Cum?] 
dā/ da// pă˜ naínfe-n... o-ŋcre'út lúm÷a șî-n d-ál÷a/ îJ î fármeśe d-ál÷a// 

or îŋcre'út î î că d-á›a o lat-o pr-á›a urÄtÁ î așà/ că ˜-o făc¾t așá șî ˜-o 
făcút.../ o lat-o c-o foz̩ 

 î bogátă/ șî că ˜-o făcút// ș-o foz̩ 
 î júňẹ@ẹ mạ˜ ca 

lúm›a/ ac®ma o trăbuít s-o ˜̨ a/ dar á›a forțád î dă pĕrı̋nț/ cm... n-ar fi lat-o 

ňímẹń/ o foz î mạ˜ urÄtă/ ˜-o dad î zắśe lánțĕ dă pĕmî̋nt/ ca s-ō ˜a// șî-ạșá... or 

fªost î múlće... întîmplắr— pră vrám÷a n¤ástră// múlfe/ múlfe// 
 

[Aceeași] 

 
înaínfe or îŋcri'út în lúcrur— năb¾ńe 

 
[Se zicea că la trei zile, la trei nopți după ce a născut, cum, ce era?] 
dā î a î viňít moșú˜ca cū î ursîtór!@i/ dā/ am avút/ da// 
[Cum era obiceiul? Că n-am auzit niciodată.] 
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așá// n-ați auzÄt [!]// dā/ o viňít î î t¤áfe trẹ˜ 'Ä:ẹ cu mîŋcár™e// e! fîŋc-am 

născút acáz̩   î/ dălóg î dă... príma 'î/ mÄńe-'î o viňít/ c¬... o viňít cu frușfū̋ cu/ 

cu prî̋n'u/ șî la prîJz o adús șî pấntru śínă// á÷a trẹ˜ 'Ä:ẹ o viňít/ cu mîŋcáre̩
          
// 

ș-a trÁ˜a sáră o viňít cu ursîtóri@ẹ// o viňít î cu trẹ˜ 7iț dă flªōrœ / ș-atúJśa o 
adú`... așá o másă mí9ĕ/ o fos î făcút-așá ca ¬n t7snu// pă tásn-ằla o fos î 
pu` î î: oglíndă/ p˜épćin î î/ flú˜eră/ cárće/ tot śe trébă să-˜ urs7scă îJ î v˜áță la 
copíl// șŠ... mîŋcár™e/ șŠ... tªot á÷a o fos î pus// prắstă n¤ápfe/ șî cu un brî© 

așá o.../ ňÁșfe breśé@ẹ o fost î åcolít... mása á÷a/ ș-o pus lấŋgẵ î :ágănu 
copílulu™// ē! șî dácă... așá o spus că... máma trébĕ să visĕ̋ze-n n¤ápfa á›a șî 

să țî̋nă mínfe vísu/ că á›a-˜ fíe ursŠ̋ ta la copíl îJ î v˜áță/ śe ˜a visázu î n¤ápfŠ î 

á›a// șî ˜o-am țînút mī́nfe/ la copíl©-al dŸntÄń/ la al dó˜@÷a n-am ținút î mínfe/ 
núma la al [!] dŸnt‹ń/ ș-aŋ î crẹ'út c-așá î˜/ dúpă vísu *la/ ursÄta lu˜/ aD î 
visát... n¤ápfa că... o fªost î î pră un (al o cărúță/ o mărs pră (álu ạ́la cu do˜ 
ca˜ alb—// șî cărúțŠ î á›a o mĕrs/ șî s-o bĕgát într-un códru/ șî n-aD î văzút/  
n-aD î văzú î ma˜ dăpárfe cărúța̩ // șî copílu m™e© cîJ î s-o-Jsurát o lat o fátă 

dĕ la códru [!]// șî á›a ˜o cred că á›a-˜ vísu m™e©/ ursÄta lu˜/ c-o lat fátă 

codr›ánă// că cărúța á›a cu do˜ ca˜ alb̩  î s-o... bĕgát îŋ î códru șî n-am... n-am 
ma˜ văzút-o̩ // 

[Daʼ așa se întâmpla, ce visa femeia, ce visa mama chiar așa se întâmpla?] 
așá am țînút mínće// pĕ™ p¤áf/će că î˜ á›a/ da á›a o fost 77r la trẹ˜ zÄ:e/ 

dar acúma dácă nasc la spit,l/ adúśe [ε] dạ 'ắśe 'Ä@ẹ acásă pră.../ á÷a nu-˜ 
mạ˜ ˜e la trẹ˜ 'Ä@ẹ ursătóri@ẹ// șî ÷a la spitál mă˜ șfíẹ śi... vis,ză-n a trÁ˜a 
n¤ápfe șî.../ ma a fos î cur7t un obiśḗ˜/ la trẹ˜ 'Ä@e că î˜/ ș-așá să [k] or spus 
ma˜7i@i n¤áșfẹ că a›a-˜ a(ẹvăr7t// că śē vis,ză/ 5n-a trẹ́˜a n¤,pfe/ așá-˜ 
ursáșfẹ la copíl sa© f,tă/ ș-așá o fªost/ no˜... așá cr™-#im/ dạr... p¤áfẹ că nu-˜ 
așá/ e ursÄta dĕ la dumňẹzắ©/ cré#im așá per// 

[Femeia după ce a născut era voie să iasă pe-afară sau trebuia să stea în 
casă?] 

șásî săptămÄń n-am lăsát î copílu sÄŋgur/ nìźdăf™él/ la [k] or dac-am ișÄt 
˜o af,ră/ o stad̩   î bába/ sa© sî̋ŋgur copílu [ε] dĕf™él nu l-aJ î lăsát// dar acúma-l 
l,să.../ d£mńe! să duc/ Æl lásă sî̋ŋgur/ no˜ nu l-aJ î lăsát/ nìźdĕcî̋t/ șásâ 
săptămÄń// ș-atúJśa nu l-am bofẹ'át la dó˜-trì˜ ań/ cum acúma/ sa© la śı̋Jś/ 

dălóc la șásâ săptămÄń// dúpă șás¾ î săptămÄń așá o spus păríngi@i nóstru/ o 

fªost î únu.../ la pátru'ằź î dă 'Ä@ẹ// am dus mi7 î/ ˜árnŠ î o fªos// únu l-am 



 

539 

născút în dóozăźdò˜ octóDvrie/ și-n no˜áDvrie l-am boćẹ'át// prĕ únu î˜ 

născút î ân òp î deĉ-Dvrie/ șî-n ˜an©7rie/ o trĕbuít î să-l boćẹzắm ˜,rna/ źer o 

fªost// șî n-o fªos [ε] maș(nă/ limuzínă/ númå așá am î mĕrs pră piś¤árẹ... 
[Daʼ de ce se zicea că nu e bine să-l lase singur în casă?] 
așá or spu`... má˜7i@i n¤áște că... să nu-l fúrẹ urŝitór!@ẹ/ sfÄnći@i/ așá... 
[VIIIa] p²nă nu ™e bofizát// 
[VIIa] p²nă nu sĕ boćáză// 
[VIIIa] cîn î ™e bofizát ÷-a dómnulu˜// 
[VIIa] dā// așá s´... 
[Și s-a întâmplat vreodată așa să-l fure? N-ați auzit?] 
[VIIIa] pĕ˜ nu șfu ˜o.../ n-am auzÄt// 
[VIIa] n-am au'Ät// am auzÄt dă la micolı̋nț/ c-așá or spus că... o fªos î 

furátă o fátă dă sfî̋nfẹl›-á:a cum... 'î̋ńẹ@›-á:a cum or fªost// or crẹ'1t în á:a/ 
or crẹ'út// [...] 

[Cine ai zis că venea să fure copilul?] 
zÄńi@ẹ/ așá s-o spus... 
[Daʼ cine erau „zânile”?] 

phẹ˜! [ε] ˜o să vă spun... am auzî̋t 9e o fªost príJsĕ dă 'Äňe// ō... o fªost î 
Š cuJ î să `pūn... baș un ńam al î nóstru o fªost î á÷a dă la micolı̋nț/ o spúńe  
c-or furát-o 'Äńẹ@ẹ// o vorbít n¤ápfa cu ™é:e// așá-J î sªomn-ọ́l†/ or adọrmī́t-o/ 

ș-atúJś o spus că „nu pª)t să mărg î cu vo˜! lăs7ți-mă-ț! nu pªot î să mărg cu 
vo˜! nu pª)t!”/ ș-așá o... ňẹ́șfe ań/ ˜a nu s-o dat/ cu ˜é: ẹ̩  // șî spúńe c-or lăsát-o// 

n-or mạ˜... dar cáre-˜ príJsă dă zÄńe á÷a-˜ m›sa˜ să fíe vrăjŸtáre// 
[Da? Se face vrăjitoare?] 
dā/ să fáśẹ vrăjitár™e/ pră úrmă î˜ [k] ár™e o pufér™e/ cár™e o prín#e// or 

fªoz̩  î lā... în sâm˜7năș/ or fªos î príJsĕ d-á@÷a/ așá o... în b7rițĕ/ așá-l 7ámă 

sátu// or fªost á:a cárẹ @÷-o prı̋Js á:a/ zÄńi@›-á:a/ śe șf®... cum îs á:a// 
miluī̋fe/ cum @ẹ 7ámă á:a?! cáre Ämblă nápfa dă... 

înaínfe or îŋcri'út în lúcrur— năb¾ńe/ ân miluífe-n... dar acúma nu mă˜ 
cr™ed copí˜i-n á:a dăf™él/ núma... párcă ˜éstĕ ș-acúma/ așá cré)im no˜/  
a˜ bătrÄń// párcă ˜éstĕ śéva ș-acúma// [...] șî... p¤áfẹ cm... î˜ [k] eg̩  zístă/ că  

eg̩ zístă lúcru năbúń pră pămÄnt// că dácă nũ î cré)ẹm în dumňẹzắ©/ nu 

cré)ẹm niś că e  g̩ zístă/ da// 

[VIIIa] dácă nu eg̩ zístă lúcru năbún/ nu eg̩ zístă nil î dùmńẹzắ©/ ˜o așá 

socót// 
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[VIIa] da/ așá c î no˜ cré)im/ śićím îJ î sfÄnta blíbl˜e/ e g̩ zístă// 

[VIIIa] da/ ™éstă și #7vol/ ˜ẹ pră pămÄnt/ lăpădá [k] l-o lăp·dá î 
dumňẹzá©/ ála pră pămÄnt// o fªos î î̋Jleru dómnulu™// o vrut sâ fácă mă˜ 

már™e dĕcÄt dómnu/ ș-o lăpădát î pră pămÄnt// ˜o dúpă cÄfe ˜o şfi©/ așá am 
ĉifít ân bı̋blie// 

[VIIa] șî lúm÷a trébă să á˜be frí7ĕ/ núma copí˜i ắșfa nu-ncr™ed/ niś în 

dumňẹzắ©/ niś în á›a śe-˜ ră©// 
[VIIIa] ™e˜ nu cred/ copí˜i/ ábsolùt nu cred/ șŸ nil î nu po î să sta˜ dă 

vórbă cu ™e˜// 
[VIIa] nū// no˜ copí˜i nóșgi ˜-am... cÄtŠ î așá adú` dúpă cuvÄntu lu 

dumnezắ©/ șî copílu nóstru/ ńipót°/ ™el ár™e frícă dă dumnezắ©// 
 

[Aceeași] 

 
ș-atúJś o fªost î ni(ée m,rẹ la no˜ 

 
[Se făcea „nidee” aicea? Cum era?] 
d,à!// pă˜ î ˜ō! cuJ î să făśá?! márẹ ni)ée/ șî la no˜/ șî la sátu viśín/ la 

rîtișªór// ™e˜ or viňít la no˜ cu tªoț5// car÷-or avút/ că no˜ [φ] ń-am î măritát/ 

s-or îJsurát cu... áșfę dóo sáfe or fªos î ca... uJ î sat// ș-atúJś o fªost î ni(ée 

m,rẹ la no˜/ s-o făcút [k] or viňíd̩   î gªoșć/ cu cośī́i:ẹ/ cū... ca˜/ cū... filímur— la 

co` ́ćí™e cu.../ frumª)s o fªost ni(é÷a/ s-ªo așfẹpt7t că-˜ ni(é÷a// turt7r— or  

fost î aíśa/ înaíng÷a bisắriśi șî faJf7ra// [...] șŠ... am jucā̋t 
î la jª)c cu g)șf dâ 

la rîtișªór/ dă la ˜ábuca/ dă la voivo(ī̋nț/ dĕ la coșćẹ̋˜13/ dă la [k] dîn t¤áfe 
safẹ@ẹ or viňít goșf// șî no˜ am mĕrs/ ˜ar așá/ la ńámur—/ în álfe sáće 

[„Nideea” când se face?] 
la no˜/ ni(é÷a la sfÄntu 0or0e/ dóozășî... tr-˜... aprílie̩

     
/ da// dar d,că... 

pī́că... m²˜ î nạínfe/ ni(é÷a/ atúJś să țÄńe-n zÄa a dó¤a dă pașf/ dácă pícă 
mă˜ tîrzÄ© músa˜ să-l țîńém atúJśa/ la dátu ắ;a... 

[Atunci, da.] 

dā// nu pufém să-l sărbătorím înaínfe de śẹ î˜// 

 
13  Râtișor, Iabuka, Voivodinți, Coștei ‒ localități cu populație românească din 

Banatul sârbesc. 
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[Și chiar dacă era în post, tot se făcea petrecere?] 
[VIIIa] nu/ nu// 

[VIIa] nū// pă˜ d-á÷a l-am țînúd î dúpă pașf// 

[VIIIa] d-á÷a am țînú î tªo d̩    î dúpă pașf// 
[A, de-aia?!] 

[VIIa] d-á÷a// în zî¤Š î a dó¤a dă pașf/ cînd î o picát pră pªost// 
 

[Aceeași]   
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MESICI 

 
Districtul Banatul de Sud; comuna Vârșeț 

Înregistrare: 2008; transcriere: MM 
 
 

víńili s-¤ar prăpă#ít 
 

[Care era tot lucrul la „vińe”?] 
˜a! am avút păn-acúma/ da de vro... do˜ ań am avút/ s-o befejÄt soțŸ́˜a/ 

s-o... căzút/ s-o [r] s-o vătămád̩   î la um î piśór șî n-o mă˜ pūtút î să să dúcă la 
víńe/ ˜o cu văcúțîl›-á@›a/ am avút... dóo/ tot m-an î dus c® î ˜éle/ copí˜i ˜éșfa 

n©-år vrut î s î să dúcă niś cu ˜-@ẹ/ și î să mă fi dus ˜o/ să fi© la.../ așá nu s-a 

dus/ m-a î ds cu váśile/ o rămás [via]/ s-o... pîrlolít/ și-˜ gát a̩ // 
[„S-o pârlogit”, acuma nu mai e.] 
da! nu/ nu/ nu// mă˜ ˜Ðsfe ńéște á˜a/ da și ˜e ca [r] ca do˜ an—// dar áre să 

să ús9e șî ˜e˜/ néșfe p™érsil î d÷-*́˜a/ că ˜e˜ dácă nu să... sápă/ nu... nu @e pláśe/ 
[Dacă nu-i îngrijiți.] 
da/ ˜ẹ˜ să úscă pÄnă víńe... 
[Și la „vińe” cum era lucrul, mai demult?] 
po î o fost/ s-o săpát/ o tă [k] vo tră [k] t¤ámna a˜ tê˜át-o/ a˜ tê˜át-o/ 

prìmăvárâ î a˜ îŋgrọpát-o/ no! atúJś prìmăvára a˜ )ezgrupát/ a˜... pus î și ápă 
[!] pă ˜é@ẹ/ [...] pre úrmă aJ î vińít ˜o/ cînd aJ î vińít m-am lat ca˜/ atúJś an î 

dat ma˜ ușór/ ˜-an î dat î cu... plúgu/ cu cálu// șfi la vı̋ńe// atúJl î ń-aJ î 
șprițuít cu șpríțur— #-ˆșfa în ș [k] dîJ î șÐ@ẹ/ n-a foz î/ dŠ î acúma ˜ac-a viŋ î cu 
tráctor™e [!]/ șpríțe d-á@›a a© tot fórme #-á@›a dă... pă șpal˜éri/ pră... mă˜ l7rl 
˜-or pus/ la do˜ métăr� á˜a// 

[Și cu ce ați mers?] 
șpríțu/ cu șpriț îJ î spáfẹ dáră/ 
[Daʼ cu ce dădeai?] 

cu p˜átră vÄnătă/ ș î cu var/ p˜átră vÄnătă 
[Așa-i zice pe-aici.] 
da/ dá î da! 
[Piatra aia vânătă la ce mai e bună?] 
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pă˜ ń-a [r] ń-aJ î șprițuí î cu ˜a șŸ la... părădắ˜sil÷-a@÷-aJ î șprițuít/ ĉínį î 
gó#ẹ-m? rămîńá a÷Š î an î da î șŸ la părădắ˜/ acúma nu ștu ˜Ðste śevá... 
anúm÷a péntru ˜é:ẹ/ péntru părădắ˜z î d-ál÷a̩ // o foz î bun/-o ajutát p˜átr-a÷a 

vîn· î/ c-o țînút v7r©-òla țÄńe mă˜.../ ắsta... ˜éste... púlbăr©-òla/ praș©-al d-ála/ 

ála... țimént d-ắla/ o fo î și... ˜ar ca șî ắla alb śevá/ ma nu țÄńe așá ca váru/  
cîn î pl¤á˜e/ dácă pl¤á˜e sê sp7lă delóc/ da á÷a cîJ î să úscă váru 

[S-o lipit acolo.] 
dā! s-o lip [ε] lipí î dê ˜a/ da// 
[Și când era coaptă... copți strugurii?] 
da/ dă s [r] strúguri/ da 
[Ce făceați/] 
he! pă î atúJś î ĉ-o foz mă˜ frumóz î/ l-an î dus l-aJ î vindút prê piáț// 

 ș-a˜lánt-an î dus cu... cl˜uc la ªoráș/ la śe ˜¨ste// 
[Ce făceați, cum?] 
âm î púfină [!] am bătút cu cl˜ucála/ F-pútin/-atúJśa... am turnát/ ắla 

˜erá lătfó z̩   î/ dạr î av÷á tolśér— d-a˜ m7r— acoló/ ș5... turná táre/ câ-ŋ7epá cắfe... 

śíJsprę̀ś î șá˜spreśẹ púfiń d-á@÷a or dă... nu șfu dac-az î văz® î d-ál÷a/ nu șfu 
nu știs// 

[Cam de câți litri?] 
dê vo... o avú î cam um î m-tăr/ da/ púfin-á÷a/ da/ o avút 
[Un „metăr” înălțimea?] 
dá î da î dà da/ și o fost... 6ós mă˜... ˜áca ca pár©-ằsta1 o fo î/  6os mă˜ 

strÄmtă și sus mă˜ lárgă// atúJś 0 î ˜a [k] #e @-mn o fost/ av÷á śércur—/ c-atúJś 
a˜ bătút cu cl˜ucála/ tŏt a˜ bătút/ ș-atúJś.../ am turnát în... în lătf¤£se/ îJ î lătfós 
am duz î/ da!// 

[Și „cliucul” ăla unde-l duceați?] 
aíś la vîrșéț/ acú ún#i-˜ ș-acúma/ [...] acoló o astrÄJs c@˜úc©-óla/ ¤-astrÄJs 

dÆ î la no˜: misíśu/ ˜ábuca/ sêlśíța/ coștíu/ voivodínțu/ pîrńáora/ strej÷2-á@÷a 
toț... aśí˜a la vîrșéț... s-o [k] cam astrÄJs/ acúma dă cîn î or fost ắștía ¤-astrÄJs 
státu/ da naínfẹ ¤ar fos î șî priv7ț// ála ¤-astrÄJs șî priv7țî/ da l-a˜ dus la 
privát/ cî î ț-o dat báńi dălª)c/ da ắsta o trăbuít să ma˜ așfépț/ la áșfa śe-z î 
dê stat/ śe vor// 

[Și pentru casă aicea nu țineați deloc? Tot îl duceați acolo?] 

 
1 Indică un pahar de pe masă. 
2 Cu excepția localității Pârneaura, situată în jud. Caraș-Severin, România, celelalte 

fac parte din Voivodina. 
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bå am adús/ cÄfį dó©ă lătf¤áse d-ál÷a/ dó©ă... vás›-așa/ ș-acásă/ dóo am 
avút/ cum am avú î cî̀tevá d0 î ál÷a/ á@÷a la... 

[Și un „lotfos” din ăla cât avea?] 
ála śiJ î súfẹ/ śiJ î súte śíJzel î #e lítre/ da// 
[Așa avea?] 
da/ da// merlá cÄfe... tri˜ súfe śíJześ/ pátru súfe de lítrẹ// dă muz î d-ála/ 

dă vin/ da/ d-ála dă... 
[Și cum făceați aicea, veneați cu „cliucu”-ncoace și ce făceați?] 
p¤-am duz î la ắla la [...]3 a foz î la f7sc// atúJl î la fasc/ atúJś l-Š î 

astrî̋Js [!] acólo da/ l-¤-astrÄJs atúJl î/ da// acól o<  î o fos î fáscur— #-á@÷a/ a˜ 
turnát acól o̩   / da// 

[Și ce rămânea?] 
c)mina// atúJś cóminŠ î á÷a s-ō făcút ră9íe dŸn ÷*/ a˜ dus-o la... ob î 

'ắśe zÄ@ẹ/ dóŏ săptămÄń// cîn î o dat î să f˜árbă/ a˜ dus-o d÷-o făcút ră7íe dîn 
˜a/ da// 

[Daʼ unde, era...?] 
˜erá© căz7ńe/ ˜áca nu șfu cm páre că áre și ˜a4 acúma/ nu șfu/ náșî-m÷-ásta// 

căzáńe// da! o frip î ră7íe ˜éle șî î 7z// dóozel î dóoześśìJ î )e lítri dê.../ la 

căzáŋ î/ cum or... fost/ da/ dă î dúlś// áltădată ˜erá© cªopț/ ˜erá© plo˜ múlfe/ 

atúJś nu s-¤ar copt î/ ˜erá© mă˜ v™erz// áltădàtă ˜erá sÐś!tă/ ˜-o bătú î p˜átra/... 
cu... cu... cu fúrca/ așá o fost făcútă dê... d-ạ́÷a// d-ab›á @›-a˜ scoz î dê uscát

 
/ 

dîn [r] dîn á›a/ cîn î o fos î s£śită// 
[Cu aia culegeați așa?] 
nu! á›a dîJ î lŏtfós/ a˜ avút acoló áre o [k] un... a˜ tras afáră/ că n-a˜ 

putú î să da˜/ naínfe cîn î ˜erá 'ămós/ o fost... o á÷a/ cum să spun? av÷á ș-un 
bÄtu á÷a cum... da gr™ébla á›a ś-a˜ tras/ ca cum trále mu˜érile/ nu șfi© c-o˜ ști 
cum o fi/ tral î cu gréblŠ î á÷a de coptoríțê/ já0u/ așá a˜ tras dîJ î lătfós [....]// 

[Și când îl storceați, îl puneați la...] 
da/ am avút vásê/ da/ am avúd î vásă/ d-á@›a dă śíJzăś o sútă de lítre̩

          
/ 

dóo súfe/ trẹ˜ súfe dê lítre/ dar baș a ˜ẹ˜5 o avúd î păJ î la.../ tátă-sọ păJ î la 
dóo mi˜ dê lítre/ vas dă máRe așá// 

[Și vinul în ce-l trăgeați?] 

 
3 Cuvânt neinteligibil. 
4 Se referă la fiica nașei lui, în casa căreia are loc înregistrarea. 
5 V. nota 4. 
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˜7ră-J î vásê l-am puz... da/ da cîJ î l-am adúz î #ẹ lā ćasc/ cîJ î l-aJ î 
strîJs î l-am duz î l-am puz î dirépt în... vásê d-á@›a acoló/ da// 

[Astea erau butoaie.] 
da/ but¤á˜e d-á@›a dă o s1tă dă lítre/ o sútă śìJzél î/ dY̋o súfẹ/ trı̋˜ súfẹ/ 

cáre cum o dêpríJs/ cum o avú [k] o avút d! î la a˜ bătrÄń/ cum o rămás/ álțî 
ș-or... cumpărát álfi@i n)˜// 

[Și cum se scotea pe urmă vinul de-acolo? Pe unde?] 
po î av÷, śep la fund ắla.../ ắla vásu/ nu! 6)s// atúJl ˜-a˜ pus slăvínă 

acoló/ șfis î śẹ-˜ slăvínă? 
[Da, da!] 
da/ ș-atúJś l-a˜ bătú î d-o avú î tras śépu/ a˜ pus slăvína/ [...]/ aJ î scos și 

cu... trăg1la/ șfi cum î˜ trăgúla? 
[Nu știu, cum îi „trăgula”?] 
da! â˜... î˜ lū́ŋgă/ 
[Aveați în grădină sau de unde?] 
p-ála [k] dẹ la fabrı̋că/ ˜erá de u˜7gă/ șî ˜erá© și d-ál÷a cum ziś [k] 

spuséj î vo˜/ )e curc1bătă/ d÷-a@÷a/ ar fost// luJl ˜ac-așá 6umătá î #e métăr/ 
ș-acoló sus o fost... o avút o clúcă/ ș-apú˜ o curățát-o/ șî sê !] ma pă úrmă o 
vińí î #e u˜7gă/ atúJśa ¤ar vińít... #e p@ec ¤ar făcút/ dă p@ec ca d [r] ca dê [r] 
ca dă arámă cumvá/ că plécu... îl cam mÄŋcă... vínu// 

 

pắtru mícșa 
˜o am șáptezășiªòp [de ani] 

 
cucurúzu s-o pus pe br÷ázdă 

 

cucuruzu dac-o fost á˜a... o [k] arătúra ca acúma/ dúpă grî©/ s-o ogorÄt 

pămÄntu/ nu?! atúJś prìmăvára a˜ arát/ mă˜ bíńe s-o ar7t/ mă˜ bun o fozd̩     î/ da// 

dóo brézde a˜ arát/ a˜ tras î ș-acú a trí˜@›a ọ puńá mu˜Ðr›a/ pê b [ε] b¤áb™e/ 
um î métăr dê cucurúz/ d-á÷a de... pátruspèśe ś!Jspéśe 9íle [...]6 á˜a dă am 

pus pe br÷ázdă/ dóo brézde am arát ș-a trí˜l÷a am î astrucát/ șî ˜ar... 
[Și pe urmă, când creștea...?] 

dā! atúJś cîn î o crescút ˜-a˜ dad î dê dóo ªor—... cu pl1gu/ o dátă ˜-a˜ dat î 
cu plúgu/ atúJl î l-a˜ săpád î/ atúJś ș-a d)-¤àrạ l-a˜ da î cu plúgu/ ˜7r l-a˜ 

 
6 Fragment de text parțial neinteligibil, parțial fără legătură cu subiectul. 
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săpát/ acúma o ˜eșÄt á˜a [...]/ a trí˜a ¤áră l-am îŋgrupát// da! l-am îŋgrupát/ sê 

[k] nu a fost... ˜árbă/ acúma ˜éste tráctorẹ/ apú î da ˜Ðste cucuruzá˜că/ pÄnă-m î 
pódur—/ d-ál÷a mar—// [...] 

[Și când culegeați „cucuruzul” cum îl culegeați?] 
cu mî̋na// 
[Tot odată sau luați numai...?] 

am l¤at î cîf-o vrÄstă// o vrÄstă/ o dóo vrÄste/ dā! dóo ˜o/ dóo soțía/ dóªâ 
táta/ dóo máma// ș-am m™ers/ ˜o cu máma atúJś am l©at cu úna/ că cu úna 

mă˜ ˜úfe am ˜eșÄt la cápăt/ no! Šm făcút î cămā̋ră/ atúJś că ˜eráŋ î cu cămér—/ 
atúJś sára am astrÄJs/ cu cotăríțŸli/ pus îŋ î cotărís î și... 

[Luați și cu „ghijele” sau...?] 
p-ál÷a cu g ̌ íje śẹ am lăsát cu 0íjé@e l÷-an î dezli [k] le [ε] curățá î dă 0íjê/ 

n®ma á@›a śe aJ î lăsá î cu 0íjă/ ál÷a a© foz [k] l÷-aJ î lăsá î de sămî̋nță/ Æl 

puńá a˜ văzú î sus la ambári/ @›-o legát î cū á÷a să... dă 0íjil÷-ál÷a dă puńá á˜ä 
tod î do˜ cÄfê do˜// 

[Și cum se chemau ăia pe care-i legai?] 

da/ á˜a pă scălán o spus [r] scălánă dê cucurúz î á˜a ˜e scălánă/ á˜a da// 
[Și pe ăilalți îi culegeați fără „ghije”.] 
á˜lalz î da/ dá î dà/ dā/ în ambáRe/ îm î pódur—/ cum o fos î/ cum o avú î 

d-ắla 
[Și „ghijele” rămâneau pe...?] 
0íje@›-o rămás la tu:é©/ la tu:é© da la tu@é©/ tulé˜i ˜-ar î tă˜át.../ aduśáŋ î 

căf-o mı̋e/ o míe śíJ î sufe de snop—.../ dm.../ am avút ca˜/ am avút vaś/ o 
bªo˜/ pátru śiJś cáp!fe/ apọ́˜ șápfe î òp î cápit [k] șápfe î òp î bráțê #e tulé˜ 
la... la 'î/ la 'éśê 'Äle̩

          
/ șápte-opt vífe cÄfe am avút/ cấfe dóo sútẹ/ tri˜ súfẹ 

dă... dă bráțur— la lúnă// și s-astrÄJle// atúJl î @›-am adús câf-o míe dă... 
br÷áțur—/ o míe śíJ î sufẹ dê snop—/ dăpín#e cum [k] c‡tă márvă o avút ómu// 

dac-o avúd î ma˜ múltă/ o adúz î ma˜ mulț tulé˜/ dácă nu o ma˜ pu˜ șî... fÄn î ˜-
aldàtă/ și... cấta dúpă tulé˜ atÆta fîn ș5/ da// ˜áca!// 

[Și „tuleii”, după ce se mânca frunza de pe ei...?]  
da/ da/ ˜o aJ î strÄJs/ ˜-aJ î @egát/ făśá© mu˜éri@ẹ pı̋tă cu ˜ẹ˜/ îŋ î coptoríță// 

da! făśá© îŋ î coptoríță/ acólo ársă// da! acúma s-¤ar scăpát mu˜éri@ẹ/ nu mă˜ 
v̩ ag/ niś nu șfíe să o plămă#áscă// 

 

[Același] 
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dúpă śe ō... murít múma mµ 
 

întÄň șî-ntÄń am rămás... sărácă/ #ê mámă șŸ )e tátê// táta m-a fost... la 

do˜ an— [k] la tr›˜ aň— dúpă múma o murít// núma ˜o am avút trí˜spreĉe an— 
cînd o murít máma mŸ [¡]// 

[Așa mică ai fost?] 

trí˜spreĉe ań am avút [¡]// ș-atúJl î má˜9i/ dû́pă śe s-o... murít î múma 
mŸ șî táta me© s-o-Jsurát/ o adús o mășgi¤áńe// n-o vru î sê mă p™éri˜e/ n-o 
vru î să mă spfiÐ@e/ bába o fost... ọl¤ágă dê mÄnă/... o avút... o operáție la 
mÄnê// da năínfe vrÐm÷-aD î fos î cu cápu gªol/ peri,fe féfi@ī˜/ cum... o fos î 

mó)÷a năínfe/ cu dóo 7iś// móțu... făcút/ a©!7 ș-atúJl î má˜7i/ dúpă s̋-o fost 
á›a/ táta me© dúpă śe o l©at-o pră mășf¤áńe-m÷-á÷*/ o țînút-o... vō... că-ț î 
mint/ vro șásă lun—/ șápfẹ/ nū pot să... șfi© sígur// núma atÄta o stat// o plecá î 

dă la no˜// pê ˜el l-o dus la băt,˜e/ o vẹńít î ńamț©-atúJśa-n țáră/ în-án©̨ -ằla//... 

s-o băgát în... baș la... pașć/ dimińáța// ˜el o fost la... t1nur—/ la bisÐrica 
álb´8// dúpă śe ō... murít múma mµ.../ cînd o vińí î de la bătá˜e o fost îJ î 
lágăr/ la romîńí˜ä/ dă la româńí˜a/ la săcăláz9 o fªost// îJ î l... lágăr// dúpă ś-o 

viňí î #e la săcăláz d-acoló/ s-o-Jsurát î cu áltă 6u˜Ðre/ d÷-aíl î )iJ î sat// dạr 
á÷a o foz î dê la rîtișór10 a dîntÄń// că á÷a ˜ar o sta î cÄta vr¨me/ ˜ar o... l-o 
jupu˜í î dê bań/ l-o jupu˜í î de ś-o avút/ șî o plecát șî á÷a// ˜o cu frági-m˜o aD î 

fost î mi^/ nu... ˜el mă˜ mic î cu do˜ an— dăcÄt miń-o fost// am avú î șÆ î ˜o 

fráfe/ ma o murí î drá,i me˜// ș-atúJś/ dúpă ś-o murít/ tra˜... á˜ā.../ tátă-me© o 
viňí î befág de tuberculóză/ da nu m1ma m÷a o murí î de tubirculóză/ dar ˜o 
am avú î la śiJsprêśe ań.../ cîn î am a6úJs/ m-am măritát// 

[La cincisprezece ani, așa repede?] 
da! 
[Așa tânără?] 
da fínără má˜co dă śíJsprăśe ań/ m-am betejÄt/ aíś mi-˜ bărbátu/  

ș-acúma-˜ vi©/ p¬fés î să-l adúśeț dê fáță/ să spúnă șî ˜el śe spun ˜o// o spus 
cắtră míńe... or murít [...]/ toz î dă tuberculóză/ să nu me˜ súfli cắtră ˜el/ să 
nu mă mă˜ întór î cătră ˜el// dar ˜o n¤ápfa/ copíl dê śíJsprăśe ań/ m-am întór î 

 
7 Informatoarea reacționează, adesea, la durerea fizică pe care o simte. 
8 Nume de localități din Banatul sârbesc. 
9 Localitate din România. 
10 V. nota 8. 
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sóro șÆ î p-o pártẹ și pr-a˜aláltă/ că... aD î fost î Š copī́l/ ś-am șfut?// slāb-aD î 
foz î/ dă dóoześ șî śe.../ ọf mÄnà!11 ș-ácuma n-aD î fost ˜o grásă dă cîn î mê 
ști©/ núma tot n-aD î fost așá perít´// 3a©! șî dup-á÷a má˜co.../ dúpă ś-o... o 
trécút á÷a vrÐme/ spúńē ˜el cắtră míńe/ dóctoru cobi@÷ác o fost un dóctọr 
bătSÄn//... spúńe cặ́tră míńe Äśe „tu a˜ să tră˜éj î dac-ascúlț/ șî dácă nu/ a˜ să 

mor î șî tu// dar o fost un veśín prástê drum/ mít÷a bălán/ așá l-o 7emát/ 
páste drum// mÄńilẹ gr¤ā̋să la ˜el/ péșfi grª)ș/ gr7s// ¤-avút óbzăl î dă  
7il÷-atúJśa/ cîJ î s-o-Jsurát/ câ ˜el o foz î mă˜ bătrÄn dêcÄt m˜ňẹ// ˜el s-o l¬©át 
șî... o.../ cobil÷ác ála m-o dat níște inẹ́cți˜ d-ále de áor/ așá o fos î pră 
vrémurl÷-7l÷a/ ˜el o foz î n÷7mț/ cobil÷ác©-ála// dóctor©-ála// șî ˜e˜ pră 
míne.../ ˜o aD î fost aíĉa la... lŠ î a lu poŋgîrdán// [...]/ mêritátê/ la... moș 

todorícă/ î˜ ș-ac1ma vi©// șî tọt așá spúňẹ că ˜o n-aD î fos î nimíc ý/vinovátặ/ 

núma ˜el// ˜el åșá ¤a spus și de míńe ˜el: „tū... să nu súfli ňiś #efŸ ̋@ cắtre ˜el”// 

să nu súflu noápfa/ dar cum să nu s1fli/ nọ!// că músa˜ să súfli/ că ˜ea... vı̋©// 
dar... cît an î stat la ˜el / nóo lunœ  dê zÄle/ ō d7tă nu m-o țucát/ să mă 

˜¨rfẹ copíl©-ála/ dac-o fi în sóbă șî m-aú)ẹ12// 
[Nu e niciun copil.] 
or fªos î copí˜i *́˜a do˜/ nu ști©   
[Au ieșit, au ieșit afară.] 
or... s-or dus// nildăf˜-l/ drágă/ dar ˜o-aJ î fos î copī́l/ ś-aJ î șfiúd î 

vạ́˜#e #e míńe// șî săr7că/ fắră mámă/ fắră... ńíme [¡]// 

táta me©/ după ś-o viníd î dîJ î săcăláz d-acoló de lā... 
[Acolo unde a fost prizonier sau ce-o fost?] 
ha? 
[A fost prizonier acolo, da?] 
o fos î priJzońér/ l-o dus ńémțî dâ lā... pașf dimińáța/ cîJ î s-o scọs  

ș-ŸJvi˜ér÷ä/ ˜-a© pus muzíca dÁ î la no˜/ d-acoló/ șî... ˜el o strîgát șî... s-o 
răspúJs î śíńiva de la muzicánț/ ˜e [k] „să șfiț că mă dúśe 0 î rumîńí˜a”// da  
n-o șfut ún#e-l dúśe/ mã î romîńí˜a pră rumÄń ˜-o dus șî...// prê ńemț ˜-o du 

[k] pre sŸrb— ˜-o dus 0... 0ermáńa// prê vrémurl÷-á@÷* má˜co// e! dáră cîn î  
ń-an î dus la româní˜a n-aJ î șfut ún#e-˜// i [ε] v/ýi© o î˜ mort/ nu? că s-or 
împușc,t/ s-or omorÄt pră vrémurl÷-ál÷*/ șî nu șt™u cum o fost/ cÆ î ˜o n-aD î 
fóst/ núma am auzî̋t șî ˜o// c-aD î fos î copíl// aχ! nu șfu śe mā˜c-așá// șî pe 

 
11 V. nota 7. 
12 Povestitoarea, oarbă, se referă la doi copii care fuseseră în cameră la începutul înregistrării. 
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úrmă... s-o lu©át... șî dúpă śe ō... o m... trecút cÄta vrÐme/... víńe... śíńįva șŸ 
ńe spúńẹ că-˜ acólo î˜/ la săcăláz/ șÆ î sÁ î să dúcă la ˜el// s-o dus móșu la ˜el 
acoló/ acoló pl¤á˜e/ i ,pă supt ˜ẹ˜ o fªost// de la lirªód13-a© víńít ńéșfe fµf-or 
făcú î 4oc acolṓ/ fińeríme d-áșfa/ fÐfe nY! dúpă cum î˜ åcúma/ no!// dar 

atúJĉa șî ˜e˜ s-or dus î să vádm sÄrbi/ c-or viní î sŸ́rbi dŸn... d-aíĉa dîn î î... di la 
˜ẹ˜ la rumîní˜a acọló// 

 

lúca ána/ născū́tă pápu i ána/ și anúța m-or zîs  
©óbzășîdªo˜ [de ani] 

 
a a4úJz î vrÐm÷a că să mă mărífẹ 

 
 dup-á÷a má˜co [ε] ś-o vińít/ o trẹcút á÷a cÄta vrÐme/ o vińí î táta me© 

acás/... ș-o stat î 9Ÿ́ta vrŸm÷-acásâ// ș-a a4úJz î vrÐm÷a că să mă mărífẹ// aD î 

fost î pogodítê la ˜ábuca/ lŠ î a lu dínu... la únu/ șápgẹ gálbiń d-a˜ mar— m-o 
adús/ m-o căpŏrÄt// ắșfa viň î #ẹ la misÄś șî strÄgă că să mă iÐ˜e-J î sat [...]// 
zÄśẹ móșu/ ma acúma śẹ să fácă? śíJ î să-˜ dúcă gálbińi lu ắ˜a la ˜ábuca nap)˜? // 
nu? cm nu pos î să ĉe [k] sta˜ cu do˜/ că víńe.../ ắla ibuśánu m-o adús gálbińi 
sára/ șî tu... ˜e˜ préste lumătá î dă śas/ prăst-uJ î śas or vińít ˜ei/ cu alz î 
gálbẹń// móșu/ #imińáța î˜ ˜a șî-˜ bágă-J î sîn/ gálbini/... șŸ-˜ dúśe la ˜ábuca 
napói șî spúńe „să nu vińíț/ cm or căpărÄt-o de la mįsÄś”// dar béțî ¤ámeń @˜-o 

părút rm©/ ca șî... mácărcàre/ nu? ˜o aD î fos î sl,bă! núma frum¤,s-aD î 
fost// numŠ î acúma mi-s urÄtă/ că mi-z î bătrÅnă// 

 [Daʼ și-acuma ai ochii frumoși, chiar dacă nu vezi cu ei, tot frumoși 
au rămas.] 

gîň#é... cáre mă v¨#e soc¤áfe p¤átẹ fi că văd// 
[Sigur că da, așa pare, așa zice.] 
aș, î˜ #e limpe'Ät ó9u// așá m-o spus o mu˜Ðrẹ dẹ la no˜ d÷-aíśa #iJ î 

sat/ fáta mµ/ m-o spus// a© d¤ámne!// ș-atúJl î má˜co/ dúpă ś-o... trecút 
á÷a.../ dar Çă̋sta dîn sat/ mă-nțeléleț cum/ o avút o veśínê/... cum să spun? o<  î 
fos î fátê cu ˜e... vrÄsta lu˜/ mă˜... d-o vrÄsta mµ o fost/ ˜erám me˜ fínără decÄt 
˜é@į/ ˜el o fost un an me˜ bătrÄn dêcÄt no˜// ˜el o avú î śíJspreśe ań șî ˜o.../ ˜o 
śíJsprŸ̀śe și ˜Ÿl șá˜spreśe cîm î m-am ‡Jsă [k] mêritát// a© d¤ámne! a©!  
ș-atúJśa ˜el... zÆś¨ cắtră míńe „núma tu nu ˜eș î ca sofí˜* de grás´” ˜a o foz î 

 
13 Ghiroda, numele unei localități din România. 
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gr,să/ śe să-s î spun? clísa prặ ˜a14 șî.../ la míńe... mÄna ca acúma/ cum mă 
ve'œ // ā© d¤ámńe ˜a-mă!/ da ˜o zîśáŋ î cắtră ˜el „tāś! nu-J î spúńe că plîŋg/ 

mă năcặjắsc!”// de cÄfẹ or— drágă! am mîŋc,t/ șî lácrim— m˜-or merz î la 

míńê... [¡] da șŸ ˜o pç¤ástă/ vez—.../ de śe m-am năcăjÄt?// atúJś să fi plecád î 
dăl)g î dê la ˜el/ nu?// ma aJ î stad î nóo lun î dă zÄ@e// dû́pă śe m-am betejÄt 

r÷ê©/ spúńe cobi@÷ác cắtră móșu șÆ î cÆtre bába/... ș5 cÁtre tátă-me©: „dácă 

vr˜eț s-avéț f,tê/... să vă dúśeț s-o luváz î d-acoló”// [...] a©! și să mă dúcă la 
luft/ în t¤átă )imińáța la śupá˜ acoló lîŋg-am avút víńe/ un î laJz î dă víńe/ 

să-n î )Ÿ... strúgur— dimińáța să mîŋc î cu pítê/ frușgúcu// 
[Acolo la „luft”, sus?] 
la luft/ lÄŋgă códru// 
[Acolo unde-i... că da, că-i aer bun.] 
ō! drágă! śe sÆ î zîc?// șî núma cu á›a am... r˜ușÄt-o// am avú î g̩ avérn-am... 

am avú î g̩ avérn-aíĉ15  am avút-o sóro// g̩ avérna// ș-aD î fos î molărítê/ 

îŋc¤áśÂ î cîn î o spárt î cása/ s-or... prăpă#ít á@÷a... śẹ m-ọr da î dóctori// 3a© 

má˜co! șî dúpă śẹ m-ŏ... mi s-o tras á@›a/ tot... gavérńi@÷-á@÷a... am îJśepút 
cÄta mă˜... dácă.../ o spuz î dóctoru: dácă... „b÷a că *́st÷*-˜...”/ lûmătá î de 9ílê 
să pun/ mă-nțeléles î cum?/ da ˜o o 9ı̋lă am pus// la luft [r] la luft// núma în 

t£tă #imińáța/ dácă n-am putút/ c-an î tăbărÄt/ n-am putút î să m™erg î pră 
piś¤áre/ atÄta dă slábă ś-aD î fost// ma móșu-ŋ î cărúț/ șfi śẹ-˜ cărúț? śe-˜ 
duś... [ε] acúma... máldăru śe fáśe/ nu ? ma n-o foz î dă plẹc/ ma dê @˜emn 
nêínfe vrÐme// așá o foz î năínfe/ cu r¤átă dê @˜emn/ șî... m-o pus móșu șî m-o 

suít pîn-acólo la #al/ câ-˜... lÄŋgă c)dru/... ˜å aíśa-˜ códru... n-o foz î zÐĉe 

mét·rẹ dî la códru pấnă la víńe// înțêlélés î śe spun// dúpă śe ō... trecút á÷a/ 

m-o fost î mê˜ bíńe/ ã î vinít aísa/ m-am măritát/ dÄpă Çắsta/ î˜ s¤ácra T÷ä! n-o 
fost çµ/ núma... fárê 7údud/ fắră mínće// 

[Daʼ de ce? O fost fără minte, fără stud...?] 
fắră... fắră 7ud/ cum să spun/ nu a... o fo [k] nu ș-o făcú î soc¤áta/ o 

[ε].../ ˜a o foz î bef7gă/... n-¤åm î mă˜ năcăj‡ î șî ˜o// ˜a pră ˜a s-o 7itít/ pră 

míńe m-o lăsát așá/ ˜ò î ám fos î mulțûmítê cum am î fost// ā© d¤ámńe a©!// 
ma bărbát am avúd î bun// 

 
14 Gest: pe brațe. 
15 Gest: în piept. 
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[Bărbatul era de-aicea?] 

d÷-aíl î diŋ î cása ásta// și n®ma pre ˜el l-o avúd î mámă-sa// mă-nțelél î 

cum îț spun?// ș-atúJś/ dácă o foz î d-ạíś/ diJ î sat/ da ș-ắlălalt î/ ạl dŸ lā... /  
ś-a fost întÄń/ d®pă ˜el nóo luń/ la a lu poŋgọrdán/ acoló la a lu conducătóru-ńo 
o fost// ˜ácătă-l î˜ vi©/ pufés î să-l adúśeț/ că-ț spúńe/ vorbÐșfe cu míńe cum 

[k] dă cîn î m-am dêspărțî̋d î de ˜el// n-an î țînú î cZntră cu ˜el// n-am avú î dă 
śe// mă-nțeléles î cum// nu m-o bătút/ nu m-ō... n®ma o fost ră© la gur· î:  o 
sudu˜ít/ dumnezắ©/ píta/ s¤árŸ@i/ ˜o n-aD î fost așá/ ˜ō n-a6... suduít/ n-am 

drăcuít/ n-a6 vorbíd î vórbe rắlẹ// 
[Daʼ ce, erau și muieri care suduiau, nu numa oamenii?] 
ș-acúma [r] ș-acúma súdu˜e mu˜érilẹ la... 
[Da?] 
ma nú î la î nò˜/ 
[Nu aicea, în alte părți.] 

ást÷a śẹ-z î vińífẹ.../ úna dă la rumîńí˜a îi vińífê aíśa la n®náșu-m™e©/ 

ápâ˜ ˜a viní [ε]/ a© d¤ámńe a©! súdu˜e ˜Ÿ/ ˜o zîc î cắtê ›*: „mă˜!... de śe súdu˜ 
tu ca ámẹn—?” 

„˜o” śe „mi-s uŋgur¤áńe”// 
„ma pos î să fi uŋgur¤áńe!” // 

 

[Aceeași] 

 
˜o ś-aJ î 6ucát/ n-o 6ucá î pră fáță de pămÄn î ńíme 

 
[Daʼ dumneata câți ani ai?] 
ªóbzășîdªò˜// 
[Sănătoasă să fii!] 
bā să nu mă˜ tră˜ésc î î/ să mōr [¡] câ̄...// 
[Daʼ de ce?] 
pă˜ nu vm d̩  / śíne sê mă cáufe/ má˜co?!// 

[Daʼ cum te cheamă?] 
lúca ána// 
[Luca-i după bărbat?] 
da! 
[Și de fată cum te-o chemat?] 
pápu i ána// și anúța m-or zîs/ mă-nțeleléleț? pÄŋcă și bába o fost ána// 
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[Și după ea, după „babă” ți-or pus numele?] 
ána dúpă ˜a/ d®pă bába// șî anúța m-or zîs// núma.../ acúma-J î zîc 

múma-J î sat// 
[Școală cât ai făcut? La școală ai fost?] 
āD î fōs î/ pátru an— de zÄ@e/ dar cîn î aJ î vinít acásê// dúpă másê... 

zîĉám... mă-ntrebám la.../ am avú î dáscăl de sî [k] r1s/ nicóla fïfi˜ácov l-o 
7ẹmát/ al [k] do˜ aň—/ șŸ do˜ ań l-am avút pră aurél ópr÷a/ dâ la r¬mîńíia// á© î 
a©!// ála núma 6ócur— șî cÄntiśe ˜-o plăcút/ șŸ.../ dar ála/ ńicolá˜ ála 

[Rusul?] 
dáscălu dê rus/ ĉ-o fost/ ňicolá˜e titi˜ácov/ ˜el... o 'îs îJ î láutê má˜co/  

c-așá cu láuta/ șî cu piś¤árî@˜-o 6ucát/ o șfut rumîńÐște să 6¤áśe/ mácar c-o 
fost rus// cum o șfut ˜el rumîńéștẹ?// dar acúma ś-avẹ́m dăscălíță/ d¤ámne 
tră˜éști-@ẹ!// acúma nu șfi© să.../ ˜o n1 @›-aD î văzú î să 6¤áśe dê cînd.../ de 
cînd ˜o mı̋-s/ aíś// o nu vr˜e© să 6¤áśe o nu șfī©... 

[Poate nu știu.] 
d¤ā́mne! sóro! da cuJ î să nu șfi? că nu-˜ máre lúcru dă-Jvățát// ˜o ś-aJ î 

6ucát/ n-o 6ucá î pră fáță de pămÄn î ńíme// pufés î să-ntrebás î t¤átă vrÄsta mŸ 
dê... lúme/ *șá sê spun// șî... núma máma mµ n-o șfut să 6¤áśe nil î neínfe nil î 
napó˜/ așá o mers... [ε] c-a˜... c-a˜ perdúț// ma táta m˜o o fost 6ucătṓr—!// 

[Daʼ mama de ce-o murit, o fost „beteagă”?] 
dê tuberculóză// 
[A! și mama tot de tuberculoză?] 
tªot// șî părí [k] și táta d¾pă ś-o vińí î dîJ î săcăláz ˜ar o... căpătá î 

tuberculóz· î/ dar o avú î dî î la î ˜7/ mă-nțelél î śe spun// șî ˜o ˜7r dê la ˜ẹ̋˜ aŋ î 
căpătát/ núma pră míńe núma cobi@÷ác ála m-o scos cu.. lúftu d-acólo/  
d÷-acólo// ňimı̋c áltă śe má˜co nu m-o a4utát// 

[Dar copii ați avut? Copii câți aveți?] 
aŋ î copí˜... únu o murít/ copílu m˜e©/ táta lu ắsta/ lū româňél/ șŸ... fátê 

am aíś îJ î sat// ma-˜ bărbátu șlogăít˓/... și ˜ā-˜ nêsănăt¤Zsă// ˜a cîn î o v™ez 
așá î˜ mÄndră șî frum¤ásă/ nu spúńe ńíme 9ê-˜ befágă/ níl î nu cr-de ńíme 
9ê-˜ befágă// núma ˜a nu-˜ sănăt¤ás´// 

[Daʼ ce are?] 
ĉe áre? așá o greotáfe ș-ō.../ ˜Ÿ [ε] víńe ¤-ameț,lă/ ō... nu șfu cuJ î să spun// 
[Suflă greu sau cum?] 
i pí9ê gr™e© șî... nu p¤áfẹ fără bu˜é' nil î def™él/ da ˜o nu b˜e© niś o 

bu˜é'į// șfi śe-˜ o...? 
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[Deloc, deloc?] 
într÷ábă-˜ sê-ț spúnă// la ªóbzășîdªò˜ #e ań// dar cîn î aD fos î la 

operáție/ dê ˜o mi-z î de tri˜ ©or— ªoperátê// dê dóo ªor— îs sc¤ásă ovárêle dim î 
míňẹ/ șfi śe-˜ ovár? 

[Da, da!] 
șŸ aíśa16 mi-s tă›átă/ dóọ'ășîdòo dă copś am avút/ ficátu m-i tă›át/ 

splína/ [k] ástā/ f˜ér÷*// o vărsát˓// șî... t)z î dóctori śẹ m-or operát or murít// 

șŸ pră míńe m-or scăpát șî ˜ẹ˜ [ε]/ pîn... dor n-or șfi® î śẹ ˜ẹ˜ să mÄJśe ș! î să 
b˜µ bu˜ézœ  d-á@÷a śe m-or dat míe d-ál÷a̩ // da ˜o spun dirép î că nil î nu l÷-am 

bă1d î bu˜ézŸlẹ śe mi @›-o dat... á@›a d¤ámńẹ [ε] sára cū 6ása ś-or împărțÄt 
prîm î bólnițê// la no˜ așá o fost mó#a la... sára ț-o lăsát... sê le b™e˜ așá 
dim!ńáța/ ástā [ε] le be˜// șî ạtúJśa dúpă śe o fost.../ àltădátă @÷-am băút/ 
àltădátă nu @÷-am mê˜ băút/ că nu m-o fost.../ n-aD î fost r§/ cuJ î să-s î spun? 
la befejúg°/ mă-nțelélẹț?// núma m1lt a6útặ/ ˜o vă spuJ î vª£©ă/ a6útê lúftu... 

mult la ómu decÄt [k] mă˜ mult decÄt bu˜ézîli v¤áște śe le b™eț—// 
[Da, dacă e curat, dacă e bun, ajută. Nu ăla de la oraș.] 

nū dẹ la ªăr,ș/ núma î la î sàt// aíśa nu-˜ î ī nu i˜.../ cuJ î să-ț spun?// am 
avút acoló vífi [k] cásă/ colı̋bă/ făcútă dâ 

[Ați avut colibă, așa stăteați, la colibă acolo..., nu afară.] 
la colī́bă/ la colíbă/ o fos î făcútê colíba dê țî̋glê/ d-a cr1dă/ făcútă d-a 

cu fip7ru/ ș-acoló aJ î st7t/... ș-am mîŋcát î br=Jzê... #e vā̋că/ ș-am avút 
u˜ága dê lápfẹ cu míńe/ n-am băút ápă/ am băút lápćẹ// dar acúma núma 
sócur� d-ále śe-s făcúfẹ cu gázur— ˜o nu [r] ˜o n1 î b˜e© soc/ ˜o núma ápă de 
la púmpă be©// 

[Mai sănătoasă e apa.] 
nū-m trébē soc níldăcàre// níś cáfă nu b˜e©/ nil î b™ére/ niś ră7íe/ níl î 

vin/ níśe... nimı̋c/ ști śẹ-˜ nimíc?/ núma ápă de lā púmp´// 
[Și fata matale unde e acuma?] 
i aíś îJ î sat// 
[E măritată aicea?] 
i mărit,tă/ árê șî ńepṓț/ șî-˜ bătrÅnă/ nu? i dîJ î śíJzășùnu născútă ˜a// 

fáta mµ// i bătrÄnă/ cîț ań ar÷-acúma? nu pot așá de ˜úfe să vă spun// 
[Cincizeci și șapte de ani.] 
śínzășàpfe de aň—/ da// 

 
16 Gest: în zona ficatului. 
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[Și are copii zici, da?] 
ár™e dóo f¨fe// 
[Și vin nepoatele pe-aicea să te vadă?] 
șî ńep... ha? 
[Nepoatele vin să te vadă?] 
la míńe vī́ńē.../ cuJ î să-ț spun/ dar... a© fármă dê vaś// 
[Unde? Aicea-n sat?] 
îJ î sāt î˜/ la cápătu sátulu˜/ cîn î merl î cắtrê códSu acoló//... e˜!... dar î 

î.../ p¤áfe ˜a să vínă/ că ˜a p¤áfê să Ämble/ și bărbátu ˜e˜ î˜ șlogăít// s-o 
șlogăít ástă ˜,rnă drágu m˜o/ ș-acúma ˜ā/ săráca dê ˜* zÆśe cÁtrê mínẹ: 

„múmo/ aj î viní mă˜ #es/ nu poś î să-l î las că pl›ácă// să dúśe șî nu șfim dẹ 
˜el/ ma p¤áfẹ să vorb÷áscă// 

[Pleacă singur așa.] 
î... nu șî [ε] ˜el nu p¤áfẹ câ n-áre gra˜ să vorb÷áscă [?]/ mă-nțelél/ 
[N-are grai.] 
˜-o perdút grá˜u/ da!// șî strÄgă la ˜el șŸ nu să p¤áfẹ răspún#e că nu șfíe 

ún#i-˜/ nu?// cîm î pí7ê 6os un#įvá nu-l ma˜ áflă/ nu?// șî ˜a zÄśẹ cÁtră míńe 

„aj î vińí múmo la fin̩  e̩
        
  mê˜ #es/ núma cuJ î să-l î las prê ˜el/ că músa˜ să am 

gríja lu˜?”// 
„l,să sóro/ că ˜o nu plec niśún#ẹ d-acásă/ ˜ọ mi-s tot acásă? nu?”// 
[Și acolo la „farmă” cine „lucră”?] 
n™úma ˜a șî bărbátu șÆ î copí˜i/ copílu// 
[Și bărbatul, dacă-i „șloguit”, cum mai „lucră”?] 
nu bărbátu lu fáta mµ i˜ șloguít/ lı̋ńiri-su// [...] 
[Daʼ dumneata ai mai fost plecată pe undeva, în altă parte?] 
n-āD î fost niśún#e/ îm î misÄś mi-s născútă/ îm î misÄś mªor// 
[N-ați fost plecată nicăieri la lucru.] 

nícăur— n-aD î fost// aJ î lucrát la sóńŠ17 î aíśa cÄta vréme// cîm î m-am 

betejŠ̋ t/... o spus că nu cápăt ňimī̋ca/ că am av®̋ re/ am avút av®̋ re/ mă-nțelél 

śe-ț spun?// párfe am avú î dé î la părínț î/ pátru lánțê de pămÄnt// cîm î m-åm 

mărit,t/ mă înțelél/ și dúpă ś-o murít î móșu șî... bába/ ˜o pr-al ńe©/... fráti-me© 
t¤átă o vîndút-o ș-o băút-o ș-o trăít-o// ˜-o cîntát.../ pă o cîntáre o dat... cîf-o 
míe dóo dẹ dinár—/ śe șfu cît or dat/ 

[Cum adică, păi cui i-a dat, la lăutari sau cui?] 

 
17 Numele unei ferme agricole din sat. 
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e˜! ˜-o... áșfa [ε] mu˜ér— car÷-or vru î să-l śél®˜e/ cuJ î să-s spu˜ 0 î áltă 
fórmă? mă-nțelél acúma? 

[Unde veneau, la el acasă, îl „celuiau” sau se ducea el acolo?] 
să dûśá la ˜é@˜-acoló/ az î vm.../ vá˜de ș-amár// 

 

[Aceeași] 

 
aíś acás-am născút 

 
[Unde nășteau femeile, acasă sau la „bolniță”?] 
aíś acás-am născút// 
[Aicea acasă?] 
da// 
[Cum era obiceiul?] 
aŋ î 9inuít/ dê 6ªo˜ pắnă sÄmbătă nu l-am născút/ de pátru 9il— șî... șáizel î 

de dé9e.../ o foz î/ bábița á›a dé î la î romîńí˜a/ dáńița o 7emát-o// da dobró,a 

o vińít ˜a cu... bărbát©-aíśa̩ // șî cîJ î l-am pîndărít/ p‡nă sÄmbătă dup-am÷áză 

dÁ î la dóo śásur— l-am făcút// tot m-o pus îm î pāt˓/... dăr î úńe că ˜o slábm/ 

am dăbŏrÄt/ n-Šm mai putút niś să ÄmblČ/ niś nimíc// atúJś o vinít má˜ca mµ 

din ováșu șcó@i/ d-acoló dÄŋgă ún#i-˜ ș... șcọála/ prắstă drum// o spus... 

„aúz!” cắtră ˜a o zîs/ „dobro,áno!”/ dar î î... nu șfu cum o 7emát-o/ n®mā 

t¤átă lúm÷a ÷-* spuz î dobro,ána/ no!// „să laș fáta 6ªoz î dîm î pat/ s-o pum î 
pe scamn/ și să-˜ pun périna su î p¤ále/ să... náscă cm m¤áre fáta... șî d÷-aíl î 
nu ˜-j î diJ î sóbă.../ topóru-l v™ez dúpă úșă!”/ că no˜ dÕ... no˜ am pus șî top)r 

dúpă úșă/ șî cuțÄt cm.../ śe șt˜u ˜o śe ˜e@˜-or șfut?/ cum... bábi@÷-á@÷*̩ / „d÷-aíśa 

nu ˜eș— p‡nă nū... ˜a sm... să fácă”// m-o pus pră scamn/ șî bába m-o pus sub [r] 

sub lenúŋ7> cÄrpa ˜e˜ a már™e/ a... ś-o avú î #e lÄnă/ c‡rp´// șî-n ªópspreśe 

márfie l-aD î făcút/ copílu me©/ prímăvàra// 

dúpă śe l-aD î făcút/ l-am 7inuī́t de 4o˜.../ și nu m-or dus la dóctọr/ 

băgáțîz î dê sámă! să n-aúdă lúm÷a-J î sat că ma˜.../ v™ez! śe lúme... 

năcultivátă/ șî nê.../ dar î să mă fíe dus/ să-l fíe scos î/ gáta! tas7ir™éz/ șî gáta 

cu míńe! mă˜ ușór// númā aJ î sta î ș-aŋ î 7inuít// dúpă śe l-aD î făcút/ Ÿ˜ vi©/ 

sănătªós/ măréț/ tot ca șî tot nátu/ ˜el n-o mă˜ avú î copí˜/ bărbátu-m˜e© ś-o 

fo.../ ˜el o fòst î îJsurát/ núma n-o avút î cū mu˜ér÷a á›a dintÄń copí˜// 
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aD î făcút copílu/... dúpă śe am î făcút copílu... șáse săptămÄń dê zÄ@ẹ... 
m-o ˜esÄt um î pÄrpore pră míńe/ cuJ î să spun? tū̀¤,t-aD î fost așá rápor pră 
p˜ept/ șî pă obr,z/ șî pră mŠń/... ca o alér0ie așá o... nu ștu cuJ î să vă spun/ 

[Am înțeles, dacă era „pârpore”, era așa roșu, era...] 
Sóșu/ t¤át-aD î fost róșŸ˜e// b¬... búbil÷-á@÷*// după śe am... născút/ 

atúJśa o spus dóctọru că... sê nu îm pun în [k] îŋ î cap am avút... núma 
bubíțê d-á@÷a... d-ále rªóșŸ˜// ˜o de cîn î îz̩ ... dẹ cîn î mi... dẹ cîn î  aD î făcú î 

copílu î`.../ ˜el Ÿ˜ din... pátruzăș î pátru/ copílu me© născút//... așá... îm î 
pátruzășîpátru// șâ... ˜o păn-acúma ápă îŋ î cápu me© n-am pus/ să [r] să 
vińī́ț/ să vi#éz î dácă am... śéva s:in îŋ î cap/ ňimíc pră fáță de pămÄnt/ u˜táț18!// 

[Daʼ cu ce te-ai...? Te-ai șters cu ceva?] 
núma.../ m-o spus dóctoru/ am pus petro@é˜/ știs î śe-˜ petrolé˜? 
[Da, da!] 
petrolé˜ am pus/ îŋ î cap/ ș-așá mi s-o spălát 9íca/ și la míńe 9íca nu ˜e 

úJsă/ nu-˜ mê˜// v˜ez19// ˜e șa... ˜e cîț ań îs î Š? ș... d÷-atúnĉa de cînd Ÿ˜ ˜el?// 
șá˜zeșî... pátru o șá˜zeșśiJś// dẹ cînd i˜ [k] aD î făcú î copílu// 

[Șaizeci și patru, da.] 

șá˜zeșîpátru dă an—// șî n-am î mạ˜... 
[Niciodată nu ți-ai mai dat cu apă.] 
niś... spălátă cu ápă níldêf˜èl/ núma cîn î m-o plo˜át/ cîn î m-o plo˜át 

atÄfa búbe ś-o ˜eșÄt! 
[A, de la ploaie, așa ieșeau?] 
#e la u#álŠ î á÷a ś-o fost// că o vińít ápa/ șî cuJ î să-s î spun? s-o stors 

așá pră obráz/ ˜o am pus șpénțăru/ núma prîJ î șpénțêr tot o trecút ápa/  

mă-nțêlél// 3a© d¤ámńe a©!// 
[Și de la apă ieșeau bubulițele?] 
dā! spúńẹ că dî la ápă/ că și [k] la no˜ o fost obiśé˜u la trẹ˜ zÄ@i f-a˜ s9el 

[k] f-o spăl,t/ f-o scăld,t/... câ a˜ așfeptát ursîtórŸlẹ mă˜ n¤ápf* á÷ä// 9íti@i 
dă fl©ṓrœ .../ lÄŋgă fíńe/ f-a˜ perį,t/ șŠ așá o fost mó)÷a/ ț˜-a˜ @egá î brăśí˜ẹ 
prÄŋgă fíńe/ ți @÷-o slobozÄt în 4ªōs/ să a˜ țÄță/ să-˜ da˜ la copíl țÿță/ la fátă/ ś-o 
fi// a©! ș-atúJś má˜că dúpă ś-o trecút á›a.../ m-o foz̩  d̩    gre© cÄta vrÐme/ ˜o nu 

șfu cuJ î să-ț spun//... m-am sănŏ[ε]toșáț—/... ˜-an î da țÄță/ tri˜ an— dă zÄle o 
supt copílu me©/ 

 
18 Gest: își răsfiră părul de pe cap. 
19 Vezi nota anterioară. 
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[Trei ani!?] 
tri anœ // 
[Păi ai avut atâta lapte?] 

atîta lápfẹ ś-am avút// tri˜ anœ dă zÄ@e... ˜erá máre/ zÆĉá c·tră míńe 
„há˜da! há˜da mamíco dúpă p¤ártă/ să nu mă vádă lúm÷a că sug”// la drum// 
nu sóro/ bŠ î așá o fost20!// 

atúJśa śe !śé? [?] la șápte ań aD î făcút fáta/ dû́pă ˜el// mi s-o duz î 
bărbátu.../ or vińí î partizáńi/ or vińi î partizáńi// d®pă ś-or... perdút.../ d®pă 

ś-o plecádî ńámțu/ mă-nțelél î śe-sî spun? păn-o fozî ň÷ámțu aíśa lā ˜ugoslávia/ 

˜el o fost/ bărbátu-m˜e© do˜ ań la ńemț/ lā lúcru/... la măriolána21// dac-o foz î 
la măriolána/ la ńemț/ acoló... n-aD î făcú î copí/ ún#e să faś î copí˜? cm 
s£cră-m÷* ś-ar fi spus?/ „bărbátu nu ț-ac†să/ șÆ î tu faś copí˜”/ nu?// să fac 
pră fátă/ dúpm ˜el/ d®pă copíl// 

atúJś do˜ ań s-o dus în rọmîńí˜a/ un an/ șî jumătát÷-o stat 0 î romîńí÷*// 
acoló o căpătát o rÄńe/ pre ˜el sóro// t©ā̋tă cárn÷a s-o bẹlít d÷-aíś* de prê 
mÄnă/ o beșÄcă s-o spart/ o... śe șfu ˜o śiń-o spárt-o acoló vro veśı̋nă/... nu 

pot să șfi©/ că... d®mnezắ© să nu-ț fíe păcát/ că n-aD î fost acol)/ núma ˜o-s î 
spun pră vórba lu... śẹ m-o spus ˜-l// ș-o vẹńít ac,sê/ l-am adús acáz î dă la 
romîńíä// [...] și dac-o vińít acásê/... l-am pus pră ˜el și pră copíl în dușușĕ̋g 
[?] șî l-an î dus la dóctor// că sê nu gînd÷áscă 9ê ī... copı̋lu cu míńe/ nu că-˜ 

ī˜-l/ mă-nțelél? să m÷árgă la dócto̩  r̩ // că acoló la dóctọr l-o curăț, î dóctoru/ 

aíśa la vŸrșéț/ la mÄnê/ la un dóctor bătrŸ́n aD î fost/ nu șfu cum l-o 7emát//... 

dac-am fost î la dóctoru ála ăl bătrŸ́n/ l-o curățád î/ l-o cură.../ íśa/ o căpătát o 
rÄńe/ t¤£tă... pră... pe [r] pe/ prê p˜élẹ// așá cu rÄńa o vińı̋ î dẹ la romîńı̋˜a/  
mă-nțeléleț cum/ la t¤7te-ŋ9e˜etúril÷-o avút rÄńẹ// șî spúńe... śíńiva cắtră 
˜el.../ că... c-o vińít ortáśi/ lúm÷a la ˜el/ dar î î partizáńi l-or cătát prẹ ˜el/ 
pitulát o stat îm î pªod/ ˜el n-o stat... îm î pªod// n-o stat nildêf˜él să-l vẹ#ém/ 

să-l... să-l vádă śíńẹva/ mă-nțelél?// cîJ î l-am astrucát î cu  dușégu l-an î dus 
pÄnă la vîrșéț// da dóctoru o spus cắtră míńe: „nimíc să nu puń/... núma 
smîntŸ́nă dê lápćẹ”/ dă pră lápfe// dáră no˜ am avú î vaś// am lo¤át smîntŸ́nă 
d-á÷ä/ ÷-am pus.../ dárâ śíńeva @÷-a spus să púnă p›átră vÄnătă mạ˜.../ p˜átră 

 
20 Sublinierea vine ca răspuns la râsul anchetatoarelor. 
21 Mariolana, denumire sub care era cunoscută localitatea Plandiște între cele două 

războaie mondiale. 
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d-a vÄnătă śe șpríțu˜e víńa// atúJś-o pus p›átră d-a vÄnătă/ [...]/ țÄpă/ că-l 
d¤áre/ îl ústură/ da/ l-o usturát// atúJśa/ dûpă śe l-ō... o pus p÷átra vÄnăt-á÷a/ 
˜-o trecút// s-o ars ál÷a/ búbil÷-á@÷a/ ś-or fi făcút// ˜7r l-an î duz î la dóctoru/ 
˜-o dat ˜ar néște untúră/ ˜ē... i s-o mu˜át/ ˜-o picát á@›a/ zgắ˜bi@›-á@÷*/ rÄńa 
á÷* ś-o avút// dar e˜ acoló la căráșu22 ála s-or spălát și mắrvilẹ/ mă-nțeléleț cum// 

[A! Și de-acolo o luat „rîńa”.] 
să fíe fóstă dê.../ dar rÄńe d-á÷a de pă márvă/ șfi?/ 
[Da, da, cred c-așa o fost, da!] 
åș, o [k] spuň÷á© ˜e˜// c-o spus că á÷a-˜ mă̋˜ rµ rÄńe decÄt ā 
[Decât aia de oameni.] 
dec½... dă ś-o foz î dă ¤ámenœ // da de [k] ˜el o fost táre mărváș/ ˜-o foz î 

drag d÷-ále vífe/ o avú î śerśé˜ #ê áor... în ur¨9e bªó˜i/ la vráń23/ ŠtÄta dê 
bogáț o fost ála und÷-o fost ˜e˜// 

[La boi o avut cercei de aur?!] 
dā/ śerśé˜ d-éșt˜a băgáț în ur¨7e la bªo˜// 

 

[Aceeași] 

 
să vă spun de ursîtór— 

 
[Ai spus dumneata că o pus ursitorile. Cum adică punea ursitorile?  

Ce-nseamnă asta?] 

e! acú [ε] am [r] am luát î să vă spun de ursîtór—// a fost î î pâ la [ε] am 
șezút n¤ápf-à÷*/ mă-nțelél śe spun? la un tīmp am șe'út ˜) n-an î durmít/ la 

un timp n-o durmíd î bărb7tu// mă-nțelél î śe spun? 
[Da, da.] 
că s-auzÄm śe spúńe/ șî n-ā̋m au'Ät/ niś ˜o niś ˜el// păn-o trecú î dó˜spreśe// 

după ś-o trecú î dò˜spr¨śe/ am au'Ät... śéva zdroŋgăńínd/ așá/ țupăínd î/  
mă-nțé@él// núma vórbă ňimı̋c n-am au'Ät// nû́ma... o fos î lÄŋgă míńe flªorœ  
púsê/ pră scamn// o fost scámńe d-ále lūJl/ năínfe vr¨me prÄngă pátur—// nu 
șfu da șfiz î vo˜ cum o fost năínfe// n1 î d-áșfa d-ále dă nọ 

[Nu, nu, d-alea lungi așa.] 
d-álē... clúpe d-ál÷*/ d-ále dê @emn// șî pogắś or fost púse trẹ˜// 

pogắś//... úna lā ursît¤ár÷a m7r™e/ úna la mijlośíńe șî úna mícă// t¤áćẹ or fos î 
 

22 Numele râului Caraș din România. 
23 Vrani – localitate în județul Caraș-Severin, România. 

ˊ 
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cu î númẹ púsă// ma v™ez/ númįlẹ m-am zu˜tá î să vă i-l spun acúma// un 
númē/ p¤áfe m-o˜ adúśe mă˜ tîr'Ä© amínfe/... l˜-or [ε] cum l›-or f! î spus la... 
pogắśil÷-á@µ// a©! ș-atúJl î din á@÷a #imińáța l÷-an î dat la... tri copí˜/... tri 
f¨fe/ tri copí˜/ tri î Š.../ șî f¨fe șî copí˜ ˜o gîn#és î c-o fost// ma gîńés î că... tri 

copí or fost/ așá gîndésc/ tri copí˜ or fost/ n-o fos î níśo fátă// dúpă śê... or 

mîŋcát/ pogắśi@÷-á@÷*/ :›-o dat șŸ b7ń/ la copí˜-à˜ä// e! dar cîț— bań nu! vez î 
nu mê˜ țîn mínfį/ pră vrémur@˜-á@›a... n-or fos î ca acúma báńi/ nu ā.../ d-a˜ 
dê f˜er// dúpă śe ˜-or dat báńi/ la copí˜-é˜*/... or vinít t)ț... copí˜-é˜*... șî l-or 
pupát pr-al mic pr-ála/ prê copílu m˜e©// acolṓ îm î pat lÄŋgă mı̋ńe/ nu?// 
dŸ́ŋgă míne niś1n#e nu mi l-o dus// dúpă śe l-or lu©át/ î6... copí˜-*˜ä tos î  
l-or lu©át șî l-or pupát șî l-or pus ˜ar acólo-m î pat// dúpă ś-o vinít/ o 

mu˜¨rẹ.../ d÷-aíśa/ ma-˜ m¤ártă/ nu-˜ me˜ víe mu˜¨r÷-*́÷*// șî m-o-ntrebát î „ĉ-7˜ 
yisát ástă n¤ápt ẹ̩   ?”// 

„aD î visát...”/ śe șfu ˜o śe ˜-aJ î spus ś-aD î visát/ v™ez—// 

„n-o fost î niś o mu˜¨re/ niś un om la fíńe?”// 

„nı̋me-J î lúme” zî î că n-o vįńít/ „niś om niś mu˜¨re”// 
˜ac-așá24 o clăfiná î de cap cắtrê mín╤

 
/ ma nu m-o spus nimíc/ mâ-nțeléles î 

cum// n®ma o clăfiná î dîŋ î cab̩ //... numa Äśe... cắtră bărbátî-mie© „n®ma la 

fíńẹ/ śı̋n-o foz î la fíň e̩
          
?” 

„o fost î la mínẹ” îś-„o mu˜¨r™e”/ ˜el spúńe „ástă n¤ápfẹ// ș-o vrut î  
să-m-›a copílu/ șî ˜ō n-am lăsát-o să mi-l ›a”// ˜el spúńẹ cắtră ˜a/ cắtre 

mu˜Ðr÷-á÷*/ cắtre a [k] bab-á÷* ś-o fost îJ î sat/ mu˜Ðr÷a//... ș-o trăít î copílu 
m›o ˜áca pâJ î la cîț an/... ș-o foz î befág dê tubercul)ză/ l-an î duz î la 
bis¨rica álbă/ ˜-o trecut/ s-o îŋgrășát/ o avút o sútă șî śiJl î dê 9il—/... a©! șŸ 

tªod î la vr¨m÷-a÷a o murít˓// [...]25 
cîn î aJ î făcút fáta/ fáta mă˜ uș)r aD î făcút-o// n-aŋ î 9inuít// cu fáta 

aD î făcút-o... în dóo śásur— dă vr¨me/-n tri˜ aD î făcút-o// núma cu copíl©-aŋ î 
9inuít má˜co mú̿lt î mùlt// șî ves î tu dă nu m-or dus ˜e˜ pră míńe să mŏ... 
fácă tas7ir™éz// să mă operÐză/ să-m... cúrįțê de...// núma śẹ să fac?// ș-atúJś 
pră fátă ›-an î da țÄță puțî̋n/... că ˜áră m-am betẹjî̋t/... cuJ î să spun? ca o 
mălárie am avút așá// m1lfe @÷-am petrẹcút ˜o/ 

 
24 Gest de negație. 
25 Întreruperea textului este cauzată de schimbarea casetei de înregistrare.  
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[Da, chiar multe.] 

șî v™ez dac-am avú î 'Äle cum am trăít î păJ î la ªóbzăjdò˜ de aň—?! 
[Dar cum ai zis că la celelalte două muieri le-o murit copiii, numa fata 

dumitale...]26 

o rămáz î ví˜e// ș-atúJśa/ dúpă ś-or... mu˜éril÷-ál÷*/ cuJ î să-s î spun? 

˜é@ẹ cîn î aD î fost la î l... lúcru/ lā mânăstír™e/ am mers/ no˜ mī̋ĉ/ aJ î lucrát/ 

nu...// n-or vru î să rădíśe/ t¤ámna/ no˜ ˜7rna aD î făcút-o// mă-nțeléles î/  în 

ĉ/śinĉ/ś ˜anuár›e// númā [k] în trı̋˜ ˜anuár›e/ în tri˜ [r] în tri˜// â̄... n-o vru î să 

rădíśe la púfină/ că @˜e pícă bă˜átu dîm î p¤á@ẹ/ mă-nțeléź̩ // bărbátu-m÷u o 

dus cu púfina/ ˜o o trăbuìt î sê-˜ î ajút// śíńe să...?/ ˜el sÄŋgur n-o putú î să ˜a 

púfina dâ jos s-o púnă îJ î spáte/ cu c@˜uc/ nu?// șî ˜o aJ î rî#icát la púfină/ șî 

fáta m˜µ o tră˜ı̋t/ ș-aD î făcút-o bī̋ńe/ și sănăt¤ā̋să/ ˜áca pân-acúma s-o betejŸ́t 
îŋc¤áśẹ̩ // și dácă [k] cáre n-áRe zŸ́@e sóro/ să-l bal î 0 î u˜ágă/ tot se dúśẹ!// 

[Da, chiar dacă se păzește, tot...] 
mă˜... núma de dóctor— să-s î povăstu˜/ dê śẹ... dê śẹ or murít ˜e˜? că ˜e˜ pră 

míńe m-or zviduít/ și m-or @ẹcuít/ teșíĉ... m-o operát// ĉirı̋ĉ m-o operát/... Š... 
ắla... car÷-o fost... ňico:íĉ/ car÷-o fos î mê˜ éșfa tªoț/ tªoț śiJś dóctori car›-or 

fost speț÷alíșf/ or o fost î la oper,ție/ ș-or murít/ șŸ ˜o am ujít dac-am avú î 
'Ä@ẹ// núma aJ î șî țŸnút// ˜o n-am mîŋcát cárńe dă p©orc dúpă śe m-am operá î 
dê f˜¨řẹ/... do˜ aň— dă 'Ä@e sa© tre˜// níldêf˜el// am mîŋcát núma de gê˜ī̋nê/ de 

pā [k] de r7ță/ de gî̋scă/... dar... de pªorc nı̋ldef¸el n-am mîŋcát ™o// 
[Și brânză ai mâncat și...] 

am mîŋcá î p™ēș î ș-am mîŋcát... cu [r] cu ză˜ćı̋n am mîŋcát mă˜ mult// 

núma m-am păzÄt sóro d÷-*́le̩
          
// cáre sê păzáșfe/ cuJ î să-ț spun? ș-áre 'íle/ 

zı̋le áre/ și cáre n-áre/ n-7re// ma ŝe sÆ î fac? núma să... [ε] aJ î lucrát la 

sóńa27/ nu m-or dat nìmíca/ mă-nțeléleț/ fîŋc-or spus că am avÐre// acúm 

avÐre nu mă˜ am/ pră míńe/ n-am nimíc/ acúma nu c†păt niś ac1ma ňimíc// 
 

[Aceeași] 
 

 
26 Anchetatoarea se referă la o scurtă întâmplare povestită în timp ce s-a schimbat 

caseta de înregistrare. 
27 V. nota 8. 

˛ 
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am oltêńī́t 
 

[Ce-ai făcut acolo la Sonia?] 
ām... pus olt¤áňe/ am oltêńī́t/ șfi śẹ-˜ ol [k] să oltăńéșf? nu șfi?!// 
[Da’ ce-ați „oltănit”? „Vińe” sau ce?] 
vī̋ńe/ americ7nă// 
[Și de unde aduceați „oltoanele”?] 
ha? 
[„Oltoanele” de unde erau?] 
áșt÷a śe @÷-am pus/ ś-o adús gáta/ @˜-or 4dúz î de la ˜e˜/ de la ser [ε] ˜o 

șfu de pr· î ún#e @˜-or adús/ mă-nțeléleț? núma no˜ cáře s-or uscát... no˜ tot 
am olto [ε] oltăńít/ ș-am prop1s/ mă-nțelél?// că nu s-ar  priJs t¤átẹ/ nọ!/ 
un#-or fos î t¤áfe púsă.../ o î fo î nu// 

[Și unde nu s-or prins „ați propus”, nu?] 

am propús a!ś î ś-am oltăńít no˜// dar î acúma nu mă˜ ștí˜e ńímẹ ńiś să 

oltăń,scă/ ńiś să poroj,scă/ ńiś... ňimíc î pră lúme ńimíc// 
[Da’ cum „oltăneai”, cum „ai oltănit”?] 

a˜ tê˜át-¤-așá/ cu... brípta/ d-a costíș]/ ș-atúJś î a˜ pus-o-J î stári©/ de 

car÷-a˜ vrut î t1: m]j7rcă/ o zı̋ŋcă/ o.../ ș-a˜ dat cu g1ma/ ș-a˜ @eg7t-o/ și ˜-a˜ 
dat ō [ε] a˜ @egát-o bíńe ș-a˜ pus-o lÄŋgă... prı̋tcă/ ș-a˜ @egát-o să n-o bátă 
vÄntu s-o trîn [k] clinf/ćáscă/ mă-nțelél// dúpă dZŏ săptămÄń #e zÄle ˜a o 
p@ẹcá// mă-nțelél? śé-˜ a›Š oltăńít?// 

[Da, da!] 

d®pă ś-a˜ oltăńít// ș-așá a˜ oltăńít și... p-r/ și mă̋r/ șî... ś-*˜ vrut î să 
oltăńéșf/ nu?// 

[Și asta unde zici dumneata că ai fost „la oltănit”? La Sonia?  
Ce-nseamnă asta?] 

â... șî la nō̋˜/ la víńe la n)˜/ cîn î am pus víńe/ c-am pus víńe/ aíśa-ŋ î 
crac acolṓ ún#e ț-aJ î spus/ la śupá˜*// [ε] pe lÄŋgă códçu// 

[Tot „oltănită” și-aia.] 
tṑd-d-a oltăńítă sóro/ tªot... tot mạ6ā̏rcă șî zī̋ŋcă șî... trolī̋ŋgăr șŠ... 

dalmatī̋n șî t¤áfẹ fª)rmẹlẹ dă strúgur— śe-s pre fáță dê pămÄnt/ ĉ-or fost 
atū̋Jśa/ nu? dạr acúma nu-˜ mê˜ d-á@÷a// acúma i˜ rizī́ŋg/ șŠ... sê fáśe// 

 

[Aceeași] 
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GLOGONI 

 
Districtul Banatul de Sud; comuna Pancevo 

Înregistrare: 2009; transcriere: DR 
 
 

múlte aJ î lucrát âJ î v˜áță 
 

[Unde ați lucrat?] 
a© î ¬! múlfe aJ î lucrát âJ î v˜áță// â̄... ˜éstê o mesêríe/ nu șt˜u da-˜ 

cunoscútă-n romîňía: al śe p¤ártă úrsu pîJ î sat// á›a n-àm î lucr7t [!]/ n-am 

lucrát/ da/ á›a n-aJ î lucrát// da/ d-aștálŠnfẹ aJ î lucrád î dă t¤áfẹ// 
[De toate celelalte.] 
așá// m... prma aMgajáre o fªost/ cu părínțî/ la agricultúra/ àcásă/ cu 

mesêría dă/ ắsta dă... lăcătúș// apªó˜/ îJ î șà˜zășînóo/ la lúcru prov̩ ez̩ ˜onál/ 

în ,erm7nia/ záĉe ań acólo/ un an aJ î lucrát î mesêría/ apªó˜ aJ î lucrát5 [k] 
am îJvățát límba rắpÂ#ẹ/ am lucrát ca traducătór—// límba sÄrbă și a romÄnă 

m-o fªost î îJ î sprjŸn/ Äntre timp am îJvățát șî ital›ána/ șî în... réstu-z̩  î nóo 
aH—/ am lucrát ca traducătór—// 

[Și unde lucrați ca traducător?] 
nu mạ˜ lúcru ca traducătór—/ śe să lúcri ca traducătór—?! ˜éstă áltă 

mesería// acoló/ aJ î făcút î  â̄ stúdi˜ miś/ am d·vińít iJlinér— d-ắsta dă î dă î dă 
traJspórt/ cînd m-am întórz̩  î dîn ,ermánia am lucrát/ am purtát traJspórtu îm î 

berăríe la pánĉova un timp˓/ ș-apó˜ an î dăș7s cafen÷á aíś/ șî... acúma do˜ 

an—/ n÷-o fªos î pr÷a [ε] miclóv dÄŋco [?]/ am lăsát copí˜i șî no˜ ň÷-aD î făcút î 
aíśa căsúță nóo// e! â̄ [φ] dúpă [φ]... ś-am lucrát ca ospătár— aíśa/ â̄ m-am 
aŋgaját politíc// șî agricultúra șî î m-an dus în p-Jzie/ ca sÆ [ε] primésc î 

péJzia dâ la â̄ soĉ!etáfa â̄ lucrătórilor/ munĉ!tórilor// șî zÄ@ẹl÷-áșfa așfépt î  
să-m vínă șî péJzia dîn ,ermánia... 

[Vă dă și de acolo pensie?] 

da/ trêbê î să am șî d-acoló// 
[Aveți vechime acolo.] 

zắśe an— dă stat î șî... 
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[Sigur că da.] 
da// ˜ácạ! șî la momént/ â ̄   lúcru núma agricultúrŠ î acásă// 

 

vása mar˜ánu// 

˜o am șà˜zășĉínĉ dă ań împlinít// 

 
s-o tre˜ẹrát cu dç-ș-màșī́na 

 
grÄu... s-o sămặnát... dă la zắśe octóJvrie p-arătűra pr¤áspâtă// dac-o 

fªos î mạșÄnă dă sămănát grî©/ bíńe/ dácă nu/ cu mÄna/ buňícu... l-o răsfirát// 

apó˜ s-o grăpát.../ prìmăvára/ s-or adunát śumpéi@è/ réstur!@ẹ dă la cucurúz/ 

șî s-o çoít/ pdntru că pămÄntu  l -o ră#icát î puțÄn 0áța/ șî s· [k] o așêzát î Ænăpó˜ 
rădăśína la [r] la [r] la [r] la grî©// cosî̋tu.../ â ˜o-l ști© șî... cu... c¤ása/ îl ști© 

șî me3anizát// c©-o c¤sÄt la... ˜árbă/ făcút uŋ î cîç@g l a [r] la ˜̨ a/ s-o o [k] um î 

bărb7t o cosÄt î nạī́nfẹ/ o femé÷ê o mêrz̩  î/ dúpă/ cu séśera/ ș-o adunát/ 

br7zdằ.../ dúpă ™el o viň!t al dó˜@÷a bărbát cu st [k] cu [r] cu c¤ása/ șî îŋc· î o 

femée cáre o adunát brázdă ș-o pu` î î pă pológu al [ε] dŸnăínfe/ șî a śíJśa 

pers£n· î o mêrs ș-o legát... snópi// ș-apó˜ cîn î ˜-o legát/ ˜-o adunát îŋ î crűś/ 

™erá© cruś miś dă trá™sprăzằśe șî mar— dă șápgẹsprăzằśe... snop—/ or stat îŋ î 
cruś/ dőo-trì˜ săptămÄn—/ p}nă n÷-o viň!t rÅndu/ apó˜ îŋ î cărúță/ s-or adús 

ac,să/ nu șt˜u peri¤áda cînd î ˜-or tre˜ẹrát cu cálu/ ști© peri¤áda cîJ î s-o 

tre˜ẹrát cu dç-ș-màșī́na/ în ocól/ durá zÄ¤a-ntr›ágă// ș-apó˜ grÄu s-o suít îm î 
pªod// 

[Cu calul nu știți.] 
n¬/ nu șt˜u/ peri¤ádŠ î á÷a n-aD î văzút// 
[La mașina asta, la noi îi zice batoză, de câți oameni aveați nevoie ca 

să meargă lucrul cum trebuie când se... treiera?] 

treérá// a©... în mașÄnă ˜erá© ªo... mulțÄme/ ha˜ s· î spúnem dóozăśiJś 

dă [r] dă pers¤áňe// 
[Așa mulți?] 
da/ da// la uŋ î gospodár å© fªost î 0... zî̋¤a-ntr÷ágă dă tre˜ẹrát// la no˜ 

zÄ¤a-ntr÷ágă 
[Și ce făcea fiecare?] 
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cunóz î dóo f™élur— dă î â̄ mașÄn— cáre or dat î â̄/ cum să n®méște... car÷-or 
mîn7t dreș-mașÄna// úna erá cu váporœ / ș-apó˜ mạ˜ târzÄ© úna cu [ε] pácură/ 

cu motorína// lăsám/ ™erá© do˜ iJș�5   la [k] pă cáre or â or [r] or [r] or Š mînát 
mașÄna cu vápor— sa© un tractoríst mașÄna cu [r] cū pécură/ cū náftă// apó˜.../ 
do˜ iJș5 [φ] aruŋcá© snópi... pă dreș-mạșŸ́nă// dőo femé˜ legătúri@e/ um î 
bărb7t slobozá î â̄ snópi în mașŸ́nă/ apó˜/ tr˜-pátru bărbáț ™erá© pă pá™e sűs/ î 
așêzá© pá™e@ẹ/ făĉá© Äŋcă o [r] o jîr›ádă dă páe/ dóo-tri˜ femé˜ ™erá© jªos/ 

cáre aduná© pl÷áwa/ am numărát î śíJsprăśe/ șî ma˜ să ma˜ s7imb7©/ p¤áfẹ 

că dóozêś or î fªost î Šn [r] în [r] îŋ î grup// 
la sāś//1 
[VIIIa] e! la saś/ ™erá© pátru-śiJś... 
[Da?!] 
[VIIa] da/ șî dă... dălóc ˜-or suít în pªod// 
[VIIIa] da// da [...]// îJsámnă dóozăl î dă iJș/ știs î śe ˜eráu ân [r] ân [r] 

ân... 
[Și gazda la care se făcea îmblătitul făcea o mâncare mai specială 

atunci?] 
dā/ dá î da î dà/ da/ dá î dà// s-o șg˜út/ fasóle/ 

[VIIa] pŏ á÷a dăpī́n(e/ în tímpu ắla mulț... că n-or î fªos î frilidérur— ca 
acúma/ av›á© cárńe uscátă/ șuJś uscáfe/ cáre :-or... păzÄt p}ntru cîn î tré˜ẹră 
grÄu/ șî făśá©/ ș-atúJś făśá© ásta/ cu mac/ plăśī́ntă ,cră șî [k] sa© crō̋vńe/ a! 
cum @e spúneț vo˜? 

[VIIIa] bubu˜éňẹ// 
[VIIa] șî... s-or pregăfít cu mîŋcár™e bū̋nă/ c-or lucrát lúcru gr™e© ¤ámẹńi// 

 

[Același] 

 
ªó!l›-or mêrs afáră 

 
[Se creșteau oi aici, nu?] 
da// âJ î fìecáre cásâ ¤-avút// dóªozêl î dê... 
[Și cum era obiceiul cu oile?] 

î... fiecáre țărán car÷-o stad î bíńe... ¤-avút dóoześ-trÁ˜ześ/ șî cu śíJzăś 

Ÿ˜// â̄ prìmăvára/... s-or dat/ la uJ î lªoc/ śiJś-șásê-zắśe țărán—/ ș-or aŋgaját 

 
1 În textul informatorului Vasu Marianu [= VIIIa] intervine soția, Aurelia Marianu [= VIIa].  
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um î băiát// sa© un ªom car÷-o fost î păc¬rár—// cînd î o dat cólțu ˜érbi˜/ ªó!l›-or 

mêrs afáră/ m păcurár˜u @e mullá/ s-o șgiút cu r}ndu: atÄća ªo˜/ atÄća zÄ@e î ˜e™ 

[r] ˜e˜ lápćẹ@ẹ// lápfÂ@ẹ s-o dus ac7s/ s-o făcud î brî̋Jză/ Š cáre s-o mîŋcát 

îngí˜ pr¤,spătă/ álta s-o u [r] s-o uscát/ sărát/ pă... ˜árnă// în ma˜/ s-or î tuJs 

ªói@e/  
l Äna spăllá© mu˜ér!le/ sa© la fimíș la rî©/ sa© ac,sằ/ s-or dus la 

pepgenát/ șî p· î ›rmă lînŠ î á÷a s-o tªőrs/ s-o făcú î ĉor7pœ  dîn ›a/ s-o făcút 

îmbrăca...mínfe/ s-o... pus în... ˜orgáńe/ s-o... ĉe s-o mạ˜ folosÄt la? 

[VIIa] mult î folosÅt-o/ șî-ŋcălțămī́nf*... o purtát// lúm÷a 

[VIIIa] da// Š [φ] 

[VIIa] șî cuptușî̋țœ // ș-á›a tot 

[VIIIa] apó˜.../ cînd o dat frígu/ no˜éDvrie dejá plói@ẹ rẹ̋ś/ s-or adús 

ªói@÷-ac7să/ atúJś n÷-am... pregăfíd î dejá: fîn/ trifó˜/ tu:-˜ tă˜áț/ pắstă ˜árnă/ 

por¾mb/ pắstă ˜árnă @÷-am hrăňít/ or făt7t/ m™é˜i... ĉ/ś-o fªos î frumªós/ 

berbecúțî s-or vŸndút sa© s-or î tă˜át/ s-or mîŋcát/ â̄ m˜éli@e or î rămā̋s/ șî dîn 

no© în márt˜e o-Jśepút țíclusu dîn no©// 
[Dar oile cine le păzea vara?] 
aJ î spus un [r] um î bă˜7t/ un păc¬rár—// 
[„Păcurari”, da.] 
um î păcurár—/ pă cáre l-am plăfít// 
[Ele stăteau, unde stăteau vara?] 

[...] dă cînd or ˜eșÄd î dîn márt˜e p}nă-n no˜émvr˜e/ afáră tªot/// 

păcurár˜u l÷-o avúd î dă gríj´// păcurár˜u l-o plăgí î bíńe// 
[Și când se măsura laptele, să vadă cât are fiecare, era un obicei așa, se 

adunau acolo...?] 
â̄  çèpét îŋc-o dátă [φ]: cu zÄ@i@e/ aprocsimatív spúńem/ dac-a˜ avút śŸJ î 

zî [k] ªo˜/ a˜ avút o zî dă [r] dă [r] dă culés// dac-a˜ avút î śíJzăś/ a˜ avúd̩  î 

zắśe zÄle dă culés// cam așá o măsúr· î o mers// 

[VIIa] șî car÷-o m™erz̩  î dúpă l,pće/ o dus șî mîŋcár÷a lu păcurár˜u// 

#imińáța frușgúcu/ căl î #imińáța f-a˜ duz î dúpă lápfe/ șî sára... śína// 
 

[Același] 
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atúJś am plăf/ćít î pă păcurár˜u 
 

[Care era obiceiul cu oile, de primăvara, când începeau să fete?] 
pŏ știs î cum?! p²stă ˜árnă ˜er)© acásă// @e mînám afárm/ caD î vińá© 

t¤ámn-așà/ pân no˜émbrie/ dăĉémbrie/ dă [r] dăpín)ê cum o fªoz î vrém›a/ 
n¬?!// atúJl î vińá© ac,sằ/ ș-atúJśa pâJ î lŠ î ánu no© păcurár˜u @÷-o păzÄt// 
dar dê la ánu no© pÄnă-n márti™e cînd... ń-am... vorbít ˜áră/ no˜ spúIem 
pogo)ít/ pạ... ánu ắsta să le păz,scă/ atúJśa ˜èr,© ac,să/ núma no˜ ńe 
ortăśám/ do˜/ trẹ˜ veśíń aśí/ ș-atúJś/ĉä cáre n-or avút m™e˜ @e mînám pă 

câmp/ dácâ... n-o fost... nil î zăpádă [k] ńá©ă/ dacă n-o fost l÷-am î mînát î pă 
cîmp/ dàcă î nú... ˜èrá© acásă//... ș-atúJśa ń-a [k] cîn î o î s [ε] merlá© afáră/ 
în mar [k] înĉepútu lu márg!e vin#ám m™e˜í// [...] aD î făcú î săláșu afáră/ 
s-atúŋ î cîț-am foz̩   î/ do˜/ trẹ˜/ p7tru/ ân [k] l a [k] în túrmă la/ ś/ĉọpór no˜ i 

spúńem/ laoláltă/ atúJl î ń-aD î vorbít: atÄća ªo˜ am ˜o cáre să mulg/... atÄfa 
árẹ [k] a˜ tu... atÄta/ alŠ î atúń î atÄfa zÄle ˜a© ˜o lápće/ atÄfa tu/ atÄfa ắla// car÷-am 

l©at lápći@ẹ/ an î duz î dă mîŋcáre lu păcurár˜u// (im!ńáța/ sára/ cîn î ń-am du î  
la lápfẹ șÆ î dup-am˜áz a̩  dácă #imińáța nu// 

[Și „cioporul” până la câte oi putea să aibă?] 

cîn î ªo fªost... utrína m7re/ cînd î ªo fªost arátê pÄŋgă sat/ ªo fªost î î 
pátru-śiJś î súf/ćẹ-J î śopór// 

[Așa multe?] 
da/ p-orm-o fªost núma cam dZo súfẹ/ o sútă śìJză̋ś/ mạ˜ mùl î nú// 
[Și chiar dacă erau multe, tot „ciopor” se chema.] 
˜erá©/ da cum... utrínă mạ˜ puțÅnă... șî or fªos î șÆ [k] múlćẹ d-ásfa/ cîn î 

ªo fªos 
[Ce înseamnă „utrină”?] 
pășún÷-a›á/ ún#e pasc î ªóile̩

          
/ no˜ ™-aJ î spus că-˜ utrínă a›á/ știț?!// da/ 

utrínă// da/ da// 
[Așa, și pe urmă cum stabileați câtă brânză ia fiecare sau cum?] 
pŏ™ nu/ lápfẹ@e̩

            l-a ad¾s/ ș-acásă or făc¾t... brÄJză// tíŋca2 o că... cu 

máma or î făcú î brÄJză/ dă la-Jśepút// e! pă ›rmă n-7 mạ˜ făcúd î brÅJză/ am 

a [k] núma™ î l÷-am î mūls/ am adús lápf/ćile̩
          
/ șî @÷-am dat/ la lăcăría dîn 

pánĉova3// or vį̀nt î la î no˜ î ac7să/ I-or adús căń spălā̋fe... șî @÷-am dat cánta 
 

2 Se referă la soția lui. 
3 Numele unei localități din apropiere. 



567 

cū... l7pf/će/ ș-atúJś cîn ō... s-o gătát/ lúna/ pátru-śìJź̩  î zÄ:e dúpă têrminár÷a 

dÁ [r] dă lúnă/ ń-or aduz î báňi// múl î m]˜ î ușòr ªo fªost// e! pă urm-ªo fªos î 
táre γrê©/ ªor scªos păcurári mult î mạ˜ scump—/ lÄna nu mạ˜/ gáta/ n-o avut î 
ňíś/ĉo val¤árẹ/ lápfẹ@÷-o fªos î ˜-ftin/ îJ î ș7˜zășÆpàtru ánu/ ˜¤-am avút 
pátruză î șÆ î śéva dă ªo˜/ ș-am cumpărát/ aD î făcút o sùtă î dZozêś// atúJś 

am plăf/ćít î pă păcurár˜u/ no˜ spúńẹm pă păstór—/ cum î˜... 
[Da, da, da.] 
da// l-ã... plăćít [ε] báňi d-atún î d-a˜ sîrbéștœ / o m™e șápfe súf/će dă 

dinár—/ dă ª¤á˜e// da lÄna nêspălátă/ cîn î am tuJs ªo [r] ªóile/ aD î vindút-o 

cu dY ̋o mi˜ dinár— 9íla/ ș-am avút î trẹ̋˜ 7í@e jumătáfẹ pă ª¤á˜e// îJsámnă... dă 
la ªo ©¤7™e ˜o am plăfít... cÄge ªo˜? ĉ/śe m-o păzÄt// e! da la űrmă/ în ș7™zê î 
șá˜ză î șÆ î ùnu-dó˜ ánu/ o trăbuíd î dă la trẹ˜zắś-pàtruză̋l î dă ªo˜ 

nu-J î șa˜záś/ în ªobzáś//4 
[VIIIb] ā/ da// în ªobzắ î șî î śéva/ da/ ánu// 
[VIIc] nZªŏzêś/ aș*́// 

[VIIIb] c½tă nóozăś aprápe/ o trăb®í î să... vind î dâ la trè˜ză̋l î dă ªo˜ 
lÄna ca să plăćésc î pă păc¬rár˜u ś-o... păzÄt ªo ª¤á™e// [...] n-or î mạ˜ fªoz̩  î niś 

păcurári ä˜-a˜ bătrîń/ or murít/ cáre or șt!ut să păzáscă ªóile/ or șt!út... dácă 

â˜ bįf/ćágă á÷a/ o că śéva// ắșfa la úrmă ś-or vẹníd î dîn maĉedóň˜a/ ắșfa 

dîn maĉedőnia/ d-ắșfa ś-or fªost/ núma s-o u˜tát să-˜ duś să mÄJśe/ să bŸ̋ ˜e/ 
să-˜ duś țîgă̋rœ / nu l-o-nteresát... da-˜ bol [k] bẹfágă ª¤á÷a/ no˜ spúńem nu... 
bẹfágă/ nu bolnávă/ știț? da-˜ bẹfágă/ dà î nű-˜...// [...] 

„ț-o crepát ©á÷a!”// 

„p˓ọ bíńe! n-o fªos...”//  
„aD î văzút-o că nu mÄŋcă/ ma ś-am știút ˜o śe-˜”// 
e! 
[VIIc] știs î śe/ ªo fªos î 7in/ șî pămÄntu să lúcri șî... 
[VIIIb] știs î cum/ acúma d®pă [k] î˜ așá vrém÷-acúma/ să lúcre/ lúcre 

ªómu á›a śe p¤áfe ™el sÄŋgur/ să nu mạ˜ *˜ cu ńíme ńimíc// tªőt... mạ˜ scump 

trébă să plăféșf/ no˜ spúńẹm argáțî ắșga/ [ε] o că nămitóri/ cáre ;ucr÷áză... dạ 
nu mạ˜ lúcră cum trébê să lúcre// acúma vr÷a© să lúcre... dóo-trẹ˜-pátru ªóre/ 

șî s-obosésc î núma™ î vr›a© acásă/ nạínfe... Ie duśám la śiJś śásur— la șásê 
#imińáța/ pâJ î la șáse-șápf/će s7ra lucrám// mŠ î acúma nil î gînd// acúma 

 
4 În textul informatorului Vasa Subici [= VIIIb] intervine soția, Cristina Subici [= VIIc]. 
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dácă fe duś az—// p· î la șásê/ la ș7pfe/ la úJsprăsĉe/ la dZosprăsĉe acás´/ nu 
mạ˜/ gáta// 

[VIIc] nu mạ˜ vr÷a©/ îs tăbărÄț// 
[VIIIb] du-@e s¬c/ sócur— d-áșfa r™Ðś╤

  
/ du-@e b™ére/ du-@e ápă minerálă.../ 

acásă ˜ar așfáptă-˜... ca la núntâ!// 
 

vása súbiĉ// 
șà˜ză î șî î șápfe dă ań/ trecúț// 

 
să nu mir¤ásă... brÄJza năbíńe  

  
[Cum se făcea brânza aici?] 
[VIIc] pŏ o fªost... s-o cumpărát ápă d-á÷a/ dă-nfegát// da naínfe e˜ or 

făcút �5   ... 
[VIIIb] fag// 
[VIIc] bábi@ẹ n¤áșfe cu fag/ cū... 
[VIIIb] dă la m™el á˜ā/ da/dă la m˜el á˜a/ da// 
[VIIc] da/ cu á:a/ da ˜o n-aD î făcút cu d-ál÷a/ n-aD î făcút// 
[Și numai cu apă de-asta cumpărată.] 
núma™ cu ápă/ da// 
[Și, cum făceați?] 

po<  î ò î ådús lápfi@e/ ș-atúJl î dac-o fost�5    ... cal î táre l-aJ î lăsát puțÄn dă 
mê˜ să... riśáscă/ că dácă nª/-o vin d̩   î brÄJza cā... gúma  

[VIIIb] acoló délóc/ la săláș-ọla l-am străcurát pấntru.../ no™ î i spúńẹm 
gaz/ așá// 

[VIIc] alb/ p˜étic5 
[VIIIb] alb/ știț/ s-o străcurát ca să nu fíe rulínă/ nu ňimíca// 
[VIIc] ș-atúJśa... 
[VIIIb] ș-atuJś cînd l-o dus acásă 
[VIIc] ˜áră l-a˜ 
[VIIIb] ˜áră l-a˜ mă˜ străcurát o dátằ 
[VIIc] mạ˜ străcur,t/ șî l-am pus așá-n álă/ pă cît lápf-am avút// dac-am 

avút mul î/ l-am pus în álă dă pátruzê î și śínzăl î dê lítře/ o că l-am pus în 
dZo ©á@e/ ca mạ˜ ușór să-l... golím// 

 
5 Replicile celor doi soți se suprapun adesea, ceea ce afectează inteligibilitatea textului. 
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[Să-l mișcați, da, da.] 
da// ș-atúJśa véfem aJ î șt!ut/ pă cum o fost... siríșfe/ no˜ î˜ zŸśám la 

á›a/ la apŠ î á›a dă-nfegát/ siríșfe/ pă cât o fost... ˜a dă búnă/ dă tár™e/ ń-aD    î lat 
obiśé˜u cu ˜a/ ș-atúJś-am î pus... 

[VIIIb] cam la zêśe lítre... o líŋgură )ê [k] d-ásta dă zúpă śe s-o mîŋcát 
[VIIc] dă mîŋcát/ o líŋgură dă mîŋcár™ẹ// 
[VIIIb] o líŋgură la z¨śe lítre dă lápfe cam// 

[VIIc] da/ șŠ... nu puń*́m dălóc în lápfe á˜a/ núma o puń*́m... într-o álă// 
[VIIIb] Šșa mă˜ puțÄn lápfe    
[VIIc] dă [k] nu în lápfe/ vásọ6/ ma-n ©álă/ șî-n ápă// dac-am avút 

trí˜zêl î dă lítrẹ/ o pátruzêś/ o dóŏześ/ tŏt la zéśe lítre aJ î socofít o líŋgură// 

da áltăorœ / dac-o fost mă˜ t7r™e / atúJś-am pus o lingurţă d-á›a/ d-)le miś// 
[VIIIb] mă˜ mícă/ da// 
[VIIc] șî puńám și sár 
[VIIIb] o țấră 
[VIIc] în àp-á›a/ șî m™estăcám/ șî cînd á›a o fost î tăt î topít/ atúnĉ/ś-am 

pus îJ î lápfe/ șî l-am m™estăcát/ 

[VIIIb] s-o mestăcát a›a/ 
[VIIc] șî l-am î åcopẹrít cu fi#éªu/ șî l-aJ î lăsát sÁ î să-nfélẹ// 
[Cu ce?] 
fi#éur—/ ă... ĉ/śe s-acópẹrẹ/ ©á:!le// ș-atúJś-am pus î î... cînd ªo fost ˜el 

înf/ćeg,t/ așá l-am... o țîrícă... spart/ d÷-o fieșÄt puțÄn 'áru/ șŠ... am udát [...] 
[VIIIb] no˜ spúńẹm la á˜a câJ î să-nfágă lápći@e/ pÄnă nu să púńê să să 

strắcure/ că-˜ stră0áț´// 
[VIIc] stră0áță// 

[VIIIb] stră0áță/ să spúńe la no˜/ nu șfu la romÆňía/ da/ să spúńe 
stră0áță/ no˜ copí˜i mîMcám d-á›a/ ªo fªoz î dúlśe/ fá˜nă/ stră0áță d-á›a/ da// 

[VIIc] ș-at¾Jśa... îl puńám înăínfe cînd̩ ... aD î fost ˜o f7tă/ ș-aiś-am 

viň!t/ am avú î străcătªọ́r—/ făcúfe dîŋ î cî̋ńepă/ țăsűtă/... ș-albfe/ șî fain tot/ e! 
Ÿn 7l÷a străcuráJ î lápfi@e// îl puń,m/ ș-atúJś în... va˜líŋg așá m,re/ șî le 
lăs7m ac o< ló pÄnă mê™ î ˜eșá zăr 

[VIIIb] să șádă î̋J î zằr©-rla 

[VIIc] ca să st÷a în ' ă ̋  r©-rla/ ș-aldátă pặ î uJ î sac... știs 

 
6 Se adresează soțului. 

  ̨    



570 

[VIIIb] atúJś vińá tár™e úJsă/ 

[VIIc] scurs cîf-o țîrícă/ n®ma 
[VIIIb] mă˜... má@e/ úJsă/ ˜erá búnă// 
[VIIc] puńám/ îl [ε] dă#ám jªos/ ș-atúJś îl ră#icám... șÆ î l-acățám... 

ún#evà/ dácâ am avút cú˜e/ da dup· î á›à 
[VIIIb] la răcáre ún#ev-åșà/ 

[VIIc] da// îl puńám așá pă... vọm î bît mạ˜ gr©os/ să supțî˜ézẹ̩ / ca să 

cűră// dar úni acúma la úrmă îl puńá© șÆ î pă másă/ șÆ î puńá© vọ̄ aspắs/ no˜ 
n-aD î făcú î d-al÷Š î așá// 

[Nu, cu „aspăs” nu puneați?] 
nu// núma-n străcătáre// 
[VIIIb] nu/ nu// da așá símplu/ sî̋ŋgur [...] 

[VIIc] e!... dúpă ňéșfe ań n-am î mă˜ pus îJ î străcătªór— d-á›a dă 

cÄńepă/ mŠ î am cumpărá î g7ză d-á›a/ d-a ā̋lbă/ șî-n á›a// atúJś ástăzœ ... cînd 

am lat ˜ar brÄJza/ ªo zî̋ l÷-aJ î spălát núma gázÆl÷-á@÷a/ șÆ î l÷-am pu î sÁ î 
úșfe// a dó©ŏ... dălóc l÷-aD î f˜ert// m¤áe [?] sî le f˜erb—/ da cîn î ™erá c7ld... 

în t£tă zÄa/ să nu mir¤ásă... brÄJza năbíńe// [...] 
[Și pe urmă?] 

pă urmă/ cînd î ªo fªost străcur,tă/... atúJś-am pus-¤-așá pă m,să/ ș-am 

tără˜át-o crișf/ dărắbur—/ ș-o țîr· î am săr,t-o/ ș-am 7ifít-o/ îJ î vắdură/ o că-n 

©álă/ o cu... śéva// [...] ș-am țînút-o la răc¤áre// o zî/ dő©o p½nă... mă duśám 

cu ›a la piáț d-aD î vindút-o/ da vińá lúm›a ș-ac7să/ ș-am dat-o... tăt´// [...] 

[VIIIb] tª¤ámna/ acú î ma™ târzŸ́©/ cînd ™̨ erá© ªóile pă vrém÷Š î ásta7 la 

mįríșg÷a/ la fl¤área sárelu˜/ atúJś o foz î brÄJza mul î mạ˜ úJsă/ mạ˜ fá˜nă// 

ș-atúJl î brÄJză d-ásta dă la ¾rmă/ s-or făcút ˜ár ạșá crișt—/ ș-atúJśa... dúpă  

ś-o sta î ńéșge zÄ@e/ ªo zdrob÷á© [ε] cu mÄna/ o<  î făśá© mărúntă/ o sărá© mạ˜ 

tár™e/ ș-o fost... vásê #-* [k] #ê @emn// vaz î dă @emn/ ș-o puńá acoló ș-o 

aspăsá©/ ș-atuJś puńá© tăt... g7ză d-á›a pắstă ˜a... ªúdă/ 

[VIIc] n-o foz î gáză/ atúJś o fos... 

[VIIIb] ș-o fo... dă scÄndură făcúćê/ ș-a© [k] ș-á›a s-o strîJs 
[Cu aia se strângeau, da.] 

 
7 Ancheta a avut loc la începutul lunii septembrie. 
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ș-atúJś ˜árna ™erá... strÄJsă/ bătuśt-acólò/ atúJś cu líŋgura ră#á© áșta șî 

scofá© brÄJză d-*›Š/ ș-o mă [ε] mâŋcám/ cîJ î făśám î mămălī́gă o că... 
mălá˜/ o c-așá... mûŋcám cu... pítă/ 

[VIIc] o că cu-ntªorsűr—/ să făśá aș, [...] cu al©át/ cu lápfe șî puńá© 

á@÷a/ șî @e cośám ân uJs¤ár™e// 

[VIIIb] să... făś/ĉá-n á÷a... să zdrob›á ca să-M7ápă mạ˜ mult/ ști dac-a˜... 
dac-a˜ puz î dărắbur—/ ar fi-ŋ7epút mul î mạ˜ puțÄn// 

[VIIc] o-ŋ7epút î mūlt/ ș-atúJś-am avút t¤átă ˜árna// 

[VIIIb] p½nă primă [k] p½nă vin#ám m™éi˜-am avút// 

[VIIc] po naī́nge/ n-o foz î váso/ gáză// ma ˜erá naínfe pî̋Jză śe țăsá© 

mu˜ér!le// pÄJză d-a... álbă/ ș-atún î tă˜á© așá un dăráb șî... curát să fí™e/ alb/ 

să puńá pă ˜a// 
[Același] 

 
s,cu cu f™éće  

 

 da la nªo˜ să povesgéșge cm o<  î fos î ọn bărbát car÷-I î avút˓ múlfe 

fetíțê/ fÐfe/ cum @e spúńe// ș-o vrut î să á˜bê șî fiśórœ  ca să-l... rămÅnă... 

família să nu să p˜árdă// s-¤-åv®t műlfe/ da î o<  fos î sărác// ș-o... o b7bă 

spúńe cÁtă ˜el/ știț śe?! „a tré˜a zî cînd î vin ursîtóri@e/ tu să fe culś p [k] așá î 
p... pă prag préco” 

[VIIc] préco/ pă prag î˜// 
[VIIIb] „șî ˜a dóosprềĉ/śe n¤ápfa/ țį˜ sámạ să nú î dªòrm—/ núma să t7ś! 

cîn î trêc pắstă fíńe să vez̩  î ĉ-7© să spúnă”// șî cînd dóosprềĉ/śe n¤ápfa o 

třecút/ úna/ d£o/ a tré˜l÷a s-o-mpe)ecát pắstă ˜el// cîJ î spúnÕ „ar să fíe 

śJś/” zÆśe/ „de ś-a˜ picát?”/ să spúńe nu căzút/ la áia cáre [k] o picát// 

spúIẹ „m-am împe#ecát pắstă s,cu cu f™éće”// 

ș-atúJś ˜el î˜ povisgÐșge lū... bába bătrÄnă/ o veĉínă d-a lor că-˜... ĉ-  

s-o-ntâmplát? „să nu m)˜/ níś¬n copíl/ núma f™éfe a˜ să a˜/ tu ™eș î sácu cu 

f™éfẹle mé:e [!] n-o să a˜ fiśór nìldăcúm”// 
 

[Același] 
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dă coplă/ mcă/ am lucrát 

 
[Școală câtă ați făcut?] 
p7tru cláse// 
[Patru clase. Aicea în sat, aicea?] 
pátru cláse// da// p î míńẹ nu m-or mạ˜ dat la șc¤ála sî̋rbă// așá o fªos î 

tī́mpu atúnĉ/ o trăbuít î să sta©... àc7să/ s-o cr™es î pă sóra m˜a cáre-˜ ma˜ 
mícă ca mńe/ părínț-or m™ers la lúcru cî̋mpulu˜/ ˜o o trăbuít să-Jvắț să lúcru 
tªod î lúcru-ŋ î cā̋să/ să ˜-așfépt sára cu mîŋcā̋r™e/ cu ápă c,ldă/ dă spăl,t/ or 

avúd î v7ś/ v7că/ să spun așá/ úna/ pªō̋rś/ buňícu m™e© o avud î dóo v˜/ ˜el 
t¤átă zía... o petrecút-o la ví˜e// ș... o lucr,t acólo/ apû́˜ támna cîJ î s-or 

cªopt î strúguri o trăbuít î să păz7scă/ dă grā̋ur—/ așá că ˜o... máma m˜a n-o 

mạ˜ p®tut cînd o viňít... sára/ dê la cîmp/ să fácă mîŋc7r™e or śevá... tot o 
trăbuít/ șî să răńésc pªórĉi... 

[Înseamnă că știți să faceți așa de multe lucruri!] 
șfi© să fåc// dă coplă/ mcă/ am lucrát// am lucrát/ șgi© să fac// 

 

aurélia/ pă scurt auríca// 
mar˜ánu/ dă fátă/ la părínț ¨vi// 

șàizăș!șásă [de ani] 

 
ș-acúma tot așá mănÄŋc 

 
[De dimineața până seara cam ce făceați?] 
príma dátă cîn î mă scol #imiń7ța/ á˜̨ a să șfíe/ bem caf›á©a// 

[Dar eu zic mai demult, când...] 
ā ma˜ dêm¾lt// príma dátă #imińáța trebu˜á să... răním tªőt î ĉ-am avút: 

găňile/ pű˜i/ pőrśi/ atúJś... o trăbuít să fáĉem curăță̋nie: să măturắm în [k] la 
strádă/ să măturắm cűrća/ á˜a-n t¤áfe zÄ@ẹle s-o făcút// atúJś dejúnu/ 
frușgúcu/... naínfe s-o mîŋcát l,pfe/ brÅJză/ ¤,©ă/ á˜a ś-or avút/ n-or fo [k] 
n-o fost atÄta dă cumpăr7t/ ca acúma// nu... n-a˜ fos î tªot cu b7nu-n mÅnă/  
ĉ-a˜ avút âŋ î c,să// dùp-aĉé÷a fiecáre s-o-mpărțÄt la lúcru lu˜// cáre o rămás 

acásă/ o trăbuít î să pregăfáscă... dă prînz// s-o sćiút/ dă dóo or— îJ î 
săptămÄnă/ c,rńe/ n-o fªoz  î ma˜ mūlt/... eventuál dă tri˜ or— să pun... dumíńica 
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o fªost î obligatór—/ súpă/ pă cárIe dă... găī̋nă/ rā̋ță/ cáre or crẹscút curś/ dă 

c¾rcă/ plăśī́ntă/ făr dă plăĉíntă la no˜/ la rọmÄn— n-ő fost// șî-J î zî dă az/ i la 
fel// șî... álta... ș-acúma tot așá mănÄŋc/ să spun așá/ tot așá mănÄŋc// 

[Tot așa.] 
da// așá ń-am obi [k] m-am obijnuít/ șî tot așá mănÄŋc// 

 

[Aceeași] 
 

pun fănă șî frămî̋n�t  î frămî̋nt î frămî̋nt 
 

[Din făina de grâu ce se mai făcea? Ați zis că făceați plăcintă. Îs mai 
multe feluri de plăcintă?] 

îz î mạ˜ múlfe/ da/ să spun... cozonác/ vo˜ i spúneț cozonác/ no˜ i 
spúňem plăĉíntă ácră// lápfe/ drój)˜e/ um î pic sár™e/ záhăr/ făínă/ șî... 

[Și cum se lucrează?] 
dăscríe cuD î faĉÂț plăĉíntạ ácră//8 

[VIIa] p˓u! îŋcălzắsc um î pic lápfi@e/ ș-atún î pun drój)il÷-acólo/ un 
pa7ẹțắl dă drṓj(e/ pun dóo liŋgur— dă z,hâr/ șî las... ňéșfe minúfe să sg˜a/ 
pắnă să ră)ícă drój(i@e// e! atúJś/ acólo/ pun ¬m î pic... naínfe o pus lúm÷ā 
untúră/ uJs¤ár™e/ acúma pūn... 

[VIIIa] u@é˜... cúmpără// 
[VIIa] margarnă// un [ε] bor [?] dă margarínă// ș-atúJś... puń făínă ș-o 

frămî̋nț î o frămÄnț î o frămÄnț/ șgi© că buňíca spuńá „atÄta frămÄnțœ  plăśínta 
7cră/ pâ̋nă să dăsprn#e dâ la bld// șî dû́pă mÄnă”// ș-atúJś o l7șœ / o 
acªőpẹr—/ laș— să cr˜,scă/ atúJś o pun pă mā̋să/ îm î p7t/ dóo-trẹ˜-pátru/ 

dăpín)e dă cît... un)÷-o fost família a mạ˜ már÷-aD î făcúd î dő˜ lítrẹ dă 
lápće// atúJś puńám mā̋c/ pă ˜a/ făcút cu z7r șî c-um î pic lápfe c7ld la-nmo˜,t/ 
puńám... șî cu brŠ̋ Jz· î aD î făcút/ 

[VIIIa] țŸ́met// 

[VIIa] păsulī́ță/ nu șfu cum î˜ spúňe 
[VIIIa] á˜̨ a-˜ o curįozitáte acúma/ păsulíță// 

[VIIa] rőșcov™e sa©... 
[Așa, da.] 
róșcov™e// 

 
8 În textul informatoarei Aurelia Marianu [= VIIa] intervine soțul, Vasu Marianu [= VIIIa]. 
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[Și astea cum le pregăteaţi? „Roșcovele”, de exemplu...] 
ca mácu// 
[Ca macu, tot așa.] 
ca mácu/ da// cu z,hăr șî la-nm¬˜át cu lápće/ ș-atúJśa ni [ε] am pus pă... 

al©át// ș-am... îJvăluít// dasúprŠ î am uJs-o cu ©ő©/ am bătút ©ő©/ ș-am uJs-o 

cu ©ő©/ 3 î aD î făcút cu cac,ªo/ cu țī́met/ cu 
[VIIIa] ma cu mac mă˜ mult// 

[VIIa] cu m7c mạ˜ mult î/  că lúm÷a o sămăn7t naínfe mac/ da/ acúma 
niś m7cu nu ni să mạ˜ fáśe// [...] 

[VIIIa] da știs î śe-s întọrsúr!@ e̩
          
? 

[Nu.] 
ē! á˜d* scríe! [!] 
[VIIa] da sta˜ cum :e spúńe mumíțà?! 
[VIIIa] întorsúr— îs/ ™é@ e̩

          
 

[VIIa] le frămÄnt dîn [k] cu lápfe// fă̋ră drój#e/ pun um î pic s,r™e/ în 
lápfi@˜-ắla/ șî ˜ár î așà-n... picuț™él ūJs¤,r™e/ sa© dácă am margarín/ d7că î 
àm/ dácă nu nu-˜ obligatór/ să p¤áfe șî untúră/ dă pªorc// ma nű î múltă! așá/ 
puțÄn// spun așá pấntru no˜/ dă jumătá î dă lítrê dă lápfe fac/ ș-atúJś Ÿ˜ pun 

fănă șî frămî̋n�t  î frămî̋nt î frămî̋nt/ pấnă s-adúnă al©̨ átu bíńe/ fåc pă m7să/ 

șî... așá-l... pro:ésc tªot șî-l ta˜ bucățắ:ẹ miś î miś î miś/ @e... prèfrămŠ̋ nt î 
˜áră/ cu suśit¤árfia :e fac rotū̋n#e/ șî :e coc în uJs¤ár™e// pªot cu brÅJză/ pªot 
cu á@÷a// 

[Astea sunt „întorsurile”.] 
da// întorsúr!@e/ da ˜ọ cum :e spun 
[Daʼ de ce le zice „întorsuri”?] 
nū șfu dį śe :e spúńe întorsúr—// îz î búňe cu brÅJză/ pă jumătá î dm 

întorsúră/ cum i întorsúra rotū̋ndă/ să púńẹ brŠ̋ Jză/ m™estêcátă cu ©ő©/ ș-atúJśa 
să... acóp™ẹrẹ/ da/ ș-aíź̩  î márlina um î pic s-aspásă [G] șî... g©álă 

[Și-astea se fac așa, prăjite în untură.] 
ân untúră/ da// 
[Nu-n cuptor.] 
n¬ î nu î nu// în untúră/ da/ în untúr] f™erbínfe// 
[Și altceva? Cozonac îi zice „plăcintă acră”.] 
plăśíntă ácră// 
[Daʼ plăcintă dulce... se făcea?] 
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plăśíntă dúlĉe d,à/ frământátă/ înfíJsă pă m7să/ cū... lud7˜e/ ˜árna/ ma˜ 
cu sámă// 

[Aia tot cu drojdie se face?] 
fắră drój#e// șî nűma˜ cu ápă// 
[Numai cu apă.] 
núma cu ápă șî sár™e// 
[A, cu atâta?] 
da// să frămÄntă bńẹ/ șî să lásă să st˜7/ să fác-așà ˜árâ [ε] cuJ î să spun/ 

trẹ˜/ pátrū 
[Bucăți așa.] 
bucắț/ da/ șî să [ε] lásă să stÐ˜e/ o ¤áră/ o £ră jumătáće/ atúJś î să púńe 

un... ĉarșáf pă m7să/ șŠ să-nfín(e cît î˜ mása/ cît permíće alátu/ pÄnă nu să 
rúp™e/ să rúp™e m,rlina dâ la ˜a/ ș-atúJ î să-mpă̋tură frumós/ să faś-o f¤7˜e 
frum¤ásă/ ŠtuJś púńem pă ˜a m˜ā̋ră rásă/ cu záhăr/ sa© lud7˜ê/ rásă/ sa©... 
t¤ámna cu strū̋gur—/ cu vșîńe/ cu... tªot félu// șî cu n¾că să p¤áfe fáśẹ/ 

[VIIIa] dăpín#e d· sezónu-ŋ î cáre ˜e// 
[VIIa] da// șî śẹ sm aflá la ªom îŋ î cásă/ vă spun/ nạínfe n-o avút ªómu 

atÄfa... 
[Ca acuma.] 
ca acúma/ da// acúma nu mă˜ frămî̋nt· î á@e tÄnăr™e// 
[Le cumpără gata... frământate.] 
cúmpără fªo˜ dîn á:a gáta// 
[VIIIa] c[ă]-o mí™e de félur— dă torț fac// 
[VIIa] na// șî m î mult [k] mî̀ŋc-acúma tînărétu tªőrț5// cu crémă/ cu... 

dulś-țurœ / să spun așá// da// 
[Dar mai bune erau alea făcute... în casă.] 
mă̋˜ î búňe/ da/ mạ˜ búň e̩

          
// 

[Și mai sănătoase.] 
[VIIIa] nu vr÷a© să-ș fácă de lúcru acúma// 
[VIIa] șî nªoi nu șćm/ nªo˜ rumÄńi@e// núma... sîrb³̋ ˜śi@÷-áșća/ cÄfe 

drăcul˜/ ˜-:e șfu/ cum ˜-:e fac lúcrur— d-áșfa// prìmăvára cu urzî̋c]/ că 
spúňe-˜ sănătªős// cu:ég urzŸĉ tî̋năr™ē/ :e f˜-rb/ ș-atún î @e... tá˜ẹ măr¾nt/ ș-acólo 

pun brŠ̋ Jză/ pun ¤7©ă/ dā/ da î dá î da î dà//9 șî pun p· î aluát5/ șî frumó` 

7ifésc/ ™é@e fac/ în... gipse/ rotűndă/ îl úŋg î bìńe/ ș-atúJl î mÄŋcă cu lápće ,cru/ 
cu ˜og¾rt/ ș-á›a @i-˜... frușfúcu sa© prÄJzu sa©...// atúJśa fac cu... 

 
9 Informatoarea răspunde la mirarea anchetatoarelor. 
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[VIIIa] șpanáĉ// 
[VIIa] cu spanā̋ĉ/ acúm într-o sar 
[VIIIa] blítvă// 
[VIIa] blítvă/ da// acúma-ntr-o sar-o vẹní î veśína m›a pắstă drum/ o 

adús pátru-śíJ^ bucắț/ n-o vru î să mÄJśe v,sa10/ cū frúJzê dă blítvă/ da știs î 
śe-˜ blítva// 

[Nu, nu știu ce e.] 
p˓â cr™eșf-așá ca frúJza dă ir˜̨ án â˜/ núma nu-˜ așá m,r e̩

          
// 

[Ștevie îi zice la noi.] 
e! p¤ate 
[Așa acrișoară un pic, nu?] 
d7// da/ dá î da î da// ˜áca! șgi© tot î ĉe-˜ sănătós/ șî folosắsc// da no˜  

n-am șgiú î dă drăculí˜ d-áșfa// [!] p˓â da/ că n-7m î șgiút// 
[VIIIa] â ̄  bucătăríŠ î aíś la nªo˜/ cú˜na/ cum î˜ spúńem la... țáră/ î˜ șî... 

turś7scă/ 
[VIIa] nªo˜ am primít-o dâ la ń-mț// 

[VIIIa] șî ńemț7scă/ șî sîrb÷7scă/ șî bănăț7nă/ șî cum vo˜ vreț/ tªot f™Ðlu 
dă... ha˜ să spúńem dă prost˜ s [k] tréĉe pîn [r] pîn bucătărí÷-aíś// 

 

[Aceeași] 

 
or pus prăjît¾ra/ ș-am î mîŋcát 

 
ńe făĉá dă frușfúc... z7mă// atúJ î frămîntá d-un ªo©/ dă d¤áªŏ/ ā̂ al©át/ 

șî l-o ras pă răzăt©,r™e/ șî cînd o fªost î f˜ártă z,ma/ ń-o slobozÄt răzîńíță dân 

á›a/ dẵ î ªő©/ îJ î zámă/ ș-am î mîŋcát// nímeń î n-o spu z̩   î nu-˜ bun// 
[Era chiar bun.] 
da// atúJśā â ̄ ... trahánă [k] tărh7nă// 

[VIIIa] ma nu pr÷a la nªo˜// 
[VIIa] lā 
[Aia ce e?] 
[ε] dŠn.../ să frămÄntă dîJ î făínă șî ,pă/ ș-atúJś î să púńe ũ î ªo©/ dóo/ 

dăpī́n#e/ șî ˜ar să rá#e pă răzăt©,r™e/ șî să f™érbẹ-n ápă pấnă să-ŋgr©7șă//  

ș-atúJś î i făĉá© pră [k] um î pic prăjîtū̋ră/ c® î uJs¤ár™e/ cu [ε] 

 
10 Se referă la soțul ei. 
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[Ceapă și cu...] 
șî... șî cu ĉápă/ lu cáre ˜-o plăcút// șî c-um î pic pipárcă din ásta dă ustúră/ 

[VIIIa] în log  î dă oréz/ n-o avút î oréz/ n-▬ î foz î ban— sâ cúmpére̩
             

oréz// 
[VIIa] or pus pắstă ˜7/ am mâŋc7t... șî cu l7pć-or mîŋcát/ în lo g̩  î dă pítă 

d-,˜̨ a... 
[Și cum îi zicea la asta?] 

tărhánă// ˜o cr™ed̩    î că să fáśe șî la vªo˜/ ma n-am [k] nu ști© ˜o cum i 
spúńez î vªo˜// [...] 

[VIIIa] stªors/ dăscríe cuJ î să faś e̩
          
 // 

[VIIa] gălúșfe ști©// 
[VIIIa] gălúșfe st¤ársê// 
[Găluște pentru... De care?] 
în dóo-tre˜ f™élur—/ îs cu prúń e̩

          
             

[VIIa] gălúșfe cÁ [ε] símp:e/ făśám cru [k] cartªóf—/ príma dat-or pus 

cartőfi-n ápă d-or f˜ert/ ș-atúJśa ọ frămîntád î buňíca al©átu dă gălúșfe/ șî l-o 

tă˜át așá... fel˜/ ș-am rupt î cu mÄna/ în ápa á›a/ un cartóf/ șî s-or mạ˜ f˜ert î 
la ùn î lªőc/ o stªors ápa/ șî ˜áră prăjîtúră cu śápă măr¾ntă/ diJstuítă/ șî... or 

cu sfirmitúr— dă pī̋tă/ ș-atúJs cînd î or stªors á ̨̃ a/ or pus prăjît¾ra/ ș-am î mîŋcát// 

[Dar cu prune... se făcea?] 

dā/ [...] nóra n¤ástă-˜ pláśe/ acúma o făcút î 4ō˜... 
[Cum, cum făceați?] 

p˓â f™érbe cartófi// ș-atúJś cînd î îs f™erț bíńe/ î™ riśéșfe/ șî-˜... fáśe cu 
mcsăru/ ca pă pir-©/ púne sár™e/ púńem pàtru-śíJś/ șásă ©ó©ă/ că dácă-s 

¤á©ă múlfẹ-z î búńe// șî púńe făī́nă/ ma nu î pr÷á î mùlt/ atÄta cît s-adúnă la 
un lªoc al©átu/ ș-atúJśa [ε] asta... ˜a-n mÄnă/ naínf-o făcút ˜a pă másă cu 
suśit¤ár™a// ș-o tă˜át felí˜/ ș-o tă˜át patrátur—/ ș-o pus prúna ș-o adunát/ c-acúma 
spúńe mạ˜... rêp™é)e mèrl-așá// ˜a al©átu-n mÄnă/ púńe prúna ș-o lipt-o/ o 
fáśe cu mÄna [G]/ púńe-n ápă șî :e f™ḗrbe/ șŠ... :e sc¤áfe cîn... cr™é#e ˜a că 

[Când se ridică deasupra.] 
da// șî... ˜àr î așá-˜ fáśe prăjŸtűră/ cu sfrimitúr— dă ptă/ șî púńe um î pig î 

zahă̋r pắstă ˜é@e șî... așá// 
[Da, sunt foarte bune.] 
da/ îz î búňe// acúma jªo˜ o 
[Daʼ cum le zice aicea?] 
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ńéd@e// 
[VIIIa] nú î nu î nu// cnédle// [...] 
[VIIa] no˜ i spúńem ńéd:e/ dê la cnédle/ șî sÄrbi spun cnédle/ la no˜ 

ńéd:e// 
 

[Aceeași] 
 

 
˜o o trăbuít să rămÄn acásă 

 
[Și școală câtă ați făcut?] 
șásă ań// 
[Aicea?] 
da/ aíśa-J î sat// 
[Aicea-n sat.] 
da/ da// am m™ers pátru clásê lā... șc¤ála r¬mîI,scă/ ca să-Jvắț să scri©/ 

să ś!fesc/ șî pă úrmm ń-or adunát șŠ am î m™ers âŋ î clasŠ î a śíJśa/ ș-a șásfia la 

sîrb—// cînd ňil î nu am șgiút sâ... vorb™ésc niś sîrb™éșfe/ ňìl î ńíc// îŋ î clasŠ î 
a tre˜-am îDvățát [ε] líferŸ́:e/ îŋ î clasŠ î a patr-am śifít/ dā... pă ›rmă cîn î 
am plecát âŋ î clasŠ î a śíJśā/ aD î vorbít... sîrbéșf-am răspúJs// așá că m-am... 

o țấră ma˜ îŋcurcát/ mā˜...// clasŠ î a śíJś-am terminát-o cū... sucĉésū... bun/ 

cu tri˜// da clasŠ î a șas-am terminát-o f¤árfẹ búnă// e! da p· î ›rmă nu m-am î 
mạ˜ dus [!]/ la șc¤álă// 

[Daʼ de ce nu v-ați mai dus?] 
n-7m î putú î să mă dăsp7rt/ dă máma// 
[A, trebuia să vă duceți în altă parte.] 
î nu// ș-aíśa/ acásă... am avút lúcru/ o fªos î támnă/ or [k] părínțî me˜ 

or î fªost... p7or—/ șŠ o trêbuít s-ajút/ acásă să dăscárc la cucurűz/ că o trăbuít 
să mă duc să păzắsc la v™e/ că... o trăbuít „÷*! las că fe duĉ atúnĉa”/ atúnĉā... 
pr™éfẹna m÷a o făcút o páuză/ ă ọ̀n î 7n/ n-o m™ers îŋ î clasŠ î a ș7sa/ pă ›rmă 
cînd ō... p@ec7t/ ō... zîs că „há˜da m™érlem împreúnă acúma-ŋ î clásŠ î a 
şápfŠ î amîndóo”// șî o vińít ˜a la míńe-ŋ î cî̀fevá dim!ńéț/ da nu am putú î să 

plec/ ș-așá cm am rămás/ ma˜ dăp,rfe/ acásă/ șî...// nű or fost î a me˜ atÄta 

niś... ca să mă dug̩  î la șc¤álă/ cm... o fªost î ú˜ca-m˜e©/ șî táta-m˜e© or fªost... 

p7ur—/ șî móșu-m˜e©/ șî... móșu-ű˜ca/ cáre n-o avút copí˜/ sî ˜el o fªos î p7ọre/ 
dā... vắru m˜e©... o fªoz î la șc¤álă la vîrșắț// șŠ... o fªost űnicu// ș-așá cm... ˜o 
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o trăbuít să rămÄn acásă să fi© cu ™e˜ [!]// șî să-l... să-l... o trăbuít să :ē àjút 

acásă șî... or fªost î obijnuíț cu míńe// cū t¤áfe lúcrur!@e d-acásă ś-or fªost/ 
śe s-or... ĉ-am putút ˜o să fac așá ca uŋ î copíl dă dȍ˜sprăzắ"ê 7ň—// să mă duc 
să... îJvắț purśéi la [ε] utrínă/ lā... purc7r˜u/ să mă duc... îŋ î cá@›a la viță̋l/ 

să... áșfep î gÄșfi@e șî [!!] cum î o fªost î atúJś? âJ î vrém÷-á›a năpó˜ cū... să 

spun așá/ cu șá˜zằl î dă ań// că [ε] așá pªot sm socofésc/ ha˜dá să spúnẹm/ cu 

śíJzășîªòpd̩    î dă ań/ năpªó˜// da// șî ˜àc-așá nu m-am dus// 
 

bún(a sófia// 
șápfẹzăś [de ani] 

 
șî... așá/ ˜-o trêcút... tímpu 

 
[Cu tata ce s-a întâmplat? A fost bolnav sau...?] 
â ̄ ... sóțu m™e©? 
[Nu, tata.] 
táta m˜e©/ da/ o fªoz î bolnáv// s-o-mbolnăvít dm... o [k] lā bobríś o 

fªost/ bolnáv/ șî cînd o avút prmu atác/ Š o crezút că nű î i™ așá seriós/ șî știț 

cum o fªost î înăpªó˜ cū pàtruzắl î dă an—/ șî mạ˜ mult/ „nű-˜ vó˜e” spúńe/ 
„nu fe da la operáțŸ™e/ nu á›a/ nu al,ltă/ lásă că... ásta tr™éśe”/ e! da nű o 
fªost așá// așá că ˜e l  ... cînd ˜-o viňít ră©/ ˜-o viňít ră© șî... ân ªob î zÄ@e 

[S-a dus.] 
l-or operát/ dā... ªo fªost operáțŸ™a tàr™e î gr˜á/ șî nū... nu o putút să... 

condúcă/ n-o p®tut să... condúcă/ n-o p®tut să dúcă// 
[Și soțul?] 
sóțū... o fªost... în p-Jzie șî s-o-mbolnăvít/ și ˜e l ... dā... p· î ›rm· î o șî 

căzút șŠ [ε] s-o... dărîmát aíśa... la... cum să spun/ la 7iś/ cum spúňe la nªo˜ [!] 
șªold//11 
[VIIb] șªóldu șŠ... Š... n-o f [k] avút ân afáră ňimíca/ núma ˜-o fªost 

˜eșÄt... dâ lā lªoc// ș-așá c-o fªost... mạ˜ mult... o m™ers cu dóo bÄfe șî... p7tru 
ań 4umătág÷-o fªost aș*́// 

[S-a chinuit.] 
da// ṓ î stàt înúntru/ șî no˜ pă lấŋgă ˜el/ da dă múlfẹ or—... s-o ră#icát/ 

m-o făcút c7fạ/ ș-atúJś o dăș7iś úșa șî m-o strîgát „há˜da/ vínă că... să b™em 

 
11 În textul informatoarei Sofia Bungea [= VIIb] intervine cumnatul ei, Vasu Marianu 

[= VIIIa]  
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cáfa” șî... ˜àc-așá// s-ò î uitát la televzie șî... o śifít/ șî... așá/ ˜-o trêcút... 
tímpu// mạ˜ or vińít cárevà pâ la... nªő˜/ aș [k] n-o fost/ cum să spun/ n-o 
fost aș, î î lăsát/ sî̋ŋgur// tòd]úna o fªos î śińevá cu ˜el// 

 
[Aceeași] 

 
tăt a˜ prégăfít că viŋ î copí˜i să-˜ śerń 

 
[La Crăciun se mergea cu colindul?] 
da// s-o m˜ērz î da/ cu colī́nda/ da șî... òr î fós î colindătór— șî tăt a˜ 

pregăfít că viŋ î copí˜i să-˜ śerń/ să-˜... :e da˜ núcă... mmr... b7n î î/ śe șg˜u ˜o 

śe/ dă tắfe cum s-o dat î la copí˜i ˆ˜̨ a/ acúma nű î mạ̀˜ m™érle ňíme// 

[Ce-ați zis să le faceți? „Să-i cerni”?] 
da// da/ 
[Ce-nseamnă asta?] 
Š po... să-˜ śerń cū... să-˜ śerń cu sÄta// da// 
[Daʼ cum era obiceiul?] 
[ε] așá a© fªost// îJ î sît-a˜ avút grî©/ ș-a˜ avút ªorz/ șî... cucurúz/ șî... 

a˜Š î a˜ pus... pă ma [k] sub másă/ a˜ cîșfigát la ajűn/ [ε] pă sára dă ajún/  
ș-atúJśa/ șî núcạ acoló șî bań șî dă tắfē o fªost îJ î sÄtă/ pă úrmă... ˜e˜ î i... 
cŠnd î î...12 șî ˜àc-așá/ atúnĉa or veňít copí˜i/ or colind7t/ s-or pus ân len¾nț/ 
ș-atúJź̩    î găzdăríța ˜-ō... śer... ˜-o śernút//13 da ˜-o śurut// [!] [...]14 așá ō... așá 

șî b7ba pằ î nő˜// b7ba m˜a/ buňíca m›a așá m-o... făcútă/ cîn î m-aJ î sculád î 
#imińáța/ m-a6 dus „há˜da máma”/ te spel— pă... obr7z șî „há˜da vínă 
máma”/ 6áma m÷a m-o perẹát/ că ˜o lu... bába... ˜-aJ î zîs „m7ma”/ da lu 

máma m÷a „m7mi”// ș-atúJśa „á˜da/ há˜d] să á˜bă pu˜7íță frum¤ásă ca șî 
mńe”/ ș-atúJś... há˜d] să mă duc șî la veśna/ „să á˜bă pu˜7íță/ să á˜bă pu˜/ 
să vorbfiáscă ca şî mńe”/ șî tŏt [!] 

[VIIIa] ma f-a˜ zu˜tát să comentéșf tot cum a˜ colindát// 
[VIIb] lásă-mă [!] 
[VIIIa] f-a˜ zu˜tát/ há˜da/ há˜da! 
[VIIb] nu pot s· î ma˜ spun [!!] [...] 
[Dar știați?] 

 
12 Ezitarea informatoarei se datorează venirii unei vecine. 
13 Ezitarea informatoarei este cauzată de râsetele celor prezenți. 
14 Fragment de text neinteligibil din cauza râsetelor. 
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[VIIb] lásă că... nu mạ˜ mă năcăjÄ [!] váso/ du-fẹ cu dumnêzắ©!// 
[VIIIa] ć-a˜ zu˜tát/ v™e z̩   î că... 

[VIIb] géta domnī́ca/ ș-acúma pîn-o murít/ săráca veśína/ ó î zî̀s cấtă 
míńe că „©ō̋f! c-atÄta m-o foz î dă drag/ să viń să fe śúru˜/ să am pu˜7íță 

frum¤ásă ca gíńẹ să ĉirip÷7scă/ să...” [!!]... așá... ˜ácă!... v™ez... că tắfÀ v-adúc 
amínf-acúm/ bătrÄnă cum mi-s// 

[VIIIa] știs î cum e colínd aíśa?! búnă zÄa la ajún/ nu? 
[Nu, nu știm.] 
[VIIb] po î c¬m să... 
[VIIIa] há˜da bre/ spúńẹ-@e la mu˜ér—// 
[VIIb] d¤†mńe/ váso!// po î cum/ dYr șî lā r¬mîňía să colíndă ˜ar așá// 

pŏ î șî la nªő˜ s-o colindát așá// 
búnă zÄa lu ajún/ 
că-˜ mạ˜ bun a lu crăśún/ 
că-˜ cu me˜/ șî cu purśé˜/ 
cur copí˜i dúpă ™e˜/ 
copí˜i pic7ră/ purśé˜i scăp7ră/ 
cÄtă śenúșă-n v7tră/ 
atÄța gálbẹń la gázda pă mā̋să/ 
dă-6... núca/ că mă d¤áre búca/ 
dă-m mắru/ că-m pícă pắru// [!] 
dă-m cîrn7tu/ că mi-˜ gªol m7țu/ 
șî ˜àc-așá/ śe [!] sfu ˜o mă˜ cÄfe acoló [!!] 
[VIIIa] a fos î colínda dm... cră... 
[VIIb] da/ colíndă dă crăśún/ da// ș-atúJśa ˜ácă! cînd or vińít 

colindătóri/ or cînt [k] or... colind,t/ „ō ĉe vésfe minun7tă” șŠ Š [ε] ásta cum î 
Š... „sf7©a ńi s-arátă”/ nu/ ńi nu mạ... á›a nu mă˜ șgi©// núma pă... ásta/ „o ĉe 
vésfe minunátă/ diJ î vit@éem ňi s-arátă”// dā... să spun așá dirépt... cînd am 
îJśepút... să țîn ˜o mínfe/ la áșfa t¤áfe/ o vińít rắu șî s [k] o fªost interzî̋s... 
á˜a// 

[Daʼ chiar a fost interzis, nu era voie să se mai... colinde.] 
da// n-o foz î vó˜e/ da// șî... dă obiśḗ˜... în [k] îJ î zÄa dă ajún dac-o 

fªost... pă sîstámă/ n-o... trăbuít să fi˜ la șc¤álă/ n-o tr [k] n-o [r] n-o fªoz î 
vó˜e să fi˜... abs-nt/ șî ˜ácă...// 

[Aceeași] 
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șî străbába m˜a [...] ªo fªost o țấră ca6... ªópa 

 
șî străbába m˜a [...] ªo fªost o țÄră ca6... ªópa că... ˜ọ am avú î șápfe ań 

cînd o murít [!]15/ númā mí™e m-o fªoz î bűnă/ m-o fªoz î dr7gă/ cm am 

crescűt cu ˜̨ a/ șî m-o duz î dă mÄnă cu ˜a ân tòt î lªócu// așá mi... 

[Daʼ ce-nseamnă că o fost „opa”?] 
ópa că... așá o țấră mạ˜ r^/ mạ˜ nerv¤7să/ m7˜... n-o fªost ˜a atÄta/ nu ˜-o 

plăcút ˜e™ î atÄta să să [ε] ˜a î îJs7ímbe/ să nu șfu śe/ ªo fªost... hm̊! [!] „cîn î 
mor ˜o să mă slimuíț” [!!] [...]16// 

o fªos î răọt7fe/ ș-atúJśa... da o fªoz î bog7tă/ s-o... măritát cu 
śíJsprềśe láJz î dă t7l/ lā [ε] străbuńícu m™e©// șî... că șî ˜el o avút núma o 

sóră/ o fªost... mạ˜ mul î sÄŋgur// ș-atúJśa ˜el  î Š... ˜a cînd î o viń!t/ o vińít nu 

șfu cÄfe filímur— o avút/ șî... Š... śìJzắś î șa˜zál î dă păré0̩  î dă p©7@e/ șî śe ști© 

˜o śe// șÆ î cînd î ªo fªoz î nu î j î d-á÷a/ răọtáfe/ n-o ma˜ avút î să cúmpįrį...// 
máma m˜a [!] șî ú˜na m˜a/ or strîcá î p©á@Âl÷-á@÷a șî @÷-or fărbuī́t/ [!] Iégr™e// 
șî ˜ę.. o ˜eșÄt/ șî ˜-or pus cu pú˜i á˜a-J î sū̋s/ d̩  a [!] ˜e@÷-or spus cấtă ˜a că „67mo!”/ 

că tăt máma ˜-or spus// „mámŏ nu fe dúś-așà pă úliță [!]/ ún#ẹ fe duś?” 
„mă dug î naínfa lu crá˜u!”/ [!] spuń-așá... [!!] 

șŠ... ˜a aș, [!]... n-ªo mû̋rít ˜a dă nimíc/ númā... să-z î zîg̩  î așá/ o avút... 

șî bătrîń-ță frum¤,să/ șî ō... cuJ î să spun/ nil î nū... ˜o nu șgi© să fiẹ fªost î 
˜a bolnávă/ cît ˜o m-adúc amínfe dă ˜a/ șfi© núma că prìmăvára o fªos î cînd 

ō... murít//... șŠ... o fªost... núma vr÷o dóo zÄ@e/ trš˜ o fost îm î pat/ șî... așá [ε] 
cum să spun/ núma műlț... ań o fªost î Š... vắduvă// ˜-o murít î î... móșu ˜e˜// 

 

[Aceeași] 

 
pă sára dă sîmzi™ḗńe 

 
[La Sânziene, știți când era sărbătoare, cum...?] 
da/ dā șî... 
[Ce obiceiuri erau?] 

 
15 Râsul informatoarei este provocat de râsetele nurorii sale. 
16 Fragment neinteligibil. 
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p˓î™ î ˜ácm atúJś pă sára dă sîmzi™ḗńe/ ń-am dus/ am căutát... sîmzi™ḗńe/ 
ș-aD î făcút [k] am împ@êfít cunúnă/ cu flªóri șî... cu sîmziéńe șî... dă obiśé˜ 
s-o pus 7˜// ac®ma... no˜ ˜-am spus 7˜/ da într-álfe sáfe ˜-o spus ustur)˜// șŠ 
á›a o [ε] dă o fost obligát să púňi... usturó˜u-ŏ́la/ ș-atúJśa... șgi© că máma... 
am avút nªo˜ o... căsule/ [ε] un(÷-am stàd̩  î v7ra// ș-atúJś-am [k] ˜e@÷-or 

împlêfít așá cununíță mś—17/ a lu... a lu t7ta/ atúJś a lu m7ma/ a lu... iª)n// a 
lu l7˜e/ 

mă˜ mulć-a făcut//18 
[VIIb] da/ mạ˜ múlfẹ// 
[Multe, pentru fiecare.] 
péntru fiecáre dátă// șî... 
[Pentru fiecare familie.] 
da// șŠ... táta/ táta-mªóșu/ ˜el l˜-o aruŋcát/ pă cásă// e! a lu™... cum l˜-o 

aruŋcát: lu únu ˜-o ar [k] s-o dus... cunúna á˜a mạ˜ sus/ lu únu [!] mạ˜ jªōs/ 
așa că... n-or baș picát cunúńi@÷-á:a// 

[Și cum era mai bine, să pice sau să rămână sus?] 
[ε] să rămÄnă sūs/ da/ să rămÄnă sus/ da/ să nū [ε] să nu... dácă/ o picát 

atúJl î la car÷-o picát/ e acúma da a˜... cár™e n-or avűt/ aș, stréșînă/ mạ˜ j,să... 
[VIIIa] n-am știú î dă ob!ĉé˜u ắsta// 

[VIIb] î nu șgī©/ cum o fªost// la no˜ ªo fªost î căsulía á›a mạ˜ mícă/ că 
n-o fªost î așá ca acúma [...] șî mªoj î vása o aruŋcát/ sus/ áșfa/ a lu... 

[Și de ce zicea că nu-i bine să pice?] 

p˓u... atúnĉ-ar fi murt// 
[Ar fi murit, așa se zicea?] 
da/ da// așá s-o zî [k] așá o spus/ da// 
[Și de ce... care era mai sus, care era mai jos ce-nsemna?] 
pō î g... 
[Trăia mai mult?] 
tră˜á mạ˜ mūlt/ da// da// acúma ˜o nu mạ˜ șgi© că á÷a... aD î fªos î șî ˜o 

mícă-J î vrém÷a á÷a [!] n®ma șgi© că pă tăț ˜-o... pă tằț î ˜-o î numt/ mªoj î 
v,sa/ dā/ ™e:-or făcút/ cunúni@›-á@›a dîntr-ō... sîmziánă/ rát] așá/ ș-atuJśa 
mṓșu @e-ō aruŋcát pm cásă// 

[Aceeași] 
 

17 Gest: cu diametrul de cinsprezece centimetri. 
18 În textul informatoarei Sofia Bungea [= VIIb] intervine nora acesteia, Viorelia Bungea 

[= V]. 
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ńe rugắm ca să vínă pl¤á™e cur,tă 

 
[Daʼ la „Sânjorz” era vreun obicei?] 
dā/ la sî̀J4őrz s-or... ud7t/ șî s-or împănát cắșî@e/ firéșgi@e/ cu @eușf7n/ 
[A, cu leuștean?!] 
dā/ cu leuşf,n/ da/ şî s-ōr î î... s-or ud7t f˜éfi@e şî... júni şî... 
[Unde se duceau să se ude?] 
po [ε] dácă ō... ™el o strîgát-o șî ˜a o ieșÄt șî... ªo așfeptát-o... cū... 
[VIIIa] vắd®ra cu ápă// 
[VIIb] da/ cū [ε] păháru/ cū... [!] ªolcúța/ cu śe... o fªost// 
[Daʼ de ce se zicea că e bine să le ude?] 

p˓û ˜7c-așà/ să fíe ánu bog7t/ să fíe plo˜)s/ să fíe...// cînd-o fªost î î 

ástā/ cînd ˜erá așá căldúră/ șî dácă n-o plo˜át/ atúJśa cu le¬șfán/ șî cu... 

buj)r/ șî cu ásta s-o făcút pă... cop˜// [ε] d î dâ la cap ˜-o legát... űna/ ș-a 

slobozÄt î pă fia/ șÆ î d-aíl î dă la grumáz [G] mă˜ úna/ mạ˜... ț-adűś t©-amínfe? 
[VIIIa] nu țîn mínfe// 

[VIIb] ș-atúJśa ˜e˜... o m™ers m7mă-sa/ b7ba/ cáre cu ˜e˜... do˜-tri˜ așá  

˜-o-mbrăc,t/ ș-atúJśa or cînt7t/ dâ la... cásă la cásă: 

dodol¤á˜e/ l¤á˜e/ 

dă-˜ d¤ámńe să pl¤á˜e// 

î să î... cum să pl¤á˜e?/ 

cu olcúța n¤á©ă/ 

plínă dă r¤á©ă// 
cu... olcuța már™e/ 
plínă dă pl¤7˜e// 

nu mê™/ dă 7pă/ nu mạ˜ șfi©... niĉ ˜o așá bíne/ n¾mā... 
[VIIIa] cu găl÷áta dă ápă jucám// 
[VIIb] dā/ ș-atúJś ˜-a6... udát// ș-atúJśa dácă ˜-a˜ udát/ @÷-*˜ dat... 

b7ń/ :-a˜ dat î ptă/ :-a˜ dat clsă/ @÷-a˜ dat... dm... mîŋc7r™e// 
[„Baba” de ce mergea cu ei?] 
pû b7ba o m™ers cu ˜e˜ să-˜ păz7scă// 
[Să-i „păzească”, da.] 
da/ să-˜ păzáscă/ c-or [k] ™erá© șî mạ˜ micűț/ șî m7˜... cum ªor fªost// î 

la nªo˜ ắșfa or m™ers/... mă˜ mult or î m˜ers î î țîg7ňi/ da vińá© ș-a˜ dâ la 
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si7irím19/ ắșfa// că a© [k] aísa-J î sátu veśín... ªor fªoz̩  î  mulț/ da nu că ªor 

fªoz î mulț/ cm îs ș-acűma/ șî toț or șfiút r¬mîńéșfe/ șî...// da țîgáńi á˜a șî ˜e˜ 
or viňít/ ș-or cîntát că „dodol¤á˜e/ l¤á˜e/ dă-˜ d¤a [k] dă-ńe d¤ámńe pl¤á™e”// 

e! acúma... nu mă˜ úmblă ńímeń/ acúma pópa... să r¤ágă la bisérică șî... 
tªoț în,enuŋ9ám/ șî... ńe rugắm ca să vínă pl¤á™e cur,tă/ să vínă...// 

nªo˜/ ánu ắsta dă faț· î am scăpát fa˜n/ fắră [k] pî̀n-acúma niś... ªō... o 
foz î vijelí÷-așá/ núma n-o fªos î cu p˜7tră/ n-o fos î cū... 

[Dar se întâmpla câteodată în anii trecuți să vină ploaie...?] 
dā/ da/ da/ ˜éstă... pm cît acúma? tr˜ ań párcă/ or că pátru?! nu/ tr˜// 

cînd ªo fªos î p˜átrŠ-à÷a/ cîn î ń-o spart șî rol-tur!@e// șŠ... ªo mạ̀˜ î fª)st așá/ 
cînd ªo fªost î î 

[S-o-ntâmplat, așa.] 

cîJ î s-o-ntîmplád î da/ 
[S-o-ntâmplat să și trăsnească sau...?] 
da// î î șî... an©-ŏ́sta/ 
[VIIIa] cázur— dă m¤árfe o fªost// 
[VIIb] da/ ªor fªos î cázur— dă m¤árfe/ șî 7nu ắsta ªō [ε] lovít aco< lo/  

d-apr©ápe lā [r] la moș [ε] vása/ șî la vioríca// la ™e˜... ªo lovít î î/ mácăr că-˜ 
aprápe la bisérică/ cu paratră̋znet/ númā :-o 7rs t¤átă iJstaláția/ lā 

[VIIIa] șî nªo˜ am avút ocázia șî... 
[Și oamenii puteau într-un fel să se apere de tunete, trăsnet... să se 

roage sau cum puteau să se apere?] 

[VIIb] p˓â ˜o nu ști©/ la nªō˜... așá ªo fªost îJ î sátu nªost î î ªo fªost 
sfințÄt î Š uJ î zvªőn/ uJ î zvªőn/ uŋ î clópot la biséricằ/ cár™Õ [ε] cînd î î ªo 
vińít așá vrém™ē... urÄtă/ nor÷álă/ șî așá furtúnă/ atúnĉ/śa crÄz̩ ňicu s-ªo dus la 

bisérică/ șî ªo... zvoňít/ cu zvon©-ŏ́la/ zvónu î ŏ́lā cúJva ªo răsfirát î î nªóri˜ 
ä˜Š î a˜ [r] a˜ ră̋˜/ a˜ plinœ  dă [ε] p˜̨ 7tră/ sa©... nu șfu cum să spūn.../ dā 

acúma-n última vréme n-o mă˜... fŏcút/ șfi© că... 

[VIIIa] cum î˜ la țărán— ástăz/ èduc7ția// fiecáre dîn î nªo˜ ștíe dácă viń-așá 
o vréme̩

          
/ ful-acásă// 

[Știe cum să se apere.] 

ful-acásă șî gáta/ nu stă sup î pom/ nu stă supt î î... 
 

[Aceeași] 
 

19 Numele unei localități din apropiere. 
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mi s-o făcút ªo búbă-n nas/ núma nằnormálă 

 
núma vr›a©... úna î să î vă î spùn: Š acúma/ d7 ªo fªost î așá/ da n-ª) 

fªost așá/ nú î șfi©/ núma ˜o... a m˜7/ pățáńie/ ªo murít Š veśínu dă lÄŋgă 

nªo˜//... ™o nu ș î cîț ań ªo˜ fi avút ˜o atúJśa/ ú˜ca láe a lu tóńa/ cînd ªo 

murít//... bíńe! nu-˜ importánt î nu șfu cîț ań ªo˜ fi avú// aD î fª)z̩  î nªo˜ la 

cása n¤,stă/ m˜! fi [k] să fi avút v̩ ro úJsprêśe/ dó˜sprê^e// [...] șā̂... aD î fªost... 

˜o [k] d-aD î fªost așá/ táre nămárňică/ táre năfric¤ásă/... șî dă urc7t/ dă sut/ 

pă sűs/ șî dă t¤ág÷-á:a/ míe nu [k] nu m-am femút/ níldăf™èl// șî aD î fªoz î 
la privé#/ acoló la vẹśínu/ șî cînd aD î vińít/ n¤apfŠ î acásă/ tam7n la 

bisárică ō [k] atúJś âJ î vrem÷-á÷a s-o bătút... śásu la bisárică/ șî s-ªo traz̩   î 

#im!ńáța la șápfê/ șî s-o tras am˜ā̋zu/ șî... așá ªo fªost î ân t¤áfe zÄ@Â@e// e! 

șî... cî̀nd î ªo î bătút/ la bisérică/ dóosprêĉe śásur—/ ac®ma n-am șfiú î niś ˜o 

cÄge śásur— îs//... aD î fulít dîn [k] la... tóńa/ dê la veśínu/ acásă// dā̋mńe/ 

dácă mă cr™é#eț! nu că m-o [k] mi s-o făcút ªo búbă-n nas/ núma nằnormálă 

[!]// mÄńe-zî n-am putut niś să mă duc la mªort// atÄta m-am uDflát [k] mi  

s-o ûJflát násu// [!] ș-atúJśa o vińít/ śe să fácă cu míńẹ?! núma há˜da c-o 

vińt... pă... úna/ bába v™éta o 9emát-o// ș-o vińít bába v™etŠ î á˜̨ a șî m-o 

dăscîntát cu bîd î dă mắtură// [ε] 
[„Bât” de mătură, da.] 
dā/ bî î dă mnturằ/ șî ˜o aJ î șêzút [ε]/ [!] nu fe rÄ#e!20// șî ápă d-a 

sfințÅt´/ [!]21 ápă d-a sfințÄtă dâ la... 
[Biserică.] 
dâ la bisérică/ dā/ șŠ o-Jvă˜át în 7›a/ șî m-o dăscînt7t/ șî m-o stropít// 

˜7©! da nu mạ˜ zăú˜t... nìldăcúm/ atÄt [k] bàbŠ î á›a̩  ªo fªos î cam urÄtê// [!] șî 

nu c-ªo fªoz̩  î bába urÄtă/ ma ªo fªos î șî șgírbă/ șî furt ªo căsc,t// ˜a [!!] șî 

#ínțî ˆ˜a... ˜-or fost... cÄtê ùnu-dªó˜ [!] cum ˜-or fªo î la ›a/ må̄r—/ îŋ î gúră/ șî 

[!] máre gúra la ›a/ cum î ªo căsc7t/ șî... să vă spun așá: m-o trecút... búba 

á÷a la gúră// dâ la... 
 

20 I se adresează nurorii, care râde puternic. 
21 Râsul informatoarei apare ca reacție la râsul nurorii ei. 
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[De frică.] 
da// [!] nu șfu niś ˜o/ [...]22 am șapfeză̋l î dă î àń... ˜o búbă la nas [!]  

n-am avút// ˜ácă! [!] nóra m˜a î˜ dă dò¤ăzășîdó˜ dă ań la míńe/ 

[VIIIa] uń-o fi bába á÷a? că am ˜o aíś// 
[V] [!!] 

[VIIb] [!!] ˜o... búbă la nās... n-ạm î mạ˜ avúd̩  î nìldăcúm// am avú î 
vrodátă la gúră/ vro țÄră dm... dácă śéva/ m-ªo durút c7pu/ o că dă... am avú î 
temperatúră/ nu șfu niś ˜o// núma la n7s... búbă să m]˜ am/ ferít-o dómnul! [!] 

nìldăcúm// d7 dîn [!] dăscÄnfec©-ŏ́la/ d7 dă ún#e/ c-ªo spus pă úrmă/ á:a... 

[V] dâ la bît©-ŏ́la [!] [...]23 

[VIIb] sta˜! 
[VIIIa] dă la bît/ da// 
[VIIb] că la bÄtu ắla dă mắtură/ ˜-o pus șî tri˜ p™éIe// 
[V] [!!] 
[VIIIa] dă śe? 
[VIIb] [!] gănă/ nu mạ˜ șfu niś ˜o// pû nu mă-ntrebá tu atÄfa/ că nu 

șf©/ să-z î mạ˜ spun/ c-aD î fªost î mícă șî ˜o/ da... pîŋ î cîf-an î trec¾t/ bíńe 

mạ˜ șf [k] țîn mínfe tăt//... núma á›a șć©// ș-a© spus că... 
[VIIIa] pánă dă strűț [!]// 
[VIIb] bÄtu ắla dă mắtură/ șŠ... dă tr˜ or— m-o dăscîntát// întrí˜ [?] dúpă 

am˜,ză/ pÄnă n-o sfințÄt s¤árį@è/ ș-atúJśa bî̋tu ŏ́la/ cu... p™-ńi:-á:a cum ªor 

fost/ să @e țÄpe la r [k] ún#eva la răscrúś// șî șf© că s-o dus táta m™ē© [!] ma 

nu șfu să spun/ d7 afáră la ¬trínă/ d7 ún#e s-o dus/ să @e țÄpe/ să nu-z î ví™e 

śíńeva pắstă ˜é@e-J î s7t// așá/ o zîs/ ˜el// s-o dus... șgi© că s-o dus cu bițíclu/ 

șî... :-o... dus ún)eva afáră/ @›-o... dad î drúmu// dăstúl că... ˜ácă! nu șfi©/ d7 

ªo fªost á›a ístina/ dà î n-ªó î fªoz î/  dì î ś- m-o ˜eșÄt búba á÷a î ŠtÄta dă 

gr©ázňică la nas?! nu șfi©̨ // núma șfi© că... #im!ńáţa/ cîn î m-aŋ î culcát/ 

bíńe/ tăt/ șÆ î #imińáțŠ î atÄt-am fªost ân n7s/ ș-atÄta m-ªo fªost... búba á÷a 

făcútă/ nănormál´// á÷a șfi©// 
 

[Aceeași] 

 
22 Scurt fragment neinteligibil din cauza râsului.  
23 Vezi nota anterioară. 
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ń-o fªost î pośít copílu 
 

[VIIIa] ... cum ªo... dăscîntád î dă spurc// 
[VIIb] dā// 
[VIIIa] [!] 
[VIIb] e! śe nu povẹștắș î tű?! [!] 

[VIIIa] nu că ˜o am pov™estÿt/ povÂstắșf î acúma tu! 

[VIIb] nu povẹstắș... că ˜el ... [ε] ń-o fªost î pośít copílu// ńepótu// șŠ... 
„há˜da! śe să fáśem/ auríca?”/ spúńe cúscra astŠ î a m˜a că niś că... „ha˜ să-l 
7/femắm pă mªoj̩  î vása/ că num-or a ™e˜ să șfí™e”// 

spuň î ˜o „să nu să rÄdă dă nªo˜”/ 
spúńe „há˜da să-l 7/femắm”/ spúńe „să... dăscÄnfe la cªopíl”// 
„há˜da!”// ˜a© ˜o cªopílu/ șî... ńe dúśem lā [ε] auríca/ aśí pắstă drum/ șî 

˜ac-ªo vińít mªóșu ắla/ șî...// ˜-àm î d7t î nªo˜/ nu șgi© niś ˜o/ cuțî̋t5/ śẹ ªo 
fªost acoló/ cuțÄt șî... ś-o mă˜ trăbuít/ șŸ... ˜el24 ˜àr-așá/ dăscÄntă/ dăscÄntă/ 

șî... spúńe că „î˜ pośít”/ spúńe „cªopílu”//... „ș-á›a-˜ pośít/ dă ªámẹń” 
[!] „nu-˜ pośí î dă mu˜ér—”// 

da nªo˜ am șfiút... că dă śíňe-˜ po^ít// [!] că-˜ pośí d̩    î dă v,sa25/ șî dă... 

bărb7tu m˜e©// c-atÄta @÷-o fªoz î dă dr7g dă ˜el  / dă nu șg˜u... nu pªőt î să vă 

dăscrí©// [ε] pă vása cîn î l -ªō... prJs// dá î o î fost î úJsprêĉẹ śásur— n¤ápfa/ 
dá î o î fªoz̩   î jumătá la dőosprằśe/ da cî̋fe ^ásur— ªo fªos?! cúm î ªo î fªòs?! 

dá î ªŏ î fªoz î dă î #imińáță/ da cum/... ªo vińít î să-l v,dă/ ś-o făcűt? cum 
ªo durmt? ... cît ªo crescút? cum?// 

al dintī́˜... molărá˜ śẹ ˜-o făcút/ cînd ªo fªoz î dă śīJ î săptămîń/ [!] 

n¤ápfa la úJsprăśẹ [!!] l-ªo molărít// ™-ọ fâcút... pőză/ ™el// cªopílu ªo 

durmī̋t/ scăld,t/ ªogeșÄt/ șî [r] șî nªo˜ dă l-aJ î sculát î să-l molăr›áscă// [...] 

åD î făcút î lármă-J î s©óbă/ s-ªo trezÄt î copílu/ lámpa ár#e sus/ bń-o șî 
fªost âJvățát la lámpă să d¤ármă// șî l-am dăzbrăc7t/ l-am îmbrăc7t/ l-am 

7ift/ há˜dê să-l molăr›áscă// șÇâ... ªo fªost î normál c-ªo fªost... cªopílū... 
[VIIIa] pośít// 

 
24 Informatoarea începe să rostească șoptit cuvintele, conspirativ. 
25 Se referă la cumnatul ei [= VIIIa]. 
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[VIIb] poĉī́t dă... ˜e˜// șî dă [ε] román/ dă bărbátu m˜e©// d©ā̋mńe!  
c-aśél... p-órmă l-am adús aíś/ l-aJ î scăldát// [...]// pâ n-o mạ˜ pûtűt î să-l [r] 
să-l vádă dăzbrăcát șî să-l vádă/ da ˜ō... îm— puńám o7/felári ắșfa [G] să văd 
mạ˜ mar— [k] să-l văd mạ˜ már™e [!!]// àcúma dă cÄfe or— i spūn [!] că sâ zîc 
„m-am pus o9elár˜-a™éș î să vă̋d m,r™e/ sÁ î fe văd már™e/ acúma ™ej î máre/ 
acú [!!]// ś/ĉe să fáśem/ așá î˜ ˜el// 

[V] da/ ắsta-˜ copílu m™e©26 
[VIIb] dă t¤áfẹ á:a// Š... așá-˜ cªopílu ắsta a nªőst/ d-ab÷á-l vi#-m!// 
[Să vă trăiască!] 

[V] mulțumésc! 
 

[Aceeași] 

 
zúpa 

 
dácă vr™em să... fáĉeJ î zúpạ/ Štun î dácă-s pui d-a˜ tÄnăr—/ i f˜e [k] î˜ î i 

f˜érbem într-l// ș-atúJś î o țâríc-a˜ [...] da... púńem șî-n reç/ să frg o țîrícă/ șŸ 
˜ácă! cum să fáśẹ dă mîŋcáre/ așá să pregăféșfe// 

[Și „zupa” cum o faceți?] 
ā̂... pun ápa să f˜,rbă27 [r] pun ápa să f˜árbă/ ș-atúJś cînd̩      î f˜érbe ápa/ 

pun cárńa// șî lás î așà să f˜árbă... vo jumătáfe dă ś7s/ ș-atún î pun pătruJjÖ˜/ 
morcªṓv—/ pășcăn,d/ dac· î am ț-lăr/ o țîrícă/ ś,pă/ una̩ -dóo [...] șŠ... dóo 

śépe așá [k] nu așá mar—/ cạ să f˜árbă-ntr™ēl acólo/ șî ˜àc-așá o fåc! pun 
sár™e/... o țîrícă ắsta záĉin țégăr/ d-ắla/ o că ve0étă/ că cárẹ ĉe cúmpără dă 
lā... 

[Și după aia când e gata?] 

cînd i g,ta/ atúJś o trag la lnturŸ/ șî p-orm-o țîríc´ ápă r™éśẹ așá// o ță̋ră 

núma/ ca ˜a s î s-așắzê// atúJś î o strắcur pîJ î străcătªórœ / șî pun tăițê̋  ˜ în ˜a// 

dar î cu cárńa... a f˜ártă fac sªoz̩   î dă părădă̋˜s/ dă rªőși/ cuJ î spúńeț vo˜/ 

părădắ˜śẹ̩  // da/ d-al f˜ert/ îl f˜érbẹm/ ș-atúJśŠ î áv™ẹm... dîJ î flașŠ î așá/ pun 

dîJ î stíclă/ pun î î uJs¤ár™e/ șî dóo líŋgur— dă făī́nă... la o lítr· î așà dă sªos/ 
șî m˜ástăc șî mîŋcắm cu cárńa f˜ártă// 

[Și tăiețeii îi cumpărați sau faceți și dumneavoastră?] 

 
26 Ne arată o fotografie a fiului ei. 
27 Sună telefonul. 
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˜o i fåc// î˜ fac// du-fe ádă tăițá˜i! baș să vádă dámna/ cum i fáśem 
no˜//28 [...] 

[Ce frumoși sunt!] 
fåc cu [r] cu mạșÄna... á˜a [!] á˜a fåc// 
[Cu mașina, aveți mașină de tăiat...?] 

da/ da// î˜ șî sűc cu ˜a// acúma dă cîn î nu pªot așá să sta© în piśoárê/ 
sta© pă scá¬n/ pun ắsta [G] la m,să/ și-˜ suc// atúJśa cîJ î suc mă... míẹ m˜-ẹ 
múŋca/ mă ră)íc și-˜ pun... pă másă/ pă măsá˜// 

[Îi puneți la uscat, da.] 

la uscád î da// ș-atúJś i t7˜ șî 
[Pe „măsai” îi puneți la uscat?] 
p´ măs,˜/ dā// măsái e̩

            
d-al÷-álb ẹ̩    ... așá țî̋n anúmẹ/ pấntru tăițá˜ să pun// 

șî f4c î î... zúpa șî cÁ... no˜ spúńem gălúșfe dă crs așá// 
[Aia... cum le faceți?] 
pọ̄... bat î î dZo ªó©ŏ/ că no˜ [ε] tăt fac î cu dóo ªó©o/ că mácâr... dácă 

rămÄńe/ rămÄńe șÆ î pă mÄńe-zî/ să mîŋcắm// [φ] dóo ªó©ŏ pun/ ș-atúJśa... @e 
bat așá cu fur7"́ța/ șî pun puțÅnă nùm-așá ca ọn... ªo© dă golúmb/ uJs¤ár™e/ șî̋ î 
mă˜ î puțÄn´/ 

[Și mai puțină, da.] 
puțî̋nă/ da/ uJs¤,r™e/ șî m˜ástăc/ ș-atúnśa pun o țÄră pr,șa...29 práșa dă 

cªopt/ dă p-fivo/ no˜ î ! spúńem/ puțŠ̋ n núma pă vîrv̩     î la... cuțŸ́t// ș-atúJśa pun 

la ¬n ªo©... tre™ î líŋgur î dă̋... cris// șî spun [k] ș-am bêgá î dă sáma că sî le 
f7ś î/ ș-așá bárem î î... śíJsprăzêśe minúfe ca să ńe íntRe... crís©-ŏ̀la o țÄră să 
sfa ˜el/ să û̋Dfl-acólo-n ˜e@ẹ/ știț// 

[A, acolo, înainte de a le pune la fiert?] 

da// că dácă :ē... fåś pr›a vîrt7sê/ nu f˜érb î ˜é:ẹ bíńe// [...] da așá dácă-s 
mă˜ mªő˜/ ˜e@÷-atúnĉ/śa vin fá˜ňe așá/ cr™esc// da// 

șî ˜ácă! ș-atúJś cu flé7iță fáśem zúpa/ o că zámă/ nu @e tê˜ém așá 
mărún î tăițá˜i/ núma... așá să tá˜ê... pă 4umăt7fẹ așá )ˆșfe [G]/ șî s· î ta [k] 
să tá˜ê tăt cos7iśé@e așá// șî á:a-z î búńẹ// 

[Da, deci tăiței așa mai lați?] 
nu// [ε] ma @e tă˜ém cóț7e/ cum sÁ î vă spun?!// flé7iță @e zÄśem// 
[Cum le ziceți?] 

 
28 Se adresează soțului. 
29 Sună telefonul. 
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flé7iță [!]// ma acúma n-aD î făcúće d-á@÷a// núma tăițá˜// așá acúma 

fåc tăițá˜ dă... tri˜-pátru ªZ©ŏ/ ș-atúJśā// 
[Aveți, da.] 
am/ da// mê˜ mult// că cîD î víńē fiśóru șî nªóra... ni-s śiJś/ da așá-˜ 

núma ˜o șî vása/ șî sªócru-m˜e© ni-s// 
 

cristína súbiĉ// pronúmi@i a me© ªo fªo z̩   î b-su// 

îm î pátruzășÆdªò˜ mi-s născ¾tă [67 de ani] 

 
ªòb î zÄ@e núnta 

 
[Mai demult, cum se făcea o nuntă aicea?] 

ē™! o núntă mạ˜ dămúlt î aíśa... 
[Așa de la început de când se-nțelegeau părinții tinerilor.] 

da// nêínfe ªo fost áltă fªórmă/ dăcÄt acűma/ dăcÄt acűma/ cînd î ˜o  

m-am î mêritád î dúpă vása ŠtúJśa/ cum să vă spun/ p¤áfê [ε] no˜ ń-aD î vrut î 

șî părínțî ˜àr î așá... ªo fªos î tªod̩    î bíńe ș-ªor vrut î șî ™ē˜ șî... or î fiŋc-am î 

p™ețÄt î Š... sª¤ácra/ sªócru șî... dúpă á›a... aD î făcut î peţála// s-o făcú î 

pețála/ s-or astrÄJs rudéňi@e șî... ªor viňít î la no˜ acoló/ șÆ î s-o făcút... prŠ́Jzu 

[k] o că śína dpa [ε] śína/ ma naínfẹ dár¾ o ˜eșÄt î șî cu jªóc°/ álã î úliț-am 

˜eșÄt/ la strádă// ș-o zîs muzī́ca șî ˜ác-așà! ªor stat pấnă n¤ápta tîrzŸ́©// numạ˜ 

la nªo˜ atúJ î s-ªo făcúd̩    î da î nil î nu s-ªor î mạ˜ făcút așá nűnț... m7r—/ ca 

atúJś cum ªo fost ˜ácă! acúma or fost î î [ε] mÄńe îs p7truzășÆnòo dă an— cînd î 

m-am î măritát ˜o dúpă vása// 
[Să fiți sănătoși!] 
îm î p7tru septémbrie/ ˜er— ªo fªost/ e! n®ma dumíňẹca ªo fªo z̩   î n¾nta... 

[Atuncea da.] 
da// șî cînd aD î făcút n¾nta... ō! s-o-Jśep¾t... dă m˜-rcur—// or vińít 

rudéňile or [k] á@e tÄnărẹ or făcút... plăśnfe// într-o zî d-á@e mărúnfe/ atúnĉ 

or făcu î t©ōrț/ atúJś á@e mă˜ bătrÅńe ªor vińít5... așá cum î mi-s ˜o șî mạ˜ 
tî̋năre ™erá©/ or făcú î tăiț ê ̋  ˜ d-ắșfà/ dă núntă// 

atúJ î s-o tă˜át î î pòrś î și î v,că/ s-o cășgigát î/ naínfe n-or fost 
frilidérur—/ lańéfe d-áșfa/ ma-n podrűm or țînút á›a/ s-o tê˜á î tot sÄmbătă//  
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șÆ î s-o tă˜át î nạínfe cum o trăbuít să f†că l ā... lúmẹ dă mîŋc7r™e/ dā... așá  

n-or p®tût mùl î să tá˜e/ că n-or fost î uJ î să țÄnă/ da// 
sÄmbătă s-o dus ªo [k] s-ªor femát n¾nta pầJ î sát/ ªor vińí d̩   î la fátă/ 

f™éfi@e/ ńámurŸ́le/ f™éfe/ șî ortáśle lu... tÄnăra/ șî muzī́ca... 
ō! śe Ÿnteresánt ắsta/ vása!//30 

șŠ s-ªor... dus pîJ î sat să ćéme n¾nta// atúJś cînd î or viń!t/ înạínfẹ dă 
ś-or plẹcát să 9émẹ/ s-ªo puz î dă mîŋc,rį/ s-o da î dă prŠJz la toț/ la 
muzicánțœ / lā gªṓșgi ê˜ ś-or fi/ mạ˜ mám™e cu f™éfe cū... la t¤átă lúm÷a s-o 

pus î să mÅJśe/ ș-atúJś î s-o dus cÁ nun [k] să féme núnta// 

cînd or vińít s,ra/ s-o dùs î ac7să f™éfi@ẹ să preîJs7ī́mbè/ ș-atúJś or vnt  î/  șî 
s-ªor duz î dúpă nănáș°// ªor adús pă nănáșu la śī́nă șî s-o pu î śína// e!  

ș-o țînút pấnă... așá jumătá î la únu/ űnu... n¤ápg÷a/ s-or dus ac7s´/ nănáș©-o 
spus „#imińáță... tőț să vińíț la ªóra n³ ̋©ŏ!”/ ș-atúJśa... ˜ar aśía la fnu/ ˜áră 
s-or duz î dúpă năn7șu/ dă ;-or adús// ș-atúJ î s-or du`... or vińít a˜ dă la 

4úńi@e la mir÷ásạ//... ș-aśía... or st7t î puțÄn/ or băút vọm î paár dă băut¾ră șî... 

ªor scªos-o pă mir÷,sa/ s-atúJśa cînd ˜o m-åm î mărit,t/ I-an î dus ș-îngÿ˜ la 

com¾nă/ ń-am... cunun,t/ ș-atúJl î dÁ î la comúnă aD î vińít la... bis™érică// 

dă la biséric· î aD î vińíd̩    î la pêrínțî m˜ē˜... aśí ªor fªo˜ vińí î tªōț... nunt7șî/  
ș-a lu 4úńẹ@e/ ș-a lu... nªóșfi/ ªor foz î la p7tru súte dă ŸJșœ  la prîn'// [...]31 

ń-am cunun,t/ ș-aD î vẹńít ac,să/ șî la pêrínțî m˜e˜ ªo fªos î prÅJzu/ 
t¤átă núnta ªo prîJzŸ́t/ șî dùp-am˜áz s-o ˜eșÄt cū... jªőcu la... úlițạ/ la str,dă... 
muzíca o zîs șî... întŸ́˜ am jucát hőra// ráta/ ș-atúJś... d-a-ntªórsu/ ar#i@÷ánă 
șî dă dªō˜ pă lªōc/ tot s-o jucát/ pấnă dăsáră// e! dăsára atúJś ń-am dus 

în·űntru șî máma m˜ä ń-o dat nóªŏ... d-am śinát// [¡]... atúJś am î vińít î 

aíśa// cînd am î vińít aíśa [¡¡] ˜ar-ªo fªost... núnta [¡] pân î #im!ńáță [...] șî 

mÄńe-zî... ˜7ră! ˜árăș ń-am duz î dúpă nănáșu [k] s-or î dus [k] ń-am duz î no˜ 
ma la [ε] gªóșfi/ ˜ar-o vin î năn,șu/ ș-aśía pấnă sára// dọ [k] s-ªor strîgád î 

d7rur!@e/ s-or dat șî...// pân î dăs,ra [k] dùp· î am˜áz̩  î s-ªo jucát hªóra la úl!ță 
pắstă fªőc// făśá© fªṓcu/ ș-atúJś pắstă fªőc/ o tra î șî pă sª¤ácra mā̋re/ pă 

 
30 Replica informatoarei se datorează faptului că sună din nou telefonul, iar soțul ei nu 

răspunde. 
31 Întreruperea este cauzată de intervenția soțului, Vasa Subici [= VIIIb], care prezintă 

câteva cărți. 
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tőț// le puńá© la grumáz clópọ< fe/ dÆ î la ªő˜// șî c©-ál÷a [!] pắstă fªoc/ pm 
mătűș/ pă ń7murœ / pă d-áșfa mu˜ér—/ ű˜ńe á:e... așá m]˜... [...] ș-atún î ń-an î 
du`/ s-o dat î î/ dă śī́nă/ cárňa n-o fos î tîrzÄ©/ ma m]˜ îJ î vr™éme/ dă s-o 
văz¾t/ să pitrÁśem pă nănáș©-acás´// cu tắtă núnta/ cu muzcă/ cu tmțœ ...// acú 
la nănáșu s-o dat ˜áră: 7fle or făc¾t șî... c7fă/ dă băút ĉ/s-o fªost...// ș-atúJś 
˜áră... hªóra șî fªócu la úlița la strádă/ s-o jucát// e! la nănáșu ªor viń!t ạ˜ 
mê˜ aprápe// pân-acásă/ aíśa/ cu muzíca/ cu mir÷ása/ cu 4úň!@e/ cū tăț/ da 
àșfāláls î s-ªor mạ˜ împrășg˜át/ s-ªor dus ac,să... 

da nănáșa ˜7răș î s-ªo-ntªórs// cạ-naī́nf-am purt,t... că n-am aśía 

molărá˜ê/ am purtát î Š... sűcňe/ d-á@e așá... îJ î f7l#e/ în...// șŠ... sára am avút 

păr [k] pắru-m˜o c®m o fos î per˜̨ át așá cu 7íśi@ẹ pă cå̋p// ș-atúJ î sára o vįní î 

nănáșa să-m púnm... cő™nĉu/ să-m púnm [k] să-m :éle cā̋pu/ să... dárme aśía/ 

nănáșa o trăbuít á›a// 

atúJ î s-ªor du` tăț ac,să șî marțœ  ˜ár-òr vińít// ªòb î zÄ@e núnta// 
[Opt zile?!] 

ªòb î zî̋@e o foz̩  î la... cînd ˜o m-am
 î mêritá î după v,sa// [...]32 m7rț ªōr... 

am avút no˜ [k] vása o avút c,˜i șî cărū̋ță/ cum să vă... știs î cărűță d-á:*... 
[Da. Da, da, da.] 

ș-atúJśa o priJs cá˜i/ sors7murœ  la cărúță/ șî mạ˜ ńámur—... n-or avúd̩  î la 

no˜ cărúță níme-J î sat/ n®ma nō˜...// șâ̄... cu fi@ī̋l d-á@÷a/ áltă fórmă/ cośí˜ 

mạ˜ sc¾rfe/ șî ń-am dus î pâJ î sat să femắm pă năn,șu/ pă (ī́văru/ pă tắs î să î 
vī́nă...// márț î sàră ˜árê núnta ªo fost// or vẹńít... or vẹńít... pêrínțŠ m˜e˜/ șÆ î 

cu ńámur—/ cu mătúș cu... pấnă la pátruzêś-ĉíJzêź̩                      î dê ŸJ j̩  î/ d-acólò/ ș-aíśa ˜7ră 

s-o făcút î ĉína// ˜áră jªoc/ ˜áră... // 4ªó˜ î sàra I-an î duz î la pêrŸ́nțî m˜e˜// ˜ár-așà/ 

ạ˜ mê˜ aprápẹ/ ș-aco< lo ạ˜ mê˜ aprápẹ// vă spun: ªob î zÄ@e núnta// cum am 

putút î să dúśem?! am fos î tÄnăr— șgi// șî... t¤átă lúm›a: șî sªócri/ șî sª¤ácrê/ 

șî mătúș/ șî ú˜ță/ tªoț ªor fªost î tî̋năr—/ or putut// [...]33
 

acúma nu să mạ˜ fåc nunț d-áșfa// ac¾ma... mê ̋̃  pă ¾rmă... mê˜ pă úrmă 

pêrínțî lu˜ or dat... la toț/ 9ě núnta șî lŠ î a lor/ șî prÅJzu/ cuJ î să vă spun/ or 

viŋ î cu t³ ̋ tă núnta la pêrínțî m˜e˜// dup· î á›a nu mă˜...// prîJzá©/ a˜ dă la 

 
32 Relatarea este întreruptă de intervenția soțului, în afara subiectului. 
33 Vezi nota anterioară. 
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júňi@ẹ la júňi@ẹ/ a˜ dă la fátă la fátă/ dup· î am˜áz5 î s-or dūs/ ș-or făcút hªóra 

la fátă/ ș-or dus-o sára// e! acúma fåc... la un lªoc núnțî@ẹ// ș-a˜ dÁ î la fátă/ 

ș-a˜ dâ î la jűň!l   e̩
          
/ la restorán/ ˜ar î lā... ™e áltă fórmă// 

 

[Aceeași] 

 
la féfe nạínfe ™erá© [k] av›á© gálbẹń 

 
[Când se mărita fata... cam ce se dădea ca zestre?] 
p¬ c,r™e... 
cáre cum or putút//34 
[VIIc] ś-or putút// 
[VIIIb] @÷-or dat pămÄnt/... d÷-a lucrát/ dóo tre˜ pátru śiJś/ zắśe lánțê/ 

cáRe cîf-or fªoz î dă bogáț// atúJ î :-o cumpărát... îJ î sóbă/ no˜ spúńem... 

ștafír/ [ε] mobíl´/ cuJ î spúńeț vo˜/ d-áșfa/... @÷-o cumpărát/ sóbă dă durmít 

sa©... `ªóbă dă primí d̩   î gªṓșgi sa©... așá// 

[VIIc] pọ ș-á÷a șî á÷a/ șî sªóbă dă durmít șŠ... 
[VIIIb] atúJśa @÷-o... la féfe nạínfe ™erá© [k] av›á© gálbẹń/ 

[VIIc] p7 î dê durmī́t/ șî... 

[VIIIb] d-*˜ miś șî d-*˜ mar— de...// acúma ca [r] cáre cÆt o pût®t: záśe/ 

dóozêś/ tré˜zel î d-a˜ miś/ záśe/ dóozêś/ tré˜zêś/ p7truzêl î d-a˜ mār—/ gálbẹń/ 

a@÷-o fos î púsă ;†  [r] la î g [k] pă p™-pt// á›a dumíňẹca cînd a m™ers f™éfẹ@e 

la jªoc/ tŏ́fẹ or î fos î cu gálbẹń// cáRe cÆf-or î foz î dă bog,f-or... ˜ẹ ªo foz̩  î 

mạ˜ bogátă/ ¤-avú î mạ˜ mulț/ car÷-o foz̩  î mạ˜ sărácă/ mạ˜ puțÄń o avút// 

[VIIc] ma n-ō fªost î á÷a/ váso! 

[VIIIb] dŠ î acúma s î sâ î dúcă śíńeva cu gálbẹń la grumáz/ ˜-ar rúpẹ 

șŠ... grumázu/ șî gálbeňi șÆ î tŏt ˜-ar l©a/ śe [!] śe lúm™e ˜-acúma strîcátă!// 

[VIIc] ªor fªost î nạī́nfe... ªo avúd î dăstú@e f™̨ éfe dă la m7m™e gálbįń/ 

știț/ da nū... n-or pus// máma m˜a o avút... [...] máma m˜a o avút nùma î záśe/  

d-a˜ miś/ știs î/ ș-atúJśā táta-me© m-o cumpăr7t// mê˜... am avú î trẹ́˜zêś/ o cîț? 

pátruzêś/ nu mê˜ ști©... d-a˜ mīś 

[VIIIb] pátruzăl î d-a˜ miś șî záśe d-a˜ mar—// 
 

34 În textul informatoarei Cristina Subici [= VIIc] intervine soțul, Vasa Subici [= VIIIb]. 
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[VIIc] șî zắśẹ d-a˜ mar—// e! dùp-á÷a o vÂňít únu pâJ î sat/ o cotát/ or 

fost î î...// am avúd̩    î záśe dÆ î la máma m÷a cu cra˜ alecs7ndru35// ș-or dat 
[VIIIb] împărátu alecsándru// 
[VIIc] da// cu-mpărátu// ªor dat pă ¬n ga [k] pă do˜ gálbįń d-a˜ miś únu 

d-a˜ mar—// șî... p£fe n-o trêbuít î să-˜ da©/ ma ˜-am dat// 
[VIIIb] ma ˜-o dat/ da n-o treí î sâ-˜ dé›e// 

[VIIc] záśe d-a˜ mil î d-á˜a șî m-o da î śin î d-a˜ mar—/ núma d-a˜ cu 
ắstā/ cÁ... 

[VIIIb] a lu franț ˜ósif36// 
[VIIc] a lu™ franț ˜ósẹf/ ma d-a˜ uŋgurẹ́șf/ć/ da// [...] 
[Și dacă mama avea mai multe fete, mai putea să facă atâta zestre?] 
p³... n-or putú î să f,că/ atÄta/ atúJś.../ n-őr avút la no˜ atÄța copí˜// ˜ọ̄  

[k] no˜ aD î fªoz î dZo surór—// ē! atúJś cînd... mí™e m™-o dat máma m˜a míe 
gálbiň˜-á˜a/ șî m-o cumpărá î táta-m™e© mê˜... șî am avút î î... plìn î p™éptu 
așá/ dā la s [k] lu sóra m˜a nu ˜-o l©at/ că pă ˜a o dat-o la șcálă// e! atúJś o 
0in#ít că ˜ácâ báňi śį-˜ dă la șcálă/ s-o șco:ḗzê/ î̀z î g7lbiň˜-é˜a...// ê! núma sóra 
m˜a o m™er`... do˜-trẹ˜ ań... ș-o lăsát șcála/ șŸ s-o mêrit,t [!]// șŠ 9Ÿnd ªo fªost... 

tu śéva l-a˜ z̩  minfí î telefªónu//37 

șî cînd î Š [ε] ˜a s-o măritát î/ atuJśa n-o avúd î gálbiń/ núma ˜-o fêcút 

máma m™̨ ę... ˜-o dat î Š do˜ în ur™̨ éć așá... o purtát î î/ ca śerśẹ̋˜/ nu la grumázŸ ̩  // 
[...] ș-únu așá d-a˜ mar— ˜-o pu` la... lanț/ la grumáz/ șŸ ›a o rămás cu ắ˜a// ē! 

cînd [φ]... ªo fªos î mama m›a [ε] s-o cam bigejÄt șî după î á›a m-o spus ˜a 

mí™e: „șgi śe/ tíŋcō?!... ú˜tê! țŸ́™e ț÷-am dat șî gálbẹń șî mạ˜ múlfe ț-an î 

dat...//38 núma cînd o fi” spúńe „să murm no˜ o śéva/ să-mpărțŸ́ț î pămÅntu... 

l7să un laJz î dă păm‡n î bárẹm î mạ˜ mult/... lu anúța!” o ćámă pê ›a/ pă 

sóra m›a// „să fí›e-n lªócu lu g̩ álbẹń” [¡]... da ›a atúJś o spus mí™e: „dácă 

no˜ o s-av˜ém bāń/ no˜ o să-˜ dăm bāń în lªog̩  î dă un laJz î dă pămÄnt/ 

cúmper— śéva o că cumvá//” 

 
35 Este vorba despre Alexandru al II-lea Nicolaevici, Țarul (Împăratul) Rusiei între anii 

1855 și 1881. 
36 Se referă la împăratul Franz Joseph I [rom. Francisc Iosif I], care a condus Imperiul 

Austro-Ungar în perioada 1848‒1916. 
37 Se adresează soțului care vorbește foarte tare la telefon. 
38 Fraza este rostită șoptit.  

˛ 

˛ ˛ 
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ș-așá la úrmă ˜-o da î táta-m™e© b7ń// cît ªo î costuít un laJz î dă 

pămÄnt/... șî ˜áră pămÄntu l-am împărțŸ́t// dúpă ĉ/ś-or murít î părínțî nªoș î/ 
tăt/ [ε] n̊ î dZo// śegó)i Ii s-o cuvińít.../ núma̩   î acú l-am împărțŸ́t ˜áră/ puțŸ́n/ 

ňéșfe [k] la o gră)ī́nă/ cît ªo fªost/ ca 4umătá î dă lanț// ˜-ám î dàt ™e˜ mê˜ 
mult39// n-am vru î să... fáśem... năbíńe/ tăt//  

 

[Aceeași] 

 
cînd î m-am bofezát ˜ọ̄ 

 

cînd î m-am bofezát ˜ọ̄... dámňe! cm... m-an î născút m7rț// așá ªo  
fªost/ marțœ / m-åm... născút șî sÄmbặtă m-or bof/ćezát// baș ªo fªost... 
băt7÷e atúJś/  în ánu pátruză î șî î d©ṓ˜// șî preótu ălŠ î la no˜ aíśa cre î c-o 

murít/  al bătrÄn/ da fiśóru lu˜ ªo fặcút... aśíã [k] la pètrovăsê ̋la40 o fost... cū... 

slújba// ș-o vińít aī́śa/ să vádă/ ș-o vińíd̩   î la glogṓń/ d÷-o făcu d̩   î  viś-rnạ/ nu 
șgu/ ș-o mî̜nát pă crÄsňÀcu la nªo˜/... șÆ î sp±He cÆtă buňíca m˜*... „aD î vẹńít/ 
ú˜tê/ dáda măriúță să... bof/ćezáz î ńep,ta” 

„pŏ cum s-o boféz?” că ĉ/ś!că... a nóșt— or î fo î la s7pă duș// „nu-s acásă” 
„ma ú˜tă cum spúńe păríngi@ẹ că nu-ș î śe să-ntî̋mplă/ o ĉ/śéva/ șî mạ˜ 

bíńe să fíe bofez,tă/ tu s î ge ˜e˜/ sÁ î fe dul î la nên,șa/ la m©áșa/ să vez î 
dac-acás/ șî s-adúĉeț fáta s-o bofezáț”// 

ș-aș,... b̩ uníca [!] m˜a o viń î la năn,șa... cînd
 î la năn,șa n¾ma bába 

bătrî̋n· î acásă/ náșa bătrŠ̋ nă/ sp®ńe „șfi ś/ĉe fíno/ dácă-˜ așá mm... gă̋t ˜o/ șî 
vin la bisér!că șî bofezắm pă finúţa”// 

ș-or vint... cînd or viń!t acáz̩  î dÁ î la sápă/ ˜o mi-z̩  î bogez,tă/ ˜a! atÄț ªo 

fªost// 
cînd or bofezát pă sọ́ra m˜ā... atúJśā... ªor făcút mạ˜ bī́ńe/ cum să spun/ 

o... viJ î șî la prŠJz/ o viń! î năn,șu/ năn,șa/ tăț/ m,șa/ mªóșu/... ú˜ca-m™e©/ 

ú˜na/ buňíca m˜ā/ buňícu/ tăt or vint/ ș-or mạ˜ vind î d-áșta n,murœ / da la 

míńe ńíme// m-o făcut î î bába m˜a dă mîŋcárẹ/ ś-o făcud î dă śnă/ șî gáta// 
 

[Aceeași] 

 
39 V. nota 38. 
40 Petrovasila ‒ numele unei localități din Banatul sârbesc. 
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mama î m˜a acás´ m-o născút 
  

[Mai înainte femeile nășteau la spital sau nășteau și acasă, unele?] 
nū/ pọ ac,să ˜ọ̄... ˜o [...]41 am î fªost ˜o la spitál/ atúJś// mạ da pă míńẹ̩    

mama î m˜a acás´ m-o născút// 
[Acasă, da.] 
da// șÆ î pă v,sa acásê// 
máma m˜a tŏdăúna povisg÷á/ am avút aśí aprápe dê sat/ dălªóc lā... 

márline̩
           dê v™ê// ș-o fªost ọn dăr7b̩  î g©)l așá/ o fo cu [k] ¤-avút î ś7pă p¾să 

șŠ d-áșfa/ pătruJjm̋ ˜/ ver#éțur—// șÆ î s-o dus ˜a să @e p:iv˜áscă/ să @e sápe//  
ș-od,tâ ˜-o vín î gr™è©// șî nạ! [!] pășáșfe/ să vin· î ac,să/ da ú˜na ™e˜/ a lu 
ú˜ca ™ẹ˜... ňevástă/ ªo fªos î la úl!ță/ ú˜nạ: „vī̋nă mări¤,ră/ țúcu-fe ú˜nŏ/ o 
țÄră pân î la no˜/ [...] 

„nu p©ōt/ ú˜no/ că mă grăb™ésc î acásă//” 

ș-o vint șŠ m-o născút/ ˜ácă! fúga/ așà î ªo î fªóst// năíng÷-or lucrát 

ńev™ésge@e pÄnă la cápât/ tŏt...// acúma nu mạ˜ î i... să păzásc/ t-o [?] d¤ámńe! 

acúma nu [k] nạī́nfe n-o fost î așá// 
 

[Aceeași] 

 
ș-atun î mîŋcám cū... măm]líg´ 

 
[Daʼ mămăliga cum se făcea pe-aicea?] 
pŏ no˜ mămălī́ga... știț cum/ așá/ la no˜/ s-o făcút... am pus ápă-ŋ î 

crăstªólă/ șŠ n-aJ î lăsát ápa sâ f˜7rbă/ nùm-așá/ dălóc puńáD î fêī́na/ c-atún î 
nu să faĉ/śL î gîrzól [k] cuJ î sâ... ca gălúșfi@e// [...] așá vińá f,˜nă cā... 
sªṓsu// ș-atúJś o m™estăcám/ m˜estăcám cu líŋgură dă l™emn ,›a/ pân-o f™ert/ 

o f™èrt î o f™ért/ ș-atúJśa no˜ aJ î lat-o jªos șî n-am î mê˜... dácă n-am avút... 

cîn î tê˜ám pªorś! o mîŋcám cu papricáș dă p©ōrc o că... cu l7pfẹ/ míẹ m-o 
plăcú î să mîŋ î cu l,pfẹ/ [...]42 

[VIIIb] da cu brÄJză d-á÷* dê v7ś/ d-á÷* d÷-a uscátă/ așá/ br‡Jză uscátă/ 
spúńem la á›a// 

 
41 Fragment de text neinteligibil. 
42 Fragment neinteligibil din cauza intervenției soțului. 
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[VIIc] da// s-atúJśa ˜,rna cîn î tŸ˜ám pªórśi/ mạ˜ fâśám șî că¾rme// 
[Ce anume?] 
cuJ î să vă spūn... aț î vâzút materi˜*́l dâ lā.../ cî̀n î tá˜ pªórśi/ dÁ î la 

fic7t c¿... Š să fåc la vo˜ cârtăbªóșur— d-áșt÷*/ [...] 
[Da, da.] 
e! atún î mạ˜ lăsá© puțÄn materi˜ál... materi˜ál43 șî să făśá cu ś7p-á›a/ să 

frilá șŠ... ňima dâ la pªorc/ lmbă/ mạ˜... o țÁrícă á›a șî făśá© căúrme// 
[Așa se chema?] 
da// ș-atun î mîŋcám cū... măm]líg´// șî frilám ˜árna crumpír— în rēr/ c¬ 

c7j· î așá/ d-ạ˜ mê˜... nìl î már—/ nìl î míś/ șî-˜ spăl,m/ șŸ-˜ puńám ân rḗr/  

ș-atúJśa... lam cája dû́pă ˜ē˜ șî åm
 î mîŋcát cu papric,ș/ cu śéva// cu 

căúrme d-á@÷a șî...// ála să frilá-ŋ î cÆg-o țÄrê clī́să/ șî... cînd î˜ cása plínă dă 

lúm™e/ må˜ să le faś/ dě tắfẹ să a˜!// 
[Sigur că da.] 
da// șî ˜ác-aș-àD î făcút// 

 

[Aceeași] 

 
ș-àtún î pun făínă pă másă să-nf/ćíŋg/ cu suĉ/śŸtár›* 

 
[Daʼ cum ați făcut-o?44] 
știț cum?! Š... ˜ō țîn mínte dîŋ î cåp// pun î Š... do˜ d™ez î 4umătáfe dă 

l,pf/će/ șî ọn pa7ețắl mic/ așá ™éstê la no˜/ să cúmpără drój#e/ [...] ș-atuJśa 

pun o mÄnă dă zăr în á›à/ ma lápfe pun puțî̋n numa sÁ î să-ŋcălz÷áscă/ șî @e 
alntur/ șî pun o mÄnă dê zār/ șî drṓj#i:e/ ș-așá puțn/ d™-éșg÷-aș, o țîrícă mă˜ 
bíńe sár™e// că drój#!:e fắră sár™e nu cr™esc// o țÄră s,r™ẹ/ șî dZªŏ s®fe dă 
grámẹ dă uJsár™ẹ/... șî dóo ªóªŏ/ întrél/ :e spārg/ ș-atúJśa... frămÄnt ásta// 
cît țÄňẹ̩ / cum să spun?! șî pun făín-așá cît să śéře/ să nu fí™e... vîrtªós alátu// 

șî las așá p,tru... ób̩ l¬r—/ cuJ î spun sÄrbi/ pátru lópfe// e! dîn á@÷a cînd̩   ... p”nă 

tªot/ găt ˜o dă ș7imb fipsí™a/ @e las nùm-așá să şádă pûțÄn pă m,să/ ș-àtún î 
pun făínă pă másă să-nf/ćíŋg/ cu suĉ/śŸtár›*// fipsí™a o uŋg/ șî pun o țÄră 
făī́nă/ șî pun... o pắtură d-ál÷a jªōs/ ș-o uŋg puțÄn cu pigméz—// núma mê ̋ ̃  bun 
i cu pigméz dă ca!sÄnă/ áre gust©-ŏ́la așá/ când a˜// ș-atúJś pun m,cu/ șî ˜ar 

 
43 Cuvântul repetat, după ce informatoarea a invitat pe cineva înăuntru. 
44 Anchetatoarea se referă la prăjitura pe care a servit-o informatoarea. 
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áltă pă̋tură/ ˜áră puțÄn pigmfi-zœ / ˜áră m7c/ ˜7ră pắtură șî m]˜ műl î pigmfiḗzœ /  
șŸ gáta!// ș-atúJś cînd ˜a cáptă șî rŸśítă/ pun... ĉòcoládă// asár-aJ î făcút-o  
ș-az-#!mińáț-am pus ĉocol, d̩  a/ șî gáta!// 

l©áțî-vă-ț/ l©áțî-vă-ț/ că mê˜ am/ mă duc î șî mê˜ ta˜// l©áțî-vă-ț!45 [...] 
[Daʼ ciocolata o topiți?] 
o pun ântr-ọn tîńér—/ într-o farfurī́fiê/ șî pun ápă f˜7rtă pástă ˜a/... ș-o las 

puțÄn/ ș-atuJś apa̩  á÷a... o stªőrc/ da margarínu-l pun puțŸ́n î î... înt-ọn tâńér— 
˜àr î așá/ ca p÷-un #é,et/ din pácu-l ta˜/ șî ˜ar îl top™és î puțÄn 

[Din ce?] 
dîn... păcu˜ála á›a/ śÂ î sặ cúmpără// aș,-l... ta˜/ cum â˜ 
[Un pachet.] 
pa7étu/ așá o țîrícă ta˜// șî-l mªo˜ șî... pun pástă... ĉocoládă/ ș-atuJś 

pấnâ-˜ ˜el așá/ mê˜ cald/ îl înfíŋg// dălőc să úscă//... nạínfẹ îl f™erb÷7m/ numŠ î 
acúma m)˜ să s7ímbê/ áltă fªórmă// când o˜ [k] aJ î f™er î ĉocoláda á›a/ dácạ 
n-a˜ f™ert-o bíńe/ atuJ î sm... sp7rle cân î ªo t7˜/ ásta ňimíca nu fă:éșfe// 

l©aț/ l©aț/ l©,țî-vă/ l©,țî-vă-ț ĉ/śe46/ l©áțî-vă-ț núma!// [...] 
[Daʼ plăcinta cum o faceți?] 
cár ẹ̩   ? 

[Păi de care faceți? „Acră” sau cum?] 
fåc șî d-a ácră/ șî fåc șî... așá 7íf@e/ mê˜ șî dă t¤áfe// 
[Și cum le faceți?] 
al©át©-al ácru-l pun... l7pge/ așá puțÄn șÆ î fíe cald/ șî drójdŸ˜e șâ... ˜àr-așá 

sár™e sâ... zār// pă cât lápfe pun atÄta pun drójdŸ˜a/ dácă pun mă˜ mul î l,pfe 

cîJ î fåc/ dácâ fag̩  î dă trẹ˜ fîrtá˜ẹ dă lítrê/ă/ atúJśa pun î Š... dóªŏ pa7ẹțê ̋le  

d-ál÷a// 
[Și ou?] 
ªZªŏ nu pun// în... al©át©-ŏ́la// 
[Nu?!] 
î î nu// nu pun Zªŏ// númā ˜àr-așá uJsár™e pun/ cā... un ªo© dă găínă șî 

mạ˜ múltă/ sp±ńem că uJsár›a o țÄńe m¤á@ẹ/ s-atuJś o frămÅnt/ ș-o las puțÄn 
să sfa/ pấnă să ră#ī́că/ atúJś împ7rt á›a/ în cît [k] pă cît vr˜ä̋© să fa/åc: da... 
dőo/ da tr˜/ da p7tru/ pắtur—/ pă cît fac al©átu dă mult// ŠtuJś @e las puțÄn 
lópćil÷-ál÷a să sm... rădī́śe/ șî le suc cu ș [k] suśitár÷a o că @e trag așa cu 

 
45 Se adresează anchetatoarelor. 
46 Informatoarea rostește pe un ton foarte rugător. 
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mî̋na/ dacÁ î să trálẹ al©,tu/ șî pun puțÄn-așá uJsár™ẹ pă ˜é@e/... ș-atúJś pun: 
māc/ o că m˜,ră/ o că țímăt cū... struguřē̋˜ [...] 

[Cu ce?] 
cu stafí#e/ o cum? și cum spúńeț vo˜? 
țímăt´ cu zār șî cu ástā// 

 

[Aceeași] 

 
p˜éșfį@ē/ nZo ńe pláśe frpt 

 
ha˜ spúńe lu dámna cum pr™egăféșf p™éșfẹ! ha˜!47 
[Cum se face?] 
[V] p˜éșfį@À? 
[VIIIa] da/ cuD î faĉ ĉórbă/ cum îl fril// 
[V] pªŏ! p˜éșfį@ē/ nZo ńe pláśe frpt// ș-atúnśā/ néńe48 îl grijnşće/ [ε] ›a 

lọ̃ î grijắșfe/ tŏt î ĉe trábu˜e/ da ˜ò î îl î săriḗz [k] îngí˜ îl ta˜ dărắbur—/ îl săr™ḗz/ 
ș-atúJśa pun făī́nă/ mêsfẹcátă cū pipárcă d-á›a d-a r©ṓșî™è/ șî cū făínă dm 
cucurúz// 

[Amestecată, făină de grâu cu...] 

tăt î á÷Š î am î mêstêcád î/ da/ ș-atúJśa-l frig/ așá n£o ńe pláśe// dă prîJz// 
[Da, păi așa-i mai frumos decât numai cu făină, că iese mai galben, 

mai frumos...] 
da/ mạ˜ fà˜J î să fríle/ viń-aș, rőș©-o țîrícă/ 
[VIIIa] da ĉórba cum î o<  î faś? 
[V] á›a nu fac/ a›a nu șf/ći© [!] 
[VIIIa] cum nu șfi?! 
[V] nu șfu dă p™éșfẹ să fac// 
[Da’ ce pește e pe aicea?] 
șar... 
[VIIIa] șărán// 
[V] șărán// 
[Și altceva? Numai ăsta este?] 
pū no˜ ắ l  a [r] ắla- l   ... cumpărắm nªo˜// 
[A, e de cumpărat, nu se pescuiește aicea, nu.] 

 
47 În textul informatoarei Viorelia Bungea [= V], care își găsește greu cuvintele în limba 

română, intervine Vasa Marianu [= VIIIa]. 
48 Se referă la soacra ei [= VIIb]. 
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nọ/ nú î nu/ cumpăram// 
[VIIIa] să pescu˜éșfẹ númā... ˜e˜ cúmpără cªo d̩  // somn/ șgúcă/ 

[Știucă, da. Daʼ aia are oase multe.] 
a șgúca nu-˜ așá d´ 

[V] ștúcă ˜o n° [k] no˜ nű cumpărắm/ nu ne f,śẹm// 

[VIIIa] șgúca nu-˜ așá dă rc/ cu múlfÀ ¤ásê/ [...] 
[Daʼ care-i cu mai multe oase?] 
t¤ágẹ bélnițŸ@ẹ// 
[Da?!] 
tªot péșf-al-àlb// 
[Peștele alb are mai multe oase? Știuca e aia cu botul lung.] 

péșfe răpitór—// péntru dumIav¤ástră un rêĉépt//... lúm›a nu vr÷a să 
cúmpere péșfē... cu múlfe ¤ásê/ [...] cîJ î să cúmpără/ să cúmpără... péșfẹ... 
dòozắl î dă sạntimétri// șÆ î să ˜a uŋ î cuțÄt ascuțÄt// tăt la śiJś milimétri să tá˜e 
prŸ mult/ dâ la c¤ádă pîJ î la cap/... o mẹnúńe cîJ î să fríle!// șî ¤ásé@e t¤áte 
să z̩  măr¾ntă/ șî să distrűg... ầntÄ˜// 

[Deci se taie mai adânc puțin, ca să... le-atingă pe toate. Și oasele să  
le-atingă.] 

dá î da î da// núma śiJś milimétri// da/ ¤ásấle să @÷-atíŋgă// 
 

bún,a vioré@ia// 

pàtruzășîĉínĉ [de ani] 

 
ș-am pus... mă̋˜ î o î pnturằ 

 
[Plăcinta cum se face?] 
întÄ˜ și-ntÄ˜ am ras î Š ludá˜a// pă răzăt¤áre/ am ras lud,˜à/ ș-atúJśŠ î am 

pus î î... cum să spun? pắturile// 
da//49 
[V] tăt cÄtê dóo pắtur— am pu`/ Š nu! înt˜ am pus o pắtură/ ș-am uJs-o<  î 

o țîrícă/ aJ î stropít-o cu ápă cu ză˜ćn// ș-am pus... mă̋˜ î o î pnturằ/ ș-atúJśa 
am pu`... pắstă pắtura a dZ¥ŏ:a am pus î Š... l ud,˜à/ cu zār/ șî cu țŸ́met// șî  
c-ªo țîrícă vani@íță// ș-am pus... ˜7r-o pắtură/ șî ˜àr· î am î űJs-o șî tăt așá 
pấnă la... gáta// 

 
49 În textul informatoarei Viorelia Bungea [= V] intervine soacra ei, Sofia Bungea [= VIIb]. 
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[Daʼ apa cu „zaicin” de ce e bună să puneți? Se-nmoaie?] 
[VIIb] [ε] că-s pắtur!@e... fói@›-á@÷a îs d-ắ@e... 
[Îs de-alea cumpărate, da.] 
[V] dá î da î da// á÷a să m¤á˜e șî să fáśẹ frumós ân... 
[Cu „păturile” astea cumpărate... ce plăcintă se mai poate face?] 

p˓ū ˜o fac î cu ludá˜e/ cu m˜áră/ cu brÅJză/ cū crumpī́r—/ 
[VIIIa] plăśínt· î ácră [k] plăśínta dúlśẹ// 

[V] cū... diJ î śe fáśem? 

[VIIb] da/ șî faś á›a cu cárńe măśinátă șî cu... 
[V] da/ șî cu cárńe măśin,tă... 
[VIIb] cu... ĉupárcă// 
[Cu ce?] 
[V] cárňe măśinátă// 
[A, cu carne măcinată, da.] 
șî cū... śup-rś/ cum să spúne? 
[Da, da, așa se spune.] 
șî cu á›a fac// 
[Cu ciuperci cum se face?] 
ā̂... cuJ î să spun sîr...? śupérśile cu śapă s-o strigat/ díJstu˜e/ sŠ î díJstu˜╤

 
/ ˜e 

biń-așá?// șî-n á›a să púńe s,r™e/ bibēr—/ șî [ε]  

[VIIb] pă ňi... ňimíca/ ˜áră... fáśį cu ză˜fín// ˜ar... 

[V] ˜àr-așá/ sê stropés î pắtur!@ẹ cu ză˜fín șî cu 7pă/ șŠ p¤af-o țîrícă să 

să púnm... șî perínĉ// î... 

[VIIb] vro [r] vrodátă fáśe cū... șî )sta [ε] ªoréz//  

[V] ªoréz/ cuJ î să spúňe? 
[A, se pune și orez acolo?] 
[VIIb] da dácă... 
[V] î̀J î ^upérśi@÷-á:a/ um  î pic p£fe s î să púnă// 

[VIIb] da să p¤áfe șî fắră ™é@ẹ/ sa© să p¤áfe cu cárńe/ sa© așá// 
[Și se pune și ou în ciuperci sau nu?] 
[V] nu// nu să púńe/ 

[VIIb] núma a dă... cînd î fáśẹ cu brÄJză// 
[Numai cu brânză, da.] 
[V] da/ atúJś cîJ î fac cu brÄJză/ m˜ástăc brÄJza cū ¤ạ̋©ă șî... fac// 
[Ș-atuncea când faci cu brânză, le faci cu brânză sărată sau dulce?] 

˫ 
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sărátă/ sărátă// 
[Sărată, așa.] 
sărátă/ da// nóo așá ňe... pláśe/ așá fáśem// 
[Da, și mie tot așa îmi place.] 
[VIIb] da/ ș-atúJśa l-ō... 
[V] [!] atúJś cîJ î viníț áltă la nªo˜/ să fáśem cu brÄJză// 
[Așa vă dăm un telefon.] 
[V] [!] 

 

[Aceeași] 
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IABUCA 

 
Districtul Banatul de Sud; comuna Pancevo 

Înregistrare: 2009; transcriere: CIR 
 
 

s-ŏ făcút î brÄJză 
 

[Şi laptele, ce se făcea cu el?] 

s-ŏ făcút î brÄJză/... brÄJzm ş-atúJśā... [ε] s-o-ŋ7egát afáră la... la tấrlă/ 
şi cum? 

[Nu ştim. Ne spuneţi aşa cum e la dumneavoastră.] 
da/ acoló s-o [ε] s-o îŋ9egát/ núma nu cu ápă/ cum acúma/ ma á˜a s-o 

făcút cúDva... 7ag/ dîn î î [k] dă la męl/ nu şt˜u/ şî cu á˜a s-o făcút/ s-o 
îŋ9egát afáră/ ş-atúJśa s-o adús acásă/ s-o pus în străcăt¤áre/ s-o... s-o stors 
z╫ru/ ş-atúJśa s-o [k]/ la no˜ s-o [k]/ nu s-o făcút brÄJz/'ă d-ạ táre/ núma s-o... 

frămîntát/ cum s· î vă spun/ s-o frămîntát ş�5   s-o sărát/ ş-atúJśa s-o pus.../ am 

avútî.../ cum ;-o 7emátî/ 
[Vasul ăla? „Şuvăr”.] 

śuvắr/ da/ śubắr/ o avútî dă [k] ˜el o fªost śuvắru dă @emn/ ş-atúJś-am î 
avút făcút/ cum să vă spun/ pấntru dă strîJs 

[„Aspăs”.] 
aspắs/ nu aspắs/ aşá núma cîJ î s-o [...] strîJs/ ca să.../ să aşĕ́ze/ da// 
[Să se aşeze bine.] 
da/ ş-acọló s-o pus cÄrpă 7lbă/ ş-á˜-a˜ pús-o... [ε] s-o spălát/ s-o...  

s-o-Js7imbát [...] 
[Și deasupra se mai punea un pietroi, ceva?] 
nu/ nu/ că c® î á˜a/ á˜a o fost/ á˜a [ε] cum să [k] cum s-or dus pră jos/ ÷a 

s-o strîJs/ cît s-o putút/ atÄta cît s-o strîJs// 
[Şi pe urmă când se deschidea, iarna sau când?] 
pắstă ˜árnă/ s-o mîŋcát/ da/ cu mĕmălígă// 
[Mămăligă se mânca? O s-o-ntrebăm pe dumneaei cum se face 

mămăliga. Şi, din zeru care rămânea după, ce se scotea...] 
da/ á˜a... á˜a s-o dat/ s-o... [ε] puţÄni cáre l-or mĕ˜ f˜ert/ ca să sc¤átm... 

aşá... ca cum... cum l-o 7emát? 
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[Urda, sau?] 
da/ úrdă// da puţÄn—/ s-a© dat [k] s-o dat la porś şî la á˜a/ cît porś s-o 

ţînút ˜áră mulţ—/ fi [ε] t¤at [k] f˜ecáre cásă o avút porś.../ şî pấntru dă vindút/ 
şî pấntrū cásă şî/ că tot o mĕrs ˜ar/ tot o mĕrs îŋ î cîmp// tăs î cáre s-o dat/ 
dác-o vinít acásă ˜-a˜ dat dă mîŋcáre/ bíńe/ dácă nu ˜-a˜ dat )imińáţa.../ sára 
s-o culcát/ )imińáţa afáră cu ˜el! 
 

tra˜án perín 
şáptezăşitrè˜ [de ani] 

 
 

o trăbuít să víndă do˜ porś d-a˜ graş 
 

[Şi nu vă era teamă să-i lăsaţi acolo, chiar dacă era purcaru cu ei, să nu 
vină hoţi, sau să fure sau la oi?] 

nō! 
[Nu s-o-ntâmplat, niciodată?] 
nu s-o-ntîmplát/ cît [k] aíś aD î fost în [k] sub àustro-uŋgária/ să vă 

spun no! ş-o pov˜ę̋ stĕ acúma/ şî... ªo fost a mẹ© stră̋ moş/ aíś or fost îm î 
párt÷a ásta cắtă pánĉevo apo< î o fos î vi˜/ vi˜ şî... pªom—// ş-acúma ˜el/ 
prìmăvára/ s-o scos î Š gunó˜u dă la vāś/ şî dă la porś/ s-o scos/ s-o dus la 

cîmp afáră// şî trŸcî̋ nd pîn [k] pÄntrĕ vi˜ acọló/ a© foz î víşŸnĕ sa© ĉiréşĕ erá/ 

şî s-o l©at vro... cît n-o s... [r] n-o stat/ ma cu trÐĉere/ şî l-o văzút î î păzîtór˜u/ o 
trăbuít să víndă do˜ porś d-a˜ graş// 

[Pentru... şi-apăi?] 
péntru... ş-atúJśa aşá s-o făcút cîn... şî s-ŏ pr™evăzút/ să tr›ácă pắstă ˜el/ 

să-l cálśe/ nọ sóro!// [...] no! mă̋ ˜ năínfĕ s-or furát/ am î povéstít aíś/ al e˜ [k] 
al lor şî ma˜ bătrÄn—/ că a fost furát î î dîn î î álgĕ sáće/ cum î˜ acúma huzdÄńu1/ 
î˜ sat romîňésc... şî a˜ di [r] á˜a dîn ˜ábuca/ ś-or furát aíśa/ or dus în uzdÄń/  
ş-a˜ dîn uzdÄń ĉ-or furát/ or adús în ˜ábuca/ or avút sup î pămÄnt făcút// 

[Şi ăia ce erau, tot români, sau?] 
rumÄni cu rumÄňi or åvút 
[Rumânii cu rumânii, da?] 
da’/ dar dă [k] dîm î párf÷a lu nemţ n-am auzÄt [!] că să fíe cu vrúnu d-á˜a 
[Dar altceva nu mai puteau să vină să fure, oile sau porcii, lupi n-or 

fost p-aici?] 
 

1 Uzdin, localitate aflată în Banatul Sârbesc. 
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no! no! nū/ aiś n-å fos î/  că n-å avút pădúre/ pădúrili o fost aíś cấtă vîrşắţ 
îŋcoló [...]/ dŠ î aíśŠ î am avút pădúr—/ [ε] acúma n-Ÿs [?] pădúr—/ da năínf/ćẹ 

n-am avút pădúrŸl÷-aşŠ î aíś pÄŋgă ćimíș/ or fost î sálcă puţÄn/ şî aşá/ da 
Šcúma îs şî plop— şî de t¤áfe s-o [k] s-or pus [...]// 

[Da’ dumneata ai văzut vreodată un lup?] 
am văzút/ cum nu? 
[Unde?] 
am văzút în b-lgrad// 
[A, în Belgrad? [!] La grădina zoologică?] 
da/ da [...] 
[Da’ animale sălbatice ce sunt p-aicea?] 
acúma n-am avút niĉ/ în [k] acúma or vŸńít... […]/ ma ˜o nű ˜-am 

văzút/ ma spun că ˜egzístă aíĉ/śa la no˜/ a˜ [ε] vin ca să [k] la [r] la ćimíș la 
ápă/ t¤ámna da-˜ [k] îs [k] or fos î şî pușcáţ/ îs [k] vro do˜-tre˜ or puşcát aíśa/ 

[Au dat ordin?] 
un órdin/ da 
[Vânătorii sau cine?] 
vînătóri/ da! 
[Dar dumneata n-ai văzut niciodată?] 
nu/ niź [r] niź î n-am foz î/  nź î vînătṓr—/ n®/ că ˜o am avút tot ánu dĕstúl/ 

să merg/ mă mă˜ duc şî ˜árna?! să m™erg la cîmp [!]/ 
[Daʼ vulpi sânt?] 
sînt vúlpe/ sînt/ vulp—/ vúlp™e 
[Şi vin în sat? Nu vin în sat să fure găinile?] 
nu vin în sat/ nu/ nu/ nu/ vúlp™e/ ş-atúJśa ˜épur— îs á˜a/ îs... în cîmp/ ma 

că şi ˜e˜ îs tot mĕ˜ puţÄn—/ că acúma cu otrắvuril÷-àşg÷a/ şî ˜e˜ să nimiśésc// 
 

[Acelaşi] 

 
[Mămăliga] s-o mîŋcát cu brÄJzằ 

 
[Aţi zis mai înainte că brânza se mânca şi cu mămăligă. Cum se făcea 

mămăliga p-aici?] 
;a nªo˜ mạma;íga s-o făcut aşá: núma s-o f˜ert ápa cu sár˜è/ şî s-o pus 

mămă;íga/ făína dă cucurúz/ şî s-o mĕstĕcát/ s-o mĕstăcát/ pấnă s-o f˜ert/ 

pÄnÁ î s-o î ŋgroşát/ s-o şfut cît trăb [ε]/ da/ cît o î trăbuít/ să fíe pÄnă-˜ gáta/ 

ş-aşá ªo fªost// ş-atúJś... s-o mîŋcát cu brÄJzằ/ cáre-¤ vrut cu lápće/ cu lápće 
dúlśè/ ş-atúJś am făcút 



607 

[VIII] şî cu căvúrme2 
[VII] dā/ ş-ál÷a s-o făcút/ căvúrme/ dă la... ştiţ 
[VIII] cîJ î să tá˜e pórśi 
[VII] da! cîJ î să tá˜e pórśi/ da! ş-o sá;că cu cîrn,ţ—/ ş-o ţîrícă s-o pu˜ cu 

ś/ĉápă/ cu ş-aşá ĉevá/ aşá// 
[Daʼ cu ce se mesteca mămăliga?] 
ę! c-o ;íŋgură dă/ d-á@÷a cum [k] nu şfu cum spúńeţ vo˜/ líŋgură 

dă :emn/ aşá/ da/ aşá fá˜n/ dă @emn/ da// 
[Apoi când era gata, pe ce se punea?] 
F... aşá s-o pus/ pă... cum á˜a... cu crăstóla/ 
[VIII] nu s-o făcut aşá vîrt¤ásă 
[VII] să cápătă aşá/ nu gr¤,să/ nu am scós-o no˜ dîn á˜a/ nu/ aşá s-o 

fost la no˜/ aşá// 

[VIII] nu s-o f·cút î vîrt¤ásă/ ş-atúJśa s-o făcút cÄndva şî măl,˜/ mā ála 
dĕ tot rar// 

[Şi cum se făcea mălaiul, ştiţi?] 
[VII] e! ma á˜a nu şgu/ ˜o n-am făcút mă;á˜/ s-o făcút năínfe cînd î/  aJ î 

fost cªop; ˜o/ ş-aJ î fostî î Š.../ cînd î o trăbuít s· î da˜ tot grÄu/ şî obavéze )-álę/ 
nu şgu cum să spúńe 

[Cote.] 
dā! ş-atúJś nu n÷-o ma˜ rămás n!míc/ ş-atúnĉ am mîŋcát cu.../ ma á˜a 

nu şgu/ ˜o am fost în.../ am mă˜ fost la părínţî m˜e˜ atúJśa/ ˜o á˜a n-aJ î făcút/ 
mă;á˜/ da niź î n-aJ î vrut să mîŋc/ da niź î n-am... făcút// 

[Da’ cum se făcea, ştii?] 
mă;á˜u? àşá/ ápă cu sár™e 
[VIII] şti© că s-ō făcút/ şi că s-o cªopt în î î [r] îŋ î cuptór˜u d-ást÷a 
[VII] aşá s-o frămîntát/ va˜ ş-amár! 

[VIII] cum l-o mĕstĕcát/ şti© că şî-n ˜el s-o băgát mĕ˜/ s-o fĕcút mălá˜ 
cu ludá˜e/ şî cu 

[VII] e! ˜o d-á@÷a nu şgu 
[Ca să fie mai dulce.] 
[VIII] da/ da/ da! 
[VII] e! o foz î ma˜.../ or— a˜ pus ĉe fŸl de ulé˜/ ma ala n-o foz î bún/ 

atúnĉa cu sÄ;a/ n-a˜ putút/ ma n-a˜ avút ĉe să mîŋĉ/ n-am avút î ptă/ să mîŋcắm/ 

m-adúc amínće c-am fost î copí;/ ma ˜o/ la părínţî me˜/ n-o foz î ptă dă 

 
2 În textul informatoarei [VII] intervine soțul [VIII]. 
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mîŋcát/ o trăbuít cu făínă dă cucurúz/ să pun atúnĉa/ o fos î şî dă ªőrz făínă/ 

ś-am făcút/ n-am putút î să-ŋ0iţŠ̋ m/ aD î foz/ m-o zgrăbă;,t/ a© foz î vr™émuri 
rÐ̆ le/ a© foz î vr™émur— rÐ̆ le/ da/ vr™émur— rÐ̆ le// 
 

a©ríca perín 
şáptezăşiùnu [de ani] 

 
pít-aşá... s-o făcút   

 
[Şi „pita” cum se făcea? Ştiţi cum se făcea „pita”-n casă?] 
píta da/ da/ da/ da/ şti© bíńe/ pítă am mạ˜ făcút şî ˜o/ n-am făcút aşá/  

d-ál÷a d-ále dă s7t î/ d-ále ţărănéşt—/ cum s-o făcút/ o f·cút máma lű˜3/ şî 
máma m›7/ á@÷a s-o făcút/ pít-aşá... s-o făcút// 

[Şi cum era? De la-nceput aşa, cum pregăteai făina, ce trebuia.] 
[ε] s-o făcút/ a˜ pus făī́na/ ș-a˜ pus d-a˜ făcút ạl©át©-ăl mic/ dă s7ra/  

ș-á˜a o rămás aşá p”nă #imińáţa/ şÆ î #imińáţa s-o sculát/ á˜a cár÷-o-Jśẹpút să 
fácă píta/ cîJ î s-o sculát î s¤ácra/ máma lu˜/ ş-o frămîntát/ atúnĉ o frămîntát 
cît trắbă/ o pus ápă/ ş-o frămîntát cît trắbă// 

[VIII] da/ ş-o spus c-atÄta trĕ́bă să sé î frămÄnge pÄn-asúdă grínda [!] 

[VII] da/ aşá s-or glumít/ á˜a-z î glúme// ş-o frămîntát-o/ atúJś/ĉ o ma˜ 
lạsát puţÄn/ şî cînd o... cr™escút al©átu/ atúJś ˜ar s-o sculát/ píta s-o făcút dă 
dimìńáţă/ cîn î ń-am sculát să mîŋcắm fruştúcu/ dimińáţa/ am mîŋcát pítă m¤á:e// 

[A, era gata!] 
gáta/ dā! aşá o fªost/ s-o sculát î )imińáţa dă #im!ńáţă/ ş-o frămîntát// 
[Da’ ce-i punea ca să crească? S-o „acrească”?] 
ē! ... e! nu şgu cum spúńem no˜ acúma/ ˜o cuJ î să spun/ 9erm-ŏ́la 

[VIII] oloţĕ́l sa© 7erm/ no á›a éstĕ 
[VII] cum spúńeţ vo˜/ ăloţĕ́l©-ắla da/ ă... á˜a aşá spúńeţ// 
[VIII] şî s-o ma˜ făcút ĉ/śéva// înăínće dă á›a [r] á˜a s-o [ε] á˜a s-o făcút 

al©át©-ạl mic/ s-o pus î... ắsta dă tărÄţă/ nu şgu cum 
[Da, da, da, aşa este.] 
tărÄţă s-o făcút á˜a şî... 
[VII] cu al©áÙ  î dîn pítă 

[VIII] cu al©áÙ î dîn pítă/ şî la [k] ắla s-o usc,t/ ş-atúJśa ắla s-o... mọ˜át 
în ápă/ şî ắla s-o f·cút al©át©-ạl mic/ o avút cúDva o [ε] o ţÄră acrít [...] 

 
3 Informatoarea se referă la soacra ei. 
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[VII] am crizút no˜ că-˜ cumlắu/ ắla s-o 7emát cumlắ©/ aşá l-or 7emát 
no˜ pre hắla/ la mińé nu s-o făcut á˜a/ núm-aíśa cîn î am viň!t s-o făcút á›a// 

[VIII] şgi© că á˜a şî... píta/ vă spun/ a© crescút/ c® î copíi-năínf/će cîn î 
ň÷-am sculát/ pit-á›a... m¤á:ẹ/ cu uJs¤ár™e/ cu... cu pigm™éz/ cu śéva 
dasúpra/ ş-á˜a o fost// 

[VII] á˜a pit-o trăít o săptămÄn· î a˜ avúd î/ dác-o ţî [k] vodátă/ áltă dátă 
şî la pátru ĉin î zÄ@e// 

[Aşa de mare se făcea, cum se făcea?] 
dă pátru 7íle [...] 
[VIII] cît o foz î gúra la cuptór˜u/ ˜-atÄta ca să p¤át î să ˜ásă// 

 

[Aceeaşi] 

 
pă ńemţắşge spúńem no˜ şm¤árňe 

 
[Ce înseamnă „şmoarne”?] 
pă ńemţắşge spúńem no˜ şm¤árňe 
[VIII] ha˜ spúńe/ ha˜ spúńe/ povįstéşte tŏt/ ha˜// 
[VII] șm¤árňilẹ să fàĉ/ś-aşá: a;©át/ â̄... ca şî dă... zî! cum spúńem no˜/ 

[k] spúńeţ vo˜/ scov™érź— no˜ spúńem/ şgi/ e! aşá/ núma o ţÄră mĕ˜ grªos 
fáśem ắ;a/ ş-acúma/ dúpă cÄt i˜ dm [ε] ā˜/ dácă vre˜ să puń ĉe-˜ ma˜ bun/ pu˜ 
ª£ŏ ma˜ műlć/fe/ lápfe şî ª£ŏ/ nu víńé î ápă acọló/ şî să ne [ε] ˜áră puţÄnă 
sáre/ şî puţÄn zar/ şî să fáśe al©átu m8˜ grªos/ şî să púńe-ŋ î crăstól´ d-ále 
ma˜ mār—/ unt¾ră/ núma untúră dăstűlă/ să fí™e/ şî să púńe tőt al©át©-óla 

acoló-năúntru/ ş-atúnĉ/śa cu líŋgur-á›a/ car [k] cu car÷-am m™estĕcát mạm];íga/ 
d-a@ẹ mar—/ dă @˜emn/ cu á›a să m÷ástĕc-al©át® î óla/ laş o ţÄră să să príndă/ aşá 
dă î dîJ î jos/ ş-atúJś ˜el să sfărámă/ ˜àc-aşá să fáĉe bucătúri@÷-aşá d-ásg÷a/ 

[VIII] sfărÆmătúr—/ mărúnge să fáśe// 
[VII] sfărîmătúr—/ şî ma˜ mărúnt o ţîríc· î aşá dăcÄt áşg÷a/ dúpă cáre 

cum... vre˜/ áltu-˜ pláĉe să fíe mĕ˜ [r] mĕ˜ măruntáće/ áltu vr÷a mạ˜ márẹ/ să 
fie m]˜ mªo˜/ cum... cum ţi-˜ vó˜a4 

să să gîńáscă/ câ pÄnă nu-˜ fript/ e! dácă-s ªZŏ múlf/će/ á›a-˜ mạ˜ bun/ 
că-˜ ma˜ uşªór atúJśa/ i˜ ma˜ bun cu ª£ŏ 

[VIII] atúJś ™e cu víşîńe 
[VII] ş-atúJś să mấŋcă c-uŋ î compőt/ cáre cum vr÷a/ cu compót// 

 
4 Intervine soţul informatoarei [VIII], cu o precizare indescifrabilă. 
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[N-am mai auzit d-astea. Cum le cheamă?] 
á›a ńemţắşfe/ á›a pă ńemţắşge/ şm£rňe 

[VIII] şm¤árňe/ dar rumÄńi or spus aşá/ sfremetúr—/ 
[Da, am auzit de „sfremituri”, am auzit chiar şi în Ungaria, la românii 

din Ungaria.] 
e! ™e˜ p¤áge că fac/ da/ da/ da/ aşá/ da// 

[Aceeaşi] 

 
á›a să fríźe cu śápă 

 
[Aţi zis dumneavoastră, când ne-aţi povestit de mămăligă, aţi mai zis o 

mâncare, cava..] 
căvúrme 
[VIII] căvúrme 
[Căvurme?] 
[VIII] da 
[Şi ce era aia?] 
şti dîn ĉ/śe-™? á›a să fáśe dîn bulf/ śe no˜ spúńem búlfạ/ tóba/ á›a să 

spá;ă/ şî máţĕ/ d-)@e gr¤ásĕ
׀ 
 / á›a śe-˜ mă˜ bun/ á›a tot să spá;ă bíńe/ şî  

s-opăřéşfẹ/ ş-atúJśa să t7™e á›a/ ş-á›a să fríźe cu śápă/ [r] á›a să fríźe cu 

śápă/ á›a... ªo fªost mă˜ năínfe dĕlicatĕ́surœ  cáře @÷-or plăcút/ á›a să mÄJśe/ 

˜el n-o vrut î nìścÄnd/ da ˜o am mîŋcát/ ˜o şî copí;u m™e©/ am mîŋcát á˜a  
[VIII] ˜o nu/ ›a/ [...] n-am mîŋcát/ núma tū... 
[VII] míe şî cu [k] lu copílu m™e©/ da ˜el nu/ lu˜ î i˜ mir¤ásĕ/ şî ˜el şî 

fáta/ nu ˜-o plăcút î mirósu 
[VIII] míe m-o mirosát/ búlf-á÷a/ a máţĕ nu şfu cum/ ma cu cît să-l 

p™erz—/ núma o avút o ţÄră [...] 
[VII] á÷a [ε] ˜el áře [k] ˜el á÷a nu p¤á î să-ş p˜árdă mirósu/ tu poţ— să-l 

spel— cîtgo# vre˜/ a›a mirósu stă/ 
[VIII] rămÄńe în ápŠ î a÷a 
[VII] şî ˜el şî fáta n-or vrut să mÄJśe/ da ˜o cu copí;u åm mîŋc,t// copí;u 

cîJ î s-o dus la lúcru/ ş-aco;ó şî s-o dus/ pă un’ @-o băgát/ pă la vun 
restauránt/ ˜el a... a›a mÄŋcă [k] ˜-o p;ăcút să mÁnÄJśe/ 

[Se găsea şi la restaurant?] 
[VIII] da/ şkembíĉ/ să spúńe 
[VII] skembíĉ/ să spúńe// 
[Cum?] 
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[VIII, VII] şkembíĉ 
[A, cred că ştiu.] 
[VIII] aţ î auzÄt/ sígur c-aţ î auzÄt 
[VII] da cum nu/ da/ da/ ˜ac-aşá! aşá o foz î/ mă˜ múlge s-or s7imbát/ 

dạ nạínfa/ ş-acúma/ pū! 
[VIII] nū/ năínće mult mă˜ múlće mîŋcắr— s-o făcút dĕcÄt ástăz—/... a [ε] 

ástăz— fắră cárňe niś nu-˜ níśo mîŋcáře/ da nạínfe s-o făcút mîŋc)r— şî fắră 

cárńẹ şî... [ε] ắstā/ mă˜ puţÄnĕ// 
 

[Aceeaşi] 
 

á@÷Š î ªo fost obiśé˜ur!le î aşá 
 

da la sfÄntu 0ór0e/ á›a şt© să vă spun/ cîn î o foz î sfÄntu 0ór0e/ în... 

în [ε] sára/ mÄńezî̀-˜ sfÄntu 0ór0e/ dar îJ î sára dă/ în [ε] o sáră-naínge/ pănă î 

lŠ sfÄntu 0ór0e/ atúJśa s-or dus copí˜i la séĉerœ / ş-or făcút î gunó˜ la úşă/ or 

ţîpát ĉèvá la úşă/ vro ˜árbă/ vrun gunó˜/ pá˜e/ fel şŸ śe şgi© ˜o/ śe s-o ţîpát/ la 

úşă la f˜éfe/ aşá// atúJś l÷-or păzî̋ t părínţŸ/ ca să nu vínă... copí˜i/ atúJś o 

vińít pă furíş/ ş-o ţîpát la f˜éfe/ aşá ªo fªost/ á@÷Š î ªo fost obiśé˜ur!le î aşá// 
[De ce făceau lucrul ăsta?] 
nu şfu/ nu şfu/ aşá o fo/ ma acúma nu-˜ ma˜ [k]/ niś nu mă˜ şfi˜ẹ 

nímen— ál÷a// 
[VIII] şgi© ˜o/ c-atúJś am dus î î... pân vr™ém÷-á˜a cîn s-o trẹirát/ cu 

maşî̋ na/ şî á›a dĕ la spícu dĕ la grî© s-o [k] pl˜áv-á˜a śe s-o făcút/ á›a/ or î dus 
li0án® î umplút/ ca să á˜bĕ să mắture/ 

[VII] p@›,vă/ da! s-á˜bă ma˜ mult/ p@›,vă s-o pus/ nu mĕ˜ şti© ˜o ĉe 

s-o pus/ áşa 
[Da’ tot la „Sânjorz” nu era un obicei să...?] 
[VIII] să u)e f˜éfẹle// 
[VII] e! dar/ cum să nu! 
[Sau să pună la uşi, la poartă, ceva verde, o creangă verde?] 
[VIII] á›a să [k] á›a cîJ î să púňe? sálcă să púňe la no˜/ nu şfu d-á›a 
[VII] sálca să púńe la florí˜/ la no˜/ şî... ş-acúma/ apÄ˜ ˜eş— o ţÄră la 

p¤ártă/ şî ˜ác-aşá! copí˜i/ a˜Š ªo foz î bucuría copíilor/ sÄmbăta lu florí˜/ dúpă 

sálcă să ge duś/ ň÷-am dus aíś/ la ćimíş/ o fos î sálcă/... ș-a [ε] ș-o dus la 
bis˜éri9ă/ f-a˜ dus tu/ ş-a˜ adús la biséri9ă/ dă la preótu// 

[Aceeaşi] 
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510–512, 563–564; semănături 296–298; șprițuitul culturii 339–341; TUTUN 
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miresei v. PORTUL BĂTRÂNESC; priveghi 413–414, zestre 367–369, 594–596. 
ÎNMORMÂNTARE 268–269, 342–346, 361–362, 501–502; pomeni 266–268, 
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PREPARAREA SĂPUNULUI 324–325, 451–452. 
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DIN FĂINĂ. 
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POEZII 394–395, 491–495. 
Pomeni v. ÎNMORMÂNTARE. 
Popricaș v. MÂNCĂRURI. 
PORC v. CREȘTEREA ANIMALELOR. 
PORTUL BĂTRÂNESC: ÎMBRĂCĂMINTE 281–282, 371–372; portul miresei 

282–285; ÎNCĂLȚĂMINTE 376–377. 
Portul miresei v. PORTUL BĂTRÂNESC.  
Practici pentru interpretarea vremii v. CREDINȚE ȘI SUPERSTIȚII. 
Prăjituri diverse v. PREPARATE DIN FĂINĂ. 
PRELUCRAREA CÂNEPII v. CÂNEPĂ. 
PRELUCRAREA LÂNII v. OCUPAȚII ȘI ÎNDELETNICIRI. 
PREPARAREA BĂUTURILOR: rachiu (răchie) 331–332, 363–365, 403–404, 

499–500; vin 402–403, 431–432, 543–545. 
PREPARAREA SĂPUNULUI v. OCUPAȚII ȘI ÎNDELETNICIRI. 
PREPARATE CULINARE 

CONSERVE: compoturi 293; murături 294–295, 374–375; pegmez 269–272, 
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601–603; prăjituri diverse 598–599; scovergi (langoși) 237–238, 379–380, 
387; șmoarne 609–610; turtă (lipie, tălăniță) 315, 384, 478; tărhană 576–577.  

PREPARATE DIN LAPTE: brânză 458–459, 483–484, 513–514, 568–571, 
604–605. 

PREPARATE DIN PORC: burfă 245, 506; cârnați 244, 450, 466–467, 497, 
505–506; clisă 246–248, 497–499; cotoroage 245–246, 450; sângereți 
(borândău) 426–428, 450, 496. 

PREPARATE DIN FĂINĂ v. PREPARATE CULINARE. 
PREPARATE DIN LAPTE v. PREPARATE CULINARE. 
Preparate din pește v. MÂNCĂRURI. 
PREPARATE DIN PORC v. PREPARATE CULINARE. 
Priveghi v. NUNTĂ. 
Rachiu v. PREPARAREA BĂUTURILOR. 
Răchie v. PREPARAREA BĂUTURILOR. 
Râie v. BOLI. 
Regim alimentar v. MÂNCĂRURI. 
RUTINA ZILNICĂ 305–306, 572; curățenia casei 381. 
Sarme v. MÂNCĂRURI. 
Sângereți v. PREPARATE DIN PORC. 
SÂNZIENE v. OBICEIURI. 
Scovergi v. PREPARATE DIN FĂINĂ. 
Semănături v. AGRICULTURĂ. 
SFÂNTUL GHEORGHE v. OBICEIURI. 
Sos, ~ de roșii v. CONSERVE. 
SPĂLATUL RUFELOR v. OCUPAȚII ȘI ÎNDELETNICIRI. 
Sporoi v. CRĂCIUN. 
Șmoarne v. PREPARATE DIN FĂINĂ. 
Șprițuitul culturii v. AGRICULTURĂ. 
Tăiatul, ~ găinilor (rațelor, gâștelor etc.) v. CREȘTEREA PĂSĂRILOR; ~ mieilor 

v. CREȘTEREA ANIMALELOR; ~ porcului v. CREȘTEREA ANIMALELOR. 
Tălăniță v. PREPARATE DIN FĂINĂ. 
Tărhană v. PREPARATE DIN FĂINĂ. 
Toponimia satului v. DATE DESPRE SAT ȘI ISTORIA LUI. 
Trăsnet v. ÎNTÂMPLĂRI. 
Treieratul v. GRÂU. 
Turtă v. PREPARATE DIN FĂINĂ. 
TUTUN v. AGRICULTURĂ. 
Țesături (din cânepă) v. PRELUCRAREA CÂNEPII; țesături (din lână)  

v. PRELUCRAREA LÂNII. 
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Țesutul (cânepii) v. PRELUCRAREA CÂNEPII; țesutul (lânii) v. PRELUCRAREA 
LÂNII. 

Unități agricole v. AGRICULTURĂ. 
Ursitori v. NAȘTERE. 
Varză, ~ călită v. MÂNCĂRURI; ~ murată v. CONSERVE. 
VÂNĂTOARE v. OCUPAȚII ȘI ÎNDELETNICIRI. 
Vin v. PREPARAREA BĂUTURILOR. 
VITE v. CREȘTEREA ANIMALELOR. 
VITICULTURĂ v. OCUPAȚII ȘI ÎNDELETNICIRI. 
Zamă v. MÂNCĂRURI. 
Zâne v. CREDINȚE ȘI SUPERSTIȚII. 
Zestre v. NUNTĂ. 
Zupă (cu tăieței, găluște) v. MÂNCĂRURI. 
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A 
 

A prep. S VIIa „la (indicând 
direcţia)”: [M u r o i i ] vineau a casa 
omului; cf. p e  1º. 

AẮLA pron./adj. dem. S Vb, VIIc 
„acela, ăla”.  

var. aeálea pron. dem. f. pl. Ms 
VIIIa; aélea pron./adj. dem. f. pl. S Va, 
VIIb, c; élea pron. dem. f. pl. S VIIc. 

AẮSTA pron./adj. dem. S VIIc 
„ăsta”: S-au făcut şanţuri d-áşt÷a de 
irigaţii R VIa. Când am început să ţin 
minte la ást÷a toate… G VIIb; cf. 
a i é s t. 

var. áşte pron./adj. dem. f. pl. B 
VIIIb; áștea pron./adj. dem. f. pl. L VI, 
VIIb, d, e, S Vb, VIIb, c, VIIId, I Vb, B 
VIIc, VIIIa, M VIIIa, R VIa, Vl VIIa, Ms 
VII, VIIIa, G VIIb; ắştea pron./adj. dem. 
f. pl. I Va, V VII. 

ABLEGÁTUL s. m. art. TM VIIb 
„deputatul”: Aşa zicea s t r ă m o ş u  
nostru să-i zic, u ˜ c a  Laza ablegátu. 

ABIZUIÉȘTE, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. B VIIIb „se bizuie”: 
[Borhotul pus la fiert] ba se prindea 
[de fundul vasului] dacă  b a ş…  
s-abizu˜éş¼e [omul şi dă focul mare]. 

AC s. n. 1º L VIIc „croşetă”: Am 
avut ac, am făcut d-a i  de lână 
[papuci], cu ac de fier; cf. ş l i n g ó n. 

2º pl. art. ácele, ~ de ştrimfi L VIIb, 
c „cârligele, andrelele de tricotat 
ciorapi”: Cu áöe–e dă striÍf— o făcut 
ciorapi, o făcut păpuci L VIIb.  

ACADEMÍA s. f. art. M VIIa, c 
„facultatea”: [Nepoata] o  g ă t a t  
academía M VIIc. 

ÁCĂR, ~ că loc. conjuncţ. S VIIc 
„măcar că, deşi”: Am fost îndrăzneaţă, 
cum să vă spun? ácăr că mi-s mică 
aşa; cf. m á c ă r  2º.  

ÁCĂRCARE pron. nehot. Ms VII 
„oricare”.  

ÁCĂRCE pron. nehot. B VIIa 
„orice”; cf. c é g o d e, m á c ă r  4º. 

ACĂTÁ v. cáute 5º. 
ACCÉNTURI s. n. pl. S VIIIb 

„feluri specifice de vorbire, accente”. 
ACÍA 1. Adv. S VIIIc „acolea,  în 

imediata apropiere (cu raportare la altă 
persoană)”.  

2º pân- ~ loc. adv. B VIIa „până în 
acel moment, până atunci”: Pân-aÈí˜a 
n-am jucat, am stat d e  l ă t u r i. 

ACOPERÍȘ s. n. V V „capac (la 
vase de bucătărie)”; cf. f i d é u l. 

ACORDIÓN s. n. Ms VIIIb 
„acordeon”; cf. a r m o n í c a. 

ÁCRU adj. 1º L VIIb, e, B Vc, VIIa, 
M VIIa, b, c, f. ácră L VIIb [d. aluat, 
cocă] „dospit, crescut”: Frămânţi.  
Și-atunci când îi á c r ă  [coca],  
o-ntinzi pe masă L VIIb. 

2º f. brấnză ~ S VIIa, V VII „brânză 
(dulce) de vacă”: Se face şi fără cheag 
brânză, aia-i spune brấnză ácră S VIIa. 

3º f. ápă ~ S Vb, VIIIc „apă carbo-
gazoasă”; cf. g á z u r i, s ó d ă  1º. 

ÁCŢIE s. f. O VIa, VIIIa „acţiune 
colectivă; un fel de clacă (la treierat)”. 

ACÚMA adv. 1º L VIIb, c „atunci, 
în acel moment”: Când o fost [cânepa] 
iaca aşa, o avut culoare de poame, 
acúma m â n e  mergem la cânepă  
L VIIb. 

2º L VIIb „recent, în urmă cu puţin 
timp”: Am făcut de-a l u a t u r i, 
acúma o fost s l a v a, când o fost la 
noi, în nouăsprezece acúma, r u g a 
noastră, cum să vă spunem?; cf. 
ú l t i m a. 

3º de ~ loc. adv. L VIIb „din acel 
moment, deja”: Tată-tu-i mort d-ac¾ma, 
baba-ta-i bătrână; cf. d é j a, v é t e m 1º. 

ÁDĂ vb. imperat. 2 sg. L VIIb, c, 
TM VIIc „adu”: Ádă foarfeci! L VIIb. 
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ADÉCĂTE adv. Ms VIIIa „adică”. 
ADOGÁT, ai ~ vb. ind. pf. c. 2 sg. 

TM VIIa „ai adăugat.” 
ADUNÁRE s. f. L VIId, e întrunire 

religioasă pentru diverse secte”: Ni-i 
mare biserica, da’ şi la adun7re  
iestă s â m b ă t a r i  L VIId; cf. 
n ă z ă r í e. 

ADUNÁT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. 1º L VIIe „am strâns, am 
colectat”: Când am tăiat porcii, a m  
a d u n a t  unsoarea şi cu sodă de-aia 
ca glája s-o pus [în săpun]. 

2º L VIIe „am înfăşurat (fire textile)”: 
Un lemn aşa d i r e p t, şi-o fost mare, 
şi pe-ala am adunát. Ala l-o chemat 
c o l ă n i c. 

1º ind. pf. c. 3 sg. a adunát L VIIb. 
ADURMÍT, am ~ vb. ind. pf. c. 1 

sg. B II „am adormit”. 
AEÁLEA v. aắla. 
AÉLEA v. aắla. 
AERODRÚM s. n. L VIId 

„aerodrom”: Ea [soţia nepotului] s-o 
dus din I l a n d a , s-o dus acolo şi-o 
lucrat la aerodrúm acolo. 

AFÁR v. afáră. 
AFÁRĂ adv. L VIIe „în afara 

satului”: După aia, le-am fiert 
[legăturile de cânepă], am pus soda, 
cenuşă şi le-am fiert, şi-atunci ne-am 
dus de le-am spălat la… gropi afáră. 
Atuncea am venit şi le-am adunat. 

var. afár, în ~ din sat L VIIb, d. 
AFEŢÁVERELE s. f. pl. art.  

O VIIIb „impozitele, taxele”; cf. 
i m p ó z i t u r i. 

AFLÁ, vb. inf. R VIIIa „a găsi, a 
întâlni, a cunoaşte”: Am un june acolo 
şi m-am aflát cu el L VIIb; cf. g ă s í t, 
r e g ă s í t. 

ind. pf. c. 1 sg. am aflát Vl VIIIa, 3 
sg. a aflát L VIIb, 3 pl. au aflát Vl 
VIIIa; conj. prez. 3 sg. să áfle M II,  

R VIIa, Vl VIIa, 1 pl. să aflắm L VIIb; 
refl. ind. pf. c. 1 sg. m-am aflát L VIIb,  
M VIIc, 2 sg. te-ai aflát L VIIIb, 3 sg.  
s-a aflát L VIIb, Vl VIIa, 3 pl. s-au aflát 
L VIId, M VIId; impers. s-a aflát R VIa, 
VIIIb. 

AFÚND adj./adv. M VIIIc, f. pl. 
afúnde L VIIb „adânc”: Și-am căutat 
gropi, unde-or fost mai afún#e. 

AFUNZÍMEA s. f. art. M VIIIc 
„adâncimea”. 

AGHÉNT s. m. B VIIc „persoană 
care duce, poartă vorba de la unul la 
altul, agent”. 

AI1 s. n. L VIIb, e, S VIIb, I Va, VIIb, 
B VIIb, M V, VIIc, R VIIb, O VIIIa,  
G VIIb, Ib VII, VIII, pl. áie I I „usturoi”: 
Á˜u  s ă  m â n c ă  cu  c l i s ă? 

AI2 v. an 3º.  
AIALÁNŢI v. alălált. 
AÍCEA adv. R VIIb „acum, în 

momentul acesta”: [Fiul meu] îi de ani 
şaizeşipatru aíöa; cf. á m a, í t a. 

ÁIEPOÁRTE v. áiporţi. 
AIÉST adj. pron. dem. S VIIIa 

„acest(a)”; cf. a ắ s t a. 
var. aísta pron. dem. B VIIa, R VIIb, 

pl. aéştia B VIIa. 
AILÁLŢI v. alălált. 
AILÁNTĂ v. alălált. 
AILÉGER v. aléngher. 
AIMÓC s. n. B Vc „un fel de 

tocană de cartofi (cu sos alb)”. 
AIMÂNDÓI (3 sil.) num. colect.  

S VIIIc „amândoi”. 
ÁIPORŢI (2 sil.) s. f. pl. S VIIa 

„intrări în curte printr-un gang acoperit”. 
var. áiepoarte s. f. pl. S VIIa. 
AÍSTA v. aiést. 
AJUIÉȘTI, să ~ vb. conj. prez.  

2 sg. TM V „să reuşeşti, să ajungi să 
faci ceva”. 

AJÚN s. n., la ~ S VIIa „în dimineaţa 
zilei de Crăciun”. 
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AJÚNS vb. 1º am ~ tranz. ind. pf. 
c. 1 sg., pl. L VIIe „am atins (o limită 
în timp), am apucat (o anumită 
vreme)”: La noi, n-am auzit, iaca am 
ajúJs atâţia ani, nu, n-am auzit; ~ ~ 
vr½sta TM VIIc „am ajuns la etatea”. 

2º m-am ~ refl. ind. pf. c. 1 sg.  
E VIIb „am ajuns, am sosit”.  

AL art. adj., pl. ai, f. a, pl. ále 
general „cel”: [A venit] nepotu al 
mare, cu asta, că doi nepoţi am avut  
B VIIa. [Am pus] carne d-a de vacă  
R VIIa. Am tăiat patru porci d-ai mari 
R VIIa. 

var. ăi art. adj. m. pl. Ib VIII. 
ALÁLTĂ v. alălált. 
ALÁNT v. alălált. 
ALĂLÁLT pron./adj. pron. dem. 

L VIIe, f. alăláltă S VIIc, pl. alelánte  
L VIIe: „celălalt”. Am tăiat a c u m a  
doi [purcei] sâmbăta a˜lántă L VIIb; cf. 
c e i a l á l t ă. 

var. aialánţi pron. dem. m. pl. TM 
VIIa; ailálţi pron. dem. m. pl. R VIIa; 
ailántă pron dem. f. L VIIb, d, m. pl. 
ailánţi B VIIIa; aláltă pron./adj. dem. 
f. B II; alánt pron./adj. dem. B VIIIb, f. 
alántă L VIIb, B VIIb, c, VIIIb; alilánte 
pron./adj. dem. f. pl. B VIIb, c; ălánt 
adj. pron. dem. B VIIIa; ăialánţi pron. 
dem. m. pl. E VIIb. 

ALĂSÁT v. las 2º. 
ÁLBĂ adj. f., brấnză ~ S VIIb 

„telemea”. 
ALBÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg.  

S Va, VIIc [d. săpun, la preparare, 
cânepă topită] „s-a albit”: [Săpunul,  
la fiert] s-o-ngroşat ş-o albít, tot am 
mestăcat, am mestăcat ş-atunci o albít 
S Va. 

ALBÚȘE s. n. pl. S VIIb „albuşuri 
(de ou)”. 

ALÉNGHER s. m. B VIIIb 
„persoană care introducea snopul în 
tamburul batozei (la treierat)”.  

var. ailéger (3 sil.) s. m. R VIIIb. 
ALÉRGHIE s. f. E IIb, Ms VII 

„alergie”. 
ALILÁNTE v. alălált. 
ALIMÓNTUL s. n. art. R VIIa 

„sarea de lămâie”. 
ALIVÁTOR v. elevátor. 
ALIVÍCICĂ (4 sil.) s. f. B Va, 

VIIIb „halviţă”. 
ALOŢÉL s. n. 1º TM VIIa „aluat 

de dospit”; cf. c u m l ắ u  1º, 
p l ă m ă d é l e. 

2º S Vb, Ib VII, VIII „drojdie de 
bere”: La p ă t u r a t ă  se pune olăţél, 
drojdie B Vc; cf. c u m l ắ u  3º, 
d r ó j d i i , p i e l m  1º. 

var. olăţél s. n. 1º E VIIa, V VII,  
M VIIa; 2º L VIIe, B Vc, VIIa, VIIIb, R 
VIIa, VIIIb, Vl VIIb. 

ÁLTĂCE pron. nehot. B VIIa, b, 
Ms VII „altceva”: Aia o fost áltă^e;  
cf. á l t ă c e v a.  

ÁLTĂCEVA pron. nehot. B VIIIa 
„altceva”; cf. á l t ă c e. 

ÁLTĂ DÁTĂ, de ~ loc. adv. S Vb, 
VIIc, VIIIa, B VIIIb „altă dată, în altă 
împrejurare”; cf. á l t ă o r i. 

ALTĂDÁTĂ adv. 1º B VIIa 
„uneori” (fără referire la o dată 
anume): Iaca, eu am acuma pră fata ei 
[…] altădátă o doare ş-o doare capu; 
cf. d e o d á t ă  1º, v r o d á t ă. 

2º B VIIa [în prop. negative] 
„niciodată”: N-o mai ştiut altădátă; cf. 
c ú l a, n í c i c â n d, o r i. 

ÁLTĂORI Ib VIIc „altă dată”; cf. 
á l t ă  d á t ă. 

ALTCÍNEVA pron. nehot. B VIIIb 

„altcineva”. 
ÁLTUL adj. pron. nehot. art.  

O VIIIa, f. álta O VIb, VIIIa „alt”: La 
noi îi áltu sistem O VIIIa. În álta zi  
ne-am dus O VIIIa. 
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ALTÚNDE adv. V VId „în altă 
parte”. 

ALUÁT s. n. 1º (2 sil.) L VIIb, e, pl. 
aluáturi L VIIb, d „preparat culinar din 
aluat copt”: Le punem [colindătorilor] 
colac, le punem al©át, nuci, fructe şi 
bomboane şi c i o c o l ă ţ i  L VIIe; cf. 
p o c ă r ắ i. 

2º (4 sil.) art. în aluátul ăl mic Ib 
VIII „plămădeala (pentru pâine)”; cf. 
c u m l ắ u  2º. 

3º var. olát s. n. E VII „aluat”.  
ALVALÚCUL s. n. art. S VIIa 

„rata la banii împrumutaţi”. 
ÁMA adv. L VIIb, S VIIc „acuma”; 

cf. a í c e a, í t a. 
AMÂNÁT adv. S VIIc, VIIId 

„târziu”: Am cumpărat [...] bumbac şi 
măi amânát, măi târziu tutun S VIIId. 

AMBÁR s. n. L VIIb, S VIIa, VIIIa, 

d, B VI, R VIIIa, O VIIIa, b, pl. ambáre S 
VIIIa, Vl VIIIa „hambar”. 

AMERÍCA s. f. propriu L VIIb, d, 

e, S VIIc, VIIIc, TM V, B VIIa 
„America”: La Ameríca am lucrat 
treisprezece ani L VIId. 

AMIÁZ s. n. 1º L VIIe, S VIIIc 
„masa de prânz”: B u t ă r  cu  
c o n f i t u r ă, ăsta ne-o fost 
f r u ş t u c u, şi c a f ă. Da’ la am˜áz 
ne-o dat, la am˜áz ne-o dat carne…  
L VIIe. 

2º var. amiázăţi s. f. B VIIa 

„mijlocul zilei, amiază”. 
var. 2º meázăț s. n. B VIIc.  
AMIÁZĂŢI v. amiáz 2º. 
AMÍNTEA adv. 1º în expr. mi-adúc 

~ B VI, îți adúci ~ B Va, v-aducéț ~  
L VIIb, adúc ~ L VIIb, „a-și aminti”: De 
v-adú^eţ voi amín¼a dă noi L VIIb. Ma 
să ştiţi că toţi adúc amín¼a dă noi, toţi 
adúc amín¼a L VIIb.    

2º var. amíntele, ia ~ loc. vb. imperat. 
2 sg. S VIIa „ia aminte, fii atent(ă)”. 

AMÍNTELE v. amíntea 2º. 
AMURŢEÁLĂ s. f. S VIIb 

„amorţeală”. 
AMVLÍE v. avlíe. 
AN s. m. 1º în ~ loc. adv. B Vb „în 

timpul anului”: Dar totuşi este, în an, 
este vremea şi două zile când 
neamurile  s e  c a u t ă  […] de 
Crăciun şi de Paşti. 

2º cu val. adv. Ib VII „anul trecut”: 
Am treierat c-o lună mai n ă i n t e  
dăcât an. 

3º var. ai s. m. pl. S VIIa, b, c,  
B VIIc, R VIIb, Ms VII „ani”.  

ANĂNÁS s. m. B II „ananas”. 
ANTILÓP s., în țipéi de ~ L VII* 

„pantofi confecţionaţi din piele tăbăcită 
de antilopă sau din imitaţie a acestei 
piei”.  

ANÚMEA adv. B VIIc, VIIIb, M VIIa, 

b, Ms VIIIa „anume”; cf. a n u m í t. 
ANUMÍT adv. L VIIb, Vl VIIb 

„anume, special”: Numa anumít 
ceaşmă. Ele iau apă când îi la 
B o t e z, de se sfinţeşte apa L VIIb; cf. 
a n ú m e a. 

ANZIBÁN v. azânbán 2º. 
ÁOR s. n. R VIIa, Vl VIIa, Ms VII 

„aur”. 
APĂRÁT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

B VIIa, c „a supus unei intervenţii 
chirurgicale, a operat”. 

conj. prez. 1 sg. să apărắz B VIIc; 
cond. pf. ar fi apărát B VIIc; part. f. 
apărátă B VIIc; refl. pas. ind. pf. c. 3 
sg. s-a apărát B VIIa, c; conj. prez.  
3 sg. să se apăreáză B VIIc.  

APĂRÁŢIE s. f. B VIIc „operaţie 
(chirurgicală)”. 

APĂTĺCĂ v. apotécă. 
APOTÉCĂ s. f. M VIIc „farmacie, 

drogherie”: [Medicamentele le iau] de 
la noi, este apăfícă la noi aicea L VIIb. 

var. apătícă s. f. L VIIb; apotícă  
s. f. B VIIa.        
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APOTÍCĂ v. apotécă. 
APRAVÁET, se ~ vb. refl. ind. 

prez. 3 sg. R VIa „se trimite”; cf. 
m ấ n ă2 2º, t r i m é s. 

APRÍL s. m. L VI, VIIb „numele 
lunii aprilie”: Tot aşa, las’ că vine 
primăvara, vine  a p r í l u, vin acasă 
[părinţii] L VI. 

APRÍNDE vb. ind. prez. 3 sg. B VI 

„pune în funcţiune (un aparat, un 
utilaj)”: [De Sfântă Mărie] eu cred că 
nu aprínde  n i m e  t r a c t o r u  să 
iasă pe câmp. 

APRÍNDERE s. f. L VIIb 
„inflamaţie, infecţie”: Nu mi-s opărată, 
nu am aprı̋ndere, nu am b a i, nu am 
nimic, mi-s curată; cf. o t r ă v í r e. 

APROÁPE adv. cu val. adj. L VIIb, d, 
S VIIa, B VIIa, R VIIa [d. rude] 
„apropiate”: P r ă  ziua de vineri 
[stabilesc] să vină neamurile măi 
apr¤ápe [să ajute la nuntă] B VIIa;  
de ~ loc. adj. Vl VIIIa „apropiate”: 
Rudeniile d-apr¤ápe or slujit,  
o r  o s â n d i t  [la nuntă].  

APȘOÁRA s. f. art. L VIIb 
„lichidul amniotic”: Da’ mie m-o  
p o m n i t  apş¤ára ca să fac. 

ARÁME s. f. L VIIb, d „aramă”. 
ARÁPA v. areápa 1º. 
ARÁNGHEL s. m. R VIIb 

„sărbătoare religioasă: Sfinţii Arhangheli 
Mihail şi Gavril”. 

ARĂDÍCĂ v. rădícă 3º. 
ARĂMÍZ s. n. B Va, VIIa „arnici”: 

Arămíz, aţă albă, ca de mătase, 
mătăsos B VIIa; cotrínţă de ~ B Va 
„catrinţă confecţionată din fire lungi, 
franjuri de arnici, atârnate pe o sfoară 
de postav”; cf. s t r á r e. 

ARÂDÍCE v. rădícă 3º. 
ARBĂGÍC s. n. S VIIc „arpagic”. 
var. arbăgícă s. f. S VIIc.  
ARBĂGÍCĂ v. arbăgíc. 

ÁRDE vb. ind. prez. 3 sg. B VIIIb 
[d. un aparat electric] „funcţionează”: 
Acuma aicea árde televizor, la mine-n 
camera árde, jos árde-n c u i n ă,  
la a mica sus árde şi computer şi 
t e l e v í z o r. 

ARDÍCĂ v. rădícă 3º. 
ÁRE v. árie. 
AREÁPA s. f. 1º art. Ib VII, pl. art. 

arépele G V „aripa”: Păi dacă am 
tăiat-o [găina], arắpile într-o parte, 
ț ȃ m p i i  într-alta L VIIe. 

2º var. ắripi s. f. pl. S VIIIa „părţi 
ale maşinii de muşuroit, care adunau 
pământ lângă plantă”. 

var. 1º arápa s. f. art L VII*, pl. art. 
arắpile L VIIe; harắpile s. f. pl. art.  
L VIIe. 

ARGÁŢI s. m. pl. S VIIIa, M VIIIb, 
R VIIb, VIIIa, O VIIIa, G VIIIb „lucrători 
zilieri, angajaţi la munci agricole”;  
cf. n ă m i t ó r i i. 

ÁRIE s. f. Vl VIIa, VIIIb „curte (în 
faţa casei, bătătură)”: Mai întâi face 
slujba-n áre, apoi în s o b ă; şi în áre 
se pleacă cu el [mortul] I Va; cf. 
a v l í e, d v o r é ţ, o c ó l  1º. 

var. áre s. f. I Va, b. 
ARÍŢA s. f. art. R VIIa „bucătăreasa 

(angajată la nuntă)”; cf. r ă d ú ș ă. 
ARMONÍCA s. f. art. I VIb, E V, 

Vl VIIa, Ms VIIIb „acordeonul, 
armonica”: Tot s-o băgat armonī́ca, 
acordeonu în t u l e i Vl VIIa; cf. 
a c o r d i ó n. 

ARȘẮUL s. n. art. L VIId „hârleţul, 
cazmaua”: Ma preotu aruncă [pământ], 
ia cu arşắu cum îi aşa şi face crucea. 

var. harșáuăle s. n. pl. art. B VIIIb. 
ARTÉZICE adj. f. pl., fântấni ~  

R VIIIb „izvoare, fântâni din care apa 
ţâşneşte cu putere”; cf. a r t é z i i. 

ARTÉZII s. f. TM V „izvoare, 
fântâni din care apa ţâşneşte cu 
presiune”; cf. a r t é z i c e. 
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ARTÍE v. hârtíe 1º, 2º. 
ASCÚNSA, de-a ~ loc. subst. B II* 

„numele jocului de copii de-a v-aţi 
ascunselea”. 

var. scúnsa, de-a ~ loc. subst. B II. 
ASEMĂNÁT adj. B Va, VIIIa  

[d. zidul de cărămizi] „drept, uniform, 
neted”; cf. a s é m e n e a. 

ASÉMENEA adv. B VIIIa „uniform”; 
cf. a s e m ă n á t. 

ASEMIÁT v. aseminiát. 
ASEMINIÁT [fon. asĕmińát], s-a 

~ vb. refl. ind. pf. c. 3 sg. B VIIIa  
„a devenit a s e m e n e a, s-a 
uniformizat, s-a netezit”. 

var. asemiát vb. part. B VIIIa; 

sămănăít, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. E VIII. 
ÁSMĂ s. f. M VIIIc „astm”. 
ASPẮS s. n. O VIIIb, G VIIc, Ib VIII 

„un fel de capac din scândură, 
prevăzut cu dispozitiv de strângere, 
aşezat în gura putinii, peste care, de 
obicei, se pune o greutate pentru 
presat varza, brânza etc. puse la 
murat”; cf. ș a i t ắ u. 

ASPĂSÁU vb. ind. impf. 3 pl.  
G VIIIb „apăsau”; cf. t o p t í t. 

ASTÁRĂ adv. L VIIb „astă-seară; 
diseară”: M-am dus la casa a l a n t ă: 
Să veniţi astáră! 

ASTĂLÁNTĂ v. ăstalánt. 
ASTRĂCÁT v. astrúcă 1º. 
ASTRĂGÁNĂ s. f. B VIIc „blană 

de miel (tăbăcită pentru căciuli)”. 
ASTRẤNGE vb. ind. prez. 3 sg. 1º 

B Va, VI, Ms VIIIa „strânge; adună 
laolaltă”: Ne-am astrấns toţi B Va. 
Toţi astrấng, toţi în… în satele vecine, 
la noi în sat […] nu astrấnge n i m e  
cu puţin, n u m a  c u  m u l t u  B VI. 

2º Ms VIIIa „strânge, înşurubează 
cu şurub”. 

1º ind. prez. 3 pl. astrấng B VI,  
Ms VIIIa, impf. 3 sg. astrângeá Ms 
VIIIa, pf. c. 1 sg. am astrấns I VIb, E V, 

B VIIc, M VIIc, VIIIb, Ms VIIIa, 3 sg. a 
astrấns S VIIc, VIIIa, B VIIc, M VIIIb,  
R VIIIb, Ms VIIIa, 1 pl. am astrấns  
Ms VIIIa, 3 pl. au astrấns B VIIIb,  
Ms VIIIa; conj. prez. 1 sg. să astrấng 
Ms VIIIa, 2 sg. să astrấngi Ms VIIIa,  
3 sg. să astrấngă Ms VIIIa, G VIIIa; 
refl. ind. prez. 3 sg. se astrấnge M V, 
Ms VIIIa, 3 pl. se astrấng M V, VIIc, 
VIIIc, R VI, pf. c. 3 sg. s-a astrấns  
R VIIb, VIIIb, 1 pl. ne-am astrấns B Va, 
3 pl. s-au astrấns B VI, R VIIb, VIIIb,  
G VIIIa; refl. pas. ind. pf. c. 3 sg. s-a 
astrấns S VIIIa. 

ASTRÚCĂ vb. 1º ind. prez. 3 sg./pl. 
B Va, VIIc, R VIIIb „acoperă”: Ba i-o  
l u a t  o pătură de acolo şi o astrucát 
caii [pe cap] R VIIIb; cf. c o t r ó p, 
î n v ă l u í m  1º. 

2º refl. ind. pf. c. 3 sg. R VIIIa „s-a 
strâns, s-a pus la rând”: S-o astrucát 
[cucuruzul] la c o t a r c ă. 

1º ind. prez. 1 pl. astrucắm S VIIa, 
impf. 3 sg. astrucá S Vb, pf. c. 1 sg. 
am astrucát L VIIb, Vl VIIa, Ms VII, 
VIIIa, 3 sg. a astrucát S VIIa, M VIIa,  
Ib VII, 1 pl. am astrucát R VIIa, VIIIa,  
3 pl. au astrucát M VIIa; part. astrucát 
B VIIIa, Ib VII, f. astrucátă S VIIa,  
B VIIIa, pl. astrucáte B VIIIb; sup. de 
astrucát M V, VIIc, Vl VIIa; refl. ind. 
prez. 3 sg. se astrúcă B VIIc, impf.  
3 sg. se astrucá B VIIIa, 3 pl. se 
astrucáu B VIIIb, pf. c. 3 sg. s-a 
astrucát S VIIId, I VIb, R VIIIa, 3 pl.  
s-au astrucát I Vb; conj prez. 3 sg. să 
s-astrúce Vl VIIIa; refl. pas. ind. prez. 
3 pl. se astrúcă M V, VIIIc, pf. c. 3 sg. 
s-a astrucát V VII.  

var. 1º astrăcát, am ~  vb. ind. pf. c. 
1 pl. R VIIIb.  

ASTUPÚȘ s. n. L VIIc, e „capac (la 
borcan)”: [F l ă ş i l e] le astupăm 
cu… astupúş, le astupăm cu astupúşu 
L VIIe. 
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ASÚDĂ vb. 1º ind. prez. 3 sg., în 
expr. pấnă ~ grínda L VIIb [fig.] 
„îndelung, foarte mult”: Știi ce zicea 
soacră-mea? „Atâta s-o frămânţi 
[p i t a] […] pân’ asúdă grī́nda”. 

2º conj. prez. 3 pl. să asúde M VIIc 
[d. pereţi] „să facă igrasie”. 

ASÚPRA prep. L VIId „împotriva”: 
Merg la c r e d i n ţ a  asta, m a  nu 
pot să fac asúpra lu Domnu de sus şi-a 
lu lumea n ă z ă r e n i. 

AȘEZÁT, a ~ la stomac vb. ind. 
pf. c. 3 sg. L VIIb „a masat; a aranjat 
(prin masare) la stomac”: Și-atuncea 
[femeia] m-o aşêzát o ţ â r ă  la 
stomac, ca să iasă r u g i n a  aia. 

ÁȘTE v. aắsta. 
ÁȘTEA v. aắsta. 
AȘTETÁ vb. ind. impf. 3 sg. B 

VIIa „aştepta”; cf. p â n d ă r í t. 
ind. pf. c. 3 sg. a aştetát  B VIIa. 
ATẤTA, cu ~ loc. adv. M VIIIa  

„cu asta”. 
ATÚNCE adv. M VIIc „atunci”. 
AŢÍN v. țíne 8º.  
ÁUTO¹ (2 sil.) s. n. Ib VII, VIII 

„maşină, automobil”; cf.  l i m u z í n ă. 
ÁUTO² element de compunere Vl 

VIIa „auto”. 
AUTOBÚSUL s. n. art. B II 

„autobuzul”. 
AU, ~ puau interj. L VIIb „exclamaţie 

care exprimă durerea fizică”. 
AUGÚST s. f. L VIIb, M VIIc, V V 

„numele lunii august”: În augúst, în 
s e c t e m b ă r  s-o opărat la stomac 
L VIIb. 

AVLÍE s. f. S VIIa, c, TM VIIa, VIII, 
E IId, B VIIa, c, M VIIc, Ms VIIIa „curte, 
ogradă”: Ne-am dus, ne-am căutat de 
lucru, ne-am dus la grădină, m-am dus 
p i n  aDvlī̋˜e; cf. á r i e, d v o r é ţ, 
o c ó l  1º. 

var. amvlíe s. f. L VIIb, Vl VIIIb.  
AXIÓNUL s. m. art. V VIII, pl. 

axioáne R VIa, V VIII „numele unui 
dans (la nuntă)”. 

AZÂNBÁN s. n. 1º S VIIc „reţea de 
cale ferată”: Ala o fost la azânbán şi 
ea singură, ea... o  v e s e l í t, o 
vorbit cu o sută, nu numa cu unu  
S VIIc. Mi-a fost bărbatu la izenbán  
şi-am avut f r a i  ţ u g S VIIc. 

2º var. anzibán s. n. B Vb, VI 
„tren”; cf. ţ u g  1º. 

var. 1º izânbán s. n. S VIIc; 
izenbán s. n. S VIIc. 

 
Ă 

 

ĂI v. al. 
ĂLÁNT v. alălált. 
ĂIALÁNŢI v. alălált. 
ĂPI s. f. pl. B VIIa „ape”: [Lâna] o 

spăl d â n  t r i i -patru ăpi. 
ẮRIPI v. areápă 2º. 
ĂSTALÁNT pron./adj. pron. dem. 

L VIIb, f. ástalantă L VIIb, d „ăstălalt”: 
Și-atunci le dai [b u b u i e n e l e] 
p i n  zahăr, o  d-al… ca făina, o  
d-ăstal,nt L VIIb. Și când o fost 
duminica ástalàntă, l-or făcut deacon 
L VIId. 

var. astălántă pron./adj. pron. 
dem. f. L VIId. 

ẮȘTEA v. aắsta. 
 

B 
 
BÁBĂ s. f. 1º general „bunică”: 

[Părinții] s-or întors înapoi [în Elveția] 
și noi am rămas cu moșu și cu bába  
L VI. Noi ziceam m a i c a  la bábă  
S Va; cf. b ú n a, g r é m a, m á i c ă 
2º, m ú m ă 2º, s t r ă m á i c ă  1º. 

2º S VIIIb „străbunică”; cf. 
s t r ă b á b a,  s t r ă m á i c ă  2º. 
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3º B Va, VIIa, „moașă comunală; cf. 
b á b i ț ă”.  

BÁBIȚĂ s. f. L VIIb, S Vb, VIIb, 
TM VIII, M V, B Va, VIIa, R VIIa, V 
VIIa, Ms VII „moașă comunală”: Și io 
f ă r ’ d e  bábiță, f ă r’ d e  doctor, 
f ă r’ d e  n i m i c a, în pat io  am 
făcut-o [fata] L VIIb; cf.  b á b ă  3º.   

BÁGI, să te ~ vb. refl. conj. prez. 2 
sg. cu val. de imperat., ~ ~ ~ în bólniță 
S VIIc „să te internezi”: Ma  m â n e -n  
b o l n i ț ă   d e l o c  să te baź.   

BAGSÁMA v. bagsámă.  
BAGSÁMĂ adv. S VIIc „probabil, 

posibil”: Ai fost beată bagsámă.  
var. bagsáma adv. L VIIb, S VIIc; 

básma adv. L VIIe.  
BAI s. n. 1º TM VIIa „supărare, 

necaz”: Nu-i ba˜ că noi a i  bătrâni 
picăm; cf. p ó t c ă.  

2º L VIIb, TM VIIa, B VIIa, b „boală, 
suferință fizică; durere”: Am avut ba˜ 
la fiere, la ficat TM VIIa. Numa o dată 
nu știu ce ba˜ o avut copilu și mi-o 
spus fata mea... „să-l duci la doctor!” 
B VIIb; cf. b e t e ș ú g, d o á r ă1. 

BÁLOT s. m. O VIIIa „balot”;  
cf. v a l. 

BANCÁR s. m. B VI „bancher”. 
BÁNCĂ s. f. L VIIb, B VIIa 

„bancnotă”: Bani d-ăștia se pun  
de-ai mici, de unu, de doi, de cinci se 
pune, nu báŋcă L VIIb .  

BÁNDA1 s. f. art. R VIIIb „echipa, 
ceata de oameni care ajutau la treierat”.  

BÁNDĂ2 s. f. L VIId, B Vc „cuptor 
(la aragaz)”: [P i g m e z] am făcut la 
fetele mele la A m e r í c a, l-am pus 
și-n  t e p s i e, în  d u b ă, în bándă; 
cf. c o á c n ă r, r e l, ș p o i é r 3º, 
t ó b ă  1º. 

BÁNGLU s. n. B VIIb „vas (în care 
se pune la sărat varza tocată pentru 
murat)”. 

BÁRĂ s. f. L VIIb, S VIIIa, E VIIa, 
M VIIb, O VIb, VIIIa, Vl VIIa, pl. bắri L 
VIIb, R VIIIb „lac, baltă”: Cânepa am 
dus-o la báră, afar’ din sat or fost băr— 

L VIIb; cf. b á r i ț ă, g r o p 2º. 
BARÉTĂ s. f. L VIIb „beretă, 

bască”: Vara [bărbații poartă] pălărie 
o  capu gol, o  bar˜étă cum? Aia ce-i 
numa pe vârfu capului.  

BÁRIȚĂ s. f. B VIIIb „lac”; cf. 
b á r ă, g r o p 2º. 

BARIȚEÁN s. m. L VIId „locuitor 
al satului Barițe”: Și el [preotul] îi 
barițán, de la Barița.  

BÁRZĂ [?] adj., în négre d-ale ~  
TM VIII „negre pestrițe”; cf. 
p r i s t í ţ e. 

BÁSMA v. bagsámă.  
BAȘ 1º adv. general „chiar, 

tocmai”: N o  că n-oi avea baș 
u n t u r ă  n i c i d e c u m  în mine. 
Da’ b o a m b e  nu că nu beau, beau, 
m a  ca să zic că baș să beau L VIIb. 
Eu baș am întrebat E VIIa; cf. 
d i r é p t 2º, t a m á n, t i s t, 
t ú m n a, v é t e m  3º. 

2º adv. R VIIa, b, VIIIa „chiar 
aproape, cât pe-aci”: [La școală] n-am 
fost baș p r â n t ă  eminenț, n u m a  
am fost bun R VIIIa; cf. d o. 

3º conj. advers. I VIa „dar, însă”: 
Baș acuma nu-i așa; cf. c ă, m a1 1º, 
n ú m a  3º.  

BÁȘCA, a ~ loc. adv. S Va, b, VIIb, 

c, B VIIa „fiecare în parte, separat”: 
Șpițurile a báșca s-o r  ș l i n g u i t, 
z ă p o a n c a  a báșca B VIIa.  

var. bắșca adv. S VIIc, B VIIc.   
BÁȘTA [fon. báșća] s. f. 1º art.  

O VIa, VIIIa „grădinăritul”.  
2º pl. báște [fon. báșće] O VIIIa 

„produse agricole: legume, fructe”.  
BAZÍNĂ s. f. M VIIIc „bazin, 

rezervor de apă”.  
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BĂDÍC s. n. L VIIe, S Vb, TM VIII, 
B VIIa, c, VIIIa, M VIIIc, R VIIa, VIIIb 
„tuci, fontă”: Am avut g o z d â n i a c  
dă bădíc, de tuci, cum ziceți voi, și-am 
încălzit apă L VIIe.   

BĂDẤIUL s. n. art. S VIIa „vasul 
în care se bate laptele pus la prins 
pentru a scoate untul; putineiul”.  

BĂGRÍN s. m., pl. băgríni S VIIa, 
VIIIa, B VIIIb, V VIe, Ms VIIIa 
„salcâm”: Am zece l a n ț e  de 
pământ, acoló, a pus unu și trei 
f â r t a i e  n u m a  măgrín, lemne! 
n u m a  să taie S VIIa.  

var. măgrín s.n. S VIIa, Ms VIIIa.  
BĂRBÁTĂ adj. f. L VIIb „(femeie) 

care muncește mult și cu folos; 
harnică, vrednică”: Măria mea a 
bărbátă și-a ș t i u t ă, v r e n i c ă, de 
ce ți-ai lăsat școala și te-ai măritat?; 
cf. l u c r ă t o á r e, v r é n i c ă. 

BĂRBÉȚII s. m. pl. art. L VIIb 
„bărbații”: Mai multe de-a lucrat 
bărbéți˜ ca femeile.  

BĂSNÁȘ adj. R VIIb „glumeț, 
poznaș”; cf. ș o d  2º. 

BẮȘCA v. báșca.  
BĂTÁIE s. f., pl. bătắi S VIIc,  

B VI, Ms VII „bătălie, război”: Pă el  
[= tata] l-o dus la bătá˜e, o venit 
n e a m ț u  atuncea-n țară Ms VII. 
Când o fost bătá˜a or fugit ai noștri în 
România S VIIc.  

BĂTĂTÓR s. n. 1º L VIIe 
„ustensilă din lemn care servește la 
așezarea, tasarea verzei în butoi”: 
[Varza] o tăiem și-o sărăm și avem 
bătătór—  d e  care o așezăm, să pune 
sare, se pune... și-atuncea punem 
f r u n z u l i ț ă  de-aia.   

2º E VIIa „instrument de sârmă, cu 
mâner, folosit în bucătărie pentru a 
bate albușul de ou, crema, frișca etc.; 
tel”; cf. d r o d  2º.  

BĂTRẤN adj. 1º S Va, VIIc, VIIIb, 
B VIIc, VIIIa, G VIIb, VIIIa, f. bătr½nă  
S VIIb, VIIIa, R VIIIa, pl. bătr½ne L VIIb, 
S Vb, I VIb, E VIIa, R VIIIa, b, Vl VIIIa 
[d. lucruri] „de demult, din bătrâni, 
vechi”: Chiar într-o hartă bătr‡nă a 
băiatului [...] denumirea [satului] era 
Lagherdorf  S VIIIa. Am învățat, da’ 
aia o fost la Iugoslavia bătr‡nă, am 
învățat și limba sârbă S VIIb. Tăiem 
săpunul cu un cuțit bătr‡n S Va; cf. 
v e c h í t e.  

2º f. bătr½nă B VIIc, VIIIa, b  
[d. obiecte, materiale: piatră, țiglă, 
casă] „învechită, degradată”: [Casa] îi 
bătr‡nă, îi pocnítă B VIIc. 

3º f. bătr½nă, în br½nză ~ Vl VIIIb 
„veche, maturată”. 

BĂTRÂNÉȘTE vb. ind. prez. 3 sg. 
TM VIIc „îmbătrânește”. 

ind. pf. c. 1 sg. am bătrânít TM 
VIIa.    

BĂTRÂNÉȚE s. f. 1º art. 
bătrâneáța S VIIc „bătrânețea”.  

2º din ~ B VIIIa, R VIIb, VIIIa „din 
bătrâni, de demult, din vechime”:  
O fost cuptoare dân bătrâń¨ță R VIIIa.  

3º în ~ loc. adv. B VIIc, M VIIa, prin 
~ B VIIb; pl. bătrânéți, în ~  S VIIId „în 
vechime, de demult”: M a  noi i spun 
[k] le spun la cărămizi țiglă, ca-n 
bătrînéță B VIIc.  

BĂTÚT, au ~  vb. ind. pf. c. 3 pl., 
în ~ ~ din cărți L VIIb „s-au jucat 
(jocuri de) cărți”; cf. j u c á t  2º.  

BĂÚT, m-am ~ cu vb. refl. ind. pf. c. 
1 sg. B VIIIb „am băut împreună cu”: 
Nu mai beu că m-am băút cu... cu 
Nică.  

BÂT s. n. 1º pl. b½te general „băț 
(gros), bâtă”: L u c â i t o r... dintr-un 
bât așa cu niște crengi lăsat la capăt și 
cu ala s-o zdrobit strugurii R VIIIa;  
cf. b o á t ă. 
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2º S VIIIa „prăjină, beldie”; cf. 
b é l d e. 

3º pl. art. b½tele S VIIIa „tulpinile 
de floarea-soarelui (rămase după 
cules)”: B½tele de floarea-soarelui le 
facem g r e m e z i. 

4º și s. m. TM V, R VIIb „tulpină 
(groasă) de cânepă”: O lăsat-o 
[cânepa] în apă până s-o... s-o muiat 
aia... până s-o topit b½tu R VIIb.  

5º ~ de mắtură G VIIc „coadă de 
mătură”.  

6º pl. b½te L VIIb „bețe groase din 
care este alcătuită urzitoarea”: Și-o 
avut mama pari, b½te-n casă, cum o 
trebuit, să urzească.  

7º pl. b½te L VIIe „fire (mai) groase 
din urzeală, prin care se obțin dungile 
în țesătură”: Când s-o urzit, s-o făcut 
asta, atunci or pus atâtea b½fe de-alea.  

var. b½ții 1º, 3º, 4º s. m. pl. art.  
B VIIIa. 

BẤȚII v. bât 1º, 3º, 4º. 
BẤZĂ s. f. E IId, pl. art. b½zele L 

VIIc „muscă”:  Și-atuncea șunca stă 
până... nu s-apropie b½zele L VIIc.  

BÂZÓI [fon. bîzóń] s. f. pl. E IId 
„albine”.  

BEÁTĂ s. f , pl. béte L VIIe, VII* 
„dungă în țesătură”: [C i u p a g e l e  
se făceau din] pânză cu b÷átă, pânză 
de bumbac, pânze albe de bumbac 
țesute... cu un fir de c h i n a r i făcut 
iaca așa pe ele, p i n  țesătură. Pânză 
cu b÷átă așa s-o zis, pentru c-o avut 
b÷átă-n ea L VIIe; cf. p á r t ă, ș t r a f.  

BEB s. m. L VIIb, B VIIa, pl. bebi 
M VIIb „bebeluș de sex masculin, copil 
în primele luni de viață”: Nu-ți vine 
l i p s a  m i c ă, îți vine bébu cică  
L VIIb.  

BÉBA s. f. 1º art. L VIIb, I Va 
„bebelușul de sex feminin, copil în 

primele luni de viață”: B™éba mea o 
supt L VIIb.  

2º pl. art. bébile Ib VII „păpușile 
înfășate cu care se joacă fetele”.  

BEGABÓNAȚI s. m. pl. L VIIb, d 
„vagabonzi, oameni fără căpătâi”: 
L o a n d r ă... begabónaț, așa se 
spune L VIIb; cf. l o á n d r ă, 
v a g a b ú n z i.  

BÉLDE s. f. pl. B VIIa „par subțire 
și lung, beldie”; cf. b â t  2º. 

BÉLDIȚA s. f. art., pl. béldițe  
B VIIIa „parul subțire, beldia pusă  
de-a latul căruței, pentru a-i mări 
capacitatea”.  

BENZÍN s. n. B VIIIb „benzină”; 
cf. n á f t ă.  

BÉRT s. n. L VIIb, S VIIc, pl. 
bérturi S VIIc „crâșmă, birt”: Și 
berbatu, g a z d a  a  lu  a l  cu bértu, 
cu c h e l n e r í ț a aia, ea până 
dimineața v e t e m  o și trecut granița 
L VIIb; cf. c a f í t i, c ă f á n ă.  

BETEÁG adj. 1º I Va, E IIb, VIIb, 
Ms VII, f. beteágă L VIIb, Ms VII 
„bolnav”: Tata o fost bet÷ág de 
tuberculoză Ms VII. Spunea soacra 
mea: „Fă-te befágă, nu râde c ă t ă  el, 
fă-te năcăjită, fă-te că te doare ceva!” 
L VIIb; cf. î m f l á t, r ă o t á t. 

2º TM VIIb „infirm”: În iarna aia în 
treizeci și opt n-o mai fost el că o fost 
bet÷ág.  

var. 1º biteágă adj. f. S VIIc,  
Vl VIIIb.  

BETEJÍT, m-am ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 1 sg. S VIIc, Ms VII „m-am 
îmbolnăvit, am devenit b e t e a g”; cf. 
c á p ă t 3º. 

ind. pf. c 3 sg. s-a betejít TM VIIb, 
M VIIc, Ms VIIIa.  

BETEȘÚG s. n. S VIIb, M VIIc,  
R VIIIb, Ms VII „boală fizică”: N-am 
fost rea la beteșúg, mă-nțelegi? 
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n u m a  mult ajută, io vă spun vouă, 
ajută l u f t u  mult la omul bătrân, mai 
mult decât b u i e z i i  Ms VII; cf. 
b a i  2º. 

BEȚÍU adj. S VIIb, c „bețiv”.  
BIBÉR s. m. L VIIb, c, e, M V,  

Ib VIII, pl. bibére M V „piper”: Am 
tăiat ceapă, am pus bibér—, am pus 
p i p a r c ă , untură, ulei L VIIb.   

BIC s. m. 1º  pl. bici R VIIa „taur”; 
cf. t á o r i.  

2º pl. bici M VIIIb „boi”. 
3º Ib VIII, pl. bici S VIIIa, I Va,  

TM VI, B VIIc, b „vițel (de sex masculin)”.  
BICARBÓNĂ s. f. B Vc „bicarbonat 

(de sodiu)”; cf. s ó d ă  2º. 
BICĂBÓNĂ v. sódă 2º. 
BICHÉRUL s. m. art. B Va [d. un 

bărbat] „abilul, șmecherul, șiretul, 
înșelătorul”. 

BICHIRÉZ adj., vérde ~ B Va, 
VIIa „nuanță de verde greu de definit”: 
Vérde bichiréz [...] i ca b i c h é r i u, 
șmecher, bărbat șmecher B Va.  

BIGHÉI s. n. B VIIIb „canal”; cf. 
c a n á l u r i l e 1º, v o d o v ó d. 

var. bighéu s. n. I Va; vidéu s. n.  
I VIb.  

BIGHÉU v. bighéi. 
BILÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg.  

M VIIb [d. pânza aspră, de cânepă]  
„a gâdilat (la purtare)”; g â d â l á t  1º.  

BITÁNGA s. m. art. O VIIIb 
„străinul de sat, care nu-i de-al satului; 
neagreat de colectivitate”.  

BITEÁGĂ v. beteág 1º.  
BITÓN s. n. M VIIIc „beton”.  
BIȚÍCLĂ s. f.,  pl. bițícle B VIIa, c 

„bicicletă”.  
var. bițíclu s. n. G VIIb.  
BIȚÍCLU v. bițíclă. 
BLÁNĂ s. f. S Va, pl. blăni S VIIa 

„scândură”: Săpunu preparat acolo în 
vas s-o tăiat, c-un cuțit b ă t r â n  și... 
s-o scos și s-o pus pe blánă.  

BLÁSTĂM vb. ind. prez. 1 sg.  
L VIIb „blestem”: El [cuscrul] o  
g h i n d i t  că săr la el, blástăm, 
drăcui.  

ind. pf. c. 1 sg. am blăstămát  
L VIIb; conj. prez. 1 sg. să blástăm  
L VIIb.  

BLÂNDÚȚ s. m. R VIa „soldat”; 
cf. c ă t á n ă 1º. 

BLID s. n. 1º L VIIb, S VIIa, G VIIa 
„castron de diverse mărimi”: Când am 
frământat, eu cam în blid frământ, am 
frământat [...] am uns... blídu. Că dacă 
iau de la blid când fac... prăjituri  
d-aștea ce fac, iau și coc pe 
ș p o r i e l t L VIIb.   

2º I Va, b „farfurie”; cf. g l o á t n ă, 
t ă n i é r, t i p s í e  1º. 

BLIDÚȚ s. n. R VIIa dim. de la 
b l i d 2º. 

BLÍTVĂ s. f. G VIIa „ștevie”.  
BLIÚZE (2 sil.) s. f. pl. B VIIc,  

M VIIb, Vl VIIa „bluze”; cf. b l ú z n a, 
i é c n e 2º.   

BLOTĂCÍT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. L VIIb „am pritocit”: La vo două 
zile [...] am pus c l i s a  [...]  
și-atuncea am întors-o, am blotăśít; cf. 
p r i t o c í t  1º. 

BLÚZNA s. f. art. L VIIe, pl. 
blúzne L VIIb, e, I Vb „bluza”; cf. 
b l i ú z e, i é c n e 2º.  

BOÁBĂ 1º s. f. B VI „bob, 
sămânță”; cf. b o á m b a  1º. 

2º în în ~ loc. adv. B VI „mod de a 
recolta (mecanizat) porumbul, cu 
bobul curățat de pe știulete”.   

BOÁCTĂR s. m. O VIIIb „paznic 
comunal (de zi)”.  

BOÁLA s. f. art. B VIIc 

„neînțelegerea, vrajba”: O intrat b¤ála-n 
cuscri, s-or certat.  

BOÁMBA s. f. 1º art. I Va, pl. 
boámbe L VIIb „sămânța, bobul”: 
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B¤ámba de mac e măruntă I Va. 
Cânepa o fost măruntă la b¤ámbă L 
VIIb; cf. b o á b ă  1º. 

2º L VIIb, pl. art. boámbele L VIIb 
„bobul de strugure”: O trebuit toată 
b¤ámba acolo s-o dăspartem de la 
drojdie, de la strugure. Știu că seara 
am fost t r i i -patru muieri și-am 
dăspoiat strugurii, c-am tras b¤ámbe:e.  

3º pl. boámbe I I „bomboane”; cf. 
b o b o á n ă, b o b o á n ț ă. 

4º pl. boámbe L VIIb, d, B Vb, VIIb 
„pastile (medicamente)”; cf. b u m b.  

BOÁTĂ s. f. L VIId, B VIIIb, V VId, 
pl. art. bótele B VIIIb „bâtă, ciomag”: 
Las că El [Domnu] nu dă cu b¤áta, 
n u m a  cu  s o c o a t a  L VIId; cf. 
b â t  1º.  

BOBÉR s., frúnzele de ~ R VIIb 
„frunzele de dafin”; cf. f r u n z i -
ș o á r ă,  f r u n z u l í ţ ă, l ó i b ă r,  
l ó v o r o v i t. 

BOBOÁNĂ s. f. L VIId 
„bomboană”; cf. b o á m b a  3º, 
b o b o á n ț ă.  

var. bobón s. n. R VIIa. 
BOBOÁNȚĂ s. f. L VIIb, pl. 

boboánțe B VIIb, c „bomboană”: Și 
dacă vrei să dai de pomană, dai vo 
bob¤ánță L VIIb; cf. b o á m b a  3º, 
b o b o á n ă.  

BOBOLOÁCĂ s. f. 1º S VIIa,  
M VIIa, pl. boboloáce B VIIb, M VIIa, 
R VIIIb „cocoloș, boț în aluat, în 
mămăligă sau în cheag la preparare”; 
cf. b ú l b e, g o g o l o á ș e 1º, 2º, 
l ó p t ă  2º.  

2º var. bobolóși s. m. pl. L VIIb, d, 
R VIIIb „floricele de porumb”: Am 
făcut bobolóș—, c u c u r u z  a l  
mărunt de-ăla L VIIb.  

var. 1º bobolóș s. n. S VIIa.  

BOBOLÓȘ v. boboloácă 1º.  
BOBOLÓȘI v. boboloácă 2º.  
BOBÓN v. boboánă. 
BOBRÉCHI v. bobrícul.  
BOBRÍCHII v. bobrícul.  
BOBRÍCUL s. m. art. B VIIc, pl. 

art. bobrícii „rinichiul”: [Cârnațul] a l  
alb se face din cap..., p l ă m â n e l e, 
ficatu, i n e m a, bobríśi L VIIb; cf. 
ó u l 1º, r i n í c.  

var. bobréchi s. m. pl. I Vb; 
bobríchii s. m. pl. art. L VIIb.   

BOCÁL s. n. L VIIb, I Va, VIb, TM 
V, B VIIc, pl. bocále L VIIb „cană de 
sticlă de diferite dimensiuni; carafă”: 
Și când îl î n c h i z i  i z v o r u, iar 
așa duci și iară s l o b o z i  așa și vii 
acasă și-i cumperi la fata aia, îi dai un 
bocál, îi iei o  ț o a l ă  L VIIb. [Se dă] 
l u m i n ă  legată de oală sau de bocál 
I Va; cf. c á n t ă 1º.   

var. bocálă s. f. B VIIc.  
BOCÁLĂ v. bocál.  
BOCÓNCI s. m. pl. M VIIIb „un 

fel de galenți din lemn”.  
BOITÁR s. m. L VIIb, c, pl. boitári 

„cioban”: Că am fost săraci, n-am avut 
de unde să plătim un... bo˜tár—; cf. 
p ă c u r á r  1º.  

BOLDĂNÓS adj. S Vb [d. persoane] 
„cu ochi mari și frumoși; ochios”.  

BÓLNIȚĂ s. f. L VIIb, S VIIb, c,  
B VIIa, c, M VIIc, R VIIb, Ms VII,  
G VIIc, Ib VII, VIII, pl. bólnițe Ms VII 
„spital”: O dus-o la bólniță și-o născut 
pe drum L VIIb; cf. ș p i t á l u l. 

BORÂNDẮU s. n. I Vb, E VII,  
B Vc, VIIb, VIIIb, M VIIc, V VIe „un fel 
de mâncare preparată cu sânge de 
pasăre sau de porc”.  

BORÂNGIÓC (3 sil.) s. n. L VIIe 
„voal (de mireasă)”: Și-n cap mireasa 
o avut bor�źóc, borîJźóc așa se zice la 



 633

noi, avea un cerc așa de ceară făcut. 
P â n g ă  ala s - o  c h i t i t  cu 
ă l ă l a n t  și s-o legat aici dinapoi  
și-o pus cu borîJźócu; cf. ș l á i e r. 

BORÚGĂ s. f. R VIIb, VIIIb „ochi 
de apă pe cursul unui râu”.  

BOSÁN s. m. B VI „bosniac”; cf. 
b o s a n á c i i.  

BOSÁNA v. Bósna.  
BOSÁNACII s. m. pl. art. TM VIIa 

„bosniacii”: Îi, cum să zic, ca bosánaț, 
ca... din Bosna, cum să vă spun?  
L VIIb. O vint bosánaĉi-n locu lor  
TM VIIa; cf. b o s á n. 

var. bosánați s. m. pl. L VIIb,  
E VIIb, B VI. 

BOSÁNAȚI v. bosánacii. 
BÓSNA s. f. propriu L VIIb, c, I Va, 

E VI, B VI, O VIIIa, Vl VIIIa, Ib VIII 
„Bosnia”: Îi, cum să zic, ca 
b o s a n a ț, ca din Bósna, cum să vă 
spun? L VIIb. 

var. Bosána s. f. B VI.  
BÓȘCĂ s. f. L VIId, e, pl. bóște  

L VIId „un fel de catrinţă (sau şorţ) 
purtată peste fustă”: Și  d i n  j o s  i-o 
fost [...] bóșca o avut [mireasa] și 
s u m n e l e. Da’ la noi o fost, satu 
ăsta a  n o s t u  o fost ca la Ovcea, 
o v c e n i i, b u b o c i i  și la noi, cu  
s u m n e, cu bóșfe cu... am fost  c u  
c a p u  l e g a t  L VIId; cf. o p r é g, 
ș o r ț. 

BOTÉZ s. n. L VIIb, d, B VIIb,  
R VIIb „Bobotează”: Ele [= vecinele] 
iau apă când îi la Boìéz de se sfințește 
apa L VIIb.  

BRÁDUL s. m. art., ~ nănáșului  
R VIIa „obiceiul de luni după nuntă: 
nuntașii își murdăresc fața cu funingine 
muiată și, astfel, mascați, se duc la 
casa nunului, pe care, de asemenea, îl 
maschează și apoi, după ce se spală 
toți, petrec”.   

BRÁȚURI s. n. pl. Ms VIIIa „brațe 
(de coceni de porumb)”.  

BRÁUN adj. 1º L VIIb, e, S Vb,  
TM VIIa, B VIIc, M V, Vl VIIa, f. 
bráună B VIIa, pl. bráune B VIIa „de 
culoare maro”: Și le-am pus în apă 
g h i j e l e  de nucă și-am băgat lâna 
și-am fiert-o și ne-o ieșit bráọn L VIIe.  

2º ~ dáșchís B VIIc „de culoare 
bej”; cf. d r a p.  

BRĂCÍE s. f. Ms VII „bată, brâu, 
cingătoare”: După naștere ți-ai legat 
brăśí˜e p r â n g ă  tine; cf. b r ½ n e.  

var.  brăcíri s. f. pl. B VIIa, c,  
M VIIc.  

BRĂCÍRI v. brăcíe. 
BRẤNCILE s. f. pl. art. B Vb 

„mâinile”: [Ș a i t ă u l ]  tăt cu br½ncile, 

s-o strâns cu br½ncile; cf. m ấ n ă1 1º. 
BRẤGLE s. f. pl. L VIIe „vătale la 

războiul de țesut”: Am avut br½g:e dă 
țesut, am avut iță.  

BRẤNE s. f. pl. E VIIa „brâuri, 
cingători”; cf. b r ă c í e.  

BRE interj. M VIIc „formulă de 
adresare folosită drept marcă a 
respectului față de bătrâni sau străini”.  

BREÁZDĂ s. f. 1º Vl VIIa, Ms 
VIIIa, pl. brézde B VIIb, VIIIb, Vl VIIa, 
Ms VIIIa „brazdă”. 

2º B VIIb „teren în afara satului”.  
BREMĂRÚL v. brénăr.  
BRÉNĂR s. n. M VIIc „arzător (cu 

gaz) folosit la pârlitul porcului”.  
var. brémărul s. n. art. Ib VIII. 
BRÍPTA s. f. art. Ms VII 

„briceagul (folosit la altoit)”; cf. 
s â r p á c i, ț ă p á r. 

BROTÍM vb. ind. prez. 1 pl.  
L VIIb „ne avem bine cu cineva, trăim 
în legături de prietenie”: [Porcii] mi  
i-o îngrijit un om, brọfím noi cu el, 
da’ și el cu noi.  
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BUBĂNÍȚĂ s. f. B Va, VIIa 
„petrecere (între tineri, fără muzică), 
organizată la câmp (mai ales de Sfântă 
Mărie, dar și iarna)”: Iac-așa, când am 
fost, doamnă, auz, dă t r i i s p r e c e  
ani, dă patrusprece ani, atunci ne-am 
dus la bubăníță. A c o l ó  t o a t ă  
fata o avut c o p i l. Te-ai întors tot 
roată, așa [!] tot te-ai... așa s-o făcut o 
roată și te-ai luat dă după cap cu el  
ș-a i  î m b l a t, ș-ai vorbit ce-ai vorbit, 
nu mai țân minte […] numa noi copiii, 
ai bătrâni n-or fost n i c i d e c u m  
[…] Așa că două-t r i i  ceasuri dă 
vreme s-o ținut bubăníț-aia B VIIa.  

BUBÓCII s. m. pl. art. L VIId 
„locuitorii din Satu Nou”: Da’ la noi o 
fost, satu ăsta a  n o s t u  o fost ca la 
Ovcea, o v c e n i i, bubóśi și la noi, 
cu s u m n e, cu b o ș t e, cu... am fost 
c u  c a p u  l e g a t.  

BUBUIÉNE s. f. pl. L VIIb „gogoși 
din aluat înainte de a fi prăjite”: 
Covrigii v-am spus să fac bubu˜éńe, se 
cresc în... în untură, în ulei, în ce vrei 
să le  f r i g i.  

BUCĂTÚRĂ s. f. L VIIb, e, pl. 
bucătúri M VIIIb, Ib VII „bucățică (de 
carne)”: [Ciorbă facem] de c r u m p i, 
mai cu v o  bucătúră de carne, dacă 
am avut L VIIe. M a  tot tai să vină 
bucățica, bucătúra, cum să spun? așa 
de mare L VIIb; cf. b u c ă ț í c i, 
c ó ț c ă  1º, d ă r á b. 

BUCĂȚÍCI s. f. pl. L VIIb 
„bucățele”: M a  aia [b u r f a] se taie 
bucăț‡ś; cf. b u c ă t ú r ă, c ó ț c ă  1º, 
d ă r á b. 

BUCHÉTURI s. n. pl. R VIIb 
„mănunchiuri din fire de cânepă”; cf. 
m ă n ú n c h i i, s n o p u r é i, s t u f. 

BÚCINE v. búciume.  
BÚCIUME s. m. B VIIIb, R VIIIb, 

pl. búcimi I VIb și s. n., pl. búciume  

R VIIIb, M VIIIb „partea de jos, mai 
groasă, la tulpina viței-de-vie; butuc”: 
[La noi] o fost foarte m a r e  vii. 
Acuma nu măi este nici una, nici un 
búśume măcar... de vie, pe hotar R VIIIb.   

var. búcine s. n. pl. B VIIIb. 
BUCIUMÉȚII s. m. pl. art. S Va 

„caltaboșii”; cf. c ă v ú r m ă  2º, 
c â r n á ț  2º,  c â r t a b ó ș, s â n g e r é t e.  

BUCLIÚC (2 sil.) s. n. M V, VIIIc, 
VIII*, Vl VIIa „gunoi de grajd”.  

BUDÍNC s. n. B Vc „budincă”.  
BUFÉNI s. m. pl. S VIIIb „bănățeni 

veniți dinspre Oravița”.  
BUGÁRI s. m. pl. O VIb „bulgari”.  
BUGEÁC s. n., pl. bugeácuri B VI 

„buruiană care crește prin porumb; 
brădișor”: Este care-l îngroapă 
[porumbul], este care nu-l îngroapă, 
depinde de... bug÷ácuri, da știu că pe 
la voi se spune buruieni, acuma noi 
zicem bug÷ácuri.  

BUIÉDE s. f. Ms VII, pl. buiézi  
B VIIb, Ms VII „medicament”: Unele 
nu poate fără buiéḑ nici defel, eu nu 
beu nicio bu˜éde; cf. l é c u r i, 
m e d i ț í n ă. 

BUJÍT, s-a ~ vb. refl. pas. ind. pf. 
c. 3 sg. B VIIIa „s-a lipit, s-a acoperit 
peretele cu tencuială”; cf. m ă l d ă r í t. 

BUJÓRI s. m. pl. Vl VIIa „ciucuri 
folosiți ca ornament la papucii de 
lână”: Papucii de lână... erau cu trei 
bujªór—. 

BÚLBE s. pl. B VIIb „cocoloașe (în 
mămăligă)”; cf. b o b o l o á c ă  1º, 
g o g o l o á ș e  1º. 

BULBÚCE v. bulbúci.  
BULBÚCI s. m. pl. S VIIa 

„umflături, deformații în pâinea pusă 
la copt”; cf. c â l c ½ i, g r u n ț ó i.   

var. bulbúce s. n. pl. V VII.  
BULVÁNII s. m. pl. art. B VIIIb 

„bulgării de pământ”.  
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BUMB s. m. pl. B Va, VIIIb, pl. 
búmbi S VIIc „tabletă (medicament), 
pastilă”; cf. b o á m b a 4º. 

BUN adv. S Va, TM VI „bine”: Acu 
pentru copii îi mai bun la joc, la 
petreceri că nu măi merge  n i m a  
să-i vadă S Va; cf. f a i n  6º. 

BÚNA s. f. art. B Va „bunica”; cf. 
b á b ă 1º, g r é m a, m á i c ă 2º, 
m ú m ă 2º, s t r ă m á i c ă  1º. 

BUNÁR s. n. S VIIb, G VIIIb 
„fântână”; cf. l u v í n ă, o d ú n e. 

BÚNCUL s. n. art. B VI 

„pulverizatorul de la aspirator”: 
[P r a u l  se dă pe arătură] cu búncu, 
c-on..., cu ăsta, cum îi spunem, cu... de 
la  s i r i v a c i.  

BÚNDĂ s. f. Vl VIIa „haină lungă, 
palton”; cf. i á n c ă l. 

BÚNGUL s. n. art. B Vc „conținutul 
pipotei”.  

BÚNGUR s. n. M V, VIIa, c „urluială 
(de porumb)”; cf. u r ó i.  

BURÁGA s. f. art. L VIIe „stomacul 
(la animale)”; cf. b ú r f ă1 1º.  

BURDÍC s. n. L VIIb, e, S VIIIb, d, 
B VIIc, R VIIa, pl. burdíce L VIIe, I Vb, 
burdícuri L VIIb „pieptar, cojocel (fără 
mâneci): cel pentru femei încheiat în 
față, cel pentru bărbați, într-o parte ”: 
Am burdíc de când am fost fată L VIIb. 

BÚRFĂ1 s. f. 1º Ib VII, VIII,  
Vl VIIIb „stomac (la porc)”; cf. 
b u r á g a.  

2º L VIIb, c „tobă (mezel)”; cf. 
r ấ n z ă 2º, s l a d o l é t, ș á i c ă, 
t ă b ă ș á i c ă. 

BÚRFĂ2 s. f. M VIIc „saltea 
(confecționată manual, în casă)”; cf. 
d r i c á l ă, d u ș é g 2º,  s l ă n e á c. 

BURÍȘCE s. n. pl. S Va „burice la 
degete”.  

BUȘULÍE s. f. Vl VIIb „gămălie”.  
BÚȘURI s. n. pl. M VIIa „cocoloașe, 

ghemotoace (de făină)”. 

BÚTE s. f. pl. I VIb „recipiente”: 
[Avem] búte de răchie.  

BÚTER s.  L VIIe, VII*, S VIIa „unt”.  
BUTOÁRĂ s. f. 1º O VIa, VIIIb, pl. 

butoáre O VIIIa, butóri O VIa, VIIIa 
„gaură (la ciur)”; cf. g á u r e.  

2º B VIIIb, G VIIIa „gaură, groapă în 
pământ (în care se punea la prins 
coarda de viță-de-vie)”: [B u c i u m i i] 
i-o lăsat în but¤áră, în groapă B VIIIb; 
cf. g r o p  1º.   

3º art. O VIIIb „gaura, gura 
cuptorului de ars cărămida”.  

4º TM VIII „orificiu în care se 
montează țeava sau furtunul în capacul 
cazanului de fiert țuica”: Dup-aia ai 
avut ca o căciulă capacu ăla de lemn 
și-n capacu ăla o fost o but¤áră.  

BUTURÍȘCĂ s. f. TM VIIa „gaura 
în care se fixează fitilul la opaiț”.  

BUTUROÁIA [fon. butur¤áâa]  
s. f. art. B VIIb, pl. buturoáie [fon. 
butur¤áâe] B VIIb  „gaura, găurica 
festonată (la broderie)”.  

BÚZĂ s. f. B VIIIb „mal al unei 
ape”: Cică la vreme-aia s-o fost 
umplut b i d e i u  ăsta aci [...] o fost 
v e t e m  apa din búză-n búză, știi?  

 
C 

 
CÁCICĂ (2 sil.) s. f. B Va, VIIb 

„numele jocului de copii ţurca”. 
CÁFĂ s. f. L VIIb, e, VII*, I Va, B Vc, 

M V, V VII, Ms VII, G VIIb, c „cafea”: 
Nino, vrei să faci o cáfă? LVIIb; cf. 
c a f e á u ă. 

CAFEÁUĂ s. f. L VIIb „cafea”; cf. 
c á f ă. 

CAFÍTI (2 sil.) s.  L VIIb „cafenea, 
birt”: [Fata] o lucrat o  ţ â r ă  aicea la 
noi, la cafíf; cf. b e r t, c ă f á n ă. 

CÁIHLE (2 sil.) s. f. pl. M VIIIc 
„pene de lemn”. 
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CAISẤNĂ (4 sil.) s. f. L VIId, E VI, 

VIIa, pl. cais½ne (4 sil.) TM VIIa, b, VIII; 
(3 sil.) L VIIc „caisă”: Io cam cu 
p i g m e z  de că˜sấnă, de prună, de 
miară [fac prăjituri] L VIIb; cf. 
c á i s e. 

var. căisấnă (3 sil.) s. f., pl. 
căisấne L VIIb. 

CÁISE (2 sil.) s. f. pl. I VIb 
„caise”; cf. c a i s ấ n ă. 

CÁLCHIURI s. n. pl. TM VIIa 
„piese de mobilă (neidentificate)”: Şi 
cál7ur— şi f o t e l u r i  şi vitrină, ce-o 
avut, r e g a l, nu vitrină [...] tot o ars. 

CÁLE s. f., în nu-i cu ~ loc. vb.  
L VIIb „nu e normal, nu se cade, nu se 
cuvine”: Bărbaţii să stea să bea, s ă  
s e  c h e f l u i a s c ă  nu-˜ cu cále; 
cf. c e r ú t, c h i t é s c 9º, d a t 5°, 
i e r t á t, v ó i e 2º. 

CALITÉT s. n., de ~ loc. adj.  
L VIIb „de calitate, de valoare”; cf. 
f a i n  2º. 

CAMARIÉRĂ v. cameriéră. 
CÁMĂR s. n. 1º S VIIa „cămară”: 

Noi n-am avut p o d r ú m  la satu 
meu, d e c â t  aşa ca un cámăr; cf. 
ș p a i s. 

2º M VIIc „cramă”; cf. p í v n i ţ ă, 
p o d r ú m  2º. 

CAMERIÉRĂ s. f. R VIIa, VIIIb 

„cameristă”. 
var. camariéră s. f. R VIIa. 
CÁMPURI s. n. pl. B VII 

„campusuri (de refugiaţi)”. 
CANALIZÁŢIE s. f. S VIIIb, pl. 

canalizắţii L VIIIb „canalizare”. 
CANÁLURILE s. n. pl. art.  

1º B VIIIb „canalele de aducţiune,  
de irigaţie etc.”; cf. b i g h é i, 
v o d o v ó d. 

2º B VIIc „canalele renale”. 
CANÁP s. n. G VIIIa „ață (pentru 

marcat terenul la plantatul viţei-de-vie)”. 

CANCELÁRIE s. f. 1º S VIIIb,  
R VIIIb „primărie”; cf. c o m ú n ă. 

2º var. cănţălárie s. f. S VIIa,  
Ms VIIIa, pl. art. cănţălắriile S VIIIb 
„(serviciu la) birou”: A l d a t ă  mă 
gândeam şi eu... păi soţu meu şăde 
acolo-n cănţălárie, cu doamnele, 
n o a! şi eu  să lúcru? S VIIa. 

CÁNE s. f. pl. L VIIb „borcane”: 
Aia [sfecla] r o ş e  o fost de făcut  
s ă l ă t u r i, ai văzut cum facem 
acuma de punem la cáńẹ; cf. f l á ș ă 
2º, u i á g ă  2º. 

CÁNTĂ s. f. 1º TM VII „cană 
mare”; cf. b o c á l. 

2º S VIIa, pl. cănţi R VIIa „vas 
(mare) din tablă, de formă paraleli-
pipedică, în care se păstrează untură 
sau se pune caşul la saramură”. 

CÁPĂT vb. ind. 1º prez. 1 sg.  
B VI, VIIc, Vl VIIIa, b, Ms VII „primesc 
(ajutor bănesc, serviciu, locuinţă 
etc.)”: [Preotul şi soţia] trăiesc aici, or 
căpătát casa lângă biserică L VIIb. 

2º prez. 2 sg. cápeţi L VIIb „obţii 
(acte, drepturi etc.): [Fiica şi ginerele] 
s-or dus în Austria, după aia, în 
Austria or stat până or căpătát hârtiile 
alea toate L VI. 

3º pf. c. 1 sg. am căpătát Ms VII 
„am dobândit (o boală), m-am 
îmbolnăvit de”: Am căpătát tuberculoză 
[...]. Tata o căpătát râie; cf. b e t e j í t. 

4º refl. ind. pf. c. 3 sg. nu s-a 
căpătát L VIIc, B VIIb [d. anumite 
obiecte, mărfuri etc.] „nu s-a găsit (de 
cumpărat)”: N-o fost să se cápete, nu 
s-o căpătát aţă de ş l i n g u i t, nu s-o 
căpătát B VIIb. 

ind. prez. 2 sg. cápeţi 1º L VIIb,  
3 sg. cápătă 1º B VI, VIIc, pf. c. 1 sg. 
am căpătát 3º Ms VII, 3 sg. a căpătát 
2º L VIId, 3º B VIIc, 1 pl. am căpătát 
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2° M VIIc, 3 pl. au căpătát 1º L VIIb, 
2º L VI, B VIIIc; conj. prez. 1 sg. să 
cápăt 3º L VIIb; refl. conj. 3 sg. să se 
cápete 4º B VIIb. 

CAPRÍŢII s. n. pl. L VIId „imitaţii, 
făcături”: Ăla o fost capríţii, ăla n-o 
fost  p i g m e z. P i g m e z u  s e  
d e z m ă d u r ă. 

CARABÍT s. n. I VIII „carbid”. 
CARAVÁN s. n.  E VIII „caravană”. 
CARDIÁL adj. Vl VIIIa „cardiac”. 
CÁRE, nu știu ~ loc. pron. nehot. 

B Vc „careva”; cf. c á r e g o d i, 
c á r e v a. 

CÁREGODI pron. nehot. TM VIIb 

„careva”; cf. c á r e, c á r e v a. 
CÁREVA pron. nehot. S VIIIc,  

Vl VIIa „careva”; cf. c á r e, 
c á r e g o d i. 

CARFIÓL (2 sil.) s. m. TM VIIb, 
M VIIc „conopidă”. 

CARMANÁDĂ s. f. M V, VIIc, d 

„muşchi (la porc)”: Carmanádă de pe 
lângă şira porcului, aia-i a mai bună 
parte şi cea mai scumpă M VIIc;  
cf. ș u ş ă n í ţ ă. 

var. carmenádă s. f. V V; 
crămănádă s. f., pl. crămănắzi S Va. 

CARMENÁDĂ v. carmanádă. 
CARNEVÁL s. n. S VIIb 

„carnaval”. 
CÁRTE s. f. 1º S VIIc, R VIIIa 

„scrisoare”. 
2º S VIIc „bilet (de tren)”. 
3º ~ iéftină R VIIIa „permis de 

călătorie cu preţ redus”. 
4º L VIId „reţetă (pentru 

medicamente)”. 
pl. cărţi 2° S VIIc, 4° L VIId. 
CARTÍŢĂ s. f. L VIId „cartelă de 

telefon”: Acolo [în America] este 
cartíţă de-alea. 

CÁSA s. f. art. 1º L VIIb, B VIIIb 
„totalitatea persoanelor care locuiesc 

împreună, familia”: Ceapa [...] o am 
sărat-o şi-am pus-o la masă, ş-am 
mâncat-o cása, câţi am fost în casă  
L VIIb. 

2º pl. căsi Ms VIIIa, G VIIb, VIIIa; 
căşi general „case”: [Soţul] o stricat 
v o  patru căş— în iarna aia L VIIb. 

3º pl. căşi B VIIIb „desene (sub 
diverse forme) făcute pe sol, pe 
pământ (în jocurile de copii)”. 

CATOLÍCĂ 1º adj. f. Ib VIII „de 
rit catolic”. 

2º s. m. pl. art. catolícii Ib VIII 
„adepţii catolicismului”. 

CATRÍNŢE s. f. 1º pl. R VIIa 
„piese de îmbrăcăminte purtate de 
femei, în loc de fustă, constând, de 
regulă, din două bucăţi dreptun-
ghiulare sau trapezoidale, de stofă sau 
de pânză groasă (una, mai lată, în faţă, 
alta, mai îngustă, în spate sau, uneori, 
doar în faţă sau doar în spate)”: La 
fetele nemăritate era cotrínţă numa în 
faţă; [după căsătorie] să pun şi pă cur, 
asta-nsamnă că eşti nevastă B VIIa;  
cf. c l i n i. 

2º var. cotrínţă s. f. B VIIa „bucată 
de postav”. 

var. 1º cotrínţă s. f. S VIIIb, TM 
VIII, B Va, VIIa, Vl VIIa, pl. cotrínţe B 
Va, VIIa, VIIIa, R VIIa, b, cotrínţi B VIIa, 

c, R VIIa; ~ de arămíz v. arămíz;  
~ strấmtă S VIIIb „catrinţă îngustă”. 

CAÚC s. n. L VIIb, S VIIb „căuş, 
polonic”: Şi-atunci cu cá©cu am luat 
zeamă d-aia şi-am pus în t o t  
t e r i u  L VIIb; cf. t i o c  1º. 

CÁUTE, să ~ vb. 1º conj. prez. 3 
sg. Ms VII „să viziteze, să vadă (din 
prietenie)”: Cine să mă cáute, maico, 
cine să vină? Ms VII. Acuma lumea nu 
să măi cáută aşa ca  n a i n t e  B Vb. 
Acuma nu se cáută aşa lumea, nu se 
duce unii la alţii R VIIa. 
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2º ind. prez. 3 sg. cáută S VIIc  
[d. medic] „controlează medical, 
consultă”: La doctor acolo ăla pe mine 
mă ia, mă cáută în gât, că eu am fost 
mai  b e t e a g ă  ca el, gripă [am 
avut] şi m-o cătát. 

3º sup. de căutát M VIIa „greu de 
găsit, rar întâlnit”: [Ginerele] e un 
c o p i l  de căutát, tare bun. 

4º var. cotáu vb. ind. impf. 3 pl.  
S Vc „ghiceau viitorul”; cf. 
h o r s t u i á u. 

5º var. acătá vb. ind. impf. 3 pl.  
S VIIc „căutau”.   

ind. pf. c. 3 sg. a căutát 2º L VIIb; 
refl. ind. prez. 3 sg. se cáută 1º B Va, b, 
R VIIa, pf. c. 3 sg. s-a căutát 1º B VI. 

var. 2º cătát, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. S VIIc. 

CAVALERÍE s. f. R VIIIb 
„cavalerie (în armată)”. 

CAVÚRNĂ v. căvúrmă 1º. 
CĂ conjuncţ. S VIIa „dar, însă”: 

Ne-am dus să ne cununăm, că nu la 
biserică, aşa la  c o m u n ă; cf. b a ș  
3°, m a1 1º, n ú m a  3º. 

CĂBJÍA s. f. art. M VIIb „joarda”: 
Jap! Bărbatu cu căbjí˜a p r ă s t ă  
picioare.  

CĂCIÚLI s. f. pl. R VIIa „bonete 
purtate de bucătari”: M-or arătat  
aşa cu mâinile să văd cum  t r ă b ă  
s ă - m p ă t u r  ştergare, cum t r ă b ă  
să calc cu mâna..., la bucătari o fost 
aşa căśúl— d-alea mari, tot aşa cu 
p ă t u r i, o trăbuit să le... calc frumos. 

CĂFÁNĂ s. f. S VIIIb, TM VIIc, pl. 
căfáne S VIIc „cafenea, birt”; cf. 
b e r t, c a f í t i. 

CĂISẤNĂ v. caisấnă. 
CĂJI v. căzi. 
CĂLĂREÁU vb. ind. 1º impf. 3 

pl. B VIIIb „călcau (insistent) pleava 

aşezată în claie sau fânul la încărcatul 
căruţei”. 

2º pf. c. 3 pl. a călărit B VIIc „au 
călcat peste ceva sau peste cineva”: 
M â n ă  autobuzu şi dă în tractorist, în  
t r a c t o r e, şi toţi  p r ă s t ă  el l-o 
călărit. 

3º prez. 3 pl. călărésc B VIIa 
„bântuie, chinuiesc”: Aia este cătră 
Paşti, atunci zice că în săptămâna aia 
se ţine de Sântoader; nu lucri, n u  
î n s e r i  sara pră s o c a c, că zice că 
te călărésc S â n t o a d e r i i. 

CĂLẮRI adv. B VIIIb „călare”:  
S-o dus unu cu calu călắr—. 

CĂLCÁ, se ~ vb. refl. pas. ind. 
impf. 3 sg. B VIIIa [d. amestecul de 
pământ înmuiat cu pleavă pentru făcut 
cărămida] „se frământa insistent cu 
picioarele”. 

CĂLCĂTÓR s. n. R VIIa „maşină, 
fier de călcat rufe, haine”. 

CĂLCẤI s. n. B VIIa, pl. călcấie  
L VII* „deformaţie în pâinea pusă la 
copt”: Când făcea m a i c a  mea 
[pâine], ce să vă spun, călcÄ˜e roşu, să 
mănânci [...] cum să spun? când ea s-o 
copt, ea s-o dat l a  l ă t u r i, da [...] 
tot  b u l b u c i, cum se spune S VIIa; 
cf. b u l b ú c i, g r u n ț ó i. 

var. călcấie s. n. S VIIa. 
CĂLCẤIE v. călcấi. 
CĂLÚPUL s. n. art. R VIIb, pl. 

călúpuri L VIIe „calapodul, tiparul (din 
scândură) folosit în cărămidărie sau la 
prepararea săpunului”: L-o luat 
[săpunul], l-o pus în călúpur—, o fost 
călúpur— de scânduri, de lemn L VIIe; 
cf. ț i g l á n e. 

var. culúpul s. n. art., pl. culúpuri 
B VIIIa. 

CĂMÁRĂ s. f. 1º B VI „magazie”; 
cf. ș o p. 
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2º S VIIIa, R VIIIb, Ms VIIIa „claie 
de fân”; cf. p l á s t ă  1º. 

3º R VIIIb, Ms VIIIIa „stog din snopi 
de păioase sau din coceni de porumb”; 
cf. g i r e á d ă, p l á s t ă  2º. 

pl. cămắri 3° B VIIb, R VIIIIa, b; 
căméri 2º Ms VIIIa. 

CĂNÁF s. n. B VIIa „legătură sub 
formă de fundă (făcută din fire de 
cânepă) la mănuşa pusă la topit”: 
[Cânepa] aia a fost legată tot una după 
alta, o fost tot pusă-n mănuşile alea, 
una după alta; tu o trebuit cu cănáf să 
le legi. 

CĂNŢĂLÁRIE v. cancelárie 2º. 
CĂPÁRĂ s. f. M VIIc, Vl VIIa 

„logodnă”: Şi sâmbătă sara o fost ca  
t o c m a, ca căpára. Or vinit cu 
p a n a, aşa s-o zâs Vl VIIa; cf. 
p e ţ e á l ă  2º, t ó c m a. 

CĂPĂRẤT, a ~ vb. tranz. ind. pf. 
c. 3 sg./pl. Ms VII „a(u) arvunit (fata) 
în vederea căsătoriei, a(u) logodit”; cf. 
p o g o d é s c. 

refl. ind. prez. 1 sg. mă căpărắsc  
B VIIc, pf. c. 1 sg. m-am căpărất  
Vl VIIa, 1 pl. ne-am căpărất Vl VIIa, 

VIIIa; conj. prez. 3 sg. să se căpăráscă 
Vl VIIa; part. f. căpărấtă B VIIc, Vl VIIa. 

CĂPẮUL s. n. art. S VIIIa „bârsa 
plugului”; cf. c r ú c e a. 

CĂRÚŢURILE s. n. pl. art. I VIb 
„căruţele”; cf. c o c í e, t r ă s ú r ă. 

CĂSĂTORÍT, a ~ vb. tranz. ind. 
pf. c. 3 sg. Vl VIIa „a luat (pe cineva) 
în căsătorie”: Ăsta [fiul]-n Vârşeţ o 
căsătorít, a l  mai mare, şi o rămas în 
Vârşeţ; cf. î m p e r e c h í t. 

conj. prez. 3 sg. să căsătoreáscă  
S VIIa. 

CĂSULÍE s. f. 1º G VIIb „anexă a 
locuinţei, cămară de vară”. 

2º I Va „căpăţână de usturoi”: [Pui] 
o căsulíe de  a i; cf. g l ² v i i. 

CĂŞTIGÁT v. câştigát 3º. 
CĂTÁNĂ s. m. 1º L VIIb, S VIIc, 

M VIIc „soldat”; s-a dus ~ S VIIc  
„s-a dus în serviciul militar”; cf. 
b l â n d ú ț. 

2º pl. cătáne S VIIc, Ms VIIIa 
„stagiu militar, militărie”: Am vrut să 
mă duc şi eu la el, la cătáne, a c o l ó  
în Skopie S VIIc. Aşa am învăţat la 
cătáne Ms VIIIa. 

CĂTÁT v. cáute 2º. 
CẮTĂ1 v. cắtră 2º-5 º. 
CẮTĂ2 adv., în num. distributiv  

~ únu L VIIe „câte unul”: Pân’ la  
t r i i  [copii] care au, da’ acuma mai 
mult cắtă unu. 

CẮTRĂ 1º de ~ prep. compusă  
M VIIc, R VIIa „către (temp.)”: 
[Nuntaşii] o r  p r o m â n c a t  iară 
de cắtră ziuă M VIIc. Duminică 
noaptea de cắtră ziuă [se termina 
nunta] R VIIa. 

2º var. cắtă prep. L VIIb, VIIIb,  
S Vb, VIIc, I VIII, TM VIIIb, c, B VIIc,  
R VIIIa, Ms VII „către, la (cu val. de 
dat.)”: Şi o spus cắtă mine R VIIIa. 

3º var. cắtă prep. L VIIe, Ms VII 
„aproape de (temp.)”: Până-n c o a c e a  
cắtă ele [= vecine, vremea vecinelor]  
v e t e m  o fost a l t ă  f o r m ă  
L VIIe. [Tata] pân’ cắtă şaizeci de ani 
o cosit Ms VII.  

4º var. cắtă prep. L VIIb, R VIIb 
„imediat după, lângă, împreună cu”: 
Şi-atuncea am luat [din claie] snop 
cắtă snop L VIIb. O pus pânza aceea 
cắtă c e i a l a l t ă  R VIIb. 

5º var. cắtă prep. Vl VIIa „după, 
dinspre (indicând descendența)”: 
Numele [nostru] de familie cắtă moşu 
îi Bogdan. 

CĂŢÁP s. m. S Va „măcelar”. 
CĂŢEÁUĂ s. f. E VIIa, O VIIIb 

„căţea”. 
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CĂÚRME v. căvúrmă 2º. 
CĂVÚRMĂ s. f. 1º S Va, pl. 

căvúrme Ib VII, VIII „un fel de tocăniţă 
din maţe de pasăre sau din măruntaie 
de porc tocate mărunt”: Curăţă, nu ştiu 
care, maţele, noi n-am făcut nicicând, 
se curăţă, se rad, se-ntorc pră dos, se 
taie aşa [= mărunt] ş-atunci se face ca 
cavúrnă, cu ceapă, cu... B Vc; cf. 
ş c h e m b í c i. 

2º var. căúrme s. n. G VIIc 
„caltaboş”; cf. b u c i u m é ț i i, c â r n á ț  
2º,  c â r t a b ó ș,  s â n g e r é t e.  

var. 1° cavúrnă s. f. B Vc. 
CĂZI s. f. pl. R VIIa „oale (mari), 

emailate, în care se depozitează untura”. 
var. căji s. f. pl. R VIIa. 
CẤLŢUL s. m. colect. art. S Vb,  

M VIIa „câlţii”: Ieşea care-o fost fuioru 
şî cÄlţu d e  b ă ş c a M VIIa; cf. 
d r u g ă l ó c i i, s t r á m ă  2º, 
z g r é b e n i i. 

CẤNDGODE adv. I Va „oricând”; 
cf. m á c ă r  8º. 

CẤNDVA adv. L VI, VIIe, R VIIIb, 
G VIIIb, Ib VIII „cândva”. 

CẤNE s. m. E VIIa, O VIIIb,  
Ms VIIIa, pl. art. cấnii V VIb „câine”. 

CÂNTÁT, m-am ~ vb. refl. ind.  
pf. c. 1 sg. S VIIc „m-am jelit, am plâns”: 
M-am cîntát şi m-am văitat de durere 
S VIIc. A l e  tinere  v e t e m  anume 
ştiu să se cấnte [la înmormântare] I Va. 

conj. prez. 3 pl. să se cấnte S VIIc,  
I Va. 

CÂRLÍGUL s. n. art. S Vb 
„numele unui dans popular (în perechi)”. 

CÂRN adv. O VIIIb „strâmb, 
mincinos”: Spuneţi d i r e p t, nu 
spuneţi cârn. 

CÂRNÁŢ s. m. 1º L VIIb, c, M V,  
~ róşu L VIIb, c, M V „cârnat”. 

2º ~ alb L VIIb, ~ d-ála alb M V 
„caltaboş”; cf. b u c i u m é ţ i i, 
c ă v ú r m ă  2º,  c â r t a b ó ș, 
s â n g e r é t e.  

3º pl. cârnáţuri L VIIb „mezeluri 
diferite, inclusiv cârnaţi”: La Paşti [...] 
nu se mai duce [la naşi] cârnáţur—. 

pl. cârnáţi 1º, 2º L VIIb, c, M V. 
CẤRPĂ s. f. 1º L VIIb, S VIIb, c, 

VIIIb, I Vb, TM VIIa, B VIIc, R VIIa, Ms 
VII, Ib VII, pl. cấrpe S VIIc, R VIIa,  
~ scúrte L VIIe „basma”: Dacă moare 
femeie, iar îi pun ţoale, cÄrpă,  
ş t r i m f i, haine L VIIb. 

2º ~ máre B VIIc, pl. cấrpe lungi 
„broboadă”. 

3º ~ mícă B Va, VIIc, ~ de buzunár 
TM VIIa, pl. cấrpe I Va „batistă”. 

4º M V „prosop”. 
5º M VIIc „prapor (la porc)”. 
CẤRSTĂ s. f. BVIIIb „claie de 

snopi”; cf. c â r s t ắ ţ i, p e t í n ă. 
CÂRSTẮŢI s. f. pl. B VIIIb „clăi 

de snopi”: Se făcea cârstắţ— din 
nouăsprece snopi, cu doi  p o p i;  
cf. c ấ r s t ă,  p e t í n ă. 

CÂRSTẮVÉŢI v. crastavéţi. 
CÂRTABÓŞ s. m. L VIIb „caltaboş”: 

Cu capu, cu  plămânele, cu ficatu, cu  
inema am făcut cârtabóş; cf. b u c i u -
m é ţ i i ,   c ă v ú r m ă  2 º ,  c â r n á ț 2 º ,  
s â n g e r é t e; cârnát ~ L VIIb 
„caltaboş umplut în maţ de cârnat”. 

var. cârtăbóş s. m. L VIIb, Ib VII, 

VIII, pl. cârtăbóşuri Ib VII; cârtăbúş  
s. m., pl. cârtăbúşi S Va. 

CÂRTĂBÓŞ v. cârtabóş. 
CÂRTĂBÚŞ v. cârtabóş. 
CÂŞTIGÁT, am ~ vb. 1º ind. pf. 

c. 1 sg. B VIIc „am pregătit, am 
preparat, am făcut cu mâna mea”: Tot 
am câştigát [pentru vizita finilor], şi 
piftie, şi s t r ă i ţ i  am ţesut, şi... de 
toate [...] Am  cîştigát la fata aia ce-am 
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măritat-o aicea, are c h i l i m u r i, 
are... am dat şi la noră  p ă p u c i  [...] 
p ă p u c i  f ă l o ş i  [...]. Am 
cîştigát, am făcut cu mâna mea, din 
mâna mea. 

2º ind. pf. c. 3 sg. a câştigát B VIIc 
„s-a preocupat, a făcut rost, a 
cumpărat”: [La nuntă]  n ă n a ş u   
a cîştigát  t o a r t a. 

3º var. căştigát, m-am ~ vb. refl. 
ind. pf. c. 1 sg. S VIIc „m-am pregătit, 
m-am îngrijit”: Eu m-am spălat, m-am 
căştigát să plec [la doctor]; cf. 
c h i t é s c  4º, g r i j é s c  5º, 
r ấ n d u i 5º. 

CẤTA 1º adv. general „puţin, în 
mică măsură”: CÄta m-am dus, cÄta am 
stat [din mers] S VIIc. Or cÄta 
frământat aluatu M VIIa; cf. ț ấ r ă  1º. 

2º adj. m. și f. L VIIc, S Vb, VIIa, b, 

c, B Vb, VIIa, b, M VIIa, R VIa, VIIa,  
Ms V, VII, VIIIa, m. pl. cấţia B VIIc,  
f. pl. cấtea B VIIIb „o cantitate mică 
(dintr-una mai mare), un număr mic 
(dintr-unul mai mare)”: Cum mi-o 
plăcut de acră [ciorba], aşa o rămas, 
dacă nu am mai pus cÄta sos LVIIc. 
După cấta vreme s-o umflat obrazu  
B VIIa. Cấţa bani ce-am avut am făcut 
la mormânt, că n-are cin’ să ne facă  
B VIIc.  

3º cấtă, în cấtă-cấta locuţ. adv.  
B VIIa „cât de cât”: I-ajut [pe copii] 
cÄtă-cÄta şi eu. 

4º tot cấte-cấte locuţ. adv. M VIIa 
„puţin câte puţin”. 

5º var. cấtai adv. V VII „aproape, 
cât pe ce, mai-mai”: [Am pus] ouă 
când or fost cÄta˜ gata [fierte 
v e r z e l e]. 

var. 1º cấtai adv. S VIIc, M V. 
CẤTAI  v. cấta 1º, 5º. 
CẤTE pron. nehot. f. pl. L VIIb 

„multe; de toate”: Şi vrea să ştea la 

mine, o fost la  a i l a n t a, o adunat 
lapte c-un opcean, o adunat cÄfe. 

CẤTGODI adv. TM VIIb, Ib VII 
„oricât”; cf. m á c ă r  9º. 

CE, din ~ locuţ. conjuncţ. B VIIb 
„pentru că”; cf. p ấ n c ă, p r â n  3º, 
p r ấ n t u  c ă. 

CEALĂLÁLTĂ v. ceialáltă. 
CEARÁPI (2 sil.) s. m. pl. M VIIb 

„ciorapi”; cf. ş t r i m f i. 
CEAS s. n. 1º un ~ de vréme TM 

VIII, E Va, pl. ceásuri, dóuă ~ de 
vréme B VIIa, M VIIa, Ms VII „formule 
de indicare a cantităţii de timp, a 
duratei”. 

2º pl. ceásuri, la dóuă ~ L VIIb, d, e, 
S VIIIb, Ms VII, la șáse ~ B VI, la  
șápte ~ B VIIa, la opt ~ M VIIa, VIIIa, 
Ms VIIIa, la nóuă ~ B VI, VIIa etc. 
„formule de indicare a orei”. 

CEÁŞMĂ s. f. L VIIb, B Va, VIIa, 
pl. céşme L VIIb, R VIIa, ceşmi B VIIIa 
„cişmea”: [Pentru apă] avem śaşmă în  
a v l i e  B VIIa; cf. d ú d ă 3º, 
p ú m p ă. 

var. céşmă s. f. M VIIIc. 
CÉBĂ s. f. Ib VII „pătură, 

învelitoare groasă (din  lână)”; cf. 
c é r g e, c u ş m í ţ ă, p o n e á v ă  1º. 

CÉGODE pron. nehot. B VI, VIIIa, 
O VIIIa, G VIIc, Ib VII „orice”;  
cf. á c ă r c e, m á c ă r  4º. 

var. cégodi pron. nehot. L VIIb,  
M VIIc. 

CÉGODI v. cégode. 
CEIALÁLTĂ pron. dem. f. R VIIb 

„cealaltă”; cf. a l ă l á l t. 
var. cealăláltă pron. dem. f. S VIIa; 

célălaltă pron. dem. f., m. pl. celălálţi 
S VIIIa. 

CELĂLÁLTĂ v. ceialăláltă. 
CELUÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

Ms VIIIa „a păcălit, a înşelat”.conj. 
prez. 3 sg. să céluie Ms VII. 



 642

CEPI s. f. pl. R VIIb „cepe”. 
CERCEÁVURI s. n. pl. B VIIc 

„cearşafuri”; cf. p o n e á v ă  2º. 
var. cerşávuri s. n. pl. Vl VIIa. 
CÉRGE s. f. pl. V VII „cergi”; cf. 

c é b ă, c u ș m í ț ă, p o n e á v ă  1º. 
CERNI, să ~ vb. conj. prez. 2 sg. 

G VIIa „să treci prin sită peste 
colindători diverse seminţe, conform 
unui ritual în timpul colindatului”;  
cf. c i ú r u i. 

CERŞÁVURI v. cerceávuri. 
CERÚT, s-a ~ vb. refl. impers. 

ind. pf. c. TM VIIa „s-a cuvenit”; cf. 
c á l e, c h i t é s c 9º, d a t 5º, 
i e r t á t, v ó i e 2º. 

CÉŞMĂ v. ceáşmă. 
CÉTURI s. f. pl. EVII* „cete (de 

colindători)”. 
CÉVA pron. nehot. L VIIb, d, e,  

S VIIa, b, VIIIa, d, I Va, b, VIb, B Vc, VI, 
VIIc, VIIIa, M V, VIIIb, R VIIa, O VIIIa, 
G VIIc, Ib VIII „ceva”. 

CHÉBE s. f. pl. B VIIa „scutece”. 
CHECS s. n. 1º B Vc „blat de tort 

(de cumpărat)”. 
2º pl. chécsuri L VIIb, d, S Vb,  

M VIIc, V V „dulciuri, prăjituri de 
diverse sortimente (mai ales, de 
cumpărat)”; cf. d u l c e á ț ă  2º. 

CHEFLUIÁSCĂ, să se ~ vb. refl. 
conj. prez. 3 pl. L VIIb „să chefuiască, 
să se beţivească”: Bărbaţii să stea să 
bea sî să 7eflu˜ás9ĕ, aia  n u - i  c u  
c a l e. 

CHÉLERMAISTĂR s. m. B VIIIb 
„maistru pivnicer”. 

CHÉLMĂ v. pielm 1º. 
CHELNĂRÉSC, să ~ vb. conj. 

prez. 1 sg. L VIIb „să servesc 
consumatori în local”: B a r e m  dacă 
mă duc s ă  l u c r u  acolo [în 
Elveţia], să 9elnărésc acolo, să fiu  
c h e l n ă r i ţ ă. 

CHELNĂRÍŢĂ s. f. L VIIb 
„ospătăriţă, chelneriţă”: O fost 
7elnăríţă aicea la birt la noi. 

CHELTUÍT, s-a ~ vb. refl. pas. 
ind. pf. c. 3 sg. G VIIIa „s-a consumat, 
s-a folosit”: Cea mare parte de porumb 
s-o 7eltuít în casă. 

CHEMÁT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
L VIIe „s-a numit, a fost numit”: Un 
lemn iaca aşa d i r e p t, şi-o fost mare 
[...]. Ala l-o 7emát c o l ă n i c. 

CHEMÁREA s. f. art. Vl VIIIa 
„invitarea la nuntă”; cf. c h e m á t u l. 

CHEMÁTUL s. n. art. Vl VIIIa  
„invitarea la nuntă”; cf. c h e m á r e a. 

CHÉRM v. pielm 1º. 
CHÉSURI s. f. pl. V V „pungi 

folosite ca ambalaj”. 
CHÍCA s. f. art. 1º pl. chici Ms VII 

„cozi din păr împletit”. 
2º LVIIb „pletele, coama calului”: 

O fost ca 7íca, ca coama la cai, de 
mândră, de  f a i n  fuioru ăla. 

3º S VIIa „mătasea porumbului”. 
CHICI s. n. R VIIb, VIIIa, G VIIb 

„şold (la om)”: Am căzut şi m-am 
frânt 7í^u R VIIb. 

CHÍFLE s. f. pl. L VIIb, TM VIIa 
„cornuri din aluat, cu diverse 
umpluturi”: Din făină de grâu, iaca 
aşa, facem colaci, se face 7ífle, se face 
s c o v e r z i  [...] 7íflile se fac cu 
brânză, cu gem, cu... cu ce vrei L VIIb. 

CHÍJE v. ghíjă 1º. 
CHÍLĂ s. f. L VIIc, I VIb, S VIIc, 

TM VIIb, B VIIa, M V, Ms VII, VIIIa, pl. 
chíle L VIIc, S VIIc, chili I VIb, B VIIc, 
M V, VIIc, Ms VII, VIIIa „kilogram”: Or 
pus câte cinci 7íle, şase [de unsoare], 
cât am avut, la o 7ílă de sodă L VIIc. 
[Porcii] cresc până v i n  de o sută de 
7íl— M V.   

CHILOMÁS s. n. B VIIc „lipom 
pe un organ din corpul omenesc”: M-o 
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a p ă r a t, o aflat kilomás cum se 
spune? U n t u r ă, b o b r i c u   a l  
stâng învăluit în  u n t u r ă; cf. 
d r ú l e, u n t ú r ă  3º. 

CHIM s. n. S Vb, TM VIIa „chimen”. 
CHIMÉŞĂ s. f. 1º L VII*, B VIIa, b, 

c, M VIIb, VIIIb, R VIIb, Ms VIIIa, pl. 
chiméşi L VIIc, E VIIa, B VIIa, b, M V, 
VIIa, b, R VIIa, V VII, Ms VIIIa, chiméşe 
L VIIb „cămaşă”. 

2º pl. chiméşe L VIIb „pânzeturi 
pentru confecţionat cămăşi”: M-o 
făcut [îmbrăcăminte pentru copil] din 
9iméşĕ, din  c i u p a g e; cf. j o l j, 
p o s t á v, t r o p á r i. 

CHINÁR [fon. finár—] s. n. L VIIb, 

c, B Va, VIIa „chenar (din culori diferite 
sau din fire mai groase decât restul 
ţesăturii) în pânza de casă”: Pânze de 
bumbac ţesute [...] cu un fir de finár— 
făcut iaca aşa pe ele, pin ţesătură  
L VIIc. 

CHINÉZ s. m. B VIIc, Vl VIIIb 
„primar”. 

CHINUÍM vb. ind. 1º prez. 1 pl.  
L VIId „lucrăm din greu, ne chinuim”: 
Am lucrat şi-am 7inuı̋t şi ne-am făcut 
casă; cf. o s â n d í t, o s t e n í t. 

2º pf. c. 1 sg. am chinuít Ms VII 
„am avut chinuri, m-am chinuit să 
nasc”: Am 7inuít de joi până sâmbătă 
nu l-am născut, de patru c h i l i  şi 
şaizeci de  deche o... spus  b a b i ţ a. 

1º ind. pf. c. 1 sg. am chinuít  
L VIId, S VIIc. 

CHISĂLÍŢĂ s. f. L VIIe „borş”: 
De când io m-am pomenit am auzit  
c-a i  bătrâni c-o făcut 7isălíţă, da  
n-am beut. 

CHITÁT v. chitesc 5º. 
CHÍTĂ s. f. 1º S VIIc „teanc de 

bani”. 
2º pl. chíte Ms VII „buchete (de 

flori)”; cf. p a c h é t u r i  2º. 

CHITEÁLĂ s. f. M VIIc „socoteală, 
rost, treabă, dichis”: P r â n t u  cârnaţi 
îi altă socoteală, altă 7it÷álă. 

CHITÉSC vb. 1º ind. prez. 1 sg.  
O VIa, VIII, Ib VII „aranjez, pun în 
ordine, așez”: În  p r i c o l i ţ ă  s-o 
7itít mobila [...] toată mobila aranjată 
R VIIa. 

2º ind. pf. c. 3 sg. a chitít L VIIb 

 „a aranjat, a potrivit”: [Soacra] o 
aprins  v e t e m  ş p o r i e l t u, l-o 
7itít [să ardă bine]. 

3º ind. pf. c. 1 sg. am chitít R VIIa 
„am împodobit, am gătit”: În faţă [la 
cortul de la nuntă] am 7itít aşa cu... 
c i p c u r i  mari; cf. î m p ă n á t. 

4º refl. ind. prez. 3 sg. se chitéşte  
B VIIb, Vl VIIb „se aranjează, se 
găteşte, se îngrijeşte”: Şi ala [părul din  
vârful capului] s-o 7itít aşa, s - o  
r â d i c a t  în sus [sub formă de coc]; 
cf. c â ş t i g á t 3º, g r i j é s c  5º, 
r ấ n d u i 5º. 

5º var. am chitát vb. ind. pf. c.  
1 sg. B VIIb „am făcut mănunchiuri 
din firele de grâu sau din cocenii de 
porumb, la cules”; cf. p ă l ă m é ş t e. 

6º ind. pf. c. 3 sg. a chitít S VIIIc  
„a pus la punct, a reparat (un utilaj)”. 

7º refl. ind. prez. 3 pl. se chitésc  
M VIIc „se distrează”. 

8º conj. prez. 3 sg./pl. să chiteáscă 
M VIIc „să se ocupe de cineva, să aibă 
grijă şi să conducă musafirii, 
nuntaşii”. 

9º refl. impers. ind. impf. se chiteá 
R VIIa „se cădea, se cuvenea”: Eu le-am 
adus [diverse obiecte, haine în stil 
românesc] şi la... neamurile n o a ş t e  
la... şi p r e t i n e, şi o fost şi familie, 
le-am dat cum se 7it÷á; cf. c á l e, 
c e r ú t, d a t  5º, i e r t á t, v ó i e  2º. 

ind. prez. 1 pl. chitím 1º S VIIa, pf. 
c. 1 sg. am chitít 1º L VIIb, R VIIa, 3º  
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R VIIa, 2 sg. ai chitít 2º TM VIIa, 3 sg. 
a chitít 1º L VIIb, S VIIa, M VIIc, 6º  
S VIIIc, 3 pl. au chitít 3º M V, VIIc; 
conj. prez. 3 sg. să chiteáscă 1º  
TM VIIa, 9º M VIIc; part. chitít 2º B 
VIIc, R VIIb, pl. chitíţi 2º R VIIa, f. 
chitítă 1º O VIb, VIIIa, b, pl. chitíte 1º  
L VIIe, S VIIb, TM VIIa, 2º M VIIb; sup. 
de chitít 1º B VIIa, 4º B VIIa; refl. ind. 
prez. 3 sg. se chitéşte 4º S VIIc, impf. 
impers. se chiteá 8º R VII, pf. c. 3 sg. 
s-a chitít 1º R VIIa, 2º L VIIe, 4º B VIIa. 

CHITÍCI s. f. pl. S Vb dim. de  
la c h i t e 2º: Moaşa făcea  
o s ă t ă n i i l e  parcă, da! făcea  
t r i i  p o g ă c i  şi ḱitíś de flori. 

CHITÍE s. f. M VIIa „nume din 
naștere, după părinți”: Mă numesc 
Sava Măria Ghiroghina, după bărbat, 
da’ după 7ití˜i Blaj. 

CHIŢÉLE s. f. pl. S VIIIb „aţe 
lungi (din mătase) colorate, prinse, 
atârnate pe un brâu, purtate drept 
catrinţa din spate”. 

CHIUD s. n. Ms VII „capacitate de 
a gândi, minte, inteligență”: N-o fost 
rea [soacra], n u m a  fără 7údud, fără 
minte [...] fără 7ud, cum să spun? 
 nu a [...] n u  ș i - o  f ă c u t  
s o c o a t a. 

var. chiudúd s. n. Ms VII. 
CHIUDÚD v. chiud. 
CHIULÁT, am ~ vb. ind. pf. c. 1 

sg. L VIIIb „am lipsit, am chiulit”. 
CÍNEGODE pron. nehot. I Va,  

Ms VIIIb, „oarecine, cineva”; cf. 
c í n e v a,  o r i c i n e v á. 

CÍNEVA pron. nehot. L VIIb,  
S VIIa, I Va, VIb, B VIIIb, M V, VIIIb,  
R VIIa, V V, VId, VII, O VIb, VIIIa, b,  
Vl VIIa, Ms VII „cineva”; cf. 
c í n e g o d e,  o r i c i n e v á. 

CÍNSTĂ s. f. 1º R VIa „daruri 
pentru miri din partea nuntaşilor”; cf. 
p l o c ó n u l  2º. 

2º S VIIb „pomană”; cf. 
p o m ắ n u r i. 

CIOÁCE s. f. pl. R VIIIa „coarde, 
lăstari de viţă-de-vie pregătiţi pentru 
sădit”. 

CIOÁIE (2 sil.) s. f. B VIIa, c 

„postav gros, rigid sau pânză deasă 
ţesută bătut”: [C a t r i n ţ e l e] de 
toată zâua o fost dă cumpărat, dă ĉ¤7˜e 
B VIIa. La capătul  f a ş i e i  o fost o 
bucată de ĉ¤á˜e albă, pânză tare  
B VIIa; cf. ș ú b ă. 

CIOÁRDĂ s. f. S Va „turmă de 
porci”. 

CIOÁRE s. f. pl. S VIIa, b, VIIId 
„ciori”. 

CIOÁRELE s. n. pl. art. S VIIc 
„picioarele”. 

CIOÁRECI s. m. pl. tant. I Va, 
TM VIIa „ciorapi groşi (de dimie, 
purtaţi de bărbaţi peste pantaloni) care 
acoperă fluierul piciorului”. 

CIOÁTCĂ (2 sil.) s. f., pl. 
cioátche B VIIa „broască”: „Da’ dacă 
sare vro ĉ¤átcă”, zice, „în gură la el” 
[= la copilul mic dus la câmp şi pus 
jos pe pământ], c-ai văzut că îi... săr 
ĉ¤át7e [...] ori vrun  g r e u r u ş. 

CIOCÁNUL s. n. art. L VIIe 
„coceanul, cotorul verzei”: Ma-i 
scoatem śocánu [verzei], scoatem şi 
punem sare acolo; cf. c i o c l ó d  1º.  

CIOCI s. m. pl. L VIIb, c „colărezi”; 
cf. c o l ă r é ţ i, f r e c ă ţ é i. 

CIOCLÓD s. m. 1º S Va „cocean, 
cotor la varză”; cf. c i o c á n u l. 

2º var. cioclóz s. m. G VIIIb, pl. 
cioclózi L VIIb, E VII, M VIIa, R VIIb,  
O VIb, VIIIa „coceni rămaşi după 
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curăţatul boabelor de pe ştiulete”; cf. 
g l o d, t u l e á n  2º.  

CIOCLÓZ v. cioclód 2º. 
CIOCOLẮŢI s. f. pl. L VIIb, c,  

B Vc, R VIIb „ciocolate”. 
var. ciocolắzi s. f. pl. B VIIc. 
CIOCOLẮZI v. ciocolắţi. 
CIÓFUL s. art. R VIa „numele de 

familie”: Ĉófu nostru, ne-a zis... 
c o p a c u  n o s t u  s-o numit ĉófu 
voinanilor, c-or fost trei familii de 
Voina; cf. f a m i l i á r, m á r e  3º, 
p r o n ú m e. 

CIOLĂNÍȚĂ s. f. E VII „turtă 
făcută din aluat de pâine, coaptă  
pe vatră”; cf. c ó c ă, l i p í e, 
t e l e n í ț ă.  

CIOMPÉGHE s. n. pl. G VIIIa 
„resturi din tulpini de porumb rămase 
pe câmp după cules”. 

CIOPELÉSC v. ciúpel. 
CÍPCURI s. f. pl. R VIIa „dantele”. 
CIRILÍȚA s. f. art. B VIIIb 

„alfabetul chirilic”: Scrii româneşte cu 
ĉirilíța. 

CITITÚRĂ s. f., pl. cititúri R VIIb 
„citire a unor texte religioase, slujbă 
religioasă”: [La  v o d i ţ ă] se face 
śititúră la casă  p r â n t u  a i  vii şi  
p r â n t u  a i  morţi. 

CIÚLĂ s. f. 1º S VIIb, R VIIa, VIIIb 

„un fel de căciuliţă din catifea, din 
stofă sau din pânză brodată, cu fundul 
rotund, plat, având în partea din spate, 
în prelungire, atârnată, o bucată 
dreptunghiulară (din acelaşi material), 
purtată (în trecut) de femei (căsătorite)”: 
Este fotografii, numa, să zic aşa, pe 
timpu... imperiului austro-ungar şi mai 
b ă t r â n, unde or fost ĉúlă, aşa o 
chema, ĉúlă, aşa ceva, legată aici 
undiva n a p o i S VIIb. Ştiţi cum? 
fetele n-o purtat ĉúlă, pân-o fost fată 

mare, numa când o fost neveste, atunci 
o pus ĉúla R VIIIb. 

2º R VIIa „partea de sus, calota 
căciuliţei respective”. 

CIUMPÉU s. n. TM VIIc „ciot”. 
CIUPÁG s. n. 1º L VII b, e, VII*,  

S VIIIb, R VIIa, Vl VIIa, pl. ciupáge  
L VIIb „ie”; cf. c i u p ă g á r  1º. 

2º pl. ciupáge L VIIe „cămăşi 
bărbăteşti cu poale lungi până la 
genunchi, fără modele cusute”. 

CIUPĂGÁR s. n. 1º B VIIa, c,  
R VIIa „ie”; cf. c i u p á g  1º. 

2º L VIIb „un fel de maiou din 
pânză purtat pe sub ie”; cf. m á i ț ă. 

pl. ciupăgáre 1º R VIIa, 2º L VIIb,  
E VIIa. 

CIÚPEL vb. ind. prez. 1 sg. I Vb, 
Ib VII „jumulesc o pasăre”: În apă fiartă 
am pus-o [găina] de-am śupelít-o,  
de-am spălat-o L VIIe; cf. p ă n u ș í t  
1º, p i n u í t. 

ind. pf. c. 1 sg. am ciupelít L VIIe. 
var. ciopelésc vb. ind. prez. 1 sg.  

S Vb; ciúpil vb. ind. prez. 1 sg. M VIIb, 
3 sg. ciúpile G VIIc, 1 pl. ciupilím  
B Vc, M V; refl. pas. ind. prez. 3 sg. se 
ciúpile Ib VII, pf. c. 3 pl. s-au ciupilít 
B Vc. 

CIÚPIL v. ciúpel. 
CIÚPURĂ s. f. R VIIb „grămadă 

(de oi), turmă”. 
CIÚPURI s. n. pl. R VIIb „vase din 

lut ars (în care, pe vremuri, se 
ascundeau, în pământ, banii)”. 

CIUR s. n. 1º S VIIb „strecură-
toare (din tablă emailată)”; cf. 
s t r ă c ă t o á r e,  s t r e c u r á r e. 

2º pl. ciúre O VIIIb „vânturători 
pentru cereale, ciururi”. 

CIÚRCĂ s. f. S Vb, VIIb, pl. ciurci 
L VIIb, S Vb, VIIb, B VIIa „curcă”: Şi eu 
mi-s d o m a c i ţ ă, am grădină, am 
pământ, cresc porci, purcei, ĉurĉ, 
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c o c l e n ţ e, j i v i n i, de t o a t e  
f o r m e l e  L VIIb. 

CIURI s. m. pl. E VII „bucăţele  
de cocă obţinută din făină cu apă  
şi untură, folosite la prepararea  
b o r â n d ă u l u i”. 

CIÚRUI, să ~ vb. conj. prez. 2 sg. 
G VIIa „să treci prin sită peste 
colindători diverse seminţe, conform 
unui ritual în timpul colindatului”;  
cf.  c e r n i. 

CIÚTURĂ s. f. M VIIb, Ib VII, pl. 
ciúturi M VIIb, c „ploscă”. 

CIUVÁI v. ciuván 1º, 2º. 
CIUVÁN s. n. 1º B VIIa, b, M VIIa, 

pl. ciuváne B VIIa, b, ciuvéne M VIIa 
„covată”. 

2º var. ciuvái s. n. Ms VII „jgheab”; 
cf. v ă l ắ u  1º. 

var. 1º ciuvái s. n. R VIIa; ciuvánă 
s. f. E VII; civán s. n. E VII. 

CIUVÁNĂ v. ciuván 1º. 
CIUVẮR s. n. Ib VIII „ciubăr”. 
CIUVÍCILE (4 sil.) s. f. pl. art.  

S Vb „coţofenele”. 
CIVÁN v. ciuván 1º. 
CLÁNIŢĂ s. f. TM VIIb „abator”: 

Este o clániţă cum zicem noi, acia, o 
fabrică de carne. 

CLĂTĂRÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 
sg. TM V „a clătit”. 

CLINI s. m. pl. R VIIa, VIIIb „un fel 
de catrinţe de formă trapezoidală”; cf. 
c a t r í n ţ e  1º. 

CLÍSĂ s. f. 1º L VIIb, S Va, VIIa,  
B VIIb, VIIIa, M V, VIIc, R VIIa, b, V V, 
VIe, VII, Vl VIIIb, G VIIc, Ib VII, VIII, pl. 
clíse S Va „slănină”: Mie m-o plăcut 
s ă  f r i g  clísă şi-atuncea în untura 
aia, când a m  f r i t  clísa, am pus un 
pic de făină L VIIb; cf. ș ú n c ă  1º. 

2º Ms VII „grăsime pe om”: Ea o 
fost grasă, ce să-ţi spun? clísa pră ea! 

CLIUC s. n. Ms VII, VIIIa „borhot 
de struguri (fermentaţi)”. 

var. cluc s. n. Ms VIIIa. 
CLIUCÁLA (3 sil.) s. f. art. Ms 

VIIIa „unealta rudimentară pentru 
zdrobit strugurii, cu ajutorul căreia se 
îndeasă  c l i u c u l, boasca în putină”; 
cf. l u c â i t ó r.  

CLOT adj. invar. L VIIe, VII*  

[d. materiale textile] „într-o singură 
culoare, alb uni”: Ei [bărbaţii] or fost 
clot: izmene albe iar de pânză ţesută, 
numa clot, n-o avut beată, nu nimic 
[...] fără b e t e, fără  f a r b ă, fără 
nimic L VIIe. 

CLÓŢĂ s. f. 1º S Vb, E VIIa, pl. 
clóţe S Vb „cloşcă”. 

2º art. clóţa B VIIa „obiceiul 
practicat în seara din ajunul 
Crăciunului, despre care se credea că 
aduce bogăţie în gospodărie”: Sara  
te-ai dus cu lumânarea, cu  c o l a c u  
şi cu băutura după... cu clóţa [...] până 
la uşa grădinii. Ş-a c o l o  ai făcut 
piu-piu-piu, atunci dac-ai avut  
ciurci, l u - l u - l u - l u, atuncea la 
porci c u í - c u í - c u í - c u í, t o a t ă  
m a r v a  am... pominit-o, atunci vacile 
mū, atunci calu  s e  c o c o t i a  
h â - h â - h â - h â, dac-ai avut şi cal, 
p r ă  toţi ai pominit, toţi, r e ţ i l e  
p a c - p a c - p a c - p a c, atunci ai 
avut c â t a  paie, c â t a  trifoi, ai pus 
sub masă acia, o stat până-n ziua a  
d o i l e a  de Crăciun; cf. s p o r ó i. 

CLUC v. cliuc. 
CLÚPE s. n. pl. Ms VII „laviţe 

lungi, cu spătar”: O fost lângă mine 
p l o ş u  şi... pră s c a m n, o fost 
s c a m n e  d-alea lungi n ă i n t e  
v r e m e  p r â n g ă  paturi [...] d-alea... 
clúpe d-alea de lemn. 
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CNÉDLE s. f. pl. G VIIa, VIIIa,  
Ib VII, VIII „găluşte (cu prune) preparate 
din aluat cu mult cartof”. 

var. nédle s. f. pl. G VIIa. 
CNÍJIŢĂ s. f. L VIIb „carte de 

identitate”: Leana mi-s, dar în 
paşaport, în cníjŸţă, în... mi-s Iuliana... 
Scumpia Iuliana; cf. p a p í r  2º, 
p á s o ș, p á s u r i. 

COÁCNĂR s. f. E VIIa „cuptor (la 
mașina de gătit)”: Și u i e g i l e  alea 
[cu p i g m e z] s-or pus într-o 
t i p s i e  […] și le-or pus m a  
n u m a  la... când o fost c¤ácnăru nu 
tare, n u m a... puțin așa cald; cf. 
b a n d ă2, r e l, ș p o i é r 3º, t ó b ă  
1º. 

COAFÚRĂ (3 sil.) s. f. LVIId 
„atelier de coafură”: F e t i ţ a  mare 
are c¤afúra ei, o-nvăţat şcoala acolo şi 
s-o dus la c¤afúră. 

COÁNTRĂ s. f., în n-am ţinút ~ 
Ms VII „nu m-am contrazis; nu m-am 
certat”: Iacătă-l e  v i u  [fostul soţ], 
puteţi să-l aduceţi, să spunem, 
vorbeşte cu mine cum... de când m-am 
despărţit de el, n-am ţânút c¤ántră cu 
el, n-am avut de ce. 

COÁPTE adj. f. pl. R VIIa  
[d. penele de pe o pasăre tăiată] 
„bătrâne, mature”: Şi, dacă nu s-o 
putut [smulge penele], atunci am pus 
cârpa udă, dac-o fost prea c¤ápte 
penele, şi cu  c ă l c ă t o r u  o dat. 

CÓCĂ s. f. L VIIb „turtă din aluat 
de pâine”: Şi cu marginea aia io cu 
fratele meu am făcut cócă, şi-am copt-o 
la  ş p o r i e l t, şi-am uns-o, şi-am 
mâncat; cf. c i o l ă n í ț ă, l i p í e, 
t e l e n í ț ă.  

COCEÁCĂ s. f. R VIIIa (depr.) 
„căruţă mică uzată”: Era o coĉácă,  
am mers în coĉácă, acuma tot în 
maşin-aşa.  

CÓCENI s. m. pl. B VIIIb „coceni, 
tulpini de porumb”. 

COCÍE s. f. general, pl. cocíi  
S VIIId, B VIIa, c, Vl VIIa „căruţă”: Şi o 
venit seara cósí˜a, şi-am încărcat-o 
[cânepa], şi-am adus-o acasă L VIIb. 
Mă punea-n cósí˜e şi m-aducea TM VIIb; 
cf. c ă r ú ţ u r i l e, t r ă s ú r ă. 

var. cócie s. f. L VIIb, S VIIIa, TM 
VIIb, B VIIa, R VIIIa, b, pl. cócii S VIIIa, 
B VIIa, R VIIIa, b. 

CÓCIE v. cocíe. 
COCÍNĂ s. f. Ib VII „cocină”. 
COCIÚNGĂ s. f. B Vc „cârlig de 

lemn (de prins păsări)”. 
COCLÉNŢE s. f. pl. L VIIb, c,  

S Vb „bibilici”. 
COCÓRI s. m. pl. O VIa, VIIIa 

„pene de cocoş purtate odinioară la 
chipiu de către jandarmi”. 

COCOTIÁ (4 sil.) vb. ind. impf.  
3 sg. B VIIa [d. cal] „necheza”. 

COLÁC s. m. 1º B VIIa, c, TM V, 
V V, VII „cozonac”; cf. p ă t u r á t ă  
2º, p ắ t u r ă  3º, p i e l m  2º, t ú r t ă  
5º. 

2º art., în colácul lui Hristós S VIIa, 
numit şi ~ a lui Crăciún S VIIa, ~ 
Crăciúnului S Vb, ~ máre SVb „colac 
mare, rotund, care, ornat cu diverse 
figuri din aluat: oi, boi etc., la mijloc 
având bani, iar deasupra o nucă, este 
pregătit de Crăciun şi păstrat în casă, 
pe masă, până la Anul Nou, 
simbolizează bogăţia”. 

3º pl. coláci TM VIIb „împrejmuire 
de cărămidă în jurul mormântului”. 

COLĂCÉI s. m. pl. TM VIIa 
„gogoși umplute cu brânză sau cu 
gem”; cf. î n t o r s ú r i l e. 

COLĂNÍC s. m., pl. colăníci  
L VIIe „mosor”: Un lemn iaca aşa  
d i r e p t  şi-o fost mare şi pe-ala am 
adunat [firele de cânepă toarse]. Ala  
l-o chemat colăníc. 
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COLĂRÉŢI s. m. pl. S VIIb 
„colărezi”; cf. c i o c i, f r e c ă ţ é i. 

COLBELÍT, am ~ vb. ind. pf. c. 1 
sg. S VIIId „am scotocit, am căutat prin 
locuri prăfuite”: Or rămas a c o l ó  [în 
cancelarie, după percheziţie] hârtii din 
astea, eu, ca copil, m-am dus  a c o l ó, 
am găsit, am colbelít  a c o l ó. 

COLÉAŞĂ s. f. V VII „mămăligă”; 
cf. m ă l í g ă. 

var. coléşă s. f. M VIIa, d, V VII,  
Ms VIIIa. 

COLÉŞĂ v. coléaşă. 
COLINZI s. f. pl. TM V „colinde”. 
COLÍVI s. f. pl. TM V „colive”; 

cf. g r â u. 
COMBÁI v. combáin. 
COMBÁIN s. n. I Vb, VIb, R VIIa, 

VIIIb „combină agricolă”. 
var. combái s. n. B VI, VIIIa,  

M VIIb, O VIIIa, b, pl. art. combáiele  
V VII. 

COMBAINIÉR (4 sil.) s. m.  
R VIIIb „lucrător pe c o m b a i n; 
combiner”. 

COMBI s. m. pl. L VIIb „camionete”: 
[Copiii] au şi  l i m u z i n ă  mare şi 
au şi... cómb— de-ai mari. Stau bine! 

CÓMINĂ s. f. I VIb, M VIIc, Ms 
VIIIa, Ib VII „borhot obținut prin 
stoarcerea strugurilor, tescovină”; cf. 
l ó g o n. 

COMLÉU v. cumlắu 1º. 
COMNẮU v. cumlắu 2º. 
COMPÁNIE s. f. Vl VIIa „societate 

comercială, companie”. 
COMÚNĂ s. f. L VIIb, S VIIa,  

B VIIa, c, Vl VIIa, G VIIc, Ib VII, VIII 

„primărie sătească”: La vreo patru am 
ieşit, ne-am dus să ne cununăm, c ă  
nu la biserică, aşa la comúnă S VIIa; 
cf. c a n c e l á r i e  1º. 

CONC s. n. TM III, VIIa, G VIIIa 
„coridor, hol”; cf. f ó g u l. 

CONFERÉNŢIE s. f. G VIIc 
„conferinţă”. 

CONFÍNUL s. n. art. TM VI 
„graniţa”. 

CONFITÚRĂ s. f. L VIIe, VII* 
„dulceaţă”. 

CONSCHÍLDĂRUL s. n. art. B 
Va, VI „maşina agricolă de mărunţit 
pământul după arat; un fel de discuitor”; 
cf. s c h í n d e r,  t e g h é e. 

CONSFISÁT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 
sg. R VIa „a confiscat”. 

CONTRÁTE v. contreáct. 
CONTREÁCT s. n. R VIIIb 

„contract (de lucru)”. 
var. contráte s. n. pl. R VIIIb. 
CONTRÓLĂ 1º s. f. S VIIb, c, B VIIb 

„control (medical): [În timpul sarcinii] 
la medíc n-am fost absolut nicio contrólă 
S VIIb; cf. v i z í t ă. 

2º var. contróle s. n. pl. R VIIIa 
„controale (la acte)”. 

CONTRÓLE v. contrólă 2º. 
CONŢENTRÁT s. n. L VIIb, Ib VII 

„hrană furajeră concentrată”: [Porcilor] 
le dau o ţ â r ă  conţĕntrát L VIIb. 

CONŢÉRT s. n. S VIIc, Vl VIIb, 
VIIIb, pl. conţérturi S VIIc, Ib VIII 
„concert”. 

CONZĂRVÁNT s. n. L VIIe 
„conservant”: Iaca am pus cozĕrvát, 
aşa îi la noi, să spune, ca să şadă 
[pi g m e z u l]; cf. s a l i t í n. 

var. cozervát s. n. L VIId. 
COZERVÁT v. conzărvánt. 
COPÁCUL s. m. art. R VIa 

„neamul, ramificația”: Copácu nostru 
s-o numit c i o f u  voinanilor, c-or 
fost trei familii de Voina. 

COPATÍLĂ v. cupatílă. 
COPÂRŞÉU s. n. I VIb, TM V, VI, 

VIIa, pl. copârșeie M VIIb, VIII „sicriu”: 
Mai înainte nici nu s-o pus mortu-n 
copîrşé© TM VIIa; cf. s ă c r í n. 

COPCÍT, ai ~ vb. ind. pf. c. 2 sg. 
B VIIIa „ai făcut găuri, copci în 
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borhotul pentru rachiu (pentru a 
elimina apa)”. 

COPERATÍVĂ s. f. 1º R VIa, ~ 
agrícolă L VIIc „magazin sătesc”; cf. 
d u c h e á n, m ă g ă z ấ n ă. 

2º pl. art. coperatívele R VIIIa 
„gospodăriile agricole colective”; cf. 
z a d r ú g ă. 

CÓPERIT, am ~ vb. 1º ind. pf. c. 
1 sg. L VIIe „am acoperit (un vas)”: 
[Laptele] l-am coperít și ne-am uitat 
când o  p r i n s. 

2º conj. prez. 2 sg. să cóperi B VI 
„să acoperi o sumă de bani, să pui la 
loc, să restitui”. 

COPÍL s. m. 1º pl. copíi general 
„băiat”: Nu ne-am dus [la săniuş],  
c-am fost fete, n-am fost copí˜ S Va. 
Am doi copii: un copíl ş-o fată  
M VIIIb. Am avut doi copii: fată şi 
copíl R VIIIa. T r i i  fete şi  t r i i  
copíi [...] io gândesc c-o fost la masa 
ursitorilor Ms VII. 

2º LVIId, S VIIa, VIIIc, pl. copíi  
TM VIIa „fecior, flăcău”: O venit 
copílu ăsta, s-o cununat cu  fetiţa asta 
LVIId; cf. júne 1º. 

3º B VIIa „iubit, drăguţ”: T ă t ă  
fata o avut copíl. 

COPILÁŞ s. m. L VIId dim. de la 
c o p í l  2º:  Şi la noi avem un 
p r e ó t  acuma d e  n o u, un copil7ş. 

COPIŢÉLE s. f. pl. MVIIIb „căpiţe 
mici (de fân)”; cf. p o r ş ó r i. 

COPTORÍŢĂ s. f., pl. coptoríţe 
Ms VIIIa „cuptor de copt pâine”; cf. 
c ú i n ă  2º. 

CORÉCŢIE s. f. G VIIIa 
„corectură”: Eu scriu şi un băiat îmi 
face corécţie. 

CÓRNII1 s. m. pl. art. O VIIIb 
„căpriorii (la casă)”. 

var. córnuri s. n. pl. B VIIIa. 
CÓRNII2 s. m. pl. art. M VIIIc 

„ghimpii”. 

CÓRNURI v. córnii1. 
COSTÍMURI v. costúmuri. 
COSTÍŞĂ, de-a ~ loc. adv. Ms VII 

„pieziş, oblic”: Ai tăiat cu... viţa d-a 
costíşă ş-atunci ai pus-o în  s t á r i u. 

COSTUÍT, a ~ vb. 1º ind. pf. c. 3 
sg. B VI „a costat”. 

2º var. coştuít, n-a ~ vb. ind. pf. c. 
3 sg., în ~ ~ nimíc G VIIIa „n-a folosit 
la nimic, n-a valorat nimic”. 

COSTÚMURI s. n. pl. L VIIb, c,  
B VIIa, Vl VIIa „costume”. 

var. costímuri s. n. pl. Vl VIIa. 
COSTÚRĂ s. f. I Vb „deformaţie 

(în partea de deasupra, între coajă și 
miez) la pâinea pusă la copt”.  

COSÚT, ai ~ vb. ind. pf. c. 2 sg.  
B Va „ai cusut”. 

COŞ s. n., ~ deşchís R VIIa, VIIIb 

„coş (la casă) cu ieşire liberă (pentru 
afumat carnea)”. 

COŞÁRCĂ s. f. B II „baschet”. 
COŞIÉNŢII (4 sil.) s. m. pl. art.  

S VIIIb „locuitorii satului Coştei”. 
COŞTUÍT v. costuít. 
COTÁRCĂ s. f. R VIIIa „coş 

(mare) din nuiele”; cf. c o t ă r í ţ ă.  
COTÁU v. cáute 4º. 
COTĂRÍŢĂ s. f. L VIIe, S Vb, VIIa, 

VIIId, TM V, E VII, M VIIa, VIIIb,  
R VIIa, VIIIa, Vl VIIIa, b, pl. cotăríţe  
L VIIb, I Vb, Ms VIIIa, cotăríţi S VIIa,  
E VIIa, Vl VIIb, O VIIa „coş din nuiele 
împletite, de forme şi mărimi diferite”: 
Părechea dă gâşte, pusă  c â t ă  două  
p r -un umăr, alte două  p r ă  alt umăr, 
şi cu cotăríţa dă ouă p r ă  mână, şi 
până la Vârşeţ, opt  7 i l o m e t ă r e, 
s-o dus [lumea] ş-o făcut bani R VIIa; 
cf. c o t á r c ă, ț é g ă r. 

var. cotăríţi s. m. pl. M VIIa. 
COTĂRÍŢI v. cotăríţă. 
COTOÁRA s. f. art. R VIIIa 

„portaltoiul (în care se introduce 
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coarda de viţă-de-vie pusă la prins)”; 
cf. s t á r i u. 

COTÓIUL s. n. art. 1º S VIIb, ~ 
mic S Vb „partea de jos a pulpei de 
pasăre (în opoz. cu  c o t o i u l  
m a r e)”. 

2º ~ (máre) S Vb „partea de sus a 
pulpei de pasăre”; cf. l o p ă t í ţ ă 1º. 

pl. art. cotoáiele 1º S Vb, VIIb, 2º  
S VIIb. 

COTOROÁGE s. f. pl. L VIIb,  
S VIIb, M V, VIIc, VIIIc, R VIIb „piftii”. 

COTOROGÉŞTE, se ~ vb. refl. 
ind. prez. 3 sg. R VIIb [d. zeama de la 
piftii] „face gelatină, se încheagă”. Aia 
[= fiertura de piftii] se cotorónéşte, că 
s-o fiert mult, se face-aşa ca când 
tremură. 

part. f. pl. cotorogíte L VIIb. 
COTRÍNŢĂ v. catrínţe 1º, 2º. 
COTRÓP, să ~ vb. conj. prez. 3 

pl. E VIIa „să acopere”; cf. a s t r ú c ă 
1º, î n v ă l u í m  1º. 

CÓŢCĂ s. f., pl. cóţche 1º L VIIb, 
V V „bucată cubică de carne, cartofi 
etc”: [Carnea pentru  b u r f ă] se taie 
bucăţici, aia nu se macină carnea, m a  
se taie cóţche L VIIb; cf. b u c ă t ú r ă, 
b u c ă ț í c i,  d ă r á b. 

2º pl. V V, G VIIc „paste făinoase 
tăiate în formă de pătrăţele”; cf. 
f l é c h i ț e. 

3º pl. R VIIa „calupuri de brânză”: 
[Brânza] s-o tăiat cóţche şi am pus în  
s t r ă c ă t o r i; cf. f ă l í i. 

4º pl. Vl VIIa „carouri în ţesături”: 
S-o ţesut în cóţche aşa cumva, ca de 
cumpărat o fost. 

COȚCHICÉLE s. f. pl. G VIIc 
dim. de la c ó ț c ă  2º: [Tăiețeii] să 
taie tot cos7i^éle așa. 

COVÁCI s. m. TM V, E IId „fierar”. 
COVĂSÍT adj. m., lápte ~ L VIIe, 

VII*, O VIIIb „lapte prins, lapte acru”: 

[Laptele] l-am c o p e r i t  şi ne-am 
uitat când o  p r i n s, l-am luat că o 
fost covăsất L VIIe. 

COVÂRLÁT adj. 1º R VIIa  
[d. părul lung] „adunat, răsucit în 
coc”; p. ext. s. m. [?] „coc, conci”. 

2º f. covârlátă R VIIa [d. partea 
cilindrică a  c i u l e i] „rotunjită”. 

COVRÍGI s. m. pl. L VIIb, c 

„gogoşi din aluat”: Covríli, v-am 
spus, să fac  b u b u i e n e, s ă  
c r e s c  în... în untură, în ulei, în ce 
vrei  s ă  le  f r i g i  L VIIb; cf. 
c r ó v n e. 

COZÁCE s. f. pl. E IIb „băşicuţe 
apărute pe piele ca urmare a 
îmbolnăvirii de varicelă”: Co'éśe 
aveau [copiii], n-o fost voie să-i scalzi 
atunci TM VIIa. 

var. cozắci s. f. pl. L VIIe, VII*; 
cozéce s. f. pl. TM VIIa, Ib VII. 

COZĂCÉI s. m. pl. E IId dim. de 
la  c o z á c e. 

COZẮCI v. cozáce. 
COZÉCE v. cozáce. 
COZERVÁT v. conzărvánt. 
CRAM s. n. L VIIb, I Vb „serbarea 

sfântului, patronului religios al satului; 
hramul”; cf. n e d é i a, r ú g a 1º, 
s l á v a.   

CRASTAVÉŢI s. m. pl. L VII* 

„castraveţi”. 
var. cârstắvéţi s. m. pl. S Va, VIIb; 

crăstăvéţi s. m. pl. TM VIIb, O VIa, 
VIIIa; crâstăvéţi s. m. pl. TM VIIb,  
M V, Ib VII. 

CRÁŞTIŢĂ s. f. S Vb „un fel de 
meliţă cu două braţe (unul pentru rupt, 
pentru frânt tulpinile, altul pentru 
curăţat fuiorul de puzderiile mari şi 
mici)”. 

CRĂCÍT, am ~ vb. ind. pf. c. 1 sg. 
L VIIb „am desfăcut mănunchiul de 
cânepă în partea de jos”: Asta o fost  
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m ă n u n c h e a  aia, am luat-o aşa, 
aM î crĕśī́t-o, şi-am pus-o la uscat. 

CRĂMĂNÁDĂ v. carmanádă. 
CRĂSTĂVÉŢI v. crastavéţi. 
CRĂSTÓL v. crăstólă. 
CRĂSTÓLĂ s. f. L VIIb, d, e,  

G VIIa „cratiţă mare”: Bagi [măruntaiele 
de porc] în crăstólă, în oală, în  
g o z d â n i a c, de se opăreşte L VIIb. 

var. crăstól s. n. Ib VII; crăstónă s. 
f. G VIIa. 

CRĂSTÓNĂ v. crăstólă. 
CRẤSNICUL s. m. art. G VIIIb, Ib 

VIII „ţârcovnicul, paracliserul”. 
var. crấşnicul s. m. art. I Va. 
CRÂSTĂVÉŢI v. crastavéţi. 
CRẤŞNICUL v. crấsnicul. 
CREDÍNŢĂ s. f. L VIId „sectă 

religioasă”: Io merg la biserică de 
unsprezece ani, merg la credínţă... şi 
iaca vă spun adevăru. 

CREDÍT s. n. S VIIb, Vl VIIIa 
„împrumut”: I-o  p r e d a t  un credít, 
ştii, credít, bani S VIIb. 

CREDÍTOR s. m. B VI „creditor”. 
CREÓN s. n. R VIIa „creion”. 
var. crión s. n. B VIIa. 
CRESC vb. 1º se ~ refl. pas. ind. 

prez. 3 pl. L VIIb [d. gogoşi] „cresc, se 
umflă”; cf. î m f l á, r ă d í c ă  5º. 

2º var. criscút, s-a ~ vb. refl. pas. 
ind. pf. c. 3 sg. R VIIa [d. sora 
informatoarei] „a crescut, a petrecut 
copilăria”: Ş-acuma sora mea multe 
mă-ntreabă, că ea nu s-o criscút cu 
părinţii. 

CRÍEL s. m. M VIIa „creier”.  
CRÍNĂ s. f. S VIIa, c „vas (din 

lemn sau din tablă) folosit ca măsură 
de capacitate pentru lichide, egală cu o 
jumătate de litru”: [La foaia de 
plăcintă] am pus apă, i vorba o crínă 
dă apă, aia-i o jumăta de  l i t r ă  S VIIa.  

CRIÓN v. creón. 
CRIS s. n. B Vc, G VIIc „griş”. 

var. criz s. n. L VIIb, c. 
CRISCÚT v. cresc 2º. 
CRÍŞCĂ s. f. M VIIIb, pl. críşche  

E VIIa, crişchi M V, crişti L VIIe,  
G VIIc, VIIIb „felie (de pâine, de 
castravete etc.)”: Numa îi tăiem 
[c r a s t a v e ţ i i], că acuma-s d-a i  
mai mari, nu-s d-a i  mici, şi-i tăiem 
aşa crişt— L VIIe; cf. h r í n c ă. 

CRIZ v. cris. 
CROÁFNE v. cróvne. 
CROÁMFE v. cróvne. 
CROÁMPE v. crumpi. 
CROÁVNE v. cróvne. 
CROFNÁR v. crovnár. 
CROMFÁR v. crovnár. 
CROMFĂNÍT, am ~ vb. ind. pf. 

c. 1 pl. R VIIa „am tăiat aluatul pentru  
c r o a m f e  cu  c r o m f a r u l”. 

CROMPI v. crumpi. 
CROMPOȚÍT, au ~ vb. ind. pf. c. 

3 pl. M VIIc „au tranșat (porcul 
tăiat)”; cf. d ă r ă b u r é s c. 

CROVNÁR s. n. TM VIIa 
„ustensilă (din tablă) cu care se taie 
formele de aluat pentru  c r o a v n e”; 
cf. f ó r m ă  9º. 

var. crofnár s. n. S VIIa; cromfár 
s. n. R VIIa, b. 

CRÓVNE s. f. pl. I I, Va, TM VIIa, 
V V, G VIIa „gogoşi din aluat”: 
C o v r i g i, aşa se spune  
r u m â n e ş t e, da cr¤ávne se spune 
sârbeşte L VIIb; cf. c o v r í g i. 

var. croáfne s. f. pl. S Vb, VIIa; 
croámfe s. f. pl. R VIIa, b; croávne s. 
f. pl. L VIIb, V V. 

CRÚCEA s. f. art. S VIIId „bârsa 
plugului”; cf. c ă p ắ u l.  

CRÚDĂ adj. f., cărămídă ~ B 
VIIIa, țíglă ~ Ms VIIa „cărămidă nearsă, 
chirpici”. 

CRÚMPE v. crumpi.  
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CRUMPÉI v. crumpi. 
CRUMPI s. m. pl. general „cartofi”: 

Doamne, cât îs de buni crúmpi˜... cu 
carne de purcel! L VIIb. 

var. croámpe s. f. pl. R VIIa, b; 
crompi s. m. pl. L VII*; crúmpe s. f. 
pl. R VIIb; crumpéi s. m. pl. Ib VII, 
VIII; crúmpire s. m. S Vb, pl. crúmpiri 
S Vb, VIIb, R VIIa, b, O VIa, VIIIa, b. 

CRÚMPIRE v. crumpi. 
CU prep. 1º ~ tot ánul R VIIa 

„pentru întregul an”: M a  am fost [în 
străinătate] în sezon aşa, n-am fost... 
cu tot ánu. 

2º ~ dóctor L VIIb „la doctor”:  
Şi-aşa că p i n  ianuarie, p i n  
d e ţ e m b ă r am umblat  v e t e m  
cu dóctor în Beograd. 

3º ~ trécere Ib VIII „în trecere”:  
N-o stat [acolo], m a  cu trecere. 

CUCÓŞ s. m. B Va, VIIa „cocoş”. 
CUCUMÉLCI s. m. pl. Ms VIIIa 

„melci”: Cucumélĉi ce poartă casa-n  
ş e l e. 

CUCURÚZ s. n. 1º general 
„porumb (planta şi rodul ei)”: Ei, 
n u m a  am cules cucurúzu cu mâna şi 
cucurúzu l-am făcut grămadă L VI; 
rachíu de ~ TM VIII „ţuică de porumb”. 

2º pl. cucurúze S VIIIb „lanuri de 
porumb”: S-o cântat: Bună ziua lu 
Ajun/ Că-i mai bun-a lu Crăciun/ Că-i 
cu mei, cu purcei,/ Cucurúză 
p â n t r e  ei. 

CUCURUZÁICĂ s. f. Ms VIIIa 
„plantă sălbatică, înaltă, care creşte 
prin lanul de porumb; costrei”. 

CUÍ interj. B VIIa „cuvânt care, 
repetat, imită strigătul caracteristic 
porcului”. 

CUIÉR s. n. M VIIc „cârlig în care 
se agaţă porcul tăiat”; cf. g h é r e l e. 

CÚINĂ s. f. 1º L VIIe, S VIIa, c, TM V, 
VIIa, VIII, B VIIa, VIIIb, M V, VIIa, c, 

VIIIc, Vl VIIa „bucătărie”: O  s o b ă   
ş-o cú˜nă am avut S VIIa. 

2º ~ de pítă M VIIa, b „cuptor (de 
pâine)”; cf. c o p t o r í ţ ă. 

3º art. cúina G VIIIa „modul 
specific de a pregăti mâncarea”. 

4º p. ext. „mobilă de bucătărie”  
S VIIa. 

var. 1º cúnia [fon. cúńa] s. f. art.  
B VIIIa; cúlină [fon. cú×nă] s. f. M VIIa. 

CÚIVA pron. nehot. dat. S VIIa 
„cuiva”: Dacă spun cú˜va nu mă crede. 

CÚLA s. f., în expr. până-i ~  
L VIIb „niciodată”: Nu se mai 
î n d i r e a p t ă  [ţara] pấnă-˜ cúla; cf. 
a l t ă d á t ă  2º, n í c i c â n d, 
n í c i d e o r i. 

CÚLINĂ v. cúină 1º. 
CULÚPUL v. călúpul. 
CUM adv. 1º relat. S VIIa, B VIIa 

„ca”: Aşa cum la voi am trăit de bine... 
2º ca ~ S VIIc, B VIIa, R VIIIb 

„precum, ca”: M-o întrebat ca cum voi 
[mă întrebaţi] S VIIc. 

CÚMGODE adv. TM VIIb 
„oricum”; cf. m á c ă r  7º. 

CUMLẮU s. n. 1º S VIIa, Ib VII, 
VIII „aluat pentru dospit”; cf. 
a l o ț é l  1º, p l ă m ă d é l e. 

2º var. comnắu s. n. L VIIb, c, e 

„plămădeală pentru pâine”: Comnắ© îi 
la  p i t ă. S-o făcut de  f ă i n ă  d e  
c u c u r u z  şi s-o opărit şi am lăsat 
aluat de la p i t ă. Şi-am făcut comnắu 
ăla L VIIb; cf. a l u á t  2º. 

3º var. cumléu s. n. M VIIa „drojdie 
de bere”; cf. a l o ţ é l  2º, d r ó j d i i,  
p i e l m  1º. 

var. 1º comléu s. n., pl. comleáuă 
R VIIa; cumnắu s. n. L VIIb, I Vb,  
O VIb, VIIIa, b.  

CUMLÉU v. cumlắu 3º. 
CUMNẮU v. cumlắu 1º. 
CÚMVA adv. S VIIIc, B VI, Vl VIIa, 

G VIIb, c „cumva”. 
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CÚNIA v. cúină 1º. 
CUNÚNE s. f. pl. RVIIb „cununi 

(de sânziene)”. 
CUPATÍLĂ s. f. L VIIb, B VIIc,  

M V „încăpere, cameră de baie”; cf. 
s c ă l d ă t ó r i. 

var. copatílă s. f. L VIIb. 
CÚPĂ s. f. 1º B VIIb, O VIa, VIIIa 

„glugă, claie (de formă conică) din 
snopi de grâu sau din coceni de 
porumb”; cf. ț ú ț ă. 

2º pl. cúpe M VIIb „căpiţe din 
mănunchiuri de cânepă aşezate în 
poziţie verticală”. 

CUPTUŞEÁLA s. f. art. L VIIe 
„căptuşeala”. 

CURÁT 1º vb. part. Vl VIIIa  
[d. ştiuletele de porumb] „curăţat  
de pănuşi”: [Porumbul] l-a m  
d ă s p o i a t  la l o c  o rămas 
frunzele la l o c, el curát l-am pus în... 
în  t r ă s u r ă  şi l-am adus acasă. 

2º adj. f. curátă L VIIb „sănătoasă”: 
Nu mi-s  o p ă r a t ă, nu am aprindere, 
nu am  b a i, nu am nimic, mi-s curátă.  

CÚRĂ v. cúre. 
CURCÚBĂTĂ s. f. Ms VIIIa „tâlv, 

tigvă”; cf. t r ă g ú l a. 
CÚRE vb. ind. prez. 1º 3 sg.  

L VIIb, d, B VIIIb, I Va, VIb, Ms VIIIa 
„curge”: Acolo, în curtea bisericii e 
făcută [c e a ș m a] ca să cúre întruna 
L VIId. Apa o-nceput să cúră și 
drumul rupt și [...] s-a auzit n a p o i  
„c1re apa!”, s - o  î m p l u t  pusta de 
apă B VIIIb.    

2º 3 pl. cur I I, G VIIb „fug, 
aleargă”: Câți miei, câți purcei,/ Cur 
copiii după ei I I. 

ind. prez. 3 pl. cúre 2º L VIIb; conj. 
prez. 3 sg. să (nu) cúră 1º L VIIb,  
S VIIa, B VIIIb, R VIIIb.   

var. 1º cúră vb. ind. prez. 3 sg.  
B Vc; conj. prez. 3 sg./pl. să (nu) cúre 
L VIIb, d, I I, Ms VIIIa.                    

CUREÁUĂ s. f. L VIIb „nojiţă din 
piele”. 

CURÉCHI s. n. 1º L VIIb, I VIb,  
B VIIa, b, V V, VIe „varză (crudă sau 
murată)”. 

2º L VIIe, TM VIIb, M V, VIIb, VIIIb, 
Ib VII; ~ d-al ácru L VIIb „varză 
murată”: Aici se zice curé7; şi varză se 
zice, când îi acră zicem curé7, da, curé7, 
şi când îi dulce zicem varză M V. 

CURÍ v. curír 2º. 
CURÍR s. m. 1º S VIIc „curier (în 

armată)”. 
2º var. curí s. m. E VIII „trimis, 

delegat”. 
CUROÁVELE s. f. pl. art. S VIIIa 

„tulpinile de plante uscate rămase 
toamna pe câmp”: La noi, în 
primăvară să taie... cur¤ávele de pe 
păşune. 

CUSCRÍA s. f. colect. art. B Va, 
VIIa „cuscrii”. 

CUŞMÍŢĂ s. f. R VIIIa „pătură 
groasă ţesută din lână”; cf. c é b ă, 
c é r g e, p o n e á v ă  1º. 

CÚTE s. f. Ms VIIIa „piatră de 
gresie pentru ascuţit coasa”. 

var. cútie (3 sil.) s. f. S VIIIa; dăm ~ 
la coásă S VIIIa „ascuţim coasa”. 

CÚTIE v. cúte. 
CVĂTÍR s. n. S VIIc „loc de 

dormit, gazdă”; cf. l o c u í n ț ă.                   
 

D 
 
DA1 prep. cu val. locală Ms VIIa 

„de la, din”: Da Dobrogea o vinit aia 
[b a b i ț a]. 

DA2 v. de1 2º. 
DA3 v. dar1 1º. 
DÁDA s. f. art. 1º L VIIb „termen 

de adresare către o femeie mai în 
vârstă, în semn de respect”: Și-atunci 
ma chem pe dáda asta, să vie să 
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m â n c e  covrigi la mine; cf. d í d a 
1º, n é n e. 

2º ~ máre L VIIb, B VIIIa „sora mai 
mare”: M-o dus pe mine, că eu am fost 
dáda márẹ, ca să stau cu el [fratele 
mai mic] L VIIb.  

1º voc. dádă L VII*, dádo L VIIb. 
DALMATĺN s. Ms VII „soi de 

viță-de-vie”. 
DÁMFUL s. n. art. R VIIIb „aburul 

(de acționat locomobila)”. 
DAR1 conjuncț. 1º ~ … ~  disj. 

corelat. B VI, M VIII, Vl VIIa „ori... 
ori, fie... fie”: Acuma tot  n a t u  are 
c o m b a i […] dar e cu o v r â s t ă, 
dar i cu două v r â s t e, dar… dar 
acuma s-o-nceput, nu mai e nici că cu 
c o m b a i c-o v r â s t ă, cu două, 
n u m a cu patru B VI. De vreo șase 
ani nu mai știu nimic de el [tata], dar 
îi mort sau îi viu, nu știu nimic Vl 
VIIa; cf. m á c ă r  11º, o  2º. 

2º concluz. Ms VIIa „adică, deci, 
așadar, carevasăzică”: Dar aia [= nevasta, 
soția] o fost dă la Râtișor, aia  i n t â i. 

var. 1º da conjuncț. disj. L VIIb,  
G VIIb. 

DAR2 v. dáră. 
DÁRĂ adv. R VIa, VIIIb „d-apoi, 

doar”: Ei! Dáră aci o fost apă R VIIIb. 
var. dar adv. R VIIa, VIIIb. 
DARẮLILE s. f. pl. art. R VIIb 

„dairelele; muzicile zgomotoase”: [La 
n e d e i e] vin de la Vârșeț […] cu 
toate darắlile.         

DÁSCĂL s. m. S VIIIb, Ms VII 
„învățător, profesor”. 

DAT vb. 1º a ~ ind. pf. c. 3 sg., ~ ~ 
să creáscă S VIIa, Ms VIIIa [d. aluat]  
„a început să crească”: O lăsat-o 
[pâinea pusă în c o t ă r i ț i ] până ea 
c â t a, iar o dat să cr÷áscă S VIIa. 

2º ind. prez. 1 sg. dau, ~ o vórbă 
búnă L VIIb „spun, adresez cuvinte de 

încurajare”: Pentru că îmi place și 
v o i e s c  lumea și dacă nu pot cu 
bani g r e i  să ajut omu, cu vorba, cu 
gura, îi da© o vórbă búnă. 

3º conj. prez. 1 sg. să dau, în loc. 
vb. ~  ~ cápătu L VIIb „să dau de capăt, 
să lămuresc”: Nu știu să vă da© cápătu. 

4º part. în expr. e dat S VIIa „se 
impune, trebuie”: Î˜ dat să fie [ținute] 
la răcoare [cașul, brânza]; cf. t r ² b ă. 

5º part. în expr. nu-i dat S VIIa „nu 
se poate, nu e permis”: [În Suedia]  
nu-˜  dat  să puți, nu-˜ dat să minți; cf. 
c á l e, c e r ú t, c h i t é s c 9º, 
i e r t á t,  v ó i e 2º. 

DĂBORẤTĂ adj. f. Ms VII 
„doborâtă, distrusă, învinsă (de 
boală)”. 

DĂDÓRI, de vro ~ num. adv.  
Ms VII „de vreo două ori”. 

DĂMUIÁT, or ~ vb. ind. pf. c. 3 
pl. E VIIa „au înmuiat din nou”. 

DẮOARĂ, a ~ num. adv. Ms VIIIa 
„a doua oară”; cf. d ó i l e a  3º. 

DĂRÁB s. n. S Va, VIIc, E VII,  
B VIIa, b, VIIIa, b, M VIIc, R VIIb,  
O VIb, VIIIb, G VIIc, Ib VII, pl. dărắburi  
L VIIb, e, B VIIIa, R VIIb, G V, VIIc,  
Ib VII, dăráburi Ib VII „bucată, porțiune 
(de carne, de săpun, de drum etc.)”:  
A venit să-i dau v u n dăráb de săpun, 
dacă am, că-i bun de spălat S Va.  
O mers autobuzul c â t a dăráp ș-o  
stat S VIIc. L-am tăiat [porcul] în patru 
bucăți [k] dărắbur— L VIIb; cf. 
b u c ă t ú r ă, b u c ă ț í c i, c ó ț c ă  
1º. 

var. dăráp s. n. L VIIb, S Vb, VIIc, 
VIIIb, Vl VIIa, pl. dărắpuri S VIIb, B 
VIIIa, M V, VIIc, VIIIb. 

DĂRÁP v. dăráb. 
DĂRĂBURÉSC vb. ind. prez.  

1 sg. Ib VII „tai în bucăți, tranșez”: 
[Găina] întâi se curăță, și-atunci se 
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spală, și-atunci o dărăburím L VIIe; cf. 
c r o m p o ț í t. 

ind. prez. 3 sg. dărăburéște G V,  
1 pl. dărăburím L VIIe, pf. c. 1 sg. am 
dărăburít L VIIb, G V; refl. ind. prez.  
3 sg. se dărăburéște Ib VIII. 

DĂRUĺT, am ~ (pe cineva) vb. 
ind. pf. c. 1 sg. L VII* „am dat cadou 
(cuiva), am cinstit (pe cineva)”: Și ala 
[materialul], el îi legat așa fincă io  
i-am dat, l-am dăruít cu… postav de 
c h i m e ș ă. 

ind. prez. 3 sg. a dăruít B VIIa. 
DĂSCĂLĺȚĂ s. f. B VIIb, c, pl. 

dăscălíțe Ms VII „învățătoare, 
profesoară”; cf. p r o p u n ă t o á r e. 

DẮTILE s. f. pl. art. B VIIc „dările, 
obligațiile bănești, cheltuielile”: Ce 
poți cu dắtile: îi telefon, îi s t r u i e-i 
p l i n u, iaca n-am [bani]; cf. 
o b l i g ² ț i. 

DĂTÓR adj. S VIIIc „dator”: Când 
îs dătór plătesc.  

DĂTORĺA s. f. art. R VIIa 
„datoria”. 

DẤLMĂ s. f. TM VI, O VIa, VIIIb 
„ridicătură de teren (la construcția 
unui dig)”. 

DÂMP s. n. 1º S VIIIa, B VIIIc 
„dâmb, deal mic”; cf. d o l í n ă, 
g u r g u m é i. 

2º art. d½mpul Ms VIIIa [fig.] 
„partea mai ridicată a jugului, ceafa”. 

D4NGĂ v. Ängă 2º. 
DÂRJÁLĂ s. f. 1º B VIIIa „coadă 

la maiul de lemn”. 
2º art. dârjála S VIIIa „nuiaua 

arcuită atașată la coasă pentru a 
direcționa brazda”. 

DÂRJÁTUL s. n. art. B II „teaca 
pentru undiță”. 

DÂRNÉȘTI, să ~ vb. conj. prez.  
2 sg. L VIIIb „să atingi”. 

DÂRZÁRI s. m. pl. L VIIb, Vl VIIb 
„persoane care duc zestrea miresei la 
casa mirelui”: Pe urmă, noaptea, a lu 
t i n ă r a  s-or dus la j u n e l e  
noaptea ca dîrzár—, așa s-o spus. I-ai 
dus ț o a l e, i-ai dus de-ncălțat, i-ai 
dus ș t r i n f i, chiloți, ce i-ai dus  
L VIIb.  

DẤRZĂ s. f. L Va, B VIIc 
„zdreanță, cârpă”: [Pe mort] îl spală o 
ț â r ă, m a  cu o d‡rză, îi spală mânile 
L Va; cf. r ấ z e. 

DE1 conjuncț. 1º L VIId, TM VIIa, 
M V, VIIc, Ms VIIIa „(pe, în) care, ce 
(introducând atributive)”: Fetele mele, 
a mare o avut cinsprezece ani, a doua 
de o avut treisprezece L VIId. Acolo 
ne-am luat l o c u i n ț ă  d-am 
d u r m i t  TM VIIa.  

2º L VIIb „dacă”: Poate pe femeia 
aia, pe Nina, ați fi întrebat-o #-a merge 
undeva. 

var. 2º da conjuncț. Ms VII.  
DE2 prep. 1º L VIIb „pentru”: Când 

s-o dus [soțul] la b e r t […] să dea 
noroc dă sănătatea la copii. 

2º L VIIb „din, cu (indicând 
compoziția)”: Din făină de grâu […] 
se face clătite, dă… ați văzut, dă ouă, 
dă lapte și se frig pe fund, se-ntorc. 

3º Ib VIII „în”: Până când am mers 
io dă clasa p r i m a, am fost la 
nouăzeci de familii [în sat]. 

4º L VI [folosit între numeralul 
cardinal și substantiv, inclusiv pentru 
numeralele sub 20]: Or fost o sută șase 
dă copii în generație. 

5º S VIIb „din (introducând un 
complement de relație)”: S-a liniștit de 
sughițat. 

6º R VIIIa „fără”: [Soția] o rămás 
de tată, nici nu-l știe. 

7º Ms VII, în expr. a clătinát ~ cap 
„a dat din cap”. 
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8º Ms VII, în ~ rus „de naționalitate 
rusă, rus”: Dascălu de rus [știa să 
joace românește]. 

9º L VIIe „cu (având valoare 
instrumentală)”: Varza o tăiem, și o 
sărăm și avem bătători dă care o așezăm. 

10º în expr. ~ ani înapói v. înapói 1º. 
11º în ~ nou v. nou 1º. 
12º ~ la prep. compusă L VIIb, d, e 

„din (local)”: Iestă două doctorițe la 
noi, de la voi, dă la România L VIIb. 

13º ~ la prep. compusă L VIIe „la”: 
[Penele] am  l ă p ă d a t  dă la gunoi 
afară. 

14º ~ la prep. compusă L VIIb „de 
(introducând un complement indirect, 
după verbul a despărți)”: O trebuit 
toată b o a m b a [de strugure] acolo 
s - o  d e s p a r t e m  dă la drojdie. 

15º ~ la... la prep. compusă L VIIb 
„din... în”: Le-am chemat [pe vecine] 
dă la casă la casă. 

16º péntru ~ prep. compusă B VI 
„pentru (introducând un complement 
de scop)”: [În România] am fost de 
două ori […] am fost péntru dă 
benzină, motorină. 

DE-A, în ~ ascúnsa v. ascúnsa;  ~ 
costíșă v. costíșă; ~ fítea v. fítea; ~ 
orbéțul v. orbéțu; ~ r½ndul v. r½ndul; 
~ róbii v. róbii. 

DEÁSĂ adj. f. M VIIc [d. carne] 
„macră”: [Aia, toba] or î m p l u t cu 
carne, or tăiat carnea, tot d-a #ásă. 

DEÁSUPRA adv. M VIIa 
„deasupra, peste”; cf. p é s t e 2º, 
p r é c o. 

DECÁDE vb. ind. prez. 3 sg. Vl 
VIIIa „se împuținează, scade”: De la an 
la an satu nostu decá#e. 

ind. prez. 3 pl. decád Vl VIIIa. 
DECẤT adv. S VIIa, b, VIIIc,  

M VIIa, R VIIIb [în prop. afirm.] „doar, 
numai”: Înainte era joc, ne-am dus la 

joc, dăc‡t o trebuit la opt ceasuri să 
fim acasă M VIIa. [Locomobila] a mers 
încet, dăc}t o avut putere mare R VIIIb; 
cf. d o á r ă2, ma1 2º, n ú m a  1º. 

DÉCHE s. f. pl. Ms VII „sute de 
grame”. 

DÉDA s. m. art. L VIIb, E V 
„bunicul”; cf. m o ș, t á i c ă. 

voc. dédo B VIIc. 
DEDÁT, ne-am ~ vb. refl. ind. pf. 

c. 1 pl. L VIIe, R VIIIa „ne-am 
obișnuit”: Pe la început cam greu o fost, 
n u m a ń-am dădát așa m e r e u ț   
L VIIe. 

DÉFTER s. n. TM VI „caiet”. 
DÉJA adv. R VIIIb, Vl VIIa „deja”; 

cf. a c ú m a  3º, vé t e m 1º. 
DEJGHIORÁT (3 sil.), am ~ vb. 

ind. pf. c. 1 pl. O VIIIa „am depănușat”; 
cf. d e s c h é g e, d e s c o j í t, 
d e s f ă c ú t, d e s p u i á t 1º, 
d e z g h i j á t. 

DELICATÉSURI s. f. pl. Ib VII 
„delicatese, specialități culinare”; cf. 
s p e c i a l i t é t. 

DELÓC adv. 1º general (cu val. 
temp.) „pe loc, imediat”: În Germania 
s-o putut a f l a  i u t  dă lucru, a m  
c ă p ă t a t delóc ș-a m  c ă p ă t a t  
la o întreprindere dă stat R VIIIa; cf. 
f u r t  2º, í m e d i a t, m í n t o n, 
v é t e m  2º.    

2º L VI, VIId, S VIIIb, M VIIc,  
O VIIIa (cu val. locală) „în imediata 
apropiere, foarte aproape”: [Am 
locuit] delóc după cancelarie  acoló  
S VIIIb; cf. o c ó l  3º. 

3º iúte și delóc constr. cu val. adv. 
B VIIIb „la repezeală, repede”:  
O-nceput î n  s c u r t  [gireada de 
paie] și aia o mers ˜úte și dălóc; cf. 
f ú g a,  i u t  1º,  s c u r t. 

DEODÁTĂ adv. 1º S VIIIc 
„câteodată, uneori”: Sara d÷odátă t e i, 
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îmi fac, așa v u n t e i; cf. 
a l t ă d á t ă  1º, v r o d á t ă. 

2º S VIIc „o dată, într-una din dăți”: 
I-o dus [pe bărbați] d÷odátă, i-o 
adunat la noi la  m o r m i n ț i, să-i 
ducă la b ă t a i e. 

DEPÁRTE adv. cu val. adj. B VIIa 
[d. rude] „îndepărtate”: Ai  g o s t i t  
p r ă  care-ai vrut, p r -a i  mei 
a p r o a p e, neamurile, da: frați, 
surori, mătuși […] dar… care-o fost 
măi dăpárte, o r t a c i, ce-or fost, aia 
nu s-or măi chemat.  

DEPĂLĂMĺT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 
sg. B VIIb [d. cosași, la recoltatul 
grâului] „au acoperit brazda anterioară 
cu o brazdă nouă”: Știi, m a i o   
b r e a z d ă o pus, o depălămít.  

DEPLINÉSC, să ~ vb. conj. prez. 
1 sg. L VIIb „să mulțumesc, să tratez, 
să fiu pe plac”: Poftiți c a f a […] că 
nu știu cu ce s ă vă m u l ț ă m e s c, 
să deplinésc; cf. m u l ț ă m é s c 2º. 

DEPRĺNDE vb. ind. prez. impers. 
L VIId, R VIIIb, Ms VIIIa „depinde”. 

DEPÚNĂ, să ~ vb. conj. prez.  
3 sg. S VIIc „să susțină (un examen)”. 

DESCÂNTĺT s. n. B VIIb „acțiunea 
de a descânta, descântat”: N-o fost 
rușine să fie rușine [să descânți], 
n u m a o fost așa: când te cununi să-ți 
aduci aminte la dăscîntít, când te 
cununi în biserică. 

DESCHÉGE, să ~ vb. conj. prez. 
3 sg. G VIIIa „să depănușeze”; cf. 
d e j g h i o r á t, d e s c o j í t, 
d e s f ă c ú t, d e s p u i á t 1º, 
d e z g h i j á t. 

DESCOJĺT, s-a ~ vb. refl. pas. 
ind. pf. c. 3 sg. O VIIIa [d. știulete]  
„s-a depănușat”; cf. d e j g h i o r á t, 
deschége ,  des făcút ,  despuiá t  
1 º ,    d e z g h i j á t. 

DESCOPCEÁT, am ~ vb. ind. pf. 
c. 1 sg. L VIIb  „am descheiat, am 
dezlegat [încălțăminte, opinci]”. 

DESCUMPĂRÁT, a ~ vb. tranz. 
ind. pf. c. 3 pl. V VII, Vl VIIa [în cadrul 
logodnei, d. nuntașii mirelui] „au 
răscumpărat, au arvunit viitoarea 
mireasă prin bani sau diverse daruri 
oferite părinților acesteia”: Și 
m â n e - z i  or vinit dă la  j u n e l e  
și aicea m-o dăscumpărát p r ă  mine 
p r ă  bani Vl VIIa. 

conj. prez. 3 pl. să descúmpere  
R VIIa, VIIIb. 

DESEÁRĂ adv. R VIIIb „seara”: 
Desáră după cin-am plecat. 

DESFĂCÚT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 pl. Vl VIIa „am depănușat”; cf. 
dejghiorát ,  deschége, descoj í t ,  
despuiát  1º ,  dezghi ját .  

DESFĂTÁȚI adj. m. pl., fráți ~  
R VIIIb „frați buni” [?]: Mama lui cu 
mine ni-s fráț— desfătáț. 

DESPOIÁT v. despuiát 1º, 2º, 3º. 
DESPUIÁT, am ~ vb. ind. 1º pf. c. 

1 sg. B VI „am depănușat”; cf. 
de jghiorá t ,  deschége ,  descoj í t ,  
d e s f ă c ú t ,  d e z g h i j á t .  

2º pf. c. 1 pl. L VIIb „am curățat, 
am desfăcut boabele de pe coceanul de 
porumb”: Dar când noi am măcinat, 
când noi am dăspu˜át c u c u r u z u, 
poate să s-apuce d e l o c  h â r ț i l e 
în păsatu ăla.  

3º var. despoiát, am ~ vb. ind. pf. 
c. 1 pl. L VIIb „am desfăcut boabele  
de struguri de pe ciorchini”: Știu că 
seara am fost t r i i-patru muieri,  
și-am dăspo˜át strugurii, c-am tras 
b o a m b e l e. 

4º ind. prez. 1 sg. despói TM VIIb 
„desfac prunele și scot sâmburele”: 
A c u m a  de vreo doi ani nu mai 
vreau cu s ă m â n ț ă, toate [prunele] 
le despó˜.  
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var. despoiát, am ~  vb. ind. pf. c. 
1 pl. 1º Vl VIIIa, 2º O VIIIa, ai ~ 2 sg. 
2º O VIIIa.  

DÉSPRE prep. S VIIa „dinspre 
(indicând ascendența)”: Am un frate 
dắspră mamă. 

DESTRUCÁT vb. part. B Va, VIIc, 
Vl VIIIa [d. vase] „fără capac, 
neacoperit”. 

DETERGÉNTURI s. n. pl. R VIIa 
„detergenți”; cf. p r á ş ă  1º, 
p ú l b ă r u l. 

DETROĺD s. m. propriu E VII 
„Detroit”. 

DEȚ s. n. TM V, VIIb „100 de 
mililitri”. 

DEȚÉMBĂR s. m. L VIIb, I Vb, 
VIb „numele lunii decembrie”. 

DÉVĂR s. m. E V, V VIe, VII 
„cavaler de onoare”. 

var. dívărul s. m. art. TM  VIIa, 
VIII, V VIe, Vl VIIb, Ib VII. 

DEVĂRĺȚA v. déveriță. 
DÉVERIȚĂ s. f. V VII „domni-

șoară de onoare”. 
var. devăríța s. f. art. E V; diveríța 

s. f. art. TM VIIa, V VIe. 
DEVENĺT, a ~ vb. 1º ind. pf. c. 3 

sg. M V [d. un produs, o substanță]  
„a ajuns într-o anumită stare, poziție”: 
[Fierbem săpunul] până a divinít 
unsoarea deasupra; cf. v i n  1º. 

2º refl. ind. pf. c. 3 pl. s-au devenít 
L VIId „s-au schimbat”: Și-a c u m a  
de când i-o dat la grădiniță, un an și 
mai ceva, [nepoții] s-or dêvinít a l t ă  
f o r m ă; cf. î n s c h i m b ắ m. 

1º refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a devenít  
L VIIb. 

DEZBRĂCÁT, s-au ~ vb. refl. 
pas. ind. pf. c. 3 pl. R VIIIa [d. tulei] 
„s-au curățat de știuleți”. 

DEZGHIJÁT, am ~ vb. ind. pf.  
c. 1 pl. B Vc „am depănușat”;  

cf. d e j g h i o r á t, d e s c h é g e, 
d e s c o j í t, d e s f ă c ú t, d e s p u -
i á t 1º. 

refl. pas. ind. pf. c. 3 sg. s-a 
dezghiját O VIa, VIIIa. 

DEZLEGÁT vb. ind. pf. c. 3 pl., 
în or ~ jócul Vl VIIIa „au ridicat 
interdicția (legată de joc), au permis”: 
Când m-or dăz:ẹgát jócu, m-o dat 
bani mulți, atâția nici nu știu câț: am 
pus […] să dêz:ég jócu lu fratili. 

conj. prez. 1 sg. să dezlég jocúl  
Vl VIIIa. 

DEZMẮDURĂ, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. 1º L VIIb [d. carne]  
„se desprinde de pe os”: 
[C o t o r o a g e l e  se fierb] până sê 
dăzmắdură carnea; cf. p ă n u ș í t  2º. 

2º L VIIb [d. gem] „se desprinde de 
pe lingură, de pe vas etc.”: 
P i g m e z u… să dăzmắdură […], 
s e  n i m i c e s c  prunele de rămân 
groase, cum să vă spun? Ca mămăliga. 

DEZMIERDÁTE adj. f. pl. TM VIIb 
„alintate, răsfățate”: Și tata meu atâta 
o fost de n e m u l ț ă m i t  cu 
n e m ț o I e l e, că ele or fost crescute 
dăzm˜erdáte. 

DIABETICIÁN s. m. M VIIa 
„persoană suferindă de diabet”. 

DĺDA s. f. 1º art. S VIIa „termen de 
adresare către o femeie mai în vârstă, 
în semn de respect”; cf. d á d a 1º, 
n é n e. 

2º voc. dído R VIIa „termen de 
adresare pentru sora mai mare”: [Sora 
mai mică] mă-ntrabă „dído, nu,  
m - a m  z u i t a t” […] s - o  
z u i t a t că ea-i dusă de mulți ani  
d-aicea. 

DIMĺCI vb. ind. prez. 2 sg. B VIIa, b 
„fărâmițezi, dumici”. 

DIN prep. S VIIb, I Va „în”: [Grâul 
pentru colivă] îl spăl din multe ape S 
VIIb. 
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DINCOÁCEA adv. L VIIb, c, d,  
I VIa, B Vb, VIIIa „dincoace”: Se punea 
două scânduri, una dincoace, una 
dinc¤áĉa B VIIIa. 

var. díncoacea adv. L VIIb, c, d,  

B VIIIa, M VIIc, V VIIa, Vl VIIIa. 
DĺNCOACEA v. dincoácea. 
DINCOLÓ adv. L VIIb, O VIIIa 

„dincolo”. 
DINDESTÚI adj. m. pl. M V, VIIIc 

„destui”. 
DĺNGĂ v. Ängă 2º. 
DINJÓS adv. L VIIe, TM VIIa 

„dedesubt”: [Sub cojoace oamenii 
purtau] b l u z n e  și  c i u p a g e  
dîJîjªos. Și dîJîjªos i-o fost [k] 
b o ș c a  o avut [mireasa] și 
s u m n e l e L VIIe;  de ~ loc. adv.  
B VIIa, VIIIa, b, M V, VIIIa, c, R VIIa, b 
„de dedesubt”: [La capul de vițel pus 
în tavă la cuptor] de dinjós puneau 
cartofi R VIIa; cf. v á l e. 

DINLÓNTRU v. dinúntru. 
DINLÚNTRU v. dinúntru. 
DĺNSTUIE v. dúnstuie. 
DINSTULĺT v. dúnstuie. 
DINTẤI  1º [fon. dînt‡I] adj. invar. 

Vl VIIa „primul, întâiul”: Io am făcut 
școala la Timișoara... de la anu dînt‡I. 

2º adv. L VIIe „mai întâi”: M a am 
pus dŸnt‡˜ d o g i l e, le-am pus, și 
unele le-am pus așa [paralele], și una 
am pus așa [perpendicular]; cf. î n t ấ i 
1º. 

3º [fon. dînt‡I] num. ord. S VIIb 
„primul, întâiul”; cf. p r í m u l  2º. 

4º [fon. dînt‡I] pră ~ v. pe 17º.  
var. 3º dintíi num. ord. O VIIIa. 
DINTĺI v. dint}i  3º. 
DĺNȚUI v. dunțuít 1º. 
DINÚNTRU adv. L VIIb, e, S Va, 

VIIa, VIIId, Vl VIIa „înăuntru, 
dinăuntru”: Ei or stat dinúntru-n 

c u i n ă  Vl VIIa. La porc și la 
m a r v ă, s p e r l o ș i n a aia 
dinúntru, ai văzut unde se țin 
b o b r i c i i, la m a r v ă L VIIb; cf. 
î n ú n t r u. 

var. dinlóntru adv. S Va; 
dinlúntru adv. B Vb. 

DIÓRUL s. m. art. S Vb „dihorul”. 
DIPLÓMA s. f. art. M VIIc 

„diploma (școlară)”. 
DIREÁPTA, la ~ loc. adv. L VIIb 

„la dreapta, în partea dreaptă”: Mi-s 
ț i p e i i ăia la fata mea, dar v-aș arăta 
cum îi cătărama aia la #ir÷ápta. 

DIRÉPT 1º adv. B VIIa, O VIIIb, 
Ms VII „drept, adevărat”: Spuneți 
dirépt, nu spuneți c â r n O VIIIb;  
cf.  í s t i n a. 

2º adv. S VIIc, VIIIc, E VIIb, B VIIa, 
Ms VIIIa, G VIIc „drept, chiar, tocmai, 
direct”: Sara, drepîsara dă ajun, atunci 
or vinit neamurli B VIIa. Am căzut 
[…] dirépt pe lângă p ă r e t e  S VIIc; 
cf. b a ş  1º, t a m á n, t i s t, t ú m n a, 
v é t e m  3º. 

3º adv. R VIIIa [d. modul de a tăia 
stogul pe verticală] „drept, 
perpendicular”. 

4º adj. L VIIe „drept, nu strâmb”: 
Un lemn iaca așa #i¨épt, ș-o fost mare, 
și pe-ala am adunat [firele de cânepă 
toarse]. Ala l-o  c h e m a t  
c o l ă n i c.  

5º adj., lanț ~ S VIIIa, d „l a n ț  
(unitate de măsură) adevărat, cunoscut 
din bătrâni (mai mare decât cel 
actual)”. 

6º adj. Ms VIIIa [d. un teren] 
„neted, plat, șes”. 

7º adj. f. direáptă Ms VII [d. mână] 
„dreaptă”: Cu mâna dir÷áptă nu poate 
s ă  l u c r e  nimic. 

DIRÉS, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. TM 
VIIc „a tăbăcit”. 
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DIRIJÉRI s. m. pl. Vl VIIIa 
„muzicanți”; cf. m u z í c i. 

DIRIJÓRI s. m. pl. B VIIa 
„persoane care se ocupă cu organizarea 
și bunul mers al mesei nuntașilor”. 

DISTRẮCȚII s. f. pl. Vl VIIa 
„distracții”; cf. j u c ă r é i. 

DĺVAI conjuncț. disj. corelat.  
S VIIc „când... când”: [Babele] s-or 
apucat și ele de j o a c ă  șî díva˜ sus 
cu m â n i l e, díva˜ jos, și joacă, joacă 
babile. 

DIVÁN s. n. TM VIIc, B VI,  
M VIIb, R VIIb „discuție, taclale, taifas”.  

DĺVĂRUL v. dévăr. 
DIVERĺȚA v. déveriță. 
DO, mai ~ loc. adv. S VIIb 

„aproape, cât pe-aci”: Și tot dau, tot 
dau [făină la c o l ă r e ț i], tot dau, 
până g ă t e s c  și până mă˜ do se 
răcește; cf. b a ș  2º. 

DOÁRĂ1 s. f. M VIIc „durere 
(fizică)”: L-o lovit la stomac o d¤áră; 
cf. b a i  2º. 

var. doáre s. f. M VIIc.  
DOÁRĂ2 adv. M V „doar”; cf. 

d e c ½ t, ma1 2º, n ú m a  1º. 
DOÁRE v. doáră1. 
DÓBĂ v. tóbă 1º.  
DOCTOREÁSĂ s. f. G VIIc 

„doctoriță”. 
DOCUMÉNTURI s. n. pl. G VIIIa 

„documente”. 
DODOLOÁICĂ (4 sil.) s. f. M V, 

VIIIc „paparudă”; cf. d o d o l o á i e. 
DODOLOÁIE (4 sil.) s. f. G VIIa 

„paparudă”: Dodol¤á˜e, loaie,/ Dă 
Doamne s ă  p l o a i e; cf. 
d o d o l o á i c ă.  

var. doduloáie s. f. S VIIa; 
duduloáie s. f. S VIIa, TM VIII, V VIII, 
pl. dudulói  R VIIb. 

DODULOÁIE (4 sil.) v. dodoloáie. 

DOFĂCÚT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 3 sg. Ms VIIIa „s-a făcut încă o dată, 
s-a făcut din nou, iarăși”: C o m i n a  
aia s-o făcut r ă c h i e  din ea […], 
când o  d a t  să fiarbă, atunci s-o 
dofăcút r ă c h i e  din ea. 

DOFIÉRT adj. B VIIb „fiert de tot, 
fiert bine”. 

DÓGILE s. f. pl. art. L VIIe 
„scândurile (așezate deasupra verzelor 
puse la murat)”: M a  am pus d i n t â i 
dógile, le-am pus, și unele le-am pus 
așa [paralele], și una am pus așa 
[perpendicular]; cf. l é s n e2. 

DOHONÉSC v. duhnít. 
DOI num. card., din ~ Ib VIII „din 

frați gemeni”. 
DÓILEA, a ~ num. ord. 1º B VIIa, 

VIIIb „a doua”: O stat până în ziua  
a dó˜l÷a de Crăciun B VIIa; cf. 
d ó u ă l e a,  d ó u r a. 

2º B VIIa „de-al doilea”: Văru meu 
a dó˜l÷a o murit iar de la băutură. 

3º ~ oáră num. adv. B VIIc „a doua 
oară”; cf. d ắ o a r ă. 

DÓIUL s. art. Ms VIIIb „numele 
unui dans de doi, în perechi”. 

DOLÁP s. n. B VIIa „dulap de 
haine, șifonier”; cf. o r m á n. 

DOLĺNĂ s. f. S VIIIa „dâmb”; cf. 
d â m p  1º, g u r g u m é i. 

DOM s. n. L VIId, TM VIIa, B VIIa, 
Ib VIII „casă de cultură, cămin 
cultural”. 

DOMACĺȚĂ s. f. L VIIb 
„gospodină”: Și eu mi-s domaĉíță, am 
grădină, am pământ, cresc porci, 
purcei, c i u r c i, c o c l e n ț e, 
j i v i n i,   de   t o a t e  f o r m e l e.  

DOPLĺN adj. M VIIb „complet 
plin”: Era mai doplín vasu. 

DORẤNCI s. f. pl. S VIIIa „lemne, 
pari groși așezați pe loitre, de-a lungul 
și de-a latul căruței, pentru a-i spori 
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capacitatea (la căratul fânului)”;  
cf. p răpé r i ,  p r i ş ágă ,  sp r i j eágă ,   
s p r i j é l i. 

DORĺTĂ adj. f. B VIIIb „dornică”: 
O fost lumea dorítă [de băutură], nu 
ca acuma, cine-o băut bere atuncea? 

DOSEMĂNÁT, am ~ vb. ind. pf. 
c. 1 pl. S VIIId „am semănat din nou, 
am înlocuit boabele (de porumb) 
nerăsărite”; cf. p r o s e m ă n á t. 

DÓUĂ num. card., jumătá la ~  
Ms VIIIa „(ora) unu și jumătate”. 

DÓUĂLEA, a ~ num. ord. f.  
L VIId, e, S VIIc, O VIb, VIIIb „a doua”; 
cf. d ó i l e a  1º, d ó u r a. 

DÓURA, a ~ num. ord. f. R VIII* 
„a doua, de-a doua”: Am luat soția a 
dóura; cf. d ó i l e a  1º, d ó u ă l e a. 

DOVLÉTE s. m. S Vb, VIIa, pl. 
dovléți S Vb „dovleac”; cf. l u d á i e. 

DRÁMĂ s. f. R VIIIa „teatru; piesă 
de teatru”. 

DRAP adj. invar. L VIIe, B Va, VIIa, c, 
Vl VIIa „maro deschis, bej”; cf. 
b r a u n  2º. 

DRĂCÓNI s. m. pl. E V 
„drăcovenii”; cf. d r ă c u l í i. 

DRĂCULĺI s. f. pl. G VIIa 
„drăcovenii”; cf. d r ă c ó n i. 

DRĂGĂLÓCI v. drugălócii.  
DRĂGĂȘÉL adv. V VId „cu 

drăgălășenie, drăgălaș”: „Ai încredere 
în mine”, zise asta d r ă g ă ș é l. 

DRẤGLUL s. n. art. TM V 
„rășchitorul”; cf. r â ș c h i t ó r i. 

DRÉȘMAȘINA s. f. art. G VIIIa 
„batoza”; cf. t r é ș c ă. 

DRICÁLĂ s. f. TM VIIa, B VIIa, pl. 
dricắli L VIIe, TM VIIa, B VIIa, b,  
Vl VIIa, dricắi R VIIb, dricắluri L VIIb 
„saltea”; cf. b ú r f ă2, d u ș é g 2º, 
s l ă n e á c. 

DROD s. n. 1º R VIIb „sârmă”. 

2º R VIIb „tel (pentru bătut albuș, 
pentru zdrobit alimentele fierte etc.)”; 
cf. b ă t ă t ó r  2º. 

DRÓJDII s. f. pl. tant. M VIIa 
„drojdie de bere”; cf. a l o ţ é l 2º, 
c u m l ắ u 3º,  p i e l m  1º. 

var. drójdile s. f. pl. art. M VIIa. 
DRÓJDILE v. drójdii. 
DRÚGĂ s. f. S VIIIa, d,  pl. drugi  

S VIIId „știulete”. 
DRUGĂLÓCII s. m. pl. art. L VIIb 

„câlții”: Am făcut fuior […] de-am 
tors cu druga, o  cu furca, o  cu fusu, 
am tors drugălóśi; cf. c ½ l ț u l, 
s t r á m ă  2º, z g r é b e n i i. 

var. drăgălóci s. m. pl. R VIIb.  
DRÚLE s. pl. B VIIc „noduli  

de grăsime (la/pe rinichi)”; cf. 
c h i l o m á s,  u n t ú r ă  3º. 

DRUMÁȘI s. m. pl. Ms VIIIa 
„drumeți”. 

DUÁN v. dúhan. 
DUBÁȘI s. m. pl. O VIIIb „toboșari”. 
DÚBĂ  v. tóbă 1º, 2º, 3º. 
DUC, Sf}ntul ~ s. propriu L VIId 

„Sfântul Duh”: Acuma g r e m a face 
numele Tatălui, și-al Fiului, și-al 
Sf}ntulu˜ Duc, Amin.  

DUC vb. 1º refl. ind. prez. 3 sg., în 
se duc în lắturi L VIIb [d. aluaturi] „se 
lasă, nu cresc”: Da’ dacă nu pui atâta 
[c h e r m]…ei [c o v r i g i i] s e  
l ă p o ș e á z ă, sm duc îJîlátur—; cf. 
l ă p o ș e a z ă. 

2º refl. conj. prez. 3 sg. să nu se 
dúcă L VIIb „să nu cadă, să nu se lase 
în jos”: [Scara o puneai pe vas] ca să 
nu să dúcă m ă s a i u [pe aluat]. 

3º refl. ind. pf. c. 1 sg. m-am dus  
L VIIb „mi-am făcut nevoile”: M-anîdus 
în pat de  l i p s a  m i c ă. 

4º imperat. 3 sg. dúcă L VIIb „ducă-
se”: Că-i rău, că-i bine, dúcă! 

3º conj. prez. 1 sg. să mă duc  L VIIb. 
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DUCEÁN v. duchéan. 
DUCHEÁN s. n. L VIIb, e, I VIb, 

TM V, B VIIa, R VIIb, pl. ducheánuri  
L VIIe „prăvălie, magazin sătesc”: Ele 
[fetele] cumpără de la prăvălie, de la 
du9án L VIIb; cf. c o p e r a t í v ă  1º, 
m ă g ă z ấ n ă. 

var. duceán s. n. M VIIc, Vl VIIa; 
duchián s. n. S VIIa, b, M VIIc, pl. 
duchiánuri S VIIIc. 

DUCHĺAN v. duchéan. 
DUCINÁR s. m. Vl VIIa „proprietar 

sau vânzător la magazinul sătesc, la 
d u c h e a n”. 

DÚDĂ s. f. 1º art. dúda L VIIe,  
B Vc „esofagul la păsări”: [A m  
l e p ă d a t] mațele, și gușa, și dúda  
L VIIe; cf. ș á u c a. 

2º art., în dúda de vorbít L VIIb 
„laringele”: Dar i-o crescut în dúda dă 
vorbít, i-o crescut t u m u r. 

3º R VIIa „cișmea (cu pompă de 
mână)”; cf. c e á ş m ă, p ú m p ă. 

DUDULOÁIE (4 sil.) v. dodoloáie. 
DUGHENĂRĺȚA s. f. art. I VIb 

„vânzătoarea de la magazinul sătesc, 
de la d u c h e a n”. 

DÚHAN s. n. I VIb, pl. dúhane I VIb 
„tutun”: Bumbac și duán, adică tutun 
[am semănat] S VIIId. 

var. duán s. n. S VIIId. 
DUHNĺT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg.  

S VIIb „a fumat”.  
ind. pf. c. 3 sg. a dohnít S VIIb; 

conj. prez. 2 sg. să dohnéști S VIIb. 
var. dohonésc vb. ind. prez. 1 sg.  

L VIIb. 
DULCEÁȚĂ s. f. 1º M VIIa „boală 

diabetică”; cf. z a h á r  2º. 
2º pl. art. dulcéțurile L VIIe 

„dulciurile”: La  t o t  aluatu o ț â r ă  
sare se pune; n u m a  la aștea, 
dulśéțur!:e aștea nu, la aștea se pune 
n u m a  z a r; cf. c h e c s  2º. 

DUNĂRĺȚA s. f. art. Ms VIIIb 
„numele unui dans popular”. 

DUNI s. f. pl. TM VIIa „plăpumi 
umplute cu fulgi sau cu pene”; cf. 
d u ș ắ l e. 

DÚNSTUIE, se ~ vb. refl. pas. ind. 
prez. 3 sg. B Vc [d. alimente] „se 
înăbușă, se călesc”; cf. d u n ț u í t  1º, 
f r i g  3º. 

var. dínstuie, se ~ vb. refl. pas. ind. 
prez. 3 sg./pl. S Va, M V, pf. c. 3 sg.  
s-a dinstuít M VIIc; dinstulít, am ~ vb. 
ind. pf. c. 1 sg. M VIIc. 

DUNȚ s. n. 1º L VIIb, S Va, TM VIIb 
„baie de aburi pentru sterilizat 
borcanele de conserve”. 

2º pl. dúnțuri L VIIe, VII* „compoturi 
sterilizate (pentru iarnă)”. 

var. 1º dúnță s. f. S Va. 
DÚNȚĂ v. dunț 1º. 
DUNȚUĺT, am ~ vb. ind. pf. c. 1 

sg. 1º L VIIb „am înăbușit, am călit”: 
Atuncea o pus f ă s u l a  verde, o 
mazăre, ș-atunci o pus un pic de  
apă, s-o dunțuít acei R VIIb; cf. 
d ú n s t u i e,  f r i g  3º. 

2º TM VIIb „am fiert la aburi”. 
1º ind. pf. c. 3 sg. a dunțuít R VIIb; 

refl. pas. ind. pf. c. 3 sg. s-a dunțuít  
R VIIb, conj. prez. 3 sg. să se dunțuiáscă  
R VIIb. 

var. 1º dínțui vb. ind. prez. 2 sg.  
S Vb, pf. c. 2 sg. ai dințuít S Vb; part. 
dințuít S Vb, f. dințuítă S Vb; refl. pas. 
ind. prez. 3 pl. s-a dințuít S Va, VIIb. 

DÚPĂ 1º prep., ~ másă B VIIc „la 
masă, în jurul mesei”: Noi ne-am pus 
dúpă másă, ne-am veselit. 

2º de ~ prep. comp., ~ ~ cap B VIIa 
„pe după cap”: A i  î m b l a t cu el 
[cu iubitul] dă dúpă cap, cu care ț-o 
plăcut. 

DUPLÓVE adj. f. pl. B VIIa, c  
[d. catrințe] „din două bucăți”.  
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DURMEÁM vb. ind. impf. 1 sg.  
S VIIc „dormeam”: Câte t r i i  nopți 
nu durm÷ám, una după alta. 

ind. pf. c. 1 sg. am durmít S VIIc,  
3 sg. a durmít S VIIb, c, B VIIb, Vl 
VIIIa, G VIIb, 1 pl. am durmít L VIIb, 
TM VIIa, B VIIa, Vl VIIa, Ib VII, VIII,  
3 pl. au durmít B VIIa, R VIIIa, O VIa; 
sup. de durmít L VIIe, S VIIc, B VIIa, 
M VIIc. 

DURÚȚ s. n. Vl VIIa, VIIIa „șubă, 
haină scurtă și groasă, cu mâneci”;  
cf.  i é c n e 1º,  ș p e n ț  2º. 

DUȘẮLE s. f. pl. R VIIa „plăpumi 
groase (umplute cu fulgi)”; cf. d u n i. 

DUȘÉG s. n. 1º M VIIc, Ms VII 
„plapumă”; cf. i o r g á n e. 

2º B VIIa, c, O VIa, VIIIa, b „saltea”; 
cf. b ú r f ă2, d r i c á l ă, s l ă n e á c. 

2º pl. dușéguri B VIIc, dușégi B VIIc. 
var. dușíc 2º s. n. S Vb, VIIc; dușíg 

1º s. n. L VIIe, VII*.  
DUȘĺC v. dușég 2º. 
DUȘĺG v. dușég 1º. 
DUȘMĂNICIOÁSĂ adj. f. Vl 

VIIIa „dușmănoasă”: O fost mai 
voioasă lumea și parcă n-o fost mai... 
făcătoare de bine, n-o fost așa 
duźmăniś¤ásă ca acum. 

DÚȘNIC s. n. L VIIb, B VIIa „capac 
la gura cuptorului”: Păi să zic așa o 
ț â r ă  am tras de dúșIic, de p l e c u  
ăla ce-o fost la gură, la cuptori L VIIb. 

DUZI s. f. pl. R VIIIb „duze”. 
DVORÉȚ s. n. TM VIIb „curte”: 

Care avea voréț mare, în voréț [jucau, 
la nuntă] TM VIIa; cf. á r i e, a v l í e, 
o c ó l  1º. 

var. voréț s. n. TM VIIa, c. 
 

E 
 
ECONÓM s. m. Ib VIII „economist”: 

Ginerele știu că el o avut facultatea de 
económ. 

ECONÓMSCA s. f. art. L VIIb 
„liceul economic”: Patru clase o mers 
[fiica], la económsca, la Libunari. 

ECSÉM s. n. B Vb „eczemă”. 
ECTÁR s. n. R VIIIa, pl. ectáre  

S VIIa „hectar”. 
EGZÁT adv. B VIIIb „exact”. 
ÉLEA v. aắla. 
ELEVÁTOR s. n. O VIa, VIIIb 

„elevator (pentru cărat paiele la arie)”. 
var. alivátor s. n. B VIIIb. 
EMETÍL s. n. Ib VII „albastru de 

metil”. 
ENÉRGIA s. f. art. R VIIIb „energia”. 
ENGLEZOÁIE [fon. englez¤áńe] 

s. f. L VIId „englezoaică”: [Nepotul]  
s-o-nsurat c-o fată din I l a n d a , din 
Europa noastră; […] îi eŋg:ez¤áńe. 

ENȚICLOPEDĺE s. f. G VIIIa 
„enciclopedie”. 

EPISCÓP s. m. R VIIa, VIIb 
„episcop”. 

ÉRO s. m. pl. B VIIc „unitate 
monetară în Uniunea Europeană, euro”. 

EVIDÉNȚIA s. f. art. G VIIIa 
„evidența”. 

EXISTÉZI, să ~ vb. conj. prez.  
2 sg. Ib VII „să exiști”; cf. s â n t2. 

 
F 

 
FABRÍCĂ s. f. E VI, R VIIb,  

Ms VIIIa, pl. fabríci L VIIb, e „fabrică”;  
cf. f a c t o r í e. 

FAC, în ~ fruşt(i)ucul vb. ind. 
prez. 1 sg. S VIIb „iau micul dejun”: Şi 
la nouă am făcút fruştúcu ş-am plecat 
mai departe Ib VII. 

ind. pf. c. 1 pl. am făcút ~ Ib VII. 
FACTORÍE s. f. L VIId „fabrică”: 

La factoríe de s f e r t ă r e  de-aştea 
de copii am lucrat; cf. f a b r í c ă. 

FAIN 1º adj. S VIIb, I VIb, B II, V*, 
G VIIc „frumos, minunat”: Fá˜nă 
cameră, frumoasă! R VIIa. M a i c a  
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mea nu m-o făcut atâtea ţ o a l e  de 
fá˜ńe Vl VIIa; cf. m ấ n d r ă. 

2º adj. L VIIb, S Vb [d. lucruri] 
„bun, de calitate superioară”: Ş-a l  
rău [fuiorul] l-a m  l ă p ă d a t, ş-a l  
fa˜n l-am lăsat; cf. c a l i t é t. 

3º adj. L VIIb, S Va, b, VIIb, B VIIIa, 
M V, V VII [d. alimente] „bun (la 
gust), gustos”: Afumatu [cărnurilor]  
o fost ceva nemaipomenit de fa˜n  
B VIIIa. E fá˜nă p i t a  de casă R VIIa. 

4º adj. G VIIb, c [d. oameni] „bun, 
cumsecade”: O fost un om fa˜n G VIIb. 

5º adv. L VIIb, I I, Vb, E VIIb,  
B VIIc, VIIIb, R VIIa, VIIIa, b „bine, 
frumos”: Mie-mi place să fie [mai 
mult c h e r m] că mai fa˜n cresc 
[c o v r i g i i]. Dacă pui mai mult, 
mai fa˜n cresc L VIIb. Tare fa˜n p r ă  
urmă a m  n a i n t a t  cu ei, generaţia 
aia R VIIIa. 

6º adv. G VIIa „bine, uşor”: Anu 
ăsta am scăpat fa˜n, fără vijelii; cf. 
b u n. 

m. pl. faini 1º L VIIb; f. fáină 1º  
L VIIb, M V, R VIIa, b, VIIIa, b, V VII, 2º 
I VIb, 3º L VIIb, R VIIa, Vl VIIIb; pl. 
fáine 1º B VIIa, Vl VIIa, 2º L VIIb, 3º  
L VIIb, S Vb, B VIIb, R VIIb, V VII. 

FAMILIÁR adj., în núme ~  
G VIIIa „(nume) de familie”; cf. 
c i ó f u l, m á r e  3º, p r o n ú m e. 

FAMILÍE s. f. general, pl. familíi 
L VIIe, I VIa, B Va, VI, M VIIb, O VIIIa 
„familie”. 

var. fămilíe s. f. S VIIIc, pl. fămilíi 
S VIIIc. 

FANFARÍST s. m. V VIII, pl. 
fanfaríşti Vl VIIIa, Ms VIIIb „muzicant 
din cadrul fanfarei”. 

FANFẮRI s. f. pl. Vl VIIIa 
„fanfare”. 

FÁRBĂ s. f. 1º L VIIe, S VIIc, I Va, 
B VIIa, c, V VII, Vl VIIa, pl. fắrburi  

L VIIe, M VIIc,  fárbe M VIIIb „vopsea”: 
Ți-o cănit păru cu său, cu fárbă neagră 
cu său B VIIa. 

2º pl. fắrburi R VIIb „culori”. 
FÁRMĂ s. f. Ms VII „fermă (de 

animale)”. 
FASOLÍCĂ s. f. B VIIa „roşcovă 

(boabe sau măcinată)”; cf. p ă s u l í c ă, 
p ă s u l í ţ ă ,  p o s t á i c ă ,  p o s t á i e ,   
r o ş t í e,  r o ş t í l ă. 

FÁŞIE s. f. 1º B VIIa „faşă 
împletită din trei şuviţe (două albe şi 
una neagră), cu care se leagă (peste 
scutece) copilul mic”; cf. v í ţ ă  2º. 

2º pl. fắşii TM VIIb „feşe 
(medicinale)”. 

FAȘÍRT s. V V „preparat din carne 
tocată, asemănător cu chifteaua”.  

FÁŢĂ s. f., ~ de păm½nt Ms VII 
„faţa pământului”: Nimic p r ă  fáţă de 
pămÄnt n-am mai avut [nicio intoxicaţie]. 

FAZÁNE s. f. pl. I VIb „făzănițe”. 
FĂCĂLÉTE s. m. S VIIa „sucitor 

de întins aluatul”: Noi [cei din 
Marcovăţ] am spus sucitor, da’ ei [cei 
din Straja] spun făcăléte aici; cf. 
s u c i t o á r e a. 

FĂÍNĂ s. f. 1º L VIIc; şi ~ de 
cucurúz L VIIb, c, V V, G V, VIIb, Ib VII 
„mălai”.  

2º var. fănínă s. f. I I, E VII, B Va, c, 
VI, VIIa, b, M V, VIIa, c, R VIIa, b, V V, 
Vl VIIb, VIIIb, Ms VIIIa „făină”.  

var. 1º fănínă s. f., ~ de cucurúz  
B VIIb, M V, VIIa, R VIIa, b, V VII. 

FĂLÉŞTE vb. ind. prez. 1º 
impers. L VIIb, S VIIc „pricinuieşte, 
cauzează”: Da’ io am lucrat de-am 
dărâmat cu ele [cu fetele, în timpul 
sarcinii]. Nu m-o fălít nimic L VIIb. 

2º 3 sg. B Vc, VIIIb [d. timp] 
„întârzie, apare cu întârziere, (mai) 
trebuie să treacă; lipsește”: Este muzică 
populară [la televizor] la noi în sat, la 
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cât începe? La două. Uite cum măi 
făléşte m ă i  cinci minute. Ai aprins 
radio B VIIIb. 

1º ind. pf. c. neg. nu mi-a fălít  
L VIIb. 

FĂLÍI s. f. pl. M V „bucăţi, 
calupuri (de săpun)”; cf. c ó ţ c ă  3º. 

FĂLÓŞI adj. m. pl. TM VIIc, B Va, 
VIIa, c, Vl VIIa, f. pl. fălóase TM VIIc, 
B Va, VIIa, c [d. diferite obiecte de 
îmbrăcăminte] „extrem de frumoşi, 
festivi, de sărbătoare”: [Erau] 
c o t r i n ţ e  d-a l e  făl¤áse şi d-a l e  
de t o a t ă  ziua B VIIa. 

FĂLOŞÍE s. f. B VIIa „mândrie, 
fudulie”: Aşa, pentru că vine 
t i n ă r a, o... o făloşÄ˜e, o bucurie, o... 
d-aia s-o făcut p r i v e g h i u-ala. 

FĂMILÍE v. familíe. 
FĂNÍNĂ v. făínă 1º, 2º. 
FĂR, ~ de prep. L VIIb „fără, în 

absenţa”: Şi io fă ̋ r î de b a b i ţ ă, f ă ̋ r î de 
doctor, făr de n i m i c a, în pat io  am 
făcut-o [fata]. 

FĂRÂMĂTÚRI s. f. pl. S VIIb 
„firimituri”; cf. s f r i m i t ú r i,  
z g u r. 

FĂRBÁR s. m. TM VIIa, B VIIa, b, 

c „vopsitor de textile, boiangiu”. 
FĂRBĂLÍT, or ~ vb. ind. pf. c.  

3 pl. TM VIIa „au vopsit, au colorat 
(materiale textile)”: După ce or spălat 
lâna, or fărbălít; cf. f ắ r b u i.  

FẮRBUI vb. ind. prez. 2 sg. B VIIb 

„vopseşti, colorezi”: Cu lâna aşa îi: o 
perii şi o scarmini dacă vrei să fie 
p i e p t i n a t ă  bine, ş-atunci o torci, 
o faci m o t c h e  ş-o fắrbu˜ ; cf. 
f ă r b ă l í t. 

ind. impf. 1 pl. fărbuiám S VIIc, pf. 
c. 1 sg. am fărbuít L VIIe, B VIIb, c,  
2 sg. ai fărbuít V VIe, 3 sg. a fărbuít 
Vl VIIa, 1 pl. neg. n-am fărbuít Vl VIIa, 
3 pl. a fărbuít M VIIb, au fărbuít  

G VIIb; conj. prez. 1 sg. să fắrbui B 
VIIc; part. fărbuít S VIIc, V VII, f. 
fărbuítă L VIIb, B VIIa, f. pl. fărbuíte B 
VIIc; sup. de fărbuít B VIIc; ind. refl. 
pas. pf. c. 3 sg. s-a fărbuít B VIIa, M 
VIIb, V VII. 

FĂSÚI v. făsúlă. 
FĂSÚIE v. făsúlă. 
FĂSÚLĂ s. f. R VIIb „fasole”. 
var. făsúi s. m. M VIIc; făsúie s. f. 

R VIIb; păsúi s. m. M VIIc; păsúie s. f. 
R VIIb; păsúlă s. f. L VIIb, d, I VIb,  
E VII, B II, VIIa, b, M VIIa, R VIIb,  
O VIIIa, G VIIc. 

FĂTÁT, m-am ~ vb. refl. pas. ind. 
pf. c. 1 sg. B VIIc „m-am născut”: N-am 
mâncat de când m-am fătát ciuperci, 
sos de ciuperci; cf. n ă s c ú t  1º. 

FĂTĂTOÁRE adj. f. pl. R VIIa [d. 
iepe] „fecunde”. 

FÂRTÁI s. n. 1º B VIIIb, pl. fârtáie 
L VI, G VIIc „sfert”: Aproape un l a n ţ  
şi trei fîrtá˜e merge la un hectar L VI.  

2º G VIIb „porţiune de teren 
mărginită de un drum”: O dat  r o a t a  
la fârtá˜, or ocolit mai mult, nu ca 
acuma doar la biserică. 

var. 1º furtái s. m. pl. I Va; furtáie 
s. n. pl. S VIIa. 

FÉDĂRELE s. f. pl. art. L VIIb 
„fulgii”: N u m a  nu o durut pe lumea 
spatele ca pe acuma, de fédărle astea. 

FEREÁSTĂ s. f. L VIIb, VII*, pl. 
feréşti TM VIII „fereastră”. 

var. firéşti s. f. pl. E VIII, B VIIc,  
G VIIb. 

FERI vb. imperat. 2 sg. E IIb 
„fereşte”: Feri-mă, Doamne, de ele 
[animale sălbatice]! 

FEȘTÍL s. n. I Va „chibrit”: Se 
lasă tămâie într-o u i e g u ț ă  sau 
într-o cutie de feșgíl. 

FETÍŢĂ s. f. L VIId „fată (tânără)”: 
[Nepotul] şi-o luat o... fată, fetíţă, s-o 
însurat cu ea; cf. t ấ n ă r a  3º. 
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FICẮŢII s. m. pl. art. S Va „ficaţii”. 
FIDÉUL s. n. art. G VIIc „capacul 

(la vase de bucătărie)”; cf. 
a c o p e r í ș. 

FIERT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg.  
E VIII, B VIIa, R VIIa „a gătit, a făcut 
mâncare”. 

FIERTOÁRE s. f. L VIIe „apă 
fiartă”: Când le-am băgat [rufele] în 
f˜ert¤áre, iar am pus sodă. 

FIEŞTECÁRE adj. pron. nehot.  
B VIIIc „fiecare”; cf. o r i c á r e, t o t 1º. 

FIFILÚŢE s. f. pl. E VIIa 
„acadele”. 

FINÁNŢIE s. f. S VIIIb „finanţă”. 
FIRÁNGURI s. n. pl. S VIIa, TM 

III „perdele”. 
var. fireánguri s. n. pl. B VIIIb. 
FIREÁNGURI v. firánguri. 
FIRÉŞTI v. fereástă. 
FIROBÚS s. n., pl. firobúse  

O VIIIb „tramvai electric”. 
FÍRŢIG s. n. B VIIb „boală (mai 

ales la copii) care se manifestă prin 
descuamarea pielii de pe corp, însoţită 
de mâncărime. 

FÍTEA [fon. fífa, fíća], de-a ~ loc. 
adv. S VIIIc, TM VI „gratis, degeaba”: 
S-o dus la Dobrogea că se dă pământ 
pe #-a fića TM VI. 

FITÍLURI s. n. pl. B VIIIb „un fel 
de ventile folosite pentru eliminarea 
aerului din vasul cu vinul în fierbere”; 
cf. ț ấ m p o r  3º. 

FLÁŞĂ s. f. 1º S VIIc, O VIIIb,  
Ib VII, VIII „sticlă (recipient)”: Să luăm 
o fláşê de bere, să bem una tu, una eu 
S VIIc; cf. u i á g ă  2º.  

2º L VIIIe, pl. flăşi L VIIb, e, VII* 
„borcan de sticlă de diferite 
dimensiuni şi forme”: Dar în flắşi@À, 
borcanele astea de d u n ţ  [...] or fost 
băieţi de-ai mici L VIIb; cf. c á n e, 
u i á g ă  2º. 

FLEC s. n. L VIIe, VII*, pl. flécuri 
L VIIe „pată”: Şi-atunci [rufele] le-am 
limpezit şi le-am întins, să nu fie cu 
f@écur— L VIIe. 

FLÉCHIŢE s. f. pl. G VIIc „paste 
făinoase tăiate în formă de pătrățele”; 
cf. c ó ț c h e  2º. 

FLEŞÚŢE s. f. pl. L VIId dim. de 
la f l á ş ă  2º: Şi-atunci am pus 
[p i g m e z u l ] în flêşúţe d-ale mici, 
în t e g l e  de-aştea. 

FLOÁRE s. f. B VIIb, VIIIa,  
M VIIIb, R VIIb, O VIIIa, b „floarea 
soarelui”. 

FLOCOŞÁTUL s. n. art. B VIIb 
„scămoşarea”. 

FLOCOŞEÁZĂ, se ~ vb. refl. pas. 
ind. prez. 3 sg. B VIIb [d. o ţesătură] 
„se flocoşeşte, se scămoşează”. 

ind. pf. c. 3 sg. s-a flocoşát B VIIb. 
FLORÍNŢURI s. n. pl. TM VIIb 

„florinţi, monede (de aur)”. 
FLÚIERĂ s. f. Ms VIIIb „fluier”. 
FLÚRUL s. n. art. TM VIII 

„parcela, teritoriul”: De la marginea 
satului încoace până-n graniţă să spun 
aşa, cu Toracu Mare între hotar îi  
flúru bisericii; cf. p ă r c e á u ă, 
p ă r ţ é l a,  t a l. 

FOÁLE s. n. L VIIb, S VIIc, V VId 
[la om și la animale] „abdomen, 
burtă”: N u m a  m ă  ş p ă ţ i r e s c  
p i n  s o b ă, m a  nu mai pot de 
fªá:e, nu mai pot de spate L VIIb. 

FOC s. n. 1º L VIIe, B Va,b 
„temperatură mare, febră”.  

2º pe ~, în se púne ~ ~ S Va  
[d. carne, slănină etc.] „se pune la fum”. 

FOCULUÍM vb. ind. prez. 1 pl.  
S VIIb „afumăm”: [Din c o t o a i e  
facem] z u p ă  [...] în oală şi ferbem 
z u p ă  ori dacă nu, le foculuím [...] le 
ferbem [...] destul în z u p ă, le 
scoatem afar’ şi le foculuím în fum şi 
le f r i g e m  mai departe. 
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FÓGUL s. n. art. M VIIIc „holul”; 
cf. c o n c. 

FÓLII s. f. pl. B VIIIb „sere”. 
FÓRMĂ s. f. 1º B VIIa, b, VIIIb 

„mod, chip”. 
2º pl. fórme S Vb, M VIIIa, Ms VII, 

VIIIa „soiuri, sorturi”: Două fórme s-a 
scos din cânepă S Vb; cf. s l o i, 
s o á r t ă. 

3º art., în toátă fórma S VIIa, c,  
M VIIa, pl. art. toáte fórmele L VIIb 

„tot felul”: Şi eu mi-s d o m a c i ţ ă, 
am grădină, am pământ, cresc porci, 
purcei, c i u r c i, c o c l e n ţ e, 
j i v i n i, dă t¤áfe fórmele L VIIb. Am 
avut patru l a n ţ e  de vie [...] şi 
o t e l , şi l i p o v a ţ, o l t o a i e, 
t¤átă fórma S VIIa. La noi îi t¤átă 
fórma de naţionalităţi M VIIa. 

4º loc. adj., adv. áltă ~ L VIIb, c, e, 
TM III, M VIIc, R VIIa, V VII „altfel”: 
Io n-am ştiut s ă  m ă  v o r b e s c  
cu r u m â n i i  când or fost la mine, 
că ei áltă fórmă or vorbit L VIIb. Sarea 
are gust áltă fórmă L VIIe. 

5º pl. în în fórme L VIIb „de diferite 
feluri”: La Paşti s - o  r o ş i t  ouă,  
s-o dus îJ î fórm™e. Nu ştiu de unde  
să vă spun c-or fost, c-am avut  
r u m â n i  îJ î fórm™e. 

6º o ~ loc. adj. M V „la fel, 
uniform”: Să fie tot [amestecul pentru 
cârnaţi] o fórmă. 

7º R VIIb „tipar de croitorie”. 
8º R VIIb „model (de cusătură)”, pl. 

fórme, în cu giúră-n ~ v. júră. 
9º R VIIb „ustensilă de bucătărie 

pentru tăiat aluatul de gogoşi”; cf. 
c r o v n á r. 

FOTBÁL s. n. TM VIIb, B II,  
O VIIIa, Vl VIIa, Ms VIIIb „fotbal”. 

var. futbál s. n. B II*. 
FOTÉLIU s. n. I Va „fotoliu”: Şi 

c a l c h i u r i  şi fotélur— şi vitrină, ş-o 

avut r e g a l, nu vitrină [...] tot o ars 
TM VIIa. 

var. fotéluri s. n. pl. TM VIIa. 
FOTÉLURI v. fotéliu. 
FOTOGRÁFIE s. f., pl fotográfii 

S VIIa „fotografie”; cf. i c ó n i, 
m o l ă r á i e. 

FRAI adj. invar. 1º S VIIc, O VIa, 
VIIIa „gratuit”: Ne-o dat gunoi fra˜ 
[pentru cultura de porumb] O VIIIa;  ~ 
țug S VIIc „bilet gratuit, gratuitate pe 
tren”. 

2º L VIIb „liber”: Ea [fiica] cam 
p a r t e a  m a r e  l u c r ă  duminica, 
e, da’ el [ginerele] duminica-i cam 
fr7˜. 

FRÁNŢIA s. f. propriu S VIIa 
„Franţa”. 

FRANŢÚZCA adj. f. B VIIIb  
[d. viţa-de-vie] „franceză, franţuzească”. 

FRAS s. n. TM VIIa, VIII 
„epilepsie”: Şi când îi vine rău pică jos 
şi face spumă la gură [...] aia o fost 
fras TM VIIa. 

FRĂMÂNTÁT, s-o ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. Ib VIII „s-a fărâmiţat”: 
[Cașul] s-o frământát şi s-o sărat  
ş-atuncea s-o pus, am avut [...] 
c i u v ă r. 

FRĂTÚŢI s. m. pl. S VIIIa, b, TM 
VIIb „termen de identificare pentru 
bănăţenii consideraţi adevăraţi, de 
baştină”. 

FRECĂTOÁRE s. f. R VIIa, b 
„ustensilă casnică pentru frecat rufe”; 
cf. r ó l e. 

FRECĂŢÉI s. m. pl. L VIIb, c 
„bucăţele de cocă făcute din făină de 
grâu, care se fierb în apă sau în lapte; 
colărezi”: Şi-atunci cu mâna i-ai 
frecat, că de-aia s-or zis frÀcăţé˜  
L VIIc; cf. c i o c i, c o l ă r é ţ i. 

FRIG vb. 1º ind. prez. 1 sg. S Vb, 
VIIIc, I I, M VIIc [alimente] „prăjesc (în 
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ulei, untură etc.): C o v r i g i i,  
v-am spus, se fac b u b u i e n e, se 
cresc în... în untură, în ulei, în ce vrei 
să le friź L VIIb. Iar c a p e ţ i  bani şi 
iar îţi dă napoi ce-ţi dă, fie c â r n a ţ  
opărit, c â r n a ţ  frit, peşte frit L VIIb. 

2º var. frítă vb. part. f. L VIIe  
[d. pâine] „prăjită (pe plită)”: Pită frítă 
pe ş p o r e l z  şi cu u l e u  unsă o   
cu  a i. 

3º refl. pas. ind. prez. 3 sg. se fríge 
M V [d. legume] „se căleşte, se înăbușă”; 
cf. d ú n s t u i e, d u n ț u í t  1º. 

4º refl. ind. prez. 3 pl. se frig E VIIa 
[d. legume, carne] „se coc (în 
cuptor)”: [Tava cu cartofi] am băgat-o 
să să frígă în t o b a  la  ş p o i e r, că 
noi spunem aşa, în r e r  R VIIa. 

5º M V „coc (legume), (pe jar)”. 
6º var. frit, s-o ~ vb. refl. pasiv ind. 

pf. c. 3 sg. L VIIb [d. ulei, untură etc.]  
„s-a încins”: Şi le-am lăsat 
[b u b u i e n e l e] o  ţ â r ă, până s-o 
frit uleiu, până s-o frit untura. 

7º refl. ind. prez. 3 sg., în se fríge 
miére B VIIb „se arde zahăr”: Mama  
i-o făcut ei [nepoatei răcite] m˜ére 
frítă p r e  tigańe ca când puń untura 
să topească... şi m˜ér÷a să fríĝe ca 
când faci b o b o a n ţ e, ai văzut cum 
s-o făcut b o b o a n ţ e. Ş-atunci puń 
[k] pui laptele şi fierbe, aceea îi 
p o t o p  de bunătate. 

8º ind. prez. 2 sg. frigi M V 
„prepari, distilezi, fierbi (țuica) (a 
doua oară)”: [Tescovina] am fript-o şi 
a m  c ă p ă t a t  200 de litri de 
r ă c h i e  I VIb. 

ind. prez. 2 sg. frigi 1º L VIIe, 3 sg. 
fríge 1º B VIIa, 8º M V, 1 pl. frígem 1º 
L VIIe, B VIIb, Ib VII, impf. 1 sg. 
frigeám 1º G VIIc, 3 pl. frigeáu 8º  
TM VIIb, pf. c. 1 sg. am fript 1º  
M VIIa, 4º E VIIa, 8º I VIb, 2 sg. ai fript 

8º TM VIII; conj. prez. 1 sg. să frig 1º 
L VIIb, S VIIb, Ib VII, 2 sg. să frigi 1º  
L VIIb; part. fript 1º S Vb, VIIb, Ib VII, 
pl. fripţi 1º M V, 4º E VIIa, f. fríptă 1º 
G V, Ib VII, 8º Ib VII, pl. frípte 1º  
G VIIIa; refl. pas. ind. prez. 3 sg. se 
fríge 1º B Vc, VIIIa, Ib VII, 8º I VIb,  
3 pl. se frig 1º L VIIb, e, impf. impers. 
se frigeá 1º G VIIc, pf. c. 3 sg. s-a fript 
1º S VIIIb, E VIIa, B VIIIa, R VIIa, b, 
VIIIb, Ib VII, VIII, 8º TM VIII; conj. 
prez. 3 sg. să se frígă 4º S Vb, R VIIa. 

var. frit, am ~ vb. ind. pf. c. 1 sg. 
1º L VIIb, e, M VIIa, c, 4º L VIIe, 8º  
M VIIIa, 2 sg. ai frit 1º B VIIb, c, 3 sg.  
a frit 1º B VIIc, 1 pl. am frit 1º R VIIa,  
3 pl. au frit 1º L VIIe; part. frit 1º  
L VIIb, 5º Vl VIIb, m. pl. friţi 1º L VIIb, 
4º L VIIe, f. frítă 1º L VIIb, I Va, B VIIc, 
7º B VIIb; sup. de frit 1º L VIIe,  
8º B VIIIb; refl. pas. ind. pf. c. 3 sg. s-a 
frit 1º L VIIe, B VIIb. 

FRIGIDÉRURI s. n. pl. G VIIa,  
Ib VIIIa „frigidere”; cf. f r í z u l, 
l a n é t e,  p r i z v o á ș t ă. 

FRIT v. frig. 
FRÍZUL s. n. art. L VIId 

„frigiderul”: [P i g m e z u l] l-am  
pus în frigider, în frízu de-al mare; 
cf. f r i g i d é r u r i, l a n é t e,  
p r i z v o á ș t ă. 

FRÚNZE s. f. pl. B VIIa „foi de 
aluat”: Dintr-o l i t r ă  [de lapte]  
ai făcut două frúJ'ê, d-alea de 
p ă t u r a t ă; cf. p ắ t u r ă  2º, 
t ú r t ă  2º. 

FRUNZIŞOÁRĂ s. f. M V, VIIc 
„foaie de dafin”; cf. b o b é r, 
f r u n z u l í ţ ă ,  l ó i b ă r ,  l ó v o r o v i t .  

FRUNZULÍŢĂ s. f., pl. frunzulíţe 
L VIIe „foaie de dafin”; cf. b o b é r, 
f runz i şoáră ,  l ó ibă r ,  lóvorovi t .  

FRUŞTIÚC (2 sil.) s. n. L VIIe,  
S VIIa, b, B VIIIb, V VII „mic dejun, 
gustare de dimineaţă”: B u t ă r  cu  
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c o n f i t u r ă, ăsta ne-o fost fruşt˜úcu 
L VIIe. 

var. fruştúcul s. n. art. TM V,  
Ms VII, G VIIa, Ib VII; furştiuc (2 sil.) 
s. n. S Va, VIIIc, pl. furştiúcuri S VIIIc. 

FRUŞTÚCUL v. fruştiúc. 
FÚGA s. f., ~ şi degrábă loc. adv. 

B Vc „la repezeală, foarte repede”:  
Ne-am văzut, ne-am cunoscut [cu 
soţul] şi fúga şi degrábă ne-am luat; 
cf. d e l ó c  3º, i u t  1º, s c u r t. 

FUIÓŞTILE (4 sil.) s. f. pl. art.  
S VIIc „şuviţele de fuior (desprinse de 
pe  b â t e)”. 

FUMÁŢI adj. m. pl. TM VIII 
„fumurii, gri”. 

FUMĂTOÁRE s. f. L VIIb 
„afumătoare”. 

FUNDÓIUL [fon. fundóńu] s. n. 
art., pl. fundoáie [fon. fund¤áńe]  
B VIIIa „fiecare dintre părţile din faţă 
şi din spate ale acoperişului unei 
case”: Când o fost gata [casa] s-o făcut 
fundóńu. Ce-nsamnă fund¤áńe? S-o 
închis podu. 

FÚNE [fon. fúńe] s. f. pl. E VIIa 
„funii”; cf. p ă l ă m á r ă, v í ț ă 1º. 

FUR v. furt 1º. 
FURĂTÚRI s. f. pl. I VIa „furturi, 

hoţii”. 
FÚRCĂ s. f. 1º B VIIa „unealtă, 

asemănătoare cu o furcă, folosită la 
băgat în cuptor tava (cu pâine, 
cozonac etc.)”. 

2º art. fúrca cu piciór L VIIb, e 
„furca de tors prevăzută cu o roată 
acţionată cu piciorul”: Când o fost 
iarna, muierile or tors cu fúrca cu 
piśór L VIIb. 

FURCHÍŢĂ s. f. L VIIb, c, S Vb, 
VIIb, I Vb, B VIIa, VIIIb, G VIIc 
„furculiţă”: Atunci mai dau cu fur7íţa 
aşa, o mai aşez, î n t i n g  t u r t a   
L VIIb. 

FURCULÍŢA s. f. art. R VIIIa dim. 
de la furcă (pentru fân). 

FURŞTIÚC v. fruştiúc. 
FURT adv. 1º TM VIIc, B VIIa 

„neîncetat, mereu, totdeauna”: Uite, 
m-ai întrebat că fur mă duc la telefon, 
dar uite [cu] cine mă duc la telefon  
L VIIb. E furt bine să-i descânte [celui 
deocheat] B VIIa; cf. t o t 3º. 

2º S VIIc, VIIIc „imediat, îndată, 
repede”; cf. d e l ó c  1º, í m e d i a t, 
m í n t o n, v é t e m  2º.   

3º O VIIIb „desigur, de la sine 
înţeles”: Că furt o fost careva vinde, 
careva cumpără; cf. n ú m a  2º, 
p r e ţ í s, s i g u r á t, v é t e m  4º. 

var. 1º fur adv. L VIIb. 
FURTÁI1 v. fârtái 1º. 
FURTÁI2 s. n., pl. furtáie M VIIb 

„butoiaş (din doage) de aproximativ 
zece litri”. 

FURTÁIE v. fârtái 1º. 
FUŞĂRÉL adv. S VIIc „tiptil, 

încetișor”: Ş-ăia [oamenii], când or 
văzut că vine fuşărél de sus, o fugit. 

FUTBÁL v. fotbál. 
 

G 
 
GAI s. n. S VIIc „pădure”: Zice 

[hoţul] „Ne duce ú n d e v a-n  v u n  
ga˜ şi ne omoară”.  

GÁLBĂN adj. B Va, VIIa, M V,  
f. gálbănă M VIIIb „de culoare galbenă”. 

var. gálbini adj. m. pl. L VIIb. 
GÁLBINI v. gálbăn. 
GÁLBINI s. m. pl. R VIIb, Vl VIIa 

„galbeni; bani de aur”. 
GARÁNŢII s. f. pl. R VIIa „garanţii”. 
GARD s. n. R VIIa, VIIIb „uşă (din 

fontă) cu grilaj în gura cuptorului”. 
GÁTA, la ~ loc. adv. G VIIb „la 

sfârşit, la terminare”. 
GÁURE s. f. pl. O VIIIa „găuri (la 

ciur)”; cf. b u t o á r ă. 
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GAVÉRNĂ s. f. Ms VII „cavernă 
(în/la plămân)”. 

GÁZĂ s. f. G VIIc, VIIIb, Ib VIII,  
pl. art. gázile G VIIc, VIIIb „tifon”. 

GÁZDA s. m. art. 1º S VIIIc, TM V, 
B VIIIb, Ib VII „stăpânul casei; 
gospodarul”. 

2º L VIIb, e, R VIIa, O VIIIb 
„proprietarul (unei clădiri, al oilor la 
stână etc.)”: O avut gázda ala patru 
o t e l u r i  R VIIa. 

3º L VIIb „șeful, patronul”: La șase 
săptămâni o trebuit s ă  l u c r e  
[fiica], o chemat-o gázda. 

4º B VIIc „persoană înstărită”: 
Săraci am fost, n-am fost gázde;  
cf. m a n. 

pl. gázde 2º L VIIe, S VIIa, 4º B VIIc. 
GAZÉT s. n. R VIIIa „gazetă, ziar”. 
GÁZURI s. n. pl., în ápă cu ~  

Ms VII „apă carbogazoasă”; cf. á c r u  
3º, s ó d ă  1º. 

GĂBJÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
M VIIa „a atins, a lovit cu nuiaua, cu 
joarda”: [Soțul] m-o găbj‡t p r ă s t ă  
picioare. 

GĂLBĂNÚȘ s. n., pl. gălbănúșe  
B Vc „gălbenuș”. 

GĂLBINÍŞ adj. L VIIe „galben 
deschis, gălbui”. 

GĂSÍT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. c.  
3 sg. L VIId „s-a întâlnit”; cf. a f l á, 
r e g ă s í t. 

ind. pf. c. 3 pl. s-au găsít L VIId. 
GĂTẮM vb. 1º ind. prez. 1 pl.  

I VIb, O VIa „terminăm”. 
2º refl. ind. prez. 1 sg. mă găt  

G VIIc „mă pregătesc”. 
ind. pf. c. 1 sg. am gătát 1º L VIIb, 

d, e, B VIIb, 2 sg. ai gătát B VIIa, 3 sg. 
a gătát 1º L VIIb, e, B II, VIIb, I Va, VIb, 
M VIIc, 1 pl. am gătát 1º R VIIa, 3 pl. 
au gătát 1º TM VIIb, M VIIb; conj. 
prez. 1 sg. să găt 1º L VIIb, B VI, 1 pl. 

să gătắm 1º Ib VII; refl. ind. prez. 3 sg. 
se gátă 1º TM VIIb, B VIIb, pf. c. 3 sg. 
s-a gătát 1º L VIIb, B VIIa, R VIIIa,  
Ib VII, 2º R VIIIb; conj. prez. 3 sg.  
să se gắte 1º M VIIa. 

var. 1º gătésc vb. ind. prez. 1 sg.  
S VIIa, b, pf. c. 3 sg. a gătít S Va. 

GĂTÉSC v. gătắm 1º. 
GĂZÉSC vb. ind. prez. 1 sg. Vl 

VIIIa „calc cu piciorul”: [Am dezlegat 
jocul] ca să nu-˜ găz1sc faţa lui  
[a fratelui mort]. 

conj. prez. 1 sg. neg. să nu găzésc 
Vl VIIIa. 

GĂZDĂRÍŢA s. f. art. TM III,  
G VIIb „gazda, stăpâna casei”. 

GÂDÂLÁT, a ~ vb. 1º ind. pf. c.  
3 sg. M VII* „a gâdilat”; cf. b i l í t. 

2º var. gâdilít, am ~ vb. ind. pf. c. 
1 sg. S VIIc „am îngrijit (excesiv) pe 
cineva, m-am ocupat (de cineva)”. 

GÂDILÍT v. gâdâlát 2º. 
GẤLCA s. f. art. B Vc „gușa (la 

păsări)”; cf. t á ș c ă  1º. 
GẤLME s. f. pl. B VIIb „umflături, 

protuberanțe la baza tulpinii de cînepă”. 
GÂNÉSC vb. ind. prez. 1 sg. Ms VII 

„gândesc”. 
ind. prez. 2 sg. gânişi TM VIIa, Ib 

VIII, pf. c. 1 sg. am gânít Ms VII; conj. 
prez. 3 sg. să gâneáscă Ib VIII. 

var. ghindésc vb. ind. prez. 1 sg.  
L VIIb, VIIIb, B VIIc; refl. mă ghindésc 
B VIIIb; pf. c. 3 sg. a ghindít L VIIb; 
refl. pf. c. 1 sg. ind. m-am ghindít  
B VIIc. 

GẤRBIŢĂ s. f. S Vb, VIIb „gâtlej 
(la om)”; cf. g r u m á z  1º. 

GÂRCIÓRUL s. n. art. M VIIc 
„gâtlejul (la animale)”. 

GÂRGĂLÓZ s. n. S Vb, VIIb 
„gâtlejul (la păsări)”. 

GEÁMĂN s. m., de ~ loc. adj.  
S VIIc „gemeni”: Şi când, la sfârşit o 
făcut doi copii dÀ lámăn. 
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GENERÁTOR s. n. E VIII „generator 
(electric)”. 

GENERẮŢIILE v. gheneráţia. 
GENÚNCHE v. genúnchi. 
GENÚNCHI s. m. 1º M VIIIc 

„membru al familiei”: C o p i l u l  
meu o fost a cincilea źenúŋ7 în casă.  

2º pl. art. genúnchii R VIIb 
„rasoalele (la porc)”: [La piftie] 
punem źinúŋ7i de la porc, u n g h i i l e  
de la porc; cf. ú n g h i i l e. 

3º var. genúnche s. m. L VIIb, Ms 
VII „genunchi”. 

GERÉADĂ v. gireádă. 
GHENERÁL adv. G VIIIa „(în) 

general”. 
GHENERÁŢIA s. f. art. Ib VIII, 

pl. gheneráţii O VIIIb „generaţia”. 
var. gener1ţiile s. f. pl. art. M VII. 
GHÉRELE s. f. pl. S Va „cârligele 

de fier (folosite la măcelărie)”; cf. 
c u i é r. 

GHERMÁNĂ adj. f. Ib VIII 
„germană”. 

GHERMÁNIA s. f. propriu S VIIb, 
Ms VII „Germania”. 

GHIALÚŞĂ s. f. S VIIc „(maşină 
de) salvare, ambulanţă”. 

GHICÍT, au ~ vb. ind. pf. c. 3 pl. 
B VIIIb „au născocit, au scornit”: Or 
ghicít ăștia că cică [ș a i b ă r u l] nu-i 
bun pentru sănătate. 

GHÍJĂ s. f. 1º S VIIa, V VIIa,  
M VIIc, VIIIb, O VIa, VIIIa „pănuşă”: În 
d r i c ă l u r i l e  alea o am băgat 0íjê 
de la t u l e u, cum am cules t u l e i i  
L VIIb.  

2º pl. ghíje S VIIa, B VIIc „coji de 
ceapă”.  

3º V VII „coajă de cartofi”. 
4º M VIIIb „coajă verde în care este 

învelită nuca”. 
pl. ghíje 1° L VIIb, S Vb, B VI,  

M VIIa, R VIIb, O VIa, VIIIa, Vl VIIa, 
Ms VIIIa, 2º S VIIa, 3º V VII, 4° L VIIe. 

var. 1º chíje s. f. pl. Vl VIIIa. 
GHILẮU s. n. S VIIIa „unealtă 

pentru curăţat boabele de pe ştiulete”. 
GHIMNÁZIU s. n. G VIIc 

„gimnaziu”. 
GHINDÉSC v. gânésc. 
GHINI s. f. pl. B VIIc „găini”. 
GHIOÁCEA (3 sil.) s. f. 1º art. 

Ms VIIIa „partea din sâmburele lemnos 
care protejează sămânţa (la fructe)”.  

2º pl. ghioáce S VIIb, B VIIa „găoci 
de ou”: [La tăieţei] pun jumătate  
ouă, jumătate apă, câte ouă pun, atâtea 
a l b u ş ă  [k] atâtea 0i¤áśe de apă  
S VIIb. 

GHIÚTURA (3 sil.) s. f. art., în  
cu ~ loc. adv. O VIIIa „mod de a 
angaja lucrătorii agricoli, plătindu-i  
în acord”: [Zilierii] erau angajați  
c u  l a n ț u, adică la suprafața lucrată, 
sau cu  0útura, după cât munceam.   

GÍNERE s. m. 1º S Va, VIIa,  
M VIIIb [spec.] „bărbat care, prin 
căsătorie, se mută în casa soţiei”: 
Soţu-i źínere-n... casă aici S Va; cf. 
j ú n e  3º. 

2º var. gínerul s. m. art. S VIIa 
„ginerele (în raport cu socrii)”. 

GÍNERUL v. gínere 2º. 
GIP s. Ms VIIIa „numele unei 

plante sălbatice (neidentificată)”. 
GIREÁDĂ s. f. S VIIIa, VIIId,  

M VIIIb, R VIIIa, b, O VIa, c, VIIIa,  
G VIIIa, pl. girézi S VIIIa „şiră, stog de 
fân, paie, snopi etc.”; cf. c ă m á r ă  
3º, p l á s t ă  2º. 

var. gereádă s. f. B VIIb, pl. ger1zi 
s. f. pl. M VIIIb. 

GIUIÓD [?] (2 sil.) s. n. B II 
„momeală pentru pești făcută din 
pâine amestecată cu ou”. 

GIÚRĂ v. júră. 
GIUVÁRCA (3 sil.) s. f. art. B II 

„juvelnicul”. 
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GLÁJA s. f. art. L VIIe „sticla 
(materialul)”: Când am tăiat porcii, 
a m  a d u n a t  unsoarea şi cu sodă 
de-aia ca glája s-o pus [în săpun]; cf. 
u i á g ă  1º.  

GLÁSĂ s. f., pl. gláse L VIIe 
„clasă”. 

GLẮVII s. f. Vl VIIb „căpățâni de 
usturoi”; cf. c ă s u l í e  2º. 

GLOÁTĂ s. f. sg. tant. M VIIb, d, 
pl. gloáte L VIIb, d „copii, urmaşi”: 
Una [= o nepoată] n-are gl¤átă, n-are 
b e b i  d-aia M VIIb. 

GLOÁTNĂ s. f. TM V „farfurie”; 
cf. b l i d 1º, t ă n i é r, t i p s í e  1º. 

GLÓCNE, s. f. pl., în ~ Vl VIIa [d. 
îmbrăcăminte] „în formă de clopot”; 
cf. s f í c l e. 

GLOD s. m. S VIIIa „cocean de 
porumb rămas după curăţatul boabelor 
de pe ştiulete”; cf. c i o c l ó d  2º, 
t u l e á n  2º.  

var. gloz s. m. V VIe. 
GLOG s. m. G VIIIa „păducel”: 

Strigoiul se omoară cu glog. 
GLOZ v. glod. 
GLUMEÁ, se ~ vb. refl. ind. impf. 

3 sg. S VIIa „glumea”. 
GOÁLĂ adj. f. 1º S VIIc „fără a 

aduce nimic; cu mâna goală”: Eu nu 
m-am dus la târg dacă nu i-am adus 
[nurorii] o c â r p ă, dacă nu i-am adus 
un ş u r ţ  [...] goálă eu n-am vinit la ea.  

2º în ápă ~ L VIIe „simplă”: Pune 
[în butoiul cu varză] apă cu sare, dacă-i 
prea sărat, nu pune, numa ápă g¤álă.  

3º în cárne ~ L VIIc „crudă”.   
GÓDIN, za ~ loc. adj. B VIIb  

[d. semințe] „de un an, de anul trecut”. 
GOGOLOÁŞE s. f. pl. 1º L VIIc, 

B VIIb „cocoloaşe în mămăligă (la 
fierbere)”: Şi atunci să nu fie apa tare 
caldă, torni [mălaiul] [...] ca să  
nu se facă gogol¤áşă L VIIc; cf. 
b o b o l o á c ă 1º,  b ú l b e. 

2º S VIIa, E VII „cocoloaşe, boțuri 
din aluat”; cf. b o b o l o á c ă 1º, 
l ó p t ă  2º. 

GOLẤMBI v. golúmb. 
GOLÍM vb. ind. prez. 1 pl. S VIIa 

„răsturnăm (mămăliga din ceaun, 
brânza din strecurătoare etc.)”: Ai pus 
mămăliga în t i g a I e  și-ai golít-o în 
b l i d  B VIIb. 

ind. pf. c. 2 sg. ai golít B VIIb, 3 sg. 
a golít S VIIa. 

GOLÚMB s. m. G VIIc, pl. 
golúmbi V VIb „porumbel”; cf. 
p o r u m b é i u l. 

var. gol½mbi s. m. pl. B Vc. 
GONG s. n. B VIIb „gang (la 

casă)”. 
GÓNGILE s. f. pl. art., în ~ de 

crumpi I VIb „gândacii-de-Colorado”. 
GORÍŞTE s. f. pl. S Va „băşicuţe 

(formate pe degete, la arsuri)”: [Dacă 
puneai mâna pe săpunul scos din vasul 
de preparat] rămâneau goríştile [...] 
guríşte, la degete s-o... făcut toată 
beşici, că-i tare [lichidul rămas], îi 
tare, roade. 

var. guríşte s. f. pl. S Va. 
GOSPODÍNE s. f. pl. L VIIb 

„doamne, cucoane”: Acuma nu mai e 
nimica, că vreau doamnele, mă 
iertaţi, vreau gospo#íne n u m a  să 
trăiască, să nu se chinuie. 

GOSTÍ, a ~ vb. 1º tranz. inf.  
B VIIa „a invita și a pregăti masa 
pentru nuntași”: Și p r ă  urmă iaca o 
venit sâmbătă și te-ai început a gostí. 

2º tranz. ind. pf. c. 2 sg. ai gostít  
L VIId „ai ospătat, ai cinstit”: Soacra 
mea o făcut de mâncare și tot i-o pus 
pe toți [musafirii] la masă, și-or 
mâncat iară, supă și ce-o fost mâncare, 
și i-o gosgít g o ș t i. 

3º var. góștii, să te ~ vb. refl. conj. 
prez. 2 sg. B VIIc „să te pregătești de 
musafiri”. 
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4º var. goștít, la ~ vb. sup. R VIIb 
„ca musafir; în vizită”; cf. v í z i t. 

2º ind. prez. pf. c. 3 sg. L VIIb, d,  
3 pl. au gostít Ib VII; conj. prez. 1 pl. 
să gostím Vl VIIIa, 3 pl. să gosteáscă  
Vl VIIa, VIIIa; part. m. pl. gostíți  
Vl VIIIa; refl. ind. pf. c. 3 sg. neg. nu s-a 
gostít L VIIb, 3 pl. s-au gostít Vl VIIa. 

GOSTÍE (3 sil.) s. f. 1º I VIb, B Va, 
VIIa, Ib VII „petrecere”; cf. v e s e l í e. 

2º L VIIb, d, TM VIIc, VIII „petrecere 
organizată cu ocazia cununiei civile”;  
p. ext. „cununie civilă” L VIIb: Ma hai 
să facem gosfí™a, nu nuntă!  

3º L VIIb, B VIIa, c „petrecere 
(organizată, de regulă, în cadrul 
obiceiurilor de nuntă)”: Și după aia, 
când o fost gata nunta, s-o făcut 
gostí˜a. [...] M â n e - z î  o fost 
gost½˜a […] a i  g o s t a t  pră care-ai 
vrut, pr-a i  m e i  a p r o a p e, 
vecini nu, n u m a  ă i  m a i  
a p r o a p e, neamuri, frați, surori, 
mătuși,  d i r i j o r i,  aștia B VIIa. 

4º var. goştíe s. f. S VIIb „masă, 
ospăţ la pomană”: Vreau să spun o 
goştíe mare la un mort se face; cf. 
p r â n z  4º. 

GÓȘTE v. goşti 2º. 
GOŞTI s. m. pl. 1º L VIId, I Va, b, 

TM VI, R VIIb, V VIb, O VIIIa, b 
„musafiri, oaspeți”. 

2º S Va, TM VIII, M V, VIIc, Vl VIIa, 
Ib VII „invitați la nuntă, nuntași”. 

3º L VIIe, R VIIa „clienți ai unui 
hotel”: Dar la-nceput o fost cu sezonu, 
patru luni, o  patru jumătate după cum 
or venit goșf așa [la hotel] L VIIe. 

var. 2º góște s. f. pl. G VIIc, VIIIb. 
GÓȘTII v. gostí 3º. 
GOȘTÍT v. gostí 4º. 
GOŞTÍE v. gostíe 4º. 
GOZDÂNIÁC (3 sil.) s. n. L VIIb, c, e 

TM VIII „cazan”: Bagi [măruntaiele de 

porc] în c r ă s t o l ă, în oală, în 
gozdîńác d e se opăreşte L VIIb. 

var. guzdâniác (3 sil.) s. n. R VIIa, 
VIIIb. 

GRÁDA v. gráde. 
GRÁDE [fon. grá(e] s. f. B VIIIa, 

M VIIIc „lemnăria de la acoperișul casei”. 
var. gráda s. f. art. V VIa, e; 

zgrádie s. f. V VIe. 
GRĂBÍTĂ adj. f. B Vc [d. o 

mâncare] „grabnică, urgentă”: Depinde 
cât de grăbítă-i mâncarea. 

GRÂU s. n. L VIIb, d, S VIIb, I Va 
„colivă”: Care p o m i n e s c  la...  
d-ai... mort, se face grâ© L VIId; cf. 
c o l í v i. 

GRÉMA s. f. art., voc. grémo  
L VIId „bunica”; cf. b á b ă 1º,  b ú n a, 
m á i c ă 2º, m ú m ă 2º, 
s t r ă m á i c ă  1º. 

GREMÉZI s. f. pl. S VIIIa „grămezi”. 
GREOTÁTE s. f. Ms VII „greutate, 

apăsare simţită în organism (din cauza 
unei boli)”. 

GREU adj. 1º L VIIb „greţos”.  
2º m. pl. grei, în bani ~ L VIIb 

„mulţi”: Pentru că îmi place şi 
v o i e s c  lumea şi dacă nu pot cu 
bani gre˜ să ajut omul, cu vorba, cu 
gura, îi d a u  o vorbă bună. 

GREURÚȘ s. m. B VIIa „greier”. 
GRIJÉSC vb. 1º tranz. ind. prez.  

1 sg. Ib VII „pregătesc, prepar”; cf. 
o r â n d í t. 

2º tranz. ind. prez. 1 pl. grijím  
S VIIb „aranjăm, facem ordine (şi 
curăţenie)”.  

3º tranz. ind. pf. c. 1 sg. am grijít  
S VIIc „am îngrijit”.  

4º tranz. ind. prez. 3 pl. S Va 
„curăţă, îndepărtează murdăria şi 
părţile nefolositoare”: L-or grijít 
[porcul tăiat], tot păru ăla.   
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5º refl. conj. prez. 1 sg. să mă 
grijésc S VIIc „să mă aranjez, să  
mă îmbrac”; cf. c â ş t i g á t 3º, 
c h i t é s c  4º, r ấ n d u i 5º. 

ind. prez. 1 pl. grijím 2º S VIIb,  
3 pl. grijésc 4º L VIIb, S Va, pf. c. 1 sg. 
am grijít 1º L VIIe, 3º S VIIc, 4º L VIIb, 

e, 3 sg. a grijít 1º L VIIb, 3 pl. au grijít 
4º L VIIb, e, S Va; refl. ind. prez. 3 pl. 
se grijésc 4º L VIIb; conj. prez. 1 sg. să 
mă grijésc 5º S VIIc. 

GRÓF s. m. E VIII, Vl VIIIb 
„boier”; cf. s p e í i a  3º. 

GRÓFNIŢĂ s. f. S VIIa „cavou”. 
GROP 1º s. n. S VIIIa „groapă, 

adâncitură”; cf. b u t o á r ă  2º. 
2º s. f. pl. gropi L VIIe „lacuri în 

apropierea unui sat”: După aia, le-am 
fiert [legăturile de cânepă], am pus 
sodă şi cenuşă şi le-am fiert, şi-atunci 
ne-am dus d e  le-am spălat la... grop— 
a f a r ă; cf. b á r ă, b á r i ț ă. 

GRUMÁZ s. n. 1º L VIIb, e, B II, 
VIIb „gât (partea internă)”: Da’ pân-o 
fost cald, am băut apa normală. 
N u m a  a c u m a  când se răcoreşte, 
nu pot cu gâtu, cu grumázu L VIIb; cf. 
g ½ r b i ţ ă. 

2º G VIIb „gât (partea externă)”: 
Z v o n ú ţ î l e  [...] care-o fost la grumáz, 
care la mână; cf. g ú ș ă 1º. 

GRUNŢÓI [fon. grunțóń] s. n.  
M VIIc „deformaţie în pâinea pusă la 
copt”; cf. b u l b ú c i, c ă l c ½ i. 

GÚGĂIE vb. ind. prez. 3 sg. S Vb 
[d. gâscă] „emite sunete specifice 
speciei”: Este [gâşte] d-ă l e  mute, aşa 
le zicem, nu gúgă˜e ca aştea. 

GULÁŞ s. n. L VIId, M V „tocană 
pregătită din bucăţi mici de carne 
înăbuşită”: Să-mi aduci o ţ â r ă  
p o p r i c a ş, o ţ â r ă  guláş, de oaie, 
ştiu că se face la g o s t i e  bun L VIId; 
cf. p o p r i c á ş 1º. 

GÚMĂ s. f. 1º Ms VII „substanţă 
lipicioasă, adeziv folosit pentru fixarea 
altoiului pe portaltoi”. 

2º B II „cauciuc”. 
3º pl. art. gúmele S VIIc „centura 

ortopedică, formată din rânduri de 
elastice”. 

GÚRĂ s. f., în táre la ~ S VIIb 
„bun de gură; vorbăreţ”. 

GURGUMÉI s. n. S VIIIa „dâmb 
ascuţit”; cf. d â m p  1º, d o l í n ă. 

GURÍŞTE v. goríşte. 
GUST, la ~ loc. adj. S VIIb  

[d. mâncare] „potrivită ca gust”: Apa 
[pentru gătit] să fie c â t a  [sărată] la 
gust. 

GUSTÓS s. n. S Va „mâncare 
umedă, înmuiată; fiertură”; cf. udă túră . 

GÚŞĂ s. f. 1º M VIIc „gât, ceafă  
(la om)”; cf. g r u m á z  2º. 

2º Ms VIIIa „bărbie la vacă, la bou”. 
GUTẤNĂ s. f. Vl VIIa „gutuie”. 
GUZDÂNIÁC v. gozdâniác. 
 

H 
 
HÁLĂ s. f., în ~ de om L VIIIb „om 

mare, matahală”. 
HÁLE adj. m. pl., în ~ după 

pămấnt TM VI „ahtiaţi după pământ”. 
HARẮPILE v. areápa 1º. 
HARȘÁUĂLE v. arșắul. 
HÁZNĂ s. f., în nu mi-o fost ~ I Va 

„nu m-a lăsat inima, nu m-am îndurat”. 
HÂ interj. B VIIa „cuvânt care, 

repetat, imită nechezatul calului”. 
HẤRTIE s. f. 1º B VIIIb „act (de 

proprietate)”. 
2º var. îrtíe s. f. E VIIa „hârtie”: 

[Borcanele cu gem le] legăm nu cu… 
[…] cu celofan, n u m a  cu artíe 
groasă, ca să aibă r ă s u f l a r e   
S Va; cf. p a p í r  1º. 

3º M V „celofan”. 
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var. artíe s. f. 2º L VIIb, d, e, S Va,  
B Vc, pl. art. artíile 1º L VI. 

HẤRŢILE s. m. art., pl. hârţi  
L VIIb „şoarecele”: Dar când noi am 
măcinat, când noi a m  d ă s p u i a t  
c u c u r u z u, poate să s-apuce 
d e l o c  h½rțile în păsatu ăla. 

HẤRVÁŢCA s. f. propriu B VI,  
Ib VIII „Croaţia”.  

HECLUÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
L VIIb „a tricotat”: Și cu deştele de la 
picioare o hecluít; cf. ș t r i c u í t. 

HERŢEGÓNA s. f. propriu B VI 
„Herţegovina”. 

HIRURGHÍE s. f. M VIIc 
„chirurgie”. 

HITRONÍT, au ~ vb. ind. pf. c  
3 pl. L VIId „au hirotonisit”: L-or 
hitronít [pe preot] la noi, aicea la noi. 

HLĂMÍZI s. f. pl. S VIIc „un fel 
de mantale”. 

HOÁRE s. f. colect. I Va „păsări 
(de curte), orătănii”: Nu chiar vin 
[ulii] acu, nu, nu chiar, că nu lăsăm 
¤árîle toate afară S Vb; cf. j í v i n ă. 

var. oárele s. f. pl. art. S Vb. 
HÓCLIŢĂ s. f. I Va „scăunel”. 
HÓLDĂ s. f. 1º E VIII, G VIIIa, pl. 

hólde I VIb „câmp, teren agricol”; cf. 
l o c, p l a t. 

2º la ~ S VIIa E IIa „la lucrul 
câmpului”. 

var. 1º óldă s. f. TM VIIa, c, G VIIc. 
HÓRA s. f. art. 1º ~ pe doi R VIa 

„numele unui dans de doi; un fel de 
învârtită”. 

2º ~ logódnei R VIa „melodie (de 
dans) care se cântă la nuntă, înainte de 
intrarea la cununie; un fel de horă a 
miresei”.  

3º var. óră s. f. L VIIIb, S VIIc,  
R VIIa, Vl VIIIa, Ms VIIIb „horă”; ~ pe 
loc loc. subst. S Vb „numele unui dans 
popular”. 

var. 3º oára s. f. art. B VIIa. 

HORSTUIÁU, se ~ vb. refl. ind. 
impf. 3 pl. S VIIc „îşi ghiceau 
viitorul”; cf. c á u t e  4º. 

HOTÁR s. n. 1º S Va, VIIIa, R VIIIb, 
pl. hotáre M VIIIa „teritoriul unei 
localităţi situat în afara perimetrului 
locuibil”. 

2º în ni-s ~ M VIIIc „suntem vecini”. 
var. 1º otár s. n. B VI, V VId, pl. 

art. otárele S VIIId. 
HRĂNÍM, să ~ vb. 1º conj. prez.  

1 pl. R VIIIb „să îngrăşăm (terenul)”:  
N-am avut gunoi ca acuma, să… să 
hrăním şi toamna şi primăvara să-i 
mai dăm o dată. 

2º var. răním vb. ind. prez. 1 pl.  
Ib VII „hrănim”: Eu n-am avut lapte, 
da’ am rănit-o pe ea [pe fetiţă]. 

ind. pf. c 1 sg. am rănít 2º B VIIa, 
M VIIc. 

HRÂVÁŢ s. m., pl. hrâvéţi B VI 
„croat”. 

HRÍNCĂ s. f. M VIIIb, pl. hrinci  
M V „felie, bucată (de pâine)”; cf. 
c r í ş c ă. 

 
I 

 
IA interj. Ms VII „uite, iată”: Qa 

aicea-i c o d r u; cf. i u 1º, n i2. 
IABOÁNCA s. f. art. Ms VIIIa 

„numele satului Iabuka”. 
IÁGĂ v. uiágă 2º.  
IÁGNĂ v. iécne 2º.  
IANCĂIDÁNĂ s. f. TM VIIb 

„locuitoare a satului Iancaid”.  
IANCĂIDẮNII s. m. pl. art. TM VIIb 

„locuitorii satului Iancaid”. 
IÁNCĂL s. n. O VIIIb „haină 

groasă, lungă (din postav), purtată, de 
obicei, de bărbaţi”; cf. b ú n d ă. 

IANUÁRIE (4 sil.) s. m. L VIId 
„numele lunii ianuarie”: Că ea [fata] în 
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˜anuár˜e, în şase-n şapte, când o fost 
ziua lu Ioni, ea o fugit. 

IÁSĂ vb. ind. prez. 3 sg., în ~ în 
ajutór I VIb „vine, sare în ajutor”: Ea 
îmi iásă în ajutór. 

IBUȘÁNUL s. m. art. Ms VII 
„locuitorul, cetăţeanul din Iabuka”. 

IBRÍDURI s. n. pl. S Vb „soiuri 
(de curci) hibride”. 

ICÓNI s. f. pl. TM VIIa, V VId 
„poze, fotografii”: … icón— frumoase 
pe pereţi TM VIIa; cf. f o t o g r á f i e,  
m o l ă r á i e. 

IÉCNE s. f. 1º pl. L VIIb „haine (de 
stofă) scurte, femeieşti, cu mâneci 
largi, cusute cu flori pe piept şi pe 
mâneci”; cf. d u r ú ț, ș p e n ț 2º. 

2º var. iágnă s. f. B VIIc „bluză”; 
cf. b l i ú z e, b l ú z n a. 

IERBICÍDA s. f. art. M VIIIb 
„ierbicidul”. 

var. ierbicíduri s. n. pl. R VIa. 
IERBICÍDURI v. ierbicída. 
IERÓZII s. m. pl. art. S VIIa 

„numele unui obicei de Crăciun, Irozii”. 
IERNÁTUL s. n. art. Ms VIIIa 

„hrana de iarnă (pregătită pentru vite)”. 
IERTÁT vb. part., în expr. nu a 

fost ~ TM VI „nu s-a permis, nu s-a 
cuvenit”: N-o fost iertát atunci,  
n-o putut nimeni să rămână 
n ă m ă r i t a t  şi  n ă n s u r a t”; cf. 
c á l e, c e r ú t, c h i t é s c 9º, d a t  
5º, v ó i e 2º. 

IÉSLE s. f. L VIIb „jgheab în care 
se spală rufele, cânepa”: Aia [pânza] 
când s-o spălat în ˜és@e. 

IÉȘCHIE s. f. B VIIb „bucată 
mică, subţire care se desprinde din 
săpun la tăierea în calupuri; aşchie”. 

IGHÉNĂ s. f. B VII „igienă”: Aud 
şi la Rumânia c-o fost… 
p r o b l e m u r i  că unde se mulge 

[vaca] cu mâna şi nu-i i0énă, nu-i 
curăţenie… 

ÍGRĂ s. f. B II „joc (de copii)”. 
ILÁNDA s. f. propriu L VIId 

„Irlanda”: [Nepotul] s-o-nsurat c-o 
fată din il7nda, din Europa noastă. 

ILÍE s. f. S VIIb „depozit bancar”.  
IMÁLĂ s. f. L VIIb, B VIIa, b, VIIIa, 

M VIIIc, O VIIIa, Ms VIIIa „amestec de 
pământ sau lut cu apă, noroi”: Când 
a m  c h i t i t -o toată [cânepa] cum 
t r e b ă  am scos pământ, imálă, din 
noroi […] şi-am pus pe ea L VIIb.                

IMĂLOÁSĂ adj. f. B VIIa, VIIIb 
„murdară”: [Lâna este] imăl¤ásă, 
imăl¤ásă de  p r ă  oi B VIIa; cf. 
i m ó s, p o d o l o á ş ă. 

ÍMEDIAT adv. Vl VIIIa „imediat”; 
cf. d e l ó c  1º, f u r t  2º, m í n t o n, 
v é t e m  2º.    

ÍMELE, să nu se ~ vb. refl. conj. 
prez. 3 sg. neg. L VIIb „să nu se 
murdărească (de i m a l ă), să nu se 
noroiască”: Afară am pus alta [cânepă] 
ca să nu să ím™e:e. 

IMÓS adj. S VIIc, pl. imóşi Vl VIIa, 
f. imoásă Vl VIIa, pl. imoáse R VIIa 
„murdar, nespălat”: Cum am venit de 
la un l o c, o fost un pământ negru, 
toată im¤ásă pră faţă Vl VIIa; cf. 
i m ă l o á s ă, p o d o l o á ş ă. 

IMPÓZITURI s. n. pl. G VIIIa 
„impozite”: Fata lucră la Ministerul de 
Impózitur—; cf. a f e ţ á v e r e l e. 

INCINTÁT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 3 sg. S VIIc [d. partea de corp aflată 
sub ghips] „s-a încins, s-a înfierbântat”: 
S-a in´intát pe mine pielea, n-am putut 
să sufăr [ghipsul]. 

INÉCŢIE s. f. M VIIa „injecţie”; 
cf. o l t o á i e. 

ÍNEMĂ s. f. L VIIb, d, e „inimă”: 
Cu capu, cu p l ă m â n i l e, cu ficaţii, 
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cu ™íIema [de la porc] am făcut 
c â r t a b o ş i  L VIIb. 

IORGÁNE s. n. pl. L VIIe, TM VIIa, 
B VIIa, E VIII „plăpumi”; cf. d u ș é g  
1º. 

IORGOVÁN1 s. m. B Va, VIIa 
„liliac (arbust)”. 

IORGOVÁN2 adj. B VIIa „de 
culoarea liliacului, mov”; cf. l í l a. 

IOGÚRT s. n. L VIId, G VIIa, Ib VII 
„iaurt”: M-am luat o ţâră ˜ogúrt L VIId. 

ÍRBIŢĂ s. f. V VIb „potârniche”. 
IREÁN s. m. Ib VII „hrean”. 
ISÉNŢĂ s. f. L VIIb „esenţă 

(alimentară)”. 
ÍSTINA adv. B II, G VIIb „nu-i 

adevărat”: Da o fost aea ístina, da n-o 
fost […] nu știu. G VIIb; cf. d i r é p t  
1º. 

IȘTĂLẮU s. n. Ms VIIIa „păşune”; 
cf. u t r í n ă. 

ÍTA adv. TM VIIc „în momentul 
acesta, acum”; cf. a í c e a,  á m a. 

ITALIÉNELE s. f. pl. art. R VIIa 
„italiencele”. 

IU interj. 1º M V „uite, iată”; cf. 
i a,  n i2. 

2º L VIIb, S VIIc, M VIIa „vai, 
aoleu”: Când să bem bere, îi amară, 
„˜"©, nu pot să beu asta” S VIIc; cf. 
v á i d e. 

IUGOSLOVÉN s. m. B VI 

„locuitor din fosta Iugoslavie”. 
IUT 1º adv. S VIIc, M VIIc, R VIIa, 

VIIIa, V VId, Vl VIIa „iute, repede”: Și 
˜ut m-am luat c o t r i n ţ a  Vl VII; cf. 
d e l ó c  3º, f ú g a, s c u r t. 

2º adj. M VIIc „iute (la mânie), 
nervos”: Nu pot să spun, doar ş-ăsta-i 
bun [ginerele] n-am cu el… m a-i 
măi… măi ˜ut aşa, măi a l t ă  
f o r m ă. 

var. 1º iúta adv. S VIIc. 
IÚTA v. iut 1º. 

IUTRÉNIA s. f. art. L VIId 
„utrenia”: De la opt pân’ la nouă 
[preotul] a făcut ™utréni™a. 

IVEÁSCĂ, să ~ vb. 1º tranz. conj. 
prez. 3 sg. S VIIa „să facă cunoscut, să 
anunţe”. 

2º refl. ind. pf. c. 1 sg. m-am ivít 
TM VIIa „m-am arătat, m-am prezentat”: 
Ș-acolo m-am ivít la doctor şi aia mi-o 
spus cum să beau [apa minerală]. 

IZÂNBÁN v. azânbán. 
IZENBÁN v. azânbán. 
IZVÓR s. n. 1º în se tráge ~ B VIIa 

„se practică un ritual conform căruia, 
un timp oarecare după înmormântare, 
trei copii (două fete şi un băiat sau doi 
băieţi şi o fată) cară apă (la o femeie 
bătrână), în amintirea, de pomana 
mortului”: Nici izvór n-am dat să 
trágă, că la noi se dă… apă s-o ducă, 
de pomană […]. Se duce, aduce apă cu 
b o c a l u, t r i i  copii, doi c o p i i  
şi-o fată, două fete ş-un c o p i l, şi 
iaca „de pomana lu… Panta, li… baba 
Dumnică, atunci […] Și l a p e z i  de 
t r i i  ori şi iaca „fie pomana lu 
Panta!”; cf. s l o b o á d e  5º. 

2º art. în se sloboáde izvorul L VIIb, 
d, B VIIc „se îndeplineşte un ritual, la 
şase săptămâni după înmormântare, 
marcând încheierea obiceiului de a 
căra apă pentru sufletul mortului”: La 
şase săptămâni să slob¤áde izvóru 
[…] face t r i i  colaci, cheamă la 
pomană, face de mâncare […] dacă-i 
de post, de post, dacă-i de s l a s t ă, 
de s l a s t ă  […] colacii îi dă de la 
copii aia, care a slobozít izvór B VIIc. 

 
Î 

 

YIE vb. ind. prez. 3 sg. L VIIb, c, d, 
e, V V, VIb „este”: Cum să vă spun, 
iaca aşa Ä˜e L VIIb.  

ÎMBÍNĂ, se ~ vb. refl. ind. prez.  
3 sg. B Vc [d. produse alimentare] „se 
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amestecă”: Am topit brânza […] şi 
două-trei ouă se sparg şi se îmbínă cu 
aia, asta-i tot. 

ÎMBL v. Ämblu. 
ÎMBLÁT s. n. B VIIc „umblat, 

mers, umblare”. 
YMBLU vb. ind. prez. 1 sg. R VIIb 

„umblu”: La noi să Ämblă la Ziua 
Crucii, în cinci ianuarie, Ämblă popa 
cu crucea de la casă la casă R VIIb. 

ind. prez. 3 sg. Ämblă M VIIc, R VIIb 
3 pl. Ämblă B VIIc, R VIIb, V VId, pf. c. 
1 sg. am îmblát S VIIc, B VIIa, 2 sg. ai 
îmblát B VIIa, 3 sg.  a îmblát S VIIIa,  
B VIIc, R VIIb, 3 pl. a îmblát S VIIIa,  
R VIIb, au îmblát B VIIa, M VIIIc,  
R VIIb; conj. prez. 1 sg. să Ämblu  
R VIIIa, 2 sg. să Ämbli B VIIb, 3 sg. să 
Ämble B VIIc, R VIIb, Ms VII; refl. 
impers. ind. prez. se Ämblă M VIIc, pf. c. 
s-a îmblát S Va. 

var. îmbl vb. ind. prez. 1 sg. R VIIIa. 
ÎMBRĂCĂTÚRI s. f. pl. TM VIIa 

„cearșafuri de plapumă”. 
ÎMBURDÁT, a ~ vb. ind. pf. c.  

3 sg. I VIa „a răsturnat, a doborât,  
a distrus”: Și el [Iancu de Hunedoara] 
a îmburdát podu ca să nu vină turcii 
aicea I VIa. Când o vint odată apa, 
c ă ş i l e  de pământ s-or îmburdát 
TM VI. 

conj. prez. 3 sg. neg. să nu îmbúrde 
B VIIIa; refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a 
îmburdát TM VI, 3 pl. s-au îmburdát 
TM VI. 

ÎMBUTURÍT vb. part. B VI 
„găurit”: [Bobul de porumb] d a r  îi 
îmbuturít de fluturi, d a r  îi…. Cu 
gărgăriţe, d a r  îi… 

ÎMFLÁ, se ~ vb. refl. ind. impf.  
3 sg. S VIIa „se umfla”: Ele  
[= c r o a m f e l e ] atunci or crescut 

mari, s-or îmflát R VIIb; cf. c r e s c  
1º, r ă d í c ă  5º. 

ind. pf. c. 3 pl. s-au îmflát R VIIb,  

V VId; conj. prez. 3 sg. să se Ämfle  
R VIIb; part. îmflát B VIIa, f. pl. îmfláte 
V VId. 

ÎMFLÁT adj. B VIIa „cu răutate, cu 
boală, bolnav”: O fost un om tare 
r ă o t a t, îmflát; cf. b e t e á g  1º, 
r ă o t á t. 

ÎMFLĂTÚRA s. f. art. B VIIa 
„umflătura”. 

ÎMPÁJENĂ v. împăjeneáscă. 
ÎMPÁRE, (mi) se ~ vb. refl. 

impers. ind. prez. S VIIb, I Va „(mi) se 
pare”: Parcă nana nu mai suflă sau mi 
să-mpáre mie că nu suflă I Va. 

ÎMPĂJENEÁSCĂ, să se ~ vb. 
refl. pas. conj. prez. 3 sg. B Vc, VIIIb 
[d. borhotul pentru rachiu] „să facă 
mucegai, să mucegăiască”; cf. 
m u c ă r é ș t e. 

var. împájenă vb. ind. prez. 3 sg. 
B Vc. 

ÎMPĂNÁT, s-a ~ vb. refl. pas. ind. 
pf. c 3 sg. R VIIa [d. c o c i e, cai etc., 
la nuntă] „s-au împodobit cu flori sau 
cu obiecte de podoabă (p e ş c h i r e, 
zurgălăi etc.); cf. c h i t é s c 3º. 

part. m. pl. împănáţi R VIIa,  
f. împănátă R VIIa. 

ÎMPĂRŢĂMẤNTUL s. n. art.  
G VIIIa „împărţirea administrativ-
teritorială”: Împărţămấntul geografic 
care-l avem aicea. 

ÎMPẮTUR vb. 1º să ~ conj. prez. 
1 sg. R VIIa „să aşez (pânza, faţa de 
masă etc.) în  p ă t u r i”. 

2º ind. prez. 1 sg. B Vc „împăturesc 
foaia de aluat (pentru foietaj)”. 

var. 2º împăturát, am ~  vb. ind. 
pf. c. 1 sg. L VIIb; 2 sg. ai ~ I Vb. 

ÎMPĂTURÁT v. împătúr 2º. 
ÎMPERECHÍT, ne-am ~ vb. refl. 

ind. pf. c. 1 pl. L VIIe „ne-am unit,  
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ne-am căsătorit”: Or venit părinţii,  
ne-or cerut; ai avut v o i e, te-ai dus, 
n-ai avut, ai spus că nu, şi… aşa I-am 
împereḱít; cf. c ă s ă t o r í t. 

ÎMPISTRÍT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. B VIIc, R VIIb „am împodobit cu 
modele cusute o pânză; am brodat”: 
C o t r i n ţ ă  dinainte, c o t r i n ţ ă  
dinapoi şi… poale cu… p i s t r i ţ e, 
am ştiut să-mpistr™¯sc Vl VIIa; cf. 
ș l í n g u i. 

conj. prez. 1 sg. să împistrésc  
B VIIc, Vl VIIa. 
YMPLU v. umpleáu 2º. 
ÎMPUIÁT, am ~ vb. 1º ind. pf. c. 

1 pl.  L VIId „am cusut pui (pe 
pânză)”: Am împu˜át noi fetele, am 
lucrat m u s c h i u  la pânză d-asta. 

2º part. f. pl. împuiáte B VIIb  
[d. p o n e v i] „ţesute cu modele 
(pătrate, romburi, cercuri) colorate”. 

ÎN prep. 1º L VIIb, d, R VIIa, VIIIa 
„pe”: Și anu trecut, m-am dus în 
cincisprezece iunie [în America] L VIId. 

2º ~ scamn S VIIc „pe scaun”; 
3º L VIIe „cu”: Oamenii, cu capu 

gol, căciuli or avut când o fost iarna, 
vara-n pălărie. 

4º în s-or jucát ~ cărţi v. jucát. 
5º în s-or dus ~ sârb Vl VIIIa  

[d. fete] „s-au dus după sârb; s-au 
căsătorit cu un sârb”: Au adus 
s â r b ă-n casă, ori s-or dus ele-J î 
sârb. 

ÎNAÍNTE 1º adv., în ~ vréme loc. 
adv. B VIIc, M V (cu val. temp.) „(mai) 
demult, în vremurile dinainte”; cf. 
î n a p ó i 1º, m a í n t e. 

2º var. năínte adv. G VIIIa (cu val. 
locală) „înainte, în față”. 

3º var. naínte adv. B Vb, VI, VIIa, 
M VIIa (cu val. temp. și locală) „înainte”. 

4º var. neínte adv. Ms VII [d. modul 
de a juca] „cu pași înainte”: Numa 
mama mea n-a știut să joace nici 

neínfe nici n a p o i, așa o rămas c-ai... 
c-ai pierduți. 

5º var. naíntea prep. L VIIb 
„înaintea, în fața”: N i n-am scos 
vorbă, atât nu naínfa v o a s t ă, 
náinfa lu Tatăl. 

var. 1º naínte adv. L VIIb, d, e, VII*, 
S VIIc, VIIIc, E IIb, VII, VIIIb, M V, VIIb, c, 
V VIIa, Vl VIIa, în ~ vréme loc. adv.  
L VIIb, d, B VIIIb, Vl VIIa, VIIIa; năínte 
adv. L VIIb, d, e, VII*, I Va, b, TM VIIa, 
E IIa, M V, VIIb, Ms VII, VIIIa, G VIIa, c, 
VIIIa, Ib VII, VIII; în ~ vréme loc. adv. 
L VIIb, Ib VII, Ms VII; neínte adv. M VIIb. 

ÎNAPÓI 1º adv., în ani ~ şi în de 
an ~  L VIIb (cu val. temp.) „cu ani în 
urmă”: Eu am avut rumâni la mine aŸ 
înapó˜ ; în ~ vrémea loc. adv. B VIIc 
„(mai) demult”: Aşa a fost înapó˜ 
vrém÷a; cf. î n a í n t e 1º, m a í n t e. 

2º var. napói adv. L VIId, B VIIa, 
VIIIb, Vl VIIa, VIIIa, Ms VII, VIIIa (cu 
val. locală) „înapoi, în urmă”. 

3º var. năpóia prep. O VIIIa „în 
spatele, în urma”. 

var. napói  1º adv. S VIIc, VIIIc,  
B VI, Vl VIIIa, în ~ vréme loc. adv.  
B VIIc; năpói adv. 1º TM VIIc, O VIa, 
G VIIa, b, 2º I Vb, O VIIIb, G VIIIa; 
napóile 2º adv. R VIIa. 

ÎNAPOIÁTĂ adj. f., în ~ de ștínță 
M VIIb „neștiutoare”. 

ÎNĂCRÍTĂ vb. 1º part. f. L VIIe 
[d. ciorbă] „acrită”: [Ciorba se face] 
înăcrítă cu sos de p ă r ă d a i s i. 

ÎNCĂLŢĂMẤNTE s. n. colect.  
L VIIb, d „încălțăminte, încălţări”: 
[Ginerii] i-o dus soţu meu de la târg, de 
la picioare le-o cumpărat încălţămÄnte şi 
ţoale L VIId. Și asta [talpa] o fost 
bătută cum bat păpucarii ce bat păpuci, 
ce se face încălţămÄnturile L VIIc. 

var. încălţămấnturi s. f. colect.  
L VIIc; încălţămínt s. n. I I, VIb. 
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ÎNCĂLŢĂMẤNTURI v. încălţă-
mấnte. 

ÎNCĂLŢĂMÍNT v. încălţămấnte. 
2º conj. prez. 2 sg. să se înăcreáscă 

TM V [d. aluat] „să se dospească”; cf. 
n ă c r é ș t e  2º. 

ÎNCÂLCÍTE v. túrte 5º.      
ÎNCHEÁPĂ v. închépe. 
ÎNCHÉPE vb. ind. prez. 3 pl.  

S VIIc „încap”: Ș-ai pus-o [pâinea] 
câte ţ-or îŋḱipát în c u i n ă  M VIIa. 

ind. impf. 3 pl. închepá Ms VIIa, 
VIIIa; conj. prez. 3 sg. să închépe  
Ms VIIIa. 

var. încheápă vb. ind. prez. 3 pl.  
S VIIa; închipát, au ~ vb. ind. pf. c. 3 
pl. M VIIa. 

ÎNCHEPTURÁT, s-o ~ vb. refl. 
ind. pf. c. 3 sg L VIIb [d. încălţăminte, 
opincă] „s-a încheiat, s-a închis, s-a 
legat”: Și-atunci de-aici o fost de  
s-o-ŋḱepturát la lăture; cf. 
î n c o p c e á t  1º. 

ÎNCHIPÁT v. închépe. 
ÎNCOÁCEA adv. 1º L VIIb, e,  

M VIIc „încoace (local)”: [Ceaşmă 
este] de la biserică, o ţâră mai îŋc¤áöa 
LVIIb. 

2º L VIIe, I Vb, B VIIIa „încoace 
(temp.)”: Până-ŋc¤áöa c ă t ă  ele, 
v e t em  o  f o s t  a l t ă  f o r m ă  L  I I e .  

ÎNCOLÓ adv. L VIIb, E VIIb,  
B VIIb, O VIIIb „încolo”: Că dacă mi-s 
tare năcăjită, toată-ncep şi trămur şi 
m ă  n ă r ă v e z  încoace-ŋcoló LVIIb. 

ÎNCOPCEÁT, s-a ~ vb. 1º refl. 
ind. pf. c. 3 sg. L VIIb [d. încălţăminte, 
opinci] „s-a legat, s-a încheiat,  
s-a închis”: Și-atuncea o făcut 
c u r e a u ă, tot din ele [opinci],  
de s-o băgat aicea, s-o-ŋcopöát; cf. 
î n c h e p t u r á t. 

2º tranz. ind. prez 3 sg. mă 
încopceáză L VIIb „mă anchilozează”: 

Că eu dacă n-aş lucra, dragele mele, 
mă-ŋcopöáză. 

ÎNCÓTRO adv. B VI (în prop. 
negative) „nicăieri”: Nu s-o mai putut 
îMcotró: ori să rămâi, eu am fost în 
Elveţia, să rămân acoló ca […] să mă 
declar ca refugiat, ori… n-am văzut; 
cf. n i c ă r í, n i c i ú n d e. 

ÎNCREZÚTE adj. f. pl. 1º TM VIIa 
„tocmite, angajate”: Două muieri sau 
trei, încreËúte a lu g a z d a or  
legat s t é r g u r i; cf. n ă i m í t ă, 
r ấ n d u i  6º. 

2º TM V „de încredere”. 
ÎNCUSCRÁT, s-au ~ vb. refl. ind. 

pf. c. 3 pl. B Vc [d. locuitorii satelor 
vecine] „s-au amestecat, s-au combinat”: 
Ăştia bătrâni s-or încuscrát, cum  
am auzit, L i b u n a r i u  cu 
S â m i a n ă ş. 

ÎNCUSCRÍA s. f. art. R VIIb 
„obiceiul practicat, de regulă, marţi 
după nuntă, ca părinţii tinerilor 
căsătoriţi să petreacă între ei”. 

ÎNDĂRẮPT adv. M VIIc „îndărăt, 
înapoi”. 

ÎNDĂTURÁT adj., îi ~ S VIIb 
„este dator; se cuvine”: Este acu […] 
care lucrează la groa [k] la 
m o r m i n ţ, g r i j e ş t e  şi-i  
î n d ă t u r á t  şi să facă el groapa. 

ÎNDESTULÁT1 adv. S VIIIc,  
M VIIa „destul, suficient”: Mulţam lu 
Dumnezeu că… am lucrat, dar… am 
reuşit, am avut îndestulát. 

ÎNDESTULÁTĂ2 adj. f. S VIIb 
„sătulă (de mâncare)”: Cu ajutorul lui 
Dumnezeu, mi-s în#estulátă cu orice. 

ÎNDIRÉAPTĂ, nu se ~ vb. ind. 
prez. 3 sg. L VIIb „nu se îndreaptă”: 
Nu să mai înwir÷áptă [ţara] până-i 
c u l a. 

refl. conj. prez. 3 sg. îndirépte, să 
se ~ L VIIb. 
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ÎNDRĂGOSTÉZ vb. 1º tranz.  
ind. prez. 1 sg. E VI „îndrăgesc”:  
Mă-ndrăgostéz n u m a  altele [fete] și 
o să [r] o să am mai multe. 

2º refl. ind. prez. 3 sg. se îndrăgos-
teáză E VI „se îndrăgosteşte”.  

2º ind. pf. c. 3 sg. s-a îndrăgostát  
E VIII. 

ÎNFĂȘIÁT, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. L VIIb „a înfăşat (copilul)”: 
B e b a  mea o supt, o-Jfăşî˜,t-o; cf. 
î n f ắ ș u i e,   î n v ă l u í m  3º. 

ÎNFẮȘUIE vb. ind. prez. 3 sg.  
B VIIa „înfaşă (copilu mic)”; cf. 
î n f ă ș i á t, î n v ă l u í m  3º. 

ind. pf. c. 3 pl. or înfăşuiát M V; 
conj. prez. 3 sg. să înfbşuie B VIIa. 

ÎNFLOÁRE, să ~ vb. conj. prez.  
3 pl. R VIIIa „să înflorească”. 

ÎNFOCÁT, ai ~ vb. ind. pf. c. 2 
sg. TM VIIa „ai înfierbântat, ai încălzit 
peste măsură (pe cineva)”: Și când l-ai 
scăldat, dacă l-ai scăldat, dacă l-ai 
prea înfocát pe copil cu prea mare 
căldură […] aia n-o fos bun. 
YNGĂ 1º pe ~ prep. compusă  

S VIIc „pe lângă”: [Paparudele erau] 
cu verdeaţă, cu  s ă l c i  legate pấŋgă 
ele TM VIIa. 

2º var. d½ngă prep. R VIIb, Ms VII 
„de lângă”: Mama mea n-o vrut să mă 
lase să mă duc díMgă ea, ea n-o vrut 
s ă  mă  d e i e  n o r ă  S Vb. 

var. 1º pấngă prep. TM VIIa, b, VIII, 
O VIIIa, G VIIIa; píngă prep. L VIIc; 
prấngă prep. S VIIa, B VIIIb, M VIIb, 
Vl VIIa, Ms VII, VIIIa, Ib VIII; 2º díngă 
prep. S Vb.                                                                                             

ÎNGĂURÍT, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 pl. M VIIIa „au săpat găuri (pentru 
îngropat ţevile de apă)”. 

ÎNGRIJÉZE, să ~  vb. conj. prez. 
3 sg. L VIIe „să aibă grijă, să 

îngrijească”: E! Domnu este să-ngrijézĕ 
că ei [copiii] îs departe. 

ÎNGROȘEÁZĂ, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. L VIIb, d [d. p i g m e z]  
„se îngroaşă, se încheagă”: Dacă pui 
z a a r  destul [p i g m e z u l]  
să-ŋgroşáză mai iute L VIIb. 

ÎNGÚȘTE adj. f. pl. R VIIa, VIIIb 
[d. c a t r i n ţ e] „înguste (în opoz. cu 
late)”: Aia-i c o t r i n ţ ă, ş u r ţ, ia! 
Aştea-s d-ali-ngúşti, da, d-ali-ngúşte  
R VIIa. 

ÎNLÚNTRU v. înúntru.  
ÎNNÚMĂRĂ vb. ind. prez. 3 sg. 

 B II „numără”. 
ÎNOÚNTRU v. înúntru. 
ÎNSCHIMBẮM vb. ind. prez.  

1 pl. R VIIa „schimbăm”: Iarna măi 
îns7imbbm mâncărurile, să nu fie  
tot mâncare t a r e, tot carne; cf. 
d e v e n í t  2º. 

ind. pf. c. 1 sg. am înschimbát  
B VIIc; refl. ind. pf. c. 2 sg. te-ai 
înschimbát B VIIa, 3 sg. s-a înschimbát 
B VIIa, M V, 3 pl. s-au înschimbát  
B VIIb. 

var. înșchimbát, s-a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. Ms VIIIa. 

ÎNSEMNÁT, n-am ~ vb. ind. pf. c. 
1 sg. neg. L VIIb „n-am ţinut minte,  
n-am reţinut”: Da’ parcă la a doua 
[fată] n-am mai însĕmnát, nu mai ştiu 
nimica. 

ÎNSERÁT adv. Vl. VIIa „pe 
înserate”: Noi am vinit îJsĕrát de la 
l o c  cu caii. 

ÎNSÉRI vb. ind. prez. 2 sg. B VIIa 
„înserezi, (te) prinde seara”: Aia este 
cătră Paşti, atunci zice că în săptămâna 
aia se ţine de S â n t o a d e r; nu lucri, 
nu înséri sara pră s o c a c, că zice că 
te c ă l ă r e s c  S â n t o a d e r i i   
B  VIIa. Când seara or însărát, noi am 
luat oile şi i-am tras la colibă L VIIb. 

ind. pf. c. 3 pl. au înserát L VIIb. 
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ÎNSTRẤMBĂ, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. M VIIa „se strâmbă”. 

ind. pf. c. 3 sg. s-a înstrâmbát  
M VIIa; cond. prez. 3 pl. s-ar înstrâmbá 
B VIIIa. 

ÎNȘCHIMBÁT v. înschimbắm. 
ÎNȘI s. m. pl. B VIIa, b, VIIIa,  

Vl VIIa „inşi”: Iar ai pus m ă i  [făină] 
cât ai vrut să faci de multă [plăcintă], 
câţi îJş— or fost B VIIa. 

ÎNȘIRÁT, am ~ 1º vb. ind. pf. c.  
1 pl. M VIIIb „am împrăştiat, am risipit 
fânul (pe cositură)”. 

2º refl. conj. prez. 3 sg. neg. să nu 
se înșíre L VIIb [d. firul de cânepă]  
„să nu se încurce”: Maica mea, la 
margine iar o pus zeamă de-aia [de 
apret] ca să nu să-Jşíre. 

3º conj. prez. 2 sg. să înşíri E IIb 
„să transmiţi (boala)”. 

3º impers. conj. prez. să nu se înşíre  
E IIb. 

ÎNT- prep., înt-o R VIIa „într-o”. 
ÎNTĂRÍTĂ adj. f. 1º L VIIb 

„apretată”: Numa asta [s u m n a]  
când m-am dus la joc a fost întărítă, 
p ă t u r i t ă. 

2º M VIIIb „cu stare materială bună, 
înstărită”. 

ÎNTẤI [fon. întấI] 1º din ~ num. 
adv. R VIIb „mai întâi”: [Mirii se duc] 
dăn întÿI la primărie şi dup-aia la 
biserică; cf. d i n t ấ i  2º. 

2º var. întấie num. adv. B VIIIb 
„întâi”. 

var. 1º întíi num. adv. S VIIb. 
ÎNTẤIA, a ~ num. ord. B VIIIc 

„întâia, prima”. 
ÎNTẤIE v. întấi 2º. 
ÎNTERESEÁZĂ vb. ind. prez.  

3 sg. B Vc „interesează”: Acuma ce vă 
înteresáză, găini sau pui? 

ind. pf. c. 3 sg. a înteresát S VIIa,  
G VIIIb. 

ÎNTÍI v. întấi 1º. 
ÎNTÍNG ind. prez. 1 sg. B Vc, VIIa 

„întind”: Stropesc [foaia de aluat] cu 
untură topită şi-nting  p r ă s t ă  tot  
B Vc. 

refl. ind. prez. se întíng 3 pl. S VIIb. 
ÎNTOÁRCE vb. 1º ind. prez. 3 

sg./pl. R VIIb „retrocedează, restituie 
(în contul luat abuziv)”: Când o venit 
comuniştii ne-o luat pământu […] şi 
dup-aia iaca! Ne-o măi întªórs.  

2º ind. pf. c. 1 sg. am întórs, în ~ ~ 
înapói L VIIe „m-am întors”: Și am 
întórz î  înapói cu nepoata aia de aici. 

3º conj. prez. 3 sg.  să întoárcă  
B Vb „să traducă”: [Mama] înţelege 
[sârbeşte], dar nu ar fi ştiut aşa de bine 
să-ntoarcă. 

1º ind. pf. c. 3 sg./pl. a întors  R VIIb. 
ÎNTORSÚRILE s. f. pl. art.  

G VIIIb „gogoşile (umplute cu brânză)”; 
cf. c o l ă c é i. 

ÎNTRÁ, a ~ vb. 1º inf. S VIIIb  
„a intra”.  

2º ind. pf. c. 1 sg. am intrát, în ~ ~ 
în pénsie R VIIIa „m-am pensionat”; 
cf. p é n z i e. 

1º ind. prez. 2 sg. ÿntri  R VIIb, pf. 
c. 1 sg. am întrát S VIIIb; conj. prez.  
1 sg. să ÿntru S VIIIb; refl. impers. pf. 
c. s-a întrát R VIIIa. 

YNTRĂ v. Äntre 2º. 

YNTRE prep. 1º B VIIc, M VIIa, 
VIIc „de faţă cu”: Ei se  ţ u c ă  ÿntre 
popa M VIIc. 

2º var. Äntră prep. R VIIIa, b „între”.               
ÎNTREBÁT, au ~ vb. ind. pf. c.  

3 pl. B VIIIa [d. şoareci] „au căutat 
insistent”: Șoareci d-ăia tot o-ntrebát, 
n-au avut ce să mănânce. 

ÎNTRISTÁT, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. S VIIa „s-a întristat”. 
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ÎNÚNTRU adv. L VIIb, S Vb, VIIb, c, 
B VIIa, c, VIIIb, M Vc, VIIa, R VIIa,  
Vl VIIb, Ib VIII „înăuntru”; cf. 
d i n ú n t r u. 

var. înlúntru adv. L VIIe; înoúntru 
adv. S VIIc, R VIIIb; núntru adv.  
B VIIa, M VIIb. 

ÎNVALÍD adj. Vl VIIa „invalid”: 
Moşu meu a fost îJva@ī́d, de la războiu 
d i n t ấ i, fără un picior. 

ÎNVĂIEGÁT, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. TM VIII „a dat la piuă 
(ţesăturile)”: Și erau [c i o a r e c i i] 
duşi la un m a i s t o r  care-o 
învă˜egát. 

part. f. pl. învăiegáte TM VIIa. 
var. învăigít, a ~ vb. ind. pf. c.  

3 sg. Vl VIIa.  
ÎNVĂIGÍT v. învăiegát.  
ÎNVĂLUÍM vb. 1º ind. prez. 1 pl. 

L VIIe, TM VIIa „învelim, acoperim”: 
[F l ă ș i l e] le-Jvăluím acia cu ceva, 
cu-o p o n e a v ă ;  c f .  a s t r ú c ă ,  
c o t r ó p. 

2º ind. prez. 1 pl. M V „înfășurăm”: 
B o b r i c u - a l  stâng [era] î n v ă l u í t  
în d r u l e  B VIIc. 

3º ind. pf. c. 2 sg. ai învăluít  
TM VIIa „ai învelit [copiii mici], ai 
înfășat”: Și când l-ai scăldat […] și 
 l-ai prea învăluít și l-ai și acoperit, aia 
n-o fost bun; cf. î n f ă ș i á t, 
î n f ắ ș u i e.  

4º part. învăluít S VIIb [d. brâu] 
„făcut sul”. 

ind. pf. c. 1 sg. am învăluít 1º  
L VIIe, TM VIIa, VIIIa, V VII, 2 sg. ai 
învăluít 1º L VIIe, 3 sg. a învăluít 2º 
TM VIII, 3 pl. au învăluít 2º M VIIIb, 3º 
Ib VII; part. învăluít 2º B VIIc. 

ÎNVẮŢUL s. n. art., în le-a făcút ~ 
R VIIIb „i-a învăţat”. 

ÎRTÍE v. hârtíe 2º.   

J 
 
JAF s. n. 1º S VIIc „cantitate mare 

(de cânepă)”: Care ar avut, cum să 
spun? jaf... făceam șezători ș-am tors 
z g r e b e n i i  și a l e  mai bătrâne, 
babile, or tors subțirile.  

2º colect. R VIIb „fire de cânepă 
nedezvoltate, rămase pe câmp, după 
cules”.  

JÁLE s. f. 1º pl. jăli L VI, VIIb, jeli 
Vl VIIa, în  m-o fost ~ L VI, VIIb, I Va, 
VIb, Vl VIIa „mi-a părut rău”, mi-i ~ 
táre L VIId, Vl VIIa „îmi pare foarte 
rău”: M-o fost j÷ále c-am știut cum am 
rămas I Va. Ce io am putut să mai 
pitulesc, să nu le lapăd [lucrurile], că 
m-¢ fªo... jắl— L VIIIb.  

JĂRATÍC s. n. B V, VIIa, M VIIa, 
O VIIIb, Vl VIIb „un fel de cociorvă 
(asemănătoare cu grebla)”: Jăráticu o 
avut o greblă de-ai așezat j e g h i u  
M VIIa.  

JĂRĂTICUÍT, ai ~ vb. pf. c. 2 sg. 
B VIIa „ai tras jăraticul (pe vatră)”: Cu  
j ă r a t i c u l  ai dat așa, ai jărăticuít 
vatra; cf. j â r u í m. 

JÂRUÍM, să ~ vb. conj prez. 1 pl. 
L VIIb „să răscolim jarul pentru a face 
să ardă mai tare focul”: Am avut b â t  
ca sê jîruRím; cf. j ă r ă t i c u í t. 

var. jeréște, se ~ L VIIb.  
JEGHI [fon. jă#] s. n. 1º S VIIa,  

I Va, R VIIIb, Ms VIIIa „spuză fierbinte 
(pe jarul din gura cuptorului)”. 

2º M V, VIIa, b „jar cu flacără”;  
cf.  j i g. 

JELÍM, ne ~ vb. refl. ind. prez.  
1 pl. Vl VIIa „ne compătimim, ne 
înțelegem durerea”: Și-așa am făcut  
și-n ziua de astăzi… ne prețuim, âẹ 
jêľím unu p r ă  altu.  

JELUIÁSCĂ, să ~ vb. conj. prez. 
3 sg. TM VIII „să geluiască, să dea la 
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rindea”: I-o trebuit toată noaptea să 
lucre, să jăluRáscă scândurle-alea.  

JERÉȘTE, se ~ v. jâruím.  
JIDĂRÍȚE v. jigăríțe. 
JIG [fon. jâg] s. n. I VIII, TM VIIa 

„jăratic”: Se pune jâg, cărbuni, în oală, 
tămâie, și t e  d u c i  r o a t a  
p â n g ă  m o r m i n ț  TM VIIa; cf. 
j e g h i  2º. 

JIGĂRÍȚE s. f. pl. 1º L VIIe, VII*, 
M VIIc, „plămâni (la animale): Mațele 
și gușa, și d u d a, și jigăríțe:e tot  
le-a m  l e p ă d a t  L VIIe.   

2º S VIIb „ficații și pipota (la 
pasăre)”: Așa spune, jigâríțele, ficații 
și pipota.  

var. 1º jidăríțe s. f. pl. M V.  
JIGLOVÍT, a ~ vb. ind. pf. c.  

3 sg. M VIIb „a scărpinat intens”.  
JILẮUL s. n. art. M V „aspicul”.  
JÍRE s. n. Ms VIIIa „jir”.  
JÍVINĂ s. f. L VIIb, e, VII*, I VII, 

pl. jívini L VIIIb „pasăre de curte”: 
N u m a  când vrei să tai o jÿvină, o 
găină, o ceva, t r e b ă  apă la… [grad] 
mai mare L VIIb; cf. h o á r e.  

JOÁCĂ s. f. S VIIc „joc, dans”.  
JOLJ s. n. R VIIb „pânză de 

bumbac”; cf. c h i m é ş ă  2º, p o s t á v ,   
t r o p á r i . 

JUCÁT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. c. 
1º 3 sg. S VIIId [d. teren, pământ] „s-a 
fărâmițat, și-a schimbat consistența”.  

2º s-au ~ în cărți 3 pl. L VIId „s-au 
jucat (jocuri de) cărți”: Oamenii ce-or 
făcut?! S-or jucát îŋ î cărț; cf. b ă t ú t. 

JUCĂRÉI s. pl. 1º R VIIb „diverse 
jocuri, distracții (la n e d e i e)”:  
Ș-acuma vin [la n e d e i e] de la 
Vârșeț cu... jucăréR, cu toate 
d a r ă l i l e, vin cu mâncare cu 
câte...; cf. d i s t r ắ c ț i i. 

2º B VIIIb „jucării”.   

JÚGĂR s. n. G VIIIa, L VI, pl. 
júgăre L VI „unitate de măsură pentru 
suprafețe agrare”: Păi la noi tot așa s-o 
spus: un l a n ț  sau un júgăr de 
pământ L VI; cf. l a n ț 1º.  

JUGUÍTĂ adj. f.,  ~ în pat S VIIc 
„imobilizată la pat”.   

JUMĂTÁTE s. f. 1º ~ noápte  
M VIIb „miezul nopții”: [Tinerii] 
c ă t ă  jumătáte nlápfe stau la poartă.  

2º ~ la únu R VIIb „formulă de 
indicare a orei: douăsprezece și 
jumătate”. 

JUMEÁRE v. jumére.  
JUMÉRE s. f. pl. R VIIa „jumări 

(de slănină prăjită)”; cf. j u m i r í ț a.  
var. jumeáre L VIIb. 
JUMIRÉȚI v. jumiríța.  
JUMIRÍȚA s. f. colect. art. R VIIa, 

pl. jumiréțe L VIIb, „jumările (de 
osânză)”: Nu mi-s o p r i t ă  de la 
slănină, de la jumirRéță [...], nu mi-s 
o p r i t ă  de la nimica L VIIb; cf. 
j u m é r e.  

var. jumiréți s. m. pl. M V, V VIe.  
JÚNE s. m. 1º L VIIb, TM VIIa,   

Ib VIII „băiat tânăr, fecior”: Am un 
júne acolo și  m - a m   a f l á t  cu el 
L VIIb. Înainte o fost rușine să stai c-un 
júne de vorbă T VIIa; cf. c o p í l  2º. 

  2º L VIIb, d, TM V, VIIa , M V, 
VIIc, R VIa, VIIa, b, Vl VIIa, G VIIc, Ib 
VII „mire”: Și s-o dus fata la júIẹ:e, la 
júIẹ:e iară s-o petrecut... acolo... și 
iaca așa o fost [nunta]. Acuma dacă 
neamurile lu júIe:e or venit p ă  
t i n ă r a, t i n ă r a s-o chemat a ei  
L VIIb.  

3º în expr. îi venít ~ R VIIa [d. un 
tânăr] „este ajuns, prin căsătorie, în 
casa soției”: el îR vinít la mine júne; 
 cf. g í n e r e  1º. 

JÚRĂ s. f. TM VIIa „margine 
(festonată), chenar la îmbrăcăminte 
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sau la încălțăminte”: Júră, frumoasă, 
mare, ș ó t ă. 

var. giúră (2 sil.) s. f. L VIIe; ~-n 
fórme L VIIb „margine festonată cu 
model la papuci”. 

JÚRUL s. n. art. O VIIIb „partea de 
jur împrejurul ciurului; veșca”.  

JUVẮȚ s. n. E VIII „putină [?]”;  
cf. z a h. 

 

K 
 
KILOMÉTĂRE v. kilométări. 
KILOMÉTĂRI s. m. pl. L VI 

„kilometri”.  
var. kilométăre s. n. pl. S VIIc, R VIIa.  
 

L 
 
LA prep. 1º L VIIb, d, VII*, S VIIc, 

TM VIa, c, R VIIa, VIIIb, Ib VII „în (cu 
valoare locală)”: Am fată la Elveția  
L VIIb. S c o v e r z i  se face ca 
l a n g o ș u r i l e  cum se fac la voi, 
la România L VIIb. 

2º S VIIc, R VIIb, VIIIa „în (pe lângă 
verbe de mișcare: a pleca, a se duce 
etc., indicând direcția)”: A plecat la 
Germania R VIIb. Ne-am dus la România 
o dată S VIIc. 

3º G VIIc „în (cu valoare temp.)”:  
O vint acasă la vacanță.  

4º S VIIc, Vl VIIIa „cu”: O fost 
măritată la unu, s-a despărțit S VIIc. 
Am cumpărat la banii gata Vl VIIIa.  

5º Vl VIIIa „pe”: Iestă mulți care 
cumpără la credit.  

6º Ib VIII „cam, aproximativ”: Până 
când am mers eu d ă clasa prima, am 
fost la nouăzeci de familii.  

7º în ~ vr½stă v. vrâstă 1º. 
8º în a fost rău ~ gúră Ms VIIa  

„a fost rău de gură; a vorbit urât; a 
înjurat”.  

LÁBELE s. f. pl. art. R VIIa 
„ghearele (la păsări)”.  

LÁDĂ s. f., în ~ la șpoiert S Va, b 
„cuptor la sobă”.  

LAMP s. n. B Vb, VIIb, V VId, pl. 
lámpe Ms VIIIa, pl. art. lámpurile I Va 
„lampă (cu petrol)”.  

var. lámpelui s. n. gen. art. V VIII.  
LÁMPELUI v. lamp.  
LANÉTE s. f. pl. G VIIc „frigidere, 

răcitoare”: Nainte n-or fost 
f r i g i d e r u r i, l ă n é t e  d-aștea,  
ma-n podrum or ținut aea [carnea];  
cf. f r i g i d é r u r i ,  f r í z u l, 
p r i z v o á ș t ă .  

LÁNGOȘ s. n. 1º pl. art. 
lángoșurile L VIIb, TM V „un fel de 
scovergi (cu diverse umpluturi)”: 
Scovergi se face ca láŋgoșurile cum  
se fac la voi, la România”.  

2º M VIIa „un fel de cozonac  
(cu diverse umpluturi)”; cf. p í ţ ă.  

LANȚ s. n. 1º L VI, S VIIIa, VIIb,  
B VI, M VIIa, O VIa, VIIIa, b, Ms VIIIa, 
G VIIIa, b, VIIb, pl. lánțe general,  
lánțuri TM VIIb „unitate de măsură 
pentru suprafețe (care variază 
considerabil ca mărime de la o 
localitate la alta)”: Un lanț are 
douăzeci și una de rânduri L VI. Or 
avut șaizeci de lánță și trei frați o fost 
peste o sută cincizeci de lánță TM VIIb; 
cf. j ú g ă r. 

2º art. în cu lánțul O VIIIa „mod de 
a angaja lucrătorii (a r g a ț i i) la 
lucru, plătindu-i în funcție de suprafața 
lucrată”: [Zilierii] erau angajați cu 
lánțu, adică la suprafața lucrată, sau cu  
g h i ú t u r a, după cât munceam.   

LÁPĂD vb. 1º ind prez. 1 sg. L VIIb, 
S VIIc, B Va, M VIIa, c „arunc (un 
obiect, un lucru bun sau inutil, 
netrebuincios)”: La ficat [la pasărea 
tăiată] să lápădă fierea B Vc.  
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2º ind. pf. c. 1 pl. am lăpădát S Va, 
B VIIIb, M VIIc, Vl VIIIa „am aruncat 
dintr-un loc în altul”: [Porumbul] l-am 
dăscărcat cu c o t ă r i ț a  [...], ne-am 
chinuit, am lăpădát sus în  a m b a r e  
Vl VIIIa. 

3º refl pas. ind. prez. 3 sg. se lápădă 
B VI „se aruncă (împrăștiindu-se)”: Se 
pregătește prima dată pământu ș-atunci 
se lápădă p r a u; cf. s f í e, z v ½ r i e.  

4º refl. pas. pf. c. 3 pl. s-au lăpădát 
B VIIIb „s-au dat la o parte”: [Pentru 
căratul] snopilor s-o lăpădát loitrele 
de la trăsură.  

5º ind. pf. c. 1 pl. am lăpădát S VIIc 
„am trântit (în mod repetat) cânepa în 
apă, după topire, pentru albire”.  

ind. prez. 2 sg. lápezi 1º L VIIb, B 
VIIa, 3 sg. lápădă 1º R VIIb, Ms VIIIa,  
1 pl. lăpăd1m 1º M V, 3 pl. lápădă 1º  

S VIIc, Vl VIIa, impf. 1 sg. lăpădám 1º 

S Vb, pf. c. 1 sg. am lăpădát 1º L VIIb, c,  
M V, VIIc, 4º S Va, 3 sg. a lăpădát 1º 
 S VIIc, Ms VIIIa, 2º S Va, Ms VIIc, 1 pl. 
am lăpădát 1º Vl VIIa, 3 pl. au lăpădát 
2º B VIIIb, 6º S VIIc; conj. prez. 1 sg. să 
lápăd 1º L VIIb, S Vb; cond. pf. 1 sg. aș 
fi lăpădát 1º B VIIc, E V; imperat. neg. 
2 sg. nu lăpădá 1º L VIIb; refl. ind. 
prez. 3 pl. se lápădă 1º L VIIb, M VIIb; 
refl. pas. ind. prez. 3 pl. se lápădă 1º  

S VIIc, B Vc, R VIIIa, 4º S Va, impf.  
3 sg. se lepădá 1º R VIIb, 3 pl. se 
lăpădáu 1º S Va, b, pf. c. 3 sg./pl. s-o 
lepădát 1º R VIIIa. 

LÁRGE adj. f. pl. R VIIa „largi”.  
LAS, să ~ 1º vb. conj. prez. 1 sg., 

~ ~ rămás bun B Vb „să-mi iau la 
revedere”.  

2º var. alăsát, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 pl. S VIIc „au lăsat”: Babile ş-o 
alăsát ş t r i c ă r a i u , s-or apucat şi 
ele de j o a c ă.      

LÁSTERUL s. n. art. B VIIc 
„laserul”.  

LÁTUL, în ~ loc. adv. R VIa, VIIIb 
„de-a latul”.  

LÁUTĂ s. f. Ms VII, V VII „lăută, 
vioară”: O  z i s  din láută.  

LAVD, să mă ~ vb. refl. conj. 
prez. 1 sg. B VIIc „să mă laud”.  

LĂTÉNE [fon. lăÈéne] s. f. pl.  
B VIIIa „leațuri, șipci”; cf. l ă t é ț, 
ș í n d r ă. 

LĂTÉȚ s. m. L VIIb, B VIIIa, pl. 
lătéți B Va, VIIIa, M VIIIc „leaț, șipcă”: 
Am avut scară, cum să vă spun, de 
scânduri, de lăféț L VIIb; cf. l ă t é n e, 
ș í n d r ă. 

var. lătéțele s. n. pl. art. O VIIIb.  
LĂTÉȚELE v. lătéț. 
LĂTFOÁSE v. lotfós.  
LĂPOȘEAZĂ, se ~ vb. refl. ind. 

prez. 3 pl. L VIIb [d. aluaturi] „nu 
cresc, se întind”: Da’ dacă nu pui atâta 
[c h e r m]… ei [c o v r i g i i] să 
lăpoșáză,  s e  d u c  î n  l ă t u r i, 
se duc în...; cf. d u c 1º.  

LẮTURE 1º s. f. TM VI, O VIIIa 
„bucată, parte”: O fost v r a n i ț ă, 
aia-i o poartă numa... numa dintr-o 
l1ture, n-o fost ușă, numa... numa o 
l1turẹ dă poartă TM VI.   

2º s. f. pl. art. l1turile M VIIIb 
„părțile laterale la căruța încărcată cu 
fân, paie etc.”.  

3º de ~ loc. adv. I Va, O VIIIa, b; de 
l1turi B VIIa „într-o parte, alături”: 
[Țineau] unul de-o l1ture și unul de 
alta de sicriu I Va.  

4º la ~ loc. adv. L VIIb, d, e, B VI, 
VIIIa „într-o parte, în lateral”: Și-atunci 
p i n  ea [opinca] o fost... lucrată de 
m a i s t o r u, de am legat-o la  
l1turĕ. Și-atunci de-aici o fost de  
s-o-n c h e p t u r a t  la l1turĕ L VIIb. 
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LĂUTÁȘII s. m. pl. art. Vl VIIa, 
VIIIa „lăutarii”.  

LĂVÓR s. n. S VIIa „lighean”.                       
LÂNIȘOÁRĂ s. f. B Va, VIIa, c 

„lână fină, toarsă subțire, lânică”; cf. 
v o l. 

LÉCURI s. n. pl. S VIIb, B VIIa 
„medicamente, leacuri”; cf. b u i é d e,  
m e d i ț í n ă. 

LÉGE vb. 1º conj. prez. 3 sg.  
G VIIIa, în să ~ cápul [d. nașa de 
cununie] „să gătească mireasa înainte 
de cununie”.  

2º part./adj. legát, în cu cápul ~  
L VIId „cu capul acoperit”: Da’ la noi 
o fost, satu ăsta a  n o s t u  o fost ca 
la Ovcea, o v c e n i i, b u b o c i i  și 
la noi, cu s u m n e, cu b o ș t e, cu... 
am fost cu cápu @egát.  

LEGUMĂRÍTUL s. n. art. G VIIIa 
„legumicultura”.  

LÉMN s. n. B II, pl. lémne S VIIa 
„copac”: Te-am văzut după un lemn 
[în jocul de-a v-ați ascunsa].  

LEMÓRCĂ s. f. R VIIa „remorcă”; 
cf. p r i c o l í ț ă.  

LENOÁSĂ adj. f. S VIIc „leneșă”.  
LÉSNEA v. lésne1.  
LÉSNE1 adj., adv. S VIIc, TM VI, 

Ms VIIIa „ieftin”: O cumpărat 
[pământ] c-o fost mai lésnEa TM VI. 
Am adus a r b ă g i c  de-acolo [din 
Macedonia] mai lRézne ș-am adus în 
Vârșeț, am vândut mai scump și am 
făcut bani S VIIc. 

var. lésnea adv. TM VI.  
LÉSNE2 s. f. pl. E VIII „șipci 

așezate deasupra brânzei puse la 
saramură, peste care se pune piatra 
pentru presat”: De lemn îs făcute 
lésnele alea; cf. d ó g i l e. 

LÉSNE3 s. M VIIIc „pământ 
galben”: Pământ galben, lésne cum 
noi îi spunem.  

LEȘIÁT, ne-am ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 1 pl. L VIIe „ne-am spălat; ne-am 
îmbăiat”: M-am și leșîRát și la cap, și la 
tot, cu leșie.  

LÉȘNIC s. colect. TM VIIc „alune 
de pământ”.  

LIBUNÁRI s. propriu L VIIb, d 
„numele popular al localității Alibunar 
(localitate din Serbia)”: O duminică 
preotul o venit de la ei, de la Barița, o 
duminică o venit de la libunár— L VIId.  

LÍCHIDE s. n. pl. R VIIIb 
„(substanțe) lichide”.  

LÍLA adj. invar. L VIIe, B VIIa,  
V VII „de culoare lila, mov”; cf. 
i o r g o v á n2. 

LIMUZÍNĂ s. f. L VIIb, I I, Va,  
E VIIb, B VIIa, b, pl. limuzíni S VIIc, I 
Va, M V, V VII, Ms VIIIa „automobil”: 
Și să-nteresează și vin acasă copiii și 
au și lŸmuzínă mare L VIIb; cf. á u t o¹. 

LÍNIȘTE s. f. B VIIIb [fig.] „zonă, 
parte de jos a vasului cu drojdia de 
vin, unde se oprește procesul de 
fierbere”.  

LÍNTICE s. f. pl. B Vc „impurități 
(într-un lichid)”: Z u p a  eu o strecor, 
să fie fără líntice, fără nimica.  

LIÓITRE v. lóitre.  
LIPÍE s. f. L VIIe, S VIIa, „turtă  

din aluat de pâine”:  Când s - o  
r ă d i c a t  [aluatul], am rupt, am 
făcut lipíu L VIIe; cf. c i o l ă n í ț ă, 
c ó c ă, t e l e n í ț ă.  

var. lipíu s. n. L VIIe, I Vb.  
LIPÍU v. lipíe.  
LIPOVẮȚ s. n. S VIIa „soi de viță-

de-vie”.  
LÍPSA s. f. art. 1º ~ mícă L VIIb,  

S VIIc „nevoia de a urina; urina”: Nu-ți 
vine lípsa mícă, îți vine b e b u L VIIb. 
M a  să mă duc dimineață să-și ducă 
lípsa mícă și... să duc-acolo la... 
laborătoru-ăla S VIIc.  
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2º ~ máre L VIIb, B VIIc „nevoia de 
a defeca”: Îmi vine lípsa már™e s ă  
m ă  d u c  L VIIb. 

LÍTERE v. lítră 2º.  
LÍTRĂ s. f. 1º L VIIb, TM V, VIIIa, 

G VIIc „unitate de măsură pentru 
greutate și pentru lichide egală cu un 
sfert de litru sau de kilogram”: Faci 
t u r t a  și-atuncea din aluatu ăsta, 
jumătate de lítră, o lítră, cât vrei să 
frămânți L VIIb.  

2º S Va, VIIa, B Vc, VIIa, c, R VIIb,  
V VIe „litru”. 

pl. lítre 1º TM VIIc, V VIe, 2º  
L VIIb, S Va, VIIa, b, B Vc, VIIa, c,  
R VIIb, V VIe, Ms VIIIa, b, G VIIIb. 

var. 2º lítere s. f. pl.  Ib VIII. 
LITURGÍA s. f. art. L VIId 

„liturghia”: De la nouă până la zece 
mai... în două ceasuri [preotul] o făcut 
liturĝí™a.  

LIVÁDĂ s. f. B VIIa, VIIIb, M VIIIa, 

b, Ib VIII, pl. livézi S VIIIa, B VIIIb,  
M VIIa, R VIIIb, O VIIIa „fâneață”: 
Liváda e numai iarbă, iarbă goală I VIII.  

LOÁNDRĂ s. f. L VIId 
„vagaboandă, femeie fără căpătâi”: 
[Ginerele] trăiește cu o l¤ándră,  
care are patru g l o a t e; cf. 
b e g a b ó n a ț i, v a g a b ú n z i.   

LOC s. n. L VII, b, e, VII*, Vl VIIIa 
„câmp, ogor”: M-am dus la un lªōc, 
am cules cu mâna L VIIb. Altă dată 
dacă am fost la loc, le-am fiert [rufele] 
L VIIe; cf. h ó l d ă  1º, p l a t.  

LOCȘÓRUL s. n. art. L VIIb 
„placenta”: Mai peste o ț â r ă  m-o 
picat și-aia locșóru ăla [...], aia unde-o 
fost b e b u.  

LOCUÍNȚĂ s. f. TM VIIa „loc de 
cazare”: Acolo ne-am luat locuínță  
d-a m  d u r m i t; cf. c v ă t í r.  

LÓGON s. n. M VIIIa, V VIe 
„tescovină”; cf. c ó m i n ă. 

LÓIBĂR (2 sil.) s. S Va „foaie de 
dafin”; cf. b o b é r, f r u n z i ș o á r ă, 
f r u n z u l í ț ă,  l ó v o r o v i t.  

LÓITRE (2 sil.) s. f. pl. Ms VIIIa 
„loitre”.  

var. lióitre (2 sil.) s. f. pl. Ms VIIIa.  
LOPÁR s. n. S VIIa, Vl VIIb 

„lopată de băgat pâinea în cuptor”:  
Ș-atuncea au golit-o pâinea dospită 
p r e  lopárRu, o fost făcut de lemn și 
cu coadă, ca la p e c a r  S VIIa.  

LOPĂTÍȚĂ [fon. lopăÈíță] s. f. 1º 
L VIIe, VII*, S VIIb, V V, Ib VII, VIII, pl. 
lopătíțe G V;  art. în ~ máre L VIIb, e 
„pulpa superioară la păsări și la 
animale (în opoz. cu  c o t ó i u l)”: La 
Creciun, se pregătește când se taie 
porcii, lopăÈíța már™e L VIIb; cf. 
c o t ó i u l  2º.  

2º M V, VIIa, c „pulpă din față la 
porc”.  

LÓPTĂ s. f.  1º L VIIe, I VIb,  
TM VIIb, B II, V*, VIIIb „minge”; cf. 
ó b l u r i. 

2º pl. lópte TM V, VIIa, VIII 
„guguloaie din aluat, cocoloașe”: Îi 
[colăceii] facem lópÈĕ TM VIII; cf. 
b o b o l o á c ă  1º, g o g o l o á ș e  2º.  

pl. lopți 1º B V*, 2º E VIIa. 
LÓRFE s. f. pl. S VIIb „persoane 

tinere (copii) mascate și îmbrăcate în 
zdrențe care umblă prin sat, luni, marți 
și vineri după z ă p o s t i t  și, care, 
conform tradiției, au rolul de a alunga 
spiritele rele”; cf. m o m ấ i. 

LOTCÓS v. lotfós.  
LOTFÓS s. n., pl. lotfoáse Ms VIIIa 

„putină mare (de 500–550 de litri)”: 
Am bătut cu l i u c a l a, în putină, 
atuncea... am turnat, ăla era lotfós [...] 
î n c h e p a  câte... cinsprece-șaisprece 
putini [...] am turnat în... în lătfoáse, în 
lotfós am dus [la Vârșeț]; cf.  p é c e.  
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var. lătfoáse s. n. pl. Ms VIIIa; 
lotcós R VIIIa, b.  

LOTÍN s. Ms VIIIa „lemn cu 
ajutorul căruia se strângea, se fixa 
fânul în căruță”.  

LÓTRI s. n. pl. S VIIIb „hoți”.  
LÓVĂR s. n. B VIIIb „drojdie de 

vin”.  
LÓVOROVIT s. M V „foaie de 

dafin”; cf. b o b é r ,  f r u n z i ș o á r ă ,  
f r u n z u l í ț ă, l ó i b ă r.  

LÓZĂ s. f. M VIIIa, R VIIIa, b, pl. 
lóze M VIIa, R VIIIb „lăstar (subțire), 
coardă la vița-de-vie”.  

LU interj. B VIIa „cuvânt care, 
repetat, imită strigătul caracteristic 
curcilor”.  

LUCĂÍT, s-a ~ vb. refl. impers. 
ind. pf. c. R VIIIa „s-au zdrobit strugurii 
(pentru must) cu l u c â i t o r u l.  

LUCÂITÓR s. R VIIIa „unealtă 
rudimentară pentru zdrobit strugurii 
(care constă dintr-un băț având la un 
capăt mai multe crăcane); cf. 
c l i u c á l a .  

LUCRĂ vb. 1º ind. prez. 3 pl. B Va 
[d. o parte din corpul unei ființe, un 
organ] „funcționează”: Lúcră rinichii 
sau c é v a  bine sau la inimă. 

2º conj. prez. 3 sg. să lúcre L VIIb 
„să acționeze, să comită o nelegiuire”: 
M a  ea [amanta] s-o dus la vreme [...], 
o știut să lűcr™e.   

3º conj. prez. 3 sg. să lúcre L VIIb 
[d. pâine] „să crească”: Și-am încălzit 
soba, ca sâ... lúcre pita.  

LUCRẮRI s. f. pl. L VIIb, e 
„lucruri”: N u  l ă p ă d a  lucr1ri@e, 
că-s bune a ș t e a L VIIb. 

LUCRĂTOÁRE adj. f. M VIIb 
„care muncește mult și cu spor; 
harnică”; cf. b ă r b á t ă, v r é n i c ă. 

LUDÁIE s. f. L VIIb, c, e, TM V,  
E VII, G VIIa, b, Ib VIII, pl. lud1i L VIIb 

„dovleac”: Am făcut plăcintă cu 
ludá˜e L VIIb; cf. d o v l é t e. 

LUF s. n. S VIIc „avere, 
bunăstare”: [Părinții] o zis că la casa 
aia-i bun d-aia-i bun (că ăla are... 
lucră), că ăla i  m a n, socru-mio [...] 
că are luf; cf. p r i n s o á r e. 

LUFT s. n. S VIIb, Ms VII „aer 
curat”: Să mă duc la luft în toată 
dimineața acolo [în deal, pentru a mă 
vindeca de tuberculoză] Ms VII.  

LÚMĂ s. f. S VIIc „lume”; cf. 
n á t u l. 

LÚME s. f. B VIIa „lumină”: Cum 
se calcă pământu sub lúme și sub 
soare/ Așa să calce toți m u r o i i/ 
Toți s t r â g o i i/ Toți p o c i t o r i i. 

LUMÍNĂ s. f. 1º art. lumína  
M VIIa „focul”: O aprins focul, 
lumína... [la] cuptoriu ala.  

2º pl. lumíni S VIIb „lumânare”.  
3º (spec.) R VIIa, VIIIb, pl. lumíni   

R VIIa „foc aprins în curțile sătenilor 
și/sau pe uliță, în noaptea de Înviere”. 

LÚNEA CURÁTĂ s. compus  
R VIIb „prima luni după z ă p o s t i t”. 

LUNG adv. Vl VIIa  „(timp) 
îndelungat”.  

LÚNTA s. f. art. E V „nunta”. 
LUPÉSC, în c½ine ~ G VIIIa 

„câine-lup”.  
LUVÁȚI, să ~ vb. conj. prez. 2 pl. 

Ms VII „să luați”: Dacă vreți s-aveți 
fată... să vă duceți s-o luváț d-acolo.  

LUVÍNĂ s. f. I Va „fântână”; cf. 
b u n á r, o d ú n e. 

 
M 

 
MA1 1º conjuncț. advers. general 

„dar, însă”: Știu [sârbește], ma nu prea 
bine B Vb. Nu mai țin minte, ma știu I 
VIb; cf. b a ș  3º, c ă, n ú m a  3º. 
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2º adv. L VIIb, I Va „doar, numai”: 
Ma că nu se deie cu oala la cruce I Va; 
cf. d e c ½ t,  d o á r ă2,  n ú m a  1º. 

MA2 interj. B Va „termen de 
adresare pentru o femeie în vârstă, 
care însoțește un nume propriu”. 

MÁCAR v. mácăr 1º. 
MÁCAR CĂ v. mácăr 2º. 
MÁCĂR 1º adv. Ms VIIIa „măcar”. 
2º ~ că loc. conjuncț. L VIIb, S VIIa, b, 

I Va, TM VIIc, B VI, VIIa, M VIIb, Ms 
VII, G VIIb, c, Ib VIII „cu toate că, deși, 
chiar dacă”: O știut rumânește să joace 
mácăr c-o fost rus Ms VII; cf. á c ă r. 

3º ~ să loc. conjuncț. S Va, VIIb 
„chiar dacă, chiar de”: Mácăr să fi dus 
orișice, el [preotul] o spus numai co 
[k] pomana, colacu și g r â u l  [sunt 
suficiente pentru pomană] S VIIb. 

4º ~ ce pron. nehot. L VIIb, S Va, B 
VI, VIIa, M V, VIIc, R VIIb, V VII 
„orice”: M a pot s ă  m â n c mácăr śe 
L VIIb; cf. á c ă r c e, c é g o d e. 

5º în sintagma ~ cu ce M V pron. 
nehot. „cu orice”. 

6º în sintagma ~ de ce loc. pron.  

L VIIb „de oricare”: Mácărî  dă śe 
gemu, p i g m e z u-i bun. 

7º ~ cum loc. adv. L VIIb (în 
enunțuri interogative) „oare cum”: 
C l i s a  am ținut-o câte două 
săptămâni, daʼ vara nu, că vara mácăr 
î cùm s-o păzim?; Vl VIIIa „oricum”: 
El [Tito] n-o lăsat b a ș mácăr cum; cf. 
c ú m g o d e. 

8º ~ când loc. adv. L VIIb 
„oricând”: Se dă [haine] mácăr cîn, 
m a se dă, se dă de pomană; cf. 
c ấ n d g o d e. 

9º ~ cât loc. adv. B II „oricât”: Ne 
adunăm vro zece copii, mácăr cît, câți 
să fie; cf. c ấ t g o d i. 

10º ~ unde loc. adv. M II 
„oriunde”; cf. ú n d e g o d e. 

11º ~ ... ~ conjuncț. disj. B VIIa 
„ori... ori”: G o s t â i e  se face [la 
împlinirea unui an] mácăr la fată, 
mácăr la c o p i l; cf. d a r1 1º, o  2º. 

var. mácar 1º adv. M VIIIb; mácar 
că 2º loc. conjuncț. TM VIIa; mắcar 
când 8º loc. adv. B VIIb. 

MACEDÓNĂ adj. f. Ib VIII 
„macedoneană”. 

MACEDÓNI s. m. pl. Ib VIII 
„macedoneni”; cf. m a c h e d ó n a ț, 
m a c h e d o n é n ț i i. 

var. machedóni s. m. pl. Ib VII, VIII.  
MACHEDÓNAȚ s. m. M VIIa 

„macedonean”; cf. m a c e d ó n i, 
m a c h e d o n é n ț i i. 

MACHEDONÉNȚII s. m. pl.  
art. S VIIc „macedonenii”; cf. 
m a c e d ó n i,  m a c h e d ó n a ț. 

MACHEDONÉȘTE adv. Ib VIII 
„în limba macedonenilor”. 

MACHEDÓNI v. macedóni. 
MACHEDÓNIA s. propriu S VIIc, 

Ib VII, VIII „Republica Macedonia”. 
MÁCIN vb. ind. 1º prez. 1 sg.  

L VIIb, B II „toc (cu mașina), 
mărunțesc, fărâmițez”: Untura aia io o 
cam máśin prin mașină L VIIb. 

2º pf. c. 3 sg. a măcinát R VIIIb  
„a treierat”: L-oa băgat [snopul] în … 
în batoz-aea-n t r o m â l n u  ala mare, 
n u m a l-o măśinát. 

1º ind. prez. 3 sg. mácină M V,  
1 pl. măcinắm S VIIb, 3 pl. mácină  
L VIIe, S Va, impf. 3 pl. măcináu S Va; 
part. f. măcinátă L VIIb; refl. pas. ind. 
prez. 3 sg./pl. se mácină S Va, 3 pl. se 
mácină L VIIb, pf. c. 3 sg. s-a măcinát 
M VIIc, Ib VII, VIII, 3 pl. s-au măcinát 
Ib VIII. 

MADRÁS s. n. S Vb „saltea (de 
cumpărat)”. 

var. mădráse s. n. pl. M VIIc; 
mădrázuri s. n. pl. R VIIIb. 
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MAI adv. L VIIb, c, d, e, S Va, b, 
VIIa, c, VIIIc, TM V, B II, II*, VIIa, b, c, 
VIIIb, R VIIa, VIIIa, b, Vl VIIa, Ms VIIIa 
„încă”: Numa ea și mă˜ cineva știa  
S VIIa. O  t r e b u i t și ma˜ una R VIIa. 

var. măi adv. B VIIa, c, VIIIa. 
MÁICĂ s. f. 1º art. L VIIb, VII*,  

V VIIa, Ms VIIIb „mamă”; cf. m ú i c ă, 
m ú m ă  1º. 

2º S Va, b, VIIa, b, I Va, VIb, B VIIa, 
b, c, M VIIc, R VIIIa, Vl VIIa, Ms VIIIa,  
pl. máiche Vl VIIa, máichi Vl VIIa 
„bunică”: Noi zicem má˜ca la b a b ă 
S Va; și în ~ de mámă Vl VIIa „bunică 
din partea mamei”; ~ bătr½nă V VII 
„bunică”; cf. b á b ă 1º, b ú n a, 
g r é m a, m ú m ă 2º, s t r ă m á i c ă  
1º. 

3º voc. máico Ms VII „formulă de 
adresare din partea unei persoane în 
vârstă către o persoană mai tânără”:  
Ș-atunci, má˜7i, după ce-o murit 
m u m a și tata meu s-o-nsurat, o adus 
o m ă ș t i o a n e […] T i n ă r ă, 
má˜co, de cinsprăce ani [m-am măritat]. 

var. máiche 1º s. f. voc. M VIIc; 
máichi 3º s. f. voc. Ms VII.  

MÁICHE v. máică 1º. 
MÁICHI v. máică 3º. 
MAĺNTE adv. M VIIb „mai 

demult, înainte”; cf. î n a í n t e 1º, 
î n a p ó i 1º. 

MÁISTĂR (2 sil.) s. m. Vl VIIa,  
pl. máistări S VIIc „meșter”: Abia după 
ce m-am măritat, ne-am făcut la má˜stăr° 
niște sandale așa.  

var. máistor s. m. L VIIb, e, TM 
VIIa, VIII, E VIIb, M VIIa, c, pl. máistori 
TM VIIc; máiștru s. m. R VIIb, pl. 
máiștări R VIIb; máșter s. m. M VIIc.  

MÁISTĂRĂ adj. f. L VIIb 
„pricepută, îndemânatică”: La cuptori 
n-am fost prea má˜stără eu, să ard 
cuptoriu. 

MÁISTOR v. máistăr. 
MÁIȘTRU v. máistăr. 
MÁIȚĂ (2 sil.) s. f. L VIIb, pl. 

máițe L VIIb „maiou”: Am avut ca un 
combinezon pe noi, și ca o má˜ță, că 
n-o să fie cu pieptu gol; cf. 
c i u p ă g á r  2º. 

var. míță s. f. I Va. 
MAN s. m. S VIIc „om cu vază, 

înstărit”; cf. g á z d a  4º. 
MANDÚLE s. f. pl. Ib VII, VIII 

„amigdale”. 
MÁRE adj. 1º f. pl. R VIIIb „mari”: 

[La noi] o fost foarte máre vii. Acuma 
nu măi este niciuna. 

2º în școală ~ L VIId, Vl VIIb 
„școală multă, superioară”: Unde el 
[nepotul] o lucrat, unde lucră, la 
compiutăre, la de-aștea, c-o făcut 
șcálă már™e. 

3º în numele ăl ~ E VII „numele de 
familie”; cf. c i ó f u l, f a m i l i á r, 
p r o n ú m e. 

4º B VIIa, pl. mari S VIIb [d. bani] 
„cu putere de cumpărare”. 

MARGARĺN s. m. B Vc, G VIIa, c 
„margarină”. 

MÁRGINĂ s. f. S VIIIa, B VIIIa, b, 
Ms VII, O VIIIb „margine”. 

MÁRHĂ s. f. colect. R VIIIb 
„vite”: La porc și la márvă, 
s p i e r l o ș i n a aia d i n u n t r u, ai 
văzut unde se țin b o b r i c i i, la 
márvă L VIIb. 

var. márvă s. f. colect. L VIIb, 
VIIIb, I VIb, TM VI, VIIc, VIII, B VIIa, b, 
VIIIa, b, c, R VIIa, VIIIa, V VII, Vl VIIa, 
Ms VIIIa, Ib VIII, pl. márve S Vb, VIIIa, 
M VIIIb, Ms VII.  

MÁRMURE s. f. S VIIb „marmură, 
faianță”. 

MARȘĺNA v. mașínă 3º. 
MÁRVĂ v. márhă. 
MÁSCURI s. m. pl. TM VIIc 

„porci masculi, vieri”. 
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MAȘĺNĂ s. f. 1º în ~ de foc loc. 
subst. R VIIIb „locomobilă”. 

2º var. mășíni s. f. pl. G VIIIa 
„mașinării”. 

3º var. marșína s. f. art. M VIIc 
„mașina, aparatul”: Acuma cu marș‡na 
îi sucesc, cu marș‡na îi tai [tăiețeii]. 

var. 3º mărșínă s. f. M VIIb, c, pl. 
mărșíni M VIIc. 

MÁȘTER v. máistăr. 
MÁȘTRICĂ s. f. M VIIb „jachetă 

tricotată”; cf. m ă ș t r i c o á u ă, 
p r â s l i ú c  1º, ș t r i c á n ă, 
ș t r i c ó u 1º. 

MATÁSĂ s. f. colect. TM VIIa 
„mătăsuri”. 

MÁTCĂ s. f. TM VIIa „opaiț 
rudimentar”: Într-un pahar [pun] apă, 
dasupra z ă i t i n […] ș-atunș mátca. 

MATERIÁLURI s. n. pl. S VIIc 
„țesături, materiale”. 

MATRICÚLĂ s. f. S VIIIb 
„certificat de naștere”. 

MÁȚUL s. n. art. 1º V VIe 
„furtunul”. 

2º ~ al gros L VIIb „cecul (la 
porc)”; cf. t á ș c ă  2º. 

MAU s. n., în își iau pe ~ S Va  
[d. purcei] „încep să crească, se 
ridică”: La purcei le dăm c â t a 
concentrat, până... îș ˜a© ei c â t a pe 

ma©. […] îș ˜a© pe ma©, încep 
dezvoltarea […] când îs mici trebuie 
să le dăm c â t a  ca s ă… v i n ă ei, 
până-ncep s ă  m â n c e cum t r ă b ă.    

MẮCAR CÂND v. mácăr 8º. 
MĂCĂDÁNE s. n. pl. Ms VIIIa 

„mori (cu pietre din macadam) pentru 
măcinat urluială”. 

MĂCINĂTÚRĂ s. f. B VIIa „ceea 
ce rezultă din măcinare (a roșcovei)”. 

MĂDRÁSE v. madrás. 
MĂDRÁZURI v. madrás. 

MĂGĂZẤNĂ s. f. S VIIIc, B VIIa 
„magazin, prăvălie”: Am lucrat la o 
măgăz½nă dă... fructe B VIIa; cf. 
c o p e r a t í v ă  1º, d u c h e á n. 

MĂGRĺN v. băgrín. 
MĂI v. mai. 
MĂICÚȚA s. f. art. M VIIa dim. 

de la m a i c ă 2º. 
voc. măicúțo M VIIb. 
MĂISTĂRĺT (3 sil.), a ~ vb. ind. 

pf. c. 3 sg. S VIIIc „a lucrat ca meșter, 
a meșterit”: Unu o mă˜stărít așa, o  
c h i t í t  la ceasuri pe vremurile-alea. 

MĂIÚR s. m. B VIIIb „maior”. 
MĂJÁRCĂ s. f. Ms VII „soi de 

viță-de-vie”. 
MĂLDĂRĺT, am ~ vb. ind. pf. c.  

1 sg. M VIIIc „am tencuit”; cf. b u j í t. 
var. măltăreáscă, să se ~ vb. refl. 

pas. conj. prez. 3 sg. O VIIIb. 
MĂLĺGĂ s. f. S VIIa „mămăligă”; 

cf. c o l e á ș ă. 
MĂLTĂREÁSCĂ v. măldărít. 
MĂNÂNȚÉȘTE vb. ind. prez. 3 

sg. B VI „mărunțește (pământul)”: 
C o n s f i l t ă r u l  mănânțéște 
pământu, […] îl face f ă n i n ă,  
îl face  p r a u.                     

MĂNÚNCHEA v. mănúnchii.  
MĂNÚNCHII s. m. pl. art. M VIIb 

„mănunchiurile (de cânepă)”: Asta o 
fost mănúM7< aia, am luat-o așa, am 
crăcit-o și-am pus-o la uscat L VIIb; cf. 
b u c h é t u r i, s n o p u r é i, s t u f. 

var. mănúnchea s. f. art. L VIIb. 
MĂNÚNT 1º adj. M VIIIc, Vl VIIIa 

„mărunt, mic”; cf. m ă r u n t á t e, 
ș p a r. 

2º adv. B VIIIb, M V „mărunt”: 
B u n g u r [este] c u c u r u z  măcinat 
măi mănúnt M V. 

1º pl. mănúnți M VIIc, f. mănúntă  
B VIIb, M V, VIIa. 
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MĂNÚȘĂ s. f. L VIId, S VIIb, VIIIb, 
R VIIa, pl. mănúși R VIIIb „mâner, 
toartă”: [B o c a l u l] de u i a g ă  
î i e, are mănúșĕ și are de torni în…  
L VIId. 

MĂRCÓNI v. morcóvi. 
MĂRCÓI [fon. mărcóI] v. morcóvi. 
MĂRCOVICEÁN s. m. M VIIc 

„locuitor din satul Marcovăț”. 
MĂRÉȚ adj. 1º Ms VII [d. copilul 

nou-născut] „bine dezvoltat”: [Copilul 
nou-născut] îi viu, sănătos, măréț. 

2º f. măreáță S VIIc „mândră, 
fudulă”: Eu am fost măr÷áță și m-o 
fost tot drag să-mi iau ț o a l e. 

MĂRGĂRĺTA s. f. art. Ms VIIIb 
„numele unui dans popular”. 

MĂRIGHIȘÉNII s. m. pl. art.  
B VIIIb „locuitorii din comuna 
Marghita”. 

MĂRĺT, m-am ~ vb. refl. ind.  
pf. c. 1 sg. S VIIc „m-am măritat”. 

MĂRȘĺNĂ v. mașínă 3º. 
MẮRUL s. m. art., în vin cu ~  

R VIIIb „practică un obicei conform 
căruia sâmbătă seara, înaintea nunții, 
rudele mirelui trimit/aduc la mireasă 
diverse daruri (bijuterii, galbeni), între 
care principal este un măr, ca semn al 
siguranței că totul este decis în 
privința căsătoriei”. 

MĂRUNTÁTE adj. f. pl. Ib VII 
„mici, mărunte, mărunțite”: Altu-i 
place să fie mai măruntáće 
[s f r e m e t u r i l e], altu vrea mai 
mari; cf. m ă n ú n t  1º, ș p a r. 

MĂRUNȚẮIME (4 sil.) s. pl. S Va 
„măruntaie (la porc)”; cf. t ă r ấ ț e l e  
1º. 

MĂRVÁR s. m. Ms VII „văcar”. 
MĂRVÁȘ adj. Ms VII „iubitor, 

priceput la m a r v ă”. 
MĂSÁI s. n. L VIIb, I I, Vb, TM VIIa, 

E VII, VIIa, G VIIc, pl. măsáie E VIIa, 

TM V, VIIa, B VIIc „față de masă”:  
Și-atuncea am întins cât îi masa, pe 
măsá˜ L VIIb; cf. m e s ă r í ț ă. 

MĂSCĂRÉȘTE vb. ind. prez. 3 sg. 
B Va „ceartă, batjocorește, folosind vorbe 
urâte”. 

ind. pf. c. 3 sg. a măscărít S VIIc. 
MĂSTÁCINI s. m. pl. B VIIIb 

„mesteceni”. 
MẮSURĂ, se ~ vb. refl. pas. ind. 

prez. 3 sg. S Vb „se măsoară”. 
MĂȘĺNI v. mașínă 2º. 
MĂȘLĺCĂ s. f. TM VIIa „panglică, 

sfoară”: [Grâul] îl leagă c-o mășlícă 
și-l duce la domnu Hristos; cf. t ú f l ă. 

MĂȘTIOÁIE [fon. măști¤áIe] 1º 
s. f. Vl VIIa, VIIIa, Ms VII „mamă 
vitregă”: N-o avut copii a mea 
mășf/ć¤áIe Vl VIIa. 

2º adj. f. TM VIIc, Vl VIIa „vitregă”; 
cf. v í t r i g ă. 

MĂȘTRICOÁUĂ s. n. pl. M VIIb 

„jachetă tricotată”; cf. m á ș t r i c ă, 
p r â s l i ú c  1º, ș t r i c á n ă, 
ș t r i c ó u  1º. 

MĂZĂRĺCA s. f. art. S VIIIb, pl. 
măzăríci V VIII „numele unui dans 
popular românesc”. 

MẤNĂ1 s. f. 1º pl. mâni L VIIb, e,  
S VIIc, B VIIa, M VIIa, O VIIIa, Ms VII 
„mâini”: Am pus două mîH—, t r i mîH— 
de sare L VIIb; cf. b r ấ n c i l e. 

2º în am dat dúpă ~ loc. vb. B VIIa 
„am frământat (aluatul), dându-i forma 
dorită”: Când ea [coca de pâine] s - o  
n ă c r i t, atunci am rupt-o, am dat tot 
dúpă m‡nă, tot dúpă m‡nă, până s-o 
făcut frumoasă. 

MẤNĂ2 vb. ind. 1º prez. 3 sg.  
B VIIc, Ib VII „conduce (un vehicul)”: 
A mai mare [nepoata] m‡nă mașina  
Ib VII. 

2º pf. c. 3 sg. a mânát S VIIc,  
TM VIIa „a trimis”: M-o mânát doctoru 
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să mă duc acolo [la tratament]; cf.  
a p r a v á e t,  t r i m é s. 

3º pf. c. 3 pl. au mânát M V „au dat 
afară, au scos din țară, au expulzat”: 
P r ă  noi ne-or mânát din 
Ș f a i ț a r s c a  d i n  p a r t e a  lu 
război. 

MÂNC vb. 1º ind. prez. 1 sg.  
L VIIb, d, S VIIIc, B VIIb, M V, VIIc 
„mănânc”: [Mămăliga] se m‡ncă cu 
brânză, cu ouă, cu lapte S Vb. 

2º să se m}nce refl. pas. conj. prez. 
3 sg. TM VIIb [d. ziduri] „să se 
macine”: Pe din jos o început 
[mormântul] să se m‡nśe. 

1º ind. prez. 2 sg. mânci B VIIa,  
3 sg. m}ncă L VIIb, TM VIIa, E VII,  
B II, VIIb, c, d, 3 pl. m}ncă L VIIb,  
S VIIa, b, VIIIa, B Va, VIIa, R VIIa; conj. 
prez. 1 sg. să mânc L VIIb, S VIIc, 
VIIIc, E VIIb, B VIIa, M VIIc, Ib VII,  
2 sg. să mânci L VIIb, B Vc, Vl VIIa,  
3 sg. să m}nce L VIIb, S Va, M V,  
R VIIa, 3 pl. să m}nce L VIIe, S Va,  
R VIIa, Ms VII; imperat. 2 sg. m}ncă  
B VIIa, Ib VIII; refl. pas. ind. prez. 3 sg. 
se m}ncă L VIIe, VII*, S Vb, B VIIb, Ib 
VII; refl. conj. prez. 3 sg. să se m}nce 
B Vc. 

MÂNCĂTOÁRE adj. f. S VIIb 
„mâncăcioasă”: Mi-s t a r e  mîMcăt¤áre, 
când mă scol eu d e l o c  f a c  
f r u ș t i u c u. 

MẤNDRĂ adj. f. L VIIb, Ms VII,  
m. pl. m}ndri L VIIb [d. ființe și 
lucruri] „frumoasă, care arată bine”: 
Ea, când o vezi așa, e m‡ndră și 
frumoasă, nu spune n i m e că-i 
b e t e a g ă  Ms VII; cf. f a i n  1º. 

MẤNE 1º adv. L VIIb, S VIIc, E VI 
„mâine(fără raportare la azi), a doua 
zi”: Când o fost [cânepa] iaca așa, o 

avut culoare de p o a m e, acuma m‡Iẹ 
mergem la cânepă L VIIb. 

2º ~-zi loc. adv., general „a doua zi 
(fără raportare la azi)”: M‡Ie-zŸ 
neamurile mele și cu vecinii or venit 
să vadă la mine, la  t i n ă r a, la  
j u n e l e  L VIId. 

3º ~-zi loc. adv. I Va „mâine,  
a doua zi (cu raportare la azi)”. 

4º ~-zi seáră loc. adv. L VIId „mâine 
seară (fără raportare la astă-seară)”: Și  
s t r a m e mama mea o adunat și seara 
asta o fost [șezătoarea] la noi, m‡Ie-zi 
sáră o fost într-alt loc. 

5º ~-poim}ne loc. adv. L VIIb „în 
curând, peste puțin timp”: Ce-am s-o  
b l a s t ă m? Și pe urmă iar îi fata mea 
m‡Ie-po˜m‡ne. 

var. 1º m½ni adv. S VIIc. 
MẤNECĂ s. f. TM VI „braț al 

unui râu”. 
MẤNI v. m}ne 1º. 
MÂNĺI s. n. pl. S VIIa „mânere (la 

ușa cuptorului)”. 
MÂȚI s. m. pl. L VIIb „motani”: 

Trăgeam prin gură [d r u g ă l o ș i i] 
pișați de mî̋ț—. 

MEÁRE s. n. pl. L VIIb „mere”: 
[Plăcinta] și cu m˜áră s-o făcut. 

MEÁZĂȚ v. amiáz 2º. 
MECANIZẮȚIILE s. f. pl. art.  

B VIIIb „vehiculele (militare) mecanizate”: 
Când au venit nemții cu mecanizắțiile. 

MEDĺC s. m. L VIIb, e, S VIIb 
„medic”: N-am fost din ianuarie la 
medícu L VIIb. 

MEDIȚĺNĂ s. f. colect. L VIIb, d 
„medicamente”; cf. b u i é d e, 
l é c u r i. 

var. medițínurile s. f. pl. art. L VIIb. 

MEDIȚĺNURILE v. medițínă. 
MEHÁNIC s. m. L VIIIb 

„(lucrător) mecanic”. 
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MÉIA, a ~ pron. pos. R VIIb  
„a mea”. 

MELIȚÓI [fon. melițóI] s. n.  
L VIIb, TM VIII, E VIII, B VIIa „meliță 
mare”: Și-am avut mẹlițóI de-am 
melițat-o [cânepa] L VIIb.  

MENAJERĺE s. f., în școála de ~ 
TM VI „școala de menajere”. 

MENÉSC vb. ind. prez. 1 sg.  
R VIIb „indic, hotărăsc pentru cine 
anume împart pachetele cu alimente 
date de pomană”: O făcut colaci d-aia, 
aia i-o minít la mort, de pomana 
mortului […] spune să fie de pomana 
lu cutare; cf. n u m é ș t e. 

ind. prez. 1 pl. mením R VIIb, pf. c. 
3 sg. a menít R VIIb; refl. impers. ind. 
prez. se menéște R VIIb. 

MÉRE v. merg 2º. 
MÉREȚI v. merg 1º. 
MERÉU adv. L VIIb, S VIIb „fără 

grabă, încet, rar”: Moșu meu o venit 
mẹ¨é©, mẹ¨é©, cu ața L VIIb. Ș-atunci 
iar, m a i  o dată facem să fie iute sau 
miré©, să numere B II. 

var. miréu adv. B II.  
MEREÚȚ adv. L VIIb, e, S VIIb, c, 

I VIb,  dim. de la m e r e u 
(„încetișor”): [Piftiile] le ferbem șase 
ceasuri mereúț pe  ș p o i e r S VIIb. 

var. miréuț adv. B II*. 
MERG vb. ind. prez. 1º 1 sg.  

L VIId „urmez, frecventez”: M˜ēr î la 
credința asta [adventistă]. 

2º var. mére vb. ind. prez. 3 sg. 
TM VIIa, Ib VIII „merge”. 

ind. prez. 1 pl. mérem 2º O VIIIa, b, 
2 pl. méreți L VIId; impf. 3 pl. mereáu 
2º S VIIIb, pf. c. 3 sg. a mers 1º L VIIb. 

MESĂRĺȚĂ s. f. R VIIb, pl. 
mesăríțe R VIIa, b „față de masă”; cf. 
m ă s á i. 

var. misăríță s. f. M VIIc. 
MÉTĂR s. m. 1º E V, VIII, B VIIIa, 

M VIIa, Ms VIIIa „metru linear”. 

2º M VIIIb, Ms VIIIa „metru cub (de 
lemne), ster”. 

3º S VIIIa „unitate de măsură pentru 
capacitate, egală cu aproximativ 
douăzeci de litri; dublă, baniță”. 

pl. métări 1º L VIIb, e, S VIIc, I VIb, 
B VIIc, Ms VIIIa, 2º M VIIIb, Ms VIIIa. 

MIC v. nimíc 2º. 
MĺCHE s. f. pl. Ms VII „bani, 

bănuți (de aur)”: [Doctorul] m-o dat 
niște mí9ẹ d-ale de a o r, așa o fost 
p r ă  vremurle-alea. 

MICI s. m. pl. V V „un fel de 
chiftele fierte”. 

MIÉRE s. f. L VIIb, TM V, VIIa, b, 
B Va, b, c, VIIa, b, M VIIa, R VIa, VIIb,  

V VIe „zahăr”: [Copiilor răciți] le-ai 
făcut ceai cu m˜ére arsă B Vb; cf. 
z a h á r 1º. 

MILUĺTE s. f. pl. Vl VIIa „iele”: 
Înainte o r  î n c r i z u t  în lucruri 
n ă b u n e, în miluíte-n... dar acuma 
nu mai cred copiii-n alea dăfel. 

MĺNTON adv. TM VIIc „imediat”; 
cf. d e l ó c  1º, f u r t  2º, í m e d i a t, 
v é t e m  2º.  

MIRÉU v. meréu. 
MIRÉUȚ v. mereúț. 
MIRĺȘTE s. f. S VIIIc „miriște”. 
MIROSÁT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

Ib VII „a mirosit”. 
MISĂRĺȚĂ v. mesăríță. 
MISTECĂTÚRI s. f. pl. M VIIc 

„amestecuri”. 
MĺȚĂ v. máiță. 
MĺXĂ adj. f. O VIIIb „mixtă”. 
MOÁNCĂ, a ~ v. móncă. 
MOÁRE s. f. L VIIe, VII*, B VIIb,  

V VIe „zeamă de varză murată”. 
MOBĺLĂ s. f. L VIId, VIIIb 

„mobilă, mobilier”: Și i-am cumpărat 
iaca așa, r e g a l, mobílă în s o b e, o  
vindut  s t a n u l cu mobíla lu fata 
mea L VIId; cf. s ó b ă 2º. 
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MOCIOÁCĂ (3 sil.) s. f. B VIIIb 
„partea îngroșată a unei bâte, măciucă”. 

MÓDĂ s. f. 1º B VIIb „model, 
modalitate (de făcut o mâncare)”: 
Acuma-i altă módă [de făcut mămăliga]. 

2º pl. móde S VIIc „obiecte de 
îmbrăcăminte moderne”: [Nurorii]  
i-am luat móde și ț o a l e, eu nu m-am 
dus la târg dacă nu i-am adus o 
c â r p ă, dacă nu i-am adus un ș u r ț, 
dacă nu i-am luat… g o a l ă  eu n-am 
vinit la ea. 

3º var. módea s. f. art. M VIIa 
„moda”. 

MÓDEA v. módă 3º. 
MODÉLURI s. n. pl. Vl VIIa 

„modele”. 
MODĺȚI adj. m. pl. S VIIc 

„îmbrăcați la modă”: Eu nu-i las [pe] 
ăia să fie mai mo#íț ca copiii mei. 

MOIÉM vb. ind. prez. 1 pl. S VIIb 
„udăm, înmuiem”. 

MOLĂRÁI v. molăráie. 
MOLĂRÁIE s. f. E V, VIIa, G VIIb, c, 

Ib VII, VIII „poză, fotografie”; cf. 
f o t o g r á f i e, i c ó n i. 

var. molărái s. n. L VII*, B VIIc; 
mulăráie s. n. pl. B VIIc. 

MOLĂRĺT vb. 1º a ~ ind. pf. c. 3 
sg. S VIIc, G VIIb „a fotografiat”:  
M-am molărít eu, m-a molărít mama 
mea, că să mă văd cum am fost eu fată 
mare, m-am molărít singură S VIIc. 

2º part. molărít TM VIIb, Ib VII 
„zugrăvit, vopsit”: Totu o fost molărít 
cu flori TM VIIb. 

1º conj. prez. 3 sg. să molăreáscă 
G VIIb; part. f. molărítă Ms VII; refl. 
ind. pf. c. 1 sg. m-am molărít S VIIc. 

var. 1º mulărítă vb. part. f. B Va, 
VIIc. 

MOLDÁVIA s. f. propriu G VIIIb 
„Republica Moldova”. 

MOLĺTVĂ s. f. 1º B VIIa „cununie 
religioasă”. 

2º B VIIa „apă sfințită care se pune 
în prima baie a nou-născutului”. 

MOMẤI s. f. pl. R VIIb „persoane 
mascate (care umblă prin sat a doua zi 
după Lăsatul Secului de Paști)”; cf. 
l ó r f e. 

MÓNCĂ, a ~ loc. adv. L VIIb  
„cu greu, cu trudă”: N u m a ăla 
[p i g m e z u l de struguri] a m”Mcă  
s-o făcut […] O zi și-o noapte ai fiert 
de strugure. 

var. moáncă, a ~ loc. adv. L VIId. 
MONĺȚIE s. f. M VIIIc „muniție”. 
MORÁR s. m. R VIa „staroste la 

nuntă (unul din partea mirelui, altul a 
miresei)”. 

MORCÓI v. morcóvi. 
MORCÓVI s. m. pl. I Vb, G VIIc 

„morcovi”. 
var. mărcói [fon. mărcóI] s. m. pl. 

R VIIa, V VII; mărcóni s. m. pl. M V, 
VIIc; morcói [fon. morcóI] s. m. pl.  
M VIIa, R VIIb. 

MORMẤNȚ v. mormínț. 
MORMĺNȚ s.  L VIIb, S VIIb, c,  

I Va, VIb, TM V, VIIa, VIIb, VIII, E VIIb, 
O VIIIa, G VIIb, c, Ib VIII, pl. morm½nțuri 
V VId „cimitir”: În poartă la mormínț 
iară se face o  ț â r ă slujbă I Va. 

var. morm½nț s. n. B Vb, VIIa. 
MORMINȚÁR, în ~ de cai s. m. 

O VIIIa [în trecut] „persoană care 
îngropa cai”; cf. ș ½ n t ă r. 

MORT adj. S VIIIc [d. un teren] 
„cu semănătura pierită, distrusă; fără 
cultură”. 

MORTÁȘILOR s. m. pl. gen.  
B VIIa „morților”; lúnea ~ B VIIa „ziua 
de luni la o săptămână după Paști, 
când, conform obiceiului, se merge la 
cimitir și se pomenesc morții”:  
[Ce înseamnă lunea mortașilor?] La 
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m o r m â n ț  [se duce] carne, băutură 
și ouă, și t o a r t ă  și… o  l i t r ă  de 
vin, și… pentru că citește și p r ă  
m u m ă-sa, și p r ă  tată-so, și p r ă  
m a i c ă -sa, și p r ă  m o ș u-so, și 
p r ă  el.  

MÓRTURI s. n. pl. V V „înmor-
mântări”.   

MOȘ s. m. L VI (mai ales art.) 
general „bunic”: [Părinții] s-or întors 
înapoi [în Elveția] și noi am rămas cu 
móșu și cu b a b a; cf. d é d a, t á i c ă. 

MOȘÚICĂ (3 sil.) s. f. R VIIa,  

V VII „persoană (de obicei, nașa de 
cununie) care ajută lehuza în primele 
trei zile după naștere”: Mama mea s-o 
dus și o vinit la nănașă, la nănașă... ea 
o fost moșú˜că, așa am [k] și ea o vinit 
t r i i zile cu mâncare, moșú˜ca aia 
[…] și sara o vinit: z u p ă, s a r m e  
sara o adus, într-o sar-așa, t r i i  sări o 
vinit așa R VIIa. 

MÓȘU-ÙICA s. compus m. art. G 
VIIb „fratele bunicului”.    

MÓTCĂ s. f. E VIIa, M VIIa, pl. 
mótche S VIIc, TM V, B VIIa, b, M VIIa, 
b „scul de tort, jirebie”. 

MOTOÁRE s. n. pl. M VIIIb 
„mașini electrice (pentru tăiat lemne)”.   

MOTOLĺT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 3 sg. B VIIIb „s-a împotmolit”. 

MÓȚUL s. n. art. M VII „părul din 
cap, pletele”. 

MOÚI s. m. S VIIa „moroi, 
strigoi”; cf. m u r ó i.          

MUCĂRÉȘTE vb. ind. prez. 3 sg. 
S Va [d. gemul pus la borcan, 
insuficient fiert] „face mucegai, 
mucegăiește”: M a  t r e b ă mult 
fiert, tot p e s m e t u mult fiert, că 
dacă nu ș e d e [k], nu ș e d e dacă nu, 
mucăréște; cf. î m p ă j e n e á s c ă. 

conj. prez. 3 sg. să mucăreáscă S Va. 

MUGURÁN s. m. V V „poreclă 
(în funcție de sat)”. 

MÚICĂ s. f. voc. S VIIc „mamă!”; 
cf. m á i c ă  1º, m ú m ă  1º. 

MUJLĺC s. n. I VIb „borhot”: 
Mun l ícul înseamnă când s-o  f r i p t  
r ă c h i a... până nu s e  f r i g e,  e  
c o m i n ă și când s - o  f r i p t, nu-i 
mai c o m i n ă, e mun líc. 

MULĂRÁIE v. molăráie. 
MULĂRĺTĂ v. molărít 1º. 
MULGILĺȚA s. f. art. B VIIa 

„aparatul de muls vaca”. 
MULT 1º mai ~ loc. adv. B VIIa 

„altădată, vreodată”: Ma˜ mult să nu te 
văd că lucri, m a c ă r  c ă  nu măi 
m â n c  nimic.  

2º art. cu múltu loc. adv. B VI, VIIb 
„(foarte) mult”: Astea nu se mai lucră, 
lucrurile alea, d i n  c e-a fost căldură, 
cu múltu, ba și că am pus o v e a s ă, 
atuncea o trebuit lucru ei, și aia tot 
vara s-o lucrat. 

MULȚĂMÉSC vb. 1º intranz. ind. 
prez. 1 sg. L VIIe „mulțumesc, îmi 
exprim recunoștința”. 

2º tranz. conj. prez. 1 sg. să 
mulțămésc L VIIb „să mulțumesc, să 
tratez, să fiu pe plac”; cf. d e p l i n é s c. 

3º refl. ind. prez. 1 sg. mă mulțumắsc 
S VIIIc „sunt mulțumit, nu pretind mai 
mult”. 

ind. prez. 1 pl. mulțămím 1º L VIIe; 
part. m. pl. mulțămíți 2º L VIIe,  
f. mulțămítă 2º Vl VIIa; refl. ind. prez. 
1 pl. ne mulțămím 3º Vl VIIa. 

MULȚĂMĺRE s. f. Vl VIIa 
„mulțumire, satisfacție”: Noi așa, nu 
ni-s sănătoși, n u m a... avem 
mulțămíre, avem o d i n ă, avem tihnă, 
cum se spune, așa avem... liniște. 

MÚMĂ s. f. 1º (mai ales art.)  
S VIIc, E IId, B VIIa, c, M V, VIIa 
„mamă”: Tata m-a fost... la doi ani [k] 
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la trei ani după múma o murit M VIIa; 
cf. m á i c ă  1º, m ú i c ă. 

2º art. TM VI „bunica”; cf. 
b á b ă 1º, b ú n a, g r é m a, m á i c ă  
2º, s t r ă m á i c ă  1º. 

1º voc. múma L VIIb, múmă R VIIa. 
MURÁRE s. f. M VIIIb 

„saramură”: Am pus carnea la muráre; 
cf. m u r ă t o á r e, m u r é l e. 

MURĂTOÁRE s. f. L VIIb „apă 
sărată, saramură”: [C l i s a] am  

pus-o s ă  ș a d ă-n murăt¤ár˜e; cf. 
m u r á r e,  m u r é l e. 

MUREÁZĂ, se ~ vb. 1º refl. pas. 
ind. prez. 3 sg. M V [d. carne] „se 
pune la sare, i se dă sare”; cf. 
n ă c r é ş t e 3º. 

2º ind. pf. c. 1 sg. am murát L VIIb 
[d. cânepă] „am topit”: Nu știu cât s-o 
ținut a c o l ó în ap-aia, ca să să 
muréză cânepa S Vb. 

ind. pf. c. 1 pl. am murát 2º B VIIb; 
part. f. murátă  2º L VIIb, S VIIc; sup. 
la murát 1º M VIIc; refl. pas. ind. pf. c. 
3 sg. s-a murát 2º B VIIa; conj. prez. 3 
sg. să se muréze 2º S Vb, B VIIa. 

MURÉLE s. f. pl. M V, V V, VIe 
„saramură (pentru murături sau carne)”; 
cf. m u r á r e, m u r ă t o á r e.                                 

MURLUĺT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. O VIb, VIIIa, b „am umplut cu 
pământ partea de jos a încăperilor unei 
case”. 

MURÓI [fon. muróIi] s. m. S VIIa, 
pl. art. muróii B VIIa „strigoi, moroi, 
vrăjitor”: Cum se calcă pământu sub 
l u m e  și sub soare/ Așa să calce 
toți muróIi/ Toți strâgoii/ Toți 
p o c i t o r i i B VIIa; cf. m o ú i. 

MUSCHĺU s., în am lucrát ~  
L VIId „tip de model cusut (pe 
pânză)”: A m  î m p u i a t  noi fetele, 
am lucrát mus7í© la pânză d-asta. 

MUSLIMÁN s. m. B VI „musulman”. 

MÚSTĂ v. mústră 2º. 
MÚSTRĂ s. f. 1º M VIIc „model, 

mostră după care se lucrează, se țes 
diverse obiecte casnice”; cf. ș e m. 

2º var. mústă s. f. TM VIIb „model 
zugrăvit pe pereți”: Totu o fost 
m o l ă r i t cu flori și cu mústă. 

MUZÉURI s. n. pl. B VIIa, G VIIIa 
„muzee”. 

MUZĺCĂ s. f. 1º general, pl. 
muzíci L VIIb „muzică, grup de 
muzicanți”: Muzíca l-o petrecut [pe 
nănașul]. Cu muzíca l-o adus, muzíca 
l-o dus […] atunci, duminica la 
amiază, iară l-o adus cu muzíca B VIIa. 

MUZĺCI s. m. pl. R VIIIa 
„muzicanți”: O fost încadrați ca muzíś 
militari; cf. d i r i j é r i. 

 
N 

 

NÁFTĂ s. f. S VIIa, V VIe 
„benzină, petrol”; cf. b e n z í n. 

NAIFRÍPŢI s. m. pl. Ib VIII 
„ienibahar”.  

NAILÓN s. n. 1º L VIIb, S VIIa,  
I Va, VIb, B VIIa „nailon, material 
plastic”.  

2º pl. nailoáne S VIIId „folii din 
material plastic”. 

NAINTÁT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 pl. R VIIIa „am înaintat”. 

NAÍNTE v. înaínte 1º, 3º. 
NAÍNTEA v. înaínte 5º. 
NÁLTE adj. f. pl. R VIIa, VIIIb 

„înalte”: Ea [cânepa] o crescut mare, 
nántă L VIIb. 

var. nántă adj. f. L VIIb. 
NÁNTĂ v. nálte. 
NAPÓI v. înapói 1º, 2º. 
NAPÓILE v. înapói 2º. 
NAPOLITÁNCHE s. f. pl. TM V 

„napolitane”. 
NÁTUL s. m. art., în tot ~ L VIIIb, 

S Va, VIIa, b, B VIIa, R VIIa, b, Vl VIIIb, 
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Ms VII, VIIIa „toată lumea”: Tot nátu o 
făcut [priveghiul] cum o vrut B VIIIa. 
Tot nátu ia lumină la Paşti R VIIa; cf. 
l ú m ă.  

NĂBÍNE adv. 1º G VIIc „rău, de 
calitate inferioară”: Să nu iasă brânza 
năbíńe.  

2º L VIIb „rău, bolnav”: Iaca cu ele 
[vecinele] p i s t e  telefon dacă mi-i 
ceva rău, mă simt b e t e a g ă, mă 
simt năbíňe o ceva. 

NĂBÚNE adj. f. pl. Vl VIIa „care 
nu sunt bune; rele”: Înainte o r  
î n c r i z u t  în lucruri năbúne, în 
m i l u i t e-n... dar acuma nu mai cred 
copiii-n alea dăfel. 

NĂBUNÍT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 3 sg. M VIIa „a înnebunit”; cf. 
n ă r o z í t  1º. 

NĂCREÁLĂ s. f. 1º L VIIb 
„acreală”: [C u r e c h i u l] l-am pus 
la năcr÷álă şi când s-o n ă c r i t, am 
mâncat.  

2º pl. năcréli TM VIIb „murături”. 
NĂCRÉŞTE, se ~ vb. refl. 1º ind. 

prez. 3 sg. L VIIe, B VIIa, b, V V  
[d. varză, legume] „se acreşte, se 
murează”: [C u r e c h i u l] l-am pus 
la n ă c r e a l ă  şi când s-o nêcrít, am 
mâncat L VIIb.  

2º ind. prez. 3 sg. L VIIe, VII*, S Vb 
[d. aluat] „dospeşte, creşte”: O  ţ â r ă  
untură, u l e u, ce punem, frământăm 
şi-l lăsăm [aluatul] să să năcr÷áscă  
L VIIe; cf. î n ă c r í t ă  2º. 

3º conj. prez. 3 sg. să se năcreáscă 
M V [d. carne] „să se pună în 
saramură; să se macereze”; cf. 
m u r e á z ă  1º. 

4º conj. prez. 3 sg. să se năcreáscă 
V VII [d. brânză] „să fermenteze”: 
Dacă-i d-a acră brânza, ai lăsat-o să 
să-nêcr˜,scă, după aia s-o pus în 
s t r ă c ă t o r i. 

ind. impf. 3 sg. se năcreá 1º  
B VIIIb, pf. c. 3 sg. s-a năcrít 1º L VIIb, 
R VIIa, V VII, 2º L VIIb, e, VII, B VIIa, 
VIIIa, R VIIa, b; conj. prez. 3 sg. 2º să 
se năcreáscă L VIIe, M VIIa, b, R VIIa, 

b, V VII, Vl VIIb, VIIIb, Ib VII; part. 
năcrít 2º S Vb, f. năcrítă 1º R VIIa.  

NĂFRICOÁSĂ adj. f. G VIIb 
„curajoasă, netemătoare”; cf. 
n ă m á r n i c ă. 

NĂIMÍTĂ (3 sil.) adj. f. S VIIc 
„angajată (cu plată) pentru a presta o 
muncă”: M-am dus nă˜mítă, dacă ştiţi 
ce-i aia, când te duci să lucri la cineva 
[...] că să fac bani să-mi iau ţ o a l e; 
cf. î n c r e z ú t e  1º, r ấ n d u i  6º. 

NĂÍNTE v. înaínte 1º, 2º. 
NĂLBÉLE s. f. pl. TM VIIa 

„înălbitori”: Subţire [fuiorul] şi-nălbit 
pân nălbéle, fiert totul, la şanţ, 
limpezite. 

NĂLBÍT, ai ~ vb. ind. pf. c. 2 sg. 
B VIIa „ai frecat, ai făcut spumă (unt, 
untură, albuș)”: A˜ nălbít un pic de 
untură și-ai uns f r u n z e l e-alea de 
plăcintă dasupra. 

part. f. nălbítă B Vc; refl. ind. prez. 
3 sg. se nălbéște B Vc. 

NĂLUÁTE adj. f. pl. L VIIb  
[d. haine] „nepurtate, neîmbrăcate”: 
Da’ câte am năl©áfe [haine], 
n ă p u r t a t e  n i c i d e c u m; cf. 
n ă p u r t á t e. 

NĂMÁRNICĂ adj. f. G VIIb 
„curajoasă, netemătoare”; cf. 
n ă f r i c o á s ă. 

NĂMITÓRII s. m. pl. art. G VIIIb 
„angajaţii temporar pentru lucrări 
agricole”; cf. a r g á ţ i. 

NĂNÁŞ s. m. 1º E V, R VIa, G VIIb, c 
„naş (de cununie)”.  

2º art. G VIIc „naşul de botez”.  
3º art. L VIIb, B Va, VIIa, c „naşul  

de cununie şi de botez”. 
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pl. nănáşi 1° V V, VII, 3°L VIIb. 
var. 1º nunáş s. m. M VIIc, R VIIa, 

V VII, Vl VIIa; în ~ máre R VIIa „naşul 
din partea mirelui”; ~ mic R VIIa 
„naşul din partea miresei. 

NĂNÁŞĂ s. f. 1º art. E V, B VIIc, 
V VII, G VIIb, c, pl. nănáşele R VIIa 
„naşa de cununie”.  

2º I Va, B VIIa, G VIIc „naşă de 
botez”. 

var. 1º nunáşa s. f. art. R VIIa, Vl 
VIIa, pl. nunáşele R VIIa. 

NĂNORMÁL 1º adv. G VIIb 

„anormal”. 
2º adj. f. nănormálă G VIIb 

„anormală”. 
NĂNSURÁT adj. TM VI, VIIa 

„neînsurat”. 
NĂPLĂCÚT adj. M VIIc „neplăcut”. 
NĂPÓI v. înapói 1º, 2º. 
NĂPÓIA v. înapói 3º. 
NĂPOMINÍTE adj. f. pl. M VIIc 

„nemaipomenite”. 
NĂPURTÁTE adj. f. L VIIb [d. 

haine] „nepurtate, neîmbrăcate”: Da’ 
câte am n ă l u a t e, năpurtáfe [haine] 
n i c i d e c u m; cf. n ă l u á t e. 

NĂPUSTÍT, a ~ vb. tranz. ind. pf. 
c. 1º 3 sg. S VIIc „a neglijat (pe 
cineva)”: Tat-al meu, de câte ori [...]  
o năpustít-o [pe mama], s-o dus la 
b e r t.  

2º 3 sg. R VIIIa „a alungat”: Şi 
mamă-sa o năpustít-o [pe fiică] ş-o 
tricut la... u i c a  ei şi la m a i c ă. 

3º 1 sg. am năpustít S VIIIc „am 
părăsit, am lăsat (serviciul)”.  

3º imperat. 2 sg. neg. nu năpustí   
S VIIIc; cond. prez. 1 sg. aş năpustí  
S VIIIc. 

NĂRĂVÉZ, mă ~ vb. refl. ind. 
prez. 1 sg. L VIIb „mă enervez”: Că 
dacă mi-s tare năcăjită, toată-ncep şi 
trămur şi mă nărăv˜éz încoace-ncolo. 

NĂRÓC s. n. L VIIb, e, S VIIId,  
B VIIa, VIIIb, M VIIb, c, R VIIa, VIIIa,  
Vl VIIIa „noroc”: Şi-atuncea care  
t r i f e ş t e  [banul] e al lui, nărócu 
lui L VIIe. 

NĂROZÍT, am ~ vb. 1º ind. pf. c. 
1 sg. Ms VIIIa „am înnebunit”; cf. 
n ă b u n í t. 

2º part. m. pl. nărozíţi Ms VIIIa 
(iron.) „nărozi, prostănaci”. 

1º ind. pf. c. 2 sg. ai nărozít Ms 
VIIIa. 

NĂSCÚT, a ~ vb. 1º ind. pf. c. 3 
sg. S VIIc „s-a născut”: [La ora de 
religie ni s-a spus] Domnu Cristos 
unde-o născút; cf. f ă t á t. 

2º part. f. născútă L VIIb, B VIIa, 
TM VIIa „care a născut”: Ai fost 
muiere născútă [...], nu te-o lăsat 
[soţul] să iei gheotate, să nu răceşti  
L VIIb. 

NĂTICÁCI s. m. pl. TM VIIc, E IIa 

„încălţăminte de vară, croşetată, cu 
talpă subţire”. 

NĂZĂREÁNĂ s. f. L VIId 

„nazareeană; pocăită, sectantă”. 
NĂZĂRÉI v. năzăréni. 
NĂZĂRÉNI s. m. pl. L VIIb, d, e,  

B VIIa „nazareeni; pocăiţi, sectanţi”: 
Năzăréńi ăştia la noi, pocăiţii, m a  
nu-s pocăiţi, ma năzăréń le spune  
L VIId. 

var. năzăréi s. m. pl. L VIId. 
NĂZĂRÍE s. f. B VI „adunare  

de n ă z ă r e n i, de sectanți”; cf. 
a d u n á r e. 

NÉACRE (3 sil.) adj. f. pl. R VIIb 

[d. p o g ă c i] „din aluat fără drojdie; 
nedospite”. 

NEÁMŢUL s. m. art. colect. Ms VII 
„nemţii”: S-o băgat n÷ámţu în ţară 
b a ş  a  Paşti, dimineaţa. 

NEÁNEA v. néne. 
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NEÁUĂ s. f. S VIIc, I I, TM VIII, E 
VIIa, B Vb, VIIa, b, c, Ms VIIIa, G VIIIb 

„zăpadă”. 
NEDÉIA s. f. art. R VIa 

„sărbătoarea (populară) organizată,  
de obicei, la hramul bisericii”; cf.  
c r a m,  r ú g a 1º,  s l á v a. 

var. nidéie s. f. Vl VIIb, VIIIa. 
NÉDLE v. cnédle. 
NEGÉIE v. nigél. 
NÉGRU adj., în nu s-or ocupát de 

~ TM VIIa „nu au făcut afaceri la negru”. 
NEGRÚȚĂ adj. f. B Va [d. supă] 

„de culoare închisă, negricioasă”: 
[Supa de porumbel] ieșea mai negrúță. 

NEÍNTE v. înaínte 1º, 4º. 
NEMÍCA v. nimíc 2º. 
NEMŢOÁIELE [fon. nemț¤áńele] 

s. f. pl. art. L VIIb, TM VIIb 
„nemţoaicele”; cf. n e m ţ ó i c i. 

NEMŢÓICI s. f. pl. Ib VIII 
„nemţoaice”; cf. n e m ţ o á i e l e. 

NEMULȚĂMÍT adj. TM VIIb 
„nemulțumit”. 

NÉNE [fon. ńéne] s. f. G V 
„termen de adresare pentru o femeie 
mai în vârstă”; cf. d á d a   1º,  d í d a  
1º. 

var. neánea [fon. ńáńa] s. f. art.  
S VIIa. 

NÉNETED adj. B VIIIa „care nu e 
neted, neuniform”. 

NEPĂZITÓR adj. S VIIb „care nu 
se fereşte, imprudent”: El [fiul] aşa o 
fost de nepăzitór—, el o  şi d u h n í t  
în vremea aia [când era bolnav de 
plămâni]. 

NEPOZÍM s. n. B VI „ordin de 
chemare (în armată)”. 

NÉŞTE v. níşte. 
NÉȘTEVA pron. nehot. m, f. pl.  

B VI, VIIId „câțiva, câteva”; cf. 
n é ș t e  2º. 

NEVÁSTA s. f. art. R VI, VIIa 
„mireasa”; cf. t ấ n ă r a  1º. 

NEVEDÍT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. L VIIb „am năvădit; am trecut 
firele de urzeală printre iţe şi prin 
spată după modelul ţesăturii”. 

NEVÓDNIC s. n. R VIIb „meliţă”. 
NI1 conjuncţ. L VIIb, d, e „nici”: Am 

auzit de ea [c h i s ă l i ţ ă] c-or spus 
[bătrânii] c-or beut, m a  n-am văzut, 
ňi n-am făcut L VIIe; cf. n í c i. 

NI2 interj. B VIIb „uite”; cf.  i a,  i u 
1º. 

NIC v. nímic 2º. 
NICĂÓRI v. nicărí. 
NICĂRÍ adv. B VIIIa „nicăieri”: Io 

nu merg nicăúr÷a [la biserică] L VIIb; 
cf. î n c ó t r o, n i c i ú n d e. 

var. nicăóri adv. TM VIIc; 
nicăúrea adv. L VIIb, I Va, G VIIc; 
nicăúri adv. TM VIIa, B Va, c, VI, VIIIa, 
Ms VII. 

NICĂÚREA v. nicărí. 
NICĂÚRI v. nicărí. 
NÍCE v. níci. 
NÍCI adv. M V „nici”; cf. n i1. 
var. níce adv. B VIIIa. 
NÍCICARE pron. nehot. S VIIc,  

B Vc „niciunul, niciuna”; cf. 
n i c i d e c á r e. 

NÍCICÂND adv. S VIIIc 
„niciodată”; cf. a l t ă d á t ă 2°, 
c ú l a,  o r i. 

NÍCICE (2 sil.) pron. nehot. B VI 
„nimic”; cf. n í m i c 2°. 

NICICÚM (3 sil.) adv. L VIIe,  
I VIb, TM VIIa, R VIIIa; ~ și cum loc. 
adv. B Vb „în niciun fel; deloc”: 
Miercurea şi vinerea n-am tăiat [oaie] 
niścúm L VIIe. [Prăjitura] nu se 
cheamă nicicúm și cum, t o a r t ă  să 
zicem B Vb; cf. n í c i d e c u m, 
n i c i d e f é l, n i m í c  1º. 

var. nícicum adv. S VIIIb, M VIIc. 
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NÍCICUM v. nicicúm. 
NICIDECÁRE pron. nehot. L VIId 

„de niciunul; de niciuna; de niciun 
fel”: – De care vrei [soc], de-ăsta o de 
mieră?/ Da nu vreau nìźdăcáře; cf. 
n í c i c a r e. 

var. nícidecare pron. nehot. Ms VII. 
NÍCIDECARE v. nicidecáre.  
NÍCIDECUM adv. M VIIc „în 

niciun fel; deloc”; cf. n i c i c ú m, 
n i c i d e f é l,  n i m í c  1º. 

NICIDEFÉL adv. Ms VII „defel; 
în niciun fel; deloc”: Tu să nu sufli 
nìźdefél cătră el; cf. n i c i c ú m, 
n í c i d e c u m, n i m í c  1º. 

var. nícidefel adv. Ms VII. 
NÍCIDEFEL v. nicidefél. 
NÍCIDUPĂCE pron. nehot. B VIIc 

„după nimic”: Nu m-am dus la ei [la 
copii], níźdupăĉe, nici după nimic. 

NICIÚNDE adv. Vl VIIa „nicăieri”: 
Nìśún#e nu m-am dus de-acasă;  
cf. î n c ó t r o, n i c ă r í. 

var. níciunde adv. S VIIb, M VIIa, 
R VIIb, Ms VII. 

NÍCIUNDE v. niciúnde. 
NIDÉIE v. nedéie. 
NIGÉL s. m., pl. nigéi B VIIb dim. 

de la neg. 
var. negéie s. n. pl. Ib VIII. 
NÍMA v. níminea. 
NÍME v. níminea. 
NÍMEA v. níminea. 
NÍMEREA v. níminea. 
NIMÍC 1º adv. L VIIb, Ms VII, 

VIIIb „deloc, defel”: Eu n-am fost 
nimíc vinovată, numa el [fostul soț] o 
fost rău Ms VII; cf. n i c i c ú m, 
n í c i d e c u m, n i c i d e f é l. 

2º var. nimícă pron. neg. B Va,  
M V „nimic”; cf. n í c i c e. 

3º var. nimíca pron. neg., în expr. 
céva şi ~ L VIIb, B VI „mai nimic, 
aproape nimic”: Şi m-am gândit: De 

ce să-i da© [porcii] pe śéva şî ńimíca, 
că mie-mi place carnea de purcel?!  
L VIIb. 

var. 2º mic pron. neg. Ms VIIIa; 
nemíca pron. neg. L VIIb; nic pron. 
neg. G VIIb. 

NIMÍCA v. nimíc 3º. 
NIMÍCĂ v. nimíc 2º. 
NIMICÉSC, se ~ vb. refl. ind. 

prez. 3 pl. L VIIb [d. fructe]  
„se mărunţesc (prin fierbere)”: 
P i g m e z u l... s e  d e z m ă d u r ă  
[...], să nimiśésc prunele de rămân 
groase, cum să vă spun? Ca mămăliga. 

NÍMINEA pron. neg. L VIId 
„nimeni”: Sora mea îi moartă, nu mai 
am pe ňím!ńa L VIId. N-o ştiut níme de 
detergent ca acuma L VIIb. 

var. níma pron. neg. L VIIc, S Va, b, 
VIIb, c, VIIIc, Vl VIIa; níme pron. neg. 
general; nímea pron. neg. E VII,  
R VIIa; nímerea pron. neg. B VIIa. 

NÍŞTE 1º pron., adj. nehot. m, f. 
pl. L VIIb, d, O VIIIa, Ms VIIIb, G VIIb, 
VIIIb „câțiva, câteva”: M-am dus [la 
piață] de ńéșfe ori Ms VIIIa; cf. 
n é ș t e v a. 

2º var. néște art. nehot. pl. S Vb, 
VIIc, V VII, O VIIIa, Ms VIIIa „niște”. 

var. 1º néşte pron., adj. nehot.  
L VIIb, d, e, S VIIa, b, B VIIIc, R VIIa,  
Ms VIIIa, b. 

NIÚMA v. núma 1º. 
NO interj. L VIIb, e „ei!, ei bine!”. 
var. noa interj. S VIIa, c, TM V, VI, 

B VI, M VIIb, c, R VIIa, VIIIa, Ms VII, VIIIa. 
NOA v. no.  
NOÁTINI s. f. pl. L VIIb, d „miele, 

cârlane”: Şi s-o tăiat oaie... oi, n¤áfiń 
d-ale tinere, nu d-ale bătrâne L VIIb. 

NODÉUL s. n. art. L VIIb „glezna”. 
NORÁRE s. f. Ms VIIIa „înnorare”; 

cf. n o r e á l ă. 
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NÓRĂ s. f., în să déie ~ S Vb [d. o 
tânără] „prin căsătorie să fie dată la 
casa soţului”. 

NOREÁLĂ s. f. L VIIb, G VIIb 
„înnorare; vreme înnorată”: Acasă iar 
am întins-o [cânepa], da’ dacă am 
văzut că-i nor÷álă, nu că... o udă  
L VIIb; cf. n o r á r e. 

var. noureálă s. f. M V. 
NOSÍRI s. f. pl. TM VIII „năsălie”: 

Am avut făcute nosír— [de pus sicriul] 
ca un s c a m n  aşa. 

NOST v. nóstu. 
NÓSTU pron., adj. pos., pl. noşti, 

f. noástă, pl. noáşte general „nostru”. 
var. nost pron., adj. pos. I Va,  

TM VI, VIIa, b, VIII, M VIIc, G VIIb, c, 
Ib VII, VIII. 

NOU 1º în de ~ loc. adj. L VIId, 

TM VIIb „nou venit”: Şi la noi avem 
un p r e ó t  acuma dê no©.  

2º în pe din ~ loc. adv. I VIb „din 
nou, iar”. 

NOUREÁLĂ v. noreálă.  
NOVÉMBĂR s. m. L VIIb, d, S VIIa, 

I Va „numele lunii noiembrie”.  
NUJVÁDEAM s. n. B VIIIa 

„jgheab la acoperiș” 
NÚLĂ s. f., la ~ loc. adj. O VIIIa 

„la zero, foarte mic”: Preţurile îs la núlă. 
NÚMA adv. 1º L VIIb, d, e, VII*,  

S Va, TM VIIa, c, V VII, Vl VIIIa 
„numai, doar”: [Şunca] şăde mult în 
m u r ă t o a r e a  aia [...], m a  cât 
[ş a d e] núma să se păzească ca să nu 
se bage [b â z e l e ] L VIIb; cf. 
d e c ấ t,  d o á r ă2, m a1 2º.  

2º L VIId „sigur, desigur, 
bineînţeles”: – Şi dumnealui [soţul] a 
fost acolo [în America], da? / – Po 
núma!; cf. f u r t  3º, p r e ţ í s, 
s i g u r á t, v é t e m  4º. 

3º cu val. conjuncţ. L VIIb, d, e,  
TM VIIa, B Va, VI, VIIc, VIIIa, M V,  

R VIIIa, b, Ms VII, Ib VIII „ci,  
dar, însă”: Pe la început cam greu o 
fost, núma n e - a m  d e d a t  aşa 
m e r e u ţ  L VIIe. [Nunta acum] nu 
mai e în cameră, núma în cort, în 
ș a t r ă  R VIIIb; cf. b a ș  3º, c ă,  m a1 

1º. 
4º ~ ce locuţ. conjuncţ. M VIIc 

„imediat după ce”.                  
var. 1º niúma (2 sil.) adv. Ms VII. 
NÚMERE s. n. pl. Vl VIIa „familii 

considerate după numărul casei”: Şi 
m o ş u l  meu o vrut să-mi facă 
[nuntă] şi mie aşa puţin, cu c â t a  
neamuri, vreo treizeci de núm™Àre am 
avut noi. 

NUMÉŞTE, se ~ vb. refl. pas. ind. 
prez. 3 sg. S VIIa „i se dă destinaţie; se 
indică cui i se dă de pomană”; cf. 
m e n é s c. 

NUNÁŞ v. nănáş 1º. 
NUNÁŞA v.  nănáşă 1º. 
NÚNTRU v. înúntru. 
 

O 
 
O conjuncţ. 1º disj. general „sau, 

ori”: Îi f ă r b u i t ă  [lâna] o cum îi  
B VIIa. S-a numit plug [de prășit]  
care-o mers c-un cal o cu doi R VIIIa; 
cf. t í r i . 

2º o… o corelat. L VIIb, I I, Vl VIIIa, 
G VIIIb „fie… fie, ori… ori”: Ș-atunci 
le dai [b u b u i e n e l e] p i n  zahăr, 
o d-al... ca făina, o d-ă s t a l a n t   
L VIIb; cf. d a r1 1º, m á c ă r   11º. 

OÁRA1 v. hóra 3º. 
OÁRĂ2 s. f. G VIIa „oră”: o ¤áră,  

o ¤áră jumate [coci pâinea]. 
OÁRELE v. hoáre. 
OBAVÉDURILE v. obavéz. 
OBAVÉZ s. n. Vl VIIa, pl. obavéze 

Ib VII „cotă; obligaţie agricolă percepută 
de stat (în primii ani după Cel de-al 
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Doilea Război Mondial)”; cf. 
p o v é z d ă. 

var. obavédurile s. n. pl. art. S VIIId; 
obavézi s. f. pl. R VIIIb.  

OBAVÉZI v. obavéz. 
OBLIGẮŢI s. f. pl. L VIIIb „dări, 

obligaţii”; cf. d ắ t i l e. 
ÓBLURI s. n. G VIIc „mingi”;  

cf. l ó p t ă  1º. 
OBÓICĂ s. f. B II, V* „volei”. 
OBÓR s. n. S VIIc, R VIIb „curte 

(mai ales partea din spatele casei)”. 
OBRÁZ s. m. 1º L VIIb, art. în ~ul 

piciórului L VIIb, d „partea de deasupra 
a labei piciorului”. 

2º L VIIb, TM VIIc „fiecare dintre 
părţile din faţă ale opincii”. 

ÓCĂ s. f. 1º M VIIIb „unitate de 
măsură pentru capacitate egală cu 
aproximativ un litru şi un sfert”. 

 2º L VIIb „legătură din câte zece 
fuioare”: Și-aia, óca aia s-o făcut câte 
zece, d r u g ă l o c i  de-ăia, de-am 
pus în furcă. 

OCHI s. m. cu val adv., în a necát 
~ B VIIIb „a înecat în întregime”: S - o  
î m p l u t  pusta de apă și ochi o 
necát-o, la s p ă i i l e  alea ce-o fost 
în pustă, tot, le-o omorât și porci, și  
m a r v ă  și tot.  

OCÓL s. n. 1º  O VIIIa, Ib VII 
„curte, ogradă”; cf. á r i e, a v l í e, 
d v o r é ț. 

2º în ~ loc. adv. S VIIa, la ~ loc. 
adv. S VIIa, na ~ loc adv. B VIIa, pl. 
ocoále, la ~ S VIIa „de jur împrejur”: 
O trebuit să mânjeşti na ocól [cu 
baligă] d u ş n i c u l  [ca să nu intre 
aer rece în cuptor] B VIIa; cf. r o á t a  
1º. 

3º var. ocólă, na ~ loc. adv. M VIIIa 
„în apropiere”; cf. d e l ó c  2º. 

4º la ~ de loc. prep. M VIIIb „de jur 
împrejurul”. 

OCÓLĂ v. ocól 3º. 
OCTÓBĂR v. octóbre. 
OCTÓBRE s. m. B VI „numele 

lunii octombrie”. 
var. octóbăr s. m. L VIIb, S VIIc. 
ODÍNĂ s. f. 1º Ib VII „odihnă”. 
2º Vl VIIa „linişte, tihnă”: Noi aşa, 

nu ni-s sănătoşi, n u m a… avem 
m u l ţ ă m i r e, avem o(ínă, avem 
tihnă, cum se spune, aşa avem… 
linişte. 

ODINÉSC, mă ~ vb. refl. ind. 
prez. 1 sg. L VIIb „mă odihnesc”. 

ind. pf. c. 1 pl. am odinít S VI; 
conj. prez. 3 sg. să odineáscă Vl VIIa; 
refl. ind. pf. c. 1 pl. ne-am odinít  
Vl VIIa.  

ODÚNE s. pl. R VIIa „fântâni”; cf. 
b u n á r, l u v í n ă. 

OGÁȘ 1º s. n. Ms VIIIa „drum 
forestier (neamenajat)”: Taie la 
m e t ă r i  din codru, cu m o t o a r e  
d-alea, cu caii duc la ogáş, scoate 
t r a c t o r e. 

2º s. f. ogáşă, pl. ogáşe V Va, VId 
„pârâiaş”. 

OGĂȘÉNI s. m. pl. V VId 
„locuitori din zona o g a ş u l u i”. 

OGLÍNDĂ s. f. M VIIIc „(aparat 
de) radioscopie”. 

OGOÁIE s. n. pl. S VIIa „forme 
(de copt) rotunde, circulare”: [Când  
s-a copt pâinea] ea s-a dat  l a  
l ă t u r i, da, mândru, roz, aşa-n og¤á˜e, 
ai crezut că-i… tot b u l b u c i, cum 
se spune. 

OGORÁU vb. ind. impf. 3 pl.  
L VIIIb „arau pământul (adânc); făceau 
ogor”. 

OLÁT v. aluát 3º. 
OLĂŢÉL v. aloţél. 
ÓLBĂ s. f. S VIIc, V VId „halbă (de 

vin, bere)”: O beut câte-o ólbă de vin 
S VIIc. 



 705

OLCÚŢĂ s. f. 1º art. G VIIb 
„ulcica”: Cu olcúţa nouă, cu olcúţa 
mare/ Dă, Doamne, s ă  p l o a i e. 

2º G VIIIb „ceaşcă (de cafea);  
cf. ș o l í ț ă. 

ÓLDĂ v. hóldă 1º. 
OLÉI s. n. B VIIb, VIIIa, M V,  

R VIIa „ulei (comestibil)”; cf. u l ó i, 
z e i t í n 1º. 

var. uléu s. n. L VIIc, e, I I, B Vc.  
OLOÁGĂ adj. f. L VIIb, m. pl. 

ológi L VIIb, ~ de mấnă Ms VII „fără o 
mână, ciungă”: B a b a  o fost ol¤ágă 
dă mấnă, o avut o operaţie la mână  
Ms VII. O fost acolo o casă […], dă o 
fost o femeie oloágă şi cu deştile de la 
picioare  o  h e c l u i t  L VIIb. 

OLTĂNÉSC vb. ind. prez. 1 sg.  
R VIIIa „altoiesc”: Aşa de bune [pere] 
eu nu mai găsesc cum o oltonít 
m o ş u  meu TM VIIb. 

ind. pf. c. 1 sg. am oltănít R VIIIa, 
Ms VII, 2 sg. ai oltănít Ms VII, 1 pl. 
am oltănít Ms VII; conj. prez. 2 sg. să 
oltănéşti Ms VII, 3 sg. să oltăneáscă  
R VIIIa, Ms VII. 

var. oltonít, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
TM VIIb. 

OLTĂNÍT s. n. Ms VII „acţiunea 
de a  o l t ă n i; altoit”. 

OLTOÁIA v. oltoáie. 
OLTOÁIE [fon. oltoaIe] s. n. pl. 

TM VIIc „injecţii”; cf. i n é c ţ i e. 
var. oltoáia [fon. olt¤áIa] s. f. art., 

pl. oltoáie R VIIIa. 
OLTONÍT v. oltănésc. 
OMENEÁSCĂ adj. f. I Va 

„bărbătească”. 
OMENÍE s. f. S VIIc „recunoştinţă”. 
OMÉŢI s. m. pl. TM VIIc „nămeţi”. 
OMEŢÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

TM VIIc „a acoperit cu multă zăpadă, a 
troienit”. 

OPĂRÉSC vb. ind. prez. 1 sg.  
S Vb, VIIb „fierb (legume, carne etc.)”: 

Când era post, am opărít c r u m p i,  
i-am fiert, i-am sărat și i-am mâncat  
L VIIe. 

ind. prez. 2 sg. opăréşti S Vb, pf. c. 
1 sg. am opărít L VIIb, e; part. m. pl. 
opăríţi  S VIIb, V VIc, VIIa; refl. pas. 
ind. pf. c. 3 sg. s-a opărít L VIIb, e. 

OPĂRITÚRI s. f. pl. Ib VII, VIII 
„măruntaie (plămâni, inimă, ficat),  
cap şi şorici, fierte împreună, pentru 
umplutura maţelor de caltaboş”. 

OPRÉG s. n. L VIIb, e, O VIb, VIIIb, 
pl. oprége L VIIb „un fel de catrinţă 
(sau şorţ) purtată peste fustă”: O ţâră 
s u m n e l e  mai largi, or avea… 
oprég din lână ţesut L VIIe; cf. 
b ó ș c ă,  ș o r ț. 

OPRÍTĂ adj. f., în nu mi-s ~  
L VIIb „nu am interdicţie medicală,  
nu-mi este interzis”: Nu mi-s oprítă de 
la slănină […], nu mi-s oprítă de la 
nimica. 

ÓRĂ v. hóra 3º. 
ORÂNDÍT, să fi ~ vb. conj. pf.  

3 sg. E V „să fi orânduit, să fi 
pregătit”; cf. g r i j é s c  1º. 

ORBÉŢU, de-a ~ loc. subst. Vl 
VIIa „numele unui joc de copii;  
baba-oarba”: Și ne-am jucat cu păpuşile 
şi ne-am jucat d÷-a orbéţu. 

ORI s. f. pl., în nici de ~ loc. adv. 
B VIIa „niciodată”; cf. a l t ă d á t ă 2°, 
c ú l a,  n í c i c â n d. 

ORICÁRE pron. nehot. I Vb 
„fiecare, indiferent care”: Fiecare îşi 
pune p i p a r c ă… oricáre cât îi place 
de iute; cf. f i e ș t e c á r e, t o t 1º. 

ORICINEVÁ pron. nehot. Ms VII 
„cineva, oarecare”; cf. c í n e g o d e, 
c í n e v a. 

ORÍZUL s. n. art. S Va „orezul”; 
cf. p e r í n c i. 

ÓRIÎNCE M V „în orice”. 
ORMÁN s. n. B II, Vl VIIb „dulap”; 

cf. d o l á p. 



 706

ÓRNURILE s. n. pl. art. M V, 
VIIIc „coşurile caselor, hornurile”. 

ORTÁC s. m. L VIIb, S VIIc, B IIb, 
Ms VIIIb, G VIIIb, pl. ortáci I Va, B II, 
VIIa, Ms VII „prieten, coleg, tovarăş”: 
Dacă moare soţ, dai [haine] la uică, la 
ortác, o la moş, la ce se dă L VIIb;  
cf. p r é t i n.  

ORTÁCE s. f. pl. I Va, Ib VII, VIII 
„prietene”; cf. p r é t i n e. 

ORTĂCEÁ, se ~ vb. refl. ind. 
impf. 3 sg B VIIIa „se întovărăşea, se 
grupa, lucra împreună”: Să ortăśá unu 
cu altu, ca să meargă… lucru măi 
repede B VIIIa. Dac-am putut să facem 
arătură mai adânc, Ÿ-am ortăöít cu… 
m ă i  vreun p r e t i n  care i-am făcut 
arătură Vl VIIa. 

ind. impf. 3 pl. se ortăceáu B VIIIa; 
pf. c. 1 pl. ne-am ortăcít R VIIIa,  
Vl VIIa, 3 pl. s-au ortăcít O VIIIb. 

ORZÓR s. n. S VIIc „aer liber, 
afară”. 

OSĂTẮNIILE s. f. pl. art. S Vb 
„cele cuvenite la naștere și în primele 
zile după naștere”: Moaşa făcea 
osătắniile. 

OSẤNDĂ s. f. R VIIb „osânză”; cf. 
u n t ú r ă  1º. 

OSÂNDÍT, au ~ vb. ind. pf. c.  
3 pl. Vl VIIIa „au muncit din greu, au 
trudit”: Rudeniile d e - a p r o a p e  
o r  s l u j i t, or osînxt; cf. 
c h i n u í m  1º, o s t e n í t. 

OSTENÍT, s-au ~ vb. refl. ind.  
pf. c. 3 pl. Vl VIIa „au muncit din greu; 
au trudit”; cf. c h i n u í m  1º, 
o s â n d í t. 

OSTRÁCII s. m. pl. art. O VIa 
„austriecii”. 

ÓSUL s. n. art. L VIId, e, E VIIa, pl. 
oáse Ms VIIIa „sâmburele lemnos (la 
fructe)”: Am făcut [p i g m e z] de  
c a i s â n ă, i-am scos ósu, am pus  
z a r  L VIId; cf. s ă m ấ n ț ă  1º. 

OTÁR v. hotár 1º. 
OTĂRẤT, au ~ vb. ind. pf. c. 3 pl. 

Vl VIIIa „au hotărât”: Și m-am otărất şi 
i-am tăiat [porcii] L VIIb. 

refl. ind. pf. c. 1 sg. m-am otărất L 
VIIb, 3 sg. s-a otărất Vl VIIa, 3 pl. s-au 
otărất Vl VIIa. 

OTÉL¹ s. n. B VIIa, R VIIa, b, Vl VIIa, 
VIIIa, Ms VIIIa, pl. otéluri R VIIa „hotel”. 

OTÉL² s. n. S VIIa, R VIIIa „soi  
de viţă-de-vie cu struguri parfumaţi; 
tămâioasă”. 

var. otélă s. f. M VIIIa. 
OTÉLĂ v. otél2. 
OTEȘÍT vb. part. G VIIb „liniștit, 

alinat”: Copilu o  d u r m i t  scăldat, 
ËotéșÄt. 

OTRĂVÍRE s. f. L VIIb „infecţie”: 
M-o mai căutat ea [b a b i ţ a ]  
o  ţ â r ă, că vezi să nu se oprească, ca 
să-mi coacă, s ă  c a p ă t  o otrăvíre; 
cf. a p r í n d e r e. 

OTCÓȘ s. M VIIIb „cositură, 
polog”. 

OTPÚSC s. n. M VIIIc „scrisoare 
de trimitere, de recomandare medicală”. 

ÓUL s. n. 1º art. B VIIc „rinichiul”: 
M-o  a p ă r a t  ó”u a l  stâng cu 
c a n a l u r i l e; cf. b o b r í c u l, 
r i n í c.  

2º s. n. pl. art., în ouắle clocíte  
M VIIc „numele primei vizite din 
partea tinerilor căsătoriţi la părinţii fetei”. 

OVÁȘUL s. n. art. Ms VII 
„împrejurimea, împrejurul”: Atunci a 
vinit m a i c a  mea dân ováşu şcolii, 
d-acolo d â n g ă  [k] unde-i şcoala, 
p r ă s t ă  drum.  

OVCÉNII s. m. pl. art. L VIId,  
TM VIIb, O VIa, VIIIa, b „locuitorii 
satului Ovcea”.  

OVEÁSĂ s. f. B VIIb „ovăz”; cf. 
p i r. 
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P 
 
PAC interj. B VIIa „cuvânt care, 

repetat, redă măcăitul raţei”. 
PACHETÁT, am ~ vb. ind. pf. c. 

1 sg. M VIIc „am împachetat”. 
PACHÉTURI s. n. pl. 1º R VIIb 

„pachete (cu diverse alimente) împărţite 
la pomană”. 

2º S VIIb „buchete (de flori)”; cf. 
c h í t ă  2º. 

PÁJINI v. pánjen. 
PALARIZÁT, s-a ~ vb. refl. ind. 

pf. c. 3 sg. S VIIb „a paralizat”; cf. 
ş l o g o í t. 

PÁNĂ s. f. R VIIb, Vl VIIa „floare 
sau creangă de măr împodobită, care, 
conform obiceiului (însoţită de diverse 
cadouri, bani, prăjituri, tort), este 
adusă la mireasă din partea mirelui, 
sâmbătă seara, înaintea nunţii”: 
[Sâmbătă seara] la  t i n ă r a  o adus... 
g a l b i n i [...] cu pánă, da, aşa o fost, 
merg cu  t o a r t ă, cu... g a l b i n i i 
aia  p r ă  v u n  m ă r  aşa  c h i t i t, 
frumos o fost R VIIb. Şi sâmbătă sara o 
fost ca  t o c m a, ca  c ă p a r a. Or 
vinit cu pána, aşa... s-o zâs Vl VIIa. 

PÁNCĂRUL s. n. art. B VIIa 
„pampersul”. 

PÁNJEN s. m. B Vc, VIIIb 
„păianjen”. 

var. pájini s. m. pl. I VIb, TM III; 
pánjene s. m. B Vc, VIIIb.   

PÁNJENE v. pánjen. 
PÁOR s. m. S VIIc, pl. páori S Vb, 

VIIa, TM VIIb, B VIIa, M VIIIb, Vl VIIa, 
Ms VIIIa, G VIIb „ţăran (gospodar), 
agricultor”: La câmp lucrăm, ni-s 
páori S Vb. 

var. páore s. m. L VIIe, TM VIIa,  
E IIb, VI, G VIIb; páure s.m. L VIIe, 
TM VIIa. 

PÁORE v. páor. 

PAPÍR s. n. 1º S VIIa „bucăţică, 
(foaie de) hârtie”; cf. h ấ r t i e  2º. 

2º R VIIIa „act de identitate; 
paşaport”; cf. c n í j i ț ă, p á s o ş, 
p á s u r i. 

var. 2º popír s. n. R VIIIa. 
PAR s. n. L VIIb, S VIIc, Ms VIIIa, 

B Va, c, VIIc, VIIIb „pahar”. 
PARASTÓŞ v. părăstáş. 
PARAZÓLUL s. n. art. M VIIb 

„umbrela”. 
PÁRCĂTĂ adj. f., róză ~ B VIIa 

„de culoare roz închis spre roşu”. 
PÁRTĂ s. f., pl. perţi TM VIIa 

„dungă colorată (într-o ţesătură)”; cf. 
b e á t ă, ş t r a f. 

PÁRTE s. f. 1º art., în pártea máre 
loc. subst. L VI, VIIb, Vl VIIIb „(cea 
mai) mare parte, majoritatea”: Párt÷a 
már˜e o plecat lumea [la lucru, în 
străinătate] atunci, de  p i n  şaizăci şi 
cinci L VI. [Fiica] cam párt÷a már™e  
lucră duminica L VIIb. 

2º art., în din pártea loc. prep.  
B VIIa, M V „din cauza, din motivul”: 
P r ă  noi ne-o r  m â n a t  din  
Ş f ă i ţ a s c a  din párt÷a lu război  
M V. 

3º în dintr-áltă ~ loc. adv. M VIIc 
„de altceva, din alt motiv; în altă 
privință”: Dântr-áltă párte nu spun 
nimic, m a  nu-mi place că-i sârb 
[ginerele]. 

PÁSOŞ s. n. L VIIb „carte de 
identitate, paşaport”: N u m a... b a g  
s e a m ă  Leana nu se zice... uite, la 
pásoş, la astea, Leana, m a  Iuliana;  
cf. c n í j i ț ă, p a p í r  2º, p á s u r i. 

PÁSURI s. n. pl. TM VIIa 
„paşapoarte”; cf. c n í j i ț ă, p a p í r  
2º, p á s o ş. 

PAȘTÉTĂ s. f. V VIe, VII „pateu 
de ficat”. 
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PÁŞTILE s. n. pl. 1º ~ ále Mari  
L VIIb „sărbătoarea Paştilor”. 

2º ~ ále Mici L VIIb „Paştile 
Blajinilor”. 

PAT s. n., pl. páturi R VIa „numele 
unui obicei care se practică în seara 
premărgătoare nunţii”: Seara vine  
j u n e l e... cu pat, aşa se spune la noi, 
e un obicei, vine la... mireasă, cu 
patúri, cu opt, zece sau cinşpe oaspeţi 
d-a lui, cu părinţii, bineînţeles, şi îi dă 
cadouri, îi dă... la mireasă. 

PÁTEM vb. ind. prez. 1 pl. L VIIb 
„suferim, îndurăm, pătimim”; cf. 
p e t r e c ú t 1º. 

PÁTICHE s.  pl. I Va „papuci”. 
PÁURE v. páor. 
PAURÍŢĂ s. f. TM VI „ţărancă”. 
PÁVLA s. f. art. Ib VII „smântâna”. 
PAVLÁCĂ s. f. B Vc „frişcă”: Am 

făcut un b u d i n c  de v a n i l, am 
pus cu m a r g a r i n, cu lapte, cum 
t r ă b ă, am pus c i o c o l ă ţ i  dă 
banane-n el ş-atunci am pus 
p a v l á c ă  d-a dulce. 

PĂCUIÁLA s. f. art. G VIIc 
„pachetul, legătura”. 

PĂCURÁR s. m. 1º S VIIa, V VId, 
O VIIIa, b, pl. păcurári L VIIc, B VIIa,  
R VIIIb, O VIIIb, Vl VIIIb „cioban”;  
cf. b o i t á r. 

2º S VIIc „proprietar de oi”. 
PĂDÚCHI s. m. pl. I VIb „albiliţe, 

fluturi-de-varză”. 
PĂHĂIRÉL (3 sil.) s. n. L VIIb 

„păhărel”: Atunci le-am tăiat [bubuienele] 
cu  şoliţă o c-un păhă˜r™él, le-am tăiat 
aşa. 

PĂLĂMÁRĂ s. f. B VIIIb „sfoară 
groasă”; cf. f ú n e, v í ț ă 1º. 

PĂLĂMÉŞTE vb. ind. prez. 3 sg. 
B VIIb „adună grâul cosit (sau  
t u l e i i  tăiaţi ori cânepa) în grămezi, 
în snopi”; cf. c h i t é s c 5º. 

var. pălănít, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. L VIIb. 

PĂLĂMÍT s. n. B Vb,VIIb „numele 
acţiunii de a  p ă l ă m i, de a sparge 
brazda cosită şi de a forma snopi (de 
grâu) sau de a lega cocenii de porumb 
după cules”: [Am lucrat] la toate, la 
grâu, la pălămít, a m  c h i t a t  la 
cucuruz, la grâu; p ă l o m i t  [este] 
când dai cu secera de-ai strâns pe jos, 
la grâu, când se fac snopii, da’ la 
c u c u r u z  se face tuleii VIIb. 

var. pălomít s. n. B VIIb. 
PĂLĂNÍT ~ v. pălăméşte. 
PĂLĂSTÓŞ v. părăstáş. 
PĂLOMÍT v. pălămít. 
PĂMẤNT s. n., în ~ de códru  

M VIIa „teren rezultat din defrişarea 
pădurii, impropriu pentru agricultură”. 

PĂMÂNTUÍT, s-a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. TM VIIa „s-a stabilit  
într-un loc, s-a împământenit”; cf. 
s t a b i l i z á t. 

PĂNTĂLÓNI s. m. pl. O VIa, VIIIa, b 
„pantaloni”. 

PẮNTRU prep. M VIIa, c, R VIIb 
„pentru”: [Mi-a adus] țoale príntu pat, 
d e  d u r m i t  M VIIc. N-am avut  
ţ o a l e  la noi, píntră noi S VIIc. 

var. píntră prep. S VIIc; pr½ntru 
prep. E VIIa; pr½ntu prep. B VIIa; 
príntu prep. M VIIc. 

PĂNUŞÍT, a ~ vb. 1º ind. pf. c.  
3 sg. R VIIa „a smuls penele de pe o 
pasăre tăiată, a jumulit”; cf. c i ú p e l, 
p i n u í t. 

2º refl. pas. ind. pf. c. 3 sg. s-a 
pănuşít R VIIa [d. carne] „s-a curăţat, 
s-a desprins de pe oase”; cf. 
d e z m ắ d u r ă  1º. 

PĂORÍT s. n. S VIIIc, M VIIIc 
„ocupaţia de agricultor; agricultură”: 
Păi, la ce-am muncit? la... cum să 
spun, cum se spune? la păurít, la 
pământ R VIIb. 
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var. păurít s. n. TM VIIa, c, VIII,  
R VIIb, O VIa, VIIIb. 

PĂPRICÁŞ v. popricáş 2º. 
PĂPÚC s. m. 1º S VIIa „gheată”.  
2º pl. păpúci B VIIc „încălţăminte 

croşetată sau tricotată din lână groasă, 
de obicei împodobită cu motive florale 
aplicate pe căpută (uneori tălpuite  
cu piele groasă), azi purtată doar  
în costumul popular”; p. ext. 
„încălţăminte”: Ne-am dus cu păpúś 
de lână... la joc, nu ne-am dus cu 
păpúĉi d-a i  t r o p - t r o p. 

PĂPÚŞA s. f. art. B Vb, VI 

„mănunchiul, teaca de pănuşi în care 
este fixat ştiuletele pe tulpina de 
porumb”: Noi îi spunem păpúşa 
unde... tăman unde-i c u c u r u z u   
B VI. 

PĂRĂDÁI v. părădắi 2º. 
PĂRĂDÁICĂ (4 sil.) s. f. S Vb 

„pătlăgea roşie”; cf. p ă r ă d á i s ă, 
p ă r ă d ắ i 1º. 

PĂRĂDÁISĂ (4 sil.) s. f. I VIb, Ib 
VII, pl. părădáise (4 sil.), părădắisi  
(3 sil.) L VIIb, e, VII*, S Va, TM VIIb,  
B VIIb, R VIIb, Ib VII „pătlăgea roşie”; 
cf. p ă r ă d á i c ă, p ă r ă d ắ i 1º. 

var. porodáise (4 sil.) s. f. pl.  
M VIIIb. 

PĂRĂDẮI s. f. pl. 1º Ms VIIIa,  
G VIIc „pătlăgele roşii”; cf. 
p ă r ă d á i c ă, p ă r ă d á i s ă. 

2º var. părăd$i s. n. I Vb „pastă de 
roşii, bulion”; cf. s o s. 

PĂRĂSTÁŞ s. n. R VIIb, Ib VII 
„parastas”. 

var. parastóş s. n. B Va, VIIc; 
pălăstóş s. n. B Va, VIIc; părăstóş  
s. n. B VIIc. 

PĂRĂSTÓŞ v. părăstáş. 
PĂRCEÁUĂ s. f. TM VIII „parcelă, 

lot”; cf. f l ú r u l, p ă r ţ é l a, t a l. 

PĂRÉTE s. m. S VIIc, pl. păréţi  
M VIIIc „perete”. 

PĂRGÁT s. n. L VIIe „numele 
unei ţesături (neidentificate)”. 

PĂRGĂLUIÉŞTI vb. ind. prez.  
2 sg. L VIIe „prăjeşti uşor, rumeneşti 
(ceapă, carne etc.)”: Carnea o f r i g i, 
părgălu˜éşf, tai ceapă, părgălu˜éşf 
carnea, după ce-i o ţâră părgăluítă, 
atunci curăţăm şi  c r u m p i i. 

part. f. părgăluítă L VIIa. 
PĂRMAMÉNT adv. O VIIIa „în 

mod regulat, permanent”: [Avem un 
vecin] care vine la noi părmamént;  
cf. r e g u l á t. 

PĂRŢEÁLA v. părţéla. 
PĂRŢÉLA s. f. art., pl. părţéle  

L VI „parcela, lotul”: Părţála aia am 
pus tot grâu, părţéla aia am pus tot 
porumb, părţéla aia da; cf. f l ú r u l, 
p ă r c e á u ă, t a l. 

var. părţeála s. f. art. L VI. 
PĂSÁRE s. f. B VIIa, pl. art. 

păsắrile Ib VII „vrabie”: Rândunica 
nu-i păsáre [...]  v r ă b í e, la aia  
noi îi zicem păsáre [...]. Îi  braună, 
b r a u n ă  cu  d r a p  î i ;  cf. v r ă b í e .  

PẮSTĂ v. péste 2º. 
PẮSTE v. péste 2º. 
PĂSÚI v. făsúlă. 
PĂSÚIE v. făsúlă. 
PĂSÚLĂ v. făsúlă. 
PĂSULÍCĂ s. f. L VIIb, c, e 

„roşcovă (boabe sau măcinată)”: Din 
făină de grâu [...] se face [...]  
p ă t u r a t ă  cu mac, cu păsulícă, cu  
ţ i m e t, cu...  p i g m e z, cu gem, cu 
ce vrem facem L VIIb; cf. f a s o l í c ă ,  
p ă s u l í ţ ă ,  p o s t á i c ă ,  p o s t á i e, 
r o ş t í e, r o ş t í l ă. 

PĂSULÍŢĂ s. f. M VIIc, G VIIa, VIIIa 
„roşcovă (boabe sau măcinată)”; cf. 
f a s o l í c ă ,  p ă s u l í c ă ,  p o s t á i c ă ,  
p o s t á i e , r o ş t í e,  r o ş t í l ă. 
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PĂŞCĂNÁC s. m. S VIIb 
„păstârnac”. 

var. păşcănát s. m. B Va, c, G VIIc. 
PĂŞCĂNÁT v. păşcănác. 
PĂŞÍT, a fost ~ vb. tranz. ind. m. 

m. c. pf. 3 sg. G VIIb „a fost deocheat”. 
PĂTLĂDÁC s. n. R VIIIb „un fel 

de mâncare de tăieţei cu mac”. 
PĂTRÂNJÉI v. pătrunjéi. 
PĂTRUNJÉI s. m. pl. tant. L VIIe, 

I Vb, V VII, G VIIc „pătrunjel”: Punem 
apa, şi punem carnea, şi punem  
v e g h e t ă, punem pătrunjÒ˜, morcovi, 
ţelăr L VIIe. 

var. pătrânjéi s. m. pl. tant. S VIIb, 
B Vc. 

PĂTÚLUL s. n. art. L VIIb „stratul 
din mănuşi de cânepă puse la topit”: 
Şi-am pus aşa pătúlu [de cânepă] gros, 
am pus par aici la capătu ăsta şi la 
capătu ăla ca să n-o-mpingă [apa]. 

PĂTURÁTĂ s. f. 1º B VIIc, ~ ácră 
B VIIa, ~ dúlce E VIIa, ~ máre B Vc 
„plăcintă (din aluat dospit)”: Alţii 
spun plăcintă, alţii spun păturátă 
dúlce E VIIa. 

2º L VIIb, d, ~ de-a ácră L VIIe 
„cozonac”: Din făină de grâu [...]  
se face păturátă cu mac,  
cu  p ă s u l i c ă, cu  ţ í m e t, cu  
p i g m e z, cu gem, cu ce vrem facem 
L VIIb; cf. c o l á c  1º,  p ắ t u r ă  3º, 
p i e l m  2º, t ú r t ă  5º.  

3º ~ mícă B Vc „plăcintă cu aluat 
din foitaj”. 

4º pl. păturáte I Vb „obiecte de 
îmbrăcăminte cu falduri, plisate”. 

PĂTURÁTE v. túrtă 5º. 
PẮTURĂ s. f., pl. pắturi  I Vb 1º  

R VIIa „pliseu”. 
2º B Vc, G V, VIIc, pl. pắturi B Vc 

„foaie subţire de aluat”; cf. f r ú n z e, 
t ú r t ă 2°. 

3º R VIIa, b, ~ ácră R VIIa, b, Vl VIIb 
„cozonac (cu diverse umpluturi: mac, 

nuci, r o ş t i l ă)”; cf. c o l á c  
1º, p ă t u r á t ă  2º, p i e l m  2º, 
t ú r t ă  5º. 

4º ~ cu brấnză R VIIa „ştrudel cu 
brânză”; cf. ș t r ú d ă. 

PĂTURÍTĂ adj. f. L VIIb „plisată”. 
PĂURÉȘTE adv. V VIe „țărănește”: 

Cârnații […] noi îi facem așa 
păuřéșfe, să zic cam așa, ca la țară, ca 
la sat.  

PĂURÍT v. păorít. 
PĂZÉȘTE, nu se ~ vb. refl. ind. 

prez. 3 sg. L VIIb „nu se păstrează, nu 
se întreține corespunzător”: Clisa am 
ținut-o câte două săptămâni, da vara 
nu, că vara m a c ă r  c u m  s-o păzÄm? 

conj. prez. 1 sg. să păzésc L VIIb, 
Ms VII, 1 pl. să păz½m L VIIb. 

PẤNCĂ conjuncţ. Ms VII „pentru 
că, deoarece”: Papu I. Ana [mă cheamă]. 
Şi Anuţa m-or zis, mă-nţelegeţi? pÄŋcă 
şi  b a b a  o fost Ana; cf. c e , p r â n  
3º, p r ấ n t u  c ă. 

PÂNCÉ conjuncț. S VIIc „pentru 
ce, de ce”. 

PÂNDĂRÍT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. Ms VII „am aşteptat”: Şi cân î l-am 
pândărít, până sâmbătă dup-amiază de 
la două ceasuri l-am făcut [copilul];  
cf. a ș t e t á. 

PẤNE s. f. 1º S VIIa, R VIIa, pl. 
pấne „pâine”; cf. p í t ă. 

2º R VIIIb „grâu, cereale”. 
PẤNGĂ v. Ängă 1º. 
PÂNGI vb. ind. prez. 2 sg. I Va 

„plângi”. 
PẤNTRE prep. S VIIIb „printre”.    
var. pr½ntă R VIIIa; pr½ntră B VIIa, 

Vl VIIIa. 
PẤNZURI s. f. pl. S VIIc, B VIIb 

„pânzeturi”. 
PẤRPORE s. m. Ms VII „erupţie 

cutanată”: M-o ieşit un pÄrpore pre 
mine, cum să spun? toat-am fost aşa 
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rapor p r ă  piept, şi pră obraz şi  p r ă  
m â n i, ca o  a l e r g h i e  aşa; cf. 
r ă p u r é i. 

PE prep. 1º L VIId, R VIIa, O VIIIa 
„la (cu indicarea locului, după verbe 
de mişcare)”: Mergem pe p i a ţ   
O VIIIa; cf. a. 

2º M VIIc, R VIIa „în (cu indicarea 
locului)”: [C o m l e a u l] l-o uscat şi 
l-o ţinut pe-o  c o t ă r i ţ ă  de p i t ă  
R VIIa. 

3º L VIIb, e, E V, Ib VII „pentru (cu 
val. temp., indicând perioada)”: O 
venit pe-un ceas de vreme E V. Am 
fost aşa pră puţină vreme, pră un ceas, 
pră două B VIIIc.  

4º L VIIe „cu (indicând instrumentul)”: 
Și g i u r ă  și tot am făcut pe el [pe ac, 
cu acul]. 

5º L VIIb, Ms VIIIb, Vl VIIa „prin 
(cu indicarea unui spaţiu deschis)”: 
Mergeam [cu  m u z i c a] pă sate Ms 
VIIIb. Ele [ţigăncile] or venit pră sate, 
cu tot al lor [...] şi ne-or lucrat toată 
cânepa Vl VIIa. 

6º L VIIb „după, pentru (cu nuanță 
finală, după verbe de mișcare)”: 
Acuma dacă neamurile lu j u n e l e  
or venit pă t i n ă r a, t i n ă r a ș-o 
chemat a ei [invitați]. 

7º var. pră prep. S VIIa, E Va, B II, 
II*, Vc, VI, VIIa, b, VIIIa, b, c, M V, Vl 
VIIa, Ms VII „pe (introducând un 
complement direct)”: Pră mine mă 
cheamă Olga S VIIa.  

8º var. pră prep. Ms VII „pe (cu 
val. temp.)”. 

9º var. pră prep. B VI, VIIa, VIIIc,  
G VIIa „pentru (cu val. temp.)”: 
[Tricotăm] ş t r i m f i  pră iarnă  
G VIIa. [Porumbul] l-am pus în 
c ă m a r ă, cum să spun? pră iarnă  
s-avem B VI.  

10º var. pră prep. Vl VIIa „pe, 
pentru, în schimbul”: Și aicea m-o  
d ă s c u m p ă r a t  pră mine pră bani.  

11º var. pră la prep. comp. B VIIa 
„pe la”.  

12º var. pră urmă loc. adv. B VIIa, 
R VIIIa „pe urmă, apoi”.  

13º var. pr-unde loc. adv. M VIIc 
„pe unde”.         

14º var. pră drag loc. adv. E Va 
„de drag, din dragoste”: Eu p r ă  el 
[pe soțul] pră drag l-am luat.  

15º var. pră prep. E Va [după 
verbul a semăna, a se asemăna] „cu”: 
[Copilul] samănă pră tata o pră mama.  

16º var. pră prep. E VII „cu 
(indicând compoziţia)”: Nu s-o făcut 
atuncea pră cremă [...] prăjitură.  

17º var. pră dint½i loc. adv. M VIIc 
„pentru început, mai întâi”: [Când n-a 
mai fost în sat preot ortodox] lumea, 
pră dintÄI […] n-or vrut cu popă 
catolic. 

18º var. dă pră prep. comp. V VIIa 
„după (indicând ascendenţa)”: urmaş 
dă pră tată.  

19º var. pre prep. S VIIa, M V, VIIb, 

c, d, VIIIb, c, V V, Ms VII, VIIIa „pe 
(local)”: O lăpădat țoalele pre 
f e r e a s t ă  M VIIc; ~ gáta loc. adv. 
M V, VIIa „aproape gata”. 

var. pră prep. 3º B VIIc, Vl VIIa, 5º 
B VIIa, b, VIIIc, Vl VIIa, G VIIa, 19º  
B Vc, VIIa, R VIIa, b, VIIIb, Vl VIIa, Ms 

VII; pr-órmă loc. adv. 12º B Vc, VIIIb.  
PECÁR s. m. S VIIa, TM V, R VIIIb 

„brutar”; cf. p i t á r. 
PECĂRÍILE s. f. pl. art. L VIIb 

„brutăriile”: Că şi la voi nu face  
n i m e-n lume pâine, iar face... 
pecăríile. 

PÉCE s. f., pl. peci R VIIIa „putină 
mare (în care se puneau strugurii 
zdrobiţi pentru must)”; cf. l o t f ó s. 

PÉCINĂ s. f. M V, VIIc, pl. pécini 
M V „carne macră, pecie”. 

PEGMÉZ v. pigméz. 
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PELICÍCĂ s. f. L VIIb 
„inflorescenţă (la cânepă)”: Şi-atuncea 
am dat cu peliśíca, cu sămânţa, şi-am 
făcut-o [cânepa] albă, şi-am făcut-o  
f a i n ă. 

PENSIÚNE s. f. B VIIIb „pensie”; 
cf. p é n z i e. 

PÉNTRU DE v. de 16º. 
PÉNZIE s. f. L VIIb, d, S VIIIc,  

TM VIIa, B VIIc, G VIIIa „pensie”: Şi 
am péJzie după soţu meu L VIId; cf. 
p e n s i ú n e; în ~ loc. subst. L VII*,  
S VIIc „pensionar”: [Vecinii] când îs în 
pénzie vin acasă [din străinătate]  
L VII*; cf. p e n z i o n é r; s-a dus în ~ 
B VIIc, a plecat la ~ „s-a pensionat”  
R VIIIa; cf. î n t r á  2º. 

PENZIONÉR s. m. I VIa, G VIIc, 
VIIIa „pensionar”; cf. p é n z i e. 

PER s. m. M VII „păr (pom)”. 
PERICÓL s. n. L VIId „pericol, 

primejdie”: Dar dau, dacă... cineva îi 
în pericól, îmi dau haina de pe mine că 
vreau să-l ajut. 

PERÍNCI s. n. G V„orez”; cf. 
o r í z u l. 

PERIŞOÁRE s. f. pl. S Va „sarmale”; 
cf. s á r m e 1º. 

PEROSTÍE s. f. L VIIb, R VIIIb 
„pirostrie”: S-o băgat şi porcu, 
purcelu, carnea, ludaia, s-o băgat în 
dubă... pe pẹrostÄie L VIIb; cf. s ă j á c, 
t á g r ă. 

PÉSĂCUL s. art. M VIIIc „nisipul”.  
PESCĂRÍTUL s. n. art. S VIIIc 

„ocupaţia de pescar; pescuitul”. 
PESMÉT s. n. TM V, VIIa, b, VIII, 

pl. pesméturi S Va „gem, magiun (din 
diverse fructe)”; cf. p i g m é z. 

var. pismét s. n. S VIIa. 
PÉSTE prep. 1º în expr. cu gúră ~ 

ei L VIIb „cu gura pe ei, certându-i 
mereu”: Cu copiii t r e b ă  să fii cu 
gură peste ei. 

2º var. pắstă prep. S VIIIa, TM VIIa, 

VIII, O VIa, VIIIa „peste, deasupra”;  
cf. d e á s u p r a, p r é c o. 

3º var. péşte prep. R VIIIa „peste, 
mai mult de”. 

4º var. prắstă prep. R VIIa „peste 
(introducând un compl. de timp)”: 
Aveam carne prắstă iarnă. 

5º var. píste prep. S VIIIc „prin 
(introducând un compl. de loc.)”: Ăsta 
[= nepotul] s-o dus píste lagăr, din 
Italia. 

var. 2º pắste prep. Ib VIII; péşte 
prep. R VIIIa; pístă prep. L VIIb, e; 
píste prep. S VIIIc; prắstă prep. S VIIa, 
TM VII, VIII, B Va, b, c, VIIa, VIIIa, b,  
M VIIc, VIIIa, R VIIa, VIIIb, V VId,  
G VIIIa; prắstră prep. E VIII, B Vc, 

VIIa, b, c, VIIIa, b, Vl VIIa, G VIIIa; 
préste prep. B V c, VIIc, VIIIa, V VII,  
M V, R VI, VIIb, Ms VIIa. 

PEŞCHÍR s. n. L VIIe, B VIIa, R 
VIIa, VIIIb, pl. peşchíre L VIIe, VII*, I V, 
E VIIa, R VIIa „ştergar”: Când s-o 
închegat [laptele] l-am tăiat [caşul] cu 
cuţitu ş-atunci l-am pus într-o  
s t r e c ă t o a r e, într-un peş7ír— aşa 
alb de-o putut să se stoarcă L VIIe; cf. 
ș t é r g u r ă. 

var. peşchíră s. f. Ib VII; pişchír s. 
n., pl. pişchíre B VIIc; teşchír s. n.  
L VIId. 

PEŞCHÍRĂ v. peşchír. 
PÉŞTE v. péste 3º. 
PÉŞTII s. m. pl. art. Ms VII „muşchii 

(braţului)”: O fost un vecin p r e s t ă  
drum, Mitea Bălan, aşa l-o chemat, 
p r ă s t ă  drum, m â n i l e  groase la 
el, péşfi˜ groşi. 

PETÉNĂ v. petínă. 
PETÍNĂ s. f., pl. petíne V VIII 

„claie din cincisprezece snopi”; cf. 
c ấ r s t ă, c â r s t ắ ţ i. 
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var. peténă s. f., pl. peténi R VIIIb; 
pitínă s. f. V VII. 

PETRECÚT, am ~ vb. 1º tranz. 
ind. pf. c. 1 sg. L VIIe, Ms VII „am 
pătimit, am îndurat”: Ca o mălarie am 
avut aşa, multe le-am petrecút eu Ms 
VII; cf. p á t e m. 

2º refl. ind. pf. c. 3 pl. s-au petrecút 
Vl VIIa „au petrecut, s-au veselit”: 
Care i-o chemat Vasile i-o chemat să 
să petr÷ácă o ţâră L VIIe. 

2º refl. conj. prez. 3 pl. să se 
petreácă L VIIe. 

PETROLÉI s. n. B Vb, VIIb, Ms 
VII „gaz lampant”: Petrolé˜ am pus, în 
cap, ş-aşa mi s-o spălat chica şi la 
mine  c h i c a  nu e unsă, nu-i măi [...] 
spălată cu apă n i c i d e f e l  Ms VII. 

var. petroléie s. f. E VIIa. 
PETROLÉIE v. petroléi. 
PEŢEÁLĂ s. f. 1º M V, G VIIc 

„peţire, peţit”; cf. p e ţ e á u a. 
2º var. piţeálă s. f. M VIIc, pl. 

piţéle R VIIa „logodnă”; cf. c ă p á r ă, 
t ó c m a. 

PEŢEÁUA s. f. art. E V „peţirea, 
peţitul”; cf. p e ţ e á l ă 1º. 

PIÁTRĂ s. f. 1º creión de ~ loc. 
subst. S VIIId „condei de ardezie 
(pentru scris pe tăbliţă)”. 

2º pl. piétri M VIIIb „pietre”. 
PIAŢ v. piáţă. 
PIÁŢ v. piáţă. 
PIÁŢĂ (3 sil.) s. f. L VIIb, d, I VIb 

„piaţă”: Când io am fost la România 
[...] o fost piáţa la [...] târgu, la  
v e g h e t u r i  L VIIb. Dacă mă duc 
prân Vârşeţ, în p˜aţ, ştiu [sârbeşte]  
R VIIa. 

var. piáţ s. n. L VIIb, e, VIIIb, S VIIa, 
b, c, R VIIIa, O VIa, b, VIIIa, Vl VIIa, 
VIIIa, Ms VIIIa, G VIIc, pl. piáţuri  
(3 sil.) S VIIc; piaţ s. n. B VIIa, VIIIc,  
V VII, Vl VIIIb, pl. piáțuri (2 sil.)  
Vl VIIIb. 

PICÁT, a ~ vb. unipers. ind. pf. c. 
B VIIa „a trebuit, a fost necesar; s-a 
întâmplat”: Până copilu se botează să 
nu-l laşi singur în  s o b ă,  n u m a  
 i-ai pus o păpuşă la cap [...] dacă ţi-o 
picát să te duci afară şi n-o fost  
n i m e  cu el. 

PICIÓR s. n., în pe ~ loc. adv.  
S VIIc, pl. picioáre, pe ~ S VIIc, Ms 
VIIIb; pră ~ B VIa, b, c, Vl VIIa  

[d. modul de deplasare] „cu piciorul, 
pe jos”: Am zis  c ă t ă  copiii mei „eu 
mă duc pe piĉ¤áre  n ă i n t e  şi voi 
mă ajungeţi pe mine” S VIIc. 

PICOSTÁNI s. m. pl. L VIId 
„penticostali”: Iestă pocăiţi, i e s t ă  
picostáń. 

PICUȚÉL adj. G VIId „puțintel”. 
PIÉLE s. f. L VIIb, e, M V „coajă, 

pieliţă (la legume şi fructe)”: [Roşiile] 
le străcurăm şi rămân sămânţele şi 
p˜é@a şi rămâne numa sosu L VIIe. Şi 
sămânţa şi p˜é×a de la strugure [...]  
a m  l ă p ă d a t-o, am pus-o la  
r ă c h i e  L VIIb. 

PIELM [fon. felm] s. n. 1º L VIIe, 

VII*, S Vb, VIIa „drojdie de bere”;  
cf. a l o ţ é l  2º, c u m l ắ u  3º, 
d r ó j d i i. 

2º S VIIa „cozonac cu umplutură de 
mac, de nuci etc.”; cf. c o l á c  
1º, p ă t u r á t ă  2º, p ắ t u r ă  3º, 
t ú r t ă  5º. 

var. 1º chélmă s. f. Ib VII, VIII; 
cherm s. n. L VIIb. 

PIÉPTENE 1º s. n. pl. S Vb 
„piepteni”. 

2º var. piéptine s. m., în s-a jucát 
în ~ S VIIc [d. tineri, la Anul Nou] „au 
practicat un obicei pentru aflarea 
viitorului partener”. 

var. 1º piéptin s. m. B VIIa, M VIIb, 
R VIIa. 
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PIÉPTIN v. piéptene 1º. 
PIÉPTINE v. piéptene 1°. 
PIEPTINÁT, am ~ vb. ind. pf. c.  

1 sg. B VIIa „am pieptănat (lâna, 
cânepa etc.)”: Atunci or fost care-or 
p˜eptinát la lână Vl VIIa cf. z g â r i á t. 

ind. pf. c. 3 pl. au pieptinát Vl VIIa; 
part. f. pieptinátă B VIIb, Vl VIIa. 

var. piptinát, s-a ~ vb. refl. pas. 
ind. pf. c. 3 sg. M VIIb. 

PIEPTINÚŞ s. m. TM VIIc 
„darac”. 

PIÉRDE vb. ind. 1º prez. 3 sg.,  
~ curéntul B VIIIb [d. un aparat 
electric] „consumă curentul”. 

2º pf. c. 3 sg. a pierdút, i-a ~ gráiul 
Ms VII [d. o boală] „i-a luat vocea, l-a 
amuţit”. 

PIGLUÍT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. E V, B Va, c „am călcat (rufe, 
haine)”. 

PIGMÉZ s. n. L VIIb, d, E VII,  
B Vc, M VIIb, V VII, Vl VIIIb, G VIIa, c, 
Ib VII, VIII „gem (de prune sau de alte 
fructe)”; cf. p e s m é t. 

var. pegméz s. n. L VIIb, E VII. 
PILÁU v. piláv. 
PILÁV s. n. B VIIb „pilaf”. 
var. piláu s. n. B VIIb. 
PÍLCOVĂ s. f. M VIIIc „ţuică, 

rachiu”; cf. r ă c h í e. 
PIN v. prân 1º, 2º. 
PÍNGĂ v. Ängă 1º. 
PÍNTRĂ v. pắntru. 
PINUÍT, s-a ~ vb. refl. pas. ind. 

pf. c. 3 pl. O VIIIb [d. penele de pe 
gâştele tăiate] „s-au smuls, s-au 
jumulit”; cf. c i ú p e l, p ă n u ș í t  1º. 

PIPÁRĂ s. f. 1º M V, VIIa, c,  
R VIIa, b „ardei gras”; cf. p i p á r c ă 1º. 

2º V V, VIe, ~ roz V V „ardei iute”; 
cf. p i p á r c ă 3º, u s t u r ó s. 

PIPÁRCĂ s. f. 1º L VIIb, S Va, b,  
I VIb, TM V, VIII, B VIIa, M VIIc, G VIIa 
„ardei gras”; cf. p i p á r ă 1º. 

2º colect. Ib VII, VIII, pl. art. 
pipắrcile L VIIe „gogoşari”. 

3º I Vb „ardei iute”; cf. p i p á r ă 
2º, u s t u r ó s. 

4º L VIIb, e, B Vc, VIIb, ~ de-a róşie 
L VIIc, S Va, I Vb, M VIIc „boia de 
ardei”. 

PIPTINÁT v. pieptinát. 
PIR s. m. O VIIIa „ovăz”; cf. 

o v e á s ă. 
PIRÉI s. n. S Vb, VIIb, M VIIc,  

R VIIa „piure (de cartofi)”: Am făcut 
piré˜ de  c r u m p i  M VIIc. 

PISMÉT v. pesmét. 
PÍSTĂ v. péste 2º. 
PÍSTE v. péste 3º. 
PISTRÍŢE s. f. pl. Vl VIIa 

„modele de diverse culori cusute pe 
pânză”: C o t r i n ţ ă  dinainte, 
c o t r i n ţ ă  dinapoi şi... p o a l e  
cu... pistríţĕ, am ştiut s ă - m p i s -
t r e s c. 

PIŞCHÍR v. peşchír. 
PITÁR s. m. M VIIb „brutar”; cf. 

p e c á r. 
PÍTĂ s. f. general, pl. píte L VIIb, 

B VIIIa; piţi S VIIa, I VIb, TM V, B Va, 

VIIa, c, VIIIa, M VIIa, b, V VIII „pâine”; 
cf. p ½ n e 1º; pítă în ~ R VIIb „pâine 
simplă, fără ingrediente speciale”: 
[Colacii se fac] pítă-n pítă, în  p â n e. 

PITÍNĂ v. petínă. 
PITRÓPUL s. m. art. Vl VIIIa 

„casierul la biserică; epitropul”. 
PITULÁM vb. ind. impf. 1 sg.  

S VIIc „ascundeam (ceva)”: Pitulám 
aşa [...] ne prindea, ne lua  r o b a  [la 
vamă]. 

ind. pf. c. 1 sg. am pitulát S VIIc; 
conj. prez. 1 sg. să pítul S VIIc, să 
pitulésc L VIIb. 

PÍŢĂ s. f., pl. píţe S VIIa „un fel de 
cozonac (mic) umplut cu gem”; cf. 
l á n g o ș  2º. 
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PIŢĂRẮU s. m. S Vb, pl. piţărắi  
S Vb, VIIa, TM V „colăcel care se 
împarte copiilor colindători în dimineaţa 
zilei de Crăciun”; cf. p o g ă c í ţ ă. 

PIŢEÁLĂ v. peţeálă 2º. 
PÍVNIŢĂ s. f. B VIIIb „cramă”; cf. 

c á m ă r 2º, p o d r ú m 2º. 
PLÁCE, în îi ~ de bani vb. intranz. 

ind. prez. 3 sg. L VIIb „e atras, mulţumit 
de bani, de câştig”: Î˜ pláśe acolo dă 
bań, n u m a nu-i traiul ca aicea. 

PLAFÓN s. n. M VIIa „partea 
superioară din interiorul cuptorului de 
pâine”. 

var. pláfon s. n. M VIIa; plafónă  
s. f. M VIIa. 

PLÁFON v. plafón.  
PLAFÓNĂ v. plafón. 
PLAST v. plástă 1º.  
PLÁSTĂ s. f. 1º S VIIIa, pl. pláste 

R VIIIb „căpiţă mare, claie de fân 
(clădită în jurul unui par)”; cf. 
c ă m á r ă  2º. 

2º R VIIIb „şiră, stog de snopi”; cf. 
c ă m á r ă  3º, g i r e á d ă. 

var. 1º plast s. n., pl. pláste R VIIIb; 
pláştă s. f. S VIIIa, pl. pláşte R VIIIb, 
plaşti S VIIIa. 

PLÁSTICĂ s. f. L VIIb, e, S Va,  
B VIIa, b, M VIIb, R VIIa, b, V V, Vl 
VIIIb, pl. plástiche B VIIb „material 
plastic”: Am avut troacă de p l e c, de 
plástică, de ne-am spălat L VIIb. 
Acuma este maţ de plástică [pentru 
cârnaţi] M VIIb. 

PLÁŞTĂ v. plástă 1º. 
PLAT s. n. L VIIIb „câmp, ogor”; 

cf. h ó l d ă  1º, l o c. 
PLĂMĂDÉLE s. f. pl. V VII 

„aluat pentru dospit”; cf. a l o ţ é l  1º, 
c u m l ắ u  1º. 

PLĂMẤNE s. f. pl. L VIIb, M V 
„plămâni”; cf. p l u ţ i.    

var. plumấnă s. f. S Vb, pl. 
plumấne M VIIc; plumấni s. m. pl.  
B VIIc, M VIIIc. 

PLEC s. n. 1º L VIIb, e, S VIIIa,  
TM VIIa, R VIIa, O VIb, VIIIa, Ms VII, 

VIIIa, Ib VIII „tablă, tinichea”: Am avut 
r o l e  [de spălat rufe], am avut de 
p@ec, făcută cu dungi L VIIe. 

2º pl. plécuri O VIb, VIIIa „tăvi (din 
tablă)”; cf. s a n, t i p s í e  2º. 

PLECÁT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
S VIIIa, B VIIIb, M VII [d. plante, altoi] 
„a ieşit, s-a prins şi a început să 
crească”. 

PLEŞ v. pliş. 
PLETÉŞTE, se ~ vb. refl. pas. ind. 

prez. 3 sg. S Vb „se împleteşte”: 
[Colacul] cu  p i e l m  se face, se 
pleféşfe frumos. 

PLEVÁRUL s. m. art. 1º B VIIIb 
[la treierat] „lucrătorul care ridica  
j i r e a d a  de pleavă”.    

2º var. plivár s. m., pl. plivári  
R VIIIb „jireadă de pleavă”. 

var. 1º privár s. m., pl. privári  
R VIIIb. 

PLEVĂRÍE s. f. S VIIIa „adăpost 
pe lângă casă (din gard de nuiele, 
acoperit cu trestie) pentru depozitat 
trifoiul”. 

PLIN1 adj. 1º f. plínă L VIIb „în 
cantitate foarte mare, din abundenţă”: 
Acolo când te-ai dus la n ă n a ş u, fie  
c â r t a b o ş, fie  c â r ń a ţ, carne  
f r i t ă, torturi, te-aşteaptă cu mâncarea 
plínă. 

2º adv. L VIId „din abundenţă”: 
Şi ne-am dus noi [la biserică], 
s â n m i e n ţ i i  n o ş t i, am fost 
plin. 

3º în ~ loc. adv. L VIIe [d. broderie] 
„lucrată (manual) fără spaţii goale, 
umplută”. 

PLIN2 s. n. L VIId,  pl. plínuri  
L VIIb „gaz metan”: Şi-atunci am 
încălzit apă, că n-or fost ca acuma la  
s t r u i e  şi la plínur— şi... la  d-a 
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ş t e a L VIIb; art. plínul B VIIc  
[p. restr.] „consumul de gaz metan”. 

PLIŞ s. n. L VIIb, TM VIIa, B VIIc 
„pluş, catifea groasă”: Şi-atuncea am 
avut păpuci, c â r p e  de plı̋ş L VIIb. 

var. pleş s. n. R VIIa. 
PLIVÁR v. plevárul 2º. 
PLOÁIE vb. ind. prez. unipers.  

M V, VIIIc, Ms VIIIa „plouă”. 
ind. impf. ploiá B VIIIa, b, pf. c.  

a ploiát S VIIa, c, I Va, M VIIIc, Ms VII; 
conj. prez. să ploáie S V, VIIa, M V, 

VIIIc. 
PLOÁTĂ s. f., pl. plóte O VIa 

„sobă de gătit cu plită, construită din 
zid”; cf. ș p o i é r  1º. 

var. plótă s. f. B VIIIa. 
PLOCÓNUL s. n. colect. art. 1º  

S Vb „darurile (constând în preparate 
culinare) aduse lehuzei de către 
moaşă”. 

2º var. poclón s. n. colect. L VIIb, 
pl. art. pocloánele S Vb „darurile la 
nuntă”: Este strigături la nunţi când  
s-aduc pocl¤ánele mă gândesc că, 
darurile, da S Vb; cf. c í n s t ă  1º. 

PLOI s. f. pl. Vl VII „bomboane 
sub formă de bobiţe de ornat 
p o g ă c i l e  pregătite pentru ursitori; 
ploiţe”: [Pentru ursitori] s-o făcut trei  
p o g ă c i  şi plo˜ şi bani. 

PLÓTĂ v. ploátă. 
PLUMẤNĂ v. plămấne. 
PLUMẤNI v. plămấne.  
PLUŢI s. m. B VIIc „plămâni”; cf. 

p l ă m ấ n e. 
POÁLE s. f. pl. tant. 1º E VIIa,  

R VIIa, b, G VIIb „un fel de fustă din 
pânză albă sau î m p i s t r i t ă, 
purtată ca atare sau pe sub catrinţe”: 
D a r  o fost atunci [femeile, fetele]  
în p¤ále albe. Or avut şi p¤ále-
m p i s t r i t e  R VIIa; cf. s ú c n ă 2º;  

2º le pică băiátul/copílul din ~  
Ms VII [d. gravide] „pierd sarcina, 
avortează”: [Femeile gravide] n-o vrut  
s ă  r ă d i c e  la putină că le pică 
bă˜átu dân p¤ále, mă-nţelegi. 

POÁME [fon. p¤áńe] s. f. pl.  
L VIIb „struguri”: Când o fost [cânepa] 
iaca aşa, o avut culoare de p¤áńe, 
acuma m â n e  mergem la cânepă [la 
cules]. 

POÁNCA s. f. art. B Va, VIIIa „un 
fel de mai din lemn cu care se bate 
lutul la pereţii de pământ”: Atunci cu 
p¤ánca, un fel de lemn, aşa, se bătea 
[pământul] lângă scândură B VIIIa. 

POÁTE vb. impers. ind. prez., în  
~ fi L VI, VIIb, Ms VII B VIIa, R VIIb,  
Vl VIIa, e, „se poate întâmpla, este 
posibil”: Ăştia care or vândut aicea 
p¤áće fi că l i - i  j e l i  c-or vândut şi 
nu pot să vină L VI. Este poate fi care 
pune [foi de dafin], noi n-am pus  
R VIIb. Din America s-o dus în 
Columbia şi p¤áće fi că şi astăzi 
trăieşte cred, că nu ştim de el Vl VIIa. 

POCĂRẮI s. f. pl. L VIIb, R VIa,  
Ib VII „dulciuri, preparate de 
patiserie”: Şi-atuncea [la pomană] 
carne de porc, şi-atunci carne de 
j i v i n ă, şi-atunci torturi şi pocăr8˜, 
şi  s o c u r i, şi bere, şi  r ă c h i e   
L VIIb; cf. a l u á t  1º.  

POCITÓRII s. m. pl. art. B VIIa 
„cei care deoche, vrăjitorii”. 

POCLÓN v. plocónul 2º. 
POCNÍTĂ adj. f. B VIIc [d. casă] 

„cu pereţii crăpaţi”. 
POCUIÉȘTE vb. tranz. ind. prez. 

3 sg. S Va „dă carnea pregătită pentru 
șnițele prin ou și prin pesmet”: A m  
f r i p t  un pui, l-am poguít și a m  
î n v ă l u i t  v ă i ș i l e-n n a i l ó n  
și am băgat  a c o l ó, am crepat 



 717

pieptu, le-am dat p â n  ou, iacă  
iute l-am pârpălit TM VIIa; cf. 
p o c u l u í m. 

ind. prez. 1 pl. pocuím L VIIa.  
var. poguít, am ~ vb. ind. pf. c.  

1 pl. TM VIIa; pohuítă vb. part. f. G V. 
POCULUÍM vb. tranz. ind. prez. 

1 pl. S VIIb „dăm carnea pregătită 
pentru șnițele prin ou și prin pesmet”; 
cf. p o c u i é ș t e. 

PODOBÍTE adj. f. pl. L VIId  
[d. haine] „cusute cu flori, cu modele; 
împodobite”: Aşa a făcut mama mea, 
şi-o cusut chilimuri şi de-aştea, cu 
flori podobífe. 

PODOLOÁŞĂ adj. f. E VIIa 
„murdară”: Podol¤áşă [...] o feméie 
care n-o fost curată; cf. i m ó s, 
i m ă l o á s ă. 

PODRÚM s. n. 1º L VIIb, S VIIa, c, 
B VIIIb, M VIIIb, R VIIa, VIIIb, G VIIc, 
Ib VII „pivniţă, beci”. 

2º Vl VIIa „cramă”: [Bărbatul o 
fost] şef de p i v n i ţ ă, cum se spune, 
podrúm; cf. c á m ă r 2º, p í v n i ț ă. 

3º L VIId „subsol”. 
4º TM VIIb, pl. podrúmuri TM V 

„mormânt”. 
PÓFTE s. f. pl., în îmi iau ~ L VIIb 

„îmi cumpăr tot ce poftesc, ce doresc”: 
Pentru că nu  d o h o n e s c, nu beau 
ca să zic, iaca îm— ˜a© pófte, îmi iau ce 
vreau de la  p i a ţ. 

POGÁCE s. f. 1º S Vb, VIIb, B VIIa, 
V VII, Ib VII, VIII, pl. pogắci S Vb,  
TM VIIa, Ib VII „un fel de pâinică din 
aluat nedospit, turtă”; pl. spec. M VII 
„un fel de turte pregătite pentru 
ursitori”: Şi pogắś a r  f o s t  puse, 
t r i i  pogắś: una la... ursitoarea mare, 
una la a mijlocie şi una la a mică; cf. 
t u r t í ț e. 

2º art. pogácea E V, pl. pogáce  
V VII „colacul trimis de către părinţii 

mirelui la casa miresei, în cadrul 
obiceiurilor de nuntă”. 

3º pl. art. pogắcile TM VIIa 
„farfurie cu preparate dulci aduse de 
către rude, conform obiceiului, la 
masa nunţii şi anunţate, în mod 
special, în cadrul ceremonialului”:  
S-or strigat pogắśile  n a i n t e... 
fiecare neam care o fost neam o avut 
pogáće. Care-o fost mai  a p r o a p e  
a lu g a z d a  o strigat pogắśile  
TM VIIa; p. ext., art. în s-or dus cu 
pogácea „au îndeplinit un obicei care 
constă în vizita rudelor miresei la casa 
mirelui, după nuntă, adesea însoţind 
aducerea zestrei (şi a unor cadouri, 
mâncare, băutură etc.)”. 

4º G VIIb „colac dat de pomană la 
înmormântare”; cf. p o g ă c e á l e, 
v á m e ş i.  

5º pl. pogắci R VIIb „un fel de 
chifle din aluat de pâine (sau de 
cozonac), unse cu miere, obişnuite 
tradiţional la Sărbătoarea religioasă 
Sfinţii Patruzeci de Mucenici”. 

POGĂCEÁLE s. f. pl. I Va „dim. 
de la p o g a c e  4º, colaci dați de 
pomană la înmormântare”; cf. p o g á c e  
4º, v á m e ş i.  

POGĂCÍŢĂ s. f. S VIIa „fiecare 
dintre pâinicile (având diverse forme) 
împărţite copiilor care vin la colindat 
în dimineaţa zilei de Crăciun”; cf. 
p i ţ ă r ắ u. 

POGĂDÉSC v. pogodésc. 
POGODÉSC vb. tranz. ind. prez. 

3 pl. R VIIa, VIIIb „logodesc”:  
A pogodít pe tânăra de măritat R VIIa. 
Am fost pogodítă la Iabuca [...] şapte 
galbini d-ai  mari m-o adus, m-o  
c ă p ă r â t  R  VIIa; cf. c ă p ă r ấ t. 

ind. pf. c. 3 sg. a pogodít R VIIa, 

VIIIb, 3 pl. au pogodít R VIIIb; part. f. 
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pogodítă Ms VII; refl. ind. pf. c. 1 pl. 
ne-am pogodít R VIIa, Vl VIIa. 

var. pogădésc vb. tranz. ind. prez. 
3 pl. R VIIa, VIIIb. 

POGODÍT s. n. G VIIIb „înţelegere 
(în vederea unei acţiuni)”: Când ne-am 
vorbit noi iară, noi spunem pogodít; 
cf. v ó r b ă. 

POGUÍT v. pocuiéște. 
POHÓIUL s. n. art., cu ~ loc. adv. 

S VIIIb „cu grupul, cu ceata”: Toată 
şcoala am plecat [la colindat] cu 
pohó˜u. 

POHUÍTĂ v. pocuiéște. 
POLÉCRE s. f. pl. M V „porecle”; 

cf. s p í ț n á m e, ș p í ț n u m e l e. 
var. poréche s. f. pl. M V. 
POLIŢÁI s. m. pl. Ms VIIIa 

„poliţişti”. 
PÓLIŢI s. f. pl. G VIIa „poliţe, 

rafturi”; cf. s t ă l á j. 
POMẮNURI s. f. pl. L VIId 

„pomeni”: Pomắnur0le şi astea nu se 
face la noi la biserică când îi postu; cf. 
c í n s t ă  2º. 

POMENÍC s. n. S VIId „pomelnic”. 
POMENÍTĂ adj. f. S VIIc „trează, 

deşteaptă”. 
POMNÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

L VIIb „a pocnit, s-a rupt”: Da’ mie  
m-o pomňít  a p ş o a r a  ca să fac. 

POMOÁNCĂ v. pomoroáncă. 
POMOROÁNCĂ s. f. L VIIe,  

I Va, B VIIa, pl. pomoroánche B VIIa, 

pomorónci I I „portocală”: [F ă r b u r i] 
o fost ca pomor¤áM7a L VIIe. 

var. pomoáncă s. f. I Va; 
pomoroánda s. f. art. B VIIa. 

POMOROÁNDA v. pomoroáncă. 
PONEÁVĂ s. f. 1º pl. ponévi  

L VIIb, e, VII*, S Vb, M VIIb, c „pătură, 
cuvertură ţesută din lână”: O ţesut 

mama mea, pońév— m-o ţesut L VIIb. 
[Mama mi-a dat ca zestre] pońávă  
s - a s t r u c  patu M VIIc; cf. c é b ă, 
c é r g e, c u ș m í ț ă. 

2º R VIIa, pl. ponévi S VIIc, M VIIc, 
R VIIa, Vl VIIa „cearşaf”: [Mama mi-a 
dat] un ponév d-alea d e  se pun sub 
mine M VIIc; cf. c e r c e á v u r i. 

var. 1º ponév s. n. M VIIc; ponévă 
s. f., pl. ponévi L VIIb, B Va, VIIa, c. 

PONÉV v. poneávă 1º. 
PONÉVĂ v. poneávă 1º. 
PÓPĂ s. m., pl. popi B VIIIb, V VIII 

„snopul pus ultimul pe claie”. 
POPÍR v. papír 2º. 
POPRICÁŞ s. n. 1º L VI, VIId, e,  

S Va, VIIb, I Vb, E VII, B Vc, VIIa,  
M VIIc „papricaş, tocană”; cf. g u l á ș. 

2º var. păpricáş s. n. S Vb, VIIa 
„ciorbă (dulce) cu carne”; cf. z á m ă 
1º, z ú p ă. 

PORÂNCÉSC, să ~ vb. conj. 
prez. 1 sg. S VIIc „să poruncesc”. 

PORÉCHE v. polécre. 
PORODÁISE v. părădáisă. 
POROJEÁSCĂ, să ~ vb. conj. 

prez. 3 sg. Ms VII „să sădească, să 
planteze (pomi, viţă-de-vie etc.)”. 

PORŞÓRI s. m. pl. R VIIIb „căpiţe 
(mici) de fân”; cf. c o p i ţ é l e. 

PORTÍR 1º s. m. L VIIe, R VIII 
„portar (la hotel)”: Şi el [soţul] o fost 
portír—, o fost pentru... şi-n  c u i n ă  o 
fost L VIIe. 

2º s. n. TM VIIc „poartă”. 
PORUMBÉIUL s. m. art. B Vc 

„porumbelul”; cf. g o l ú m b. 
POSLÚC v. prâsliúc 2º. 
POSTÁICĂ s. f., pl. postắici  

S VIIa, V VII, R VIIb, Ib VII „roşcovă 
(boabe sau măcinată)”; cf. f a s o l í c ă, 
p ă s u l í c ă, p ă s u l í ţ ă , p o s t á i e, 
r o ş t í e,  r o ş t í l ă. 
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POSTÁIE s. f., pl. postắi S VIIa 
„roşcovă (boabe sau măcinată)”;  
cf. f a s o l í c ă, p ă s u l í c ă, 
p ă s u l í ţ ă, p o s t á i c ă, r o ş t í e, 
r o ş t í l ă. 

POSTÁV s. n. L VII*, e „material, 
pânză din care se confecţionează 
cămăşi”: Şi ala [materialul], el îi legat 
aşa fincă io i-am dat, l-am dăruit cu... 
postáv dă  c h i m é ş ă  L VII*. Ai luat 
de postáv doi metări să coşi un  
c i u p a g, un... chimeşă îi postáv, la 
noi se zice postáv L VIIe; cf. 
c h i m é ş ă  2º, j o l j, t r o p á r i. 

POŞOVOÁICA s. f. art. B Va,  
Ib VIII „numele unui dans popular 
românesc”. 

PÓTCĂ s. f. I Va „supărare, 
necaz”; cf. b a i 1º. 

POTÉZURILE s. n. pl. art. O VIb 
„numele de locuri, toponimele”. 

POTÓP s. n., în expr. e ~ de 
bunătáte B VIIb [fig., d. un produs 
alimentar] „este extraordinar de bun”. 

POTRÍVĂ, de ~ loc. adj. B Vc „de 
consistență potrivită”: Se face un aluat 
nu prea p r o s t  vârtos, aşa de 
potrívă. 

POVEÁSTĂ s. f. B Va, O VIIIb 
„poveste”. 

POVESTĺM vb. ind. prez. 1 pl.  
V VId „stăm de vorbă, conversăm”:  
S-o astrâns vecini, lumea, or stat la 
divan, or povestít R VIIb; cf. v o r b é s c  
2º. 

ind. pf. c. 3 pl. au povestít R VIIb. 
var. povestuít, a ~ vb. ind. pf. c.  

3 sg. V VId, Vl VIIIb. 
POVESTUÍT v. povestím.  
POVÉZDĂ s. f. B VIIIb 

„contribuţie obligatorie către stat; 
cotă”: [Creşterea viermilor de mătase] 
o fost o povézdă, o obligaţie; cf. 
o b a v é z. 

POZDÁREA s. f. art. B VIIa, pl. 
pozdắri L VIIb, TM III, R VIIb, G VIIIa 
(mai ales la pl.) „puzderia (de 
cânepă)”: Cu m e l i ţ o i u  ăla ai 
bătut acolo până o picat toată 
pozdár÷a aia B VIIa; cf. ț á n d ă r ă. 

var. puzdéri s. f. pl. E VIIa. 
POZONÁR s. n. B VIIc „buzunar”. 
PRÁCTICA s. f. art. S VIIc 

„atelierul unde se produc proteze”: 
M - o  m â n a t  în B e o g r a d... 
acolo unde se face práctica aia, acolo 
unde se fac picioare. 

PRÁNGHIA s. f. art. Ib VIII 
„pârghia”. 

PRÁPURI s. m. pl. G VIIb 
„steaguri bisericeşti”. 

PRAŞ v. práşă 1º. 
PRÁŞĂ s. f. 1º Ms VIIIa „substanţă 

chimică sub formă de praf, folosită la 
stropitul viei sau ca detergent, vopsea, 
pudră etc.”: Vinde baba şi c u c o ş u/ 
Şi-ş ia práşăr d-a l  roşu B VIIa;  
cf. d e t e r g é n t u r i, p r a u  2º, 
p ú l b ă r u l. 

2º S Vb „produs (de cumpărat) 
folosit atât drept condiment, cât şi 
pentru legarea sosului de gulaş”. 

3º var. práşăr s. n., ~ de copt B Vc 
„praf de copt”; cf. p r ó ş o c. 

var. 1º praş s. n. L VII*; práşăr  
s. n. B VIIa.  

PRÁŞĂR v. práşă 1º, 3º. 
PRAU s. n. 1º L VIIIb, I VIa,  

TM III, V, B Vb, VI „praf”: 
M ă n u n ţ e ş t e  pământu, se 
pregăteşte până... de semănat cu... 
maşină de semănat, îl face  f ă n i n ă, 
îl face pra© B VI. 

2º B VI „îngrăşământ chimic sub 
formă de praf”; cf. p r á ș ă  1º. 

var. 1º práuă s. f. I VIb. 
PRÁUĂ v. prau 1º. 



 720

PRÁXĂ s. f. R VIIa „practică (de 
lucru), experienţă”. 

PRÁZNICUL s. n. art., ~ cắşii  
R VIIb „petrecere care se organizează 
cu ocazia sărbătorii zilei considerate 
patronul casei, al familiei”. 

PRĂ v. pe. 
PRĂFRÍTĂ v. profrítă. 
PRĂJINÍŢĂ s. f. L VIIe, VII* 

„pâine prăjită pe plită, unsă cu ulei 
şi/sau cu usturoi”. 

PRĂJITÚRĂ s. f. L VIIb, e, I Vb,  
B Va, c „prăjeală, rântaş”: [La tocana 
de cartofi] am curăţat  c r u m p i i  şi 
i-am fiert şi-am făcut prăjâtúra L VIIe. 

PRĂN v. prân 1º. 
PRĂPÉRI s. m. pl. Ms VIIIa „cei 

doi pari care se pun de-a lungul peste 
loitre, pentru a mări capacitatea 
căruţei”; cf. d o r ấ n c i, p r i ş á g ă, 
s p r i j e á g ă, s p r i j é l i. 

PRĂSLÚCE v. prâsliúc 3º. 
PRẮSPRĂ prep. B VIIa „înainte de 

(temp.)”: Prắspră p r i v e g h i  s-o 
strâns paie și coceni și s-o pus 
p ă s t ă  snopii aia. 

PRẮSTĂ v. péste 2º, 4º. 
PRẮSTRĂ v. péste 2º. 
PRĂVĂZÚT vb. part./adj., îi ~  

S VIIa „este cunoscut, este scris în 
reţeta de folosire”: Câte la cinci litri de 
lapte, aşa.... îi prăvăzút, [se pune] o 
lingură de cheag, ala de cumpărat.  

PRĂZLÚC v. prâsliúc 2º. 
PRÂN 1º prep. R VIIa, b, VIIIa,  

V VId, V VId, Ms VII, VIIIb „prin”: 
[Bu b u i e n e l e] le dai pin zahăr  
L VIIb. 

2º var. pin prep. L VIId „pe la”: Ș-o  
t r ă b u i t  să vin  n a p o i  [din 
America], c-am fost pin medici, pin 
doctori.                   

3º prân de conjuncţ. compusă Ms VII 
„pentru că, deoarece”: [Doctorii]  

p r ă  mine m-or scăpat şi ei... prân dă 
n-or ştiut ce ei s ă  m â n c e  şi să ia  
b u i e z  d-alea ce m-or dat mie,  
d-alea Ms VII; cf. c e  1º, p ấ n c ă, 
p r ấ n t u  c ă. 

var. 1º pin prep. L VI, VIIb, d, e,  
S VIIb, c, TM VIIa; prăn prep. R VIIIa. 

PRẤNGĂ v. Ängă 1º. 
PRẤNTĂ v. p½ntre. 
PRẤNTRĂ v. p½ntre. 
PRẤNTRU v. pắntru. 
PRẤNTU v. pắntru. 
PRẤNTU CĂ conjuncţ. compusă 

M VIIIa „pentru că, deoarece”; cf. c e  
1º, p ấ n c ă, p r â n  3º. 

PRÂNZ s. n. 1º R VIIa „prima 
masă, masa principală servită nuntaşilor”. 

2º B VIIa „masa servită la casa 
miresei înainte de cununie”. 

3º S VIIa, b, R VIIb „petrecere cu 
masă mare, ospăţ”. 

4º TM V, R VIIb „pomană (la trei 
sau la nouă zile după înmormântare) 
constând din mâncare gătită”: După ce 
s-o-ngropat a  t r i i l e a  zî iară s-o 
făcut un prîJz aşa R VIIb; cf. 
g o s t í e  4º. 

PRÂNZÍT, au ~ vb. ind. pf. c.  
3 pl. B VIIa [d. nuntaşi] „au stat la 
masă şi-au mâncat de  p r â n z”. 

PRÂSLIÚC (2 sil.) 1º s. n.  
B Va, VIIa „jachetă tricotată”; cf. 
m á ș t r i c ă,  m ă ș t r i c o á u ă, 
ș t r i c á n ă, ș t r i c ó u 1º. 

2º var. prăzlúc s. n., pl. prăzlúce  
L VIIb, e, Vl VIIa „vestă din postav 
ornată, de obicei, cu flori cusute de 
mână”. 

3º var. prăslúce s. n. pl. V VII 
„cojoace”. 

var. prâslúce 1º s. n. pl. B VIIc; 
prişliúc (2 sil.) 1º s. n. B VIIa; poslúc 
2º s. n. S VIIb. 

PRÂSLÚCE v. prâsliúc 1º. 
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PRÂSTÁT, a ~ vb. tranz. ind. pf. 
c. 3 sg. S VIIa „a întrebat în dreapta  
şi-n stânga; a tatonat”: Mama mea o 
prîstát, o-ntrebat ea pră cineva cine-s 
[viitorii cuscri], din Straja, că nu... n-a 
fost aproape aşa. 

PRE v. pe 19º. 
PRECÍSĂ adj. f. TM VIIc „sigură”. 
PRÉCO prep. G VIIc „peste”; cf. 

d e á s u p r a, p é s t e 2°. 
PREDÁT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

S VIIb „a dat din nou”. 
PREFRĂMẤNT vb. ind. prez.  

1 sg. G VIIa „frământ din nou”: 
[Scovergile] le prefrămấnt iară. 

PREGĂTEÁLĂ s. f. B Vb, R VIIa 
„pregătire”: [La nuntă] a fost 
pregăt÷álă mare R VIIa. 

PREGOLÍT, ai ~ vb. ind. pf. c.  
2 sg. B VIIIb „ai golit (un vas) din nou”. 

PREÎNTÓRS, a ~ vb. tranz. ind. 
pf. c. 3 sg. B VIIa [d. boală] „l-a întors, 
a revenit”: [Soţul] o mers la  
t e r á p i e, o mers la... şi la zece ani 
iară l-o prĕîntórs [boala]. 

PREJÚR adv. M VIIIb „împrejur”. 
PREÓT s. m. L VIId, S Vb, VIIa, b, c, 

VIII, R VIIb, VIIIa, Ms VIIIa, Ib VII 
„preot”: Şi la noi avem un preót 
acuma d e  n o u  L VIId. 

PRERÚPĂ, să ~ vb. conj. prez.  
3 sg. I Va „să întrerupă”: Dacă moare 
[cineva] seara şi nu mai poate să 
prerúpă, atunci îi musai două nopţi 
[de priveghi]. 

PRÉSLĂ v. prézlă. 
PRÉSTE v. péste 2º. 
PRESUCÍT, am ~ vb. ind. pf. c.  

1 sg. L VIIe „am frământat aluatul, 
dându-i forma dorită”. 

PRÉSUL s. n. art. B VIIIb „presa, 
teascul (pentru struguri)”. 

PRÉTENI v. prétin. 
PRÉTIN s. m. B Vb, Vl VIIa, Ms 

VIIIb, pl. prétini M V, Ms VIIIb 

„prieten”: Noi ni-s pr˜etin— O VIIIa;  
cf. o r t á c. 

var. préteni s. m. pl. Ms VIIIb; 
priétini (2 sil.) s. m. pl. O VIIIa, Vl VIIa. 

PRÉTINE s. f. pl. R VIIa, Vl VIIa 
„prietene”; cf. o r t á c e. 

PRETINÍT v. prietením. 
PRETÍSAC s. n. Ms VIIIa 

„hipertensiune arterială”. 
PRETOCÉŞTE, se ~ v. pritocít 

2º. 
PREŢÍS adv. G VIIIa „precis, 

sigur”; cf. f u r t  3º, n ú m a  2º, 
s i g u r á t, v é t e m  4º. 

PRÉŢUI, să ~ vb. conj. prez. 1 sg. 
TM VIIb „să preţuiesc, să apreciez”. 

PREUMBLÁȚI, vă ~ vb. refl. ind. 
prez. 2 pl. B Va „vă plimbați”. 

PREVĂZÚT, s-a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. Ib VIII „s-a întrebat, a stat 
la îndoială”: S-o pr™evăzút să treacă 
peste el, să-l calce? 

PRÉZLĂ s. f. G V „pesmet”. 
var. préslă s. f. S Va. 
PRICEPÚT, am ~ vb. tranz. ind. 

pf. c. 1 sg. B VIIa „am înţeles, mi-am 
dat seama, am simţit, am perceput”: 
N-am priĉepút nimic, o murit m o ş u  
meu într-a l t  an, nimic pe lume n-am 
priĉepút [...] nimic n-am mai priĉepút 
să mai vină [el] n a p o i  [ca strigoi]. 

PRICHI v. prítcă. 
PRICOLÍŢĂ s. f. S VIIa, b, I VIb,  

B Va, VI, VIIb, c, R VIIa, Ms VIIIa, pl. 
pricolíţe V VII; pricolíţi V V, VIe 
„remorcă”; cf. l e m ó r c ă. 

PRIETENÍM, să ne ~ (3 sil.) vb. 
refl. conj. prez. 1 pl. V VIb „să ne 
împrietenim”. 

var. pretinít, m-am ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 1 sg. Vl VIIa 

PRIÉTINI v. prétin. 
PRILÓGI s. f. pl. Ms VIIIa 

„terenuri necultivate, pârloage”. 
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PRIMÍT, s-a ~ vb. refl. impers. 
ind. pf. c. S VIIc „s-a întâmplat”: Ea  
[= nepoata] e... profesoară şi el îi  
p a o r, aşa s-o primít; cf. t r i f é ș t e  
2º. 

PRÍMUL 1º num. ord. L VIIb,  
S VIIa, E IId, B Vb, VI, VIIa, VIIIb,  
Vl VIIIa, b (în indicarea datei 
calendaristice) „ziua de întâi a lunii”: 
[Soţul] a avut în prímu ˜úlie şaptezeci 
de ani... şi-n prímu áugust o murit  
B VIIa. Tot iulie, din prímu pân-la 
sfârşitu lunii am fost în Elveţia B VI. 

2º príma num. ord. invar. I VIb, Ib 
VIII „întâi”: La príma cules [de 
struguri] sunt mai puţini I VIb. Când 
am mers eu dă clasa príma Ib VIII; cf. 
d i n t ấ i   1º. 

PRINS, a ~ vb. 1º ind. pf. c. 3 sg. 
L VIIe [d. lapte] „s-a închegat, s-a 
prins”: L-a m  c o p e r i t  [laptele] şi 
ne-am uitat când o priJs, l-am luat, că 
o fost covăsit. 

2º refl. ind. pf. c. 1 pl. ne-am prins 
L VIIe „ne-am apucat, am început”:  
Şi-atunci le-am muiat [rufele] în  
t r o a c ă  şî le-am lăsat [...] după aia 
ń-am priJs şi le-am scos din apa aia. 

3º tranz. ind. pf. c. 3 sg. a prins, ~ 
~ în joc B VIIa [d. un tânăr] „a scos 
pentru prima dată la dans o tânără”:  
El m-o prins în joc, p â n - a c i a   
n-am jucat, am stat de lături. 

4º refl. ind. prez. 2 sg. te prinzi în 
joc S Va [d. tineri, mai ales d. fete] 
„ieşi pentru prima dată la horă”. 

4º refl. ind. pf. c. 3 sg. s-a prins în 
joc S Va. 

PRINSOÁRE s. f. R VIIb „stare 
materială bună”: Care-o avut mai 
multă prins¤áre or tăiat şi porci, 
atunci or avut p r e s t e  tot anu, că  
n ă i n t e  n-o fost p r i z v o a ş t ă  
ca acuma; cf. l u f. 

PRINSONÉR v. prinzonér. 
PRÍNTU v. pắntru. 
PRINZONÉR s. m. Ms VII 

„prizonier”. 
var. prinsonér s. m. O VIa, VIIIb. 
PRISTÉLE s. f. pl. S Va 

„congelatoare”; cf. z ă m â r d i v á c i. 
PRISTÍŢE adj. f. pl. L VIIc 

„pestriţe”: [C o c l e n ţ e l e] îs ca şi 
găinile, m a  toate-s pristíţă; cf. 
b á r z ă. 

PRIŞÁGĂ s. f., pl. art. prişéghile 
Ms VIIIa „fiecare dintre prăjinile aşezate 
peste loitre, de-a lungul căruţei, pentru 
a-i mări capacitatea”; cf. d o r ấ n c i, 
p r ă p é r i, s p r i j e á g ă, s p r i j é l i. 

PRIŞLIÚC v. prâsliúc 1º. 
PRÍTCĂ s. f. Ms VII „par, ţăruş cu 

ajutorul căruia se sprijină pomul, viţa 
altoită; tutore”. 

var. prichi s. n., pl. príche R VIIIa. 
PRITOCÍT, s-a ~ vb. 1º refl. pas. 

ind. pf. c. 3 sg. L VII* [d. carnea pusă 
la sare] „s-a întors de pe o parte pe alta 
pentru a se macera”; cf. b l o t ă c í t. 

2º var. pretocéşte, se ~ vb. refl. 
pas. ind. prez. 3 sg. L VIIb, c, B VIIIb 
[d. vin, varză] „se pritoceşte”. 

PRIVÁR v. plevárul 1º. 
PRIVÉGHE v. privéghi 3º. 
PRIVÉGHI s. n. B VIIa, c 1º 

„obicei constând în aprinderea unor 
grămezi de paie şi coceni de porumb, 
printre care trebuia să treacă mireasa 
înainte de a intra în curtea socrilor”: 
După ce-o-nsărat, t i n ă r a  o vinit la  
j u n e l e, s-o făcut privé0 la  
s o c a c  aici, p r ă s t r ă  prive0 o 
trăbuit să treci, să viń  î n u n t r u, 
când ai vint înuntru soacra te-o  
a ş t e t a t  în uşă, cu două p i ţ, şi 
lumânările  n u n t r u  B VIIa. 

2º pl. privéghiuri B VIIa „grămezi 
de paie şi coceni de porumb aprinse la 
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poarta mirelui pentru a fi trecute de 
către mireasă înainte de a intra în curte”. 

3º var. privéghe s. f. I Va, TM VIII, 
Ib VII „priveghi la mort”. 

PRIZVOÁŞTĂ s. f. R VIIb 
„frigider”; cf. f r i g i d é r u r i, f r í z u l,  
l a n é t e. 

PROBÁŢI, să ~ vb. 1º conj. prez. 
2 pl. TM VIII „să încercaţi o mâncare, 
să gustaţi”. 

2º var. probésc vb ind. prez. 1 sg. 
G VIIb „încerc, probez”. 

2º ind. pf. c. 1 sg. am probít L VIIe, 
B VIIa; conj. prez. 1 sg. să probésc  
S VIIa, 1 pl. să probím L VIIIb. 

PRÓBĂ s. f., în a pus la ~ loc. vb. 
L VIIb „a pus la încercare”: M-o pus 
fata mea la próbă, să vadă că ştiu o ba. 

PROBÉSC v. probáţi 2º. 
PROBLÉMURI s. f. pl. B VIIa 

„probleme, neplăceri”. 
PROCOÁVIŢE s. f. pl. Vl VIIa 

„învelitori, cergi pentru cai”; cf. 
ţ o á l ă 4 º. 

PRODÚCE vb. ind. prez. 3 sg.  
R VIIIb „duce din nou, întoarce”: M a  
este [k] au ș t a ţ i o a n e, punţi, unde 
prodúśe apa... murdară, trece prin 
punte-aia ş-o lasă [curată]. 

PROFIÁRTĂ adj. f. R VIIIb  
[d. ţuică] „fiartă de două ori, dublu 
rafinată”; cf. p r o f r í t ă. 

PROFRÍTĂ adj. f. V VIe [d. ţuică] 
„fiartă de două ori, dublu rafinată”;  
cf. p r o f i á r t ă. 

var. prăfrítă adj. f. B VIIIb. 
PROGRAMÁT, m-am ~ vb. refl. 

ind. pf. c. 1 sg. I VIb „m-am pregătit 
(să fac ceva)”. 

PROÎNCÁRCI, să ~ vb. conj. 
prez. 2 sg. Ms VIIIa „să încarci (căruţa) 
din nou”. 

PROMÂNCÁT, au ~ vb. ind. pf. 
c. 3 pl. M VIIc „au mâncat din nou”: 
Nuntaşii or promâncát iară d e  
c ă t r e  z i u ă. 

PRONÚME s. n. L VIIb, I Va, VIa, 
B Vb, VIIa, Vl VIIIb, G VIIc „nume de 
familie”: Io mi-s din familie de la 
Drăgoi, numa Păcurariu m-o fost 
pronűm˜e:e L VIIb; cf. c i ó f u l, 
f a m i l i á r, m á r e  3º. 

PROPUNĂTOÁRE s. f. B VIIb 
„profesoară”; cf. d ă s c ă l í ţ ă. 

PROPÚS, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg./pl. Ms VII „am replantat, am 
înlocuit plantele nerăsărite sau uscate”: 
[Viţele] care s-or uscat noi tot a m  
o l t o  [k] o l t ă n i t  ş-am propús, 
mă-nţelegi, că nu s-or prins toate. 

PR-ÓRMĂ v. pe 12º. 
PROSEMĂNÁT, am ~ vb. ind. pf. 

c. 1 pl. S VIIId „am semănat din nou 
completând boabele (de porumb) 
nerăsărite”; cf. d o s e m ă n á t. 

PROST adv. B Vc „tare, prea”: 
[Amestecul pentru găluşti] se face iar 
aşa vârtos, nu prea... prost vârtos, aşa 
d e  p o t r i v ă. 

PRÓŞOC s. n. G VIIc „praf de 
copt”; cf. p r á ş ă 3º. 

PROŢÁP s. n. B VIIa „meliţă 
rudimentară confecţionată dintr-un 
lemn crăpat în două până la mijloc”: 
Ai bătut-o [cânepa] în proţáp [...] o 
fost proţápu aşa făcut cu două, în  
m e l i ţ o i u  ăla ai bătut acolo pân-o 
picat toată  p o z d a r e a  aia. 

PROŢÉNTURI s. n. pl. R VIIIa,  
G VIIIa „procente”. 

PROVENÍT, a ~ vb. ind. pf. c.  
3 sg. V VII „a venit din nou”. 

PROVENŢIONALÍSME s. n. pl. 
S VIIIb „provincialisme”. 

PROVIZÓR adv. Vl VIIa „provizoriu, 
pentru o perioadă oarecare”. 

PRÚGA s. f. art. O VIIIa „calea 
ferată”. 

PR-ÚNDE v. pe 13º. 
PÚFĂ s. f. B VIIa „puf folosit la 

pudrat”. 
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PU adv. L VIId „apoi, păi; vasăzică”: 
Io cred că nu zic rău, pu m a  voi vreți 
să scriați că… cum o fost nainte 

PUI vb. ind. prez. 2 sg. 1º în ~ 
pománă L VIIb „faci pomană, dai de 
pomană”: Când puń pománă, se dă 
[îmbrăcăminte] tot din jos până sus. 

2º B II [în jocurile de copii] 
„mijeşti”: Pu˜  tu, că te-am văzut după 
un l e m n. 

1º refl. ind. prez. impers. se púne 
pománă  TM V. 

PUICHÍŢE s. f. pl. G VIIb 
„puiculiţe”: Să aibă pu˜kíţă, să aibă pui. 

PÚLBĂRA v. púlbărul. 
PÚLBĂRUL s. n. art. M V, R VIIb 

„praful (de spălat), detergentul”; cf. 
d e t e r g é n t u r i, p r á ş ă  1º. 

var. púlbăra s. f. art. Ms VIIIa. 
PÚMPĂ s. f. Ms VII „cișmea, pompă 

de apă”; cf. c e á ş m ă, d ú d ă 3º. 
PUNĂTOÁRE s. f. R VIIb [la 

seceriş] „persoană, femeie care pune, 
care aşază mănunchiurile cosite pe 
legături, pentru a face snopi”. 

PUPI s. m. pl. TM VIIa „model de 
cusătură imitând bobocii de trandafir”. 

PURCÁRUL s. m. art. B VIIIb 
„participantul la jocul de copii p o a r c a”. 

PÚREC s. m. 1º TM VIIa „fitil (la 
lampă)”: Şi-n  b u t u r i ş c a  aia ai 
dat drumu la púrec. 

2º var. púric s. m. B VIIb „purice”. 
PÚRIC v. púrec 2º. 
PURTÁT, am ~ vb. ind. pf. c.  

1 sg. 1º Vl VIIIa „am condus dansatorii 
din horă, am condus hora”: Ş-atuncea 
am  p r i n s  toate fetele câte-or fost, 
toate le-am pus înainte şi eu pe toate 
le-am purtát. 

2º M VIIb, Vl VIIa „am condus la 
lucru caii înhămaţi, vitele înjugate”: 
Noi am purtát caii şi  m a i c a  o ţinut 
de plug Vl VIIa. 

3º V VII „am lucrat cu o unealtă”: 
Cu coasa am purtát cu ea napoi şi cu 
secera am făcut snopi. 

4º conj. prez. 3 sg. să poárte  
Vl VIIIa „să conducă administraţia, să 
administreze”. 

5º refl. ind. pf. c. 1 sg. m-am purtát 
de B VIIa „m-am mişcat, am umblat”:  
M-o durut un picior, abia m-am purtát 
dă picioru ăla. 

1º ind. pf. c. 3 sg. a purtát  Vl VIIIa. 
PURZÂNEÁ [fon. purzâńá] s. f.  

S VIIa „bulz (cu brânză)”. 
PÚSTIŢE s. .f pl. B Vb „bezele de 

albuş”. 
PUŞCÁT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

B II, Ms VIIIa, G VIIIa „a împuşcat”. 
ind. pf. c. 3 pl. au puşcát Ib VIII; 

part. m. pl. puşcáţi Ib VIII. 
PÚŞNIŢĂ s. f. M V „instalaţie 

rudimentară pentru afumat şi uscat 
carnea”. 

PUZDÉRI v. pozdárea. 
 

R 
 
RÁBOȘ s. n. G VIIa „răboj”. 
RAC s. m. L VIIIb „cancer”: Cum 

să nu aibe s i d ă, cum să nu aibe rac? 
RÁMPAȘ s. n. B VIIIb „vin nou în 

fierbere; tulburel”. 
RÁZNIŢA s. f. art. B VI „diferenţa, 

deosebirea”: N-o fost atât de mare, 
cum să spun? rázniţa, diferenţa întră 
noi [şi Elveţia].  

RẮCHÍE s. f., general „rachiu, 
ţuică”: Și sămânţa şi p i e l e a  de la 
strugure […] am l ă b ă d a t -o, am 
pus-o la răḱíe L VIIb; cf. p í l c o v ă. 

RĂCÍT m-am ~ vb. refl. ind.  
pf. c. 1 sg. S VIIc „am răcit”. 



 725

var. ricít, s-a ~ vb. refl. ind.  
pf. c. 3 sg. L VIIe; conj. prez. 3 sg. să 
riceáscă L VIIc; part. m. pl. ricíți L VIIe. 

RĂDÍCĂ vb. 1º ind. prez. 3 sg  
S Va „ridică, saltă”.  

2º ind. pf. c. 3 pl. au rădicát S Va 
„au făcut (pe cineva) mare, au crescut 
(pe cineva)”. 

3º ind. pf. c. 3 pl. au rădicát S VIIb 
„au ridicat din punct de vedere 
material”. 

4º refl. ind. pf. c. 2 sg. te-ai rădícat 
B VIIa „te-ai ridicat, ai crescut”. 

5º refl. ind. prez 3 sg. se rădícă  
L VIIb, e [d. aluat] „crește, se 
dospește”; cf. c r e s c  1º, î m f l á. 

ind. prez. 2 sg. rădíci 1º Ms VIIIa; 
conj. prez. 3 sg. să rădíce 1º R VIIIa,  
3 pl. 1º Ms VII; part. f. rădicátă 1º  
R VIIIb; refl. ind. prez. 3 sg. se rădícă 
3º S VIIb, pf. c. 3 sg. s-a rădicát 5º  
L VIIb, e, B VIIa, 3 pl. s - a u  r ă d i c á t  
5º L VIIb; conj. prez. 3 sg. să se rădíce 
5º L VIIe, B VIIa, Vl VIIb. 

var. arădícă 3º vb. ind. prez. 3 sg. 
S VIIb; arâdíce, să ~ 3º vb. conj. prez. 
3 pl. S VIIb; ardícă 3º vb. ind. prez.  
3 sg. Ms VIIIa; râdicát, a ~ 1º vb. ind. 
pf. c 3 sg. R VIIa, Ib VIb. 

RĂDÚȘĂ s. f. B VIIa „bucătăreasă 
care pregăteşte mâncărurile la nuntă, 
la pomană etc.”: Aşa s-a spus la 
muierea aia ce-o fiert rădúşă […] tot 
rădúşă i-o zis şi la pomană, şi la 
nuntă, da tot rădúşă i-o zis; cf. 
a r í ţ a. 

RĂFUÍT, au ~ vb. tranz. ind. pf. c 
3 pl. S VIIIa „au făcut dezordine 
căutând, percheziţionând”: Ne-or răfuít 
cancelaria partizanii. 

RĂI adj. m. pl., mai ~ S VIIb „mai 
prejos”: Să nu fie a mei mei ră˜ ca la 
ăla că-i singur. 

RĂÍT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. 3 sg. 
S VIIc „s-a făcut rea, s-a înrăit”: 

[Nepoata] de când a venit [din America] 
atâta s-o ră˜ít, ş-atâta-i de rea! 

RĂMÂNEÁS, am ~ vb. ind. pf. c. 
1 sg. B VIIc „am rămas”: Eu am 
rămâIás cu [fata] a mare acasă. 

RĂNÍM v. hrăním 2º. 
RĂOTÁT adj. B VIIa „cu răutate 

(în corp), cu boală, cu infecție, 
bolnav”: O fost un om tare răotát, 
î m f l a t ;  cf. b e t e á g  1º, î m f l á t.  

RĂOTẮŢI s. f. pl. L VIIe „lucruri 
rele, greutăţi”: Or fost răotắţ—, or fost 
iaca lipsuri, or fost… câte-or fost pe 
Iugoslavia, aşa. 

RĂPÍDA s. f. art. Ib VIII, pl răpízi 
Ib VIII „obiect de metal, de lemn sau 
de ghips în forma unei paleie, având 
reprezentat chipul unui înger şi folosit 
în scop decorativ în timpul colindelor”. 

RĂPURÉI s. m. pl. TM VIIa, VIII 

„rapor, erupție cutanată”: Și pe piele 
erau ca răpuréi  TM VIIa; cf. 
p ấ r p o r e. 

RĂRÓI [fon. răróI] adj. B VIIb 
dim. de la rar; rărişor”: [Varza tocată 
pusă la butoi se acoperă] o cu 
n a i l ó n  o cu un petic aşa curat, măi 
răróI, ştii, ca să poată să treacă [zeama]. 

RĂSFOIÁT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. Vl VIIIa „am răsfoit”. 

RĂSPÚS, nu s-a ~ vb. refl. ind.  
pf. c. 3 sg. B Vb, VIIb [d. vrăjitoare] 
„nu s-a divulgat, nu s-a spus, nu s-a 
trădat textele şi secretele vrăjitoriei”. 

RĂSPÚNS, s-a ~ vb. refl. impers. 
ind. pf. c. 3 sg. Ms VII „a intervenit în 
discuţie; a replicat”: El a strigat şi s-o 
răspúns cineva de la muzicanţi. 

RĂSUFLÁRE s. f., să áibă ~ S Va 
[d. borcanele cu gem] „să aibă aer, să 
răsufle”. 

RĂȘUÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg.  
B Vb, VI „a rezolvat”: El [bancherul]  
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o răşuít, o făcut, da n u m a  nu l-or… 
nu l-or respectat, nu l-o recunoscut că 
el a făcut aia […] când o răşuít 
însamnă c-o rezolvat B Vb. 

RĂTÉZE s. n. pl. B VIIIa „lemne 
(groase) retezate şi fasonate la capete. 

RĂTIȘÉNI s. m. pl. S VIIIb 
„locuitori ai satului Râtişor”; cf. 
r â t i ș o r é n i i. 

RĂVĂȘÍT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 3 sg. Ms VII [d. porţia de mâncare] 
„s-a distribuit”: B u i e z i l e  ce mi 
le-a dat… alea doamne seara când 
masa s-o răvăşít în b o l n i ţ ă .  

RĂZĂLUIÉSC, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 pl. S VIIc [d. încălţări] „se 
tocesc, se rod”: Aveam ș l a ˜ f — și... la 
călcâi, dacă erai în păpuci, se rozăluiésc 
[ciorapii] dă-n șla˜f— să vede.  

var. rozăluiésc, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 pl. S VIIc.  

RĂZÂNÍŢĂ s. f. G VIIa „aluat vârtos 
dat pe răzătoare, folosit în loc de paste 
făinoase”: răzîńíţă din aia din ou.   

RĂZNÉȘTE, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. M V [d. purcel] „se 
desparte de scroafă, se dă deoparte”. 

RÂD, se ~ vb. refl. 1º ind. prez. 3 
pl. S Va „râd”: El o mai pus [vorbe, la 
oraţiile de nuntă] şi de la el, ca lumea 
să… să să rÄdă, să facă glumă S Va.  

2º ind. pf. c. 3 pl. s-au râs M VIIc 
„au rȃs (de cineva), au ironizat (pe 
cineva)”: N-o să se rấdă de tine şi de 
fapt nici nu s-¤a rȃs de mine M VIIc.  

refl. ind. pf. c. 1 sg. m-am râs 1º R 
VIIIa, 3 pl. s-au râs 1º M VIIc, viit. 3 
sg./pl. o să se rấdă 1º M VIIc; conj. 
prez. 3 sg. să se rấdă 2º S VIIa, B VIIa; 
refl. conj. prez. (cu val. de imperat.)  
2 sg. neg. să nu te rȃzi 1º L VIIb; 
imperat. 2 sg. nu te rȃzi 1º L VIIb. 

RÂDICÁT v. rădícă 1º. 
RÂMẤNI v. rumấni. 
RÂMEÁ vb. ind. impf. 3 sg. B II 

[d. peşti] „muşca momeala; trăgea”. 
RẤNDUI vb. 1º ind. prez. 1 sg.  

M VIIb „pun în ordine, organizez”: Da’ 
dacă mai staţi aicea, mă r‹ndu˜ şi 
veniţi altă dată L VIIb. 

2º ind. prez. 2 sg. B Vc „pui, faci 
cum se cuvine”: Pui puiu, îl speli, îl 
rấndu˜, îl bagi în oală să fiarbă. 

3º refl. pas. ind. prez. 3 sg. se 
rấnduie B VIIb „vine la rând, 
urmează”: Iaca floarea o gătat-o de 
treierat, acuma  se rấnduie de cules 
c u c u r u z u. 

4º part. f. rânduítă L VIId 
„orânduită”: Eu am fost rînduítă de 
bunu Dumnezeu să… mă duc la 
biserică. 

5º part. rânduít TM VIIa „aranjat, 
îngrijit”: Da’ ce-s mânăstirile rînduiće 
la voi Ib VII; cf. c â ş t i g á t 3º, 
c h i t é s c  4º, g r i j é s c  5º. 

6º part. pl. rânduíţi TM VIIa, VIII 

„tocmiţi, angajaţi”: Oamenii rînduíţ— 
dă gazda [săpau groapa] TM VIIa; cf. 
î n c r e z ú t e  1º, n ă i m í t ă. 

ind. pf. c. 3 pl. au rânduít 1º  
M VIIc; conj. prez. 1 sg. să  rấndui 1º 
S VIIa, M VIIc; part. m. pl. rânduíţi 4º 
L VIId, 5º TM VIIa, f. pl. rânduíte 5º  
Ib VII; refl. ind. prez. 1 sg. mă  rấndui 
1º L VIIb, 3 pl. se rấnduie 1º L VIIb. 

RẤNDUL s. n. art., în de-a ~ loc. 
adv. I VIb, O VIIIa „continuu, la rând”: 
se fură tot de-a rấndu I VIb. 

RẤNZĂ s. f. 1º art. rấnza B Vc 
„pipota”. 

2º S Va, pl. art. rấnzele S Va „tobă 
(mezel de porc)”; cf. b ú r f ă1 2º, 
s l a d o l é t, ș á i c ă, t ă b ă ș á i c ă. 
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RÂSCHIRÁT part. L VIIIb 
„împrăştiat”. 

RÂȘCHIÁT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. L VIIe „am rășchiat”: Am rîşḱiát,  
c-am avut r â ş c h i t o r i, de-am 
rîş7iát de-o fost legătura aia aşa cât 
masa. 

RÂȘCHITÓRI s. m. L VIIe 
„răşchitor”: A m  r â ş c h i a t, c-am 
avut râş7itór—, de-am r â ş c h i a t   
de-o fost legătura aia aşa cât masa;  
cf. d r ấ g l u l. 

RÂT s. n. 1º TM VI, B Vc, VIIIb,  
R VIIIa, Ib VIII „luncă, izlaz”. 

2º R VIa „izvor”: Satul Râtişor  a 
luat denumire de la cele trei rấtur—, 
r â t i ş o a r e, deci e vorba despre 
fântâni, trei izvoare. 

pl. rấturi 1º Ms VIIIa, 2º R VIa. 
RÂTIȘÓR s. n., pl. râtişoáre R VI 

dim. de la r â t  2º. 
RÂTIȘORÉNII s. m. pl. art. R VIa 

„locuitorii satului Râtişor”; cf. 
r ă t i ș é n i. 

RẤZE s. f. pl. Ms VIIIa „zdrenţe”; 
cf. d ấ r z ă. 

RECI adj. m. pl., în săráci ~ L VIIb 
„foarte săraci, săraci lipiţi”: Da’ când 
am fost săráö răö, n-am avut [nimic]. 

REGÁL s. n. L VIId, S VIIa, TM 
VIIa, R VIIa „piesă de mobilier cu 
rafturi; un fel de bufet”: şi 
c a l c h i u r i  şi f o t e l u r i  şi 
vitrină, ş-o avut, regál, nu vitrină […] 
tot o ars TM VIIa. 

REGĂSÍT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 3 sg. L VIId „s-a întâlnit”: [Nepotul] 
s-o regăsÄt cu ea [soţia], că ei pot să se 
ducă la A m e r í c a  fără drept; cf. 
a f l á, g ă s í t. 

REGULÁT adv. B VIIIb „mereu, 
permanent acelaşi”: P l e v a r i u, ala 

o făcut el g e r e a d a, ala o fost 
regulát; cf. p ă r m a m é n t. 

REIÓNUL s. n. art. B VIIIb „zona, 
partea, porţiunea din terenul satului”. 

REL s. n. L VIIb „cuptor (la maşina 
de gătit)”: O [păturata] pun în tepsie, 
aprind ş p o r e l t u, rel, o cum se 
spune, dúba, şi se coace; cf. b a n d ă2, 
c o á c n ă r, ș p o i é r 3º, t ó b ă  1º. 

var. rer s. n. R VIIa. 
REMÓRCILE s. f. art. L VIIb 

„maşinile”. 
REPAREÁZĂ vb. ind. prez. 3 pl. 

L VI „repară, refac”: Vin şi fac căşi 
noi şi… repar÷áză căşile. 

RER v. rel. 
RESÓRUL s. n. art. S VIIIb „resortul, 

secţia (într-o întreprindere)”. 
RESTORÁNE v. restoránt. 
RESTORÁNT s. n. L VIIb 

„restaurant”: N-am venit o data să nu 
ne ducem la un restorán să mâncăm la 
Timişoara. 

var. restoráne s. n. pl. M V.  
RÉŢE s. f. pl, B VIIa, VIIIb, R VIIa 

„raţe”: Într-o dimineaţă… luate şi 
gâşte, şi réţe, şi găini, tot mort în 
a v l i e, şi nu-i m ă i  vulpea 
[domesticită] B VIIIb. 

REŢÉPŢIE s. f. R VIIa „recepţie 
[la hotel]”. 

REÚMĂ s. f. sg. L VIIb, d 
„reumatism”: Și io am re¾mă, uitaţi 
cum mi-s încălţată, cum mi-s îmbrăcată 
L VIIb. 

RICÍT v. răcít. 
RINÍC s. m. L VIIIb, VIIb „rinichi”; 

cf. b o b r í c u l, ó u l 1º. 
RIZÍNG s. Ms VII „soi de viţă-de-

vie, Riesling”. 
ROÁDA s. f. art. S VIIc „organul 

genital la femeie”. 
ROÁTA 1º adv. I VIb, TM VIIa, c, 

O VIa, VIIIa, b, G VIIb (după verbe de 
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mișcare) „de jur împrejur”: Și te duci 
de trei ori r¤áta p â n g ă  
m o r m i n ț  şi pui un fir negru de 
lână TM VIIa. [La treierat] mergea 
calul r¤áta O VIIIa; cf. o c ó l  2º.            

2º róată de loc. prep. L VI „în 
jurul”: zona de codru îi acolo r¤átă dă 
Vârşet L VI. 

RÓBĂ s. f. L VIIb, S VIIc, VIIIc,  
E VIII, pl. art. róbele S VIIc „marfă”: 
Am fost l a  Italia, am adus rṓba şi am 
adus róbă şi-am dus-o l a  România. 

RÓBII, de-a ~ B VIIIb „numele 
unui joc de copii asemănător cu base-
ballul”. 

RÓBOTA s. f. art. TM VI „corvoada, 
munca grea”. 

RÓLE s. f. L VIIb, e „obiect folosit 
în gospodărie la frecatul rufelor”: Am 
avut róle, am avut de p l e c, făcută cu 
dungi, şi pe aia am frecat-o [rufa]  
L VIIe; cf. f r e c ă t o á r e. 

ROLÉSC v. roléz. 
ROLÉZ vb. ind. prez. 1 sg. R VIIa 

„fac sul, rulez (foaia de aluat)”. 
ind. prez. 2 sg. rolézi S VIIa; refl. 

pas. ind. prez. 3 sg. se roleáză S VIIa. 
var. rolésc vb. ind. prez. 1 sg. G VIIa.  
ROMẤNĂ adj. f. B IIc „româ-

nească”: Și-aşa că am avut din… şi eu 
şi femeia asta, f o r m e  rumÄne am 
avut L VIId.  

var. rum½ne adj. f. pl. L VIIb; 

rumén adj. B VI. 
ROMẤNE s. f. pl. Ib VIII „romȃnce”: 

[Doctoriţele] îs rumÄŸe din România  
L VIIb. 

var. rumấnă s. f. Ib VII, pl. rumấne 
L VIIb, Vl VIIIa. 

RÓNŢUL s. n. art. V VIII „cartilagiul 
(genunchiului)”. 

ROȘ  adj. M VIIa, f. róşă M V, pl. 
róșe L VIIb „de culoare roşie”. 

ROȘÍT, s-au ~ vb. 1º refl. pas. ind. 
pf. c. 3 pl. L VIIb [d. ouă] „s-au 
înroşit”: La Paşti s-o roşÄt  ouă. 

2º var. rușít, a ~ ind. pf. c. 3 sg.  
S VIIa, R VIIIb [d. cozonacul, pâinea 
puse la copt] „s-a înroşit, s-a rumenit”. 

2º part. f. pl. ruşíte  S VIIb. 
ROȘTÍE s. f., pl. roştíi S VIIa 

„roşcovă (boabe şi pudră)”; cf. 
f a s o l í c ă, p ă s u l í c ă, p ă s u l í ţ ă ,  
p o s t á i c ă ,  p o s t á i e ,  r o ş t í l ă. 

ROȘTILĂ s. f., pl. roştíle B Vc, 
VIIa, R VIIb „roşcovă (boabe și 
pudră)”: Ș-atunci ai pus [la plăcintă] o 
mac, o roştílă, o ce-ai vrut să faci  
B VIIa; cf. f a s o l í c ă, p ă s u l í c ă, 
p ă s u l í ţ ă ,  p o s t á i c ă ,  p o s t á i e ,   
r o ş t í e.  

ROTIGÁT adj. B VIIa [d. culori] 
„amestecat, combinat”: Verde-g a l b ă n, 
verde rofigát cu g a l b ă n. 

ROTOGÓL s. n. TM VIII 
„tambur”: Era făcut aşa cu rotogól 
puţân ca jumăta dă lună; cf.  r u n d. 

ROTOGOLÁTĂ adj. f. L VIIb  
[d. încălţăminte] „cu botul rotunjit, nu 
ascuţit”: [Opinca] o fost aicea mai 
plină şi mai rotogolátă, nu ascuţită  
L VIIb. 

ROVĂCÍŢA s. f. art. Ms VIIIb 
„numele unui dans popular”.  

RÓZĂ adj. f. E V, B VIIa, Ib VII 
„de culoare roz”. 

ROZĂLUIÉSC v. răzăluiésc.  
RÚDĂ s. f. 1º B VIIb „proţap la 

căruţă”: Ai dus copiii la câmp, atunci 
o legat rúda la c o c i e, atunci 
a c o l ó  sub rúdă la c o c i e, atunci 
a c o l ó  sub rúdă o pus ţ o a l e l e  
d e  c a i, o făcut umbra.    

2º în ai dat de-a ~ loc. vb. TM VIII 
„ai lovit cânepa de o prăjină, de un 
par”: Ș-apoi a˜ dat cu ea d÷-a rúdă  
de-or sărit […] p o z d ă r i.  
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3º L VIIe, pl. ruzi L VIIb „rulou, 
sul”: Am frământat şi-am întins cât îi 
masa. Și-am uns-o [foaia de aluat],  
şi-am pus caş, am spart ouă şi-am  
pus caş, şi-am făcut rúdă aşa, şi-am  
pus-o-n t e p s i e  şi-am copt-o; cf. 
s u c i t ú r ă  1º. 

var. 3º ruţi s. f. pl. L VIIb.              
RUDÉNILE s. f. pl. art. Vl VIIIa 

„rudele”: RudéŸi@e de-aproape or slujit, 
o r  o s â n d i t. 

RÚGA s. f. art. 1º L VIIb, R VIa, 
Ms VIIIb „serbarea populară organizată 
la hramul bisericii”: Am făcut de-
a l u a t u r i, a c u m a  o fost s l a v a, 
când o fost la noi, în nouăsprezece 
a c u m a, rúga noastră, cum să vă 
spunem L VIIb; cf. c r a m, n e d é i a, 
s l á v a. 

2º V VIII „crucea, troiţa”: Au dărâmat 
rúga. 

RUGÁRE s. f., în a făcút ~ R VIIa, 
V VId „a făcut cerere, a cerut”: 
[Preotul din sat] o făcút rugár˜e [la 
episcop], că să ne deie voie să facem 
[nunta în post] R VIIa. 

RUGÍNĂ s. f. 1º G VIIc 
„murdărie”: [Brânza] s-o străcurat ca 
să nu fie ruźínă; cf. s l i n. 

2º L VIIb „scurgerea provenită din 
uter după naştere; lohi”: Și-atuncea 
[femeia] m-o aşezat o  ţ â r ă  la 
stomac ca să iesă rulína aia. 

RUJÉLE s. f. pl. B VIIa „obiecte 
pentru machiaj”. 

RUJI s. f. pl. B Va, VIIa „model de 
cusătură sub formă de trandafiri”. 

RULÓURI s. n. pl. S VIIa „un fel 
de ștrudel din aluat de cozonac, cu 
diverse umpluturi”; cf. s u c i t ú r ă  
2º. 

RUM s. n. L VIIb „rom (băutură)”. 
RUMÂNÁȘII s. m. pl. art. B VIIb 

„românii din România”: Ei, rumînáşii 

au lingură lată […] lată, anume pentru 
lucru ăla [pentru mestecat mămăliga]. 

RUMẤNĂ v. romấne. 
RUMẤNE v. romấnă. 
RUMẤNI s. m. pl. Ib VIII 

„români”. 
var. râmấni s. m. pl. B VIIa. 
RUMEGĂTURĂ s. f. V VIc 

„rumeguş”. 
RUMÉN v. romấnă. 
RUND s. n. TM VIII „tambur”:  

O avut ceva lanţuri puse pe rúndu ăla; 
cf. r o t o g ó l. 

RUPT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. B 
VIIIb „a întrerupt, a oprit din fiert”: 
Când se rup÷á r ă c h i a, aşa a spus, 
„hai s-o rúpem, să nu mai c u r e”, ştii, 
ş-atunci o-a rupt, o scos ăla, da. 

conj. prez. 1 pl. să rúpem B VIIIb; 
refl. pas. ind. impf. 3 sg. se rupeá  
B VIIIb. 

RUSÁC s. n. S VIIc „rucsac”. 
RUȘÍT v. roșít 2º. 
RUTÍNĂ adj. f. O VIIIa „ruteană”. 
RUȚI v. rúdă 3º. 
 

S 
 
SÁIBĂR s. n. M VIIIa, R VIIIa „soi 

de viță-de-vie nealtoită, cu struguri 
mici, mai ales negri și, mai rar, albi”.                                                 

var. sáimăr s. n. M VIIIa; șáibăr  
s. n. B VIIIb.  

SÁIMĂR v. sáibăr.  
SÁINE (2 sil.) s. f. R VIIb, pl. săini 

„sanie”.  
SÁIUL s. n. art. TM VIIa „obiectul 

de vestimentație feminină din pânză 
subțire și fină, care se purta peste 
p o a l e”.  

SALẮTURI s. f. pl. L VIIe 
„salate”: O lucrat [soțul] la spălat oale, 
o făcut sal1tur— ce-o trebuit L VIIe. Aia 
[s f l e c h i a] roșie o fost de făcut 
s1l1tur— L VIIb.  
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var. săl1turi s. f. pl. L VIIb, M VIIa.  
SÁLCĂ1 s. f. 1º B VIIIb, Vl VIIIb,  

G VIIb, Ib VII, VIII „salcie”: Ne-am dus 
cu z v o n ú ț e l e, am luat sálcă  
G VIIb.  

2º ~ álbă O VIIIa „varietate de 
salcie cu frunza albicioasă; sălcioară”.  

SÁLCĂ2 s. f. Ib VII „cantitate 
mică, neînsemnată; țandără”: Mămăliga 
s-o mâncat cu brânză, cu c ă v u r m e, 
ș-o sálcă... cu cârnați. 

SALITÍN s. n. E VII „salicilat, 
conservant”; cf. c o n z ă r v á n t. 

SALVÉTURI s. n. pl. R VIIa, Vl VIIb 
„șervețele (de masă)”.  

SAN s. n. R VIIb, Vl VIIb „tavă (de 
pus în cuptor)”; cf. p l e c  2º, 
t i p s í e  2º. 

SANTIMÉTRI s. m. pl. G VIIIa 
„centrimetri”.  

SÁRME s. f. pl. 1º L VIIb, S Va, 
VIIb, TM V, B Va, VIIa, b, M V, VIIb, c, 
VIIIb, R VIIa, V V, VIe, G VIIc 
„sarmale”; cf. p e r i ş o á r e. 

2º în ~ de pipárcă L VIIb „ardei 
umpluți”. 

SĂCÁR s. m. B VIIIb „lucrător 
care fixa sacul gol la batoză și, apoi, 
după umplere, îl lega la gură și-l 
cântărea”.  

SĂCRÍN s. n. B VIIc „sicriu”; cf. 
c o p â r ș é u. 

SĂJÁC s. n., pl. săjéce TM V 
„pirostrie” ; cf. p e r o s t í e,  t á g r ă. 

SĂLÁMĂ s. f. B VIIa, V VII „salam”. 
var. saláme s. n. pl. I Va; sal1muri 

s. n. pl. G VIIIb; slam s. n. S VIIb. 
SALÁME v. sălámă. 
SALẮMURI v. sălámă. 
SĂLẮTURI v. saláturi.  
SĂMĂNĂÍT v. aseminát. 
SĂMẤNȚĂ s. f. 1º TM VIIb 

„sâmbure lemnos (la fructe)”; cf. 
ó s u l. 

2º S Vb „bănuț la ou”.  

SĂNĂTOȘÁT, m-am ~ vb. refl. 
ind. pf. c. 1 sg. Ms VII „m-am 
însănătoșit”.  

SĂPĂTÚRĂ s. f., pl. săpătúri  
M VIIIb „prașilă”.  

SĂRÁCĂ adj. f. Ms VII, R VIIa 

„orfană”: [În anul] cincizecișicinci am 
rămas sărácă, de mamă și de tată Ms 
VII. O fost sărácă și ea de tată, o murit 
tată-său când o fost mică R VIIa.  

SĂRĂCÍE, pe ~ loc. adv. L VIIb 
„cu mijloace puține”: Da’ dacă nu pui 
atâta z a r  și-i acru, îl faci 
[p i g m e z u l] mai pe sărăśí™e. Da’ 
și-acuma poate că este de care mai 
face mai pe sărăśí™e o  ț â r ă, care nu 
știe cum... de unde să aibe, nu?  

SĂRĂÓR s. m. S VIIIa „un fel  
de clacă, organizată primăvara, la 
curățatul pășunilor și al fânețelor de 
c u r o a v e”: Așa s-o spus că atunci 
se merge la sĕrăór... să... ieșeau să... 
să taie [...] la tăiat la pălămidă, bozi 
[...] s-o spus că se organizează sărăór, 
când se curăță pășunea.  

SĂRDINÉNI s. m. pl. TM VI 
„locuitori din Sardinia”; cf. s ă r d í n i.  

SĂRDÍNI s. m. pl. TM VI „locuitori 
din Sardinia”; cf. s ă r d i n é n i.  

SĂTÚLĂ adj. f. L VIIb „mulțumită, 
satisfăcută”: Dacă nu lucru eu cu 
mânile mele, nu mă simt sătúlă.  

SÂMBĂTÁRI s. m. pl. L VIId 
„adepți ai unei secte religioase care nu 
lucrează sâmbăta, sâmbetiști”: Ni-i 
mare biserica, da’ și la a d u n a r e  este 
și sîmbătár—. 

SÂMIÁN v. sânmiánții.  
SÂMIÁNȚ v. sânmiánții.  
SÂMIEȘÁN (3 sil.) s. m. B VII*, 

VIIIc, pl. sâmieieșéni (3 sil.) B VIIIb 
„locuitor al satului Sân Ianoș (Barițe)”. 

SÂNMIÁNȚII (4 sil.) s. m. pl. art. 
L VIId „locuitorii satului Sân Mihai 



 731

(Lokve)”: Și ne-am dus noi sînmiénțî 
n o ș t i, am fost p l i n. 

var. sâmián (2 sil.) s. m. B Vc, VIIc, 
VIIIa; sâmiánț (2 sil.) s. m. B VIIc,  
pl. art. sâmiénții (3 sil.) B Vc, VIIIa,  

f. sâmiánță (3 sil.) B Vc. 
SÂNGERÉTE s. m. M V, VIIc,  

pl. sângeréți M V, VIIa „caltaboș”;  
cf. b u c i u m é ț i i, c ă v ú r m ă  
2º, c â r n á ț 2º, c â r t a b ó ș.  

SÂNT1 s. m. R VIIb „sfânt”.  
SÂNT2 vb. ind. prez. 3 pl., (în 

constr. cu dat.) îi ~ S VIIb „le are, 
există”: Până alea [v â n i l e] îi sânt, 
el [fiul] trăiește și când alea nu-i  
mai sânt atuncea el moare; cf. 
e x i s t é z i. 

SẤNTĂ MĂRÍA s. f. L VIIb, d 
„numele sărbătorii creștine celebrate 
la 15 august; Adormirea Maicii 
Domnului”: Și-o făcut g o s t i a  la 
sÄntăîmăría L VIId. Dar sÄntă măría, o 
fost la voi sÄntă măría în cincisprezece, 
ca și la noi L VIIb.  

SÂNTIÓNUL s. m. art. B VIIb 
„sărbătoarea Sfântului Ion”. 

SÂNTOÁDER s. m. 1º TM VIIa,  
B VIIa „sărbătoarea Sfântului Toader”. 

2º pl. art. sântoáderii B VIIa 
„persoanele mascate, care participă la 
un ritual în ziua de Sfântul Toader”:  
I-a alergat sânt¤áderi˜.  

SÂNȚÍT, am ~ vb. ind. pf. c. 1 sg. 
B VIIa „am simțit”: Așa am sânț½t eu 
c-o pocnit c é v a. 

SẤRBĂ s. f. Vl VIIIa „sârboaică”.  
SÂRBÍA s. f. propriu S VIIId, I VIa, 

b, B Vc, VI, VIIIc, M VIIIc, Ms VIIIa,  
Ib VIII „Serbia”.  

SÂRBIÉNII (4 sil.) s. m. pl. art.  
B VIIb „locuitorii (sârbi) ai satului 
Sârbeni”.     

SẤRMĂ s. f. 1º L VIIb, pl. s5rme  
L VIIb, d „șiret”: Și la a i  pantofi cu 

sÄrme, cum se spune la a i  cu sÄrme?  
L VIIb. Opincile or avut ca sÄrm™e:e  
L VIId.  

2º pl. s5rme R VIIa „fire metalice în 
țesături”.  

3º pl. s5rme B VIIb „fire (groase) de 
fuior”.  

SÂRPÁCI s. n. R VIIIa, b „un fel de 
briceag/cuțit folosit la altoit”: 
O l t o a n e l e  să pun în sârpáĉ; cf. 
b r í p t a, ț ă p á r.    

SÂRVÉNI s. m. pl. O VIIIa, b 
„locuitori (sârbi) din satul Sârvenița”.  

SCAMN s. n. S VIIa, TM VIII,  
E VIIb, B VIIa, VIIIa, M VIIb, V VII, Ms 
VII, Ib VII, pl. scámne S VIIc, M V, 
VIIb, VIIIc, Ms VII „scaun”: M-o pus 
p r ă  scamn [când am născut] și 
b a b a  mi-o pus sub g e n u n c h e  
c â r p a  ei a mare, o avut lângă ea  
c â r p ă  Ms VII.  

SCĂLÁNI s.m. pl. S VIIIa, d,  
R VIIIa, Ms VIIIa „legături din câte doi 
știuleți (agățați la uscat) păstrați pentru 
sămânță”: [Știuleții de sămânță] or 
fost lăsați cu frunză, ș-atunci se legau, 
câte doi, se legau, și aia o fost puși 
pe... în pod în  a m b a r, pe grinzi, aia 
le-o spus scăláń S VIIId. 

SCĂLDĂTÓRI s. f. pl. S VIIc 
„încăperi cu instalații speciale de 
baie”: Nu era ca acuma... de-aștea... 
scăldătór— să te speli, numa-n  
l ă v o r;  cf.  c u p a t í l ă. 

SCĂRÍȚĂ s. f. B VIIIb „fuscel la 
scară”.  

SCÂRCÉL s. m. B VIIIb „ciorchine 
de struguri pipernicit”: La noi așa-i 
spune scîrÉél la ala ce face două- 
t r i i  boabe de strugure.  

SCHEMBÍCI v. șchembíci.  
SCHÍNDER s. n. Vl VIIa, VIIIa 

„unealtă agricolă folosită pentru 
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mărunțirea, afânarea și netezirea 
pământului arat; discuitor”: Un 
s7índăr dăm cu ăla ș-atunci se face 
pământul mărunt Vl VIIa; cf. 
c o n s c h í l d ă r u l,  t e g h é e.  

var. sfíndăr s. n. R VIa.                         
SCHINTÉI s. f. pl. B VIIb, M VIIa 

„scântei”.  
SCHIOÁPA s. f. art. S VIIb 

„numele unui dans popular”.  
SCHÍPĂ, se ~ vb. impers. ind. 

prez. E IId „se scuipă”.  
ind. impf. 3 sg. schipeá S VIIa.  
SCOÁRȚĂ s. f. TM VIIb, G VII 

„crustă (la gem)”.  
SCRIÁȚI vb. ind. prez. 2 pl.  

L VIId „scrieți”: M a  am vrut să zic,  
io cred că nu zic rău, p u   m a  v o i  
vreți să, o  cum, scriáț  că... cum o fost 
n ă i n t e? 

conj. prez. cu val. de imperat. 2 pl. 
să scriáți L VIIb.  

SCRÍPIȚ s. m. M VIIIc „scripete”.  
SCROB s. n. S VIIa „terci din făină 

și mălai cu care se netezește pe 
deasupra mămăliga cu brânză băgată 
la cuptor”.  

SCUBÓRI, să te ~ vb. refl. conj. 
prez. 2 sg. B VIIIb „să cobori”.  

conj. prez. 3 sg. să se scuboáre  
B VIIIb.  

SCÚNSA v. ascúnsa.  
SCURT, în ~ loc. adv. B VIIIb 

„repede, rapid”: Ș-atunci [la  
g i r e a d a  de paie] o-nceput în scurt, 
imediat capătu-ă l a n t  dă... unde vin 
paiele și aia o mers  i u t e  ș i  
d ă l o c, c-or avut ăia loc; cf. d e l ó c  
3º, f ú g a, i u t  1º. 

SCÚRTE, să ~ vb. conj. prez.  
3 sg. L VIIIb „să scurteze”.  

var. să scurteáscă vb. conj. prez.  
3 sg. S VIIc. 

SCURTEÁSCĂ v. scúrte. 

SCUTÉALĂ s. f. B VIIIa „adăpost, 
fereală”: [Strămoșii] or făcut satu aici 
să fie la... scufálă... dă năvălirea... dă 
năvălirea turcilor.  

SECRETĂRÍȚA s. f. art. S VIIIc 
„secretara”.  

SECTÉMBĂR v. sectémbrie. 
SECTÉMBRIE s. m. L VIIb,  

Vl VIIIa „numele lunii septembrie”: În 
august, în sectémbăr s-o opărat la 
stomac L VIIb.  

var. sectémbăr s. m. L VIIb.  
SECÚNDĂ adj. f., în școálă ~  

G VIIa „(școală) secundară”.  
SÉINE (2 sil.) adj. f. pl. I VIb 

„cenușii-roșcate”. 
SÉLĂR s. m. TM VIII „persoană 

care peria fuioarele de cânepă”:  
Ș-atunci fuioru ăla l-ai dus la un 
m a i s t o r, la un sélăr [...] care l-o 
periat.  

SÉLUL s. n. M VIIc „murdăria de 
pe șoricul porcului tăiat (și pârlit)”.  

SERBIÁNI s. m. pl. S VIIc „sârbi”.  
SERVÍZURI s. n. pl. B VIIa 

„servicii de masă”.  
SEZÓNĂ s. f. R VI, O VIIIa, pl. 

sezóni B VIIa, R VI, Ms VIIIa „sezon 
agricol, perioadă (de lucru)”.  

SFĂRÁMĂ, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. Ib VII „se fărâmă, se 
fărâmițează”: Și-atunci el [aluatul]  
se sfărámă; cf. s f r i m é s c.  

SFÂRȘÍT s. n., în ~ loc. adv.  
S VIIa „până la sfârșit, până la capăt”: 
N - a m  g â n d i t  g â n d u  în 
sfârșít, bu! am și fost în grajd, am căzut.  

SFÉTĂR s. n. I Va, B Va, pl. 
sfétăre L VIId, sfétere TM V 
„pulover”: La f a c t o r i e  de sfértăre 
de-aștea de copii am lucrat TM V; cf. 
ș t i c h é t. 

var. sfértăre s. n. pl. L VIId; svédăr 
s. n. I Va; șfétăr B Va. 
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SFÉRTĂRE v. sfétăr.  
SFÉȘNICURI s. n. pl. Ib VIII 

„sfeșnice”.  
SFÍCLE, în ~ s. f. pl. Vl VIIa [d. 

îmbrăcăminte] „în formă de clopot; 
cloș”: Fustă de lână, așa o fost în 
sfícle-n  g l o c n e; cf. g l ó c n e.    

SFÍE, să nu se ~ vb. refl. pas. conj. 
prez. 3 pl. B VIIIa [d. boabe] „să nu se 
împrăștie”; cf. l á p ă d  3º, z v ½ r i e.  

SFÍNDĂR v. schínder. 
SFLÉCHE s. f. pl. L VIIb, d, B VIIb 

„sfecle”: Și-am avut sf:é7è, am avut 
sf:é7è.  

SFREMETÚRI v. sfrimitúri 2º.  
SFRIMÉSC, se ~ vb. refl. ind. 

prez. 3 pl. L VIIb „se sfărâmă, se 
fărâmițează”: Ele [chiftelele] să 
sfrim™ésc în gură”; cf.  s f ă r á m ă. 

SFRIMITÚRI s. f. pl. 1º G VIIa 
„firimituri de pâine”; cf. f ă r â m ă -
t ú r i,  z g u r. 

2º var. sfremetúri s. f. pl. Ib VII, 
VIII „un fel de paste făinoase obținute 
din aluat vârtos (frământat cu ou), 
fărâmițat și prăjit ușor”; cf. ș m o á r n e.  

SÍDĂ s. f. L VIIIb „sida”: Cum să 
nu aibe sídă, cum să n-aibe  r a c?  

SÍGHETUL s.  art. O VIIIa „insula”.  
SIGNÁL s. n. V VIIb „semnal”.  
SIGURÁT adv. B VIIa, Vl VIIIb;  

pe ~ S Va „în mod sigur”: Face 
m o l i t v a  la biserică, te duci, pune 
acolo cât vrei, câți bani o fi fost nu 
măi știu, sigurát o b a n c ă  d-ale 
r o ș i i, c-aia o fost m a r e  la vreme-
aia B VIIa; cf. f u r t  3º, n ú m a  2º, 
p r e ț í s , v é t e m  4º.  

SÍLĂ, în ~ loc. adv. L VIIb, e „cu 
greu, dificil”: M a  cu ea [fata mică] 
am purtat [gravidia] în sÄlă c-am avut 
v â n i L VIIb. Și-aici mai în sÄlă să fac 
[tecile de p ă s u l i c ă] tot așa  

și-aicea, numa văd că tot mai aduc 
 dă unde, din străinătate, de unde aduc 
L VIIe.  

SIMPÓZIUM s. n. G VIIIb 
„simpozion”.  

SÍNGURĂ 1º adj. f. L VIIe, S VIIIc, 
m. pl. sínguri L VIIe „separată, 
neamestecată”: Iestă care le place 
[ț â m p i i] și cu  c r u m p i, da’ iestă 
care nu, numa sÄãgur— L VIIe.  

2º adj. f. L VIIb [d. casă] „goală, 
nelocuită”: Io am casă și-aicea, și mai 
a f a r  din sat am o casă. Și-i casa 
sÄãgură.  

3º adv. síngur S VIIa [d. preparatele 
din aluat] „fără umplutură, simplu”: 
Se face c â t a  b o b o l o a c ă  și 
când îl pune sÄãgur vine p o g ă c i ț a  
mică.  

SIRÍȘTE s. f. G VIIc „lichid pentru 
închegat brânza”. 

SIRIVÁCI v. sisiváci.   
SISIVÁCI s. n. TM III, B VI 

„aspirator”.  
var. siriváci s. n. B VI; sisiv1ț s. n. 

TM III.  
SISIVẮȚ v. sisiváci.  
SIȚ s. n. 1º B Vc „șa la bicicletă”.  
2º var. zíțuri s. n. pl. B VIIIa „șețuri 

la căruță”.  
var. 1º șiț s. n. B Vc.  
SLAD s. TM VIII „porumb încolțit”: 

S-o făcut c u c u r u z  încolțit, la noi 
s-o numit slad.  

SLADOLÉT s. n. B VIIa „mezel 
preparat din măruntaie de porc; tobă”; 
cf. b ú r f ă1 2º, r ấ n z ă 2º, ș á i c ă, 
t ă b ă ș á i c ă. 

SLAM v. sălámă. 
SLÁSLĂ v. slástă.  
SLÁSTĂ s. f., de ~ S VIIb, B VIIc, 

R VIIa, VIIIb [d. mâncare] „de dulce”: 
La pomană care m â n c ă, m â n c ă  
de post, care nu, vreau de slástă S VIIb.  

var. sláslă s. f. R VIIa, VIIIb.  
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SLÁVA s. f. art., pl. sl1vuri L VIIb 
„serbarea sfântului, patronului religios 
al satului; hramul”: Am făcut de-a  
l u a t u r i, a c u m a  o fost sláva, 
când o fost la noi, în nouăsprezece 
a c u m a, r u g a  noastră, cum să vă 
spunem; cf. c r a m, n e d é i a, r ú g a 
1º.  

SLĂNEÁC s. n. S Vb „saltea 
(umplută cu paie sau cu pănuși)”: 
Slăńác, da, din cânepă se făcea ala, 
slăńácu, [ăla era] în loc cum îi 
m a d r a z u  acuma, în pat, în loc de-a 
ăla se punea cu paie; cf. b ú r f ă2, 
d r i c á l ă, d u ș é g 2º. 

SLĂVÍNĂ s. f. V V, Ms VIIIa 
„canea”.  

SLIMUÍȚI, să ~ vb. conj prez. 2 
pl. G VIIb „să neglijați, să marginalizați”: 
Când mor io, să mă slimuíț—.  

SLIN s. n. Ms VII „murdărie”: Eu 
[de când am născut] pân-acuma apă în 
capu meu n-am pus pe piele; veniți să 
videți dacă am... ceva slin în cap; cf. 
r u g í n ă. 

SLOBOÁDE vb. 1º ind. prez. 3 sg. 
S VIIa „dezleagă de păcate, iartă”: La 
șase săptămâni [de la înmormântare, 
după căratul apei] se duce și slob¤áde 
pe e i  săraci, pe săraci: aprinde 
a c o l ó... face o  ș e n d r ă, pe  
ș e n d r ă  pune c â t a  coji [k] c â t a  
coaja de p i t ă, pe p i t ă  pune t r i i  
l u m i n i, și aia s e  n u m e ș t e n 
numele domnului, se duce pe apă... și 
ea se duce până n-o mai vezi.  

2º ind. prez. 3 sg. L VIIc „produce, 
lasă un lichid”: Dac-o fost udă [foaia, 
găoacea de ceapă], o slobozZt apă, 
înseamnă că-i ploioasă luna aia S VIIa.  

3º ind. pf. c. 3 sg. a slobozít M VIIIa 
„a dat drumul (apei la robinet)”.  

4º ind. pf. c. 3 sg. a slobozít  
M VIIIa, R VIIIb, G VIIa „a introdus, a 

băgat”: Un bărbat a slobozít snopii în 
mășină G VIIa.  

5º ind. prez. 2 sg. slobózi, în ~ ápa 
TM V „începi să îndeplinești ritualul 
de a duce apă vecinilor timp de 40 de 
zile de la moartea cuiva”; cf. i z v ó r  
1º.  

6º ind. pf. c. 3 pl. au slobozít, în ~ 
ápa I Va „au indeplinit ritualul de a 
aduce apă (la casa celui decedat) 
înainte de înmormântare”.  

7º ind. prez. 3 sg./pl. sloboáde 
izvórul v. izvór 2º.  

8º ind. pf. c. 3 sg a slobozít, în te-a 
~ în jos Ms VII „ți-a dat drumul, ți-a 
dat voie să mergi (pe picioare)”: 
[După naștere] ți-ai legat b r ă c i e  
p r â n g ă  tine, te-o sloboz½t în jos [să 
faci mișcare] să ai țâță să-i dai la copil.  

9º refl. conj. prez. 3 pl. sloboádă, 
să se ~ L VIIb „să-și dea consimță-
mântul, să fie de acord, să se înțeleagă”: 
Dacă o fost împărțit, poate c-or fi 
trebuit părinții sÁ î să slobádă, cum 
fac copiii, cum vreau.  

ind. prez. 3 pl. slobód 2º L VIIc, 
impf. 3 sg. slobozeá 4º G VIIIa, pf. c.  
1 sg. am slobozít 4º M VIIIa, 3 sg.  
a slobozít 2º S VIIa; conj. prez. 3 sg  
să sloboáde 4º V VIb; refl. ind. pf. c.  
3 sg. s-a slobozít 4º R VIIIb. 

SLOI s. n. B VIIb, M VIIIc „gen, fel, 
soi (de oameni)”: [Copilul] o fost slo˜ 
sănătos B VIIb; cf. f ó r m ă  2º, 
s o á r t ă. 

SLOIÉTE s. m. S VIIc „sloi (de 
gheață)”: El [soțul venit de afară] când 
s-o băgat [în pat] lângă mine s-o băgat 
ca un sloRéte, cu c i o á r i l e-alea reci.  

SLOÍTĂ adj. f. B VIIb [d. mâncarea 
de fasole] „frecată, făcăluită, sleită”.  

SLÓVA s. f. art. 1º V VId „vorba”: 
Se spune slóva asta.  
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2º pl. art. slóvele G VIIc „literele”.  
SLOVÉCI s. m. pl. L VI, VIIc, e 

„slovaci”: De exemplu, noi am lucrat 
cu sloveśi L VIIc.  

SLOVÉNAȚ s. m. M VIIa „sloven”.   
SLOVICÉSC adj. L VIIc „slovac”: 

Știți ce, noi pe vremea, înainte n-am 
făcut deosebire, aicea-i sat românesc, 
acolo-i sloviśésc, dincolo-i unguresc.  

SLOVICÉȘTE adv. L VIIc „în 
limba slovacă”: Ei, s l o v e c i i, or 
vorbit sloviśéșfe, io cu colegu meu am 
vorbit românește.  

SLUJÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. B 
VIIIa „a folosit”: Vatra o slujit dacă 
s e... f r i g e a  c r u m p i, se făcea 
mălai atuncea, p i t ă  puțină se mânca.  

SMÉTUI vb. ind. prez. 1 sg. L VII* 
„deranjez”: Să scuzați că dacă vă 
smétuR ceva.  

SMINTÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
L VIIb „a greșit”.  

SMUGI s. m. I VIb „șalău”.  
SNOPURÉI s. m. pl. S Vb dim. de 

la snopi („mănunchiuri de cânepă”); 
cf. b u c h é t u r i, m ă n ú n c h i i, 
s t u f. 

SOÁRTĂ s. f. R VIIb „soi, sort”: 
Înainte o fost altă s¤ártă de porci; cf. 
f ó r m ă  2º, s l o i. 

SÓBĂ s. f. 1º general, pl. sóbe  
L VIIb, d, e, S VIIa, c, M VIIc, VIIIc,  
R VIIb, O VIb, VIIIb, sobi S VIIa, M VIIa 
„cameră”: Vreau să stau în sóbă la  
s o c a c  L VIIb.  

2º p. ext. „mobilă de cameră”  
S VIIa; cf. m o b í l ă.   

3º I Va „interiorul (casei)”: Botezul 
s-o făcut în sóbă, că mi-s născută în 
șase ianuarie.  

SOC s. n. L VIIb, E V, B VIIb,  
M VIIb, Ms VII, pl. sócuri L VIIb 
„băutură răcoritoare (din comerț sau 
preparată în casă); suc”: S-aduc un soc 
să beți? L VIIb; N-o prea fost sócur— 
atuncea L VIIb.  

SOCÁC s. n. L VIIb, d, e, S VIIa,  
E V, B VIIa, c, R VIa, VIIb, V VII, Ib VII, 
pl. socácuri L VIIb, Ms VIIIa „uliță, 
stradă”: C e ș m e  tot mai este pe 
socácur— L VIIb. B a b a  o ieșit la 
socác, la drum R VIa; cf. u l í ţ ă. 

SOCOÁTĂ s. f. 1º art. socoáta  
L VIId „socoteala, judecata”: Las că El 
[Domnu] nu dă cu b o a t a, numa cu 
soc¤áta.  

2º art. socoáta S VIIc „aritmetica”: 
[La școală] dimineața am învățat 
istoria... și ala... cum se spune, soc¤áta, 
matematica.  

3º în fáceți ~ loc. vb.imperat. 2 pl. 
B VIIc „faceți socoteală, socotiți”.  

4º în nu și-a făcút ~ loc. vb. Ms VII 

„nu și-a dat seama, nu s-a gândit, n-a 
judecat”.  

5º în n-am luát la ~ loc. vb. S VIIc 
„n-am băgat în seamă, n-am ținut 
seama”: M-o jucat și el așa [viitorul 
soț], n u m a  nici n-am luát la soc¤átă 
că mă joacă.  

SOCOÁTE vb. ind. prez. 3 sg.  
V VId, Ms VII „socotește, crede”: Care 
mă vede soc¤áte poate zic că văz  
Ms VII.  

SOCOTÉLURI s. f. pl. S VIIIb 
„operații matematice, calcule”: Mie 
m-o fost drag sa fac socotélur— așa.   

SOCRÍE s. f. colect. L VIId, S VIIa, 
B Va, VIIa, M VIIIb, R VIIa, b, pl. socríi 
L VIIe, S VIIc „socri”: Socríe înseamnă 
a lu soț mamă și tată S VIIa. Pu am 
avut copii și-am avut socrí˜, am avut 
părinți, am avut toți acasă L VIIe.  

SÓDĂ s. f. 1º S VIIc „apă minerală; 
sifon”: Dac-oi fi beut v o n  s o c  o  
v o n   p a r  de sódă; cf. á c r u  
3º, g á z u r i. 
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2º în ~ bicăbónă s. f. TM VIIb 
„bicarbonat (de sodiu)”; cf. 
b i c a r b ó n ă.  

SÓMOT s. n. R VIIa „un fel  
de material/stofă, catifea reiată”: 
P l e ș u  o fost cu flori, sómotu n-o 
fost cu flori, o fost fără flori.   

SOPÓN s. n. B VIIb, R VIIb „săpun”. 
var. sopún TM V, M V.  
SOPÚN v. sopón.  
SORÍC v. șoríce.  
SOS s. n. L VIIb, e, VII* „suc de 

roșii, bulion”: [S a r m e l e] le punem 
de fierb și punem… o tăiem 
p ă r ă d ă i s i, o punem sos, d-a l  
fiert L VIIb. [Ciorba se face] înăcrită 
cu sos de p ă r ă d ă i s i  L VIIe; cf. 
p ă r ă d ắ i 2º. 

SPANÁCI s. m. pl. tant. G VIIa 
„spanac”.  

SPÁRGEM vb. 1º ind. prez. 1 pl.  
L VIIe „zdrobim (roșiile pentru 
bulion)”: Unii le macină, unii le 
strecoară [roșiile], le sărăm, le 
spárźem toate, le sărăm și pin 
s t r e c u r a r e  le strecurăm.   

2º part. spart S VIIc [d. o construcție] 
„distrus, rupt”.  

3º part. spart B VIIa [d. teren] 
„desțelenit”: Nu o fost pământ ca 
acuma, o fost izlaz, n u m a  p r ă  
urmă ia! o fost spart aicea.  

SPÁRȚIE s. f., dintr-o ~ B VI 

„într-o privință: Dintr-o spárție, nu știu 
cum â... îi rău că trebuie să te rogi la 
Dumnezeu să dea mai mult [...] dacă-ți 
dă mai puțin măi mare valoare are.  

SPĂÍIA (3 sil.) 1º s. f. art. TM VI 
„moșia”.  

2º s. f. pl. art. spăíile B VIIIb 
„gospodăriile”: S - o  î m p l u t  pusta 
de apă și  o c h i  o  n e c a t-o, la 
spă˜íle alea ce-o fost în pustă, tot, le-o 
omorât și porci, și  m a r v ă  și tot.  

3º s. m. pl. spăíi (2 sil.) TM VIIb 
„boieri”: Or fost candidați doi boieri, 
adică spăí˜; cf. g r ó f. 

SPĂVÁTE s.  pl. S VIIa „dormitoare”.  
SPECIALITÉT s. n. V VIb 

„specilitate, delicatesă culinară”; cf. 
d e l i c a t é s u r i.  

SPERLOȘÍNĂ s. f. B Va, L VIIb, c 
„pieliță cu grăsime pe carnea crudă 
sau pe partea interioară a mațelor”: 
A m  g r i j i t  mațele, le-am întors și 
le-am ras, ca să ducă aia din ele, 
sp™erloșZna aia ce-o  fost, cum să vă 
spun, pe maț L VIIb.  

SPEȚIALIZÁȚIA s. f. art. S VIIIc 
„specializarea”.  

SPINĂROÁSA s. f. art. S VIIc 
„șira spinării, coloana vertebrală”.  

SPITÁRI v. șpitálul. 
SPÍȚNÁME s.  S VIIIb „poreclă”; 

cf. p o l é c r e, ș p í ț n u m e l e.  
var. șpítname G VIIIa.  
SPORÓI [fon. sporóâ] s. n. B VIIa 

„obicei, practicat în seara din ajunul 
Crăciunului, despre care se credea că 
aduce spor în casă”; cf. c l ó ț a 2º.  

SPRIJEÁGĂ s. f. B VIIIb „fiecare 
dintre parii puși (de-a curmezișul) 
peste loitre pentru a mări capacitatea 
căruței (la căratul snopilor)”; cf. 
d o r ấ n c i, p r ă p é r i, p r i ş á g ă, 
s p r i j é l i. 

SPRIJÉLI s. f. pl. B VIIIb „pari 
puși (de-a curmezișul) peste loitre 
pentru a mări capacitatea căruței (la 
căratul snopilor)”; cf. d o r ấ n c i, 
p r ă p é r i ,  p r i ş á g ă ,  s p r i j e á g ă . 

SPRIJONÍT, au ~ vb. ind. pf. c. 
3 pl. B VIIa „au luat pe brațe (zestrea 
miresei), au sprijinit”.                                      

SPURC s. m. G VIIIa „diavol”.  
SPÚSUL s. n. art. S VIIIc „spusa, 

spusele”: [Goicheștilor] li s-o spus 
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că... nu s-o știut... după spúsu lu 
m o ș u  că or fost goi.  

STABILIZÁT, s-a ~ vb. refl. ind. 
pf. c. 3 sg. E VIII „s-a așezat într-un 
loc, s-a stabilit”; cf. p ă m â n t u í t. 

STAGIONÁL adj. B VIIIb „stagiar”.  
STAM v. stan.  
STAN s. n. L VIId, e, B VIIc, R VIIIb 

„apartament, locuință”: I-o luat tata lui 
[al ginerelui] [...], i-o luat stan și i-am 
cumpărat iaca așa, r e g a l  L VIId.  

var. stam S VIIa.   
STANDÁRD s. n. Ib VIII „standard”.  
STÁNIȚA s. f. art. B Vb, VI „stația 

(de tren, de autobuz)”.  
STÁRE s. f., în áltă ~ loc. adj.  

S VIIa, B VIIa „într-o situație deosebită, 
gravidă”.   

STÁRIU s. n. Ms VII „portaltoiul 
(în care se introduce coarda de  
viţă-de-vie pusă la prins)”: Ai tăiat 
cu... viţa d - a  c o s t í ş ă  ş-atunci ai 
pus-o în  stáriu; cf. c o t o á r a.  

STĂCĂTOÁRE v. străcătoáre. 
STĂLÁJ s. n. L VIIe „raft (pentru 

depozitarea borcanelor de conserve)”; 
cf. p ó l i ț i. 

STĂTĂTOÁRE adj. f. pl., márve 
~ S Vb „vite trăitoare, care se mențin 
(ca număr) la curtea omului”: [La 
Ajunul Crăciunului] înăinte nu s-o 
lăsat să vină n i m a... în casă, până 
treace p r e ó t u  cu... da, cu Nașterea 
[...] cu Nașterea Domnului, ca să vină-n 
casă, ca să ai márve stătăt¤áre-n casă.   

STẤNJENI s. m. pl. M VIIc „unități 
de măsură pentru stivele de piatră, 
fiecare egală cu patru metri cubi”.  

STẤRCĂ, se ~ vb. refl. ind. prez. 
3 sg. M VIIIb „se strică”.  

STEÁUĂ s. f. E VIIa „stea”.  
STÉNDĂRĂ v. șténderă. 
STICÁRI s. n. pl. Ib VII, VIII 

„veșmânt bisericesc ca o tunică, purtat 

de colindători în timpul colindului 
«Trei crai de la răsărit», stihariu”.  

STIÚDUL s. n. art. Ms VII „studiul”.  
STOBÓRI s. m. pl. M VIIIc „stâlpi 

de susținere la împrejmuirea puțului”.  
STÓCHINĂ s. f. colect. L VIIb 

„impurități rămase de la vânturatul 
grâului; goz”: Porcului îi dau 
c u c u r u z, îi dau păsat, îi dau 
stó7ină de-aia de ce se face din grâu.  

STORS vb. 1º s-a ~  refl. ind. pf. c. 
3 sg. L VIIe „s-a scurs, s-a zvântat”: 
[Săpunul] l-o luat, l-o pus în 
c ă l u p u r i  [...] și l-or pus de s-o 
stors.  

2º tranz. ind. pf. c. 3 sg. L VIIb 
[fig.] „a istovit, a vlăguit”: Am mâncat 
p i t ă  cu struguri, că ne-o stors apa 
[la spălatul cânepii], am fost 
flămânde; cf. t ă b ă r ấ t  2º.  

3º part. m. pl storși S VIIb [d. 
țăieței] „fără zeamă, scăzuți”.  

STRÁIȚĂ s. f. 1º L VIIb, B VIIc,  
R VIIa, Ms VIIIa, pl. stráițe E VIIa,  
Ib VII, străiți L VIIb, Vl VIIa „traistă”: 
Umpli strá˜ța, dar acuma nu mai ale 

tinere cu strá˜ța L VIIb. 
2º pl. străiți B VIIb „țesătură pentru 

confecționat traiste”.  
3º pl. străiți S VIIIb „un fel de 

postav țesut în două ițe, din care se 
făceau pantaloni de purtare în zilele de 
lucru”.  

STRÁMĂ s. f. 1º B Vc „destră-
mătură”.  

2º pl. stráme L VIId „câlți”: Și 
strámâe mama mea o adunat și seara 
asta o fost la noi [șezătoarea];  
cf. c ½ l ț u l, d r u g ă l ó c i i, 
z g r é b e n i i. 

STRÁRE s. pl. S VIIIb „un fel de 
catrințe (cu c h i ț e l e) constând 
dintr-un brâu pe care, în partea din 
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spate, sunt montate fire lungi de 
mătase divers colorate”; cf. a r ă m í z. 

STRÁȘNIC adv. B Vc, VI 
„groaznic, grozav”.  

STRĂBÁBA s. f. art. I Va, TM VIIb, 
O VIa, VIIIb, G VIIb „străbunica”;  
cf.  b á b ă  2º, s t r ă m á i c ă 2º.  

STRĂBÁTĂ, să ~ vb. conj. prez. 
3 pl. Vl VIIIa „să avanseze, să 
reușească”.  

STRĂCĂTOÁRE s. f. L VIIe,  
R VIIIb, M VIIb, O VIIIb, Ib VIII, pl. 
străcătóri R VIIa, V VII, Vl VIIb 
„strecurătoare”: [Cașul] s-o dus acasă, 
s-o pus în străcăt¤áre, s-o stors zeru 
Ib VIII. Când s-o închegat [laptele 
pentru caș], l-am tăiat cu cuțitu  
și-atunci l-am pus într-o străcăt¤áre, 
într-un p e ș c h i r i  așa alb L VIIe;  
cf. c i u r  1º,  s t r e c u r á r e.  

var. stăcătoáre s. f. G VIIc; 
străcătór s. n. S VIIa, G VIIc; 
strecătór s. n. S VIIa.  

STRĂCĂTÓR v. străcătoáre. 
STRĂFÍDĂ  s. f. colect. S VIIb 

„stafide”; cf. s t r u g u r é i.  
STRĂGHEÁȚĂ s. f. V VII, G VIIb, c 

„lapte abia închegat pentru caș, înainte 
de a fi amestecat”.  

STRĂJÉNI s. m. S VIIb „locuitori 
ai satului Straja”.  

STRĂMÁICĂ s. f. 1º Vl VIIa, pl. 
strămáiche Vl VIIa „bunică”: Cu 
strămá˜ca mea am lucrat la cânepă. 
Cânepa am băgat-o în apă, trei 
săptămâni am ținut-o în apă și io cu 
m á i c a  mea și cu strămá˜ca, că ele 
m-or dus la lucru dă mică, n-or avut 
cine... Ne-am crescut copiii singuri, 
fără ..., cu strămá˜Öê, n-or avut... nici 
io mamă, nici el [soțul] n-o avut 
mamă; cf. b á b ă 1º, b ú n a, 
g r é m a,  m á i c ă 2º,  m ú m ă 2º. 

2º art. Vl VIIa „străbunica”; cf.  
b á b ă  2º, s t r ă b á b a.  

STRĂMÓȘ s. m. L VIIb, TM VIIb, 
Ib VIII „străbunic”: Strămóșu meu o 
avut un u i c ă  născut în o mie opt 
sute patruzeci TM VIIb.  

STRECĂTÓR v. străcătoáre.  
STRECURÁRE s. f. L VIIe 

„strecurătoare”: Unii le macină, unii  
le strecoară [roșiile], le sărăm, le 
s p a r g e m  toate, le sărăm și p i n  
străcuráre le strecurăm; cf. c i u r  1º,  
s t r ă c ă t o á r e.  

STRICÁT adj., în vérde ~ M VIIIb 
„de culoare verde maroniu”.  

STRIGÁT, am ~ (pe) vb. tranz. 
(cu compl. ființei) ind. pf. c. 1 sg. „am 
strigat la”: Am avut un cățel, Tucu, 
„Tucule!” n u m a  am strigát pe el; 
cf. z b i á r ă. 

STROPITÓRI s. f. pl. Vl VIIIa 
„pesticide”: Unii ș p r i ț u i e, stropăsc 
imediat, că sunt feluri de stropitór—, 
dă... chimicale d-alea. 

STRUGURÉI s. m. pl. I Va, TM V 
„stafide”: O ieșit din modă și g r â u l, 
acum se cumpără struguré˜ I Va;  
cf.  s t r ă f í d ă.  

STRÚIE s. f. L VIIb, d, S VIIc,  
TM VIIa, B Va, VIIb, c, V VIII, G VIIIa 
„curent electric”: Și-atunci dimineață 
am încălzit apă, că n-or fost ca acuma 
la strú˜e și la p l i n u r i  și... la  
de-aștea L VIIb. N-am avut lămpi [k], 
strú˜e,  n u m a  cu lampa L VIId.  

STÚDINA s. f. art. M V „soarta”.   
STUF s. n. B VIIb „mănunchi (de 

cânepă)”: [Cânepa] am legat-o stuf, 
iac-așa, n i, ca să se poată lucra  
mai ușor; cf. b u c h é t u r i, 
m ă n ú n c h i i,  s n o p u r é i. 

STUGÁT vb. part. B VI [d. porumb, 
după cules] „pus, așezat în stog”: 
[Porumbul cules] să nu-l mai aducă 
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acasă, ma direct î n  b o a b ă, numa... 
când îi î n  b o a b ă  nu-i măi stugát.  

STÚPĂ1 s. f. Vl VIIa „cânepă 
mătăsoasă, de calitate superioară”: Și 
a mea m a i c ă  o tors stúpa, așa s-o 
zâs la aia din mijloc, a mai mătăsoasă.  

STÚPĂ2, se ~ vb. refl. ind. prez.  
3 sg. L VIIb, e „se astupă, se înfundă 
(căile respiratorii)”: Și el, soțul, s-o 
dus la doctoră, c-o văzut că să cam 
stúpă L VIIb.  

SUBȚINÚT, au ~ vb. ind. pf. c.  
3 pl. L VIId „au susținut, au ajutat 
financiar”: Toată lumea ne-o trimes 
bani și ne-or subțânút; cf. ț í n e  2º. 

SUBLIMÁT s.m. TM VIIc „substanță 
dezinfectantă solidă”. 

SUC vb. ind. prez. 1 sg. G VIIc 

„sucesc, răsucesc, amestec”: [Foile de 
plăcintă] le suc cu s u c i t o a r e a.   

ind. prez. 2 sg. suci Ib VII; conj. 
prez. 3 sg. să súce B II; refl. pas. ind. 
prez. 3 sg. se súce B VIIIb.  

SUCÉLE s. f. R VIIa „un fel de 
scovergi; minciunele, uscățele”. 

SUCITOÁREA s. f. art. S VIIa,  
G VIIc „sucitorul de întins aluatul”: 
[Foile de plăcintă] le s u c  cu 
suÈit¤área; cf. f ă c ă l é t e.  

SUCITÚRĂ s. f. 1º TM V „sul de 
aluat”; cf. r ú d ă  3º. 

2º pl. sucitúri S VIIa „un fel de 
ștrudel din aluat de cozonac (cu 
diverse umpluturi)”; cf. r u l ó u r i.  

SÚCNĂ s. f. 1º S VIIc, B VIIc,  
Vl VIIa, pl. súcne S VIIc, B VIIIa, Vl 
VIIa „fustă groasă (din postav) simplă, 
fără încrețituri”: M-o făcut súcnă și  
ș t r i c o u, tot de lână Vl VIIa.  
Și-atunci súmne de lână și  o p r e g e  
m-o făcut mama mea L VIIb; cf. 
s u c n é r ă ț. 

2º R VIIb „fustă (din pânză albă sau 
î m p i s t r i t ă)”; cf.  p o á l e 1º.  

var. 1º súmnă s. f. L VIIb, pl. 
súmne L VIIb, d, e. 

SUCNÉRĂȚ s. n. O VIb, VIIIb 
„fustă din postav”: O p r e g u  era un 
fel de șorț purtat preste sucnérăț  
O VIb; cf.  s ú c n ă 1º.    

SÚDINA s. f. art. I Vb „vrăjitoria”.  
SUDÍT vb. part. Vl VIIa „condamnat, 

arestat”. 
SÚFLET s. n., în expr. la un ~  

S VIIc „formulă de jurământ: pe sufletul 
meu!; zău!”: Mă credeți? la uJîsúflet 
dacă vă spun! 

SÚMNĂ v. súcnă 1º.  
SÚNGER s. n. L VIIb „țesătură din 

bumbac cu fir gros și poros; buret”: 
[Am adus] c o s t u m u r i  de-alea de 
súJźer, de burete, de súJźer.  

SUPT, s-au ~ vb. refl. ind. pf. c.  
3 pl. V VIe „s-au zvântat”: S-au supt 
cârnații.  

SURÚPĂ, se ~ vb. refl. ind. prez. 
3 sg. M VIIIc „se surpă”.  

ind. pf. c. 3 sg. s-a surupát M VIIIc, 
3 pl. s-au surupát M VIIIc; conj. prez. 
3 sg. să (nu) se surúpă S VIIIa.  

SUS, mai ~ loc. adv. Ms VIIa 
[referitor la vârstă] „mai mult”: [Tata] 
iaca mai zece ani mă˜ sus ca mine, eu 
am șaptezeciopt, da el obzeșiopt o 
avut când o murit.   

SUSÉNI s. m. pl. V VId „locuitori 
din partea de sus a satului”.  

SUVOÁNE s. n. pl. R VIa „cupoane, 
fâșii de pânză sau de stofă cu care, 
conform obiceiului, se leagă nuntașii 
de-a curmezișul pieptului, peste un 
umăr și peste șoldul opus”.  

var. suvólna s. f. art. R VIa. 
SUVÓLNA v. suvoáne.  
SVÉDĂR v. sfétăr.  
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Ș 
 
ȘÁBATUL s. n. art. E VIIa „sabatul”.  
ȘÁIBĂR v. sáibăr.  
ȘÁICĂ s. f. M VIIc „tobă de porc 

(umplută în cec)”; cf. b ú r f ă1 2º, 
r ấ n z ă  2º, s l a d o l é t, t ă b ă ș á i c ă. 

ȘAITẮU s. n., pl. șait1ie B VIIb 
„un fel de presă constând dintr-un 
capac de lemn prevăzut cu un 
dispozitiv de strîngere, folosită la 
presat brânza sau varza puse la 
păstrare în putină”; cf. a s p ắ s. 

ȘAITOÁFE s. f. pl. L VIIb 
„portofele”: Numa-s una, nu-s două 
șa˜t¤áf™e.  

ȘÁIZEȘITRII num. card. Ms VIIIb 
„șaizeci și trei”.  

ȘÁPĂ s. f. R VIIIb „boală de unghii 
(la oi)”.  

ȘARÁN s. m. TM VI „crap”. 
var. șărán s. m. I VIb, B II, G V.     
ȘÁRĂ adj. f. B VIIa [d. oi] „cu lâna 

sură”.  
ȘÁTRĂ s. f. R VIa, VIIa, VIIIb,  

TM VIIa, Ib VII, VIII „cort în care se 
desfășoară petrecerea nunții”: La a 
mică [fata] o fost o nuntă mare. Am 
făcut un cort […], o șátră aicea, în 
fața casei R VIIa.  

ȘÁUCA (2 sil.) s. f. art. S Vb 
„esofagul (la pasăre)”; cf. d ú d ă  1º. 

ȘĂBÁCURI s. n. pl. S VIIc 
„broderii cu ajur”.   

ȘĂRÁN v. șarán.  
ȘĂRĂTÚRI s. f. pl. S VIIa „dungi 

(de liniuțe) marcate pe turta de mălai 
pusă în tavă (pentru a fi coaptă în 
cuptor)”: [Mălaiul] îl c h i t i m  
acolo-n tipsii, cum spunem noi, atunci 
c â t a-l udăm cu făină și cu apă, ca 
un… un s c r o b  dasupra, și-i facem 
c â t a  șărătúr— acoló, s-arăta frumos.   

ȘẤNTĂR s. m. O VI, VIIIb 

„persoană care îngropa caii”; cf. 
m o r m i n ț á r.  

ȘCHEMBÍCI s. n. Ib VII, VIII 
„preparat culinar, constând din burtă și 
mațe de porc, opărite, tocate și prăjite 
cu ceapă”; cf. c ă v ú r m ă 1º.  

var. schembíci s. n. Ib VII, VIII. 
ȘCHIOÁPA s. f. art. B Va 

„numele unui dans popular”.  
ȘCOLÁT, au ~ vb. ind. pf. c. 3 pl. 

Vl VIIIa „au școlit”.  
part. m. pl. școláți I VIa; refl. ind. 

prez. 3 sg. se școleáză E V.  
ȘEDE vb. 1º ind. pf. c. 1 sg. am 

șezút S Vb „am stat, am rămas într-un 
loc, am întârziat”: O fost rușine să șézi 
noaptea la joc [...]. [Mama a vrut] să 
șăd acasă.  

2º ind. pf. c. 3 sg. a șezút S VIIa  
[d. obiecte, lucruri] „a stat într-un loc, 
nu s-a mișcat”.  

3º conj. prez. 3 sg. să șádă L VIIb 
„să stea, să locuiască”: Și vrea s ă  
ș t e a  la mine [...], vrea să șádă la 
mine; cf. ș t e a. 

4º ind. prez. 3 sg. șéde L VIId, e,  
S Va, M V [d. murături, conserve, 
gemuri etc.] „se păstrează (în condiții 
bune), nu se alterează”: [Gemul  
dacă nu e fiert mult] nu șéde, 
m u c ă r e ș t e L VIIb.  

5º ind. prez. 3 pl. șáde M VIIc  
[d. dureri] „se opresc, încetează”: Atâtea 
medicamente o  c ă p ă t a t  aicea și 
n i c i c u m  nu-i șáde durerile.  

ind. prez. 3 sg. șáde 4º S Va, 3 pl. 
șed 4º L VIId, e, S Va, M V, pf. c. 1 sg. 
am șezút  1º S Vb, 3 sg. a șezút 4º  

L VIId, e; conj. prez. 1 sg. să șed 1º  
S Va, 2 sg. să șézi 1º S VIIc, 3 sg./pl. să 
șádă 4º L VIIb, d, e, S Vb, M V; imperat. 
2 sg. șézi 1º S VIIc.  
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ȘEDÉRE, de ~ loc. adj. L VIIb  
[d. haine] „de păstrat, bune”: Bine-s 
mai v e c h i t e  [hainele] că nu umblu 
cu ele, îs mai dă șe#ér™e.  

ȘÉLE s. f. pl. Ms VIIIa „spate”;  
în ~ S VIIc „în spate”: Am adus în 
spate [...] câte douăzeci de kile-n  
r u s a c , în șéle.  

ȘEM s. n. Vl VIIa „desen, schemă, 
model de cusătură”: Am învățat să fac 
modele de pe șem așa; cf. m ú s t r ă. 

ȘFAIȚÁRSCA (3 sil) s. f. propriu 
L VIId, B Vc, VI, VIIa, b, c, M V 
„Elveția”: I-o luat tata lui ginerelui în 
Șfa˜țársca..., i-o luat s t a n  L VIId.  

var. Șfăițársca s. f. propriu Ms VII; 
Șvaițásca s. f. propriu L VII, b, d, e, VII*. 

ȘFĂIȚÁRSCA v. Șfaițársca. 
ȘFERȚUÍT, am ~ vb. ind. pf. c.  

1 sg. S VIIc „am făcut comerț”.   
ȘFÉTĂR v. sfétăr.  
ȘIC s. n. S Va „staniol”.  
ȘICUÍT, s-au ~ vb. refl. pas. ind. 

pf. c. 3 pl. S Va „s-au făcut diverse 
podoabe din ș i c”.  

var. șucuít, s-a ~ vb. refl. pas. ind. 
pf. c. 3 sg. S Va. 

ȘÍMICĂ s. f. pl. L VIIb „pantof de 
damă (cu vârful ascuțit)”. 

var. șímite s. f. pl. L VIIb. 

ȘÍMITE v. șímică. 
ȘÍNDRĂ s. f. S VIIb, E VIII 

„bucățică de scândură; șipcă”; cf. 
l ă t é n e, l ă t é ț. 

ȘIRÁF s. n. L VIIe „vârtej de strâns 
scândurele puse în butoi peste btânză”: 
Am avut cu șâráf de s-o strâns. M a  
am pus d i n t â i  d o g i l e  le-am 
pus, și unele le-am pus așa, și una am 
pus așa și-atunci am pus șâráfu ăla  
și-atunci l-am strâns și-i ieșit zeru  
și-am lăsat așa brânza de-o  ș e z u t.  

ȘIRÍGĂ s. f. O VIIIb „fiecare 
dintre laturile de deasupra (orizontale) 
la pereți”. 

ȘIȚ v. siț.  
ȘLAG s. n. V VIe, Ib VII „legătură, 

bandaj”: S-o pus un șlag la mâni, la 
picioare și la frunte Ib VII.  

ȘLÁIER s. n. TM VIIa, E V, VI,  
B VIIa „voal de mireasă”; cf. 
b o r â n g i ó c. 

ȘLAIFI s. m. pl. S VIIc „încălțări 
ușoare, papuci purtați în zilele de lucru”: 
Aveam șla˜f— și... la călcâi, dacă erai în 
păpuci, se r o z ă l u i e s c  [ciorapii] 
dă-n șla˜f— să vede.  

ȘLĂVẮȚ s. n., pl. șlăvéțe B VIIc 
„piele de miel tăbăcită”.  

ȘLEÁNUL s. n. art., pl. șleánuri  
B VIIb „bucata, porțiunea din jireada 
(de paie)”: Șl÷ánur—, n-ai făcut odată 
de la-nceput toată, lungă, ai făcut cu 
șl÷ánu, cu d ă r a b u, cu... bucata, 
când a-nceput... un capăt, atuncea 
mijlocu și apăi alt capăt.   

ȘLINGĂRÁIE s. f. colect. TM VIIa 
„dantelării, broderii”; cf. ș l i n g u i -
t ú r ă,  ș t r i c ă r á i e. 

var. șlinguráie s. f. pl. R VIIa.  
ȘLINGÓN s. n. L VIIe, VII* 

„croșetă”: P e ș c h i r i, cum să-ți 
spun... ma lucrate-n p l i n, cu  a c u, 
cu mâna și cu șlingón L VIIe; cf. a c 1º.  

ȘLÍNGUI, să ~ vb. conj. prez.  
1 sg. B VIIb „să brodez”; cf. 
î m p i s t r í t. 

conj. prez. 1 pl. să șlinguím B VIIb; 
part. f. șlinguítă R VIIa, pl. șlinguíte  
L VIIe, B VIIb, R VIIa; sup. de șlinguít 
B VIIb.  

ȘLINGUITÚRĂ s. f. R VIIa 
„broderie”; cf. ș l i n g ă r á i e, 
ș t r i c ă r á i e.  

ȘLINGURÁIE v. șlingăráie.  
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ȘLOG s. n. B Vb, VIIc, Ms VIIIa 
„paralizie”. 

ȘLOGĂÍT, a ~  v. șlogoít.  
ȘLOGOÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

B VIIc „a paralizat”: Bărbatu o șlogăít 
și ea-i nesănătoasă Ms VII; cf. 
p a l a r i z á t.  

part. șlogoít B VIIa, f. șlogoítă  
B VIIc; refl. ind. prez. 3 sg. se 
șlogoiéște B VIIc, pf. c. 3 sg. s-a 
șlogoít B VIIc.  

var. șlogăít, a ~  vb. ind. pf. c. 3 sg. 
I Vb, Ms VII; part. șlogăít Ms VII; refl. 
ind. pf. c. 3 sg. s-a șlogăít Ms VIIIa; 
șloguít vb. part. B VIIa. 

ȘLOGUÍT v. șlogoít.  
ȘMOÁRNE s. f. pl. Ib VII, VIII 

„preparat culinar din aluat vârtos, 
frământat cu ou, prăjit, cu diferite 
întrebuințări”; cf. s f r i m i t ú r i  2º.  

ȘNÍȚLĂȘ s. n. S Vb „șnițel”; cf. 
ș n í ț l e r.  

ȘNÍȚLER s. n. S Vb „șnițel”; cf. 
ș n í ț l ă ș.  

ȘOÁNCĂ v. șúncă 1º, 2º.  
ȘOD adj. 1º B VIIc, M VIIIc 

„ciudat, curios”: La Marcovăț îi cam 
șod [graiul] M VIIIc.  

2º f. șoádă S VIIa „glumeață, hazlie”; 
cf. b ă s n á ș. 

ȘOGẤRT s. m. L VIIIb „ucenic”.  
ȘÓGORUL s. m. art. R VII „soțul 

surorii, cumnatul”.  
ȘOGÚN s. n. B VIIc „stofă de 

calitate superioară”.  
ȘOL s. n. S Vb, VIIa, b, c, pl. șóluri 

S Vb „cană”: [La mălai] s e  
m ă s u r ă  cu șólu, șase șólur— de făină, 
șase de f ă i n ă  d e  c u c u r u z, 
șase de grâu S Vb.  

var. șólă s. f. TM VIIa; șóle s. f.  
L VIIb; pl. șólii I Va. 

ȘÓLĂ v. șol.  
ȘÓLE v. șol.  

ȘOLÍC s. n. S Vb dim. de la ș o l.  
ȘÓLII v. șol.  
ȘOLÍȚĂ s. f. L VIIb dim. de la 

ș o l ă („cănuță, ceașcă”): Atunci 
 le-am tăiat [b u b u i e n e l e] cu 
șolíță o c-un p ă h ă i r e l, le-am tăiat 
așa; cf. o l c ú ț ă 2º. 

ȘOP s. n. M VIIc „magazie”; cf. 
c ă m á r ă  1º. 

ȘORÍCE s. n. L VII b, c „șorici”:  
Și șoríśe se pune în c â r n a ț  d-ăla, 
d-a l  alb L VIIb.  

var. soríc s. n. Ib VII, VIII. 
ȘORȚ s. n. R VIIa, pl. șoárțe  

R VIIa, șórțuri R VIIb „parte din față a 
catrinței”; cf. b ó ș c ă, o p r é g. 

var. șurț s. n. S VIIc, R VIIa. 
ȘÓTĂ adj. f. TM VIIa „cu model 

diferit”: J u r ă, frumoasă, mare, șótă 
[cusătura, modelul]. 

ȘOVÁR s. n. E VIIa, S VIIIa „rogoz”.  
ȘPAIS s. n. M V, VIIIc, Ib VII 

„cămară”; cf. c á m ă r  1º.  
var. șpaiț s. n. E VIIa, R VIIa, O VIb, 

VIIIa, b.   
ȘPAIȚ v. șpais.  
ȘPALIÉRI s. m. pl. B Vc, VIIIb 

„suporți din stâlpi de lemn sau de 
ciment între care se întind sârmele 
(sau sforile) pentru legat vița-de-vie; 
spalieri”.  

var. șpalíri Ms VIIIa.  
ȘPALÍRI v. șpaliéri.  
ȘPÁNIA s. f. propriu L VIIb „Spania”: 

N u m a  o femeie acuma i dusă ea în 
Șpánia.   

ȘPANIÓLĂ s. f. L VIId „spaniolă”: 
[Nepotul] și-o luat o... fată, f e t i ț ă, 
s-o însurat cu ea; îi șpańiólă, m a-i 
drăguță.  

ȘPAR adj. m. L VIIb „mărunțit, 
tocat”: Acuma io am mașină d-alea 
din Ș f a i ț a r s c a  de n u m a  
strângi și iasă a i u... șpar, cum să vă 
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spun? tăiat gata; cf. m ă n ú n t  1º, 
m ă r u n t á t e. 

ȘPARTEÁZĂ vb. ind. prez. 3 sg. 
B VI „sfărâmă pământul arat, pentru  
a-l afâna înainte de semănat sau în 
timpul dezvoltării culturilor (de 
porumb, cartofi etc.)”: Este mult lucru 
la el [= porumb] până se samănă, când 
t r ă b ă  șpartát, noi spunem șpartát 
[...] se pregătește prima dată pământu 
ș-atunci s e  l a p ă d ă  p r a u, 
m ă n u n ț e ș t e  pământu, se 
pregătește [...] de semănat. [...] Când 
crește iar se-așteaptă [...] ș-atunci se 
șpart÷áză [...] ei! Ș-atunci se-ngroapă.  

part. șpartat B Vb, VI; refl. pas. ind. 
prez. 3 sg. se șparteáză B VI.  

ȘPAȚÍRUL s. n. art. S VIIc 
„plimbarea”.  

ȘPĂȚIRÉSC, mă ~ vb. refl. ind. 
prez. 1 sg. L VIIb „umblu de colo până 
colo; mă plimb”: N u m a  mă 
șpățir™ésc prin s o b ă, m a  nu mai pot 
dă f o a l e, nu mai pot dă spate.   

conj. prez. 1 sg. să mă șpățirésc  
S VIIa.  

ȘPENȚ s. n. 1º  L VIIb „veston”:  
Și la oameni iar așa se dă: chiloți, 
m a i ț e, șp™enț, cum se zice, 
ș t i c h e t.  

2º B VIIc „haină groasă, scurtă, din 
postav”; cf. d u r ú ț, i é c n e 1º. 

ȘPÉNȚER s. n. Ms VII „pelerină 
(de ploaie)”.  

ȘPEȚIALIȘTI s. m. pl. Ms VII 

„specialiști”.  
ȘPITÁLUL s. n. art. S VIIc 

„spitalul”; cf. b ó l n i ț ă. 
var. spitári s. n. TM VIIc.   
ȘPÍȚNAME v. spítname.  
ȘPÍȚNUMELE s. n. art. I Va,  

G VIIIa „porecla”; cf. p o l é c r e, 
ș p í ț n a m e.  

ȘPÍȚURI, poále cu ~ B VIIa „poale 
cu fâșii tăiate pe vertical (îngustate în 
partea de jos)”.  

ȘPOIÉR s. n. 1º S Va, E VIIa, M V, 
VIIa, VIIIc, R VIa, VIIa, b, Vl VIIb 
„mașină de gătit (cu plită)”; cf. 
p l o á t ă. 

2º var. șporére s. n. pl. B VIIa 

„aragazuri”. 
3º I Vb, E VIIa, M VIIa, V VII „cuptor 

la mașina de gătit”; cf. b á n d ă2, 
c o á c n ă r, r e l, t ó b ă  1º. 

var. șpoiért s. n. 1º, 3º M VIIa; 
șporél s. n. 1º E VIIa; șporélz s. n. 1º  
L VIIe, V VIIe; șporiélt s. n. 1º L VIIb, 

d, VII*, 3º L VIIb, d; șporiélzuri s. n. 3º 
pl. L VIId.  

ȘPOIÉRT v. șpoiér 1º, 3º.  
ȘPORÉL v. șpoiér 1º.  
ȘPORÉLZ v. șpoiér 1º. 
ȘPORÉRE v. șpoiér 2º. 
ȘPORIÉLT v. șpoiér 1º, 3º. 
ȘPORIÉLZURI v. șpoiér 3º. 
ȘPRIȚ1 s. n., pl. șpríțuri S VIIa,  

Ms VIIIa, șpríțe Ms VIIIa „vermorel”.  
ȘPRIȚ2 s. n. L VIIb, V VIe „tub”: 

Am băgat ca șpríțu, cum să spun, 
mâncarea, ciorba, supa L VIIb.  

ȘPRÍȚUIE vb. ind. prez. 3 sg./pl. 
L VIIe, S VIIa, b, I VIb, M V, VIIIb,  
R VIIb, Vl VIIIa, Ms VII, VIIIa „stropește, 
tratează cu substanțe chimice (culturile 
agricole)”: [Mama] o fost singură la 
părinți, dar o șprițuít [la vie]...,  
era... a c o l ó  unde avem acuma 
m ă g r i n, iera t u m a  lângă codru, 
cu ș p r i ț u-n spate S VIIa. 

ind. prez. pf. c. 1 sg./pl. am șprițuít  

B VIIIb, Vl VIIIa, Ms VIIIa, 3 sg. a 
șprițuít S VIIa, Ms VIIIa; part. f. 
șprițuítă O VIIIa; sup. de șprițuít  
M VIIIc; refl. pas. ind. prez. 3 sg. se 
șpríțuie L VIIe, I VIb, B VI, M V, VIIIb, 
R VIIb, pf. c. 3 sg. s-a șprițuít B VIIIb.  
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ȘTÁINSODA s. f. art. S Va, M V, 
VIIc, VIIIc „soda caustică”.    

ȘTAL s. n. S VIIa, B VIIIb, R VIIIa 
„grajd”: [A r g a ț i i] a  d u r m i t  în 
ștal R VIIIa. Ai dus [la câmp] gunoi 
de... de ștal, de casă, de... m a r v ă, 
am ținut vaci, am ținut cai B VIIIb; cf. 
ș t ă l ó g.  

var. ștála s. f. art. G VIIIa.  
ȘTÁLA v. ștal.  
ȘTÁȚIE s. f. R VIIa „gară”.  
ȘTAȚIÓN s. n.,  pl. ștațioáne  

R VIIIa „stație (de epurare a apei din 
canalizare).  

ȘTĂLÓG s. n. TM VIIc „staul, 
grajd”; cf.  ș t a l.   

var. ștărlóg s.n. TM V.  
ȘTĂRLÓG v. ștălóg. 
ȘTEA, să vb. conj. prez. 3 sg.  

L VIIb „să stea, să locuiască”; cf. 
ș é d e  3º. 

ȘTÉNDERĂ s. f. V VIe „vas de 
lemn în care se pune slănina la sare”. 

var. sténdără s. f. V VIe. 
ȘTÉRGURĂ s. f. TM VIIa, pl. 

ștérguri TM V, VIIa „ștergar”; cf. 
p e ş c h í r.  

ȘTICHÉT s. n. L VIIb „pulover”: 
Și la oameni iar așa se dă de pomană: 
chiloți, m a i ț e, ș p e n ț i, cum să 
zice, știÖét; cf. s f é t ă r. 

ȘTÍNȚĂ s. f., în înapoiátă de ~ v. 
înapoiátă. 

ȘTIRÍE s. f. O VIa „plantă înaltă 
(de trei metri), folosită la legatul 
snopilor”.  

ȘTIÚTĂ (2 sil.) adj. f. L VIIb „care 
știe multe, știutoare, învățată”: Ma io 
mi-s tare șfútă, tare pricepută, nu că 
vreau să mă laud, numa mi-s tare 
șfútă, tare pricepută. Măria mea a  
b ă r b a t ă  și-a șfútă, v r e n i c ă, de 
ce ți-ai lăsat școala și te-ai măritat? 

ȘTOF v. ștófă.  

ȘTÓFĂ s. f. B VIIc, VIIIb „stofă”.  
var. ștof s. n. B Va, VIIc.   
ȘTRAF s. n. TM VIIa „dungă 

colorată (într-o ţesătură)”; cf. b e á t ă, 
p á r t ă.  

ȘTRIC v. ștrícă.  
ȘTRICÁN v. ștricánă.  
ȘTRICÁNĂ s. f. S VIIIb, B Va, 

VIIa, c, pl. ștricáne B Va, VIIa, b 
„jachetă tricotată”; cf. m á ș t r i c ă, 
m ă ș t r i c o á u ă, p r â s l i ú c  1º, 
ș t r i c ó u  1º. 

var. ștricán s. n. S VIIIb.  
ȘTRÍCĂ s. f. O Vb „legătură 

pentru snopi făcută din ș t i r í e.  
var. ștric s. n. O VIIIa.  
ȘTRICĂRÁIE s. f. colect. L VIIe 

„dantelării, broderii”: Am făcut ștricărá˜e 
la p o n e v i, câte șase-șapte pe-un pat; 
cf. ș l i n g ă r á i e, ș l i n g u i t ú r ă. 

ȘTRICĂRÁIUL s. n. art. S VIIc 
„lucrul de mână, tricotatul”.  

ȘTRICOÁIE v. ștricóu 2º.  
ȘTRICÓU s. n. 1º Vl VIIa, pl. 

ștricoáuă (3 sil.) „jachetă tricotată”: 
Am învățat să torc și lână, mi-am făcut 
ștricó©, jers... cum se spune românește? 
M-o făcut s u c n ă  și ștrîcó©,  
tot de lână; cf. m á ș t r i c ă,  
m ă ș t r i c o á u ă, p r â s l i ú c  1º, 
ș t r i c á n ă. 

2º pl. ștricoáie M VIIb „tricotaje”.  
ȘTRICUÍT, am ~  vb. ind. pf. c.  

1 sg. V VII „am tricotat”; cf. h e c l u í t. 
ind. pf. c. 3 pl. au ștricuít  B VIIb; 

conj. prez. 2 sg. să ștrícui B VIIb.  
ȘTRIMFI s. m. pl. L VIIb, c, S VIIc,  

I Va, b, TM V, VIIa, E IIa, B Va, VIIa,  
M VIIb, V VII, O VIa, VIIIa, b „ciorapi”: 
S-o purtat ștriJf— d-a i  de lână L VIIb; 
cf. c e a r á p i. 

ȘTRÚDĂ s. f. Ib VII „ștrudel”;  
cf. p ắ t u r ă  4º. 
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ȘÚBĂ s. f. TM VIII, B VIIc, O VIIIb, 
pl. șúbi V VII, art. șúbele B VIIc 
„postav aspru, urzit cu fire de cânepă 
și bătut cu lână”: Oaminii or avut 
cioareci de șúbă, pantaloni, nu 
pantaloni de ș t o f ă, numa de șúbă  
B VIIc; cf. c i o á i e. 

ȘUCĂTÓRUL s. art. S VIIc „lemnul 
sau grinda la grajd” [?].  

ȘUCUÍT v. șicuít.  
ȘÚNCĂ s. f. 1º TM VIIa „(bucată 

de) slănină”: Și ne-am dus cu śunś  
de-aicea; cf. c l í s ă  1º. 

2º var. șoáncă s. f. B Va, VIIb,  
R VIIb „jambon”.  

var. 1º șoáncă s. f. E VI.  
ȘÚNGU, în cu ~ loc. adv. TM VI 

„cu putere”: Scroafa, cum o vint, cum 
o dat cu botu n-o dășchis ș-atunci s-o 
întors, s-o pus cu șúŋgu și-a doua oară 
o dășchis. 

ȘÚPĂ s. f. S Va, TM VIIa, B VIIa 
„construcție auxiliară lângă casă; 
șopron”: [La casa mirelui], când se 
aducea zestrea, era lume a c o l ó, 
era... lumea o r  s p r i j o n i t  
țoalele, le-or pus într-o șúpă, că 
î n u n t r u  n-o avut un’ să le bage,  
c-o fost nunta, nu? da le-o pus într-o 
șúpă, c h i t i t e  gata, așa, și, când 
nunta s - o  g ă t a t, alea s-o băgat 
î n u n t r u  B VIIa.  

ȘURBÍNA [?] s. f. S Va „norocul, 
întâmplarea”.   

ȘURȚ v. șorț. 
ȘUȘĂNÍȚĂ s. f. V VIe „mușchi  

(la porc)”; cf. c a r m a n á d ă.  
ȘVAIȚÁSCA v. Șfaițársca. 
 

T 
 
TÁBĂRĂ s. f. R VIa „grup de 

invitați la nuntă (unul din partea 
mirelui și altul din partea miresei)”: 
Luni după... pe la amează să strâng, 

fiecare tábără s - a s t r â n g în  
casă, și să pleacă la  b r a d u  
n ă n a ș u l u i. 

TÁCSĂ s. f. L VIIb „tavă”: Dar 
acuma nu mai îi ale tinere cu 
s t r a i ț a, n u m a duc pe tácsă; cf. 
t e á v ă. 

var. tas s. n. TM VIIa. 
TÁGRĂ s. f. R VIIa, VIIIb 

„pirostrie”; cf. p e r o s t í e, s ă j á c. 
TÁICĂ s. m. B VIIa „bunic”; cf. 

d é d a, m o ș. 
TÁIERUL v. tăniér.  
TÁINĂ, în ~ loc. adv. B Vc, VIIb, 

VIIIb „fără rost, inutil”: Nu te necăji în 
tá˜nă, că știi că lucri cu bumbac, 
n u m a  mai bine să lucri n a i n t e  
cu rău, ca să te-nveți cu rău VIIb. 

TAL s. n. G VIIb „parcelă”; cf. 
f l ú r u l, p ă r c e á u ă, p ă r ţ é l a. 

TAMÁN adv. R VIIb „tocmai, 
chiar”: Iaca așa or fost opincile, tămán 
așa L VIIb; cf. b a ş  1º, d i r é p t  2º, 
t i s t,  t ú m n a,  v é t e m  3º. 

var. tămán adv. L VIIb, S VIIc,  
B VI, VIIIb, M V, VIIc, R VIIb, V VIb, 
VII, Ms VIIIa.  

TÁORI s. m. pl. R VIIa „tauri”; cf. 
b i c 1º. 

TAR s. n. S VIIc „bani de 
cheltuială pentru cazare”: Am făcut 
bani [la lucru], am făcut opt sute de 
dinari, șase sute era drumu și două 
sute o fost să am tar, c v ă t i r, să 
dorm a c o l ó. 

TÁRE adj. R VIIa [d. mâncare] 
„consistentă”: Iarna măi î n s c h i m b ă m 
mâncărurile, să nu fie tot mâncare 
táre, tot carne. 

TÁRGA s. f. art. S VIIIb „naveta, 
lada”: tárga de pâine. 

TAS v. tácsă. 
TASCHIRÉZ v. țárschirez. 
TÁȘCĂ s. f. 1º B Vc, M V, VIIc,  

R VIIa „gușă (la păsări)”; cf. g ½ l c a. 
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2º art. táșca,  pl. táște M VIIc „cecul 
porcului”; cf. m á ț u l  2º. 

var. 1º teáșca s. f. art. S VIIb. 
TĂBĂRẤT 1º ar fi ~ vb. prezumt. 

pf. c. 3 pl. B VIIIb „s-ar fi oprit din 
mers, din drum, ar fi făcut tabără”: Și 
spun că cic-ar fi... c â t a  boii tăbăr}t 
și-ar fi lăsat să pască.  

2º am ~ vb. ind. pf. c. 1 sg. Ms VII 
„am fost sleită de puteri, am obosit 
peste măsură, am căzut din picioare”: 
Dacă n-am putut, c-am tăbăr}t, n-am 
putut să merg p r e picioare, atâta de 
slabă ce-am fost; cf. s t o r s 2º. 

1º conj. prez. 3 sg. să tăbăráscă  
S VIIa; part. tăbăr}t B VIIIc, pl. tăbăr}ți 
TM V, G VIIc, VIIIb, f. tăbăr}tă L VIIb, 
M VIIb.                             

TĂBĂȘÁICĂ s. f. M VIIc „tobă de 
porc (în cec și în stomac)”; cf. 
b ú r f ă1 2º, r ấ n z ă 2º, s l a d o l é t, 
ș á i c ă. 

TĂIÉREA s. f. art., ~ de grâu B VI 
„secerișul”. 

TĂIETÚRI s. f. pl., în ~ B VIIa  
[d. poale] „tăiate în fâșii verticale”. 

TĂLĂMÚȚĂ v. teleníță. 
TĂLPĺȚE s. f. pl. M VIIb, O VIIIb 

„tălpigi (la război)”. 
TĂMÁN v. tamán.  
TĂMÂIÉR s. n. R VIa „vas în care 

se pune jar la tămâiat”. 
TĂNIÉR s. n. TM V, pl. tăniáre  

B VIIa „farfurie, taler”: Și-atunci cu 
c a u c u am luat zeamă de-aia și-am 
pus în t o t fér˜u L VIIb; cf. b l i d  
2º, g l o á t n ă, t i p s í e  1º.  

var. táierul s. n. art. S VIIc, pl. 
táiere S VIIb; ter [fon. fer—] s. n.  
L VIIb, e, pl. tére [fon. f/Êere] L VIIb, c; 
tinér s. n. TM VIIa, B VIIa, VIIb, VIIc, 
M VIIa, pl. tinére B VIIc, M V. 

TĂRÁME v. trahánă. 

TĂRÁNĂ v. trahánă. 
TĂRÁPIE s. f. B VIIa „tratament 

terapeutic, terapie”. 
TĂRẤȚELE s. f. 1º pl. art. M V 

„măruntaiele (la porc)”; cf. 
m ă r u n ț ắ i m e. 

2º var. tăríță s. f. E VII „tărâță”. 
TĂRCÁNIA s. f. art. S VIIc 

„întâmplarea cu peripeții, tărășenia”: 
V-am zis tărcáni˜a mea, ce-am pățit. 

TĂRHÁNĂ v. trahánă. 
TĂRIGÁN adj. L VIIIb [d. oameni] 

„puternic, cu forță”. 
TĂRĺȚĂ v. tăr½țele 2º. 
TĂT v. tot 1º, 3º. 
TĂTĂĺȘA s. f. art. TM VIIb „mătușa”; 

cf. t é i c ă, t é t a, ú i n ă  1º. 
TĂURÉNI s. m. pl. V VId 

„locuitori ai satului din zona cu tăuri 
(lacuri, bălți)”. 

TÂMPLÁRE s. f. S VIIa 
„întâmplare”. 

TẤMPURILE s. n. pl. art. O VIIIa 
„timpurile”. 

TẤNĂRA s. f. 1º art. Vl VIIa 
„mireasa”: V i n e a u  ă i  de la  
j u n e l e la ćínără sâmbătă sara  
TM VIIa; cf. n e v á s t a. 

2º var. tínără s. f. B VIIa „noră”. 
3º var. tínără s. f. M VIId „tânără”; 

cf. f e t í ţ ă. 
var. 1º tínără  (de obicei art.)  

L VIIb, d, TM V, VIIa, B Va, VIIa, c, 
VIIIc, M VIIc, R VIIb, V VII, Vl VIIa. 

TẤNĂRĂ adj. 1º f. Vl VIIIb  
[d. brânză] „proaspătă”. 

2º var. tínăr adj. L VIIb, S VIIc, M 
VIIIc, „tânăr”: Io i-am spus că io am 
mamă, și am b a b ă, și sora măritată, 
și tata meu îi mort ć/fínăr L VIIb. 

2º pl. t}nări O VIb, VIIIa, b,  
f. tínără S VIIa, b, c, Ms VII, pl. tínăre  
S VIIIc. 
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TẤNĂRI v. t½nără 2º.  
TÂRGOVÉȚ s. m., pl. târgovéți  

E VIII „negustor”. 
TEÁȘCA v. táșcă 1º. 
TEÁVĂ s. f. S VIIa „tavă (de 

lemn)”: O pus așa un... g÷ávă de lemn, 
o scândură, ș-atunci cu tot cu oal-aia, 
tigaia-n ce-o făcut-o, o  g o l i t-o 
[mămăliga]; cf.  t á c s ă. 

TECẮU s. m. S VIIb „prostănac”: 
Dacă-i măi sărac, măi... tecắ©, măi 
prost, măi... toți [nemții] s-or pus și  
l-o r  r ă d i c a t  și pe el. 

TEGHÉE s. f. pl. TM VIIa 
„discuitoare”: I-o luat discurile-alea 
cum spuneți voi, noi le zicem teǵ¨e,  
d-ale mari; cf.  c o n s c h í l d ă r u l ,  
s c h í n d e r. 

TÉGLĂ s. f. L VIId, pl. tégle L VIId 
„vas de pământ în care se păstrează 
p i g m e z u l”: Și i-o dus o téglă așa 
de p i g m e z. 

TEI s. n. 1º L VIIe, S VIIIc, B VIIb, 
Ms VII „ceai de tei”: Sara d e o d a t ă 
te˜, îmi fac așa v u n te˜ S VIIIc. 

TÉICĂ s. S VIIa, Vl VIIa „mătușă”: 
N-or fost m o ș u  meu și m a i c a 
mea n-or fost, m a am avut f-˜că, am 
avut verișori Vl VIIa; cf. t ă t ă í ș a, 
t é t a, ú i n ă  1º. 

TELEFONÉSC vb. ind. prez.  
1 sg. B VIIc „telefonez”. 

ind. prez. 3 sg. telefonéște B VIIc. 
TELEGRÁM s. n. R VIIa 

„telegramă”. 
TELENĺȚĂ s. f. E VII, B VIIIa,  

V VII,  pl. teleníțe V VII „turtă (din 
aluat) de pâine, coaptă pe vatră”; cf. 
c i o l ă n í ț ă, c ó c ă, l i p í e.  

var. tălămúță s. f. E VII.                     
TELEVĺZIE s. f. 1º B VIIb, R VIIa, 

V VII, G VIIb, Ib VII, VIII „televizor”: 
Se uita la televízie G VIIb; cf. 
t e l e v í z o r. 

2º  S Va, B VIIa, M V, VIId, G VIIb, 
VIIIa „televiziune”: televízia română  
G VIIIa. 

3º pl. televízii M VIIb „emisiuni de 
televiziune”. 

TELEVĺZOR s. n. B VIIIb 
„televizor”; cf. t e l e v í z i e  1º. 

TEMĂTÚRĂ s. f. G VIIb „teamă, 
frică”: M-o descântat de temătúră. 

TÉPIC s. n. L VIIb „covor, preș”: 
Și-atuncea la ea [soacra] n-o fost 
betonat, o fost pământ în s o b ă. N-o 
fost tépic, n-o fost nimica. 

TEPSĺE v. tipsíe. 
TER v. tăniér. 
TERITÓRIA s. f. art. B VIIIb 

„teritoriul”: Și tăți îi spun â... teritória, 
unde-i cu apă și cu trestie r â t.   

TEŞCHÍR v. peşchír. 
TÉTA s. f. art. L VIIb „mătușa”; cf. 

t ă t ă í ș a, t é i c ă, ú i n ă  1º. 
TÉZLĂ s. f. S VIIc „tejghea (la 

piață)”: Și sub tézlă  a m  d u r m i t, 
da, la  p i a ț. 

TĺCURI [fon. ćícur—] s. n. pl.  
Vl VIIa „ciucuri”: P ă p u c i i de lână... 
erau cu trei bujori […] ćícur— de... așa 
s-a zis, f/ćícur— de p ă p u c i, cu trei 
bujori. 

TIGÁIE s. f. 1º TM V, VIIb „oală 
mare, căldare”. 

2º pl. tig²˜ [fon. figắI] L VIIb 
„crătiți”: Pe ea [p i t a] o rupt-o în 
patru, în cinci figắI. 

TILĺGA s. f. art. O VIa, VIIIa, b 
„teleaga”. 

TĺLURI s. n. pl. S VIIb „fire de 
beteală”. 

TIMĺȚI, nu vă ~ vb. refl. imperat. 
2 pl. S VIIa „nu vă temeți!”: Spune: 
acuma-și face casă nouă, și-i singur, 
și-i domn, nu vă timíț— dă avere, nici 
de avere […] d e c â t  ca  să nu lucru. 
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TĺNĂRĂ v. t½năra, t½nără 2º. 

TĺNĂR v. t½nără. 
TINÉR v. tăniér.  
TINIRÉAȚA s. f. art. V VII 

„tineretul”: Îs toți duși, giHirÐța-i dusă. 
Nu mai vreau nici așa să lucre cu 
mașinăriile. 

TIOÁCĂ (2 sil.) v. tioc 4º, 5º. 
TIOC s. n. 1º I I, E VIIa,  pl. tiócuri 

S Va „polonic”; cf. c a ú c. 
2º S VIIIa, Ms VIIIa „teacă de tablă, 

de piele sau dintr-un corn de vită, în 
care cosașul poartă gresia”. 

3º M VIIb „pahar (mic), țap (de 
bere)”. 

4º var. tioácă s. f., pl. tioci L VII* 
„vas mic din lemn scobit în care se 
pune mâncarea pentru puii de găină”. 

5º var. tioácă (3 sil.) s. f. B VIIa 
„cutiuță pentru machiaj”. 

TIPSĺE s. f. 1º TM V, VIIa, B VIIa, 

VIIIa, pl. tipsíi B VIIIa „farfurie (de 
mărimi și forme diferite)”; cf. b l i d  
2º, g l o á t n ă, t ă n i é r.  

2º L VIIe, I I, Vb, B Vc, Ib VII „tavă 
(pentru copt aluaturi)”: [P ă t u r a t a] 
o pun în feps‡˜e, aprind ș p o r e l t u 
[…] și se coace L VIIb; cf. p l e c  2º, 
s a n. 

var. tepsíe s. f. 1º B VIIa, pl. tepsíi 
B VIIa, 2º L VIIb, d, R VIIa, VIIIb, pl. 
tepsíi L VIId. 

TĺRI conjuncț. corelat. L VIIb,  

B Va, VI „sau, ori”: Dați-vă-ți și voi 
seama că unde-s h â r ț i, tíri la 
prăvălie, tíri acasă L VIIb; cf. o 1º. 

TĺSMĂ s. f. B VIIa „copcă cusută 
între ș p i ț u r i l e  de la poale pentru 
a le fixa între ele cu ajutorul 
z ă p o a n c e i”: De la d u c h e a n ă  
aia s-o luat, físma aia. 

TIST adv. B VIIb „curat, chiar”: 
Aia tist cu [negul] ala o murit; cf. 

b a ș 1º, d i r é p t  2º, t a m á n, 
t ú m n a, v é t e m  3º. 

TĺȘLĂR s. m. S VIIc, M VIIc,  

pl. tíșlări TM VIII „tâmplar”. 
TOÁNCĂ adj. f. S VIIc „toantă, 

proastă”. 
TOÁRTĂ1 s. f. B VIIc „cataramă la 

bareta sandalei”. 
TOÁRTĂ2 s. f. L VIIb, TM V, VIIa, 

E VIIa, B Vc, VIIa, VIIc, R VIIb, pl. torți 
L VIIb, I Vb, TM VIIa, B VIIc, R VIIa, 
VIIb, G VIIIa, pl. tórturi L VIIb „tort 
(prăjitură)”. 

TÓBĂ s. f. 1º art. R VIIa „cuptorul 
(la mașina de gătit sau la aragaz)”;  
cf. b á n d ă 2, c o á c n ă r, rel, 
ș p o i é r  3º. 

2º var. dúbă s. f. M VIIc „tub la 
mașina de cârnați”. 

3º var. dúba s. f. art. O VIIb „toba 
(instrument muzical)”. 

var. 1º dóbă  s. f. I I, Vb; dúbă   
L VIIb, d, e, TM VIIb, M V. 

TÓCMA s. f. art. Vl VIIa 
„logodna”: Și sâmbătă sara o fost ca 
tócma, ca  c ă p a r a; cf. c ă p á r ă, 
p e ţ e á l ă  2º. 

TOCMĺT, s-a ~ vb. refl. pas. ind. 
pf. c. 3 pl. B VI [d. o situație, o stare 
de lucruri] „s-a pus ordine, s-a 
aranjat”: N-o măi fost așa de mare nici 
inflație, nici ... c ú m v a  s-o măi 
tocmít. 

TOLCÉR s. n. O VIIIa, Ms VIIIa 
„pâlnie”. 

TOPTĺT, ai ~ vb. ind. pf. c. 2 sg. 
B VIIIb „ai apăsat, ai presat”: Ș-ala 
[bățul, coarda de viță-de-vie] l-ai pus 
în pământ, ș-ai topfít cu picioru, și l-ai 
băgat așa la fund [în pământ]; cf. 
a s p ă s á u. 

TORĂCEÁNĂ s. f. TM VIIb 
„locuitoare a satelor Toracu Mic sau 
Toracu Mare”. 



 749

TORĂCEÁNII v. torăcénii. 
TORĂCÉNII s. m. pl. art. TM VIIb, 

E VIIa, R VIa „locuitorii satelor Toracu 
Mic și Toracu Mare”. 

var. torăceánii s. m. pl. art. I VIb.  
TORSÚRA s. f. art. B VIIb, R VIIb 

„(cantitatea de) fire toarse, torsătura”. 
TOT 1º adj./pron. nehot., f. toátă, 

general, „fiecare”: M a  t r e b ă mult 
fiert, tot  p e s m e t u  mult fiert S Va. 
Se duce t¤átă dimineața după apă o 
fată S VIIb; cf. f i e ş t e c á r e, 
o r i c á r e. 

2º de ~ loc. adv. S VIIIb „întru totul, 
cu totul, foarte”: Acuma îi de tot altfel 
[în sat]. 

3º var. tăt adv. O VIIIb „tot, 
mereu”; cf. f u r t  1º. 

var. tăt 1º adj. nehot. O VIa, VIIIa, 
pl. tăți O VIa, VIIIb, f. tắtă S VIIc,  
O VIa, VIIIb, pl. tắte O VIIIa; tótului, 
cu ~ 2º loc. adv. S VIIb. 

TÓTULUI v. tot 2º. 
TRÁCĂ s. f. 1º I Vb  „înregistrare 

pe casetă audio”. 
2º Ms VII „troliu”. 
TRÁCTOR s. m. și n. B VI, VIIa, 

M V, Ms VIIIa, pl. tráctori B VIIa, 
tráctore B VIIa, VIIb, VIIc, Ms VIIIa 
„tractor”. 

var. tráctore s. n. B VIIc, pl. tráctore 
Ms VIIIa.  

TRÁCTORE v. tráctor. 
TRAG vb. 1º refl. ind. prez. 1 sg. 

mă ~ S VIIIc „mă abțin, mă rețin”:  
Mă trag ca să nu beu mult [lichid]. 

2º ind. pf. c. 1 pl. am tras R VIIIb 
„am adunat de pe câmp, am cărat”: 
Când am tras  t u l e i i toamna, aia o 
fost ultimul lucru de p r ă  loc, s-o 
eliberat locu. 

3º ind. pf. c. 3 sg. a tras, în ~ 
drúmul S VIIb „a mers pe jumătatea 
drumului”: Tata meu o fost măi...? [...] 
o tras jumătate drúmu: pe-o roată o 

tras pe șanț și pe-o roată pe drum, 
neamțului i-o arătat că [k] tata i-o 
arătat biciul, [adică] are [loc] să tragă 
și el. 

4º trágă, să ~ v. izvór 1º. 
ind. pf. c. 2 sg. ai tras 2º B VIIIb; 

refl. pas. ind. prez. impers. se tráge 2º 
B VIIIb, 4º B VIIc, pf. c. 3 sg. s-a tras 
2º B VIIIb, 3 pl. s-au tras 2º R VIIIa.  

TRAHÁNĂ s. f. G VIIIa „tăieței”. 
var. tăráme s. f. pl. B Va; tăránă  

s. f. B Vc; tărhánă s. f. G VIIa. 
TRÁILĂ (2 sil.) s. f. TM V „roabă 

rudimentară din lemn”. 
TRANSFORMÁTORUL s. n. art. 

S VIIIa „transformatorul”. 
TRANSVÚCURI [?] s. n. pl. M VIIc 

„radiografii”. 
TRẮBĂ vb. impers./ind. prez.  

3 sg. S Va, VIIc, TM V, VIIa, b, B VIIIa,  
M VIIa, R VIIa, O VIIIa, Vl VIIIb, G VIIc, 
VIIIa „trebuie, e necesar, se cuvine”: Și 
când s - o  d ă v i n i t cum trábă, am 
uns-o un pic t u r t a aia L VIIb. Păi nu 
să mai lucră, alea [u r z o I] nu mai 
trắbă TM VIIa; cf. d a t  4º. 

ind. pf. c. a trăbít I Va, VIb, TM V, 
G VIIb, VIIIa, b, a trăbuít Ms VII. 

var. trắbe vb. impers./ind. prez.  
3 sg. E VIII, pf. c. E VII a trăbít; trébă 
vb. impers./ind. prez. 3 sg. L VIIb, d, e, 
S Va, VIIIc, I Vb, VIb, B Vc, VI, VIIa,  
M VIIa, Vl VIIa, VIIIa, Ib VII, VIII; conj. 
prez. să trébă I VIb; trébe vb. impers./ 
ind. prez. 3 sg. S VIIb, c, Ms VII. 

TRẮBE v. trắbă. 
TRĂBUIÁLĂ s. f., în de ~ E VIII 

„folositor”: tot ce nu a fost de trăbu˜álă. 
TRĂGÚLA s. f. art. Ms VIIIa 

„tigva folosită la trasul băuturii din 
butoi”; cf. c u r c ú b ă t ă. 

TRĂĺT, a ~ vb. 1º tranz. ind. pf. c. 
3 sg. Ms VII „a risipit averea, ducând o 
viață ușoară”: Frati-mio toată [averea] 
o vindut-o ș-o băut-o ș-o trăít-o. 
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2º tranz. imperat. 2 sg. Ms VII  
„ține în viață”: Doamne, tră˜éște-le 
[pe dăscălițe]! 

3º var. trií, vb. inf., se poáte ~  
B VIIIa „(a) trăi”: Aci nu măi să poate 
trií; cf. u j í t. 

TRĂSÚRĂ s. f. S VIIId, B VIIIb,  
R VIIIa, b, Vl VIIa, VIIIa, Ms VIIIa, pl. 
trăsúri S VIIId, B VIIIc, R VIa, VIIIa, b 
„car, căruță”: [Porumbul] l-am cules, 
la loc, l-am adus cu trăsúr— R VIIIa; cf. 
c ă r ú ț u r i l e,  c o c í e. 

TRÉBĂ v. trắbă. 
TRÉBE v. trắbă. 
TRECÚT, ne-am ~ vb. refl. ind. 

pf. c. 1 pl. L VIId „ne-am dus, am 
plecat”: Și ne-am dus trei luni, și trei 
luni I-an trẹcút la Roma.  

TREMÉRG s. n., pl. tremérghe  
I Va „trening”.    

TRÉNING s. n. V VIb 
„antrenament”. 

TRÉȘCĂ s. f. B Va, VIIIb, O VIa, 
VIIIa, b „batoză”; cf. d r é ș m a ș i n a. 

TREVĺT v. triféște 1º.   
TRIÉR s. n. TM VIIc „treierat”. 
TRIFÉȘTE vb. 1º ind. prez. 3 sg. 

L VIIe, VII*, B II „nimerește (bine)”: 
Numa […] l-am trifít [pe ginere], nici 
să-l fi căutat cu lampa L VIIb. [Coaja 
de la pâinea arsă] ai dat-o cât ai dat-o 
[la o parte], cât nu, ai mâncat ș-așa, ce 
să faci? cum ai trevít B VIIa. 

2º refl. ind. pf. c. 3 sg. nu s-a trifít 
L VI, VIIe, VII* „nu s-a întâmplat”; cf. 
p r i m í t. 

1º ind. pf. c. 1 sg. am trifít L VIIb,  
2 sg. ai trifít B VIIa, 3 sg. a trifít  
L VII*, B II, VIIa, R VIIa. 

var. 1º trévit, ai ~ vb. ind. pf. c.  
2 sg. B VIIa.  

TRIĺ v. trăít 3º. 
TRII num. card. general „trei”: 

Am patru nepoți, de la fata mică am 

tri˜ L VIIb. Câte doo tri˜ săptămâni  
am stat R VIIIa. 

TRĺILEA, a ~ num. ord. invar.  
L VI, B VIIc, Ms VIIIa „al treilea, a treia”; 
f. trĺia, a ~ S VIIId, B II, VIIIb „a treia”. 

TRĺISPECE v. tríisprece. 
TRĺISPRECE num. ord. B VIIa 

„treisprezece”. 
var. tríispece num. ord. M VII. 
TRĺIZECI num. card. B VIIc, L VII* 

„treizeci”. 
TRIMẮS v. trimés. 
TRIMÉS, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 

R VIIa „a trimis”; cf. a p r a v á e t, 
m ấ n ă2 2º. 

var. trimắs, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
R VIIa, VIIIa, 3 pl. au trimắs R VIIIa. 

TROÁCĂ s. f. 1º L VIIb, e, M V 
„albie (pentru aluat)”: [P i t a] or  
pus-o… o fost tr¤ácă de lemn, 
n ă i n t e  v r e m e; și-n tr¤áca aia  
s-o cernut făina L VIIb; cf. c i u v á n 1º. 

2º L VIIb, e „albie (pentru spălat)”: 
Am avut tr©ácă de p l e c, de  
p l a s t i c ă, de ne-am spălat L VIIb. 

3º TM VII „albie prin care trece 
țeava de răcire la prepararea 
rachiului”; cf. v ă l ắ u  2º. 

4º M VIIa, c, R VIIb „cutie din 
carton sau din material plastic (în care 
se pun alimentele date de pomană)”: 
Am cumpărat așa tr¤áśe și-n alea a m  
c h i t i t așa, tot am pus ce-am avut, 
ce-am vrut, ș-am... am împărțit R VIIb. 

4º pl. troáce  R VIIb.  
TROLÍNGĂR s. Ms VII „soi de 

viță-de-vie”. 
TRÓMÂLNUL s. n. art. R VIIIb 

„tamburul batozei”: L-oa băgat în... în 
batoz-aea-n trómîlnu ala mare. 

TROP-TROP loc. adj., păpúci  
d-ai ~ B VIIc „încălțăminte (cu talpă 
de piele) care face zgomot la mers”. 
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TROPÁRI s. m. TM VIIa „pânză 
albă (simplă, fără model)”; cf. 
c h i m é ş ă  2º, j o l j, p o s t á v. 

TROȘNIÁC (3 sil.) s.  Vl VIIIb 
„mămăligă făcută din tărâțe”. 

TROTINÉT s. n. B Vc „trotinetă”. 
TRÚMĂR [?] s. n. B VIIIb „parte a 

batozei unde se introduce snopul la 
treierat”. 

TRUP s. n. L VIIb, R VIIIa „zona 
genitală”: Când o dat ... și m-o lovit ... 
m-o lovit măi mult aici dă t [k] în trup 
m-ar fi lovit R VIIIa. 

TÚFLĂ s. f. Ib VII „panglică, 
fundă”; cf. m ă ș l í c ă. 

TÚFLI s. m. pl. S VIIc „ciorapi 
groși”. 

TULEÁN s. m. 1º S VIIIa „tulpină 
de porumb (după cules), cocean”; cf. 
t u l e á u ă; pl. tuléni mâncáți „tulpini 
de porumb de pe care vitele au mâncat 
frunzele (folosiți drept combustibil)”. 

2º S VIIIa „cocean de porumb 
rămas după curățatul boabelor de pe 
știulete”; cf. c i o c l ó d  2º, g l o d. 

pl. tuléni 1º S VIIa, VIIIa, O VIa, 
VIIIa, b, 2º S VIIa, VIIIa. 

TULEÁUĂ s. n. pl. Ms VIIIa 
„tuleie de porumb”; cf. t u l e á n  1º. 

TÚMA v. túmna. 
TÚMNA adv. E VIIb „tocmai”; cf. 

b a ş  1º, d i r é p t  2º, t a m á n, t i s t, 
v é t e m  3º. 

var. túma adv. S VIIa, c, B VIIIc,  
R VIIa. 

TUMÓR s. n. B VIIc, G VIIa 
„tumoare”. 

var. túmur s. n. L VIIb. 
TÚMUR v. tumór. 
TUP interj. L VIIb exclamație care 

sugerează o cădere sau o mișcare 
bruscă: Și Măria mea […] tup, s-o dus 
jos. 

TURCÉI s. m. pl. TM VIIb „pepeni 
(murați)”. 

TURNÁTUL s. n. art. S Vb „aluatul 
(subțire) pentru blat de tort”. 

TÚRTĂ s. f., pl. túrte 1º TM V 
„prăjitură, preparat dulce”. 

2º art. L VIIb, B Vc „foaia de aluat”: 
Faci túrta, și-atuncea din aluatu ăsta, 
jumătate de  l i t r ă, o  l i t r ă, cât vrei 
să frămânți L VIIb; cf. f r ú n z e, 
p ắ t u r ă  2º. 

3º pl. S Va, VIIa, I Vb, TM VIIa „un 
fel de scovergi din aluat de pâine”. 

4º pl. E VII „colaci (cu mac)”. 
5º pl. ~ păturáte S Vb „cozonaci”; ~ 

încâlcíte  TM VIIa „cozonaci împletiți”; 
cf. c o l á c  1º, p ă t u r á t ă  2º, 
p ắ t u r ă  3º, p i e l m  2º. 

TURTĺȚE s. f. pl. M V „turte  mici 
pregătite pentru ursitori”; cf. p o g á c e  
1º. 

 
Ț 

 
ȚÁNDĂRĂ s. f., pl. art. țắndările 

S VIIc „puzderie de cânepă”; cf. 
p o z d á r e a. 

ȚÁPCĂ s. f. I Vb „capră”: Acuma 
b a ș  dă c r a m  am tăiat un miel de 
țápcă.  

ȚÁRSCHIREZ s. n. L VIIb 
„cezariană”: Dar acuma la noi aicea, 
dacă una [o femeie] face cu țárschirez, 
trei ani șăde acasă. 

var. taschiréz s. n. Ms VII. 
ȚĂPÁR s. n. R VIIIa „un fel de 

cuțitaș folosit la altoit vița-de-vie”; cf. 
b r í p t a, s â r p á c i. 

ȚĂRI s. f. pl. (în construcții cu 
prepoziții) S Va, B VIIa, Ms VIIIa „state 
străine, străinătate”: Țiganii acuma or 
plecat în țări S Va. 

ȚÂMP s. m. 1º M VIIc, V V, VIe,  
G V, Ib VII, pl. țâmpi M VIIc „pulpă 
inferioară la păsări și la animale”. 

2º L VIIb, d, S Va „coapsă la animale”. 
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3º L VIIb, d, S VIIc „coapsă la om”. 
4º L VIIe, VII*, pl. țâmpi L VIIe 

„pulpa (inferioară și superioară) la 
păsări și animale; piciorul”. 

5º art. ț}mpu, ~ al mic L VIIe 
„partea de sus a aripii la păsări”: 
A r a p a  cu tot cu ț‡ mp©-al mic. 

ȚẤMPOR s. n.  1º Ib VIII „pucioasă, 
sulf”; p. ext. „afumare cu sulf” M VIIIa. 

2º TM VIIb „piatră acră (conservant)”; 
cf. v í n u b r a n. 

3º B VIIIb „un fel de ventil folosit 
la eliminarea aerului din vasul cu vin 
în fierbere”; cf. f i t í l u r i. 

ȚÂMPURÉȘTE, se ~ vb. refl. ind. 
prez. 3 sg. B VIIIb „se elimină aerul 
din vinul în fierbere”: [După pritocitul 
vinului] se spală vasu, se țâmpuréște, 
s-o pus țâmpor, știi, că era… fitiluri din 
alea. 

ȚÂNȚĂRÓȘI adj. m. pl. B VIIc 
„țanțoși; certăreți; arțăgoși”: Dacă  
s-o-nțeles cuscru cu cuscru să facă 
nunta la un loc, or făcut, dar care nu-s 
[k] îs țânțăróș, t o t  n a t u face 
nunta: tu faci la fata tea, eu fac la 
c o p i l u meu, nunta. 

ȚẤRĂ 1º o ~ loc. adv./adj. L VIIb, 
c, d, e, VII*, I I, Va, VIb, TM V, VIIa,  
E VII, G VIIb „puțin, în cantitate mică”: 
Atunci pun o ț‡ră sare, după gust  
L VIIb; cf. c ấ t a  1º. 

2º peste o ~ loc. adv. L VIIb „peste 
puțin timp”: Mai pésfÂ î o ț‡ră m-o 
picat și-aia, l u c ș o r u  ăla. 

var. 1º țâr, un  ~ loc. adj. E VII. 
ȚÂR v. ț}ră 1º. 
ȚÂRĺCĂ, o ~ loc. adv. L VIId, G V, 

VIIc dim. de la ț } r ă: Și-ați venit  
o țêrícă în [Serbia] L VIId. 

ȚÂRNAGÓRAȚ s. m. M VIIa 
„locuitor din Țârna Gora”. 

ȚEÁVA, s. f. art. 1º ~ de la piciór 
L VIIb, d „fluierul piciorului (la om)”. 

2º B VIIa „valva în care sunt 
învelite semințele din teacă (la fasole)”. 

ȚÉGĂR s. n. Vl VIIa „coș, 
coșniță”: Nu te dau acolo s ă  
m â n c i din ț-găr de la p i a ț, m a  te 
dau  s ă  m â n c i din pod, la bogat; 
cf. c o t ă r í ţ ă. 

ȚÉGHERUL s. n. art. G VIIIa 
„căruțul de tracțiune cu un singur 
mâner”. 

ȚÉGLI v. țíglă 1º. 
ȚÉLER s. n. L VIIe, S VIIb, B Vc, 

M V „țelină”: Punem apa și punem 
carnea, și punem v e g h e t ă, punem 
p ă t r u n j e i, morcovi, țắlăr L VIIe. 

ȚERCOSPÓRĂ s. f. G VIIIa 
„boală, ciupercă la vița-de-vie”: S-o 
apărat de țercospóră. 

ȚEREMÓNIE s. f. TM V 
„ceremonie, slujbă religioasă”. 

ȚIGÁNĂ s. f. L VIIb, pl. țigáne  
L VIIe, E VIIb, Vl VIIb „țigancă”: Și 
dacă vrei să dai de pomană, dai v o  
b o b o a n ț ă, v u n ban, la v o 
țîgánă, iaca așa ie. 

ȚIGLĂRĺE s.f. TM VIII 

„cărămidărie”. 
ȚIGLÁNE s. f. pl. L VIIb „forme, 

tipare pentru cărămidă”: O fost tata 
meu la mașină, ap[oi] o fost la oi, 
ap[oi] o făcut ț i g l ă-n țîglánê; cf. 
c ă l ú p u l. 

ȚĺGLĂ s. f. 1º B VIIIa, M VIIa, 
VIIIc, O VIa, VIIIa „cărămidă”: Țíglă, 
cărămidă, cum spunem noi B VIIIa. 

2º ~ -asfált s. f. compus M VIIIc 
„ardezie”. 

var. 1º țégli s. f. pl. B VIIIa. 
ȚIGNĺT, am ~ vb. ind. pf. c. 1 sg. 

TM VIIb „am tresărit”: Că și când am 
auzit de Gruiești, am țîgnít. 

ȚIMĂTOÁIE [fon. țimăt¤áIe]  
s. f. pl. TM VIIa „turte dulci cu 
scorțișoară”. 
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ȚIMÉNT s. n. B VIIIa, M VIIIc 
„ciment”. 

ȚĺMET s. n. 1º L VIIb, S Vb, B VIIa, 

Vl VIIb „scorțișoară”: Din făină de 
grâu […] se face […] p ă t u r a t ă cu 
mac, cu p ă s u l i c ă, cu ț‡m™et, cu... 
p i g m e z, cu gem, cu ce vrem facem 
L VIIb. 

2º Ms VIIIa „un fel de praf maroniu 
pentru stropit vița-de-vie”. 

ȚĺNE vb. 1º se ~ refl. ind. prez.  
3 sg. L VIIe [d. gem] „se leagă,  
se încheagă”: Și-atunci, îl luăm 
[p i g m e z u l] cu lingura, dacă să 
ț‡Ie, îi sămn că-i gata. 

2º ind. pf. c. 3 pl. au ținút L VIId 
„au susținut, au ajutat financiar”:  
Și trei luni ne-am dus la Roma. Ń-or 
țânút cu de la America; cf. 
s u b ț i n ú t. 

3º refl. ind. prez. 3 pl. se țin dúpă  
S VIIc „se întrețin cu; trăiesc din”: Ăia 
n-au pământ [mult], să țîn numa dúpă 
grădinărit. 

4º var. țineáscă, să ~ vb. conj. 
prez. 3 sg. S VIIa „să țină”: Atunci tot 
n a t u o trebuit să țîIáscă oi. 

5º ind. pf. c. 3 sg. nu s-a ținút  
TM VIIb „nu a existat, nu s-a pomenit”: 
Nu s-o țînút neam mai bătrân.  

6º refl. ind. pf. c. 1 sg. m-am ținút 
(cu cineva) Vl VIIa „m-am înțeles,  
m-am împăcat; m-am considerat”:  
M-am țînút cu ea ca de mamă bună. 

7º ind. impf. 3 sg., în  ținéa la 
burtă B VIIIb [d. mei] „era hrănitor”. 

8º var. aţín, mă ~ vb. refl. ind. 
prez. 1 sg. S VIIc „mă ţin, mă sprijin”: 
Mă urc de-aicea, m-aţÿn p-aicea, m-aţÿn.    

ȚINEÁSCĂ v. țină 4º. 
ȚĺPĂ vb. ind. prez. 3 sg. I Vb, VIb 

„aruncă, azvârle”: A˜ țipát apă pă ea 
TM VIII. 

ind. prez. 2 pl. țipáți TM VIIc, pf. c. 
2 sg. ai țipát TM VIII, 3 sg. a țipát  
O VIIIa, 1 pl. am țipát O VIIIa; conj. 
prez. 2 sg. să (nu) țipi O VIIIa, 3 sg. să 
țípe G VIIb; refl. impers. ind. prez. se 
țípă I Va, G V, pf. c. s-a țipát I Va. 

ȚIPÉLUL s. m. art. L VIIb, pl. țipéi 
L VIIb, e, VII* „pantoful”: Opinca o 
fost iaca așa, cum vedeți țîpélu a lu 
doamna. 

ȚIRCULÁT, de ~ vb. sup. L VIIb 
„de circulat, pentru circulație sangvină”: 
Am b o a m b e, beau și io, beau dă 
țîrculát sângele. 

ȚIRÉP s. n. O VIIIa „țiglă”. 
ȚOÁLĂ s. f. 1º L VIIb, S Va, pl. 

țoále L VIIb, d, e, VII*, S Va, VIIb, c,  
M VIIc, R VIIa, Vl VIIa „îmbrăcăminte, 
haină”. 

2º pl. în țoále-costúme R VIIa 
„compleuri”. 

3º pl. art. țoálele de dormít M VIIc 
„așternuturile”. 

4º pl. țoále de cai Vl VIIa „cergi de 
pus pe cai”; cf. p r o c o á v i ţ e. 

ȚÓLURI s. n. pl. 1º L VIIe, G VIIIa 
„țesături groase de lână, de cânepă etc. 
folosite ca pături, cuverturi sau pentru 
așternut pe jos”: Ba cânepă am făcut 
[la război], d r i c ă l i, p o n e v i, 
saci, țólur— L VIIe. 

2º I Va „cămăși pentru copii”: 
N ă i n t e  s-or purtat copiii în ţóluri, 
v i g á n e; cf. v i g á n e. 

ȚUCI vb. ind. prez. 2 sg. B VIIc 
„săruți”: [Fostul soț] o dată nu m-o 
țucát, v a i d e  d e  mine Ms VII. 

ind. pf. c. 1 sg. am țucát B VIIa,  
3 sg. a țucát L VIId, B VIIa, Ms VII; 
conj. prez. 3 sg. să țúche B VIIa; refl. 
ind. prez. 3 pl. se țúcă B VIIc, pf. c.  
2 sg. te-ai țucát B VIIa; conj. prez.  
2 sg. să te țuchi B VIIa; impers. ind. 
prez. se țúcă I Va. 
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ȚUG s. n. 1º S VIIa, c „tren”;  
cf. a z â n b á n  2º; frai ~ v. frai 1º. 

2º S VIIb, B VIIa „curent de aer 
rece”: El [soțul] măi mult dintr-un țug 
și-o  c ă p ă t a t  b e t e ș u g S VIIb. 

ȚUR s. n. B VIIb „biberon”: I-o dat 
[copilului] lapte cu u i a g a, am avut 
u i a g ă  ș-am avut… țur, le-o cumpărat 
și le-o dat cu  u i a g a; cf. ț ú ț l ă.  

ȚUȘPÁIS (2 sil.) s. n. R VIIb 
„garnitură la mâncare”. 

ȚÚȚĂ s. f. S VIIId „glugă din 
coceni de porumb”; cf. c ú p ă  1º. 

ȚÚȚLĂ s. f. S Vb „biberon”: Era 
așa ca o țúțlă, și c-o sticlă, și se punea 
la piept; cf. ț u r. 

 
U 

 
UDĂTÚRĂ s. f. S VIIIc „mâncare 

gătită”; cf. g u s t ó s. 
UDEÁLA s. f. art. Ms VII „udătura 

(de la ploaie)”. 
UGÚNGUL s. n. art. S VIIb „banca 

de împrumut”: [Nemţii] or fost bogaţi, 
or fost, cum să spun? Or adus... o fost 
ugúŋgu lor, care-or căpătat bani să  
s - a r d i c e  nemţii-n vremea lor. 

UIAGĂ s. f. 1º L VI, VIId, e, B VIIb, 
Ms VIIIa „sticlă (material)”: A făcut 
opt [clase] aicea și patru o fost la 
fabrica de u˜ágă, de sticlă L VI; cf. 
g l á j a. 

2º L VIIe, TM V, VIIb, B VIIa, b,  
M V, VIIb, Ms VII, pl. uiegi L VIIe,  
E VIIa „recipient din sticlă (sticlă, 
borcan etc.) de diferite dimensiuni și 
forme”; cf. c á n e, f l á ș ă  1º, 2º.  

var. 2º iágă s. f. B VIIb, VIIIb; în 
expr. se tráge víța de iágă B VIIIb 
„cine se aseamănă se unește”. 

UÍCĂ v. úică 1º. 
ÚICĂ (2 sil.) s. m. 1º general, pl. 

úichi TM VIIb, Vl VIIa „unchi”: 

S t r ă m o ş u  meu o avut un ú˜că 
născut în o mie opt sute patruzeci  
TM VIIb.  

2º S VIIc „formulă de adresare către 
cineva apropiat; bade”. 

var. 1º uícă s. m. S VIIc. 
UIEGÚȚĂ s. f. I Va dim. de la  

u i á g ă  („ulcică din sticlă”). 
ÚINĂ (2 sil.) s. f. 1º G VIIb, c 

„mătuşă”; cf. t ă t ă í ș a, t é i c ă, 
t é t a. 

2º S VIIa, TM V, VIIb „mătuşă, soţia 
unchiului”: Ú˜nă [este] a lu u i c a  
meu femeie S VIIa. 

UINÍŢĂ (3 sil.) s. f. S VIIa, G VIIc 
dim. de la ú i n ă. 

UITÁT, mi-am ~ vb. refl. ind. pf. 
c. 1 sg. S VIIa „am uitat”: M-am u˜tát 
eu, că-i demult; cf. z ă ú i t. 

UJÍT, am ~ vb. ind. pf. c. 1 sg.  
Ms VII „am rămas în viaţă, am trăit”:  
Ei [doctorii] p r ă  mine m-o r  
z v i d u í t  şi m-or lecuit [...] şi eu am 
ujít dac-am avut zile; cf. t r ă í t  3º. 

ULÉU v. oléi. 
ULÍŢĂ s. f. S Vb, VIIb „uliţă, 

stradă în sat”; cf. s o c á c. 
ULÓI s. n. S Vb „ulei (comestibil); 

untdelemn”; cf. o l é i, z e i t í n  1º. 
ÚLTIMA, în ~ loc. adv. E VIIa „în 

ultima vreme, recent”; cf. a c ú m a  
2º. 

ULTRAZVÚC s. n. B VIIc „aparat 
de ultrasunete”. 

ÚMERE s. m. TM VIII „umăr”. 
UMPLEÁU vb. 1º ind. impf. 3 pl., 

în ~ lócul (cu gunói) R VIIIa 
„acopereau toată suprafaţa”: După 
seceriş umpl÷á© lócu cu gunoi. Dacă 
nu or avut să úmple tot lócu, mai 
duceau şi în toamnă, când s - o  măi  
a s t r â n s. 

2º var. Ämplu vb. tranz. ind. prez.  
1 sg. V VIc „umplu”.  
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ind. pf. c. 2 sg. ai împlút 2º B VIIIb, 
3 sg. a împlút 2º S VIIIa, 1 pl. am 
împlút 2º R VIIIa, Vl VIIa, 3 pl. au 
împlút 2º B VIIIa; conj. prez. 1 sg. să 
Ämplu 2º B VIIIb, 3 pl. să Ämple 1º  
S VIIIa; part. f. împlútă 2º M VIIc; refl. 
ind. prez. 3 sg. se Ämple 2º M VIIc, pf. 
c. 3 sg. s-a împlút 2º M VIIc, 3 pl. s-au 
împlút 2º R VIIb; refl. pas. ind. impf. 3 
sg. se împleá 2º B VIIIa, pf. c. 3 sg. s-a 
împlút 2º B VIIIb. 

ÚNA, de pre ~ loc. adj. B Vc „din 
același neam, dimpreună, la fel”: Noi 
[cei din Alibunar] ni-s cam… dă pră 
úna, n u m a  c â t a  avem niște 
cuvinte mai diferite ca la Barițe, 
n u m a  ne-am înțeles.  

ÚNDE adv. 1º var. úne L VIIb 
„unde”. 

2º da ~ B VI „da de unde, da cum”: 
N-aș putea s-o trimet [pe fiică] nici 
pân’ la Beograd, da únde în Elvețía? 

ÚNDEGODE adv. R VIa „oriunde”; 
cf.  m á c ă r  10º. 

UNDEVÁ adv. 1º S VIIIb „cam, cu 
valoare temp., exprimând aproximaţia”: 
Aia a fost undevá în cinzeci şi nouă, 
şaizeci”. 

2º var. úndeva adv. S VIIa, b, c,  
R VIIa, b, VIIIb, Vl VIIa „undeva, într-un 
loc oarecare”. 

var. 2° úneva adv. I VIb. 
ÚNDEVA v. undevá. 
ÚNE v. únde 1º.  
ÚNEVA v. úndeva 2º. 
ÚNGHIILE s. f. pl. art. R VIIb 

„părţile de la genunchi în jos, inclusiv 
copitele, la piciorul porcului”; cf. 
g e n ú n c h i  2º. 

UNGUROÁIE [fon. uMgur¤áńe]  
s. f. TM VIIc, Ms VII, pl. unguroáie 
[fon. uMgur¤áńe] E VIIb „unguroaică”. 

var. unguroánea s. f. art. M V. 
UNGUROÁNEA v. unguroáie. 

UNS 1º f. únsă R VIIa, VIIIa, Ib VIII 
[d. mâncăruri] „grasă, unsuroasă”: Și 

dup-aia măi úJsă brânza, măi bună 

[se făcea] R VIIIb; br½nză de-a únsă  

R VIIIb „sortiment de brânză grasă 

(de oaie)”. 
2º adv. L VIIb, R VIIIb [d. modul de 

a mânca] „cu grăsime, gras”; p. ext. 
„de dulce” R VIIIb: Altele [femei] n u  
m â n c ă  c-au […] untură în corp, 
n u  m â n c ă  așa uJs L VIIb. 

3º s. n. L VIIb „grăsime, untură”: 
Îmi place s ă  m â n c  cu uJs L VIIb. 

4º s. n. art. R VIIIb „acțiunea de a se 
unge, a se mânji cu funingine (în 
cadrul obiceiurilor de nuntă)”. 

UNSOÁRE s. f. L VIId „boală a 
glandei tiroide; hipotiroidism”: Şi-am 
[medicamente] cu teroid, cu uJs¤ár÷a. 

UNTÚRĂ s. f. 1º ~ de-a máre  
L VIIb „osânză (de la porc)”: 
[Prăjituri] am făcut şi cu mieră, şi cu 
untúră d-a már˜e, când să taie porcii; 
cf. o s ấ n d ă. 

2º ~ în corp L VIIb „surplus de 
grăsime (în corp)”: Altele [femei] n u  
m â n c ă  [mâncăruri grase] c-au [...] 
untúră îŋ î corp, n u  m â n c ă  aşa 
u n s. 

3º B VIIc „lipom pe un organ din 
corpul omenesc”: M-o  a p ă r a t, o 
aflat c h i l o m a s  cum se spune? 
Untúră, b o b r i c u  a l  stâng învăluit 
în untúră; cf. c h i l o m á s, d r ú l e. 

4º Ms VII „cremă, unguent”: I-o dat 
iar n e ş t e  untúră, el... i s-o muiat,  
i-a picat alea, z g ă i b i l e -alea, râia 
aia. 

URLÁB, s. n., în la ~ TM VI „în 
permisie”. 

ÚRLE s. f. pl. I VIb „branhii”. 
URÓI s. n. S Va, b „urluială”;  

cf.  b ú n g u r. 



 756

URSĂTOÁREA s. f. art. S Vb,  
pl. ursătóri S VIIb, R VIIa, VIIIb 
„ursitoarea”. 

URZÁICĂ (3 sil.) s. f. R VIIb 
„urzitor, dispozitiv de urzit”; cf. 
u r z ó i, v â r t é j. 

URZĂTOÁRE s. f. S VIIc 
„vârtelniţă”; cf. v â r t é l n i ţ i. 

URZÓI [fon. urzóń] s. n. TM VIIa 
„urzitor, dispozitiv de urzit pânza”; cf. 
u r z á i c ă, v â r t é j. 

ÚSCHE ~ v. úşte. 
USTURÓS adj., ardéi ~ R VIIa 

„ardei iute”; cf. p i p á r ă 2º, 
p i p á r c ă 3º. 

UȘÓARĂ adj. f. B VIIIb  
[d. r ă c h i e] „slabă”. 

ÚŞTE, să se ~ vb. refl. conj. prez. 
3 sg. B Vc „să se usuce”: Are să se 
ús7e [via] E VIIa. 

refl. conj. prez. 3 pl. să se úște  
L VIIc. 

var. úsche, să se ~ vb. refl. conj. 
prez. 3 sg. E VIIa, VIII, B VIIa, VIIIb. 

UTRÍNĂ s. f. O VIIIa, b, G VIIIb 
„păşune, islaz”: Noi am avut utrínă 
mare, multă, că... hai să zicem utrínă, 
nu câmpie O VIIIa; cf. i ș t ă l ắ u. 

 
V 

 
VAGABÚNZI s. m. pl. I VIa 

„vagabonzi”; cf. b e g a b o n á ț i, 
l o á n d r ă. 

VÁIDE interj. S VIIc, M VIIb, Ms 
VII „vai”: Eu am fost copil váide de 
mine! Ms VII; cf. i u 2º. 

VAL s. n., pl. váluri O VIIIa „balot 
(de trifoi)”; cf. b á l o t. 

VÁLE, la ~ loc. adv. S Va, b „în 
partea de jos; dedesubt”: [După 
scoaterea săpunului din vasul de 
preparare] o rămas... ş t a i n s o d a  
aia la vále ce-o rămas din apa aia S Va; 
cf. d i n j ó s. 

VÁLMA s. f. art., în expr. po di ~ 
B VIIc „fără deosebire, de-a valma”. 

VÁMEŞI s. m. pl. TM V „colaci 
care se dau de pomană la 
înmormântare”; cf. p o g á c e  4º,  
p o g ă c e á l e. 

VANÍL s. n. B Vc „vanilie”. 
VANILÍŢĂ s. f. G V „esenţă de 

vanilie”. 
VARANÍŢĂ s. f. B II „obiect din 

metal, folosit drept momeală, pentru a 
pescui ştiuca; linguriţă”. 

VÁRZĂ s. f. 1º L VIIe, VII* [în 
opoz. cu c u r é c h i] „varză dulce”: 
Várza, o tăiem várza, da’ c u r e c h i  
nu se b a ş  face cu carne de miel  
L VIIe.  

2º pl. vérze M VIIc „varză (crudă) 
tocată”. 

3º p. ext. pl. vérze V VIe, VII 
„mâncare cu varză crudă”. 

VĂDUVOÁIE [fon. văduv¤áńe] 
adj. f. L VIIb [d. cafea] „căreia îi lipseşte 
ceva”: Cafeaua asta îi văduv¤áńe, dacă 
n-ai un p a r  de ţuică. 

VĂIÁG v. văiágă. 
VĂIÁGĂ s. f. TM VIIa, Vl VIIa 

„piuă (pentru ţesături)”: [Lâna] am 
dus-o la vă˜ág, o- n v ă i e g i t -o, şi-o 
făcut-o ca de la fabrică Vl VIIa. 

var. văiág s. n. Vl VIIa. 
VĂIEGÁR s. m. B VIIc „piuar”. 
VẮIŞILE (3 sil.) s. f. pl. art.  

TM VIIIa „sulurile de bancnote”: Am 
î n v ă l u i t  v1˜şile-n nailon.  

VĂLẮU s. n. 1º R VIIIb, pl. văl1ie 
R VIIIb „jgeab din lemn scobit (din care 
se adăpau vitele)”; cf. c i u v á n  2º. 

2º TM VIIa „jgeab de lemn prin 
care trece ţeava de răcire la prepararea 
rachiului”; cf. t r o á c ă  3º. 

VĂLÉNI s. m. pl. V VId „locuitori 
ai părții de jos a satului”; cf. 
v ă l é n ț i. 
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VĂLÉNȚI s. m. pl. V VId „locuitori 
ai părții de jos a satului”; cf. 
v ă l é n i. 

VĂRGUÍT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. c. 
3 sg. S VIIa [d. o mănuşă veche] „s-a 
tocit şi s-a sfărâmat, s-a spintecat, s-a 
făcut franjuri”. 

VĂRSÁT, s-a ~ vb. refl. ind. pf. c. 
3 sg. M V [d. nuntă, nuntaşi] „s-a 
împrăştiat”. 

VĂTĂMÁT, s-a ~ vb. 1º refl. ind. 
pf. c. 3 sg. Ms VIIIa „s-a rănit”: [Soţia] 
s - o  b e t e j i t, s-o vătămát la un 
picior.  

2º refl. pas. neg. conj. prez. 3 pl. să 
nu se vátăme S VIII [d. boabele de 
porumb] „să nu fie atinse, sparte (la 
desfăcutul de pe ştiulete)”. 

VĂTĂMÁT adj. TM VIII,  
f. vătămátă M VIIc „cu probleme de 
sănătate, bolnăvicios”: [Fetița] o fost 
c â t a  vătămátă, n-o fost sănătoasă  
M VIIc. 

VÂINI v. vâni. 
VẤNĂT-VÉRDE adj. L VIIe, S Va, 

VIIa, Vl VIIa „culoare intermediară 
între albastru (închis) şi verde; turcoaz”.  

VÂNĂŢEÁUA s. f. art. B VIIa 
„vioreaua, toporaşul”. 

VÂNI s. f. pl. 1º L VIId, S VIIb 
„vine, vase de sânge”. 

2º L VIIb „vine varicoase; varice”: 
Spatele nu mă doare, d e c â t  a m  
c ă p ă t a t  vî˜ń la picioare S VIIa. 

pl. art. v½nele 1º, 2º L VIIb.  
var. 2º vâini s. f. pl. S VIIa. 
VÂNT s. n. cu val. adv., în expr.  

s-a dus ~ R VIIIb „s-a dus repede, ca 
vântul”: [Câinele] Tucu s-o dus vînt şi 
le-o abătut [pe oi]. 

VẤRSTRĂ v. vr½stă1. 
VÂRTÉJ s. n. M VIIb „urzitor”; cf. 

u r z á i c ă, u r z ó i. 

VÂRTÉLNIŢI s. f. pl. M VIIb 
„vârtelniţe”; cf. u r z ă t o á r e. 

VÂRV s. n. S VIIId, pl. art. 
v½rvurile S VIIIa „vârf”.  

VÂȚ v: viț. 
VECHI adj. m. pl. B VIIIc  

[d. oameni] „bătrâni”. 
VECHÍTE adj. f. pl. L VIIb 

„învechite”: Bine-s mai ve7íte [hainele], 
că nu umblu cu ele; cf. b ă t r ½ n 1º. 

VECINĂTÁTEA s. f. colect. art. 
R VIIb „vecinii”: În toată viĉinătát÷a 
asta a noastră tot aşa fac. 

VEDERÁ vb. 1º inf., în s-a prins a 
~ TM VIIc „s-a luminat, s-a crăpat de 
ziuă”.  

2º refl. ind. pf. c. 2 sg. te-ai vederát 
TM VIIa „te-ai luminat, te-ai dumirit”. 

VEGHÉTĂ s. f. L VIIb, c, e, I Vb,  
B Vc, M V, VIIc, R VIIb, G VIIc „adaos 
alimentar potenţiator de gust; vegeta”: 
Iar facem carnea cu c r i z, cu orez, cu 
ve0étă, cu b i b e r i, cu ouă L VIIb. 

var. vighéta s. f. M V; vighétă s. f. 
S Va, b. 

VEGHÉTURI s. n. pl. L VIIb 
„zarzavaturi”: Când eu am fost l a  
România, o fost piaţa la târgu... la 
ve0étur—. 

VERGELÍT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. M VIIb „am urzit şi am pus 
(urzeala) pe sul, folosind vergele”: 
M o t c h e  am făcut-o [cânepa toarsă] 
ş-atuncea am vărźelít. 

VESELÍE s. f. B VIIIc, V VIII 
„petrecere”; cf. g o s t í e  1º. 

VESELÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg. 
S VIIc „a petrecut, şi-a făcut de cap”: 
Ala o fost la a z â n b a n  şi ea 
singură, ea... o veselít, o vorbit cu o 
sută, nu numa cu unu. 

VÉTEM adv. 1º L VIIb, d, e, I VIa, 

b, R VIIa, VIIIb, Vl VIIb, G VIIc, Ib VII, 
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VIII „deja”: N-am mai dat cu r o l e a  
că véfem s-o dus [murdăria] L VIIe; 
a c ú m a  3º, d é j a. 

2º L VIIb, I Vb, TM VIIc, Vl VIIIb 
„imediat, îndată”: Lor [vecinelor] le 
prieşte şi frigu acum, m a  io véfem 
[mă îmbrac] L VIIb; cf. d e l ó c  1º, 
f u r t  2º, í m e d i a t, m í n t o n. 

3º I Va, b, B VI, VIIb, c, VIIIa, b,  
O VIa, b, Ib VII, VIII „chiar, tocmai”: 
A l e  tinere vétem anume ştiu s ă  s e  
c â n t e  [la înmormântare] I Va.  
O fost vétem apa din b u z ă - n  
b u z ă  B VIIIb; cf. b a ş  1º, d i r é p t  
2º, t a m á n, t i s t, t ú m n a. 

4º M VIIc „sigur, desigur”; f u r t  
3º, n ú m a  2º, p r e ţ í s, s i g u r á t. 

VEŢÉU s. n. L VIIb „veceu, toaletă”. 
VIÁŢĂ (3 sil.) s. f. L VIId, Vl VIIa 

„viaţă”. 
VICÉRNĂ s. f. L VIId „slujbă de 

vecernie”: [Preotul] ne face viśérnă, 
seara de la cinci până la şase. 

VICSUIÁU vb. ind. impf. 3 pl. 
TM VIIc „văcsuiau”. 

VIDÉRILE s. f. pl. art., în a 
pierdút ~ M VIIa „a orbit”. 

VIDÉU v. bighéi. 
VIEȘTÁT s. n. R VIIb „proteză (la 

şold)”. 
VIGÁNE s. f. pl. I Va „cămăşi (din 

pânză groasă) pentru copii”: N ă i n t e  
s-or purtat copiii în ţ o l u r i, vigáńe; 
cf. ţ ó l u r i 2º. 

VIGHÉTA v. veghétă. 
VIGHÉTĂ v. veghétă. 
VIN s. n., în ~ atót TM VIIb „oţet”. 
VIN vb. ind. prez. 3 pl. 1º L VIIe 

„devin, se fac, ajung”: S-or fiert 
c h i m e ş e l e  ca să vínă iar albe,  
să vínă iar frumoase L VIIb; cf. 
d e v e n í t  1º. 

2º M V [d. animale] „ajung (la o 
anumită greutate), se dezvoltă, cresc”. 

3º 3 sg. L VIIb „înseamnă, arată”: 
Ma aia víńe altă formă de carne. 

ind. pf. c. 3 sg. 1º a venít L VIIb,  
I VIb, 3 pl. au venít 1º L VIIb, e; conj. 
prez. 3 sg. să vínă 1º, 3º L VIIb, 2º  
S Va, 3 pl. să vínă 1º L VIIb, 2º S Va. 

VINOBRÁN v. vínubran. 
VÍNUBRAN s. TM VIIb „piatră 

acră (conservant)”; cf. ţ ½ m p o r  2º. 
var. vinobrán s. V V. 
VÍRȘE s. pl. tant. V VII „crenvurști”. 
VÍŞĂNI s. m. pl. Ms VIIIa „vişini”. 
VÍTRIGĂ adj. f. Vl VIIa „vitregă”; 

cf. m ă ş t i o á i e  2º. 
VIŢ s. n. O VIIIa, pl. víţuri TM VIIb 

„glumă, banc”: O fost un om tare 
glumeţ, tare cu atâtea víţur— TM VIIb. 

var. vâț s. n., în a dat cu vâţ loc. 
vb. tranz. O VIIIa „a luat în glumă, în 
derâdere”. 

VÍŢĂ s. f. 1º [fon. líţă] O VIa, 
VIIIa, Ib VIII „sfoară, frânghie”; cf. 
f ú n e, p ă l ă m á r ă. 

2º B VIIa „fiecare dintre cele trei 
fâşii înguste prinse la unul din 
capetele feşei cu care se înfăşoară, 
peste scutece, copilul mic”; cf. 
f á ş i e  1º. 

VIU adj. B VIIc, M VIIc, Vl VIIa, 
Ms VII, f. víe E VIIb, B VIIc, Vl VIIa, 
Ms VII, m./f. pl. vii M VIIc [în opoz. cu 
mort] „care este (încă) în viaţă”: N-am 
mai avut pământ, că o dat el [soţul] 
pământu de vi© la fete B VIIc. O vinit o 
muiere, de-aicea, m a -i moartă, nu-i 
măi víe Ms VII. 

VÍZIT, să ~ vb. conj. prez. 1 sg.  
G VIIIa „să vizitez”; cf. g o s t í  4º. 

VIZÍTĂ s. f. S VIIc „vizită, consult 
medical”; cf. c o n t r ó l ă  1º. 

VODÍŢA s. f. art. R VIIb „petrecerea 
(care începe, de obicei, cu o feştanie) 
la terminarea construcţiei, la inaugurarea 
unei case”. 
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VODOVÓD s. n. M VIIIc, Ms VIIIa 
„conductă, canal (de irigaţie, de 
aducţiune etc.), reţea de apă”: Io nu 
beau de la voduvód că pune clor şi io 
mi-s operată de fiere L VIId; cf. 
b i g h é i, c a n á l u r i l e  1º. 

var. voduvód s. n., pl. art. 
voduvódurile L VIIb. 

VODUVÓD v. vodovód. 
VOI pron. de polit. 2 sg., pl. 

general „dumneavoastră”. 
VÓIE s. f. 1º avém ~, ai avút ~ loc. 

vb. L VIIe „ne place, dorim”: Dacă 
avém vó˜e mai f r i g e m  ţ â m p u, 
l o p ă t i ţ a, a r ă p i l e; cf. v o i é s c. 

2º în nu ne-a fost ~ I VIb „n-am 
avut voie, nu ni s-a permis”; cf. c á l e, 
c e r ú t, c h i t é s c 9º, d a t  5º, 
i e r t á t. 

VOIÉSC vb. ind. prez. 1 sg., în ~ 
lúmea L VIIb „iubesc, doresc, îmi 
place (lumea)”: Pentru că imi place şi 
vo˜ésc lúm÷a şi dacă nu pot cu bani 
g r e i  să ajut omu, cu vorba, cu gura, 
îi dau o vorbă bună; cf. v ó i e  1º.  

VOL s. n. L VIIe, VII* „lânică”: Cu 
a c e l e  de  ş t r i n f i… alea am 
făcut ş t r i n f i… de lână, de vol […] 
de vol, de-al de cumpărat, tot lână, ma 
de cumpărat L VIIe; cf. l â n i ș o á r ă. 

VÓRBĂ s. f., în la ~ R VIIIb, Vl 
VIIa „la înţelegere (în vedera căsătoriei 
tinerilor)”: O fost la vórbă la noi  
aici […] aia vin la… o vórbă, să  
ne-nţelegem, să ne cunoaştem, ne dăm 
mâna că de azi înainte ni-s cuscri  
R VIIIb; cf. p o g o d í t. 

VORBÉSC, să mă ~ vb. refl. 1º 
conj. prez. 1 sg. L VIIb „să vorbesc; să 
mă înţeleg”: Io n-am ştiut să mă 
vorb™ésc cu r u m â n i i  când or fost 
la mine, că ei a l t ă  f o r m ă  or 
vorbit.  

2º ind. prez. 1 pl. ne vorbím L VIIb 
„discutăm, stăm de vorbă”: Mă iertaţi, 
că iaca ne vorbím lucruri deschise;  
în ~ ~ cu telefónul L VIId „vorbim la 
telefon”; cf. p o v e s t í t. 

2º ind. pf. c. 1 pl. ne-am vorbít  
L VIIb; conj. prez. 2 sg. să te vorbéşti 
B Vb. 

VORÉŢ v. dvoréţ.  
VÓSNIA (2 sil.) s. f. art. B VIIa 

„exerciţiul de mişcare”: [Soţul bolnav] 
o făcut vósńa aia, la b i ţ i c l ă, la 
maşin-aşa cu picioarele.  

VÓSTU pron./adj. pos. L VIIb,  
I VIb, pl. voşti G VIIc, f. voástă L VIIb, 
pl. voáşte Ms VII „vostru”. 

VRÁNIŢĂ s. f. TM VI „poartă de 
scânduri sau de nuiele împletite dintr-
o singură bucată”: O fost vrániţă, aia-i 
o poartă n u m a… n u m a  dintr-o 
l ă t u r e, n-o fost uşă, n u m a… 
n u m a  o  l ă t u r e  de poartă. 

VRĂBÍE s. f. B Va, VIIa „vrabie”; 
cf. p ă s á r e. 

VRẮJURI s. f. pl. E VIIb „vrăji”. 
VRẤSTĂ1 s. f. S VIIa, TM VIIa, b, c, 

R VIa, Vl VIIa, Ms VIIIb „vârstă, etate”: 
A i  măi în vrÄstă ştiu Ms VIIIb; în la ~ 
TM VIIb, VIIIa, O VIIIa „în vârstă, 
vârstnic”: Iaca mi-s la vrÄstă TM VIIb; 
art., în vr½sta mea Ms VII „de-o vârstă 
cu mine”, cu ~ lui Ms VII „de vârsta 
cuiva”.  

var. v½rstră s. f., în la ~ TM VIII. 
VRẤSTĂ2 s. f. S VIIIa, B VI, VIIIb, 

M VIIIa, b, Ms VIIIa, pl. vr½ste L VI,  
S VIIa, VIIIa, Ms VIIIa „şir, rând (de 
plante cultivate)”: Un l a n ţ  are 
douăzeci şi una de rânduri, dă vrÄstê, 
aşa-i spunem noi L VI. 

VRÉME s. f. 1º în ~ loc. adv.  
L VII*, TM VIIa „de timpuriu, devreme”: 
Dacă s-or cununat la biserică, veneau 
mai în vréme TM VIIa.  
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2º la ~ loc. adv. L VIIb „la timp,  
la momentul potrivit”: Ma ea 
[c h e l n ă r í ţ a] s-o dus la vr™ém™e.  

3º în dóuă ceásuri de ~ B VIIa 
„timp de două ore”. 

4º în înaínte ~ v. înaínte. 
VRÉNICĂ adj. f. L VIIb „vrednică, 

harnică”; cf. b ă r b á t ă, l u c r ă -
t o á r e. 

VRODÁTĂ adv. S VIIa „uneori”: 
[La f r u ş t i u c  le dădeam]  
brânză v ă  m ă l i g ă vrodátă; cf. 
a l t ă d á t ă 1º, d e o d á t ă  1º.  

VUN adj. pron. nehot. 1º L VIIb, e, 
VII*, S Va, VIIIb, c, I Va, R VIIb „vreun, 
careva, oarecare”: [La c r o a f n e ] 
punem şi vun ou R VIIb.  

2º f. vo cu val. adv. S VIIc, I VIb,  
O VIIIb „vreo, aproximativ, cam, 
circa”: A lu Bârcă dac-o avea m a i  vo 
douăzeci de oi O VIIIb.  

3º f. vo, în ~ doi sau ~ dóuă L VIIb, 

e „câţiva, câteva”: Îi rău că n-am ştiut 
că veniţi sigur, că să fiu ştiut, am fiu 
făcut vo două [b u b u i e n e ], ca să fi 
mâncat calde, f a i n e  L VIIb. 

VÚNUL pron. nehot. O VIIIb,  
f. vúna L VIIb „vreunul”. 

 
Z 

 
ZÁAR v. zahár. 
ZADRÚGĂ s. f. L VIIb, S VIIIc, 

TM VIIc, B VI, VIIa, Ms VIIIa, pl. art. 
zadrúgile Ib VIII, pl. zadrúguri B VI 
„gospodărie agricolă colectivă”: [Vecina] 
o lucrat aici la zadrúgă [...], c-o lucrat 
cu bani, o lucrat cu lume L VIIb;  
cf.  c o p e r a t í v ă  2º. 

ZAH s. n. S Va „putină, butoi 
(pentru varză)”; cf. j u v ắ ț. 

ZAHÁR s. n. 1º L VIIb, I Va, Ib VII 
„zahăr”; cf. m i é r e. 

2º var. zar s. n. L VIIb, S VIIc 
„boală diabetică, diabet”: [Bărbatul]  
o avut zar, în opt zile o murit, de 
vinere-asta pân-a l a l t ă, i u t  S VIIc; 
cf. d u l c e á ț ă. 

var. 1º záar s. n. L VIIb, d, G V, 
VIIa, c; zar s. n. L VIIb, d, e, VII*, S Va, 

b, VIIa, b, VIIIc, B VIIc, Ib VII. 
ZAMAZIVÁCEA v. zămârdiváci. 
ZÁMĂ s. f. 1º S Va, b, I Va, b, VIb, 

G V, VIIIa „supă, ciorbă (dulce)”; cf. 
p o p r i c á ş 2º, z ú p ă.  

2º L VIIe, TM V, E VII, B VIIb,  
M VIIc, R VIIb, V VIe, VII; şi ~ ácră  
I Va, b, B VIIc, M V „ciorbă (acră)”.  

3º ~ de var S VIIc „lapte de var”. 
ZAMIRIVÁCI v. zămârdiváci. 
ZAR v. zahár 1º, 2º. 
ZÁREA s. f. art., ~ soárelui  

Ms VIIIa „raza soarelui”. 
ZĂBUNÍT, m-am ~ vb. refl. ind. 

pf. c. 1 sg. S VIIa „m-am zăpăcit,  
m-am derutat”. 

ZĂICOÁNĂ (3 sil.) s. f. S VIIc 
(depreciativ, iron.) „gaiţă”. 

ZĂÍT, s-a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg.  
V VId „s-a răspândit”. 

ZĂMÁLŢ s. n. R VIIa „smalţ, email”. 
ZĂMĂLŢUÍTE adj. f. pl. R VIIa 

„smălţuite, emailate”. 
ZĂMÂRDIVÁCI s. n. L VIIb, M V 

„congelator”: Ş-aşa că patru bucăţi [de 
carne de porc] îi băgat la frigideri,  
la-ngheţat, la zămîrdiváś, cum să vă 
spun? L VIIb; cf. p r i s t é l e. 

var. zamazivácea s. f. art. M VIIc; 
zamiriváci s. n. M V. 

ZĂNÁTUL s. n. art., în expr. în tot 
sátul ~ L VIIb „în fiecare sat obiceiul, 
deprinderile lui”: M a, cum să spun, 
ie-n  t o t  satu-i zănátu, în t o a t ă  
casa îi moda. 

ZĂPOÁNCĂ s. f. B VIIa „un fel de 
copcă confecționată manual, festonată, 
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cu ajutorul căreia se prind între ele 
ş p i ţ u r i l e  de la poale”: 
Ş p i ţ u r l e  a  b ă ş c a  s - o r  
ş l i n g u i t, zăp¤áMca a  b ă ş c a   
şi-ntre ele o fost un fel de t i s m ă, de 
s - o  a c ă ţ a t  şi ş p i ţ u r l e  şi 
zăp¤áMca. 

ZĂPOSTÍT s. n. S VIIb, c, R VIIb 
„Lăsatul Secului (de Paşti)”. 

ZĂTÓN s. n. S VIIIa „loc cu apă 
stătătoare”. 

ZĂÚIT vb. ind. prez. 1 sg. G VIIb 
„uit”: Mânăstirile m-am zuitát cum le 
cheamă toate Ib VII; cf. u i t á t. 

ind. pf. c. 1 sg. am zăuitát TM VIII, 
E IId; conj. prez. 1 sg. să zăúit G VIIb; 
refl. ind. prez. 1 sg. mă zăúit I VIb. 

var. zuitát, am ~ (2 sil.) vb. ind. pf. c. 
1 sg. L VIId, TM VIIb, M VIIc; refl. ind. 
prez. 1 sg. mă zăúit L VIIe, pf. c. 1 sg. 
m-am zuitát B II*, Va, VIIc, Ms VII,  
R VIIa, Ib VII, VIII, 3 sg. s-a zuitát  
S VIIc, B V*, VIIb, R VIIa, 3 pl. s-au 
zuitát L VIId. 

ZBIÁRĂ vb. tranz. ind. prez. 3 sg. 
M II „strigă (la cineva)”: [Mama] 
zb˜áră pe mine; cf. s t r i g á t. 

ZBUDÁTĂ adj. f. B VIIb „nebună, 
nebunatică”: Dacă vrei să faci, noi şi 
călim [varza], care... eu, maică-mea, 
dar acuma lumea-i zbudátă, m â n c ă  
orice minuni. 

ZDRENŢÓŞI adj. m. pl. M VIIb 
„zdrenţăroşi”. 

ZDRUMICÁT, ai ~ vb. ind. pf. c. 
2 sg. M VIIb „ai zdrobit, ai fărâmat”. 

ind. pf. c. 1 pl. am zdrumicát  
M VIIb. 

ZEITÍN [fon. zăiÊín] (2 sil.) s. n. 
1º S VIIb, I I, TM VIIa, Ms VII, G V,  
Ib VII „ulei (comestibil), untdelemn”; 
cf. o l é i, u l ó i.  

2º R VIIb „ulei pentru mir”.  

ZGẮIBILE s. f. pl. art. Ms VII 
„cojile care se desprind de pe piele 
după vindecare de râie”. 

ZGÂRIÁT, am ~ vb. ind. pf. c.  
1 sg. B VIIa „am pieptănat (fuiorul)”; 
cf. p i e p t i n á t. 

ZGRÁDIE v. gráde. 
ZGRĂBĂLÁT, a ~ vb. ind. pf. c. 

3 sg. Ib VII „a zgârâiat”: N-am  
putut să-nghiţim [mâncarea], m - o  
z g r ă b ă l á t. 

ZGRÉBENII s. m. pl. art. S VIIc 
„câlţii”: S-o făcut şi fuior şi zgribénţ, 
s-o făcut din... cânipa aia B VIIb;  
cf. c ấ l ţ u l,  d r u g ă l ó c i i, 
s t r á m ă  2º. 

var. zgribénţi s. m. pl. B VIIa, b; 
zgribínţi s. m. pl. B VIIb. 

ZGRIBÉNŢI v. zgrébenii. 
ZGRIBÍNŢI v. zgrébenii. 
ZGUR s. n. colect., ~ de pítă  

S VIIb „firimituri (de pâine); pesmet”; 
cf. f ă r â m ă t ú r i, s f r i m i t ú r i. 

ZI s. f., în ~ de ástăzi O VIIIa,  
Vl VIIIb „în ziua de astăzi”. 

ZIDÍT, a ~ vb. ind. pf. c. 3 sg.  
Vl VIIa „a aranjat, a înălţat grămada de 
gunoi”: Gunoiu, zî#ít aşa, m o ş u meu 
o zî#ít, c-o fost a r i a  mai strâmtă. 

part. zidít Vl VIIa. 
ZÍNCĂ s. f. Ms VII „soi de viţă-de-

vie”. 
ZIOTEHNÍE v. zotehnía. 
ZÍŢURI v. siţ 2º. 
ZORZÓNE s. f. pl. V VIII 

„zurgălăi (la cai)”; cf. z v o n ú ţ e l e. 
ZOTEHNÍA s. f. art. O VIIIa 

„zootehnia”. 
var. ziotehníe (5 sil.) s. f. O VIIIa.  
ZUITÁT ~ v. zăúit. 
ZÚPĂ s. f. L VIIb, d, e, S VIIb, VIIIc, 

I Vb, B Vc, VIIa, c, M VIIb, c, R VIIa, V VIe, 
VII, G V, Ib VII „supă, ciorbă (dulce)”; 
cf. p o p r i c á ş 2º, z á m ă  1º. 
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ZVẤRIE (3 sil.), să nu se ~ vb. 
refl. conj. prez. 3 sg. S VIIc „să nu se 
împrăştie”: [Cânepa] c â t a  o strâns-o 
cu nuiele, or legat-o toată, că să nu să 
zvÄrie p i n  Căraş; cf. l á p ă d  3º,  
s f í e.  

ZVIDUÍT, au ~ vb. ind. pf. c. 3 pl. 
Ms VII „au tratat, au vindecat, au făcut 
bine (pe cineva) în privinţa sănătăţii”:  
Ei [doctorii] p r ă  mine m-or zviduít 
şi m-or lecuit [...] şi eu a m  u j i t  
dac-am avut zile. 
 
 

ZVON s. n. R VIIa, pl. zvoáne  
TM V, VIII, G VIIc, Ib VII, zvónuri  
M VIIIc, R VIa, V Va, VId „clopot (la 
biserică)”: Armata imperială austro-
ungară o  c o n s f i s a t  zvónurile, 
clopotile R VIa. 

ZVONÚŢELE s. f. pl. art. G VIIb 
dim. de la z v o n („clopoţeii, 
zurgălăii”): Zvonúţîle [...] care-o fost 
la g r u m a z, care la mână; cf. 
z o r z ó n e. 
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